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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1883: 

1034  Herr  Dr.  Hermann  Almkvist.  Professor  der  Vergl.  Sprachforschung  an 

d.  Univ.  Upsala. 

1035  „    shid.  phil.  Rudolf  Geyer  in  Wien. 

1036  „    Clement  Huart,    Dragomau   der  französischen   Gesandtschaft  in 

Constantinopel. 

Durch   den  Tod  verlor  die  Gesollschaft   ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Professor  Dr.  K.  Wiosulor  in  Groifewald,  t  don  11.  März  1883  und 
Professor  Dr.  Charles  Mac  Dona  11  in  Belfast,  +  den  24.  Fobruar  1883. 
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Record  of  Geography.  Vol.  IV  no.  1U.  11.  12.  Vol.  V  no.  1.  2.  3. 
London  1882.  1883. 
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Wash.  1883. 

IG.  Zu  Nr.  llOld.  Smithsonian  Miseell.  Coli.  238  List  of  tho  Institution», 
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17  Zu  Nr.  llOld.  Smithsonian  Misccllanoous  Collocüon  469  List  of  Foreign 
<  orrospondenta.    Wa>h.  1885». 

18  Zu  Nr  llOle.  First  Annual  Report  of  the  Buroau  of  Kthnology  to  the 
Secretary  of  tho  Smithsonian  Institution  1879.  80.  By  J.  W.  Powell. 
Wash  1881. 

13.  Zu  Nr.  1422  b.  Notulou  van  do  Algomeono  on  Bostnursvorgadoringen  van 
hot  Bataviaasch  Gcuootschap  van  Kunston  en  Wetenschappou.  Deel  XX 
Nos.  1.  2.    Batavia  1882. 

2«.  Zu  Nr.  1456.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-,  on  Volkoukundo 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Gouootschap  van  Kunston  on  Woten- 
»chappeu.    Deel  XXV11  AH.  G.    XXVIII,  1.    Batavia  &  s'Hago  1882. 

21.  Zu  Nr.  1521.  Societe  do  Geographie.  Coinpte  reudu  des  »eancoa  1882 
No.  19.  20.  21  1883  No.  1.  2.  3.  4.  5.  Bulletin  1882.  trimestro  3.  4. 
Liste  dos  Mombres  an  31.  dt'cembro  1882     Pari»  1882  83 

22  Zu  Nr.  1831.  Jahresbericht  des  jüdisch-thoohigisehen  Seminars  Fränkor.scher 
Stiftung  Voran  goht:  der  Aberglaube  und  die  Stellung  des  Judonthums 
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Akademie  der  Wissenschafton  zu  München.    1882.   II,  2.  3.   Münchon  1882. 

24  Zu  Nr.  2452.  Kevuo  archcolngique.  N.  S.  23  annce.  Aout  Sept.,  Oct., 
Nov.,  Dec.    Paris  1882. 

25.  Zu  Nr.  2763  Trübner's  American,  European,  and  Oriontal  Litorary  Re- 
cord  Nos.  177-80.    New  Seriös.    Vol.  Hl  No.  7  —  12. 

26.  Zu  Nr.  2771  a.  Zeitschrift  •  für  ägyptische  Sprache  und  Alterthumskunde, 
herausgegeben  von  Lepsin*.    1882.    Viertes  Heft.    Loipzig  1883. 

27.  Zu  Nr.  2852  a.  Izvostia  Impcratorskago  Rimkago  GeograhYoskago  Obicostwa 
1882  III. 

28.  Zu  Nr.  3131.    Numismatische  Zeitschrift  XIV,  2.    Wien  1882. 

29.  Zu  Nr.  3411a.  Archacological  Survoy  of  Southern  India  No.  3 :  the  Amarä- 
vatl  Stüpa,  by  J.  Burgen».   Printed  by  Order  of  Govoniment.   Madras  1882. 

30.  Zu  Nr  3450.  Journal  of  the  North-China  Brauch  of  tho  Royal  Asiatic 
Society.  New  Series  No.  1.  II.  III.  IV.  IX.  XII.  XIII.  XIV.  XVII,  1. 
Shanghai  1864.  1865.  18o6.  1867.  1875.  1878.  1879.  1879.  1882. 

31.  Zu  Nr.  3596.  J,  Levy,  Neuhobriüsches  und  Chaldäischos  Würtorbuch  über 
die  Talmud  im  und  Midraschim  Nebst  Beiträgen  von  Prof  Dr.  11.  L. 
Fleischer.    Lief  15.    Leipzig  1882 

32.  Zu  Nr.  3640.    Societe  de  Geographie  Commorciale  do  Bordeaux.  Bulletin. 

1883.    No.  1.  2.  3.  4.  5.  6. 

33  Zu  Nr.  3641.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books.  First  Quartor  1882. 
Second  Quartor  1882  (Appendix  to  tho  Calcutta  Gazette». 

34.  Zu  Nr.  3642.  Catalogue  of  Books  printed  in  the  Bombay  Prosidoiuy 
during  the  Quarter  ending  31  March  1882.  Item  duriug  tho  Quarter 
onding  30th  June  1882 

35.  Zu  Nr.  3644.  Statement  of  Particulars  regarding  Books,  Maps  ote  publi- 
shed  in  the  Nurth-Western  Provinccs  and  Oudh  .  .  during  tho  second 
Quartcr  of  1882     Item  duriug  tho  third  Quarter  of  18H2. 

36  Zu  Nr.  3647.  Catalogue  of  Books  and  Pamphlets  printed  in  British  Burma 
during  the  Ist,  tho  2nd,  and  the  3rd  Quarter  of  1882. 
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56.  57.    Paris  1882  83. 

40.  Zu  Nr.  3877.  Zeitschrift  dos  Deutschen  Palastina- Vereins,  herausgeg.  von 
H.  Guthe.    1882     II  III     Leipzig  1882 

41.  Zu  Nr.  3981  De  Indische  Gids ,  Jaarg  IV  Decemher  1882.  Januar. 
Febr.  Mart. 

42.  Zu  Nr.  4023.  Polybibliou.  Partio  litt  II.  serie  totne«  16  livr.  5.  6.  tome  17 
livr.  1.  2.  3.  Partio  tochu.  11.  serie  tome  18  livr.  10.  11.  12.  tome  19 
livr.  1.  2   3  Paris  1882.  1883. 

43.  Zu  Nr.  4029.  Catalogue  of  Book»  registored  iu  tho  Mysore  Proviuce 
during  the  Months  of  April,  May  and  June,  July,  August  and  Sept.  1882. 

4  4.  Zu  Nr.  4030.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  su  Berlin.  Bd. 
XVII  Heft  4.  5  6     Berlin  1882. 

45.  Zu  Nr.  4031.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  tu  Berlin. 
Bd.  IX.  No.  8.  9.  10.    Bd.  X  No   1.    Berlin  1882. 

46.  Zu  Nr.  4032.  Mittheilungen  der  Afrikanischen  Gesellschaft  in  Deutschland. 
Bd.  III  Heft  4.    Berlin  1883. 

47.  Zu  Nr.  4189.  Zeitschrift  für  dio  Alttest.  Wissenschaft,  herausgeg  von 
B.  Stade.    1883  I.    5  Em     Giessen  1883. 

48.  Zu  Nr.  4192.  O.  Böktlinglc,  Sanskrit- Wörterbuch  in  kürzerer  Fassung. 
Theil  IV  Lief.  1     Petersb.  1882. 

49.  Zu  Nr.  4203.    Annales  du  Musee  Guimot-    Tome  IV.    Paris  1882. 

50.  Zu  Nr.  4204.  Revue  de  Thistoire  des  religions.  Tome  IV  No.  6.  Tome  V 
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51.  Zu  Nr  4343.    Le  Museon,  revue  internationale     U.  1.    Louvain  1883. 

52  Zu  Nr.  4494.  K.  Himly ,  dio  amtliche  Beschreibung  von  Schöng-King. 
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Herausgegeben  auf  Veranlassung  des  5.  internationalen  Orientalisten - 
cougresses  zu  Berlin.  Mit  einer  Besprechung  der  Inschriften  von  VA. 
XöUtekc.    2  Bde     Berlin  1882 
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4522  Note»  un  Buddlüst  Law.  By  the  Judicial  Commissioner,  British  Burma. 
I.  II.  (Marriago).  Circular  Memorandum  No.  28.  31  of  1882.  Rangoon, 
printed  at  tho  Government  Press  1882. 

4523.  Schriften  der  historisch-philologischen  Facultät  der  Kaiserlichen  St.  Peters- 
burger Universität,  Theil  II.  (Kussisch).  Enthält:  Joannis  Boccaccii  ad 
Maghinardum  do  Cavalcantibus  epistolae  tres,  und:  Indische  Sagen  und 
Legenden  1875  in  Kamon  gesammelt  von  J.  Minajew).  St.  Peters- 
burg 1877. 

4524.  Corpus  Inscriptionum  Hebraicarum,  enthaltend  Grabschriften  aus  der 
Krim  und  andere  Grab«  und  Inschriften  in  alter  hebräischer  Quadrat- 
schrift, sowie  auch  Schriftproben  aus  Handschriften  vom  IX. — XV.  Jahr- 
hundert. Gesammelt  und  erläutert  von  D.  Chwolson.  Mit  4  photo- 
lithographischen und  2  phototypischen  Tafeln  nebst  einer  Schrifttafol  von 
Prof.  Dr.  Eitting.    St.  Petersburg  1882.  fol. 

4525  Wassüjev ,  Anmerkungen  zum  dritten  Hefte  der  Chinesischen  Chresto- 
mathie. Ueborsetzung  und  Erläuterung  des  Si  King  (Russisch).  St.  Peters- 
burg 1882. 

452C.   Ph.  Buttmann,  Mythologus,  2  Bände.    Berlin  1828.  1829. 

4527.  Transactions  of  the  American  Philological  Association  18G9 — 1882.  Vo- 
lume I— XUI    Hartford  &  Cambridge  1871—1882. 

4528.  Kftlidäsa 's  Ring-C;akuntala,  horausgogeben,  flbersotzt  und  mit  Anmerkungen 
versehen  von  O.  Boehtlingk.    Bonn  1842. 

4529.  J.  GUdemeuter ,  Die  falsche  Sauscritpbilologie  an  dem  Beispiel  des 
Herrn  Dr.  Hoofer  in  Berlin  aufgezeigt     Bonn  1840. 

4530.  J.  G.  Rhode,  Die  heilige  Sage  und  das  gesammto  Religionssystem  der 
alten  Baktrer,  Meder  und  Pcrsor,  oder  des  Zendvolks.  Frankfurt  a.  M.  1820. 

4f»31  C  Schütz,  Kritische  und  erklärende  Anmorkungen  zu  der  von  Hrn. 
Prof.  von  Bohlen  besorgten  Ausgabe  des  Chaurapanchasika  und  Bhartri- 
haris.    Bielefeld  1835. 

4532.  The  Institutes  of  Visbnu,  ed.  by  Julius  Jolly.    Calcutta  1881. 

4533.  Tho  Mackonzio  Collection.  A  descriptive  cataloguo  of  the  Oriental  Manu- 
scripta  and  other  articles  illustrative  of  the  literature,  history,  statistics 
and  antiquities  of  tho  South  of  India,  collected  by  the  late  Liout.  Col. 
Colin  Mackenzie.  By  the  late  H.  H.  Wilson.  Second  edition  completo 
in  one  vol.    Calcutta  1828.    Madras  1882. 

4534.  S.  Robinson,  Persian  Poetry  for  Knglish  Readers.    Being  specimons  of 
six  of  the  greatest  classical  poets  of  Persia:  Ferdusi,  Nizami,  Sadi,  Je- 
laladdin  Rumi,  Hatiz,  and  Jaml.    With  biographical  noticos  and  notes 
Reprintod  for  private  circulation.  1883. 

4535.  Vsoobecny  Dejepis  Obcansky,  ed.  PraSck.    2  Hofte.  1882. 

4536  A.  Ludteig,  Der  Rigvoda.  Zum  ersten  Malo  vollständig  Ins  Deutsche 
Ubersetzt  mit  Commentur  und  Einleitung.  Bd.  5  (des  Commontars  zweiter 
Theil).    Prag  1883. 

4537.  Dieterici,  Die  söge  nannte  Thoologie  des  Aristotoles  aus  arabischen 
Handschriften  zum  ersten  Mal  herausgegeben.    Leipzig  1882. 

4538.  E.  Teza,  lista  di  voci  Galelesi.  Dal  volume  XVIII  degli  Annali  delle 
Universila  Toseano  (pag.  43  —  74).    Pisa  1883. 

4539.  Festschrift  für  die  orientalische  Section  der  36.  Versammlung  deutscher 
Philologen  und  Schulmänner  in  Karlsruhe  am  26.-29  September  1882 
(Saadia's  arab.  Uebers.  des  Hohenliedes  von  A.  Merx,  und  Ihn  Duraid's 
Kitab  ahnalahin  von  //.  Thorbecke\.    Heidelborg  1882. 
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4540.  Bullotin  d'Histoiro  Eceh'siastiquo  ot  d'Arciu'ologic  Keligicuso  Mai-Juin 
1882.  Roman». 

4541.  Societc  Academiquo  Indo-Chinoise.  oxtrait  no.  5  du  Bullotin,  Juillet  1881  : 
Dicouverte  et  doscription  dos  lies  Garbanzos  (Carolines). 

4542.  Sockte  Academiquo  Indo-Chinoise:  La  Provinee  do  l'Ile  do  Lucon. 
Paris  1881. 

4543.  C.  de  Jiarlez,  M.  Luquions'  Criticism.  A  roply  to  tho  lecturo  doliverod 
at  tho  sossion  of  the  American  Or.  Soc.  26.  Oct.  1882.    Louvain  1883. 

4544.  C.  de  Harlez,  II.  K.  Geldner's  Studien  zum  Avosta  (Hirschfoldcrs 
Philolog.  Wochenschrift,  3.  März  1883). 

4545.  A.  Jluber,  übor  das  „Meisir"  genannte  Spiel  der  heidnischen  Araber. 
Inauguraldissert.    Leipzig  1883. 

4546.  Ä".  Hhnly,  Einiges  über  das  Si  YU  Sliui  Tao  Ki.  S.  A.  aus  d.  Ztschr 
d.  Gesollsch.  f.  Erdkunde  1882. 

4547.  K.  Hhnly,  Einiges  übor  türkischo,  mongolischo  und  chinosischo  Orts- 
namen und  andere  in  Buchern  über  Erdkunde  vorkommende  Ausdrücke. 
S.-A.  aus  d.  Ztschr.  d.  Gosollsch.  f.  Erdkunde.  1881. 

4548.  XV.  Fell,  übor  den  Ursprung  und  dio  Entwicklung  des  höheren  Unter- 
richtswesens  bei  den  Muhammedanern  (Programm  dos  Gymnasiums  au 
Marzollen  zu  Köln.     1883.    Nr.  391). 

454».  Martin  Schnitze,  Chaldäischo  Bildwerke  im  Museum  dos  Louvre  (Jahres- 
bericht  dos  Realprogymnasiums  zu  Oldosloo.    1883.    Nr.  2G1). 

4550.  V.  R.  Rotten,  der  Tarich  al  Dhail  des  Jahja  b.  Sa'id,  Fortsetzung  der 
Chronik  dos  Sa'id  b.  Batrik  (448  Seiton  russisch,  72  Seiten  arabisch  V 
Petersburg  1883. 

4551.  Lt.  Krunwiel,  Dio  Religion  der  alten  Aegypter.    Heidelberg  1883. 

4552.  I).  Peshutan  Datftur ,  the  Avosta  doctrine  regarding  man  in  relation 
to  bis  body  and  soul  (Bombay  Gazette,  3.  Nov.  1882). 

4553.  Dr.  Rudolf  v.  Sotca,  Zur  Aussprache  dos  Westarmonischen.  Programm 
dos  Staata-Gymnasiums  in  Mähr.  Trübau.  1882. 

4554.  Dr.  Paul  Deussen,  Das  System  des  Vodanta  nach  den  Brahraa-Sutra's 
dos  Bädaräya?.m  und  dorn  Commeutar  des  (Jaükara  Uber  dioselben. 
Leipzig  1883. 

4555.  Karl  Fischer,  Gutmoinung  über  den  Talmud  der  Hebräer.  (Nach  einem 
Manuscript  vom  Jahre  1802.)    Wien  1882. 

455C.  R.  Cruelf  Dio  Sprachen  und  Völker  Europas  vor  dor  arischen  Ein- 
wanderung.   Detmold  1883. 

4557.  Sir  William  Muir,  Annais  of  the  Early  Caliphato.    London  1883. 

4558.  Dr.  (1.  Schlegel,  Nederlandsch-Chineosch  Woordenboek  mot  do  Trans- 
criptie  der  Chinooschc  Karaktors  in  bot  Tsiang-tsiu  Dialekt  Deel  III. 
Aflevering  I.    Loidon  1882. 
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Personalnachrichten. 

AI»  ordentlich«  Mitglieder  sind  der  D.  M.  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1883: 

1037  Herr  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Assistent  der  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin. 

1038  „     Pastor  Kays  er  in  Menz  bei  Königsborn. 

1039  „     Dr.  Rudolf  von  Sowa,  K.  K.  Gymnasiallehrer  in  Mährisch  Triibau. 

1040  „     Rev.  Roh.  Gwynne  in  London. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied  Herrn  Dr. 
R.  P.  Doxy,  Professor  a.  d.  Universität  in  Leiden,  f  den  29.  April  1883,  und 
ihr  ordentliches  Mitglied  Herrn  Dr.  Chr.  Hermannen,  Professor  a.  d.  Uni- 
versität in  Kopenhagen. 
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Yerzeichniss  der  bis  zum  1.  Juli  1883  für  die  Bibliothek 
der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 


I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr  9  c.  Bulletin  do  l'Academio  Imp.  des  Sciences  de  St.  Potersbourg. 
XXVIII,  3.    Mai  1883. 

1».  Zu  Nr  29  a.   Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society  N.  S.  XV,  2.   London  1883. 

2.  Zu  Nr.  154.  Wissenschaftlicher  Jahresbericht  übor  die  Morgenländischen 
Studien  im  Jahre  1880.  Unter  Mitwirkung  mehrerer  Fachgelehrten  heraus- 
gegeben von  E.  Kuhn  und  A.  Müller.    Leipzig  1883. 

3.  Zu  Nr  155  a.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländiscben  Gesellschaft. 
XXXVII.  1     Leipzig  1883. 

4.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiatique.  VII  Serio,  Tomo  20  No.  3  (Register). 
VIII  Serie  Tome  1  No  2.  3.    Paris  1883. 

5.  Zu  Nr.  217.    American  Oriental  Society.    Procecdings  at  Boston,  May  1883. 

6.  Zu  No.  239  a  Oöttingische  gelehrte  Anzeigen.  1882.  Bd.  1.  2.  Göttingen, 
1882.  —  b.  Nachrichten  von  d.  K.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  und  d. 
Georg-Augusts-Univorsität.    Aus  d.  Jahre  1882.    Göttingen,  1882. 

7.  Zu  Nr.  594  a.  Bibliotheca  Iudica.  N.  S.  No.  483.  The  Srauta  Sutra  of 
Apastamba ,  belonging  to  the  Black  Yajur  Veda ,  with  the  commentary  of 
Rudradatta.    Ed.  by  R.  Garbe.    Fase.  V.    C'alcutta  1882. 

8.  Zu  Nr.  594  a.  —  No.  486.  Chaturvarga-Chintamani,  by  Hcmadri  Ed.  by 
Pandita  Yogesrtara  Smritirattia,  and  P.  Kamakhyattatha  Tarkaratmt. 
Vol.  III  part  1:  Parisoshakhanda.    Fase.  IV.    Calc.  1883. 

9.  Zu  Nr.  594  a.  —  No.  487:  Parasara  Srariti ;  by  PandU  Chandrak&rda 
larlcälankdra.    1.    Calcutta  1883. 

10.  Zu  Nr.  594  a.  —  No  488:  The  Väyu  Puräna.  od.  by  lUjettdrahUa  Müra 
II,  3.    Calcutta  1883. 

11.  Zu  Nr.  594  a.  —  No.  489:  The  Prithiräja  RAsau  of  Chand  Bardai.  ed  by 
Rudolf  Hoernle.    II,  4     Calcutta  1883. 

12.  Zu  Nr.  594  a.  —  No.  490:  Tho  Su.sruta-Samhita,  transl.  by  V<h»j  Chäiid 
Dutt.    1.    Calcutta  1883. 

13.  Zu  Nr.  609  c.    Proceoding»  of  the  Royal  Geograph ical  Society  and  Monthly 
Record  of  Geography.    Vol.  V.    No   4.  5.  6.  7.    London  1883. 

14.  Zu  Nr.  641a.    Philosophische  und  historische  Abhandlungen  der  König- 
lichen Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin.  Jahrgg.  1882.   Berlin  1883. 

14a.  Zu  Nr.  937.    Journal  of  the  Bombay  Brauch  of  the  R.  A.  S.  1882.  XV,  40. 
Bombay  1883. 

16.  Zu  Nr.  1044  a.   Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bongal.    Vol.  LI  Part  2. 
No.  4.    LH  1,  1.    Calcutta  1883. 
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16.  Zu  Nr.  1044  b.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  1882  No.  10. 
1883  No.  1   2     Calcutta  1882.  1883. 

17  Zu  Nr.  lf>21a.  Societe"  de  Geographie.  Compte  Rendu  des  Seances  1883 
No.  6.  7.  8.  9.  10.  11.  12. 

18.  Zu.  Nr.  1867.  Abbandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  heraus- 
gegeben von  der  D.  M.  O.  VIII,  2.  Das  Aupapatika  Sfitra,  erstes  UpÄuga 
der  Jaina.  I.  Theil.  Einleitung,  Text  und  Glossar.  Von  Dr.  E.  Leumann. 
Leipzig  1883. 

19.  Zu  Nr  2327.  Siteungsberichte  der  philos.-philol.  und  histor.  Classe  der 
k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften.    1883,  1.    Munchon  1883. 

20.  Zu  Nr.  2427.  Evkünyvek  der  Ungarischen  Akademie.  XVI,  8.  Buda- 
pest 1882. 

21.  Zu  Nr.  5^52.  Revue  Archeologique  23  Annee,  Decembre.  III  Serie, 
1  Annee.    Janvior,  Fevrier,  Mars-Avril,  Mai-Juin.    Paris  1883. 

22.  Zu  Nr.  2763.  Trübner's  American,  European,  &  Oriental  Literary  Record. 
N.  S.  IV,  1—4.  (183—86.) 

23.  Zu  Nr.  2771  a.  Zeitschrift  für  Aegyp tische  Sprache  und  Alterthumskunde, 
herausgegeben  von  C  R.  Lepsin*.    Heft  1.    Leipzig  1883. 

24.  Zu  Nr.  2938.    Közlemenyok  Nyelvtudomanyi  XVII,  2.    Budapest  1882. 

25.  Zu  Nr.  2939.  Ertesitö  der  Ungarischen  Akademie  1882 ,  1  —  6.  Buda- 
pest 1882. 

26.  Zu  Nr.  2940.    Almanach  1883  der  Ungarischen  Akademie.    Budapest  1883. 

27.  Zu  Nr.  3100.  Ertekezesek  a  nyelvt.  os  szepirodalom  körebö'l  X,  1—13. 
Budapest  1881.  1882. 

28.  Zu  Nr.  3411.  Archaeological  Survey  of  India,  vol.  XIV.  Report  of  a  tour 
in  tho  Punjab  1878,79.    By  A.  Cunningham.    Calcutta  1882. 

29.  Zu  Nr.  3569.  A  Cataloguo  of  Sanskrit  Mss.  existing  in  Oudh  for  the  year 
1881.  Compiled  by  order  of  Government  by  Pandü  Devf  Prasdda. 
Allahabad  1883. 

29a.  Zu  Nr.  3596.  J.  Leiy,  Neuhobraisches  und  Chaldäischos  Wörterbuch  über 
die  Talmudim  und  Midraschim.    Lieferung  16.    Leipzig  1888. 

29b.  Zu  Nr.  3640.  Bullotin  de  la  Societe  de  Geographie  Commorciale  de  Bor- 
deaux 1883  No.  7.  9.  10.  11.  12. 

30  Zu  Nr.  3641.  Bongal  Library  Cataloguo  of  Books  for  the  Third  Quarter 
ending  30th  Sept.  1882.    Appendix  to  the  Calcutta  Gazette  Dec.  27,  1882. 

31.  Zu  Nr.  3644.  Statement  of  Particulars  regarding  Books,  Maps  etc.,  publi- 
shed  in  the  North- Western  Provinces  aud  Oudh,  during  the  Fourth  Quar- 
ter of  1882.    Allahabad  1883. 

32  Zu  Nr.  3647.  Cataloguo  of  Books  and  Pamphlets  printed  in  British  Burma 
during  tho  4th  Quarter  of  1882.    Rangoon  1883. 

33-  Zu  Nr.  3648.  Catalogue  of  Books  and  Pamphlets  registered  in  the  Pro- 
vinco  of  Assatn  for  the  Quarter  ending  the  3 Ist  December  1882. 

34.  Zu  Nr.  3769.  Atti  della  R.  Acadomia  dei  Lincei.  A.  CCLXXIX  1881— 
82.    Serie  torza.    Transunti  Vol.  VU  Fase.  5.  6.  7.  8.  9.  10.    Roma  1882. 

35  Zu  Nr.  3863.  Aruch  Completum,  auetoro  Nathane  filio  Jechiclis.  Ed. 
A.  Kohut.    IV,  1.  2  (drei  Exx).    Vionnae  1883. 

36.  Zu  Nr.  3866.  A  Cataloguo  of  Sanskrit  Mss.  in  the  North-Westom  Pro- 
vinces. Compiled  by  order  of  Government  by  Pandit  Dhundiräj  Sästri. 
Part  7.    AUahabad  1882. 

* 
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37.  Zu  Nr.  3868.  Annales  de  l'Extreme  Orient.  5  Annee  No.  58.  59.  60. 
Paris  1883. 

38.  Zu  Nr.  3884  a.  Ungarische  Revue  1882,  7—10.  1883,  1—3.  Budapest 
1882—83. 

39.  Zu  Nr.  3937.  Annale«  auctore  Abu  Djafar  Mohamtnod  Ibn  Djarir  at-Tabari 
U,  2.    Lugd  Bat.  1883 

40.  Zu  N.  3981.  De  Indische  Gids.  V.  Jaargang.  April,  Mai,  Juni,  Juli. 
Amsterdam  1883. 

41.  Zu  Nr.  4023.  Polybiblion.  Partie  Technique.  II.  Serie.  XIX,  4.  5.  6. 
Paris  1883. 

42.  Zu  Nr.  4023.  Polybiblion.  Partie  Llteraire.  II.  8erie.  XVII,  4.  5.  6. 
Paris  1883. 

43.  Zu  Nr.  4030.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  lerlin.  Bd.  18. 
Heft  1.  2  (No.  103.  104).    Berlin  1883. 

44.  Zu  Nr.  4031.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Bd.  10.    No.  2.  3.  4  und  Extranummer.    Berlin  1883. 

45.  Zu  Nr.  4032.  Mittheilungon  der  Afrikanischen  Gesellschaft  in  Deutschland, 
herausg.  von  W.  Krman.    IV,  1.    Berlin  1883. 

46.  Zu  Nr.  4070.  The  Sacred  Books  of  the  East  vol.  XIV.  The  Sacred  Laws 
of  tho  Äryas  transl.  by  G.  Bühler.  Part  II:  Vasishtha  and  BaudhAyana. 
Oxf.  1882. 

47.  Zu  Nr.  4070.  Tho  S.  B.  of  the  East  vol.  XVIII.  Pahlavi  Texts  transl.  by 
E.  W.  West.  Part  II:  the  DadistAni  Dinik  and  the  Epistles  of  MAnü- 
skihar.    Oxf.  1882. 

48.  Zu  Nr.  4070.  Tho  8.  B.  of  tho  East  vol.  XXIII:  The  Zend-Avosta.  Part  II, 
transl.  by  J.  Darmeeteter.    Oxford  1883. 

49.  Zu  Nr  4070.  The  S.  B.  of  the  East  vol  XVII:  Vinaya  Text»,  pari  2, 
transl.  from  the  Pali  by  Rhy*  David»  and  Oldeiiberg.    Oxford  1882. 

50.  Zu  Nr.  4070.  The  S.  B.  of  the  East  vol.  XIX:  The  Fo-Sbo-Hing-Tsan- 
King,  a  lifo  of  Buddha,  transl.  by  Samuel  Beal.    Oxford  1883. 

50a.  Zu  Nr.  4103.  Revue  de  I'histoire  des  religions  (Musee  Guimet)  VI,  4.  5. 
Paris  1882. 

51.  Zu  Nr.  4224.  Fleischer,  Studien  Ober  Dozy 's  Supplement  aux  dictionnaires 
arabes ,  Stück  2.  Nebst  einem  Bericht  Uber  eine  jadisch-arabische  Streit- 
schrift gegen  das  Christenthum.  (Abdruck  aus  den  Berichten  der  pbilol- 
histor.  Classe  der  K.  Sachs.  Ges  der  Wissenschaft  1882.) 

52.  Zu  Nr.  4228.  Arcbaeological  Survey  of  Western  India  vol.  IV  (on  the 
Buddhist  Cave  Tcmples,  by  J.  Bürge**)  und  vol.  V  (on  the  Elura  Cavo 
Temples  and  the  Brahmanical  and  Jaina  Caves,  by  J.  Burgees).  Lon- 
don 1883. 

53.  Zu  Nr.  4268.  Anecdota  Oxoniensia.  Aryan  Sorie»  vol.  I  part  2.  SukhA- 
vati-Vyuha,  description  of  SukhAvati,  the  land  of  bliss.  Ed.  by  M.  Müller 
and  Bunyiu  Nanjw.    Oxford,  Clarendon  Press  1883. 

54.  Zu  Nr.  4343.    Le  Museon     Tome  II  No.  2.    Louvain  1883. 

55.  Zu  Nr.  4458.    Sitzungsberichte  der  Königl.  Prcussischen  Akademie  der 
.  Wissenschaften  zu  Berlin  1882  II,  Heft  39—54.    1883   I,  Heft  1—21. 

Berlin  1882.  1883. 

56.  Zu  Nr.  4466     Revue  de  l'Extreme  Orient    Tome  1  No.  4.    Paris  1882 

57.  Zu  Nr.  4525.  WasaUJew,  Chinesische  Chrestomathie  I.  Einleitung.  U  1U. 
Text.    St.  Petersburg  o.  J. 
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II.   Au«l  er©  Werke. 

4550.  Minajew,  Nachrichten  über  die  Länder  am  oberen  Laufe  des  Amu-Darya. 
Potorsb.  1879. 

4560.  llminski,  vorläufige  Mittheilung  Uber  die  türkische  Uebersctzung  von  dos 
Patriarchen  Gennadioa  Scholarios  Darlegung  des  christlichen  Glaubens. 
Kasan  1880. 

4561.  Schriften  der  K.  Universität  zu  Moskau.    Bist.  phil.  Abtheilung  I.  1881 
(Miller,  Ossetische  Studien  I.  II). 

4562.  [Grossfürst  Nikolai  Konstantinowitsch].    Amu  und  Uzboi  [Samark.]  1879. 

4563.  Miraa  Schafy,  Dictionuairo  Mund. 

4564.  Fr.  Dieterici,  die  sogenannte  Theologie  des  Aristoteles  aus  dem  Ara- 
bischen übersetzt  und  mit  Anmerkungen  versehen.    Leipzig  1883. 

4565.  Bulletin  de  l'Institut  Egyptien.  Deuxieme  Serie.  No.  1.  Annee  1880. 
Caire  1882. 

4566.  J.  Klatt,  Artikel  Indien  (I,  XXIV)  und  Islam  (XXVI)  aus  dem 
Jahresbericht  der  Geschichtswissenschaft.    III.  Jahrgang;  für  1880. 

4567.  J.  Klatt,  Extracts  from  the  Historical  Records  of  the  Jainn's.  Berlin. 
March  1882  (from  tho  „Indian  Antiquary"). 

4568.  Die  Hebräische  Praeposition  'AL.  Mit  einem  Register  der  behandelten 
Alttostamentlichen  Stellen  von  Dr.  Max  Budie.    Halle  1882. 

4569.  H.  L.  Strack ,  Hebräische  Grammatik  mit  Uebungsstücken ,  Litteratur 
und  Vocabular  (Porta  Linguarum  Orientalium  ed.  Petermann  I).  Karls- 
ruhe 1883. 

4570.  Isaac  Taylor,  the  Alphabet.  An  Account  of  the  Origin  and  Develop- 
ment of  Letters.  Vol.  I.  Semitic  Alphabets;  vol.  II.  Aryan  Alphabets. 
London  1883. 

4571.  A  Catalogue  of  the  Chinese  Translation  of  the  Buddhist  Tripitaka,  the 
Sacred  Canon  of  the  Buddhist«  in  China  and  Japan.  Compilod  by 
order  of  the  Secretary  of  State  for  India  by  Bunyiu  Nanjio.  Oxford, 
Clarendon  Press  1883. 

4572.  Minhadj  a(-Talibin.  Manuel  de  jurisprudence  musulmane  selon  lo  rite  de 
Chäfi'i.  Texte  arabe,  publie  par  ordre  du  Gouvernement  avec  traduction 
et  annotations.    Par  L.  W.  C.  van  den  Berg.    Vol.  1.    Batavia  1882. 

4573.  Observation  sur  une  note  do  l'ouvrage  iutitule:  Peintures  de  vases 
anüques.    Russisch  und  französisch.    St.  Petersburg  1881. 

4674.   Burton  and  Drake,  ünexplored  Syria.    Two  volumes.    London  1872. 

4575.  R.  Burton,  the  Land  of  Midian  revisited.    Two  volumes.  London  1879. 

4576.  Isabel  Burton,  the  inner  life  of  Syria,  Palestino,  and  the  holy  Land. 
Two  volumes.    London  1875. 

4577.  Lady  Anne  Blunt,  a  pilgrimage  to  Nojd.    Two  volumes.    London  1877. 

4578.  Proceedings  of  the  Davenport  Academy  of  Natural  Sciences.  Vol.  III 
numb.  1.  2.    Davenport,  Iowa  1879.  1882. 

4579.  Jerusalem.  Jahrbuch  zur  Beförderung  einer  wissenschaftlich  genauen 
Kenntniss  des  jetzigen  und  des  alten  Palästinas.  Horausg.  von  A.  M. 
Luncz.    1.  Jahrgang  5640/1  =  1881.    Wien  1882. 

4580.  Vambery,  a  Magyarok  Erodete.    Budapest  1882. 

4581.  Simonyi,  a  Magyar  Kötöszok.    Budapest  1883. 

4582.  Regi  Magyar  Költök  Tava  IV.    Budapest  1883. 
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4583.  L'Italia,  descritta  nol  Hbro  del  ro  Ruggero  compilato  da  Edrisi.  Testo 
Arabo  publicato  con  vorsiono  e  note  da  M.  Atnari  o  C.  Schiaparelli. 
Roma  1883. 

4584.  Watsiljeic ,  da*  graphische  System  der  chinesischen  Hieroglyphen.  St. 
Petersburg  1867. 

4585.  —  ,  Analyse  der  chinesischen  Hieroglyphen,    ib.  1866. 

4586.  — ,  Mandschu-russisches  Glossar,    ib.  1866. 

4587.  —  ,  Mandschuische  Chrestomathie,    ib.  1863. 

4588.  —  ,  Nachrichten  übor  dio  Mandschu,  während  der  Dynastieen  Yvan  und 
Ming  (S.  A  ). 

4589.  —  ,  über  die  muhammedauisclie  Bewegung  in  China.    St.  P.  1867. 

4590.  Ubasi  chun  taijiin  tüji.  Kalmückisches  Poem  hgg.  von  K.  GoUtumki. 
ib.  1864. 

4591.  GoUtutuki,  Russisch-Kalmückisches  Glossar,    ib.  1860. 

4592.  Bcrezin,  Bulgar  an  dor  Wolga.    Kasan  1853. 

4593.  Harkavy,  über  die  Sprache  der  Juden,  welche  vor  Alters  in  Russland 
lobten,  und  über  slavischo  Wörter  bei  den  hebräischen  Autoren.  St. 
Petorsb.  1866. 

4594.  GoUtunski,  Kritische  Bemerkungen  zu  Prof.  Jülgs  Ausgabe  des  Siddhi- 
Kür.    8t.  Petorsb.  Akad.  1867. 

4595.  Tillo,  Beschreibung  dos  aralo-kaspischen  Nivellements,    ib.  1877. 

4596.  Fr.  Lenormant,  la  Genese.  Traduction  d'apres  THöbrou,  avec  distinetion 
des  Clements  constitutif»  du  toxto,  suivie  d'uu  essai  de  restitution  des 
livros  primitifs,  dout  s'ost  servi  le  dornior  r^dacteur.    Paris  1883 

4597.  Guil.  Lötz,  quaestiones  de  historia  sabbati.    Lipsiae  1883. 

4598.  L.  Horst,  Levit.  17—26  und  Hezekiel.    Colmar  1881. 

4599.  HaUvy,  J.,  mclanges  de  critiquo  ot  d*bistoiro.    Paris  1883. 

4600.  Bermu,  Aug.,  Notice  bibliographique  sur  Richard  Simon.    Balo,  1882. 

4601.  Giirland,  J.  J.y  EBpeficRiK  najieiuapb  na  pyccKOMi  b  eepeficEOin» 
j)3UKaxi>  ua  5643  rojn>  etc.  lloxb  Tecrofi.  C.  fleTepö.  1882. 

4602.  Wright,  Ch.  H.  H.,  The  book  of  Koheloth  .  .  considered  in  relation 
to  modern  critism  and  to  tbe  doctrines  of  modern  possimism  etc.  Lon- 
don  1883. 

4603.  Laue,  Edw.  Will.t  Arabian  society  in  the  middhe  ages.  Studies  from 
the  Thousaud  and  one  nights.  Ed.  by  Stanley  Lane-  Poole.  Lon- 
don 1883. 

4604.  Modiinger,  Sfim.,  Das  Lebon  d.  Aristoteles  u.  s.  Philosophie  (Auch 
mit  französ.  Titel).    Wien  1883. 

4605.  Mordtmann,  J.  H.,  und  Müller,  D.  II.,  Sabäischo  Denkmäler.  Mit 
8  photoxinkogr  Tafeln.    Wien  1883. 

4606.  Noto  on  the  Pali  Grammarian  Kachchayana,  by  G.  K.  Fi'yer\  with 
somo  romarks  by  Dr.  Hoernle.    Calcutta  1882. 

4607.  Abel  Bergaigne,  la  Religion  Vediquo  d'apres  les  hymnes  du  Kigveda. 
II.  III.    Paris  1883. 

4608.  //.  Ilübschmnnn ,  Annenischo  Studien  I.  Grundzügo  der  Armenischen 
Etymologio.    Erster  Theil.    Leipzig  1883. 

4fil>9.   L.  Rcinisch,  dio  Bilin-Sprache.    I  Texto.    Leipzig  1883. 

4610.  Hören  Sörensen,  um  Mahabharata's  stilling  i  den  indiske  literatur 
I.  Forsög  pa  at  ud.skiko  do  aeldste  bestanddeelo.  lnsunt  1.  collatio  Co- 
dices Halliensis  Virataparvanis  2.  summarium.    Kjobcnhavn  1883 

4611.  \V.  II.  Salter  Brooks,  vostiges  of  tho  broken  plural  in  Hobrew. 
Dublin  1883. 
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Generalversammlung 


Da  die  Versammlung  Deutscher  Philologen  und  Schul- 
männer dieses  Jahr  ausfällt,  so  verweisen  wir  auf  die  Zusatz- 
beschlüsse zu  §  5  unserer  Statuten,  nach  denen  die  diesjährige 
Generalversammlung  der  D.  M.  G.  Dienstag  den  25.  September 
in  Halle  stattzufinden  hat. 

Die  Geschäftsführer. 


Der 

Sechste  Internationale  Orientalistencongress 

findet  statt  in  diesem  Jahre  zu  Leiden  vom  10.  bis  15.  September. 
Nach  dem  Tode  des  Herrn  Professor  Dr.  R.  Dozy  ist  Herr 
Professor  Dr.  A.  Kuenen  zum  Präsidenten,  Herr  Professor  Dr. 
H.  Kern  zum  Vicepräsidenten  erwählt.  Anmeldungen  geschehen 
bei  dem  Kassenftihrer,  Herrn  Dr.  W.  Pleyte,  die  Mitgliedschaft 
erwirbt  man  durch  Einsendung  von  6  Gulden  holl. 
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Personalnachrichten. 

AI»  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Oesellschaft  beigetreten: 
Für  1883: 

1041  Herr  Dr.  Ludwig  Fritze,  erster  Seminarlehrer  in  Drosselt. 

1042  Dr.  E.  D.  Perry,  Columbia  College.  New  York.  U.  S.  A. 

1043  Dr.  Carlo  Landberg,  z  Z  auf  Keinen 

1044  „     Dr.  Budie.  Cand.  theol,  Halle. 

1045  „     Horm.  Feigl,  Amanuensis  a.  d.  k.  k.  Universitätsbibl.  in  Wien. 

An  Stelle  eines  Mitgliedes: 
Die  Universitätsbibliothek  in  Basel. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

■ 

Herrn  Dr.  Simon  Kanitz,  Lugos,  t  den  17.  April  in  Wien; 
,.    Erich  von  Schönberg  auf  Herzogswald,  f  den  14.  Mai; 
„    Dr.  W.  Spitta  Bey,  f  den  6.  Sept   in  Lippspringe 
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Yerzeichniss  der  bis  zum  15.  October  1883  für  die  Biblio- 
thek der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 
1    Zu  Nr.  29  a.  Journal  of  the  R.  Asiatic  Society  vol.  XV  part  3.    Lundon  1883. 

2.  Zu  Nr.  155  a.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgonländischcn  Oesellschaft. 
XXXVII   2     Leipzig  1883 

3    Zu  Nr.  2<>2.    Journal  Asiatique.    8ieme  Serie,  Tome  2  No.  1.    Pari»  1883. 

4.  Zu  Nr.  368.  Indische  Studien,  herausgegeben  von  A.  Weber.  Bd  16. 
Leipzig  1883. 

5  Zu  Nr  593  c.  Bibliotheca  Indica.  <>  S  No.  24»5.  A  Biographieal  Dic- 
tionary  of  persons  who  knew  Muhammad  by  Ihn  Hajar;  ed.  in  Arabic  by 
Maulavi  Abd  ul  Hai.    Fase.  22  (vol.  III  no.  5).    Calcutta  1883. 

6.  Zu  Nr  594a.  Bibliotheca  Indica.  N.  S  Nos.  491.  492.  The  Yoga 
Aphorisms  of  PaUujali;  with  the  Commentary  of  Bhoja  Kaja  and  an 
English  Translation.    By  RAjendraUiUi  Mitra     Fase.  4  &  5.    (Zwei  Em  .). 

7.  Zu  Nr  594  a.  Bibliotheca  Indica.  N.  S.  Nu.  493.  Chaturvarga-Chintä- 
mani.  by  Hemadri.  Ed.  by  Pandita  Yoye*V(tra  Smritirottut,  and  Pandita 
Kdnulkhydntitha.  Vol.  3.  Part  I.  Pari*e*hakhauda.  Fase.  5.  Cal- 
cutta  1883.    (Zwei  Em.). 

8.  Zu  Nr  609  e  Pruceedings  of  the  Koyal  Geographica!  Society.  August, 
September,  October  1883. 

9.  Zu  Nr.  1044  a  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Extra  Number 
to  Part  1  for  1882.    Calcutta  1882. 

10.  Zu  Nr.  1044  b.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  1883.  No.  3. 
4.  5   6.    Calcutta  1883. 

11    Zu  Nr.   1232  a.    Mittheilungen    des   historischen  Vereins   für  Steiermark 
Heft  31.    Nebst  einer  F.strede.    Graz  1883. 

12.  Zu  Nr.  1422a  Verhandclingen  van  het  Batuviaasch  Gonootschap  van 
Künsten  en  Wetenschappen  XLII,  2.    Batavia  1881. 

13.  Zu  Nr.  1422b  Notulen  vnn  d«  Algemeene  on  Bcstuurs -  vergaderingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wotcnschappcn  XX,  3.  4. 
Bauvia  1882 

14  Zu  Nr  1422  c  Catalogus  der  numismatische  afdeeling  van  het  museum 
van  het  Bataviaaach  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  2dc 
druk     Batavia  1877 
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15.  Zu  Nr.  1456.  Tijdsehrift  voor  Indische  Taal- .  Land-  en  Volkonkunde, 
uitgegeven  door  bot  Bataviaaseh  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen  XXVUI,  2.  3  4. 

16  Zu  Nr.  1521.    Societe  de  Geographie.    Bulletin,  trimestre  1.  2.    Paria  1883. 

17  Zu  Nr.  152 In.  Societe  de  Geographio  Compto  rendu  1883.  No.  10. 
13.  14 

18.  Zu  Nr.  1674.  Bijdragen  tot  do  Taal-,  Land-  en  Volkonkunde  van  Noder- 
landsch-Indie.  Uitgegeven  door  het  Koninklijk  Institunt  voor  de  Taal-, 
Land-  en  Volkonkunde  van  N.  I   4  serio  VI,  3.    's  Gravcuhagu  1883. 

19.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  philo». -philol.  und  histor.  Classe  der 
k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  1883.    II.    München  1883. 

20  Zu  Nr.  2452.  Kevue  Archeologique.  3iemo  Serio,  Ire  Annee.  Juillet, 
Aoüt  1883. 

21  Zu  Nr.  2727.  Beitrüge  zur  Kunde  stoiermärkiseher  Geschichtaquellen. 
Jahrgaug  19.    Graz  1883. 

22  Zu  Nr  2763.  Triibner's  American,  European ,  and  Oriental  Literary 
Reoord.    N  S.    vol  IV  nos.  5—8.    (Nos  18f — 190).    London,  Sept.  1883. 

23.  Zu  Nr.  2771a.  Zeitschrift  für  ägyptische  Sprache  und  Alterthumskunde, 
herausgegeben  von  C.  Ji.  Lepsin*.    Heft  2.    Leipzig  1883. 

24.  Zu  Nr.  2852  a     Izwjostijii   Imp.  Russk.  Geograph.  Obscestwa.    XIX,  1.  2 
St.  Petersburg  1883. 

25  Zu  Nr.  2852  h.  Otcet  lmp.  Russk.  Geograph.  Ob»cest*va  za  1882  god.  St. 
Petersburg  1883. 

26  Zu  Nr.  3640.  Bulletin  de  la  Societe  de  Geographie  Commercialo  do  Bor- 
deaux 1883.    No.  13—20. 

27.  Zu  Nr.  3769.  Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincoi  1882—83.  Serie  III. 
Transunti.   Vol.  VI.    Fase.  2.   Vol.  VII.    Fase.  11  — 14.    Roma  1881.  1883. 

28  Zu  Nr.  3868.  Annales  do  l'Extreme  Orient  et  de  l'Afrique.  Oe.  Annee. 
No.  61    62.  63.    Paris  1883. 

29  Zu  Nr  3877.    Zeitschrift  des  Deutschen  Palästina-Vereins.    V,  4.  VI,  1. 

2  3     Leipzig  1882.  1883. 

30  Zu  Nr.  3981     De  Indische  Gids  Jaarg.  V.    August,  Sept..  Oct.  1883. 

31.  Zu  Nr  4023.    Polybiblion.  partie  litt.  II  Serio  XVUJ,  1.  2.  3.    Paris  1883. 

32.  Zu  Nr.  4023.    Polybiblion.  partie  tochn.   II  Serio  XIX,  7.  8.  9.   Paris  1883. 

33.  Zu  Nr.  4189.    Zeitschrift  für  die  nlttestamentliche  Wissenschaft,  herausg 
von  Ii.  Sta<le.    Heft  2.    Glossen  1883. 

34  Zu  Nr  4192.  O.  ßöhtlirigk,  Sanskrit- Wörterbuch  in  kürzerer  Fassuug. 
Theil  4,  Lief  2.    St.  Petersburg  1883. 

35  Zu  Nr.  4224.  Fleixcher ,  Beiträge  zur  arabischen  Sprachkundo ,  Fort- 
setzung 9  (S.  A  ).    Leipzig  1883. 

36  Zu  Nr.  4343.    Le  Museon.     II.  3.    Louvain  1883. 

37  Zu  Nr.  4458  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischon  Akademie  der 
Wissenschaften  zu  Berlin  No.  22—37.    Berlin  1883 
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II    Andere  Werke. 

4613.  J.  Wellhawen ,  Prolegomena  zur  Geschichte  Israels.  2.  Ausgabe  der 
Geschichte  Israiols.  Band  I.    Borlin  1883. 

40 14.  Amarakosa,  with  commontary  and  index,  ed.  by  Chintamani  Shastri 
Thatte,  under  the  superintendeuee  of  F.  Kielhorn.  2d  odiüon.  Bom- 
bay 1882. 

4615.  Ceeil  Bendall,  (atalogue  of  the  Buddhist  Sanskrit  Manuscripts  in  the 
Univorsity  Library,  Cambridge.  Wuh  intruduetory  notiees  and  illuatra- 
tious  of  the  palaeography  and  ehronology  of  Nepal  and  Bengal.  Cam- 
bridge 1883  (Presented  by  W   Wright.  ' 

4616.  Äug.  C.  Merriam,  tho  Greek  and  Latin  inseriptions  on  the  Obelbk- 
erab  in  the  Metropolitan  Museum,  New  York.    New  York  1883. 

4  617.  Emil  J.  von  Dillon,  die  Umschreibung  der  KranLscheu  Sprachen. 
Leipzig  1883. 

4618.  Ibrahim  id-Jüghi,  Abrede  der  Grammatik  När  al-O/ira  von  Nasif  al- 
Jäzigi.    Beirut  1882  (arabisch). 

4619.  Guü.  Bacher  y  Joseph  Kimchi  ot  Abulwalid  Mervan  ibn  Ganah.  Kxtrait 
do  la  Bevue  dos  Etüde»  juives  tome  6.    Paris  1883. 

4620.  A.  F.  Mehren ,  Avicenna's  Forhold  til  Islam  og  haus  Anskuelsor  om 
Sjaelens  theoretisko  o*  praktiske  l'dvikling  i  Verden.  S  A.  Kjöben- 
havn  1883. 

4621.  Arabischer  Katalog  der  öffentlichen  Bibliothek  von  Damascus.  Damascus 
1299.    (Geschenk  von  Carlo  Lnndbor^.l 

4622.  Rajendralalu  Mitra ,  the  Sanskrit  Buddhist  Literaturo  of  Nepal. 
Published  l»y  tho  Asiatic  Society  of  Bengal.    Calcutta  1882. 

4623.  Bibliotheca  Neerlando  -  indica  lAnthju.  Katalog).  La  Hayo ,  Martinus 
Nijhoff  1883. 

4624.  Ja.  LjutZ,  Kirgisische  Chrestomathie     Taschkend  1883  (russ  ). 

4625.  E.  Reifer,  die  Kupferlegirun>;en.  ihre  Darstellung  und  Verwendung  bei 
den  Völkern  dos  Alterthums     S.  A 

4626.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gasellsch.  in  Wien  No  1.  3.    Wien  1883. 

4627.  Erker,  Jak.,  Prof  Dr  Bickells  „Carolina  V  T  metricc".  Der  neueste 
Versuch  einer  Hohr.  Metrik.    Münster.  1883  8 

4628.  Wiietenft'ld,  F.,  die  Junten  in  Süd-Arabien  im  XI  iXVII  )  Jahrhundert. 
(Aus  d.  Abh  d.  K  Gesellsch.  d.  Wissensch,  in  Guttingen \  Güttingen. 
1883.  4. 

4029.  Jahros  -  Bericht  d.  jüdisch  -  theolog.  Seminars  ..Fraonkol'scher  Stiftung. 
(Knth.  D  Joel,  D.  Aberglaube  und  d.  Stellung  d.  Judonthum»  zu  dem- 
selben    4.     II.)     Breslau.  1883. 
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Protokollarischer  Bericht 
filier  die  in  Halle  a.  d.  Saale  am  25.  September  1883 
abgehaltene  Generalversammlung  der  D.  M.  G. 

Anwesend  sieben  Mitglieder  (dio  Herron  K.  Kuhn,  E.  Windisch, 
I..  Krehl,  F.  Pott,  K.  Kiohm,  C.  Schlottmann  und  .1.  Wellhauson). 

Prof.  W indisch  erstattet  den  Kassenbericht.  Da  die  HH.  Prof. 
Windisch  und  Krohl  boroits  eine  eingehende  Revision  vorgenommen  haben, 
*o  sieht  die  Versammlung  von  der  Wahl  einer  Commission  behufs  abermaliger 
Durchsicht  der  Rechnung  ab  und  ertheilt  Decharge. 

Mit  Beziehung  auf  diu  schon  in  Stettin  gegebeue  Anregung  und  in  Rück- 
sicht auf  die  bereit*  gedruckten  3  Bogen  de»  Goscheschen  Jahresberichts  wird 
beschlossen,  den  Druck  des  Manuscriptes,  so  weit  vorliAndon,  fortzusetzen. 

Prof.  Windisch  erstattet  den  Rednetionsbericht '). 

Daran  knüpft  sich  die  Mittheilung  eines  Briefes  von  Hrn.  Prof.  Weber 
in  Berlin,  worin  derselho  »n fragt  in  Bezug  auf  die  Unterstützung9)  der  von 
ihm  herausgegebeneu  Indischen  Studien  von  Seitci  der  DMO.  und  in  Bezug 
auf  dio  Bctheiligung  dor  DMO.  an  der  bevorstehenden  lOOjähr.  Jubiläumsfeier 
der  Asiatic  Society  of  Bongal. 

Prof.  Well  hausen  erstattet  den  Bibliotheksbericht3). 

Prof.  Schlottmann  verliest  den  Sekrotariatsbcricht *)  und  erklart,  das 
Sekretariat  moderlegen  zu  müssen. 

Auf  Antrag  des  Hrn.  F.  Pott  spricht  die  Versammlung  dem  scheidenden 
Sekretär  den  wärmsten  Dank  für  seine  bisherige  Wirksamkeit  und  ihr  tiefes 
Bedauern  wegen  seines  Ausscheidens  ans. 

Für  dio  ausgeschiedenen  Vorstandsmitglieder  HH.  Krehl,  Schlott- 
mann, Jülg  und  Müller  (Wellhausen)  werden  durch  Acclamation  auf 
drei  Jahre  nengewählt  die  HH.  Jülg,  Krehl,  Bartholom  ae  und  Well- 
h  au  seu. 

Prof.  Kuhn  macht  Mitthoilung  über  sein  ueubegründetes  Literaturblatt 
für  Orientalische  Philologie. 

n  Vgl.  Beilage  A.  2»  270  Mark  Subvention  Tür   20  Exemplare. 

.1)  Vgl   Beihigo  B  4»  Vgl.  Beilage  ('. 
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Beilage  A. 

Aus  dein  Re dac ti  011  sber ich  t  für  1882— 188fl. 

Der  .17.  Hand  der  Zeitschrift  ist.  in  den  Händen  der  Mitglieder. 

Der  Wissenschaft  Helle  Jahresbericht  für  \HH\  ist  den  Heften  der  Zeit- 
schrift beigegeben  worden,  soweit  Theilo  desselben  bei  der  Redaethm  ein- 
gelaufen waren. 

Ebenso  kommt  mit  diesem  4.  Heft  dor  Zeitschrift  die  «weite  Hälfte  des 
Jahresbericht*  für  1M7H  /.ur  Versendung. 

Von  den  weiteren  Puldient  iouen  der  D   M   C    ist  erschienen: 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  Hand  VIII .  N«».  2. 
Das  Allpapatlka  Siitra,  erstes  UpAnga  der  Jaina,  I  Theil.  Einleitung. 
Text  und  (ilossar.  Von  Dr.  Ernst  Ijimnutnn.  1883.  8.  G  (Kür 
Mitglieder  dor  D  M.  O.  4  rW.  50  Pf.\.  Der  II.  Theil  wird  Anmer- 
kungen otc.  enthalten 

Ferner  ist  auf  Koston  dor  D.  M.  ü.  erschienen: 

MaitrayaiÜ  Samhlt«,  herausgegeben  von  Dr.  Isopold  von  Schroetter. 
Zweites  Buch.    1883.    8.    8  &tt.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O   C  r#,). 

Im  Druck  ist  Professor  Dr.  Thorbeeke*  Ausgabe  der  Mllfaddalijät, 
und  in  den  Abhnndlungeii  „Fragmente  syrischer  Historiker*'  von  Dr. 

/taeüajen. 

Soeben  ist  fertig  geworden: 
Hill  Ja'lS  Comineutar  zu  Zamachsari's  Mufassal,  herausgegeben  von  (/.  Jahn. 
Zweiter   Hand      Krstes   Heft.      1883      4       12  c/f.    (Für  Mitglieder  der 
D    M    ti    8  r^.t 


Beilage  B. 

Bibliotheksbericht  für  1882— 188«. 

Der  Hücherhestand  der  Hibliothek  hat  sieh  in  der  gewöhnlichen  Weise 
vermehrt,  durch  Eintausch  von  Zeitschriften  und  durch  (beschenke.  Die  Com- 
mivdon  der  .*».  interuationsleii  OricutHlittenvcrsammlung  zu  Herlin  hat  uns  ein 
Exemplar  de»  Prachtwerkes  Porsepoli«  verehrt,  die  Verwaltung  der  Petersburger 
rniversitätsbihliothok  hat  eine  Keilte  russisch  goschrieboner  Werke  über  n«>rd- 
und  ostas'iKtische  Völker  und  Sprachen  übersandt ,  dem  Indischen  Amt,  den 
verschiedenen  Indischen  (icselNchnften  und  der  Clarendon  Press  verdanken  wir 
mich    in    diesem  .Jnhre    nicht    wenige    und  kostbare  Piiblicutioiien  Angekauft 
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sind  nur  »ehr  wenige  Hüchor,  darunter  einige  englische  Reiseworke,  die  für  ein 
billiges  Gold  zu  haben  waren.  In  der  Zahl  der  Nummern  bleibt  der  Zuwachs 
hinter  dem  der  zwei  letzten  Jahre  zurück,  dio  Fortsetzungen  belaufen  sich  auf 
183,  die  Übrigen  Werke  auf  125  Nummorn,  so  «las«  also  in  dem  Jahre  vom 
1.  Juli  1882  bis  1  Juli  1883  insgesammt  308  Accessionen  zu  verzeichnen  sind 
Die  Handschriften-  und  die  Münzsammlungen  haben  sich  keiner  Vermehrung 
zu  erfreuen  gehabt. 

Am  Schluss  seines  lotzton  Bibliotheksberichts  (Jahrgang  1882  S.  XLIV. 
XLVj  hat  Prof  A.  Müller  den  Wunsch  ausgesprochen,  dass  die  Resultate 
seiner  bibliothekarischen  Thätigkeit,  welche  mnnche  theilweiso  ihm  selber  schon 
fühlbar  gewordene  Mangel  aufweisen  mUssten,  von  seinem  Nachfolgor  mit  freund- 
licher Nachsicht  beurtheilt  werden  möchten.  Er  hatte  sich  grade  so  gut  die 
unnachsichtigste  Strenge,  als  die  freundliche  Nachsicht  seiner  Nachfolger  wünschen 
können.  Es  ist  bekannt,  was  die  Bibliothek  durch  ihn  geworden  ist;  dio 
Deutsche  Morgcnländische  Gesellschaft  ist  ihm  Tür  seine  aufopfernde  Thätigkeit 
zum  Besten  des  gemeinen  Nutzons  für  alle  Zeit  zu  Dank  verpflichtet.  Kr  wird 
allen  seinen  Nachfolgern  ein  Vorbild  bleiben,  den  meisten  voraussichtlich  ein 
unerreichtes  —  denn  nicht  jedem  ist  so  wie  ihm  der  Ordnungssinn  angoboren, 
der  den  Bibliothekar  macht.  Möge  aber  wonigstons  zu  zwei  Dritteln  sein  Geist 
auf  allen  seinen  Erben  ruhen. 


Beilage  C. 

Secretariatsbericht  1882—83. 

Seit  Oktober  1882  gewann  die  Gesellschaft  18  nouo  Mitglieder. 

Durch  den  Tod  vorlor  sie  2  Ehrenmitglieder,  dio  ihr  und  der  Wissen- 
schaft zur  Ehre  gereichten,  Justus  Ol  »hausen  und  R.  P.  Dozy,  und  6  ordentliche 
Mitglieder,  Kossowicz  in  Petersburg,  Wieseler  in  Greifswald,  Mac  Donald  in  Bel- 
fast,  Hermausen  in  Kopenhagen  und  Dr.  Wilhelm  Spitta-Bey,  den  Begründer 
und  früheren  mehrjährigen  Vorsteher  der  viceköniglichen  Bibliothek  in  Kairo 
Ich  fordere  die  Anwesenden  auf,  das  Andenken  der  Verstorbenen  durch  Er- 
hebung von  ihren  Plätzen  zu  ehren. 

Von  der  Zeitschrift  wurden  versaitdt  an  Mitglieder  486  Exemplare,  an 
gelehrte  Körperschaften  und  Institute  39,  au  verschiedene  Buchhandlungen  und 
Private,  zusammen  656  Exemplare 

Das  Fleischer-Stipendium  wurde  durch  Herrn  Geh.  Hofrath  Prof.  Dr.  Fleischer 
zum  4.  März  d.  J.  im  Betrage  von  M.  444.  50.  an  Herrn  Dr.  Anton  Vincenz 
II  über  in  München  ertheilt.  Der  Kassenbestand  jener  Stiftung  betrug  nach 
dem  Kassenabschluss  am  31.  d.  J  M.  9659.  86. 

Aus  der  Geschäftsführung  des  verflossenen  Verwaltungsjahres  erwähne  ich 
noch  Folgendes.  Auf  den  Vorschlag  des  Geschäftsführenden  Vorstandes  wurden 
durch  Beschluas  des  Gcsammtvorstandes  zu  Ehrenmitgliedern  ernannt;  zum 
i?  Dec  v  J.  Herr  Geh.  Reg.  Prof.  Dr.  Stenzler  und  zum  22.  Apr.  d.  J  Herr 
Uch.  Ruth  Prof.  Dr.  Lepsius. 

d* 
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In  den  ersten  Monaten  dieses  Jahros  gelangten  an  uns  von  verschiedenen 
Seiten  Klagen  über  die  Unordnung,  weloho  in  der  erwähnton  reichhaltigen 
Bibliothek  zu  Kairo  seit  der  plötzlichen  Entlassung  dos  Dr.  Spitta  eingetreten 
waren  und  die  Benutzung  dcrsolben  europäischen  Gelehrten  fast  unmöglich 
machten.  Schon  ein  Jahr  zuvor  hatten  wir  uns  in  dieser  Angelegenheit  an  den 
Horm  Reichskanzler  mit  der  Bitte  gewandt,  das  deutsche  General-Konsulat  in 
Egypten  anwoisen  zu  wollen,  durch  seinen  Einfluss  solchen  schon  damals  be- 
gonnenen Uebelständen  thtmlichst  entgegenzuwirken  ,  und  es  wurde  uns  unter 
dem  22.  Mai  huldvoll  geantwortet,  das*  dies  geschehen  und  durch  den  dortigen 
Generalkonsul  überhaupt  das  von  uns  vertretene  wissenschaftliche  Interesse  im 
Auge  behalten  worden  Milte.  In  Uebereinstiminuug  mit  dem  ausdrücklichen 
Wuuscho  unseres  Ehrenmitgliedes  und  Seniors  Fleischer  erneuerten  wir  im 
April  d.  J.  mit  Hinweis  auf  die  seitdem  stärker  hervorgetretenen  Uobolstiindo 
unser  Gesuch  boi  dem  Herrn  Reichskanzler  und  fügten  die  Bitte  hinzu  gelegent- 
lich ,  wenn  dio  Umstände  es  gestatten ,  darauf  hinwirken  zu  wollou ,  das»  der 
Khedive  das  Directorium  der  von  einem  Deutschen  begründeten  Bibliothek  wie- 
derum einem  Deutschen  übergeben  möge.  Einen  sofortigen  Erfolg  dürften  wir 
dabei  nicht  erwarten.  Wohl  aber  steht  zu  honen  ,  dass  dio  Angelegenheit  bei 
dem  Auswärtigen  Amt  nicht  in  Vergessenheit  gorathen  wird.  Insbesondere  hat 
der  Untorstaatesecrotür  in  demselben.  Herr  Dr.  Busch, 'sein  fortdauerndes  In- 
teresse für  die  arabischen  Studion  bezeugt,  von  denen  er  selbst  einst  erst  im 
Orient  zu  der  diplomatischen  Laufbahn  übergegangen  ist. 

Ich  erwähne  ferner,  dass  ein  ausgezeichneter  schwedischer  Gelehrter,  dor 
in  Leipzig  als  Doctor  dor  Philosophie  promovirt  hat,  Horr  Carlo  Landsberg, 
eine  Forschungsreise  nach  Arabien  unter  den  Anspielen  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  zu  unternehmen  wünschte  Er  hat  10  Jahre  hindurch 
grossenthoils  im  arabischen  Orient,  in  Städten  und  unter  den  Beduinen,  gelobt,  und 
verbindet  nicht  nur  mit  einem  fortwährenden  Studium  der  altarabischen  Schrift- 
steller eine  vollkommne  Beherrschung  der  Vulgärsprache,  sondern  besitzt  auch 
eine  seltene  Gabe  das  Vertrauon  der  Eingeborenen  zu  gewinnen  und  sie  mit- 
theilsam zu  machen,  um  ihre  Eigenart,  wie  sie  sich  in  alltäglicher  und  poetischer 
Redeweise ,  in  Sprüchwörtern ,  Sagen ,  Märchen  und  Gedichten  ausprägt,  zu  er- 
fassen,  llievon  giebt  sein  begonnenes  grosses  Werk  ..Proverbos  et  dictons  du 
pouplo  arabe"  Zeugniss.  Sein  uns  in  specicllor  Ausführung  vorgelegter  Plan 
einer  neuen  Durchforschung  Arabiens,  noch  immor  zum  grossen  Theil  einer  terra 
incognita ,  ist  in  jeder  Hinsicht  wohlbegründet  und  wohldurchdacht.  Damit  er 
diesen  seinen  grossartigen  Plan  vollkommen  ausführen  könne ,  ist  es  dringend 
wünschenswert}» ,  dass  er,  während  er  seine  bisherigen  Reisen  ganz  mit  seinen 
eigenen  bescheidenen  Mitteln  gemacht  hat,  durch  Regierungen  oder  gelehrte 
Gesellschaften  reichlich  unterstützt  werde.  Auch  von  Seiten  unserer  Gesell- 
schaft wäro  eine  Betheiligung  wohl  zu  wünschen.  In  §  3  dor  Stetuten  ist 
unter  ihren  Aufgaben  ausdrücklich  genannt  „die  Anregung  und  Unterstützung 
von  Unternehmungen  zur  Förderung  der  Kenntnis»  des  Morgenlandes".  Aber 
die  Mittel,  unserer  Gesellschaft  sind  gegenwärtig  durch  die  übernommene  Unter- 
stützung verschiedener  litterarischer  Unternehmungen,  wie  der  Redactiousbericht 
das  gezeigt  hat.  völlig  in  Anspruch  genominen.    So  konnten  wir  vorläufig  nichts 
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woitcr  thun.  als  dem  Herrn  Dr.  Laudsberg,  wie  er  es  wünschte,  ein  eiupfrblcii- 
des  Gutachten  über  seinen  Plan  und  die  von  dessen  Ausführung  zu  erwartenden 
Rcsnltato  ausstellen.  Möge  ihm  in  deutschen  Landen  dio  thätigc  Theilnahmo 
entgegenkommen,  dio  er  verdient. 

Hiemit  schliesso  ich  den  letzten  Beriebt  meines  Secrutariats,  das  ich  seit 
Oktober  1860,  also  II  Jahre  hindurch,  zu  bekleiden  die  Ehre  gebabt  habe, 
Srhon  früber  habe  ich  wiederholt  gebeten,  wegen  dor  allmählich  angewachsenen 
sonstigen  Pflichten  und  Lasten  einen  andern  an  meine  Stelle  zu  setzen,  habe 
mich  aber  im  Interesse  der  Gesellschaft  dem  gegenüberstehenden  Wunsche  der 
Kollegen  gefügt,  welche  die  Schwierigkeiten  eines  anderweitigen  Arrangements 
geltend  machten.  Jetzt  werden  dieselben  anorkennon,  dass  ein  solches  möglieh 
ist  leb  erkläre  daber,  das*  ich  eine  etwaige  Wiederwabi  nicht  würde  an- 
zunehmen vermögen  und  lege  meiu  Amt  nieder  mit  aufrichtigem  Dank  Tür  d»s 
mir  wiederholt  bewioseno  Vertrauen,  mit  freudiger  und  dankbarer  Erinnerung 
an  das  mir  so  lange  vergönnt  gewesene  freundschaftliche  Zusammenwirken  mit 
hochverehrten  und  geachteten  Mannern  und  mit  den  lebhaftesten  Wünschen  für 
ein  ferneres  Gedeihen  und  Wachsen  der  Deutscheu  Morgenländischen  Gesellschaft. 

Schlottman  n. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  helgetreten: 
Für  1883: 

H>46  Herr  Dr  med.  Saad  in  Chanekin  hei  Bagdad. 
Für  1884: 

1047  Horr  Joh.  Mich.  Schmid,  Pfarror  in  Frohnstetteu,  Bayern. 

1048  „    Gustav  Rudi  off,  Superintendent  in  Wangonhoiin  hei  Gotha. 

An  Stolle  eines  Mitglieder  ist  boigot reton : 
Die  Somogyische  (Stadt-)  Bibliothek  zu  Szegedin. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Dr.  Cajotan  Knssowicz,  w.  Staatsrath,  Kxe.,  Prof.  des  Sanskrit  a.  d. 
Univ.  in  St  Petersburg,  t  den  7.  Fobr.  1883. 
„     Dr.  A.  Lützenkirchen,  t  den  1   Nov.  1883 
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Verzeichnis*  der  vom  15.  October  bis  20.  December  1883  flir 
die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.  FortBotzungen. 

1.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic.  Tho  Journal  of  Great  Britain 
and  Iroland.    London.  —   New  Seriös.    Vol.  XV,  Part  IV.  1883. 

2.  Zu  Nr.  202  [153).  Journal  Asiatiquo.  Publieo  par  la  Societe  Asiatiquo. 
Pari».  —  Huitieme  Serie.    Tome  II.    No.  2  (Aoüt  —  Scptombro  1883). 

3.  Zu  Nr.  609  c  (2628).  Proceodings  of  tho  Royal  Geographica!  Society  and 
M-Mithly  Record  of  Geography.    London.  —  Vol.  V.    1883.    No.  11,  12. 

4.  Zu  Nr.  937  1162)  Society  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  the  Bombay 
Brandl.  Bombay.  —  Vol.  XVI,  No.  XLI.  1883  Extra-Numbor:  Prof 
Peteraon*  Report  on  the  Search  for  Sanskrit  Ms»,  in  the  Bombay  Circle. 
1882—83. 

5.  Zu  Nr.  1101a  [99].  Institution,  Smithsonian.  Annuni  Report  of  tho  Board 
of  Regent»,  showing  tho  Operations,  expenditures,  and  condition  of  tho  In- 
stitution for  the  year  1881.    Washington  1883. 

6.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Societe  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.  —  7o  Sörie, 
Tome  IV.    3o  Trimestrc  1883. 

7.  Zu  Nr.  1521a.  Societe  de  Geographie.  Compte  Rendu  des  Seancos  do  la 
Commission  Centrale.    Paris.  —  1883.    No.  16. 

8.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akadomie ,  K.  B..  der  Wissenschaften  zu  Müm-hon. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  historischen  Classu. 
München.  —  1883.    Heft  III 

9.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Rovue  Archeologique  (Antiquite  et  Moyen  Ago) 
publiee  sous  la  Direction  de  MM.  Alex.  Bertrand  ot  G.  Perrot.  Paris. 
—  Troisieme  Sene.    Ire  Annce.    Sept.,  Oct.  1883. 

10.  Zu  Nr.  2771a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aegyptischo  Sprache  und  AUerthums- 
kunde.  Herausgeg.  von  C.  R.  Lepttiws  .  .  .  unter  Mitwirkung  dor  Herren 
M.  Brugsch,  Ed.  Erman  und  L.  Stern.  Loipzig.  —  21stor  Jahrgang. 
1883.    3.  Heft.  —  20ster  Jahrgang     1882.    1.  Hoft 

11.  Zu  Nr  2852a  (2595).  OtfmecTBa,  llMncpaTopcitaro  Pyccaaro  I'corpaibii'icc- 
aaro.  Ibrfcctifl.   C.HeTepöypri.  —  Tom*  XIX.    1883.    BmiycKX  3. 

12.  Zu  Nr.  2907  F.  [23<>0].  Roceuil  d'Antiquites  do  la  Scythio.  Publit'  par 
la  Commission  Imperial  Archeologique.  St.  Potorsbourg.  —  Atlas.  Livrai- 
h4.ii  2e.    Planche»  C — F  ot  XXII— XL  1873. 

13.  Zu  Nr  3640  [2623]  Societe  de  Geographie  Commercialo  do  Bordeaux. 
Bulletin.    Bordeaux.  —  5e  Anneo.    2e  Serie.    No.  20.  21.  22.  1883. 
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14.  Zu  Nr.  3641  F.  (2385].  Catalogue,  Bengal  Library,  of  books.  [Appendix 
to  tlie  Calcutta  Gazette]    Calcutta   —  1882.    Quarter  4. 

15.  Zu  Nr.  3644  F.  (2389).  Statement  of  particulars'rcgarding  books.  mups  etc., 
published  in  the  North-Western  Provinces  and  Oudh.  Allahabad.  —  1883. 
Quarter  1.  2. 

16.  Zu  Nr.  3645  F.  (2392).  Cataloguo  of  books  registerud  in  tlie  Punjah. 
Labore.  —  1882.    Quartcr  1—4. 

17.  Zu  Nr.  3647  F.  (2387].  Catalogue  of  books  printed  in  British  Burma 
Kangoon.  —  1883.    Quartor  1. 

18.  Zu  Nr.  8769  Q.  [12].  R.  Accademia  dei  Lincei  Atti.  Koma  —  Serie 
terza.    Transunti.    Vol.  VII.    Fase.  15.  1883. 

19.  Zu  Nr.  3863  Q.  [2061]  Aruch  completum  sive  lexicon  vocabnla  et  res. 
quae  in  libris  Targumieis,  Talmudicis  et  Midraschicis  contineutur,  explic*ns 
auetore  Nathane  filio  Jechielis  .  .  .  corrigit,  explet,  critice  illustrat  et 
edit  Dr.  Alexander  Kohut.    Viennae.  —  Tom.  IV,  Fase.  III.  1883 

20.  Zu  Nr.  3868  Q.  [46].    Annales  de  l'Extreme  Orient  et  de  l'Afrique.  Paris. 

—  6e  Annee.    1883.    Nos.  64,  65.  1883. 

21.  Zu  Nr.  3890  [2405].  Die  arabischen  Handschriften  der  herzoglichen  Biblio- 
thek zu  Gotha.  Auf  Bef.  Sr.  Höh.  des  Herzogs  Ernst  II  .  .  .  verzeichnet 
von  Dr.  Wilhelm  Pertsch.    Gotha.  —  IV.  Band,  2.  Heft.  1883. 

22.  Zu  Nr.  3937  [1666].  Annalos  auetore  Abu  Djafar  Mohammad  Ihn 
Djarir  At-Tabari  quos  ediderunt  J.  Barth,  Th.  NöUleke,  P.  de  Jana, 
F.  Prym*  H.  Thorbecke,  S.  rraenkel ,  J.  Guidi,  D.  H.  Müller, 
M.  TK  Houtsma,  S.  Guyard,  V.  Rosen  et  M.  J.  de  Goeje.  Lugd. 
Bat  —  8ect.  I  pars  IV,  quam  ed.  Th.  Nöldeke  (p.  961  —  1072)  et  P.  de  Jona 
(p.  1073—1280).  1882.  —  Sect.  III  pars  V.  quam  ed.  M.  J.  de  Goeje 
(p.  1281-1367)  et  V.  Kosen  (p.  1368—1600).  1883. 

23.  Zu  Nr.  3981  Q.  Gids,  De  Indische.  Staat-  en  Letterkundig  Maandselirift. 
Amsterdam.  —  Vyfde  Jaargang  1883.    Nov.,  Dez. 

24.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion.     Revue  Bibliographique  Universelle.  Pari». 

a.  Partie  Litteraire.  Deuxieme  Serie  Tome  dix-huitieme.  XXXVIIIe 
de  la  Collection.    LivT.  4  (Oct),  5  (Nov ).  1883. 

b  Partie  Technique.  Deuxieme  Serie.  Tome  dix-neuvieme  XXXIXo  de 
)a  Collection.    Livr.  10  (Oct.),  11  (Nov.).  1883. 

25  Zu  Nr.  4030  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zoitschria  Hrsg 
von  Dr   W.  Koner.    Berlin  —  XVIII.  Band.    Heft  3,  4—5.  1883 

26  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Vorhandlungen. 
Berlin.  —  X.  Band.    No.  5—6.  1883. 

27.  Zu  Nr.  4203  Q.  Annales  du  Musee  Guiraet.  Paris.  —  Tomo  citiquttmc. 
1883.    \Feer,  Leon,  Fragments  extraits  du  Kandjour  traduits  du  Tibctain]. 

28.  Zu  Nr  4204.  Revue  de  l'Histoire  des  Keligions.  Publice  sous  la  Diroction 
de  M.  Maurice  Vernes.    Paris  —  Quatriemo  Annee.    Tome  VI.  6.  1882; 

—  Tomo  VII.  1.  1883. 

29.  Zu  Nr.  4343.  Lo  Museon.  Revue  Internationale  puhlico  par  la  Societe 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvtuu.  —  Tome  II.  4.  1883 

30.  Zu  Nr.  4466.  Kevuo  de  l'Extreme-Orient.  Publice  sous  la  Directum  de 
M  Henri  Cordier.    Paris.  —  Tome  II,  Nos  1  &  2.  «Janvier — Juin).  1883 

31.  Zu  Nr.  4490.  Maltrayani  Sambita.  Hrsg.  von  Dr.  Leopold  von  Schröder. 
Leipzig.    Godruckt  auf  Kosten  der  D.  M   G   —  Zweites  Buch.  1883 
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II.  Andere  Werke. 

4627.  Zu  II.  12.  n.  ••.•)  Jchw&n  es-Safft,  Dio  Abhandlungen  der  Zum 
ersten  Mal  aus  arabischer.  Handschriften  herausgegeben  von  Dr.  Fr. 
Dieter  ici.    Leipzig  1883. 

4628.  Zu  III.  2.  S.  134  f.  Catuloguo  des  livres  Chinois  que  sc  trouvent  dans 
la  bihliotheque  do  l'universite  do  Loido     Leide  1883. 

4620  A  Zu  II.  12,  a.  v.  Wüxtenfeld,  F.,  Die  fußten  in  Süd-Arabien  im  XI. 
(XVII.)  Jahrhundort.  Göttingon  1883.  [Abh.  d.  kgl.  Gos  d.  W.  zu 
Gott  ,  XXX  ) 

4630.  Zu  II.  9,  b  und  g.  Matthe*,  B.  F.,  Dr,  Kenige  Proovon  van  Boogi- 
nesche  en  Makassaarsche  Poezio.  Uitgegeven  vanwego  het  koniugklijk 
instituut  vor  de  taal-  land-  on  volkenkunde  van  Nedorlandsch-Indie.  Tor 
gelegonheid  van  het  zosde  internationale  congros  der  Orientalisten  te 
Leide,    s'  Gravonhage  1883. 

4631  F.  Zu  IV.  Proben  der  Ko  r  anor  n  amen  tc.  Drei  Farbendrucke.  Herlin. 
Ein  Blatt  ist  mit  Bleistiftzeichnungen  weiter  ausgeführt.  8.  auch  B  441. 
Aus  Dr.  Spitta-Bey's  Nachlas» 

4632.  Zu  III.  5,  b.  f.  v.  PrdSek,  Juntin,  Z  Dojin  Medsky'ch.  Kriti.ske  pris- 
pevky  ku  dejinain  starvasijskym.  (Zur  Medischen  Geschichte.  Kritische 
Beiträge  zur  Geschichte  Altasiens,)   Klattauer  Gyronasialprogramm.  1883. 

4633  Zu  III.  2,  S.  135.  Memorandum  of  hook*  rogistered  in  the  Ilydcrabad 
Assigned  Dbtricts  during  tho  quartcr  ending  on  3 Ist  Decomber  1882. 
Akola  1883.    (Ein  Blatt  in  8) 

4634  Zu  II.  9,  b.  Niemann,  G.  K.  Geschieden!»  van  Tanette.  Boeginosche 
text  mot  aanteekeningen.  Uitgegeven  van  wege  het  koningklijk  instituut 
voor  do  taal-  land-  on  volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  Feestgavo 
tor  gelegonheid  van  het  zesdo  internationale  congros  der  Orientalisten  to 
Leide,    's  Gravonhage  1883. 

4635  Vgl.  1674  a  [107|.  Bijdragen  tot  te  Taal-  Land- en  Volkenkunde  van 
Nederlandsch-Indie.  Uitgogovon  vanwege  het  koningl\jk  instituut  voor 
de  taal-  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  Tor  golegenheid 
van  het  zesde  internationale  congros  der  Orientalisten  te  Leide,  's  Gra- 
venhage  1883. 

Zu  III.  4,  a.   4635  a.   Land  en  Volkenkunde. 
Zu  I.  1.   4636  b.  Taal  en  Letterkundo. 

4636  Zu  III.  4,  b.  ß  und  ; .  Smith,  W.  Robertson,  A  Journoy  in  tho  Hejaz 
(Ausschnitte  aus  Tho  Daily  Free  Press,  1879);  In  the  Holy  Land  und 
Tho  Outskirts  of  Jerusalem  (Ausschnitte  aus  Srotsman ,  1880J.  —  Aus 
Dr.  Spitta-Bey's  Naehlass. 

4637.  Zu  II.  12,  a.  r  Spitt«  -  lieg ,  (iuillaume,  Contes  Arabos  Modernes 
receuillis  et  traduits.    Loido  1883.  —  Aus  Dr.  Spitta-Bey's  Naehlass 

4638  Zu  I,  S.  12  Zeitung,  (Augsburger)  Allgemeine  Beilage  zu  Nr.  131. 
1882.  [A.  Müller,  Spitta-Boy  und  dio  Bibliothek  in  Kairo)  —  Aus 
Dr  Spitta-Bey's  Naehlass. 

4639.  Zu  I,  S.  7.  Magazin  für  die  Literatur  des  Auslands.  No  52.  1873. 
\S.,  Dio  Bibliothek  des  Khedivon  ]  —  Aus  Dr.  Spitta-Boy's  Naehlass. 

464U.  Zu  II  12,  a.  *.  13^  tjdjjjj .  Jahrgang  1878,  Nr  14  ;  1879,  Nr 
4,  27,  28.    Mit  lllnstratiouon     Vgl.  4641. 

4641    Zu  II.  12.  a.  £.  Läjj  *^}aLXyJ\ .    Jahrgang  1260,  Nr.  3— 14.  Vgl.  4640. 
1 )  Bezieht  sich  auf  den  gedruckten  Katalog  'K  r  Bibliothek  der  D  M  G.  Bd  1. 
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4642.  Zu  III.  8,  b.  Pott,  A.  F.,  Latein  und  Griechisch  in  einigen  ihrer 
wichtigsten  Lautunterschiedo.    [Knhn'*  Zeitschrift,  N  F.  VI     2  ] 

4643F.  Zu  II.  10,  a.  Son  pao.  Vom  24.  Mai  1878  Shanghai  [In  Enveloppe 
mit  englischer  Inhaltsangabe  ]    Vgl.  4145  Q 

4644.  Zu  II.  7,  c.  o*  2.  Bartholoinae ,  Chr.,  Zwei  Lieder  des  Zara|>u»tra 
(Jasna  49.  1  — 11).    ( Bezzenbergcr's  Beiträge  VIII.    3  ] 

4645Q.  Zu  III.  12,  b.  n.  Analecta  Sacra  Spicilegio  Solesmonensi  puratH 
edidit  Joannes  Baptista  Card.  Pitra.  Tom.  IV:  Anabeta  sacra  patrum 
Antenicaenorum  ex  eodd  or.  coli.  ./.  P.  Paulinm  Martini*.  — 
Pari»  1883: 

4646.  Zu  II.  12,  e.  a.  Strack,  Herrn.  L.  uud  Siegfried,  Carl,  Lehrbuch 
der  r.euhebräischon  Sprache  und  Litten»  tu  r  I.  und  II.  Teil.  Karlsr  ulu> 
und  Leipzig  1884.  |I.  Grammatik  der  ueuhobräischou  Sprache  von  Varl 
Siegfrietl:  II  Abriss  der  nouhebr.  Litteratur  von  Herrn.  L.  Strock  ] 

4647.  Zu  II.  7,  c.  iY.  3.  OMumscn ,  J.,  Zur  Würdigung  der  PahlavigW,ar.< 
und  ihrer  Erklärung  durch  die  Parsen.   [Kuhn»  Zeitschrift.  N.  F  VI    t>  1 

4648    Zu  III.  12,  a.  ß.  2.    Massaroli,  Giuseppe,  Phul  e  Tuklatpalosar  II 
Salmanaaar  V.  e  Sargon.    Questioni  Biblico-Assire.    Koma  18H2. 

4649.  Zu  III.  5  c  und  II.  c.  c*.  4.  d.  IKvKORCKin,  B.  A.|  Ajh  Ayxaiajuum. 
deaepH.  MaiepiaJH  jua  ero  Kiorpadüii  h  XapaKTCpHCTHRH.  C.-IIeTep- 
6ypn,  1883. 

4650.  Zu  II.  c.  3.  4.  d.  3ajieMaHi>,  K.,  B.  A.  iKyaoRCKiH ,  Ajh  Ayxa.mJUHi 
;>HBepH.  C.-IIeTepGypn.  1883.  lHJypna.ii  M h h h crepcT Ba  üapojiHarn 
I1pocirtD(eHia  1883.] 

4651  Zu  in  12.  a  ß.  2  Castelli,  David,  La  Profozia  nella  Biblia.  Studi 
Firenze  1882. 

4652.  Zu  III.  8,  b.  Justi,  fhrd.,  Ueber  die  Zusammensetzung  der  Nomina  in 
den  indogermanischen  Sprachen.    Göttingen  1861. 

4653  F.  Zu  I,  S.  5.  Tabula  Gratulatoria  für  tho  Royal  Asiatic  Society  of  Ben- 
gal  zum  100jährigen  Jubiläum  am  15.  Jan.  1884. 

4654.  Zu  I.    Literaturblatt  für  orientalische  Philologie.    Unter  Mitwirkung  von 
Dr.  Johannes  KlaU  in  Berlin  hrsg  von  Prof.  Dr.  K.  Kuhn  iu  München 
Leipzig.  -    I.  Bd.    1.  2.  und  3.  Heft.  1883. 

4655.  Zu  III.  2.  Catalogue  du  Musee  Guimet  [Lyon.]  Premiere  pa'rtio. 
Inde,  Chine  et  Japon  .  .  .  par  L.  de  Milloue".  Nouvelle  edition 
Lyon  1883. 

4656  Q.  Zu  III.  3  und  III.  1,  b.  ß.    Menant ,  Joachim,  Lea  Piorres  gravtVs 

de  la  Haute-Aaie.  Kechorches  sur  la  Glyptique  Orientale.  Paris.  — 
Premiere  partie:  Cylindres  do  la  Chaldee.  1883. 

4657  q    Zu  III.  2.    Catalogue  des  Manuserits  Arabes  de  la  Bihliothe«|ue  Natio- 

nale [Paris],  par  M.  lo  Baron  de  Statte.    Premier  faxcieulo.  1883. 
1658  q    Zu  III.  12.  a.  ß.  2     Fraidl ,  Franz,  Die  Exegese  dor  70  Wochen 
Daniels  in  der  alten  und  mittleren  Zeit.    Graz  1883. 

III.    Handschriften,  Münzen  u.  s.  w. 

B  440.  Zu  II  i').  Abklatsch  einer  kufischen  Inschrift,  abgenommen 
von  einem  Minaret  in  Josne.  12  zeilig  Aus  dorn  l>r  Spitta-Bey 'scheu 
Nachlaas. 

B  441.    Zu  IV.  b.     Probe    der   Ko  ranornamen  to.     Aquarell.     Aus  dem 

Dr.  Spitta-Bey'sehen  Nachluss     S  auch  4631. 
B  442.    Zu  IV.  b.    Drei  Blätter  au*  einem  chinesischen  Kartenspiel 

1)  Bezieht  sich  auf  den  gedruckten  Katalog  der  Bibliothek  der  D  M  G.  Bd  11 
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Verzeichniss  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Oesellschaft  im  Jahr  188:1 

L 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Michole  Amari,  Senator  des  Königr.  Italien  in  Rom. 

Dr  O.  von  Böhtlingk  Exc.,  kaisorl.  russ.  Geb   Rath  und  Akademiker, 
in  Jena. 

Dr.  H.  L.  Fleischor,  Geh.  Hofrath,  Prof.  d.  inorgenl.  Spr.  in  Leipzig. 

Dr.  M.  J.  de  Goejo,  Interpret  legati  Warueriani  u.  Prof.  in  Leiden. 
Sir     Alex.  Grant,  Baronet,  Principal  of  the  University  of  Edinburgh. 
Hirr  1».  11.  Hodgson  E*q.,  B.  C.  8.,  in  Alderley  Grange,  Wotton-nndor-Edge 
Gloucestershire. 

Dr.  Alfr.  von  Kremer,  Exe.,  k.  k.  Handelsminister  a.  D.  in  Wien. 

-  Dr    C.   H    Lepsius.  Geh.  Rogierungsrath ,  Oberbibliothekar  und  Prof 

a.  d.  Univ.  in  Berlin. 
I>r.  F.  Max  Müller,  Prof.  an  der  Univ.  in  Oxford. 

Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  Sprachwissenschaft  an  d.  Univ.  in  Halle. 
Sir    Henry  C.  Rawlinson,  Major-General  n.  «.  w.  in  London. 
Herr  Dr.  R.  von  Roth,  Oberbibliothekar  und  Professor  an  d.  Univ.  in  Tübingen. 

Dr.  A   F.  Stenxler,   Geh.  Regierungsrath,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau. 

-  Dr.  Whitloy  Stokes,  früher  Law-member  of  tho  Council  of  tho  Governor 

General  of  India,  jetzt  in  London. 

-  Subhi  Pascha  Exc  ,  kais.  osman.  Reichsrath,  früher  Ministor  der  frommen 

Stiftungen,  in  Oonstanrinopel. 

-  Graf  Melchior  de  Vogfie.   Mitglied  des  Instituts  in  Paris. 

Dr  W.  D.  Whitney,  Secretär  der  Amerikan.  Morgenl.  Gesellschaft  und 
Prof.  a.  d.  Univ.  in  New-Haven,  U.  S.  America. 

-  Dr.  William  Wright,  Prof  an  der  Univ.  in  Cambridge. 

IL 

Corres  pondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth  E»q. ,  Ehren-Secretar  der  syrisch-ägyptischen  Gesell- 
schaft in  London. 
Babu  Rajen dra  Lala  Mitra  in  Calcutta. 
Dr.  G.  Bühler,  Professor  au  d.  Univ.  in  Wien. 

-  Alexander  Cunningham,  Major-General,  Director  of  tho  Archaeological 

Survey  of  India. 

Dr  J.  M.  E.  Gott  waldt ,  Exc.  kais.  russ.  w.  Stnatarath,  Oberbildiothekar 

an  d.  Univ.  in  Kasan. 
Iyvara  Candra  Yidyäsägara  in  Calcutta. 
Oberst  William  Kassau  Lees,  LL.  D.f  in  London 


- 
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Herr  Lieutonant-Coloncl  R.  Lamhort  Play  fair.   Her  Majosty's  Consul-Gcneral 
in  Algeria,  in  Algior. 

-  Dr.  G.  Rosen,  kais  deutscher  Geuoralconsul  a.  D.  in  Detmold 

-  Dr.  R.  Rost,  Oberbibliothekar  a.  d.  India  Office  Library  in  London. 

-  Dr.  Edward  K.  Salisbury,  Priisident  der  Amerikau  morgenl.  Gesellschaft 

und  Prof.  in  New  Häven,  N.-Amerika. 
■    Dr.  W   O.  Schauffler,  Missionar,  in  New  York 
Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 
Kdw.  Thomas  Esq.  in  London. 

-  Dr  Cornelius  V.  A   Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 

III. 

Ordentliche  Mitglieder1). 

Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,  Prof.  in  Hclsiugfors  ('589). 

-  Dr.  W.  Ahl  wardt,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Groifswald  (578). 

-  Karl  Ahrens,  Gymnasiallehrer  in  Plön  (Holsteini  (1011). 

Dr.  Hermann  Almkvist,  Prof.  dor  Ver#l.  Sprachforschung  a.  der  Univ. 
in  Upsala  (1034). 

-  Arthur  A  m  i  a  u  d  ,.J*rof.  in  Paris  (998). 

-  Antonin,  Archimandrit  und  Vorsteher  dor  russischen  Missiou  in  Jeru- 

salem (772). 

Carl  von  Arnhard,  Gutsbesitzer  in  München  (990). 

-  G.  W.  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Zittau  (494). 

-  Dr.  Joh.  Auer,  Prof.  am  akadem.  Gymnasium  in  Wien  (883). 
•    Dr.  Siegmnnd  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (522). 

-  Freiherr  Alex,  von  Räch  Exc.  in  Wien  (636). 

-  Dr.   Wilhelm   Bacher,   Prof.  au   der   Landes-Rabbinerschulo  in  Buda- 

pest (804). 

-  Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

-  Lic.  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Docent  an  dor  Univ.  in  Kiol  (961). 

-  Dr.  O.  Bardenhowor,  Doceut  an  der  Univ.  in  München  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Professor  an  der  Univ.  in  Borlin  (835). 

-  Dr.  Christian  B a rtholomae, t Docent  an  der  Univ.  in  Halle  (955). 

-  Rone'  Basset,  professeur  k  l'Eeole  Supcriouro  de»  Lettres  in  Algior  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560). 

Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissiu,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (704). 

-  Dr.   Gust.    Baur,    Consistorialrath ,    Prof.   und    Univorsitätsprediger  in 

Loipzig  (288). 

-  J.  Boames,  Commlssioner  of  Orissa,  in  Hooghly,  Bengal.  India  (732t. 
G.  Behrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg  (793). 

-  Dr.  Wilhelm  Bender,  Prof.  der  Theol.  in  Bonn  (983). 

-  R.  L.  Bonsly,  M.  A.,  Fellow  and  Librarian  of  Gonville  and  Caius  College 

in  Cambridge  (498). 

-  Adolpho  Borge  Exc,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath,  Präsident  der  kaukas. 

archäolog.  Gesellschaft  in  Tiflis  (637). 

-  Dr.  Ernst  Ritter  von  Borgmann,  Custos  des  k.  k.  Münr.-  und  Antiken- 

Cabinets  in  Wien  (713). 

-  Aug.  Bern us,  Pastor  in  Basel  (785). 


1)  Die  in  Paronthcse  beigesetzte  Znhl  ist  dir  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  (Jesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  II  S.  505  flf  .  welche  bot  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  E.  Bertheau,  Geh.  Regierungsrath  u.  Prof.  d.  morgen!.  8pr.  in  Oöt- 
tingon  (12). 

-  Dr.  Carl  Bozold,  Privatdoeent  a.  d   Univ.  in  München  (940). 

-  Dr.  A.  Bozzenborger,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (801). 
Dr.  Gust.  Bickell,  Prof.  an  der  Universität  in  Innsbruck (5 7 3). 

•  Freiherr  von    Biedermann,   konig!    süchs.  General-Major  z   D  in 

Bautzen  (189). 

A.  S.  Binion,  Custos  a.  d.   Peabody   Institute   Library   in  Baltimore, 
U.  S.  A.  (1023). 

•  Kov.  John  B  irr  eil,  D.  D.,  Professor  an  d.  Universität  in  St.  Andrews  (489). 
Dr.  Maurice  Bloomfield,  Prof.  a.  d.  John  Hopkins  Univorsity,  Balti- 
more, Md.  U.  8.  A.  (999). 

-  Dr.  Eduard  Bohl,  Prof.  d.  Theol.  in  Wien  (579V 

Dr.  Fr.  Bollonsen,  Prof.  a.  D.  in  Witzenhausen  an  d   Werra  (133». 

-  A.  Bourguin,  Pastor,  Vals-le-Bain  (Ardecho),  Frankreich  (1008). 
Dr.  Peter  von  Bradke  in  Jona  (906). 

•  M  Fredrik  Brag,  Adjunct  an  d.  Univ.  in  Land  (441). 
Dr.  Edw.  Brand os  in  Kopenhagen  (764). 

Rev.  C.  A.  Briggs,  Prof.  am  Union  Theol.  Seminary,  New  York  (72ß). 
Dr.  Ebb©  Gustav  Bring,  Bischof  von  Linköpingsstift  in  Linkftping  (750). 

-  J.  P.  Broch,  Prof.  der  serait.  Sprachen  in  Christiania  (407). 
I>r.  II.  Brugsch-Bey  in  Berlin  (276). 

-  Kud.  E.  Brünnow  in  Vevey  (1009). 

Lic.  Dt.  Karl  Budde,  Professor  au  der  ev.-theol.  Facultät  in  Bonn  (917). 

-  Ernest  A.  Budgo  B.  A. ,   Assist.  Departm.  Orient.  Antiqu.  Brit.  Mus. 

London  (1033). 

-  Dr  Budie,  Cand.  theol.  in  Halle  (1044). 

-  Frants  Buhl,  Prof.  der  alttestnmentl.  Wissenschaft  a.  d.  Univ.  in  Kopen- 

hagen (920). 

-  Freiherr  Guido  von  Call,  k.  k.  östorreich - ungar.  Logationssecretür  in 

Constantinopcl  (822). 

-  L.  C.  Casartelli,  M.  A..  St.  Bedo's  College,  Manchester  (910). 

-  Alfrod  Caspari,  Stndienlehrer  an  den  Kgl.  Bayer.  Militärbildungsanstalten 

in  München  (979). 

-  Dr.  C.  P.  Caspari,  Prof.  d.  Theol.  in  Christiania  (148). 

-  David  Ca stelli,   Prof.  des  Hohr,  am  R.  Istitoto  di  studj  superiori  in 

Florenz  (812). 

Dr  P.  D.  Chantepie  de  la  Saussayc,  Prof.  der  Theol.  in  Amster- 
dam (959). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,  Prof.  d.  hobr.  Spr.  u.  Literatur  an  der  Univers. 

in  St.  Petersburg  (292) 

-  Hyde  Clarko  Esq. ,  Mitglied  des  Anthro|H>log.  Instituts  in  London  (601). 

-  Lic.  Dr.  Carl  Heinr.  Cornill,   Docont  an  der  Univ.  und  Rcpotont  am 

Seminarium  Philippinum  in  Marburg  (885). 
Heinrich  Graf  von  Coudonhovo  in  Wien  (957). 

Edw.  Byles  Cow  eil ,  Professor  d.  Sanskrit  an  d.  Universität  Cambridge  (410). 
Rev.  Dr.  Mich.  John  Cramor,  Ministerresident  der  Verein.  Staaten  von 

Nord-Amorika  in  Bern  (695). 
Dr.  Snm.  Ives  Curtiss,  Prof.  am  theol.  Seminar  in  Chicago  (923). 
Dr.  Georg  Curtius,  Geh.  Hofrath,  Prof.  d.  class.  Philologio  an  d.  Univ 

in  Leipzig  (530). 

Robort  N.  Cust,  Barrister-at-law,  lato  Inllian  (^ivil  Service,  in  London  (844). 
Dr.  Ernst  Georg  Wilhelm  Deocke.   Rector  des  kais.  Lyceums  in  Strass- 
burg  (742). 

-  Dr  Berth.  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena  (753). 

-  Dr  Franz  Delitzsch,  <!eli.  Kirchenrath  und  Prof.  d.  Theologie  an  d. 

Univ.  in  Leipzig  «135). 

-  Dr   Friedrich  Dolit/sch,  Prof  an  d   Univ.  in  Leipzig  (948». 
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Herr  Dr.  Hartwig  Dcrenbourg,  Prof  an  dor  Ecole  specialo  des  languos  orien- 
tales  Vivantes  in  Pari*  (666). 

-  Dr.  F.  II.  Diotorici,  Prof.  der  arab.  Litt,  in  Berlin  (22). 

-  Dr  A.  Dill  mann.  Prof.  der  Theol   in  Herlin  (260». 

-  Dr  Otto  Donner,  Prof.  d.  Sanskrit  n.  d.   vorgl.  Sprachforschung  an  d. 

Univ.  in  Holsiugfors  (654). 

-  Sam.  K.  Driver,  Kollow  of  New  College  in  Oxford  (868). 

-  Dr.  Johanne»  Diiinichon,  Professor  an  der  Univ.  in  Strassburg  (708). 

-  Frank  W.  Eastlako,  stud.  or.  in  Bonn  (945). 

Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (562). 

-  Dr.  .1.  Eggeling,  Prof.  dos  Sanskrit  an  dor  Univ.  in  Edinburgh  (763). 

-  Dr.  Egli,  Pastor  emorit.  in  Engehof  b.  Zürich  (025). 
Dr.  J.  Eh  ni,  Pastor  omer.  in  Genf  (947). 

-  Karl  Ebronburg.  stud.  phil.  z.  Z.  in  Berlin  (1016). 

-  Dr.  Arthur  M.  Elliott,  Prof.  an  der  l'uiv.  in  Baltimore  (851). 

-  Dr.  Adolf  Er  in  an,  Privatdocont  au  der  Univ.  in  Borlin  (902). 

Dr.  Carl  Hormann  Ethe,  Prof.  am  Uuiversity  College  in  Aberystwith  (641). 
Waldemar  Ettel,  cand.  theol.  iu  Köntopf  bei  Dramburg  in  Pommern  (1015). 

-  Prof.  Dr.  Julius  Euting,  Bibliothekar  d.  Univ.-Bibl.  in  Strassburg  (GH). 

-  Edmond  Fagnan,  attachc  a  la  Bibliothequu  Nationale,  Paris  (963). 
Dr.  Frodrik  A.  Febr.  Prediger  in  Stockholm  (864). 

-  Hermann  Foigl,  Amanuensis  a.  d.  k.  k.  Uuiversitatsbibl.  iu  Wien  (1045). 

-  (',  Feindel,   Dragoinanats-Elevo  bei  dor  k.  deutschen  Gesandtschaft  in 

Peking  (83G). 

-  Dr.  Winand  Fell,  Koligionslohror  am  Marzelleii-Gymnasium  in  Colli  (703). 

-  Dr.  Victor  Floigl  in  Graz  (970). 

-  Fr  Fraidl.  Prof.  d.  Theol.  iu  Graz  (980). 

Dr.  Ernst  Frenkel.  Gymnasialobcrlchrer  in  Dresden  (859). 
Dr.  Ludwig  Fritze,  erster  Seminarlehrer  in  Drossen  (1041). 

-  Major  George  F  ry  e  r ,  Madras  Staff Corps,  Deputy  Cominissioner  iu  Kangun  (916). 

-  Dr.  Alois  Ant  Führer,  Prof.  of  Sanscrit,  St.  Xavier  College,  High  School, 

Bombay  (973). 
Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  iu  Mannheim  (956). 

•  Dr.  H.  G.  C.  von  dor  Gabelentz.  Prof  an  d.  Univ.  iu  Leipzig  (582). 

-  Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (631). 

-  Dr.  Richard  Garbo,  Professor  an  d.  Univ.  iu  Königsberg  (904). 

-  Gustave  Garrez  in  Paris  (621). 

-  Dr.  Lucion  Gautior,  Prof.  der  alttest.  Theologie  in  Lausanuo  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Studionlohrcr  in  Neustadt  a/H  ,  Rheinpfalz  (930) 

-  Dr  H.  Geizer,  Prof.  an  der  Univ.  in  Jena  (958). 

-  Rudolf  Geyer,  stud.  phil.  in  Wien  (1035). 

-  Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 

slantiuopel  (760). 

Lic.  Dr.  F.  Gicsebreeht,  Doceut  an  der  Univ.  in  Greifswald  (877). 

-  Dr.  J.  Gildomeistcr.  Prof.  dor  morgen!  Spr.  au  d  Univ.  in  Bonn  (20). 

-  Rov  Dr.  Himburg  in  VirginiaWater,  St.  Anns  Heath,  Chostsoy  ( Sussex  M  7  18  ) 

-  Wladimir  Girgas».   Prof.  d.  Arabischen   bei  der  orient.  Facultät  in  St. 

Petersburg  (775). 

•  K.  Glaser,  Professor  am  k.  k   Gymna*.  zu  Wien  (968). 

-  Dr.  Siegfried  Goldschmidt,   Professor  hu  d.  Univ.  in  Strassburg  (693). 

-  Dr.  Ignaz  Gold  zitier.   Docent   an   d.  Univ.   und  Socrotär  der  Israelit 

Gemeinde  in  Budapest«  (758). 

-  Dr.  R.  A.  Gosche.  Prof.  d.  morgonl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Hallo  (184; 

-  Rev.  Dr  F.  W   Gotch  in  Bristol  (525) 

-  Lic  Dr  Julius  Grill.  Kphorus  am  theol.  Seminar  in  Maulhronn,  Württem- 

berg (7  HO). 

-  Lic.  Dr   B   K.  Gross  mann,  Superintendent  in  Grimma  (67 1. 

-  Dr   Wilh   Grube,  am  Ethnol.  Mus  in  Berlin  (.991) 
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Herr  Dr.  Max  Grün  bäum  in  München  (459). 

Dr  Max  Th.  Grünort.  Professor  an  d.  Univ.  in  Prag  (873). 
Ignazio  Guidi,  Prof.  dos  Hobr.  und  der  somit.  Spr.  in  Rom  (.819). 

-  Jonas  Gurland,  Ilofrath  und  Magister  in  Nowomoskowsk  (771;. 
Lic.  Herrn.  Guthe,  Docent  an  der  Univ.  in  Leipzig  (919;. 

Dr.  Horm.  Alfr.  von  Gutschmid,  Prof.  an  der  Univ.  in  Tubingen  ( 3C7 > 

-  Rev   Robert  Gwynne  in  London  (1040) 

-  Dr.  Julius  Caesar  II  a  o  n  t  •/.  s  c  h  e  in  Dresden  (595) 
S.  J.  IIa  1  b  erstam  ,  Kaufmann  in  Biolitz  (551). 

J   Halcvy,  in  Paris  (845). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Harn,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

-  Anton  Freiherr  von  Hammer  Exe.,  k.  u.  k.  Geh.  Rath  in  Wien  (397) 
Dr.  Alb.  Harkavy,  Professor  d.  Gesch   d.  Orients  an  der  UnTv.  in  St. 

Petersburg  (676;. 

-  Dr.  C  de  Harlez,  Prof.  d.  oriont.  Spr.  au  der  Univ.  in  Löwen  (881). 
Dr.  Martin  Hartmann,  Knuzler-Dragoman  bei  dem  k  deutschen  Consulat 

in  Beirut  (802) 

Dr   M.  Heidenheim,  theol   Mitglied  des  königl.  College  in  London. 

d.  Z  in  Zürich  (570). 
Dr.  Job.  Heller,  Rector  des  Collegiuros  in  Pressburg  (965). 

-  Dr  G.  F.  Hertzberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  (359). 

Dr.  K.  A.  Hille,  Arzt  am  königl.  Krankenstift  in  Dresden  (274;. 

Dr  A   Hillebrandt.  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (950). 

K.  Himly,  kais.  Dolmetscher  a  D.  in  Halbcrstadt  (567). 

Dr.  F-  Himpel,  Prof.  d.  Theol.  in  Tübingen  (458). 

Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806;. 

Dr  Hartwig  Hirschfeld  in  Berlin  (995) 

Dr.  Reinhart  Hoerning,  Assist.  Ms.  Dop.  British  Museum,  London  (1001). 

-  Dr  A.  F.  Rudolf  Hoernle.  Principal  Cathedral  Mission  College,  Cal- 

cutta  (818). 

-  Lic.  C   Hoffmann,  Pastor  in  Frauondorf.  Reg -Box  Stettin  (876). 
Job.  Hollen  borg.  Gymnasialoberlehrer  in  Biolefeld,  Rhoinprov  (972). 

-  Adolf  Hol  tz  mann.  Prof.  am  Gymn.  u  Privatdocent  an  d.  Univ.  zu  Frei- 

burg (934). 

Dr    Fritz  Ho  mmol.   Secrotär  an  dor    Hof-  und  Staatsbibliothek  und 

Docont  an  d.  Univ.  in  München  (841;. 
Dr.  Edw.  Hopkins,  Columbia  Univorshy,  New  York  City,  U.  S.  A.  (992». 

-  Dr  M.  Th.  Houtsma,  Adj.  Int.  Log.  Warn,  in  Leiden  (1002) 

-  Clement  Huart,  Dragoman  dor  französischen  Gesandtschaft  in  Constan- 

tinopel  (1036;. 

-  Dr.  A.  V.  Hu  bor,  in  München  (960). 

Dr.  H.  Hübschmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Strassburg  (771» i. 

Dr.  Eugen  Hultzsch,  Doc.  a.  d.  Univ.  in  Wien  (946 1. 

lh\  Christian  Snouck  Hurgronjo  in  Loiden  (1019). 

Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  an  der  Akademie  in  Münster  (791). 

-  Dr.  G.  Jahn,  Docent  an  der  Univ.  u.  Oberlehrer  am  Kölln.  Gymn.  in 

Berlin  (820). 

Dastur  Jamaspji  Minochorji,  Parsi  Highpriest  in  Bombay  (1030). 

-  Ih\  Julius  Jolly,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Würzburg  (815;. 

-  Dr.  P.  de  Jong,  Prof.  d.  raorgenl.  Sprachen  an  d  Univ.  in  Utrecht  (427t. 
♦     Dr.  B.  Jülg,  Prof.  d.  klassischen  Philologie  u.  Litteratur  und  Director 

des  philul.  Seminars  au  d.  Univ.  in  Innsbruck  (149). 
Dr  Ferd.  Justi,  Prof  an  d.  Univ.  in  Marburg  (561 1. 

-  Dr.  Ahr.  Wilh.  Theod.  Juynboll.  Prof.  dos  Arabischen  in  Delft  (5i»2). 

-  Dr  Adolf  Kaegi,   Professor  am  Gymnasium  und  Doc.  an  der  Univ.  in 

Zürich  (1027). 

-  Dr.  Isidor  Kaiisch,  Rabbiner  in  Newark,  N.  J.,  N .-America  (964i. 

-  Dr.  S.  J.  Kämpf,  Prof.  an  der  Universität  in  Prag  (765;. 

c 
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Herr  Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof.  an  d.  ovang.-thool.  Facultiit  in  Bonn  (462). 

-  Dr.  Simon  Kanitz  in  Lugos,  Ungarn  (698). 

-  Dr  Joseph  Karabacok,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien  (651; 

-  Albin  Kaufmann,  Prof.  am  Gymnasium  in  Lusern  (067). 

Dr.  David  Kaufmann,  Prof.  an  der  Landes- Rabbinerschule  in  Buda- 
pest (892). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof.  an  d.  Uuivors.  in  Bonn  (500). 

-  Dr.  Kmil  Kautsch,  Kirchenrath.  Prof.  an  der  Univ.  in  Tübingen  (621». 

-  Pastor  Kays  er  in  Mens  bei  Konigsborn  bei  Magdoburg  (1038). 

-  Dr.  Camillo  Kol  liier,  Oberlehrer  am  königl.  Gymn.  in  Zwickau  (709). 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (936). 

-  Lic  Dr.  Konrad  Kesslor.  Docent  der  Theologie  und  dor  Orient.  Spr  und 

Bepotent  an  d.  Univ.  in  Marburg  (875). 

-  Dr.  Franz  Kiel  hörn,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Göttingen  (1022) 

-  Dr.  H.  Kiepert,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Borlin  (218). 

-  Hev.  T.  L.  Kingsbury,  M.  A..  Kaston  Royal,  Powsoy  (727). 
Dr.  M.  Klamroth,  Gymnasiall  in  Altona  (962). 

-  Dr  Johannes  Klatt  in  Berlin  i878>. 

-  Dr.  G.  Klein,  Rabbiuor  in  Stockholm  (931). 

-  Rev.  F.  A.  Kloin  in  Sigmaringen  (912). 

-  Dr.  P.  Kl  «inert,  Prof.  d.  Theologie  in  Herlin  (495) 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Klostormann.  Prof  d  Theologie  in  Kiel  (741) 
Dr.  Friedrich  Knauer,  Magister  in  Tübingen  (10.11). 

-  Dr  A.  Köhler.  Prof.  d  Theol.  in  Erlangen  (619). 

-  Dr.  Kaufmann  Kohl  er,  Rabbiner  in  New- York  (723). 

-  Dr.  Samuel  Kuhn,  Rabbiner  und  Prediger  dor  israelit.  Keligionsgemeindo 

in  Budapest  (656). 

-  Dr.  Alexander  Kohut  in  Grosswardoin,  Ungarn  (657). 

Lic.  Dr.  Eduard  König,   Docent  an  der  Univ.  u.  Oberlohrer   an  der 
Thomassohule  in  Loipsig  (891). 

-  Dr.  J.  K  önig.  Prof.  d.  A   T.  Literatur  in  Freiburg  im  Breisgau  (665). 

-  Dr.  Rudolf  Krause,  prakt.  Arzt  in  Hamburg  (728) 

-  Dr.  Ludolf  Krehl,  Goh.  Hofrath.  Prof.  an  d.  Univ.  und  Oborbibliothekar 

in  Leipzig  (164). 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger.  Domprobst  in  Frauenburg  (434). 

-  Dr.  Ahr.  Kuenon,  Prüf  d.  Theologie  in  Leiden  (327) 

-  Dr.  E.  Kuhn,  Prof.  an  der  Univ.  in  München  (712). 

-  Dr.  K.  Kurz.  Gymnasiallehrer  in  Burgdorf,  Cant.  Bern  (761) 

-  Graf  Gesa  Kuun  von  Ossdola  in  Budapest  (696). 

-  Dr.  Paul  Bernard  Laeomo.  Prof.  des  Bibelstudiums  der  Pariser  Provinz 

des  Dominicauerordcus,  y.  Z.  in  Voldersbrück,  Tirol  (1028). 

-  W.  Lag us,  w.  Staatsrath,  Exe,  Professor  in  Helsingfors  (691) 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land.  Prof.  in  Loidon  (464). 

-  Dr.  W.  Laudau,  Oberrabbiner  in  Dresden  (412). 

Dr.  S  Landauer.  Docent  an  der  Univ.  in  Strassburg  (882). 

-  Dr  Carlo  Land  borg,  z  Z.  auf  Reison  in  Arabien  (1043). 

-  Dr.  Carl  Lang.  Lohror  an  dor  Victoriaschule  in  Aachen  (1000). 

Dr.  Charles  R.  Lanman.  Prof.  dos  Sanskrit,  Harvard  University .  Cam- 
bridge. Massachusetts.  N. -America  (897). 

-  Fausto  Lasini o,  Prof.  der  semit.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Florenz  (605). 

-  Dr.  Lauer,  Regierungs-  u.  Schulrath  in  Merseburg  (1013). 

-  Dr.  Lefmann,  Prof  an  der  Univ.  in  Heidolborg  (868). 
Dr.  Oscar  von  Lomin,  in  St.  Petersburg  (1026) 

Dr  John  M.  Leonard.  Professor  <»f  Oreck  and  Comparativo  Philology 

in  tho  State  University  of  Cinrinnati,  U  S.  A  (733t 
Dr  Ernst  Leumann  in  Oxford  (1021). 

-  Right  Rev    Dr.  J.  B.  Lightfoot,  Bishop  of  Durham  Auckland  Castle, 

Bishop  Auckland  (647). 
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Herr  Giacomu  L  i  g  n  a  u  a  ,  Professor  der  morgenl.  Spr.  in  Rom  (555). 

-  Dr.  Arthur  Lincke  in  Paris  (942). 

Dr.  Bruno  Lindner,  Docent  an  dor  Univ.  in  Leipzig  (952). 

•  Dr.  J.  Lobe,  Kirchenrath  in  Altenburg  (32). 

Dr.  L.  Loewo,  Seminardirector,  Examinator  der  morgenl.  Sprachen  im 
Royal  College  of  Preceptors  in  Broadstairs,  Kent  (501). 

-  Dr.  iinmauuol  Low,  Oberrabbinor  in  Szegedin  (978). 

•  Dr.  Wilhelm  Lötz  aus  Cassel  (1007). 

•  Dr.  Alfred  Ludwig,  k.  k.  Ordentl.  Uuiversitatsprofessor  in  Prag  (1006). 

-  Jacob  Lütschg,  Caud.  oriont.  in  St.  Petersburg  (865). 

-  A   Lützenkirchen,  Stud.  oriout.  in  Düren  (870). 

-  C  J.  Lyall,  B.  S.  C,  in  London  (922) 

-  Dr.  G.  Lyon  in  Cambridge.  Mass.,  U.  S.  America  (1004). 

-  Dr.  E.  I.  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (209). 

David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College,  Oxford  (1024). 

-  Lic.  Karl  Marti,  Pfarrer  in  Butts,  Baselland,  und  Doc.  d.  Thool.  a.  d. 

Univ.  in  Basel  (943). 

-  Abbe  P.  Martin,  Prof.  an  der  kath.  Univ.  in  Paris  (782). 

Dr.  B.  F.  Matthen,  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  in  Huag  (270). 

-  Dr.  J.  F.  M'Curdy,  Professor,  Princeton,  New  Jersey,  N.-A.  (1020V 
Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,  Stantsrath,  Prof.  an  d.  Univ.  itt  Dorpat  (895). 

-  Dr  A  Merx,  Professor  d.  Theologie  in  Heidolberg  (537). 
Dr.  Ed.  Meyer,  Docent  an  der  Univ.  in  Leipzig  (808). 

Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  w.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 
Dr.  Friedr.  Mezger,  Professor  in  Augsburg  (604). 

-  Dr.  Cb.  Michel,  Docout  an  dor  Univ.  Lüttich  (951). 

-  Dr.  J.  P.  Minayeff,  Prof.  im  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (630). 

Dr.  O    F.  von  Möllendorff,   Kais.   Deutscher  Vicoconsul   in  Hong- 
kong (986). 

-  IV  G.  von  Mölleudorff,  kais.  deutscher  Vicesonsul  in  Shanghai  (690). 
Dr.  med.  A.  1).  Mord  t mann  in  Constantinopel  (981). 

-  Dr.  J.  H.  Mordtmann,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in 

Constantinopel  (807). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlau,  8taatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (565). 
Sir  William  Muir,  K.  C.  S.  I,  LL.  D,  in  London  (437). 

Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (662). 

-  Dr.  D.  H.  Müller,  Professor  an  der  Univ.  in  Wien  (824). 

-  Dr.  Ed.  Müller,  The  University  College  of  South  Wales  and  Monmouth- 

»hire  Cardin"  (834). 
Dr.  Ahr  Nager,  Rabbiner  in  Wronko  (584). 
Dr.  Eberh.  Nestle,  Gymnasialprofessor  in  Ulm  »805). 
Dr  B.  Neteler,  Vicar  in  Ostbevern  (833). 

-  Dr.  Karl  Job.  Neumann  in  Halle  a.  d.  S  (982). 
Dr.  John  Nicholson  in  Penrith,  England  (360). 

Dr.  George  Karel  Niomann,  Professor  iu  Dolft  (547). 

-  Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Thool.  in  Bern  (594). 

-  Dr  Nicolau  Nitzulesku,  Professor  in  Bukarest  (673). 

Dr  Theod.  Nöldoko,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Strassbttrg  (453). 

-  Dr  J.  Th.  Nor  dl  i  n  g,  Professor  in  Upsala  (523). 

-  Dr.  Geo.  Wilh.  Nottebohm  in  Berlin  (730) 

•  Dr  W.  Nowack,  Professor  d.  Thool.  in  Strassburg  (583). 

-  Dr.  Johannes  Oberdick,  Oymnasial-Director  in  Breslau  (628). 

-  Dr.  II.  Ol  den  borg,  Prof  an  der  Univ.  Berlin  (993). 

-  Dr  Julius  Oppert,  Membro  de  l'lnstitut.  Prof.  am  College  de  Frame  in 

Paris  (602». 

-  Dr.  Conrad  von  Orelli,  Professor  an  d.  Uuivors.  in  Basel  (707). 
Dr.  Georg  Or torer,  Gymnasiallehrer  in  Müncheu  (.856». 
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Herr  August  Palm,  Professor  in  Mannheim  (794). 

-  Korop«^  Patkanian  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  und  Profuser  an 

d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (504,). 

-  Dr.  C.  Pauli,  Roctor  der  Höhoru  Bürgerschule  iu  Ülzeu  (087). 

-  Z.  Consiglieri  Pedros o,  Prof.  de  Historia  no  Cur.«o  Superior  do  Lottras 

in  Lissabon  (975). 

-  Dr  Joseph  Porles,  Rabbiner  und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 

iu  München  (640). 

-  Dr.  E   D.  Perry,  Columbia  College,  New  York  (1042). 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,  Geh.  Hofrath.  Oberbibliothekar  in  Gotha  (328). 

-  Darabshah  Dastur  P*eshutonji  Bohramji,  B.  A.  Avesta  and  Pehlavi 

Scholar,  Sir  Jamsetji  Z.  College,  Parsi  Highpriest,  Wadia>  Foritomplo 
Chandanawadi,  Bombay  (102!»). 

-  Rev.  John  Peters,  Ph.  D.  in  New  York  (990). 

-  Peter  Peterson,  Professor  d.  Sanskrit  iu  Bombay  (789). 

-  Dr.  W.  Petr,  k.  k.  Prof.  der  alttostamentl.  Exo^ese  uud  dor  somit.  Phi- 

lologie an  d.  Univ.  in  Prag  (.'{88). 

-  Dr.  Friedr.  Wilh.  Mart.  Philippi.  Professor  an  d  Univ.  in  Rostock  (.099). 

-  Rev.   Goo.   Phillipps.    D.   D..   President   of  Quceu's  College  in  Cam- 

bridge (720). 

Dr.  Bernhard  Pick,  ev.  Pfarrer  in  Allcghnny,  Pa.  (913) 

-  Dr.  Richard  Pietschmaun,  Custos  dor  Kön.  und  Univ  -Bibliothek  in 

Breslau  (901). 

-  Theophilus  Ooldridgo   Pinches.    l't   Class  Assistant.   British  Museum. 

London  (1017  l. 

-  Dr.  Richard  Pischol,  Prof  an  der  Univ.  in  Kiel  (790). 

-  Dr  Pias  borg,  Progymnasialdirector  iu  Sobernheim.  Rhcinpr  (969  V 

-  Stanloy  Lano  Poole,  M.  R.  A.  S.,  in  London  (907). 

-  George  U.  Pope,  D.  D.,  in  Bangaloro  (649). 

-  Dr.  Geo.  Fr.  Franz  Praetoriu»,  Prof.  au  d.  Universität  in  Breslau  (085 >. 

-  Justin  V.  Prasok,  K  K.  Professor  in  Klattau,  Böhmen  (1032). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (044). 

M.  S.  Raben  er,  Directionsloiter  an  der  israelit.  doutsch-rumänischou 
Central-Hauptschulc  und  Director  des  Nouschotz'schen  Waisoninstituts 
in  Jassy  (797). 

-  Dr.  Wilhelm  Radioff,  Prof.  in  Kasan  (635). 

-  Julius  Rainiss,  Prof.  d.  Thool.  u.  Stiftsbibliothekar  in  Zircz,  Ungarn  (960.. 
Edward  Rohatsck  Esq  in  Bombay  (914). 

-  Lic.  Dr.  Roi nicke,  Pastor  in  Jerusalem  (871). 

Dr   Leo  Kölnisch,  Professor  an  d.  Universität  in  Wien  (479) 

-  Dr.  Lorenz  Reinke,  Privatgelehrter  und  Rittergutsbesitzer  auf  Langfürden 

im  Grosshorzogth.  Oldenburg  (510). 

-  Dr.  E  Renan,  Mitglied  des  Instituts.  Prof.  der  Sem.  Sprachen  an  der 

Sorbonne  in  Paris  (433). 

-  Dr.  F  H.  Reusch,  Prof.  d.  kathol.  Thool  in  Bonn  (529). 

-  Dr.  E.  Rouss,  Prof.  d.  Theol.  iu  Strassburg  (21). 

-  Dr.  Charles  Rico,  Chombt  Department  Public  t'harity  &  Corr. .  New 

York  (887). 

-  Dr.  E.  Riehm,  Prof.  d.  Theol.  in  Hallo  (612). 

-  Fr.  Risch,  cand.  theol.  in  Walsheim  bei  Landau  (1005). 

-  Dr.  James  Robortson,  Professor  of  Orient.  Languages  in  Glasgow  (953). 

-  Dr.  Job.  Roediger,   Bibliothekar   der  Kön.   und  Univ.-Bibliothok  in 

Königsberg  1 743). 
Dr.  Albert  Rohr,  Doeont  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

-  Gustav  Rösch,  ev.  Pfarrer  in  Hermaringen  a.  d.  Brenz  (932). 

-  Baron  Victor  von  Rosen,  Prof  an  der  Universität  in  St.  Petersburg  (757  i. 

-  Lic.  Dr  J.  W.  Roth  stein,  Gymnasiall.  in  Elberfeld  (915) 

-  Dr.  Franz  Rühl.  Prof.  an  dor  Univ  in  Königsborg  (880). 
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Herr  Lic.  I>r.  Victor  Ryssel.  Docont  an  d   Univ.  u.  Oberlehrer  am  Nicolai- 
Gymnasium  in  Leipzig  <  8«>0 ). 

-  Dr   med.  Sa  ad  in  Chatiekin  bei  Bagdad  (1046). 

Dr.  Kd.  S  iic  Ii  au,  Prof.  d.  morgcnl.  Spr.  an  der  Univ.  in  Berlin  (660). 
Mag.  Carl  Sali«  mann,  Bibliothokar  d.  k.  Univers,  zu  St.  Petersburg  (773). 
Dr.  Carl  Sandreczki  in  Passati  (559) 

-  Arcbibald  Henry  Sayce,  M    A    Prof.  a.  d   Univ.  in  Oxford  (762). 

Dr.  A.  F.  Graf  von  Schack,  grosshorzogl.  mocklonburg-schwerin.  Legations- 

rath  und  Kammerherr,  in  München  (322). 
Kitter  Ignaz'  von   Sc  h  äffer,   k.  k    österroich.-uugar.  bevollmächtigter 

Minister  u.  ausserord.  Gesandter  in  Washington,  U  S  A..  und  Gcneral- 

consul  für  Kgypten  in  Kairo  (372  t. 
I>r.  Wilhelm  Schenz,  königl.  Lyeealprofossor  in  Regensburg  (1018). 
Colestino  Sch  iaparelli,  Ministerialrat!)  und  Prof.  des  Arab.  an  der  Univ. 

in  Korn  (7  77). 

A.  Hont  u  m -S  c  h  in  d  1  er,    Genend  in  persischen  Diensten.  Genoral-Iu- 

spector  der  Telegraphen.  Tehoran  (1010). 
Dr   Kmil  Schlagi  ntwoit,  Assessor  in  Kitzingen  (626). 

-  O.  M.  Freiherr  von  S c h  I  ec  h  t a  -  W  sseh r  d ,  k.  k.  Hofrath  in  Wien  (272). 

-  Dr.  Konstantin  Sc  h  lottmann,  Prof.  d.  Theol   in  Hallo  (346) 

-  Dr.  Otto  Schmid,  Prof  d  Theologie  in  Linz  (938). 

-  Dr.  Johannes  Schmidt,  Prof.  an  dor  Univ.  Borlin  (994). 

-  Dr   Wold  Schmidt,  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univors.  in  Leipzig  (62<M 
Dr.  Loo  Sch noed orfer,  Prof.  dor  Theologie  an  d.  Univ.  in  Prag  (862». 

-  Dr  George  H.  Schoddo.  Prof.  an  d.  Capital  University,  Columbus,  Ohio, 

U.  S.  A.  (900). 

-  Dr.  W  Schott,  Profossor  an  d.  UniversitÄt  in  Borlin  (816» 

-  Dr.  Eberhard  Schräder,  Prof.  an  der  Univ.  in  Borlin  (655). 
Dr.  W.  Schräme i er  in  Bonn  (976). 

-  Dr.  Paul   Schröder,   Dolmetscher  bei  dor  kais.  deutsch.   Botschaft  in 

Constantinopol  (700). 
Dr.  Loopold  v.  Schroeder,  Docont  an  dor  Univ.  in  Dorpat  (905). 

-  Dr.  Fr  Sehr ö ring.  Gymnasiallehrer  in  Wismar  (306). 

-  Dr.  Schulte,  Prof  in  Paderborn  (706). 

-  Dr.  Martin  Schultze,  Rector  des  Realgymn.  in  Oldesloe  (790). 

-  Emile  Senart  in  Paris  (681). 

-  Dr.  Chr.  F  Seybold,  cand.  theol.  in  Heilbronn  (1012). 

-  Henry  Sidgwiek,  Follow  of  Trinity  College  in  Cambridgo  (632). 

-  Dr.  K   Siegfried,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692) 

-  Dr  J.  P.  Six  in  Asterdam  (599). 

-  Dr  Rudolf  Smend,  Prof.  an  dor  Univ.  in  Basel  (843). 

-  Henry  P.  Smith,  Prof.  am  Lnne  Theological  Seminary  in  Cineiunati  (918) 

-  Dr.  R.  Payne  Smith.  Dean  of  Cantorbury  (756). 

Dr.  W.  Robertson  Smith.  Lord  Almoner's  Professor  of  Arabic  an  d.  Univ. 

in  Cambridgo  (787 ). 
Dr  Alb.  Soein,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Tübingen  (661». 

-  Dr  Arthur  Frhr.  von  Soden.  Prof.  in  Reutlingen  (848). 

-  Dr  J.  G.  Sommer,  Prof  d.  Theol.  in  Königsborg  (303). 
Domh   Dr.  Karl  Soraogyi  in  Budapest  (731). 

Dr.  Rudolf  von  Sowa,  K.K  Gymnasiallehrer  in  Mährisch  Triibau  ( 1039  >. 

-  Dr  F  Spiegel,  Prof.  d  morgenl  Spr.  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (5t»). 

-  Dr  Samuel  Spitzer,  OW-Rabbinor  in  Eaaek  (798). 

-  Dr    William  O.  Sproull,  Prof.  an  der  Univ.  Cineiunati,  Ohio  (908). 
Dr.  Bernhard  Stade.  Prof.  der  Thoologio  in  Giesson  (831). 

-  R  Steck.  Prof.  d.  Theol.  a  d.  Univ.  in  Bern  (698) 

-  Dr.  Heiur.  Steinor,  Professor  d.  Theologie  in  Zürich  (640 • 

-  P.  Placidus  Stein  in  gor,  Prof.  des  Bibelstudiums  in  der  Benodiktinor- 

Abtei  Admont  (861). 
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Herr  Dr.  J.  II.  W.  Stoinnordh,  Consistorialrath  in  Linköping  »447) 
Dr  M.  Steinschneider.  Schuldirigent  in  Berlin  (175). 

-  Dr  H.  Stein  t ha  1,  Prof.  der  vergl.  Sprachwissenschaft  an  der  Universität 

in  Berlin  (424 ). 

-  Dr.  Lud.  von  Stephani  Exe,  k.  russ.  wirkl.  Geheimer  Rath  und  Aka- 

domikor  in  St.  Petersburg  (63).  , 

-  Dr.  J.  6.  Stickol,  Geh.  Hofrath,  Prof.  d.  morgen!.  Sprachen  in  Jena  (44». 
G.  Stier,  Director  de»  Frauciscoums  in  Zerbst  (364). 

-  E.  Rob.  St  ige  ler,  Roctor  in  Reinach  (746). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin  (977). 

•  J.  J.  Straumann,  Pfarrer  in  Muttens  bei  Basel  (810). 

-  Dr.  F.  A.  Strauss .  Superintendent  u.  königl.  Hofprediger  in  PoMnm  (295) 

-  Victor  von  Strauss  und  Torney  Exe.  Wirkl.  Geh.  Rath  in  Dres- 

den (719). 

Georges  D.  Sursock,  Dragoman  de»  k.  deutschen  (Konsulats  in  Beirut  ( Im  14  >. 

-  Aron  von  Szilady,  roform.  Pfarrer  in  Halas,  Kleiu-Kumanion  (697). 

-  A.  Tappehorn.  Pfarrer  in  Vreden,  Wostphalen  (568). 

-  C.  Ch  Tauehnitz,  Buchhändler  in  Leipzig  (238). 

-  Dr.  Franz  Teufel,  a.  d.  Grosshorzogl.  Bibliothek  in  Carlsruhe  (1025). 
Dr.  Emilio  Teza,  ordontl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  T.  Theodoras,    Prof.    der   morgenl.  Sprachen   am  Owens  College  in 

Manchester  (624». 

-  Dr.  G.  Thi baut,  Principal,  Beuares  College  in  Bouare»  (781). 
l>r.  J.  IT.  Thi  essen,  Docont  au  der  Univ.  in  Borliu  (989) 
Alex.  Thompson,  stud.  ling.  or.  in  St.  Petersburg  (985). 

-  ür.  H.  Thorbecke,  Professor  au  d.  Univ.  in  Heidelberg  (603) 

-  Dr.  C.  P.  Tiele,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

-  W.  von  Tieseiihausen,  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg (262). 

-  Dr.  Fr.  Trochsol,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  Trieb  or,  Gymnasiallehrer  in  Frankfurt  a.  M.  (937). 
Dr.  E.  Trnmpp,  Prof.  an  der  Univ.  in  München  (403). 

•  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 

-  C.  W.  Uhde,  Prof.  u.  Medicinalrath  in  Braunschweig  (291) 

-  Dr.  H.  Uhle,  Gymnasialprofessor  in  Dresden  (954). 

-  Dr.  Max  Uhle,  Assist,  am  Kgl.  Ethnol.  Museum  in  Dresden  (984) 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

Dr.  J.  J.  Ph.  Valetou,  Prof.  d.  Theol.  in  Groningen  (130). 

-  Dr.  Horm.  Vamböry,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Budapest  (672). 

-  Dr.  Wilh.  Volck,  Staatsr,  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d  Univ.  in  Dorpat  (536). 

-  Lic.  K.  Dr.  Vollors.  Assistent  an  d.  Königl.  Bibliothek  zu  Borlin  (1037). 

-  Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  Vorstmann,  emer.  Prediger  in  Gouda  (345). 

-  G.  Vortmann  in  Triost  (243). 

Dr.  Jakob  Wackern agel,  Professor  an  d.  Univ.  Basel  (921). 

-  Kev.  A.  William  Watkins.  M.  A,  Kings  College,  London  (827» 

-  Ih.  A.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  G.  Weil,  Professor  der  morgenl  Spr.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (28). 
Dr.  H.  Weiss,  Prof.  der  Theol.  in  Braunsberg  (944). 

Dr.  J.  B.  Weiss,  Professor  der  Geschichte  a  d.  Univ.  in  Graz  (613). 

-  Dr.  J.  Wellbauson,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Hallo  (832). 

-  Dr.  Heinrich  Wonzol,  z.  Z.  in  Herrnhut  (974). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (600). 

-  Lic  II.  Weser,  Prediger  in  Berlin  (799). 

-  Dr.  J.  G.  Wotzstoin,  kön.  preuss.  Consul  a.  D.  in  Borlin  (47). 

-  Rev  Dr.  William  Wiekes,  Prof.  in  Oxford  («84). 

-  Dr.  Alfred  Wiodomanu.  Doc.  a.  d.  Uuiv  in  Bonn  (898). 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Pfarrer  in  Estedt  bei  Ganlelegen  (404) 

•  Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena  (744). 
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Herr  Monier  Williams.  Professor  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Oxford  (621*) 

-  I>r.  Ernst  W indisch,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (737). 

-  Fürst  Ernst  zu  W  indisch-  Grätz,  k.  k.  Oberst  in  Wien  (880). 

-  I>r.  M.  Wolff.  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  in  Tübingen  (29) 

-  Kov.  Charles  H  II.  Wright.  D.  1),  M,  A.,  Ph.  D,  in  Helfast  (553). 

-  W.  Aldis  Wright,  B.  A..  in  Cambridge,  Trinity  College  (556). 

Dr.  C.  Aug.  Wünsche,  Oberlehrer  an  d.  Rathstöchterschule  in  Dresden  (630) 
Dr  H  F.  Wüstonfeld,  Professor  und  Bibliothekar  au  d.  Univ.  in  Döt- 
tingen (13) 

Dr.  .1.  Tb  Zenker,  Privntgelehrter  in  Thum,  Sachsen  (59). 
Dr  Heinrich  Zimmer.  Prof.  an  der  Univ.  Greifswald  (971). 

-  Dr.  L.  Zunz.  Seminardiroctor  in  Berlin  (70). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Das  V  oitel- Heine-Kphraimscho  Beth  ha- Midrasch  in  Berlin 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 

„   Bodleiaua  in  Oxford. 

..   Universitätsbibliothek  in  Leipzig. 

..  Kaiserl.  Universität*-  und  Landes- Bi  bl  i  otliek  in  Strasburg. 
..   Fürstlich  Hohenzollern'sche  II  of  b  i  b  lioth  e  k  in  Sigmaringeii. 
..   C  niv  ersitäts-Bibliothek  in  Glessen. 
l>as  Rabbiner- Seminar  in  Berlin. 

The  Rector  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay. 
Die  Universität*- Bibliothek  in  Utrecht 
..   Königl.  Bibliothek  in  Berlin. 

..   König],  und  U ni v e rs ität*- B i b liothek  in  Königsberg. 
..   K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag. 
..   Universität  in  Edinburgh. 

.,   Königl.  und  Universitäts  - Bibliothek  in  Breslau. 

,.   Königl.  U  ni  v  er  s  i  tä  ts- Bih  lioth  ek  in  Berlin. 

„   Bibliothek  dos  Benedictinerstifts  St.  Bonifaz  in  München 

..   Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam. 

,.   Nationalbibliothek  in  Palermo. 

..   Kaiserl    Universitätsbibliothek  in  St.  Petersburg 
K«"migl   Universitätsbibliothek  in  Greifswald 
Königl.  Universitätsbiblothek  in  Kiel 
D«r  Mendelsohn- Verein  in  Frankfurt  a.  M. 
Die  L'niversitäts-Bibliothek  in  Basel 
The  Union  Theological  Seminary  in  New  York 
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Vcrzeielmiss  der  gelehrten  Körper8chaften  und  Institute, 

die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  in  Schrifteiiaustausch  stellen. 

1.  Das  Balaviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  WVtonschappen  in  Butavia 

2.  Dio  Königl.  Prcuss.  Akadctnio  der  Wissenschaften  in  Herl  in. 

3.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin 

4.  Tho  Bombay  Brunen  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 
.r>  Dir  Magyar  Tudomunyos  Akademia  in  Budapest 

6.  Die  Asiatic  Society  of  Bongal  in  Calcutta. 

7.  Das  Beal  Istituto  di  Studj  suporiori  in  Florenz. 

8.  Dio  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Güttin  gen. 
1»  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

10.  Das  Koniuklyk  Jnxtitutit  voor  ThmI-.  Land-  en  Volkenkunde  van  Noderlundsch 

Indie  im  Haag. 

11.  Das  t'uratorium  der  Universität  in  Leiden 

12.  Dio  K'oyal  Asiatic  Society  of  Grcat  Britain  and  ireland  in  London 

13.  Die  Royal  Googruphical  Society  in  London. 

14.  Das  Alusee  Guimot  in  Lyon. 

15.  Dio  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 
IG.  Dio  American  Oriental  Society  in  New  Häven. 

17.  Die  Societe  Asiatiquo  in  Paris. 

18.  Dio  Societe  de  Geographie  in  Paris. 

19.  Dio  Societe  academique  indo-chinoise  in  Paris. 

20.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

21.  Die  Kais.  Kuss.  Geographische  Gesellschaft  in  St  Petersburg 

22.  Dio  Societe  d'Archcologie  et  do  Nnmismatique  in  St.  Petersburg. 

23.  Dio  K  Accademia  doi  Lincei  in  Kom. 

24.  Tho  North  China  Brauch  of  tho  K..yHl  Asiatic  Society  in  Shanghai. 
2f>.  The  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

20.  Dio  Kaiser!  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien 

27.  Dio  Numismatische  Gesollschaft  in  Wien. 

28.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas. 
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Yerzeichniss  der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  veröffentlichten  Werke. 

ZuiUchrift  der  Deutschen  Morgculändischcn  Gesellschaft.  Herausgegeben  von 
•Ion  GeschäfWuhrern.  I— XXXVII.  Band.  1847—83.  488  Af.  (1.  8  M. 
II— XXI   ii  12  Af.    XXII— XXXVII.  ä  15  Af.) 

Früher  erschien  und  wurdo  spätor  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 

Jahresbericht  der  Deutschon  Morgenläudi»chen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845  und  1846  (Istor  und  2ter  Band).  8.  1846—47.  5  AI.  (1845. 
2  M.  —  1846.  3  Ar.) 

Kegister  /.um  I  — X   Band.     185«     8.    4  Ar.    (Für  Mitgl  der 
Ii.  M  G   3  Ar.) 

Register  zum  XI  —  XX.  Band.     1872.    8.     1  A/.  60  Pf.  (Ffir 
Mitgl.  dor  D  M  G   1  Af.  2<>  Pf) 

Register  zum  XXI  —  XXX    Band.     1877.     8.     1   Af.  60  Pf. 
(Für  Mitgl  der  D.  M  G   1  AI  20  Pf.) 

Da  von  Bd.  1 — 7  u.  11  — 18  der  Zeitschrift  nur  noch  eine  geringe  Anzahl 
von  Exemplaren  vorhanden  ist,  können  »Hose  nur  noch  zu  dem  vollen  Laden- 
preise  abgegeben  werden.  Bd.  8.  9,  10,  26  und  27  können  einzeln  nicht 
in u Ii r  abgegeben  werden,  soudorn  nur  bei  Abnahme  der  gesammton  Zeit* 
schritt,  und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise.  Vom 
21  Bande  an  werden  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  an  die  Mitglieder 
der  Gesellschaft  auf  Verlangen  unmittelbar  von  dor  Com m  is» i ons  - 
b  uc  hh au  d  1  un  g  ,  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  dos  Preises  ab- 
gegeben, mit  Ausnahme  von  Band  26  und  27,  wolche  nur  noch  mit  der 
ganzen  Serie,  und  zwar  zum  vollen  Ladenpreise  (a  15  Af.)  abgegeben  wer- 
den können  Kxemplare  der  Hefte  3  und  4  d.  26.  Bandes  stehen  einzeln 
noch  zu  Diensten. 

Supplement  zum  20.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgenlaud  Studien   1859 — 
1861,  von  Dr    Rieh.  Gosche.     8.     1868.    4  Af.    (Für  Mitghodor  dor 
D.  M.  G.  3  Af.) 
 —         -  Supploment  zum  24.  Baude: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862  —  1867,  von  Dr  Weh.  Gauche. 
Heft  I.    8     1871.    3  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  Af.  25  Pf.) 
Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  1876  bis  Deceinbor  187  7. 
von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr  Albert  Soeiu.  2  Hefte.  8.  1879.  8  M. 
iFür  Mitglieder  der  D.  M   G.  4  M.) 

(NB.   Diese  boidon  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878.  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Altert  Socin  I  Hälfte  8.  1880.  _  II  Hälfte.  8.  1883  tl  &  II.  Hälfte 
complet:  6  Af.    (Für  Mitglieder  dor  D   M.  G.  3  Af.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  187'.»,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
AiuftiMt  Afiiller.  8.  1881  5  Ar.  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  2  Ar. 
50  Pf.) 

Supplement  zum  34.  Bande: 
Wissenschaftlicher  Jahresbericht  Tür  1880,  von  Dr.  Emst  Kuhn  und 
Dr.  Awfust  AfilUer.    8     1883.    6  Af.    (Für  Mitgl.  der  D  MG  3  Af.  i 
Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  dor  Deutschen 
Morgen  lä  ndische  u  Gesellschaft.    I.  Band  (in  5  Nummern»     1859.   8.    19  Af. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M   G    14  Af.  25  Pf  » 

Die  einzelnen  Nummern  unter  lölgendon  besondorn  Titeln: 

f 
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[Nr.   1.    Mithra.    Eiu   Beitrag  zur  Mythengoschichte   des  Orient*  von 
F.  Windischntann.     1857.     2  M.  40  Pf     (Für  Mitgl.  der  D  M  G 
1  M.  80  Pf.)  Vergriffen). 

Nr.  2.  AI  Kindi  genannt  „der  Philosoph  der  Araber*".  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  »eines  Volkes.  Von  Gst.  Flügel.  1857  l  M  60  Pf 
(Für  Mitglieder  der  1).  M.  0.  1  M  20  Pf) 

Nr.  3.  Die  fünf  G  Ätnas  odor  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra's,  »einer  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  vou  Mt.  Hang.  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  fGäthä 
ahunavalti)  enthaltend     1858.    6  Af.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G  4  Af.  50  Pf) 

Nr.  4.    Ueber  das  (,'atrunjaya  Mähätmyam.    Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina     Von  A.Weber.    1858.    4  M  50  Pf.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M  G 
3  Af.  40  Pf.) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältnis*  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Rocensionen  der  Ignatianischen  Literatur.  Von 
Rieh.  Adlb.  Lipsius.    1859.    4  M,  50  Pf.    (Für  Mitgl.  der  D.  M  G. 

3  Af.  40  Pf.) 

Abhandlungen  für  die  Knndo   des  Morgenlandes.    II.  Band   (in  5  Nummern). 
1862.    8.    30  M.   40  Pf    (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  22  M.  80  Pf) 
Nr.  1.    Hermae  Pastor.    Aethiopice  primum  edidit  et  Aethiopica  latine 
vertit  Ant.  cVAhbadk.    1860.    6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G 

4  M  50  Pf) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gathas  des  Zarathuatra.  Herausgegeben .  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt.  Hang.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.    1860.    ß  M    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M  50  ff) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  ("lassen  der 
Haneliteu  von  Zein-ad-din  Kaaim  Ihn  Kutlübuga  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  Gst.  Flügel. 
1862     6  Af    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  AI  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet vou  Gst.  Flügel.  1.  Abtheilung :  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  1862.  GM.  40  Pf  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  4  Af  80  Pf.) 

Nr.   5.     Kathä  Sarit  Samara.     Die  Märchonsammlung    des  Somadeva 
Buch  VI.  VII.  VIII.    Herausgegeben  von  Hm.  Brockhau«.    1862.    6  Af. 
(Für  Mitglieder  der  D  M.  G  4  Af  50  Pf.) 

III.  Band  (iu  4  Nummern)     1864     8.    27  M.    (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  20  Af.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  iu  Mandschuischer  Uebersetzung 
mit  einem  Mandschu-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  C'orum 
von  der  Gabelcntz.  1.  Heft  Text.  1864  9  Af.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  6  M  75  Pf.) 

Nr.  2.  2.   Heft.    Mandsehn-Deutsehes  Worterbuch.     1864.    6  Äf. 

«Für  Mitglieder  der  D.  M.  O   4  AI  50  Pf.) 

Nr.  3.  Dio  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quollen  von  A.  Sprenger.  1  Heft.  1864.  10  Af.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  Af.  50  Pf  ) 

Nr.  4.  Indische  Hausregelu.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  I.  Acvaläyana.  1.  Heft  Text.  1864.  2  Af.  (Für  Mitglieder 
der  D  M  G    1  M.  50  Pf  ) 

—  IV.  Band  (in  5   Nummeru).     1865—66.    8     25  Af    20  Pf. 
(Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  18  Af.  90  Pf) 

Nr.  1.  Indiseho  Hausregelu  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg  von  AfL  Fr. 
Stenzler.  I.  Avvalävana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865.  3  M  (Für 
Mitglieder  der  D  M.O   2  M.  25  Pf.) 

Nr.  2.  (,'äntanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commontaren, 
Einleitung,  Uebersotzung  und  Aumorkungeu  herausg.  von  Fr.  Kielhorn. 
1866     3  M.    (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 
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Abhandlungen  für  dio  Kunde  des  Morgenlandes  IV.  Band.  Nr.  3.  Uebor  die 
jüdische  Angelologie  u.  Daemonologie  in  ihrer  Abhängigkeit  vom  Parslsmus. 
Vou  Ate.  KohiU.    1866.    2  Af.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  1  A4.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  dos  sidonischen  Königs  Eschmun-ezor  üborsotzt 
und  erklärt  von  E.  Meier.  1866.  1  Af  20  Pf  (Pur  Mitglieder  der 
D  M.  G.  90  Pf.) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sagara.  Die  Märchensammlung  dos  Somadova. 
Buch  IX — XVIII.  (Schluss.)  Herausgegeben  von  Hm.  Brockhau«.  1866. 
16  Af    (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  12  Af.) 

V.  Band  (in  4  Nummern).  1868—1876.  8.  37  Af.  10  Pf  (Für 
Mitgl.  der  D.  M.  G.  27  Af  85  Pf.) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Ausspräche 
der  heutigen  Samaritaucr  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transcription  der 
Genesis  mit  oiner  Beilage  von  A.  Petermann.  1868.  7  Af.  50  Pf  (Für 
Mitglieder  der  1).  M.  G.  5  Af.  65  Pf.) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  ().  Blau.  1868.  9  Af. 
60  Pf.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  Af  20  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  das  Saptacatakam  dos  Häla  von  AWr.  Weber.  1870. 
8  Af.    (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  6  Af.) 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritancr.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unodirton  samaritan.  Texten  herausgog.  von 
Sam.  Kohn.    1876.    12  M.    (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9  Af.) 

VI.  Band  (in  4  Nummern).  1876  —  1878.  8.  39  Af  (Für 
Mitglieder  dor  D.  M.  G.  29  Af.  25  Pf) 

No.  1.  Chronique  de  Josue  le  Stylito,  ecrito  vers  l'an  515,  texte  et 
traduetion  par  P.  Afartin.  8.  1876.  9  Af.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6  Af  75  Pf) 

Nr.  2.  Indischo  Hausregoln.  Sanskrit  und  Doutseh  herausgog.  von  Ad. 
Fr.  Stenzler.  II.  Päraskara.  1.  Heft.  Text.  1876  8.  3  Af.  60  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  Af.  70  Pf) 

Nr.  3.  Polomische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache 
zwischen  Muslimen,  Christon  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  Af.  Stcinschiteider.  1877.  22  Af.  (Für  Mitgliodor  der 
D.  M.  G.  16  Af  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad.  fr. 
Stenzler.  II.  PAraskara.  2.  Heft.  Uebersetzuug.  1878.  8.  4  Af.  40  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.  30  Pf) 

VII.  Band  (in  4  Nummern)  1879—1881  8.  60  Af  (Für 
Mitglieder  der  D  M.  G.  45  Af 

No.  1.  The  Kalpasütra  of  Bhadrabähu,  edited  with  an  Introduction, 
Notes,  and  a  Präkrit-Sainskrit  Glossary,  by  ff.  Jacobi.  1879.  8.  10  3/. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  Af.  50  /f.» 

No.  2.  Do  la  Metrique  choz  les  Syriens  par  M.  l'abbe  Martin.  1879. 
8     4  Af     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.) 

No.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Uebersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zur  historischen  Topographie  erläutert  von 
Georg  Hoffmann.    1880.    14  Af.    (Für  Mitgl.  d  D.  M.  G.  10  Af.  50  Pf.) 

No.  4.  Das  Saptacatakam  des  Häla,  herausg.  von  Albrecht  Weber. 
1881     8.    32  Af.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  24  Af.) 

VIII.  Band.  No.  1.  Die  Vetalapaiicaviücatikä  in  den  Recon- 
»ionen  des  Qivadäsa  und  eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Commentar 
horausg  vou  Heinrich  Uhle.  1881.  8.  8  Af.  (Für  Mitgl.  dor  D.  M.  G. 
6  Af  \ 

«   VIII.  Band.    No.  2.    Das  Aupapatika  SOtra,  orstes  Upänga  der 

Jaina.  I.  Thoil.  Einleitung,  Text  und  Glosaar  von  Dr.  Ernst  Leumunn. 
8.    1883.    6  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  Af.  50  /y.» 

Verffleichungs-Tabellen  der  Muhammodanischen  und  Christlichen  Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammodanischen  Monats  berechnet,  herausg. 
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XL  VI    Verzeichnis*  der  auf  Ko*tcn  d.  D.  Af.  U.  veröffentlichten  Werke. 

von   Ferd.  Wilsten feid.     1854.    4     2  Af    (Für  Mitgl.   d    D   M  G. 

1  M.  50  Ff.) 

Bihlioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Raccolta  di  testi  Arahici  ehe  toccano  la  goografi.-i, 
In  storia,  le  biografio  e  la  bibliogratia  della  Sicilia.  mossi  insieme  da 
Michele  Arnari.  3  fascicoli  1855—1867  8  12  Af  (Für  Mitglieder 
d.  D.  M.  6.  9  Af) 

Appondice  nlla  Biblioteca  Arabo-Sicula  ]>or  Michele  Aniari  com  nuovo  nuno- 
tazioni  critiche  del  Prof.  Fleischer.    1875.  8.   4  Af.    (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  3  M  ) 

I »iu  Chroiiikon  der  Stadt  Mokka,  gesammelt  und  auf  Koston  der  D  M  G.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wilstenfeld.  1857 — 61. 
4  Bände.    8.    42  Af     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   31  Af.  50  /'/' » 

Biblia  Voteris  Testamenti  uethiopica,  in  quinquo  totnos  distributa  Tomus  II. 
sivo  libri  Kcgum,  Paralipomonon,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  manuserip- 
torum  fidom  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  A.  Dillmann.     1861.  4. 

8  Af    (Für  Mitglieder  der  D.  M   G   6  Af.) 

- — ■   Fase.  11,  quo  cuntinentur  Libri  Beginn   IU  ot  IV     4.  1S72. 

9  Af.    (Für  Mitglieder  der  D  M.  G.  6  Af  76  Pf\) 

Firdusi.     Das  Buch  vom  Fochter.    Herausgegeben  auf  Kosten  der  I).  M.  G. 
von   Ottokar  von  Sehlechta- W*nehrd.    (In  türkUcher  Sprache.)  1862 
8.    1  Af.    (Für  Mitglieder  der  I).  M   G.  75  Pf.) 

Subhi  Bey.  Coropte-rondu  d  une  decouverte  importante  en  fait  de  numisraatiquo 
musulmano  publie  en  languo  turque.  traduit  de  l'origiual  par  OtUtrnr  de 
Schlecht«- Wssehrd.    1862.    8.    40  Pf     (Für  Mitgl.  d.  1).  M.  G.  SO  Pf.) 

Tho  Kainil  of  ul-Mubarrnd.  Edited  for  tho  Germmi  Oriental  Society  from  tho 
Manuscripts  of  Leydon .  St  Petersburg,  Cambridge  and  Berlin,  by  W. 
Writjht.  Ist  Part.  1K64.  4  10  Af  (VWr  Mitglieder  der  1>.  M  O 
7  AI.  50  Pf.)  Ud— Xth  Part.  1865—7  4  4.  Jeder  Part  6  AI  (Für 
Mitglieder  der  1).  M  G  h  4  Af  50  Pf)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
16  Af     (Für  Mitglieder  d.  I>.  M.  G    12  AI  ) 

Jacut's    Geographisches    Wörterbuch   aus    <len    Handschriften    zu    Berlin  ,  St 
Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Koston  der  I>.  M.  G  herausg 
von  Ferd.  Wiistenfeltl.    6   Bände.    1866—73.    8.     180   Af.    (Für  Mit- 
glieder der  D  M.  G.  120  Af.) 

Ihn  Ja'is  Commentar  zu  Zamachsaris  Mufiissal.  Nach  den  Hnndschriften  zu 
Leipzig,  Oxford,  Constantinopol  und  Cairo  herausgog.  von  (i.Jahu.  1.  Band. 
l.Heft  1876.  2.  Heft.  S.Heft.  1877  4  Heft  1*78.  5.  Heft.  1880.  6.  Hoft 
1882     4.    Jodes  Heft  12  Af     (Für  Mitglieder  der  D  M.  G.  a  8  Af.) 

II.  Band.    1  Heft.    4.    1883.    12  Af.   (Für  Mitgl.  d.  D  M  G.  8  Af  » 

Chronologie  orientalischer  Völker  von  Alberftni.    Herausg.  von  C.  Fd.  Sachau. 

2  Hefte     1876  —  78.    4.    25»  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  Af.) 
Malavika  und  Agnimitra     Ein  Drama  Kalidasa's  in  5  Akten     Mit  kritischen 

und   erklärenden  Anmerkungen   herausg.   von    rr.  Bollcnnm.     1879  8. 
12  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  «  Af .) 
MaitrAyani  Sainhita.  herausg  von  Dr.  Leojwld  von  Svhroe/ler.    Erstes  Buch. 
188i.    8.    8  Af    (Für  Mitgl.  d.  D   M   G   6  Af.) 

II   Buch.    8.    1883.    8  Af     (Für  Mitgl    der  D.  M.  G   6  Af.) 
Katalog  d  Bibliothek  der  Deutschen  morgculäud  (Jesellschaft.     I  Druckschriften 
und  Aehnliches     1880     8     6  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M    O.  3  Af.) 

II    Handschriften.  Inschriften.  Münzen,  Verschiedenes.    18SI.  8. 

3  Af.    (Für  Mitgl  d  D  M  G.  1  Af.  50  Pf.) 

JjC^f*  Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D  M  G.  fe>t  gesetzten  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Cotnm  i  ssiou  sh  uc  h  h  a  u  dl  uug  .  F  A  Brook  - 
haus  in  Leipzig,  unter  F  r  a  nc  <>  e  i  u  s  e  n  d  u  n  g  des  Betrags  bezogen  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt 
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Kritische  Beitrüge  zur  südarabischen  Epigraphik. 

Von 

David  Heinrieh  Mttller. 

Die  Herren  Joseph  und  Hartwig  Derenbourg,  die  prae- 
destinierten  Bearbeiter  der  sabäischen  Inschriften  für  das  Corpus 
inscriptionum  semiticarura,  haben  im  Journal  asiatique  *)  unter  der 
Ueberschrift  Etudes  sur  l'Epigraphie  de  Yemen  eine  Reihe  Von 
Studien  eröffnet,  welche  gewissermassen  als  Vorarbeiten  zum  Cor- 
pus angesehen  werden  wollen.  Indem  ich  diese  neuen  Mitarbeiter 
auf  diesem  noch  immer  nicht  genügend  beachteten  Gebiete  mit 
Freuden  begrüsse,  kann  ich  den  Wunsch  nicht  unterdrücken,  dass 
die  Verfasser  ihr  Versprechen  bald  einlösen  und  das  für  das  Cor- 
pus aufgestapelte  Material  der  Oeffentlichkeit  übergeben  mögen. 
Ich  erlaube  mir  auch  einige  kritische  Bemerkungen  zu  den  durch 
diese  Studien  angeregten  Fragen  zu  machen  und  hoffe  dadurch 
einiges  zur  Aufhellung  der  dunklen  Punkte  beizutragen. 

I. 

Die  Studien  beginnen  mit  der  Erklärung  der  Inschrift  Hai.  349, 
welche  in  al-BaicJa  im  untern  Gauf  auf  einer  Stele  ausserhalb  der 
Citadelle  entdeckt  worden,  nach  Halevy  ,13  Zeile  bustrophedon* 
zählt  und  in  hebr.  Transliteration  also  lautet: 


-im  |  •»by-w  1 

w->       -irnrVj  |  Od  |  n  2 

312  |  1tt3N  |  -,n  3 

sn  |  bams  |  p  4 

3Nb  |  am  |  ocn  j  5 

'i 

nein-»  |  bNi  |  b«  6 

»nob  |  nnbybm  7 

»-+    ricpo  |  «an  .  |  an  8 


1)  VII  Serie  tome  XIX  (Avril-Mau-Juin  1882)  p.  361  so«|. 
Bd  XXXVII. 
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Müller,  zur  siularabischen  Epiyraphik. 


? 

sabri  |       |  na  9 

n  |  rnrn  |  "jbsai  10 

-nn  |  «n  |  rw,  11 

7:n  |  bs  |  nenn  |  ban  12  «-« 

is  |  b«  |  sp^  |  13 

Die  Verfasser  machen  mit  Recht  auf  die  sonderbare  Art  des 
bustrophedon  aufmerksam ,  die  darin  besteht ,  dass  während  sonst 
abwechselnd  die  eine  Zeile  von  rechts  nach  links,  die  nächstfolgende 
von  links  nach  rechts  läuft,  hier  an  drei  Stellen  je  zwei  aufeinander 
folgende  Zeilen  3/4,  (57  und  9/10  linksläufig  sind.  Sie  kommen  zu 
dem  Resultat,  dass  die  Inschrift  aus  zwei  Theilen  zusammengesetzt 
ist,  von  denen  der  obere  (Zeile  1—9)  auf  drei  Fronten  eines  Stein- 
blocks sich  befand,  welche  Halevy  statt  in  horizontaler  in  verticaler 
Reihenfolge  copirt  hat,  der  untere  (Zeile  10 — 13)  auf  der  Basis 
eingegraben  war.  Die  Inschrift  stellt  sich  nach  dieser  Auffassung 
also  dar  *) : 

v  ■*  v 

fc>aasb  MnrYsr'm  7    sr:  |  b«a^s  |  p  4    im  "bynsi  1   I  < 
»->  rraps  ;  Nsn .  si  8   a«b  |  na*  oin  5  irnrVj ;  o»n 1  t>  2  I1 
d>aabji  D27  cjna  9    idttp  '  ben  |  b«  G  ms  maK^n  3  III  «-« 

n  |  nrrnn  |  paai  10  IV 

mn  |  »n  |  ru-vj  11  V 

cn  |  bs  |  mm  |  ban  12  VI 

na  |  b«  |  op-  e>  13  VII 

Nach  einer  ausführlichen  Aualyse  des  Textes  geben  die  Verfasser 
folgende  Uebersetzung  „Dhamar'ali  Watar  (l'eminent)  fils  de  Karaba'il. 
a  restaure  un  monument  commt^moratif  *)  dans  l'enceint  de  Naschq 
en  l'honneur  de  son  pere  K.  parce  que  son  pere  K.  avait  fait  un 
nouveau  trace  de  l'eneeinle  et  pose  de  nouvellos  bornes  milliaires. 
Et  puisse  tl  conserver  pour  K.  stele  et  monument  commemoratif  3) ! 

„Et.  le  tribu  de  Bakil  a  elargi  considerablement  la  courbe  de 
la  ville;  et  II  a  fait  mürir  tout  fruit  dans  les  terres  susceptibles 
d'irrigation." 

Bevor  ich  an  die  Prüfung  dieser  Uebersetzung  und  der  ver- 
schiedenen Textverbesserungen  und  Erklärungen  gehe ,  sei  zuerst 
darauf  hingewiesen,  dass  so  weit  ich  den  Charakter  und  den  Stil 

1»  Dio  von  den  Herren  I>.  vor^oscIiluK'nen  Toxtesverbesseruiiyen  sind  in 
den  Noten  angegeben. 

2>   Ou    „Utlü  StAÜle". 

3)  Ou  „piedestal  et  statue". 

»)  a?:br  oder  owbr ' .      \>>  2<:sa.       <•»  in:eirp  rar  na  -icirv. 

d)  B72bn  oder  BT33X1.         e»  VpONa  für  "ppC  |  fi*b . 
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der  sabäischen  Inschriften   kenne ,   mir  eine    derartige  Passung 
einer  Inschrift  sehr  bedenklich  erscheint.    Es  ist  nicht  wahrschein- 
lich, dass  Damar'ali  seinem  Vater  Kariba'il  einen  Denkstein  gesetzt 
hat  für  die  von  jenem  ausgeführte  Stadterweiterung  —  wir  haben 
bis  jetzt  wenigstens  kein  Beispiel  in  den  sabäischen  Denkmälern, 
das9  Jemandem  für  die  Aufführung  einer  Baulichkeit  ein  Denk- 
stein gesetzt  worden  wäre ;  es  ist  auch  nicht  üblich,  einer  Inschrift 
ein  solches  Anhängsel  beizugeben,  wie  es  auf  der 
Basis  erhalten  sein  soll,  dessen  Schluss  übrigens      ¥  ¥ 
mit  dem  Vorangehendem  in  gar  keinem  Zusammen-  ▼ 
hange  steht    Geradezu  staunen  muss  man  aber,     *"*    ß    S  ~ 
dass  die  Herren  D.,  nachdem  sie  die  Eigenartigkeit.  ci  co 

dieser  Inschrift  richtig  erkannt  haben,  dennoch     'p  r 
auf  halbem  Wege  stehen  geblieben  sind.    Mir  ist      £   ~T  — 
kein  Zweifel  und  steht  schon  lange  fest,  dass  n  n 

diese  Inschrift  nicht  aus  13,   aber  auch  nicht     ~    P 

aus  sieben,  sondern  aus  nur  vier  Zeilen  be-      f    ,jr  ~ 
steht,  die  auf  den  vier  Fronten  eines  Steinblockes     —   £  r 
eingegraben  waren.    Nach  meiner  Ansicht  muss 
die  Inschrift  wie  nebenstehend  hergestellt  werden :  m>  <o 

Ich  übersetze :  n    r  » 

Damar'ali  Watar,  Sohn  des  Kariba'il  stellte     —   b  "— 

wieder  her  und  den  Sabäern  und  Bakiliern      P   —  z 

die  Erweiterung,  die  ausgeführt  (wörtlich:  er-  5  c  *° 
weitert)  hat  an  der  Mauer  der  Stadt  Nasq™  sein  1  T 

Vater  Kariba'il,  in  Gemässheit  der  Vorzeichnung     "JT   g  \~ 


—   »        ~     — "i"wv'""""n  I.  35  n 

und  Abgrenzung,  die  vorzeichnete  und  abgrenzte  *"  ^  n  r 

»ein  Vater  Kariba'il.    Und  il  möge  senden  in  die-  ^ 

selbe  (oder :  ihm  verleihen)  Bestand  und  Sieg,  r  ^ 

und  il  möge  gedeihen  lassen  alle  Früchte,  die  r  n  i: 

nicht  bewässert  werden.*  7p 

Zur  Begründung  dieser,  wie  als  Kritik  der  ;£  ^  p 

Derenbourg'schen  Uebersetzung  füge   ich  einige  *l-  35   

Erläuterungen  bei.  ~r\  a  V\ 

Zeile  1.    Die  Verfasser  stimmen  der  von  n  9  'r» 

mir  „Burgen  und  Schlösser  Südarabiens"  II  S.  40  35  *•  a 


O     r-i     <M  CO 


ausgesprochenen  Vermuthung  bei,  dass  dieser  Ka- 
riba'il mit  Kariba'il  Bajjin  (E,  1)  identisch  sei. 

80  verlockend  und  wahrscheinlich  auch  die  An-  n    F  «  — 

nähme  ist,  so  möchte  ich  dennoch  das  Frage-  £  Jx  \x 

zeichen,  das  ich  gesetzt,  nicht  ohne  Weiteres  bei  H  — -  ,£  j£ 

Seite  schieben.    Die  Inschriften  unterscheiden  die  n    £  r  % 

Könige  gleichen  Namens  durch  das  Hinzufugen     j:    n  - 

der  Beinamen  stets  sehr  genau.    Hier  ist  Bajjin  £    c  .«"»  a 

weggelassen.    Wenn  auch  vieles  für  die  Identität  ^    r  ig  r 

spricht,  so  darf  man  sie  dennoch  nicht  als  über  A 

jeden  Zweifel  erhaben  hinstellen.  i  I 


1* 
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Die  Lesung  "nnn  und  die  von  D.  vorgeschlagene  Bedeutung 
(=  rnnn)  scheinen  mir  sicher;  sehr  zweifelhaft  ist  aber  die 
Lesung  und  Erklärung  der  folgenden  Buchstabengruppe.  Es  ist 
weder  oubr  noch  DT-blS  zu  lesen  möglich,  weil  der  geweihte  oder 
hergestellte  Gegenstand,  als  ein  in  der  Nähe  der  Inschrift  sich 
befindender  und  genau  determinierter,  stets  im  status  demonstra- 
tivus  stehen  muss  und  auch  steht;  daher  *p:ra  ,"pobx  , 1135X6« 
vabo»  /k"1™3  ,",n:m?:  ,y\zm  /inons  ,i:fn  ,-}:fnN  ,-|cptt  etc.  etc. 
nie  mit  Mimation.  Am  wahrscheinlichsten  scheint  mir  noch  die 
pag.  366  note  3  geäusserte  Vermuthung.  dass  cribi  oder  nnri 
zu  lesen  sei,  jedenfalls  ist  hier  ein  mit  "nsn  synonymes  Verbum 
zu  ergänzen,  woran  sich  dann  fcoob  gut  anschliesst:  die  gewalt- 
same Aenderung  in  ist  durchaus  zu  verwerfen. 

"jbDTK  Gewöhnlich  heisst  der  Stamm  Baku  in  den  Inschriften 
obsa  |  py«.  Als  nom.  gent.  kommt  H.  174  -,'-33  vor;  „die 
Hakilier'  werden  in  derselben  Inschrift  durch  "j:bD3  wiedergegeben. 
Möglich,  dass  in  unserer  Inschrift  ]bD3  für  i:bDa  verschrieben  ist ; 
jedenfalls  scheint  es  „die  Bakilier*  zu  bezeichnen. 

min  |  nmm  „a  considerablement  elargi*  ist  nicht  richtig; 
es  bedeutet  vielmehr  „die  Erweiterung,  die  vorgenommen  (erweitert  ) 
hat*,  nmm  ist  Inf.  fem.  der  Form  liafalat  wie  im  Hebr.  nbsr: 
„Rettung"  (Est.  2,  i«),  n~5H  „Erkenntniss"  (Jes.  3,  y),  bei  med.  waw 

rtcrrn  (Jos.  30,        nn:ri  (Est.  2,        arab.  iüaUl  (mit  Verdünnung 

T  s 

des  ä  zu  !).  Ebenso  ist  n*:pc  BM,  6  -=  Os.  29,  a  und  m:pn  BM, 
29  --=  Os.  30  G.,  wahrscheinlich  auch  nnnio  (Hai.  446,  a  und 
447,i,  so!  für  mam)  Inf.  fem.  der  IV.  Form.  Das  darauffolgende 
Verb.  perf.  mm  determinirt  den  Infinitiv,  wie  in  den  Zeitschrift 
d.  D.  M.  G.  Bd.  30  S.  121  ff.  angeführten  Fällen.  Eine  der  Con- 
stmction  und  zum  Theil  auch  dem  Sinne  nach  ähnliche  Inschrift 
ist  Hai.  44  : 

nmm  |  fq]p  |  y.z?  |  böonh] 

imc-ib  |  DIN  |  brnb  |  an» 

„ Wadad'il  'Ananan  weihte  (?)  und  stellte  her  den  Weihstein  l), 
den  geweiht  hatte  Jakrabraalik  von  Rairaat™  dem  Herrn  von  Auni 
(d.  h.  dem  Almaqah)  zu  seinem  Heile." 

Z.  2.  b«n-.D  |  ina»  [  -,nn  |  |  *}fnm  |  -oo  |  3m.  Hierzu 
bemerken  die  Herren  D. :  La  conjonction  3n3  „parce  que*  est  suivie 
des  deux  verbes  "jmm  |  "CD,  qui  ont  ete  juxtaposes  de  meme 
qu'ensuite  les  deux  substantifs  •jrm  ,  iao.  Dies  ist  grammatisch 
unmöglich;  denn  erstens  folgt  auf  in  und  Jna  immer  ein  sub- 

1)  Ich  ergänz«?  |  |  r|]p  j  aus  dem  folgenden  |  C]P  |  ^"73.  l>io  Hfdou- 
tung  diesor  Wurzel  ist  noch  sehr  xweifollmtV  V^l  Mordtmann  ZDMG  XXX 
8.  34. 
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stantiviim,  nie  ein  Verbum,  so  zum  Beispiel  51, 13/u:  |  ipi  |  ana 
*p2  |  b«7T»  |  -iTanb  |  nnn  |  nn7:i ;  Hai.  51,  ie:  |  ^[nj^üN  |  an 
^cnrmBi  »wegen  des  Schutzes  und  der  Gnade  von  ihnen  beiden"; 
Os.  4  =  BM.  5,  i6 :  nbiro  |  cb*n  |  ma  |  ob*  |  an  |  pw  |  bE  „nach 
dem  (günstigen)  Zeichen,  welches  dem  Sa'dflah  zu  Theil  geworden 
ist*;  Grosse  Inschrift  von  Bombay  Z.  4 :  |  m3ap3n  |  "lMi^p  |  ana; 
ib.  Z.  9:  |  «30  |  nar73  |  ana.  Damit  die  Praeposition  an  oder 
ana ,  welche  ja  ursprünglich  substantivum  war,  ein  Verbum  regieren 
kann,  muss  erst  das  Pronomen  ni  oder  das  demonstrative  )  da- 
zwischen treten,  daher  rn  |  an  und  "jan  mit  darauffolgendem  Verbum 
sehr  häufig  in  den  Inschriften.  (Vgl.  ni  |  bapb,  "5  |  bapb,  pa, 
und  rnz  mit  folgenden  Verba).  Das  deraonstr.  •}  und  nn  ent- 
sprechen den  sogenannten  ^^JiAaJt  q^-^uI  *den  beiden  sub- 

stantivirenden  Partikeln*        und  u«   der  arabischen  Grammatik, 

die  ja  auch  die  Verbindung  zwischen  Subst.  und  Verba  vermitteln 

(vgl.   y  p  p  ;  C)l  Ji^-i>  etc.).    Ohne  das  Dazwischentreten  dieser 

Partikel,  kann  an  nur  mit  Substantiven  verbunden  werden.  Ebenso 
wenig  können  aber  •jnn  j  nao  (ohne  0)  Substantiva  sein.  Auffallig  ist 

ferner  die  Anwendung  der  V.  Form  *jrnm  (q^Jj)  .    Alle  diese 

Schwierigkeiten  sind  beseitigt,  wenn  man  annimmt,  dass  die  Subst. 
vorangehen  und  die  Verba  derselben  Wurzel  folgen,  also  gleich: 

jJLj*  ^-j^-jj  (oder  rf^o) .   Das  Fehlen  der  Mi- 

mation  in  -|fnni  |  nüa  erklärt  sich  nach  ZDMG.  XXX,  120  ff.  Sind 
aber  "jrnm  |  nco  Substantiva,  so  kann  ans  nicht  »weil",  sondern 
muss  „wegen*  oder  „nach"  „in  GemHssheit"  heissen,  eine  Bedeutung, 
die  an  einigen  Stellen,  besonders  aber  in  der  angeführten  Inschrift 
BM.  5, 16,  wo  es  Halevy  auch  durch  „Selon"  übersetzt,  wohl  passt. 
Zeile  3.  cabri  |  1737  |  na  ncim  |  bai .    Diese  Phrase  ist  sehr 

dunkeL    Ich  wage  zu  übersetzen:  „und  Ii  möge  senden  (Jcs.l) 

in  dieselbe  (=  Uj  in  die  Stadt)  Bestand  (hebr.  17::*)  und  Sieg". 

Die  Aenderung  von  na  "TC^n',  in  m:">BTP  ist  nicht  unmöglich, 
aber  durchaus  unnöthig.  Auffallend  ist  das  Fehlen  der  Mimation  in 

h 

i?37.  Das  letzte  Wort  oabr  würde  arab.  ^JLt  entsprechen  (zu 
dem  Wechsel  von  2?  und  c  vgl.  an773  und  -iTann  ist  jeden- 

falls  optut.  zu  fassen,  nicht  indicativ 

1)  Violloicht  ist  zu   losen  na  |  "'Bin''  und  zu  übersotzon:    „und  II  lasse 
gedeihen  in  ihr  (w^J  in  der  Stadt)  1737  und  Lotusbäume"  (03b7  =  ycLc 
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Zeile  4.   Die  Aenderung  von  |  "»po  |  »b  in  VPOJO  scheint  mir 

wenig  begründet  und  auch  graphisch  nicht  leicht  erklärlich.   6tb  als 

Negation  ist  dem  Hebr.,  Aram.,  Assyr.  und  Arabischen  eigen ;  warum 

sollte  es  nicht  auch  im  Sabäischen  vorkommen?   Dass  man  "vr 

eher  erwarten  müsste,  gebe  ich  zu,  aber  auch  im  Arabischen  steht 

oft  ^  für  Vgl.  Wright  Grammar  of  the  Arabic  language  IT 

- ,  >  » 
1».  227.  Weitere  Beispiele  Al-'Aggag  24,  17:          ^  ^v^.-i.; 

,  -  - 

43.  15:  J^\Ju  JJJs  %  L-Li;  Nabigha  b\  7 :  %  ^  V  iU-ft-^ 
^jryü?  etc.  etc. 

n. 

In  den  angeführten  Studien  Seite  377  note  4  sagen  die  Ver- 
fasser in  Bezug  auf  die  Inschrift  Hai.  174:  Pour  le  reste  de 
l'inscription ,  nous  sommes  arrives,  independamment  de  M.  1).  H. 
Müller  ä  une  restitution  analogue  a  la  sienne  (Die  Burgen,  etc.  II 
p.  53),  und  theilen  die  Uebersetzung  dieser  Inschrift  mit.  Da 
diese  von  der  meinigen  in  einigen  wesentlichen  Punkten  abweicht, 
ich  aber  bei  meiner  Auffassung  und  Uebersetzung  stehen  bleiben 
zu  müssen  glaube,  so  sind  einige  Worte  der  Begründung  hier 
nöthig.  Die  Worte :  .  .  zwo  \  inbroa  |  O^i  |  i"ts[3]  übersetzte 
ich:  [grub]  seinen  Brunnen  Ra' jm  in  seinem  Palmenhaine 
Ma'tam..."  während  die  Herren  D.  dieselben  wiedergeben:  „a 
creuse  son  puits  comme  un  lieu  de  paturage  au  milieu  de 
ses  cent  palraiers  .  .  Während  ich  also  für  den  Namen  der 
Cisterne  halte,  glauben  die  Herren  D.,  dass  es  „Weideplatz*  be- 
deute. Was  soll  das  aber  heissen,  dass  man  einen  Brunnen  als 
Weide  platz  gräbt  ?  man  sollte  doch  meinen,  dass  er  als  Tränke 
gegraben  wird.  Uebrigens  musste  ja  der  Zusatz  „in  seiner  Palmeu- 
ptianzung*  zeigen,  dass  es  sich  nicht  um  einen  Weideplatz  handelt, 
sondern ,  dass  die  Cisterne  zum  Behufe  der  Bewässerung  der 
Palmen  gegraben  worden  ist.  Ausserdem  weiss  man  aus  der 
Bibel  und  den  arabischen  Geographen,  welche  Bedeutung  die 
„Cisternen*  im  Morgenland  haben  und  dass  die  grösseren  Brunnen 
auch  Namen  hatten;  und  die  a.  a.  0.  von  mir  verzeichneten  Be- 
lege beweiseu.  dass  auch  in  den  Inschriften  den  Brunnen  Namen 
beigeh-gt  waren,  soHalevy  453,  s/a:  |  L2:Cl)N  |  "pen«  |  |  DV1 
|  |  "jTbb  |  .r  |  „am  Tage,  da  er  den  Thurm  erbaute  und 

seinen  Brunnen  T  .  .  bohlte  als  einen  Behälter  (?  radix  für 
das  Kegenwasser*. 

vgl.  Ilurgon  II,  84  uiiU-ii)  ~\12?  fnuv>U>  dann  nurh  oino  Uiuini;;;iHuug  l>f7,oirlu'ii. 
I»hjeu  würde  der  Schlus*Mttz  ""pO  |  JO  |  —T^P  vi»rtrt»tTlich  j»hvs<-ii 

ll  Oh  da.*  1  org*nzt  w«  rden  ihm»»,  ist  >chr  xwoifidlutft.    Vgl.  f  ImI  .r»2<».  mtV. 

nun*  Ähnik-h:  |  cc'saN  |  ^arc"!  |  -1  c  n  |  zon-a»  |  brra  I  I  ZVi 
b]rra. 
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Hai.  63,  s :    |  yon  |  lErrneoi  j    „und  ihre  beiden  Cistemen 

Rassän*.  icn  ist  der  Ableitung  nach  mit  ^-Jl,  Namen  des  berühm- 
ten Brunnen  der  Tamud,  in  welchen  sie  ihren  Propheten  treuloser 
Weise  warfen  '),  und  entweder  im  stat.  demonstr.  also  genau  ent- 

sprechend  dem  Lr J\  oder,  was  ich  wegen  des  vorangehenden  Duals 

für  nicht  unwahrscheinlich  halte,  r>u-,. 

Hai. 240, u/ia  ..:  coiNz  [he£]i  |  nnaci  |  a3[:c]"i  I  -zr>  |  d*p 
„am  Tage,  da  er  grub  und  bohrte  und  süssmachte  und  mit  einer 

Mauer  versah  ihren  Brunnen  N  . .  .*    Zu  -c£  vergleiche  arab.  ^Lo 

^^^b.  ^r-JLj        >;l»^scu  bL-^.j  sLJL-jJt.    Die  Ergänzung 

ergiebt  sich  aus  Hai.  241, 1/1 :  |  00|>]N3  [.  .  brn]3  j  "iDXT  |  im[oi 
.  .  .  ip.  wo  aber  deswegen  nicht  ncm  für  -icii  gelesen  werden 
darf,  weil  das  Graben  jedenfalls  vor  dem  Süssmachen  statthaben 
muss  *).  Aus  all"  diesen  Stellen  ersieht  man ,  dass  die  Brunnen 
mit  Namen  bezeichnet  werden,  und  ich  zweifle  nicht,  dass  auch 
CTi  Namen  der  Cisterne  ist. 

Ebenso  heisst  OPNtt  \  mVf::3  „in  seiner  Palinenpflanzung 
Ma'tani  .  .*  und  nicht  „au  milieu  des  ses  c  e  n  t  palmiers* ;  eine 

solche  Verbindung  mit  >jL*  kommt  mir  sprachwidrig  vor.  Allen- 
falls raüsste  man  stat.  demonstr.  erwarten,  da  *nbn:3  deter- 
miniert ist.  i]t;p8T3  ist  aber  gewiss  Name  der  Pflanzung  wie 
yyz  |  ",br:  und  pp:  |  pfi:  „die  Palmenpflanzung  Na'wän  und 
Naqabän"  in  der  grossen  Inschrift  von  Bombay  (ZDMG.  XXX,  682 
Z.  1.  2.  5  etc.). 

In  derselben  Note  sagen  die  Herren  D. :  „La  cinquifcme  ligne 
est  restee  obscure  pour  nous,  a  cause  du  mot  Dr:3ü.  Doit-on  le 
maintenir  en  comparant  -pa  (H.  210  lig.  6),  coi:aa«  (Hai.  520 
lig.  20  et  521,  hg.  1  ou  le  corriger  en  ona33  un  substantif  du 
verbe  azrn  etc.?"  Allerdings  hängt  onraa  mit  -pa  und  cei:3BK 
zusammen  und  müssen  alle  Verbesserungsversuche  zurückgewiesen 
werden.  Der  Wurzel  nach  sind  alle  diese  Formen  von  na  resp. 
3*»a  abzuleiten.    Vergleicht  man 

1)  VK1.  Qorän  Sur»  »5,  10.   50,  12. 

2)  Zu  T13C  —  ^"ul .    Vgl  Hmi  Dorui'i  Kitüb  :tl  l*tiqü<|  S  .07,  besonder«* 
aber  Hokri  od   Wiistonfeld  S   »J28:    .P.^uL   J^c  Jl^>\  .  .  .  .  vXa*~  .  !s  . 

r  •  ' 

w5w-L>  ^^i.  ^  ^JjU  L-JÜ    J~?=U  ^-fr.  .     Ucbor  da»  ..Süss, 

machen"  des  Wasser*  vgl  Exod    15.  22  ff. 
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Fr.  XI,  2:   nb-15  |  -33  |  -ponn  |  -noan  |  obi3  |  a-ü  |  -psr: 

Fr.  XI,  ö:  obi3  |  a-ü  |  -psn  |  u  |  pann  |  ba  |  "D?i 

nbi3  |  -33  |  -pown  |  laani  |  b=  |  *c?i 
Hai.  210,«:  -pco  |       |  133  |  ^po?3n  |  -pa 

Hai.  520,  20:  13]:  |  ION  |  3dt:3ü«: 

Hai.  521,  1:  |  133  |  ION  |  D0133^[«, 

so  kann  über  die  Zusammengehörigkeit  aller  dieser  ,3,,12  ,p*J 
"per:  etc.  kein  Zweifel  sein.  Aus  der  Wurzel  rrü  hat  sich,  wie 
es  scheint,  im  SabHischen  eine  Weiterbildung  "pt2  herausgebildet, 
aus  dem  dann  im  Plural  p:2N  und  im  Fem.  cn:3t3  geworden  ist. 
Der  Bedeutung  nach  entspricht  es,  wie  ich  glaube,  am  besten 
franz.  amöliorer,  amelioration.  In  unserer  Inschrift  ist  also  cnrsü 
„comme  une  amelioriation*  zu  übersetzen.  Mit  ^nfi3?a  beginnt 
die  bekannte  Schlussformel  der  Inschriften  „zu  Ehren  oder  unter 
Anrufung  des  Attar*  Aus  dieser  Zusammenstellung  scheint  mir 
aber  noch  eine  andere  beachtenswerthe  Wahrnehmung  zu  resultiren, 
dass  10«  an  diesen  Stellen  synonym  mit  -pD73  sei ,  im  Sinne  von 

Hebr.  isjtf  „Erguss*  =^  und  J^i  bei  Hamdani  *). 

JJ  JL« 

Das  zweite  Stück  des  Etudes  etc.  (S.  383)  ist  überschrieben 
„Le  mot  dans  les  inscriptions  du  Yemen*  eine  nicht  ganz 

passende  Ueberschrift ,  da  das  Wort  obL>*  m  den  Inschriften  von 
Jemen  eben  nicht  vorkommt.  Die  Verfasser  versuchen  darin 
den  Beweis  zu  fuhren,  dass  das  Wort  qbn,  welches  öfters  in  den 

Inschriften  zu  lesen  ist,  nicht  immer  als  Praeposition  =  _äJL> 

anzusehen  sei,  wie  es  bis  jetzt  geschehen,  sondern  an  mehreren 

Stellen  =  v_j^J^  Provinz  bedeutet.    In  der  Hauptsache  stimme 

ich  dieser  Aufstellung  bei.  Unabhängig  von  den  Herren  Derenbourg, 
haben  wir,  J.H.  Mordtmann  und  ich,  in  den  von  uns  gemeinsam  publi- 
cierten  „Sabäiscben  Denkmalern*  eine  ahnliche  Ansicht  ausgesprochen. 
Im  Einzelnen  aber  habe  ich  verschiedene  Ausstellungen  zu  machen 
und  bin  in  verschiedenen  Punkten  anderer  Meinung.  Zunächst 
möchte  ich  die  etwas  schablonenhafte  Scheidung  zwischen  rjbn  und 

tjbfo  verwerfen.  Wird  einmal  zugegeben,  dass  qbn  =  _q  \  ± 
sein  kann,  so  ist  nicht  abzusehen,  warum  nicht  qbna  manchmal  — 

-V 

cyA  sein  könnte.    Wenn  daher  die  Herren  D.  p.  387  sagen: 
«■ 


1)  Hiermit  moditicicro  ich  die  von  mir  früher  gegebeno  Uebersotzung:  „als 
ein  wohlgefällige»  Werk  dem  Altar'. 

2i  Vgl   Hurgen  I  S   Gl  /   8  11  rte 
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.mais  nous  retrouvons  r)bn  avec  la  preposition  ä  dans  HaL  223 
Hg.  1 :  "»ttEbrn  |  U  |  Oübi  „  et  ils  ont  un  capitale  dans  cette 
province",  so  ist  das  aus  mehrfachen  Gründen  ganz  verfehlt.  Die 
in  Rede  stehende  Inschrift  stammt  aus  Main,  ist  also  im  S-Dialekte 
geschrieben,  wo  Dn  nicht  vorkommen  kann,  sondern  SC  *).  Dass  sie 
nicht  etwa  von  Sabüern  auf  minilischem  Gebiete  in  sabäischem  Dia- 
lekt gesetzt  wordon  ist *),  kann  man  an  dem  n  sehen,  das  in  n  m;:K3 
im  stak  constr.  und  in  Tiebna  vor  der  Endung  sich  angesetzt  hat, 
was  eine  ausschliessliche  Eigenart  des  miullischen  Dialektes  ist. 
Unrichtig  ist  ferner  die  Uebersetzung  von  TiEbnn  „dans  cette  pro- 
vince*; ^cbna  kann  nur  status  constr.  plur.  sein,  wie 

(plur.  von  ^Li  Inf.  der  H.  F.)    Hai.  192,  >j  (*):    ;  -nrnr  |  -pi 

inb^bfiO  !  71E;   "ttTriD  (plur.  von  oder  ^,£)  Hai.  485,  u: 

X3C  |  arcKi  |  ^bttfiO  |  whöi  |  nbab«  i  bm  „und  alle  Götter  und 
Patrone  und  Könige  und  Stamme  von  Saba";  Tn£-W3  (plur.  von 

iJaL*)  Hai.  221,  i.  229,  a:    |  -jnbNbK  |  -mähm  j  n  wWadd  und 

die  Günstlinge  der  Götter8;  'HÜBn  (plur.  von  Jaio)  Hai.  237,  i: 
|  [üjEnnn  |  od:  |  *n[B]cm  „und  diejenigen  die  seine  Person  bewachen" 

(d.  h.  seine  Leibgarde)3);  "»IHN  (plur.  von  cj|)  Hai.  182,  2.  520,  2. 
Vgl.  auch  "»Haan  (Monatsname)  Hai.  51,  10;  ferner  die  Zahlwörter 
Ttyai«  vierzig  Hai.  199,  1;  TOEfin  achtzig  Hai.  466 4).  Gerade 
dieser  Umstand  aber,  dass  "»nsbrn  stat.  constr.  plur.  san.  sein 
muss,  macht  es  unmöglich  es  als  Substantivuni  anzusehen;  denn 
ein  Substantivum  sjdl~>.  in  der  Bedeutung  „Provinz"  kann  weder 

im  Arabischen  noch  auch  im  Aethiopischen  und  Sabaischen  einen 
äussern  Plural  bilden 5).  Dagegen  bilden  die  Praepositionen  als 
sehr  alte  Bestandteile  der  Sprache  aus  ursemitischer  Zeit  wohl 
äussere  Plurale  wie  ^mpa  (Hai.  147,  s),  ^nnrn  (Hai.  590,  10) 
neben  Tinn  |  p  (Hai.  603,  7/8);  -»bnpb  (Os.  18,  5)  vielleicht  |  -p 

•♦npB  =  ^  1  *j  »  Hai.  252, 11  von  den  Singularen  rnro 

1)  Aus  demsolben  Grunde  ist  dio  pag.  388  noto  3  gogobonon  Uobersotzung 
von  ^rJD'SHT  „et  Iour  doinination"  falsch.    Dio  Stelle  Wrodo  Zeilo  4  | 

CE^ii  I  onrn  |  m?»n  |  p*»  |  irtEbfn  [  iNrn-n  |  int*  1  irmcnm  |  ^rittzi 

heisst:  „und  or  haute  dioso  Mauor  und  die  beiden  Thiinno  Jazan  und  Jazta'in 
und  dio  beiden  Grenzgebiete  gegen  Wösten  sollen  sein  W.  und  DaifW. 

2)  Aehnlich   wio   die   „Hurgen   und  Schlösser"   II ,   Seite  58  Anm.  1  an- 
geführten Inschriften. 

3>  Vgl.  „Burgen  und  Schlössor"  II  S   74  Anm.  2. 

4)  Vgl.  ZDMG.  XXX  S.  708. 

5)  FalscherweLso  ist  auch  ZDMG.  XXXII.  551  angenommen  worden,  dass  das 

n  in  pI3IV3  ©tc.  Pluralzcichou  sei;  das  n  ist  dort  entweder  Dualzeichon  oder 
Artikel. 
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(Hai.  62, 10),  onpa  (Hai.  600, 10.  601,  s),  bapb  (Os.  7  =  BM.  14,  s 
und  Os.  8  =  BM.  11,  4.  5.  n)  und  pD  =    f  Ii?  (Hai.  412,  7). 

Ebenso  wird  ^cbna  als  Praeposition  pluralischer  Form  von  dem 
Sing,  qbna  betrachtet  werden  müssen! 

Zum  Schlüsse  nur  noch  einige  Kleinigkeiten.    Pag.  384  wird 

oU^  Jäqüt  IV.  672,  15:  sJUA-I  Llr  ^uJj  0^lit  Cr 

mit  zrn:»  Os.  8,  10  =  BM.  11  und  arr:»  |  -pjp7  Hai.  596,  « 
identifieieri  Nach  meiner  Ansicht  liegt  kein  zwingender  Grund  vor, 
cnrs:?2  und  DP":»  trotz  der  verschiedenen  Schreibweise  für  iden- 
tisch zu  erklären.    Gewiss  aber  von  beiden  zu  trennen  ist  das 

o'l^«  Jiiqüts,  welches  viel  zu  südlich  liegt  (vgLJäqut  s.v.  sJU_0). 

als  dass  es  in  den  Inschriften  von  Beled  Hamdan  und  dem  Gauf 
gemeint  sein  könnte. 

Pag.  387  wird  ^bn  |  a-tf  (Hai.  526,  *)  durch  „les  Ar  ab  es 
de  cette  province"  übersetzt.  Ich  schlage  vor:  |  -jcbn  |  a^rjtta 
„im  Westen  des  Bezirkes  .  .  was  wie  mir  scheint,  in  den 
Zusammenhang  besser  passt. 

Pag.  384  glauben  die  Herren  D.  in  r|bn  Hai.  599,  7 :  |  anp 
|  "ppa  |  rjbn  und  600,  y:  B^än  |  5)bp  |  einen  Personennamen 

zu  erkennen ;  dagegen  möchte  ich  beide  entschieden  als  Appellativa 
\S$-^  ansehen. 

IV. 

Das  dritte  Stück  mit  der  Ueberschrift  „Bois  de  Saba.  Kois 
des  Saba  et  Raidän"  l)eginnt:  L'inscription  35  d'Osiander  (British 
Museum  XXXIII)  contieut  un  passage  dont  on  n'a  peut-etre  pas 
suffisament  apprecie  l'importance  historique.  Diese  Inschrift  haben 
nämlich  gesetzt  „IlSarh  Jalidib  und  sein  Bruder  Ja'zil  Bajjin,  beide 
Könige  von  Saba  und  Kaidan,  beide  Söhne  des  Fari'  Janhab, 
des  Königs  von  Saba'".  Aus  der  Verschiedenheit  der  Titel, 
welche  Vater  und  Söhne  führen,  folgern  die  Herren  D.,  dass  jener 
der  letzte  König  der  II.  Periode,  diese  die  ersten  Könige  der 
III.  Periode  der  sabäischen  Geschichte  waren,  entsprechend  der 
von  mir  in  den  „Burgen  und  Schlösser"  II  S.  32  ff.  vorgeschlagenen 
Eintheilung.  Als  die  Ursache  der  Umwandlung  des  sabäischen 
Reiches  in  ein  dualistisches,  sabilo-himjarisches,  sehen  die  Herren  D. 
den  Zug  des  Aelius  Gallus  an. 

Ich  glaube,  dass  die  Verfasser  mit  der  Darlegung  dieser  That- 
sache  wie  mit  der  Conjectur  über  das  Vordringen  des  himjarischen 
Elements  sich  eine  vergebliche  Mühe  gemacht  haben ;  denn  all* 
dieses  ist  schon  in  meinen  „Burgen"  II  S.  44  mit  einer  Deutlich- 
keit ausgesprochen  worden,  welche,  wie  mir  scheint,  jeden  Zweifel 
ausschliesst.  Am  angeführten  Orte  ist  zu  lesen:  „Zur  vierten 
Gruppe  ist  nur  BM.  33  Os.  35  anzuführen,  wo  es  heisst: 
„Ilsarh  Jafcdib  etc.  .  .        Prideaux  vermuthet ,  dass  dieser  Ilsarh 
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der  IXaoctfjog  sei,  der  wie  Strabo  mittheilt,  König  von  Ma'rib  war 
zur  Zeit  des  Aelius  Gallus.  Ich  möchte  hier  nur  darauf  hin- 
weisen, dass  während  die  Söhne  den  Titel  „Könige  von  Saba  und 
Baidan"  fuhren,  der  Vater  bloss  „König  von  Saba'  heisst.  Sollte 
uns  ein  Zufall  gerade  den  Stein  aufbewahrt  haben,  der  gewisser- 
maßen die  Grenze  bildet  zwischen  der  zweiten  und  dritten  Periode 
der  sabäischen  Geschichte  ?  Damit  würde  die  Vermuthung  Pri- 
deaux'  vortrefflich  übereinstimmen ;  denn  der  Zug  des  Aelius  Gallus 
mag  vielleicht  diese  Wandlung  zum  T  h  e  i  1  bewirkt  haben  .  .  . 

Die  historische  Bedeutsamkeit  dieser  Inschrift,  wie  die  Ein- 
wirkung des  römischen  Feldzuges  auf  die  politischen  Verhältnisse 
Südarabiens,  konnten  nach  meiner  Meinung,  nicht  deutlicher  gekenn- 
zeichnet werden.  Die  Verfasser  kennen  diese  Stelle  und  führen 
dieselbe  auch  an,  machen  mir  aber  den  Vorwurf,  dass  ich  Vater 
und  Söhne  in  die  dritte  Periode  eingereiht  habe  und  drücken  den 
leisen  Zweifel  aus,  ob  ich  auch  die  ganze  Bedeutsamkeit  dieser 
Inschrift  erfosst  habe  '). 

Hierauf  habe  ich  zu  erwidern,  dass  ich,  nachdem  einmal  auf 
diese  für  die  Chronologie  so  wichtige  Stelle  hingewiesen  worden 
ist,  allerdings  die  Schlussfolgerung  in  Frage  gestellt  und  nicht 
zur  Gewissheit  erhoben  wissen  wollte.  Wir  haben  hier  ein  Seiten- 
und  in  *  gewisser  Beziehung  auch  ein  Gegenstück  zu  dem  oben 
S.  3  angeführten  Fall.  Wie  ich  dort  die  Identität  von  Kariba'il 
und  Kariba'il  Bajjin  wohl  als  wahrscheinlich,  nicht  aber  als  gewiss 
bezeichnen  mochte,  so  wollte  ich  auch  hier  die  Aufmerksamkeit 
auf  die  Verschiedenheit  der  Titel  lenken,  ohne  jedoch  die  Folge- 
rung mit  aller  Entschiedenheit  zu  ziehen,  weil  es  wohl  möglich, 
ja  sogar  wahrscheinlich  ist,  dass  man  beim  Vater  den  Titel  nicht 
vollständig  angegeben  hat.  Man  ist  zu  dieser  Annahmo  um  so 
berechtigter,  als  in  den  Inschriften  nur  Ein  Fall  zu  verzeichnen 
ist,  wo  bei  dem  Sohn  und  dem  Vater  der  volle  Titel  „König  von 
Saba  und  Raidän*  wiederholt  ist  (Fr.  45,2—3);  dagegen  hat  in  Fr. 
LXIV,  wo  „Kariba'il  Watär  Juban'im,  König  von  Saba  und  Raidan, 
Sohn  des  Daraar'ali  Bajjin"  genannt  wird,  letzterer  überhaupt  keinen 
Titel.  So  lange  also  durch  weitere  Inschriften  dieses  Verhältniss 
nicht  klarer  gemacht  ist,  wird  Vorsicht  geboten  sein  und  wird  man 
sich  über  die  geäusserten  Bedenken  nicht  hinwegsetzen  dürfen. 

V. 

Dieser  Abschnitt  meiner  „Beiträge"  wird  sich  nicht  mit  dem 
mehrfach  angeführten  „Etudes*  beschäftigen,  sondern  eine  in  der 
Revue  des  Etudes  Juives  (Paris  1880)  p.  56  sq.  pubbcierte  Ab- 
handlung des  Herin  Hartwig  Derenbourg,  „Les  noius  des 

1)  bien  qu'il  {sc.  D.  H  Miillor)  paraisso  (von  mir  gesperrt)  iivoir  ontre- 
vae  quelle  lumicre  tiotre  inscription  jotto  sur  Umtos  los  obscurites  de  cotto 
chrouulogie. 
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Personnes  dans  l'ancient  testament  et  dans  les  inscriptions  hiin- 
yarites*  betitelt,  zum  Gegenstand  einer  kritischen  Untersuchung 
machen.  In  der  bezeichneten  Abhandlung  wird  die  kühne  Be- 
hauptung aufgestellt,  dass  viele  sabäische  Eigennamen  den  Juden, 
welche  zwischen  den  Jahren  200 — 525  n.  Chr.  in  Südarabien  einen 
grossen ,  zeitweise  sogar  einen  dominierenden  Einfluss  ausübten, 
entlehnt  worden  seien,  ja  dass  sogar  das  Pri n  cip  nomina  propria 
composita  zu  bilden,  welches  nach  der  Ansicht  des  Herrn  D.  den 
südsemitischen  Sprachen  fremd  war,  dem  Hebräischen  entnommen 
sei.  Da  die  Juden  frühestens  um  die  Zeit  der  Zerstörung  des 
zweiten  Tempels  in  grösserer  Anzahl  in  Jemen  eingewandert  sein 
können,  so  müssen  diejenigen  Inschriften,  in  denen  nom.  propr. 
composita  vorkommen  —  und  das  ist  fast  bei  allen  der  Fall  — , 
aus  nachchristlicher  Zeit  stammen.  Diese  aus  der  Hypothese  Deren  - 
bourg's  sich  ergebende  Schlussfolgerung  steht  aber  im  Widerspruch 
mit  der  von  mir  in  den  „Burgen  und  Schlössern*  II  S.  33  ff.  dar- 
gelegten Anschauung  über  das  Alter  der  sabäischen  Inschriften; 
es  ist  daher  dringend  geboten,  dass  ich  diese  sonderbare  Auf- 
stellung einer  kritischen  Prüfung  unterziehe.  Herr  D.  sucht  seine 
Behauptung,  dass  die  heidnischen  Sabäer  ihre  Namen  den  in  ihrer 
Mitte  wohnenden  Juden  entlehnt  haben  durch  eine,  wie  er  glaubt, 
„ möglichst  vollständige"  Liste  der  sabäischen  und  der 
ihnen  entsprechenden  hebr.  Personennamen  zu  beweisen.  Ich  setze 
diese  Liste  hierher: 

Sabäisch.  Hebräisch. 

Win«  H.  234,6  bTPa«  Num.  3,  3ö. 

•  r     •  -; 


rra«  H.  192, 1.  202, 1  etc. 
^b[73]3K  Os.  15,  1 

Beiname  eines  Gottes  H. 


148,:, 


*I3K  H.  195,6 

3HT5N  H.  209,1 

araob«  H.  193,  2 

nn  H.  27 

Dn  H.  243,5 

bjtren  H.  215, 1 

•pwi  Name  eines  Stammes  Prid. 


113»  Prov.  30, 1. 
rvb«  2  Sam.  5,  ig. 
yttttrbN  Num.  1, 10. 
■Hii  1  Chr.  1,30. 


□n  Gen.  5,  32. 
btwon  1  Chr.  4, 2*;. 
•jipn  n.  viri  Gen.  36,  2«. 


4,« 


•on  Inschr.  v.  Bombay  3, 1 

■jon  H.  14;  178  etc. 

D^n  H.  504,i 

bta*B  H.  267 

b«rr  H.  50.  51, 1.  53  etc. 


rscn  1  Chr.  16, 
^:cn  1  Sam.  1, 3. 
Dnn  Ezra  2. 32. 


bN3U  Jes.  7,«. 

bK7"-r  1  Chr.  7,  e. 

....  . . 
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Sabäisch. 

b«73n-  H.  187,i 

btfbo-  H.  465, s 

bN773C-  H.  187,  * 

b«7E-  H.  150,  i 

banne  H.  148,  i 

opn-  H.  151,  i 

btrap-»  Fr.  52,  i.  H.  615,4 

2-  1-  H.  615,26 
a«bo  H.  615,20 
-n-73  Os.  20,4.  7 
*"*irm  Fr  *>3 

1573  H.  4,  i 

-jb?3  H.  615,  24 

0773  H.  532,  i 

•psn  II.  243,  i 

aa:  H.  1!)5,  N 

•jn:  H.  154,2 

3*730  H.  509.  628,« 

137  Os.  17,  i.  22,  i 

böH7(?)  Murdtmann  2,5 

:0-7  Os.  35  a,  3 

-i-7  H.  159,  i 

V3b:?  H.  I92,i 

y.ZT  Fr.  25.  Os.  15,2 

npc  H.  154,  i7 

tVid  H.  190,  io 

piX  H.  509.  616.  632,  i 

bapis  H.  193,  i 

-ins  H.  368 

icx  H.  238,r, 

mp  Name  eines  Stammes  H.  623, 2 
*;:-p  Name  eines  Gottes  H.  4, 2 

03-  i  H.  63, 4 
a*n  0s.  l,i 
nnti  Os.  13,i 


Hebräisch. 

-73n-  1  Chr.  7,2. 
n;^o-:  2  Reg.  15,  2. 
bN7?3i2S-  Gen.  16, 1. 

7-E-  JOS.  10,3, 

nri?:  Rieht.  11, 1. 
0-p;  1  Chr.  8,19. 
O^r-irr  2  Reg.  20,3«. 
0-1-  Ezra  8,1*1. 

'T 

ONbo  2  Sam.  3,3. 

t  :  •  ' 

-n-73  Num.  11,  2«. 

T  •• 

bin»  1  Reg.  5, 11. 

-1-073  Gen.  50, 23. 

■nbife  1  Chr.  2,  21». 

-07 1:  1  Chr.  9, 12. 

"jd73  Name  einesVolkesGen.  10, 2. 

aa:  1  Reg.  11,2«. 

■jn:  2  Sam.  5,  u. 

77310   1   Chr.  2,43. 

nai7  Ruth  4, 17. 

bN-l?  1  Chr.  4,2«. 

••  •  -1 

T07  Gen.  25,  25. 
en-7  2  Sam.  20, 2«. 

T  * 

•|*!73b7  Stadtname  Jos.  21, 13. 

-::r  1  Chron.  3, 24. 

npc  1  Reg.  4,n. 

ni-is  1  Reg.  4,n. 

pilJZ  2  Sam.  8, 17. 

lH-p\s  2  Reg.  24, 17. 

-ir.2£  Gen.  46, 10. 

iox  Gen.  36,  4. 

-Hp  Hohes  Lied  1, 5. 

p-p  Gen.  5, 1». 

03-1  1  Chr.  2, 47. 

vr-i  2  Sam.  23,  29. 

173  *J3   1   Reg.  16,24. 


Es  lässt  sich  nicht  leugnen ,  dass  die  Uebereinstimmung  so 
vieler  Namen  auf  den  oberflächlichen  Leser  einen  überwältigenden 
Eindruck  machen  werden.    Bei  einer  genauen  Prüfung  aber  wird' 
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man  zunächst  die  falschgelesenen  oder  missverstandenen  Namen 
aussondern  und  eine  Reihe  anderer  nicht  beweiskraftiger  Fülle  aus 
der  Liste  streichen  müssen.  Dahin  gehören  1)  "nn  1  Chr.  1,  so 
(verlesen  für  inn);  freilich  kommt  auch  "Hti  rn  der  Bibel  vor 
(Gen.  36,35.  1  Chr.  1,46),  aber  es  ist  der  Name  eines  Königs  von 
Edom  und  nicht  der  eines  Hebräers x).    2)  (verlesen  für 

■pEn  Name  des  berühmten  südarabischeu  Stammes).  3)  b«:ra, 
das  kein  n.  pr.  ist  (vgl.  Burgen  und  Schlösser  II  S.  25);  übrigens 
ist  ein  aramäischer  Name,  der,  wenn  er  entlehnt  worden 

wäre,  gewiss  nicht  in  bfit^^  hatte  verändert  werden  können.  4)  In 
3833  ist,  wie  Hr.  D.  schon  bemerkt,  der  erste  Buchstabe  zweifel- 
haft aber  sicherlich  nicht  3.  5)  nbm»  ist  nicht  n.  pr. .  sondern 
bezeichnet  irgend  eine  Baulichkeit,  vielleicht  Capitäle  oder  ähnliches. 
(Vgl.  Mordtmann  und  Müller,  Sabäische  Denkmäler  zu  No.  31). 
())  Der  Vergleich  von  D"ib73  mit  hebr.  "pbin  ist  nicht  zutreffend, 
da  man  im  Sabäischen  jedenfalls  Dibi?2  erwarten  müsste,  auch 
hätte  ein  fremder  Eigenname  kaum  die  Mimation  erhalten.  7) 
ist  kein  Eigenname  (vgl.  Mordtmann  und  Müller,  Sabäische  Denk- 
mäler ad  voc.  mrrna)  und  hebr.  ics  nicht  der  Name  eines  Israeliten, 
sondern  eines  Edomiten.  Als  nicht 'beweiskräftig  müssen  diejenigen 
nomina  propria  ausgeschlossen  werden,  die  sich  auch  im  Nord- 
arabischen  finden  und  zwar:  8)  Din  nordarab.  ftjJ>-  9)  13J 
nordarab.  S^c,  B^W^i  wobei  bemerkt  werden  möge,  dass 

Os.  17,i  -sar  appellativ  und  nicht  Eigenname  ist.  10)  *np  nord- 
arab.    \ Jö ,  wie  ja  auch  -np_  ausdiiicklich  (Gen.  25,  n)  als  Sohn 

des  Ismael  bezeichnet  wird.    Bei  den  Propheten  wird  mit 
„ein  Stamm  arabischer  Nomaden  in  der  syrisch -arabischen  Wüste 
nach  Babel  zu*  (Gesenius  Lexicon)  benannt.    11)  3"H  nordarab. 

\->^y,  einem  hebr.  -3— j  müsste  Sab.  -»3-1  entsprechen.  12)  mzx 
nordarab.     .  fr     \  t ::. 

Gegen  die  Annahme  einer  Entlehnung  würde  allerdings,  wie 
schon    der  Verfasser  sagt  ,    die  Umwandlung   von   c   in   b  in 
rscb«  und  77:c  nicht  sprechen,  da  wir  ähnliche  Fälle  im 


Nordarabischen  verzeichnen  können,  so:  J  -        t        ,  r  , 

0l*JL..    Auffällig  ist  vielmehr  das  Beibehalten  des  o  in  -naa«, 
und  -1:—  und  die  Umwandlung  von  ies  und  nn£  in  *ic£ 


lt  Audi    im  NortUrabisi-hon   fnul^t   sioli  der  Name  ^J^p  {Ihn  I>«- 
>ai«l  1S4, 
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und  nn£.  Doch  das  sind  Kleinigkeiten,  die  sich  zur  Noth  erklliren 
lassen,  namentlich  bei  dem  Umstände,  dass  thatsächlich  noch  eine 
Anzahl  sabäischer  Eigennamen  vorkommt,  die  mit  den  hebräischen 
übereinstimmen  und  Herrn  Derenbourg  zum  Theil  entgangen  zu  sein 
scheinen,  wahrend  er  andere  wohl  absichtlich  nicht  angeführt  hat. 
Die  sichersten  und  charakteristischen  mögen  hier  verzeichnet  werden : 


SabäUch. 

betoiec  H.  I92.i.  509,2  etc. 

D-iNbN  H.  150.  i.  224,  i 

bKOiN  H.  144,i.   263  etc. 

ainb«  H.  577,i 

b«sm  H.  190,4.  237,3  etc. 

nybN  (ryb«)  griech.  'k'Xia^og  H.  77,  i. 

235,7  etc. 
■wbfi*  H.  889,  i 

srnbN2)  11.535,  i  Mortltniaim  ZDMG. 

33  No.  5,3—4 
b»:aa)  Wrede  Zeile  2 
batn-n  H.  49,  i 
b«m  H.  48,  y.  187  etc. 
snni  Os.  14  =  BM.  1  etc. 
D13T  H.  168,  i 

rcsn,  p:n«  ZDMG.  30,  681 
"pätn  nom.  loci  oder  Stammesnamen 
H.  661,  i 

bfityrr  Käme  mehrer  Könige  v.  Ma'in 
b«-lDV  H.  187,i.  192,i  etc. 
a**b«W  Münzen  benannt  nach  einem 

Könige  JJ^> 
pycn  Hisn  Ghurab 


Hebräisch. 

b«:n:,  rv:n: 
bs^-ry,  nny,  irrTiy 
•wb» 

vnbna,  rrbns-« 
b«j^v 

n-mT 

"•l?!.  W  etc. 
y«rb« 

T 

Ii"! 

bern,  DN^n^ 
nye^:  und  nycva  n.  loc. 


1 )  Ich  gebe  die  Citato  der  hehr.  Namen  nicht,  weil  sie  durch  Lcxica  und 
iJoncordanzeu  leicht  gefundon  werden  können 

2>  Die  sabäischc  Wurzel  «11  entspricht  auch  sonst  arab.  und  hehr. 

r?T.  Vgl.  Ii.  363,5  i«"Hn  = 

A)  ==  bN  +  ^3  „Ii  fecit" ,  vgl.  nssyr.  Assur-bani-pal  etc.  Zur  Ver- 
schleifung  des  j  im  Perfoctum  siehe  ZDMO.  XXX,  CSD,  fornor  die  Kigonnamen 

■7*1:3  =  n  +  -»ra;  bwin  =  bs«  -f  icm;  nnycm  =  nny  -f-  •'Ein; 
bsran  =  bw  -f-  ^an;  nny?an  =  nny  +  "Tan;  nnypi  =  nny  +  *p*i. 

So  schwindet  „Sohn  des  II"  und  „Sohn  des  Wadd"  aus  der  List«  der  noniina 
pmpria! 
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Sabäisch.  Hebräisch. 

imawp  H.  144,  8  etc. 

nbw  =  nbat  +  na?  H.  168,2  mm*  (o^Ut  vX^) 

■|0n:  Name  eines  Stammes  636,  i.  10  -pttn: 

b«mn  H.  485,  i  b»m«  (besser  als  bi«m?) 

Es  wäre  möglich  diese  Liste  wesentlich  zu  vergrössern;  ich 
will  es  aber  genug  sein  lassen.  Ein  flüchtiger  Vergleich  zeigt 
aber  hier,  dass  die  Lautgesetze  genau  beobachtet  worden  sind. 
Sab.  i,  n,  o,  £  und  r  entsprechen  hebr.  t,  X  und  ü,  was 

bei  einer  Entlehnung  in  so  durchgreifender  Weise  nicht  hätte  der 
Fall  sein  können.  Aber  abgesehen  von  allen  rein  linguistischen 
Beobachtungen  ist  aus  anderen  Gründen  an  eine  Entlehnung  nicht 
zu  denken.  Wie  und  welche  Eigennamen  entlehnt  werden,  kann 
man  am  besten  im  Nordarabischen  nach  Muhammad  und  in  den 
protestantischen  Landern  ersehen.  Zunächst  werden  die  gebräuch- 
lichsten Namen  und  aus  der  Bibel  die  Namen  der  Träger  bedeu- 

i 

tender  biblischer  Ereignisse  angenommen.    So :  pt&-d ,  ^iH5*^ * 

Jwoc^t,   O.J,  jjb,   Uu.jj,  0>j&,  ou**L'" 

Wie  viele  Namen  dieser  Art  können  aber  in  den  zusammengestellten 
Listen  nachgewiesen  werden?  Ich  antworte  bestimmt:  ein  einziger 
(bayTacr)!  Mit  Ausnahme  einiger  Eigennamen,  weiche  in  der  Bibel 
etwas  häufiger  vorkommen,  sind  es  lauter  nomina  propria,  die  sich 
in  der  Bibel  ein  oder  zweimal  finden  und  im  Volke  gar  nicht 
oder  doch  höchst  selten  gebraucht  worden  sind.  Woher  sollten 
also  die  heidnischen  Sabäer  (wie  Herr  D.  ausdrücklich  hervor- 
hebt) diese  Namen  entlehnt  haben?  Nach  der  von  Herrn  D.  zu- 
sammengestellten Liste  sind  aber  nicht  nur  seltene  jüdische  Namen 
zu  den  Sabäern  herüber  gekommen,  sondern  auch  vorsemitische 
Dn,  idumäische  und  aramäische  (vgl.  oben),  inidjani tische  (y'vaN)» 
ja  sogar  der  Name  yo\2  (Gen.  10,  2,  womit  ein  Volk  in  Armenien 
bezeichnet  wird)  soll  von  einem  namenbedürftigen  Sabäer  auf- 
gegriffen worden  sein.  Selbst  die  sabäischen  Götter  waren  auf 
hebr.  Namen  erpicht  ("ni23N,  p^p).  Es  wird  sogar  den  Himjaren 
zugemuthet,  dass  sie  gewisse  hebr.  Namen  in  gehöriger  Weise 
abänderten,  um  ihren  heidnischen  Standpunkt  zu  wahren,  so  z.  B.: 
c^irr,  irrp-ix  in  bN»p\  b«bm  und  bapis  etc.,  und 

dass  sie  Namen  wie  ^Erp   j^e^  und  nnc^  in  richtiger  Erkenntniss 

ihrer  ursprünglichen  Form  in  bwsm,  b«*e^  und  b«nnB"»  um- 
wandelten. 

Ganz  besonderes  Gewicht  legt  aber  Herr  D.  auf  die  zahl- 
reichen nomina  propria  composita,  welche  sich  in  den  sabäischen 
Inschriften  finden,  und  von  denen  er  behauptet,  dass  sie  nur  den 
nordsemitischen.  nicht  aber  auch  der  südsemitischen  Sprachgrappe 
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eigentümlich  sind.  Freilich  wenn  es  sich  so  in  Wirklichkeit  ver- 
hält, wird  man  all'  die  Inconsequenzen  und  Ungeheuerlichkeiten, 
die  aus  der  D.'schen  Hypothese  folgen,  mit  in  den  Kauf  nehmen 
müssen,  selbst  die,  dass  das  Sabäische  nach  Analogie  der  entlehn- 
ten Namen  andere  nom.  propr.  composita  von  Wurzeln  bildete, 
welche  im  Hebr.  nicht  vorhanden  sind  *).  Die  Behauptung  aber, 
dass  die  südsemitischen  Sprachen  keine  zusammengesetzten  Eigen- 
namen bilden,  ist  eine  durchaus  irrige  und  hätte  von  einem  Ge- 
lehrten wie  Herr  D.  nicht  leichthin  ausgesprochen  werden  sollen. 
Zusammengesetzte  Wörter  oder  Namen  in  dem  Sinne,  wie  sie  die 
indogermanischen  Sprachen  bilden,  finden  sich  in  den  semitischen 
Sprachen  überhaupt  nicht.  Die  zusammengesetzten  Eigennamen  in 
den  semitischen  Sprachen  bilden  entweder  eine  durch  den  stat. 
constr.  oder  eine  Praeposition  oder  endlich  durch  ein  Satzverhält- 
niss  bewirkte  Verbindung.  Alle  diese  Arten  finden  sich  auch  im 
Nordarabischen  und  Aethiopischen,  wenn  auch  nicht  so  zahlreich 
wie  in  den  nordsemitischen  Sprachen.  Die  Ursachen,  warum  sie 
in  diesen  beiden  Sprachen  minder  häufig  sind,  mögen  verschiedener 
Art  sein ;  ich  weise  nur  auf  den  Umstand  hin,  dass  seit  dem  Auf- 
treten Muhammad  's  der  Namenbildungstrieb  im  Nordarabischen  sehr 
gelitten  hat  und  gewisse  nom.  propr.  namentlich  auch  biblische 
die  alten  und  ursprünglichen  vielfach  verdrängten.  Auch  haben 
die  nordarabischen  Beduinen  mit  ihrer  feinen  Beobachtungsgabe 
der  natürlichen  Erscheinungen  Namen  von  Thieren  und  Pflanzen 
sich  viel  lieber  beigelegt,  als  die  zusammengesetzten  Namen,  welche 
auf  eben  bestimmten  Cultus  oder  ein  Familienverhältniss  hinzielen. 
Im  Aethiopischen  haben  die  vielen  griechischen  Namen  wenigstens 
in  einem  grossen  Theil  der  uns  zugänglichen  Literatur  die  Ober- 
hand gewonnen  und  die  alten  Namen  fast  ganz  verdrängt.  Aber 
sowohl  im  Nordarabischen  als  auch  im  Aethiopischen  finden  sich 
n.  pr.  composita  in  hinreichender  Anzahl,  um  das  Princip  der  Bil- 
dung solcher  Namen  über  jeden  Zweifel  sicher  zu  stellen.  Hier 
einige  Beispiele: 

Arabisch:  ^^^JÜI  ^1,  *JÜt  ^ö,  obÜl  ÜJI  Ju;, 

sXjy  SL~.  Juj,  cäUl  ^  J^*-,  o^Ul  ^X-, 

*M  ^>  ^**»  ySf^  ^< 

■ 

l)  I.e.  pag.  58.  Or,  les  formatious  coinposees  pour  loa  noms  propres  appar- 
tiennent  exclu.siv«meiit  a  ee  deuxieme  group«  (sc  I*«  groupe  du  m»rd);  eile  n'ont 
donc  pu  penetrer  en  himyarite  quo  du  dehors,  sauf  onsuile  k  y  recevoir  de 
nouvollc»  appUt-atiun*  et  a  y  etre  imiteos  memo  dans  des  racinoa  que  l'hebreu 
ignure 

Bd  XXXVII.  2 
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oUrf  Jufi,    y>J>\^\  viyu  cXxü,  cäUlw**$, 

Aethiopisch:  A-flf  l  ^lAl;  (\fJB A : W A»il : ; 

•WlAIÄP^J  (und  viele  andere  Composita  mit  *t*5lA:); 
{TP!  l»iMl.;  Ä^l-:  Äff!  (und  viele  andere  Conipo- 
sita  mit  A^"t*  l  ]  auch  imSabäischen  finden  sich  nom.  pr.  comp, 
mit  nn«).  Vgl.  ferner  Composita  mit  (DA.?  I  und  (DA't'.'  etc. 
und  Satzgruppen  wie:  fJJXJ &  ;  SlCh  +  h  I  und  ACAPJ  I 

Ä^Ö*«  otc.    Dass  die  Glieder  der  Composita  im  Hebräischen, 

Aramäischen  und  Sabäischen  zusammen,  während  sie  im  Arabischen 
und  Aethiopischen  getrennt  geschrieben  werden ,  ist  rein  ortho- 
graphisch und  das  Wesen  der  Zusammensetzung  nicht  alterierend. 
Fälle  getrennter  Schreibung  kommen  auch  im  Hebräischen  und 
Sabäischen  vor. 

Uebrigens  durfte  es  Herrn  Derenbourg  nicht  entgehen,  dass 
in  der  Völkertafel  (Genesis  Cap.  10)  die  nomine  propria  composita 
bKTS-OK,  TnnbN  und  rnaiasn  ausdrücklich  als  südarabisehe 

*•  T      •   "l  t  t  ~  V  T    5  ~  "1 

bezeichnet  werden  und  dass  dies  durch  die  Inschriften  thatsächlich 
bestätigt  wird,    n*rai£n  oder  r«-i£n  (cyyja»)  findet  sich  auf 

den  Denkmälern  und  wird  von  griechischen  Geographen  angeführt. 
Dem  Namen  b«TQ*a«  entspricht  seiner  Bildung  nach  in  den  In- 
schriften ifiaraa«  (H.'l48,  4),  nur  dass  innr  für  besteht,  tito?» 
ist  zweifellos  gleich  -ms  b«  oder  m  -f  ob«  und  ist  eine 
echt  sabäische  Form  2).  (Vgl.  die  ähnlich  gebildeten  nom.  propria 
jT»b«  H.  275,2  und  aarTab«  H.  154,**.).  Diese  drei  Eigennamen 
allein  hätten  Herrn  D.  über  die  Grundlosigkeit  seiner  Hypothese 
belehren  müssen.  Es  ist  durchaus  überflüssig  noch  auf  den  I ta- 
rn ara  der  Khorsabadinschrift  =  ■^73^^:?n,,  der  sabäischen  Inschriften 
(Burgen  II  S.  36)  zu  verweisen  3).  Oder  glaubt  Herr  D.,  dass  der 
jüdische  Einfiuss  schon  vor  der  Abfassung  der  Völkertafel  und  vor 
der  Zeit  Sargons  in  Südarabien  ein  herrschender  gewesen? 


1 )  Vgl.  besonders  die  zahlreichen  nomina  c  o  in  p  o  sita  mit  b«  boi  Nüldeke 
in  den  Monatsberichten  der  Berliner  Akademie  8.  760 — 776. 

2)  Die  Erklärung  dieses  Namens  durch  al-Madudi  <.  Dillmann)  nnd  al-MurAd 
(Tuch)  sind  unzulässig;  denn  der  Artikel  al  ist  u o r d arabisch,  nicht  sabäisch. 

-  > 

und  das  arab.  müsste  hebr.  11173  lauten. 

3)  Mehrere  zusammen  gesetzte  Namen  n  o  r  d  arabischer  Könige  und  Städte 
verzeichnet  llalevy  nach  den  Keilinschriften  im  Journal  asiatique  VII  serie 
tom.  XIX  p.  472  seq. 
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Wie  aber,  wird  man  fragen,  wenn  jeder  jüdische  Einfluss 
negiert  wird,  ist  die  Uebereinstimmung  so  vieler  Eigennamen  zu 
erklären?  Ich  stehe  nicht  an  zu  behaupten,  dass  diese  Ueberein- 
stimmung nur  als  eine  Folge  des  gemeinsamen  Ursprungs  beider 
Sprachen,  welche  die  von  der  ursemitischen  Sprache  herüber- 
genommenen Elemente  unter  gleichartigen  Culturverh&ltnissen  in 
gleicher  Weise  ausgebildet  haben,  anzusehen  sei.  Es  liegen  aber 
durchaus  keine  zwingenden  Gründe  vor  mit  P.  de  Lagard e  anzu- 
nehmen, dass  das  Sabäische  dem  Hebräischen  näher  sei  als  das  Nord- 
arabische und  dass  irgendwelche  Berührungen  in  praehistorischer 
oder  historischer  Zeit  manche  Gleichartigkeit  bewirkt  haben.  So 
weit  ich  den  Charakter  des  Sabäischen  kenne,  ist  es  eine  aus- 
geprägt südseinitische  Sprache  und  hat  die  wesentlichsten  Merk- 
male dieser  Sprachen.  Was  in  lexicalischer  oder  grammatischer 
Beziehung  hiervon  abzuweichen  scheint,  verstösst  in  keiner  Weise 
gegen  die  Grundprinzipien  der  südsemitischen  Linguistik.  Viel- 
leicht finde  ich  an  anderer  Stelle  Gelegenheit  diese  Anschauung 
eingehend  klarzulegen  und  zu  begründen. 


20 


Die  Einleitung  des  Mahäbhashya  *). 

rebersetzt  von 

0.  A.  Danlelsson. 

Jetzt  die  Wortlehre. 

Das  Wort  „jetzt*  [atha]  wird  hier  zur  Angabe  des  Gegen- 
standes gebraucht  :  man  soll  wissen,  dass  die  Wortlehre  [cabdänu- 
cäsana]  die  Theorie  („das  Lehrbuch")  ist,  welche  hier  als  Gegenstand 
der  Behandlung  aufgestellt  worden  ist.  (Die  Lehre)  von  welchen 
Wörtern ?  Von  den  weltlichen  und  von  den  vedischen. 
Darunter  sind  zunächst  die  weltlichen  solche  wie:  „gäuhfc,  „aevah*. 
„purushab*,  „hast!*,  „cakunib*,  „mrgak",  „brahmanab*;  die  vedischen 
sodann  solche  wie:  „yaip  no  devir  abhishtaye*.  „ishe  tvorje  tväfl, 
„agnim  Ile  purohitamfc,  „agna  äyähi  vltaye' 2). 

Wenn  es  nun  (z.  B.)  „gäu^*  (Ochs)  heisst,  was  ist  hierbei  das 
Wort 3)  ?  Ist  das  Wort  das,  was  als  ein  bestimmter  mit  Wamme, 
Schweif.  Höcker,  Klauen,  Hörnern  versehener  Gegenstand  auftritt  ? 
Nein,  das  heisst  „das  Ding"  [dravya].  Ist  denn  das  Wort  das,  was 
Regung,  Bewegung,  Blinzeln  (Zuckung)  ist?  Nein,  das  heisst  „die 
Handlung"  [kriyä].    Ist  denn  das  Wort  das,  was  durch  Ausdrücke 

1)  Nach  Kielhorns  kritischer  Ausgabe  (Vol.  I  Bombay  1880).  Für  die 
Comraentare  des  Käiya(a  und  de»  Nagojibhajta  habe  ich  die  Bouares-Ed.  (1872) 
und  die  Ausgabe  des  ersten  Päda  von  Ballantyne  (Mirzapore  1856)  benutzt 
Uie  Ucbersetzung  Ballantyne*  —  nach  Weber'»  Angabe  Ind.  Stud.  V  p.  HO 
erstreckt  sie  sich  nur  auf  die  kleinere  Hälfte  dieses  Abnika  —  ist  mir  leider  nicht 
zugänglich  gowcsen.  Unter  den  einschlägigen  von  mir  zu  Uatho  gezogenen 
neueren  Arbeiten  ist  die  reichhaltige  Abhandlung  von  Weber  im  13.  Bande 
der  Ind.  Stud.  (p.  293  f.),  besonders  zu  erwähnen.  —  Herrn  Professor  E.  Windisch 
sage  ich  für  mancherlei  mir  gütigst  gewährte  Auskunft  und  Belehrung  meinen 
ergebensten  Dank. 

2)  Die  Anfangsworte  von  bezw  Atharva-  (und  zwar  1,  6),  Yajur-,  Kg-  und 
Säinaveda.  Ueber  die  eigenthUmliche  Reihenfolge  u.  s.  w.  s.  Weber  Ind.  Stud. 
13  p.  431  f.  —  Kaiy. :  tatra  loko  padänupurviniyamäbhfivät  padänyeva  darca- 
yati,  gäur  aeva  iti,  vede  tvänupürviniyamäd  väky  anyudäharati,  cam  na  iti 

3)  Käiy. :  gäur  iti  vynÄno  pratibhäsainäneshu  vastushu  (unter  den  in 
der  Erkenntnis»  (Vorstellung)  „Ochs"  erscheinenden  Oogonständon)  kah  cabd* 
ityarthrth. 
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wie  „weiss*,  „blauschwarz',  „dunkel*,  „bräunlich",  „grau"  bezeichnet 
wird?  Nein,  das  heisst  „die  Eigenschaft"  fguna].  Ist  denn  das  Wort 
das  Allgemeine,  welches  bei  der  Zertheilung  untheilbar  und  bei 
der  Abtrennung  unabtrennbar  l)  bleibt?  Nein,  das  heisst  „die  Form" 
[äkrti]  *).  —  Was  ist  denn  das  Wort?  Das  Wort  ist  das,  wodurch, 
wenn  es  hervorgebracht  worden  ist^  eine  demselben  entsprechende 
Auffassung  von  mit  Wamme,  Schweif,  Höcker,  Klauen,  Hörnern 
versehenen  Dingen  erfolgt3).  Oder  auch  (kann  man  sagen):  ein 
Laut,  der  in  der  Welt  (im  gemeinen  Leben)  eine  allgemein  aner- 
kannte Bedeutung  hat,  wird  „Wort*  genannt  ;  wie  z.  B. :  „Aeussere 
ein  Wort*.  „Aeussere  kein  Wort  (mehr)*,  „Dieser  Knabe  äussert 
Worte*  so  sagt  man  von  Einem,  der  Einen  Laut  äussert4).  Darum 
ist  das  Wort  ein  Laut  [dhvani]  5). 

Ferner,  welche  sind  die  Endzwecke  [prayojana]  der  Wortlehre? 
Ihr  Endzweck  ist  die  Erhaltung,  die  Verschiebung,  die  traditionelle 
Lehre,  die  Kürze  und  die  Zweifellosigkeit.  —  Um  der  Erhaltung 
der  Veden  willen  muss  man  die  Grammatik  studiren,  denn,  wer  Weg- 
fall Llopa),  Zusatz  [agama]  und  Lautveränderung  kennt,  wird  die 
Veden  richtig  bewahren  6).  —  Sodann  die  Ve  r s  c  h  i  e  b  u  n  g 7).  Nicht 
mit  allen  Kennworten  und  nicht  mit  allen  Casusformen  sind  die 
Sprüche  im  Veda  verkündet,  und  diese  muss  nothwendig  der  Opfernde 


1)  D.  h.  identisch  und  wesentlich;  vgl.  Kaiy.:  bhiuneshvabhinnam 
ityanena  sämanyasy äikatvam  kathyato ,  c h i  n  n o.shvachi n  n a in  ityanena  tu 
uityatvam. 

2)  Die  „Art"  (vgl  elfio«,  specics),  s.  Goldstücker  Paidni  p.  Iö3  f. ,  hier, 
wie  öfter»  im  Mahabh. ,  nicht  scharf  geschieden  von  der  „jati",  dem  Gonus- 
begrifl';  Nig  :  bhäshye  äkrtir  jAtili  samsthKnam  (den  Gesamratbestand?)  braviti 
'Ball.  p.  '.»). 

3;  Oder:  „wodurch  bowirkt  wird,  dass  solche  Dinge  als  gemeint  ver- 
standen worden". 

4)  „eabda"  bedoutet  Ja,  wie  das  lat.  vox,  sowohl  „Laut  (Stimmo)"  als 
.,\Vort". 

5 )  Der  sonst  angenommene  Unterschied  zwischen  dem  „dhvani"  und  dem 
.jkpboja"  ( gewissennassen  „der  inneren  Wortform")  des  Wortes  wird  hier  nicht 
berücksichtigt;  Kaiy.:  anyatra  [Näg.:  samgrahädäu  taparasütre  (1,  1.70,  p.  181  K.) 
bhäshyo  ca]  dhvanisphotayor  bhedasya  vyavasthäpitatväd  ihäbhedena  vyavshure 
pi  na  doshah,  dravyädayu  na  cabdacabdaväcyä  ityatra  tätparyAt. 

6)  Kr  wird  nicht  den  sonst  bei  der  Verschiedenheit  der  vedischen  und  der 
profanen  Sprache  möglichen  Irrthümern  und  Missgrilfeu  ausgesetzt  sein.  Käiy. : 
loke  lopädyadrshpim  vedo  drshtvft  bbrämyed  [Nag. :  bhramena  pä(häutaratn  kal- 
payed  ityarthah]  avaiyäkaranah,  väiyäkarauas  tu  na  bhramati  vodartham  cädhya- 
vasyati  —  Als  vedische  Beispiele  führt  Käiy.  an,  für  „lopa"  und  „ägarna"  die 
Verbalfonn  aduhra  für  aduhata.  (3  pl.  impf,  med.,  Pä.  7.  1.  8.  4M  und  für 
..Lantveraudorung"  (vargavikära;  vikara  heisst  hier  im  Gegensatz  zu  „lopa"  ein 
reales  Substitut,  „bhävarüpa  ädecah"  Nag)  die  beiden  Nomina  ud  grab  ha, 
nigribha  von  der  W.  grab  (vgl.  Böhtl.  Comm.  z.  Pä.  3,  3,  36  und  8,  2.  32». 

7 )  „uha"  die  Modifikation,  Anpassung  eines  Opferspruches.  Käiy. :  taträgnor 
mantro  sti:  agnayo  tvä  jush(am  nirvapämiti  (wo  also  „Agni"  das  „Kennwort", 
Jtnga"  ist) ,  tatra  säuryam  carum  nirvaped  brahmavarcasakäma  tti  saurye  carau 
nuutra  ubyat«:  »uryaya  tvä  jushtam  uirvapämlti. 
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in  der  gehörigen  Weise  uniwandeln  können.  Ein  Nichtgrammatiker 
(aväiyäkaranah,  ein  der  Grammatik  unkundiger)  aber  vermag  nicht 
dieselben  in  der  gehörigen  Weise  umzuwandeln.  Darum  muss  man 
die  Grammatik  studiren.  —  Sodann  die  traditionelle  Lehre 
[ägama] ,).  Es  heisst  nämlich :  „der  Brühmane  hat  es  als  un- 
bedingte Pflicht 2)  den  Veda  mit  seinen  sechs  Aftga's  zu  studiren 
und  zu  kennen".  Das  Hauptstück  aber  unter  den  sechs  Anga's 
ist  die  Grammatik  [vyäkarana]  3),  und  die  auf  das  Hauptstück  ver- 
wendete Mühe  muss  fruchtbringend  sein.  —  Und  um  der  Kürze 
willen  muss  man  die  Grammatik  studiren.  Es  heisst  ja:  „der 
Brähmane  muss  noth wendig  die  Wörter  kennen"4),  und  ohne  die 
Grammatik  ist  es  nicht  möglich  die  Wörter  auf  kurzem  Wege  kennen 
zu  lernen.  —  Und  um  der  Zweifellosigkeit  willen  muss 
man  die  Grammatik  studiren.  Die  Opferkundigen  5)  lehren :  „sthü- 
laprshatlm  ägnivärunlm  anadvahim  älabheta"  („Eine  grossfleckige 
dem  Agni  und  dem  Varuna  geweihte  Kuh  schlachte  man").  In 
Bezug  hierauf  ist  ein  Zweifel  möglich :  ob  „sthülaprshatl*  „eine 
die  zugleich  gross  und  gefleckt  ist"  bedeutet,  oder  aber  „eine  die 
grosse  Flecken  hat*.  Was  für  eine  es  ist,  kann  der  Nichtgramma- 
tiker nicht  aus  der  Betonung  entscheiden  durch  diese  Erwägung: 
„Wenn  das  erste  Glied  seinen  ursprünglichen  Accent  hat,  so  ist 
es  Bahuvrihi,  wenn  aber  das  Ende  hochbetont  ist,  so  ist  es  Tat- 
purusha"  6). 

Es  giebt  ausserdem  noch  folgende  Endzwecke 7)  der  Wort« 


1)  Um  in  don  Vollbesitz  der  traditionellen  Lohro  zu  kommen.  —  Kaiy.: 
scheint  das  Wort  als  „Satzung",  „Vorschrift"  (näml.  „Der  Brähmano  hat  es"  etc.) 
zu  vorstehen,  da  er  sagt:  agamah  prayojakah  pravartako  nityakarmatilm  vyaka- 
ratiädhyayanasya  darcayati  prayojanacabdcua  ca  phalam  prayojakac  cocyate. 
8.  dagogen  das  Schol.  iu  d.  Don.  Ed.  f.  5a:  prayojakaccoti,  anye  tvatraga- 
mapadam  vodabodhitaparam,  bhavati  ca  vedabodhitam  (das  im  Veda  mitgetheilte, 
d.  h.  die  Kenntniss  desselben)  phalam  samdhyopäsanasyova  pratyavayaparihara- 
rüpam  vyakaraiiadhyayanasya ,  tathä  ca  phalam  eva  prayojanapadona  vivaksha- 
niyam  ityähuh. 

2)  „nishkärano  dharmah"  „eiuo  nicht  aus  einem  besonderen  (egoistischem 
Grunde  zu  erfüllende  Pflicht",  „drsh(ain  käranam  anäpokshya"  Kaiy.  Das 
Vedastudium  ist  nämlich  ein  „nityatn  (festes,  Gegensatz  „kämyam"  ein  zur 
Erfüllung  eines  besonderen  Wunsches  verrichtetes)  karma".  —  Die  beiden  Worte 
sind  wohl  übrigens  als  eine,  wenigstens  dem  Gedanken  nach,  zum  ganzen  Satze 
gehörige  Apposition  zu  verstehen. 

3)  Woil  sie  das  wichtigste  1  Hilfsmittel  zum  Verständnis»  des  Veda  ist; 
Käiy.:  padapadärthavagamasya  vyakarauanimittatvftt  tanmülatv&d  v&kyaväkyar- 
thävasäyasyoti  bhavah. 

4)  „Woil  das  Lehron  sein  Geworbe  (vrtti)  ist",  Kaiy. 

5)  „yäjnikäh"  „Uitualisten",  s.  Wober  Ind.  Stud.  13  p.  4S6.  Nach  Nag 
bedeutot  das  Wort  hier  ,,yajnakändabhavit  väidikah  cabdih",  ähnlich  wie  man 
„rshi"  für  „veda"  gebraucht. 

6)  Pä.  6,  2,  1;  6,  1,  223. 

7)  Nachdem  die  Hauptzwecke  (mukhyäni  prayojanini)  der  Grammatik  an- 
gegeben worden  sind,  werden  jetzt  die  daraus  als  C'orollarieu  sich  ergebenden 
Nebenzwecke  (änushaiigikäui  p  )  dargestellt  (Kaiy  ). 
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lehre,  nämlich  (die  in  den  Aussprüchen)  „te  'suräV  —  „sudevo  asi 
varuna"  (begründeten) : 

te  surafc]  Die  Asura's  aber  gingen  zu  Grunde,  indem  sie 
„helayo  helayaj?*  sagten  Darum  soll  ein  Brähmane  nicht  bar- 
barisch, nicht  falsch  sprechen :  Barbarismus  ist  eben  das  unrichtige 
Wort  [apacabdaj.  —  Wollen  wir  nicht  Barbaren  werden,  müssen 
wir  die  Grammatik  studiren. 

dush^ih  cabdah]  „Ein  verdorbenes,  nach  Betonung  oder 
Laut  falsch  gebrauchtes  Wort  drückt  nicht  den  gemeinten  Be- 
griff aus, 

Sondern  als  ein  Donnerkeil  der  Rede  erschlägt  es  den  Opferer, 
wie  „indracatruh*  infolge  eines  Accentfehlfcrs*  2). 

WoDen  wir  nicht  verdorbene  Wörter  gebrauchen,  müssen  wir 
die  Grammatik  studiren. 

yad  adhltam]  „Was  gelesen3)  aber  nicht  verstanden,  nur 
aufgesagt  und  nachgeplappert  wird, 

Das  leuchtet  nimmermehr  —  ebensowenig  wie  trockenes  Brenn- 
holz, wo  kein  Feuer  vorhanden.14 

Darum,  wollen  wir  nicht  in  seiner  Bedeutung  unverstandenes, 
d.  h.  bedeutungsloses  (unnützes)  lesen,  so  müssen  wir  die  Gramma- 
tik studiren. 

yas  tu  prayunkte]  „Wer  aber  die  (richtigen)  Wörter  [^abda], 
ihre  Eigenthümlichkeit  geschickt  beachtend,  angemessen  und  zur 
rechten  Zeit  des  Aussprechens  gebraucht, 

Der  erlangt  als  Redekenner 4)  unendlichen  Gewinn  im  Jenseits, 
ebenso  verdirbt  man  aber  durch  die  unrichtigen  Wörter  [apacabdaj.* 

Wer  ?  Eben  der  Redekenner. 

Woher  das  ?  Wer  die  richtigen  Wörter  [cabda]  weiss,  der  weiss 
ja  auch  die  unrichtigen  Wörter,  und  wie  nun  im  Wissen  von  den 
richtigen  Wörtern  eine  Pflichterfüllung5)  liegt,  so  auch  anderer- 
seits im  Wissen  von  den  unrichtigen  Wörtern  eine  Pflichtverletzung 
[adharma,  Unrecht].    Oder  vielmehr  es  ergiebt  sich  eine  über- 


1)  Statt  „he  *rayo  he  'rayah".  Vgl.  (,'at  Br.  3,  2,  1,  23:  te  surft  attavacaso 
he  lavo  he  'lava  iti  vadantah  parababhuvuh  (Ind.  8tud.  13  p.  365). 

8)  Bis  aaf  die  Anfangsworto  (dort  „mantro  hrnah"  „ein  mangelhafter 
Spruch'')  identisch  mit  Pän.  (^ikshS  52,  Ind.  Stud.  4  p.  367.  Ueber  den  be- 
rühmten Accentfehler  „indracatruh"  (bahuvrlhi,  „Indra  zum  Uoborwinder  haboud") 
statt  des  beabsichtigten  „indracatruh"  (tatp.,  „lndras  Ueberwinder",  rosp.  „indra- 
«ya  citruh")  s.  Pet.  Wb.  und  Weber  a.  a.  O. 

3)  Nir.  1,  18,  wo  dersolbo  Vers  vorkommt,  heisst  es  „yad  grhTtam"  (was 
H«mt)  etc. 

4)  „vigyogavid"  „die  rechto  Weise,  den  rechten  Oobrauch  der  Rode  könnend" ; 
Nig.:  vaco  yogah  prakrtipratyayavibhägenarthavi^eshaparatvam  tad  vettTti  väg- 
yogavit. 

5)  „dharma"  bekanntlich  sowohl  „Pflicht,  Recht",  als  „Gerechtigkeit,  Ver- 
dien«" —  Es  vorhält  sich  hiermit  wie  mit  gesunder  und  ungesunder  Diät; 
K»iy.:  yathä  clabhmikadravyasevayä  claUhmiko  vyadhir  bhavati  tadviparitaso- 
v»?ä  tväregyam  Uthäträpi  yatholUam  nyäyyam  iti  bhävah. 
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wiegende  Pflichtverletzung:  eine  überwiegende  Zahl  von  unrichtigen, 
eine  geringere  von  richtigen  Wörtern.  Denn  von  jedem  einzelnen 
(richtigen)  Worte  giebt  es  viele  Missbildungen  [apabhramca,  in- 
correkte ,  vulgäre  Formen].  WTie  z.  B. :  vom  (richtigen)  Worte 
„gaub*  giebt  es  die  Missbildungen :  „gävl*,  „gonl",  „gota*,  „gopota- 
likä*  u.  s.  w.  —  Nun,  wer  nicht  ein  Bedekenner  ist  — ?  Die  Un- 
wissenheit ist  seine  Zuflucht.  —  Nicht  ins  Unbeschrankte  darf 
die  Unwissenheit  eine  Zuflucht  sein ,  denn  wer  auch  unwissend 
einen  Brähmanen  tödtete  oder  Surä  tränke,  auch  der,  mein*  ich, 
wäre  (aus  der  Kaste)  gefallen. 

Also  dann  folgendermassen :  ,Der  erlangt  als  Redekenner  un- 
endlichen Gewinn  im  Jenseits,  ebenso  verdirbt  man  aber  durch  die 
unrichtigen  Wörter" :  Wer  ?  Eben  der  Nichtkenner  der  Rede.  Aber 
wer  ein  Redekenner  ist  —  ?  Das  Wissen  ist  seine  Zuflucht  *).  — 
Wo  ist  nun  dies  gelehrt  ?  In  den  „Bhräjäfo*  genannten  (^loken 2). 
Aber,  Verehrter,  sind  denn  auch  (^loken  eine  Autorität?  —  Und 
was  würde  daraus  folgen?  —  Wenn  sie  Autorität  sind,  darf  auch 
folgender  (yloka  als  eine  Autorität  gelten: 

„Wenn  eine  grosse  Menge  von  udumbara-farbigen  (rothgelben) 
Töpfen 

Ausgetrunken  Einen  nicht  in  den  Himmel  bringen  dürfte, 
wie  sollte  dieselbe  beim  Opfer  verwendet  dorthin  fuhren !" 3) 

Ohne  Ueberlegung  ist  dieser  (,'loka  von  dem  geehrten  Ver- 
fasser gedichtet;  derjenige  dagegen,  welcher  mit  Ueberlegung  ge- 
dichtet ist,  ist  Autorität  *). 

avidvänsafc]  „Den  Unkundigen  gegenüber ,  welche  die 
pluti  des  Namens  bei  dem  Gegengrusse  nicht  kennen, 

Kann  man,  von  einer  Reise  zurückkehrend,  recht  wohl,  gleich 
als  ob  es  Weiber  wären,  die  Anrede  „hier  bin  ich"  (ayam  aham)  *) 
gebrauchen". 

Wollen  wir  nicht  beim  Grosse  als  Weiber  behandelt  werden, 
müssen  wir  die  Grammatik  studiren. 

vibhaktim  kurvanti]  Die  Opferkundigen  lehren :  „Die  Vor- 
opfer sollen  mit  den  (gehörigen)  Casus  versehen  gemacht  werden"  ; 


1)  Natürlich  weil  er  dadurch  im  Stando  ist  die  unrichtigeu  Wörter  im 
Gebrauch  zu  vermeiden. 

2)  Hier  nicht  in  der  speciellen  metrischen  Bedeutung  au  verstehen,  denn 
das  citirto  Verspaar  ist  im  trishtubh.  Vgl.  über  die  im  Mahäbh.  citirten  „clokäh" 
Weber  Ind.  8tud.  13  p.  483f.  (339)  und  über  die  „Bhräjäh"  des  Kätyäyana 
ebendas.  p.  400. 

3)  Dio  Vorso  sollen  sich  auf  die  Venrendung  der  Surä  bei  der  Säutriunam- 
Ceremonie  beziehen;  Käiy.:  ayam  clokah  säuträmauiyäge  suräpänasya  dushta- 
tvam  ndbhävaynti;  vtf   Ind   Stud.  13  p.  339,  10  p.  349  f. 

4  >  l'nd  'kr  citirto  rioka  des  Kätyäyana  ist  „apramattaglta" ,  weil  er  sich 
auf  Aussprüche  der  ,\'ruti  stützt,  wie:  „ekah  cabdah  samyag  jnätah  sushfu  [su-] 
prayuktah  s%-»rge  loke  kamadhug  bhavati"  (Käiy.). 

5,1  Statt  ..ubbivadayt.'  duvadatto  ham  bhoh",  worauf  der  Gegeugruss  (pra- 
tyahhivada;  zu  lauten  hat:  ..äyushmäu  udhi  devadatU»3"  u.  s.  f.,  s.  Vi.  8,  2,  83. 


Digitized  by  Google 


DanieUson,  die  EAtdeitung  des  Mahäbhäshya. 


25 


und  ohne  die  Grammatik  können  die  Voropfer  nicht  mit  den  Casus 
versehen  gemacht  werden1). 

yo  vä  imäm]  „Wer  fürwahr  diese  Rede  nach  Worten,  Accen- 
ten  und  Silben8)  gliedert,  der  ist  ein  priesterlicher  Mann3)." 
Wollen  wir  priesterliche  Männer  werden,  müssen  wir  die  Gramma- 
tik studiren. 

catväri]  »Vier  sind  seine  Hörner.  drei  seine  Füsse,  zwei  seine 
Köpfe,  sieben  seine  Hände, 

Dreifach  gebunden  brüllt  der  Stier:  ein  grosser  Gott  ist  zu 
den  Sterblichen  gekommen" 4). 

Vier  die  Hörner :  die  vier  Wortarten  [padajäta] ,  Nomen 
[näman] ,  Verbum  [äkhyäta] ,  Präposition  [upasarga]  und  Partikel 
[nipäta];  drei  seine  Füsse:  die  drei  Zeiten,  die  Vergangene,  Zu- 
künftige und  Gegenwärtige;  zwei  die  Köpfe:  die  zwei  Wesen 
(Naturen,  ätman)  des  Wortes,  nämlich  das  ewige  [nitya]  und 
das  zeitliche  [karya] 5) ;  sieben  seine  Hände :  die  sieben  Casus- 
endungen [vibhakti];  dreifach  gebunden:  an  drei  Orten  gebunden, 
in  der  Brust,  in  der  Kehle  und  im  Kopfe r) ;  Vfsh abhalf  (Stier),  vom 
Besprengen  (Befruchten,  W.  vrsh);  roravlti  (brüllt)  äussert  einen 
Laut  (c  ab  dam  karoti).  Woher  das?  Das  Verbum  ru  (rautih) 
bezieht  sich  auf  die  Aeusserung  eines  Lautes;  ein  grosser  Gott 

1)  Kaiy.:  (Bon.  Ed.,  Ball,  giebt  einen  ziemlich  stark  korruropirten  Text): 
prayAjadimanträ  ühyamana  agnicabdaprakrtikavibhaktiyukta  (mit  einer  an  das 
Wort  Agni  als  Stamm  gefügten  Casusendung  versehen)  ityarthah,  yathä  „samidho 
'gna  ajyasya  vyantu",  „agne  'gna"  iti.  Eine  derartige  „Modifikation"  dor 
prayäja-  und  anuyäja-Formeln  (s.  Pet.  Wb.  s.  v.  und  Hillebrandt  Das  altind. 
Neu-  uud  Vollmondsopfer  pp.  94  f.,  134  f.)  mittels  Einschaltung  verschiedener. 
Casusformen  dos  Wortes  „Agni"  (vor  dem  Worte  „ajyasya"  oder  vor  dem  Voc 
„agne"!  kommt  bei  dem  punaradhoyam  (Wioderanlogen  des  Feuers)  vor,  s.  C,at. 
Br.  2.  2.  3,  19  f.  mit  dem  Comm.  p.  206,  KSty.  paddh.  4,  11  p.  390  f.,  Comm. 
zur  T.  S.  (ed.  Roer  &  Cowell)  p  777  f.  (Ind.  Stud.  13  p  457).  Vgl.  bes.  an 
der  letzterwähnten  Stelle  p.  778:  tathä  cälvam  mantrapfijhali  sampadyate:  „sa- 
midho agn&gna  {agne  'gna]  ajyasya  viyantu",  „tanünapäd  agnav  agna  ajyasya 
votu"  etc.  —  Das  Lemma  „vibhaktitn  kurvanti"  (man  macht  dio  Beugungsform) 
ist  wohl  irgend  ein  Citat,  vgl.  T.  8.  1,  5,  2,  3:  vibhaktim  karoti,  brahmäiva 
tad  akah. 

2)  „aksharacah" ;  oder  vicll.  „nach  Elementen,  Lauten"  (vartia,  vgl.  Nag  ). 

3)  Kaiy.:  rtv\jam  arhatTty  SrtvijTno  yajamänah,  rtvikkarmärhatiti 
yAjako  'py  artvijlnah,  Pa.  5,  1,  71. 

4)  catviri  c^rngR  trayo  asya  pftdä  dve  cirsho  sapta  hastäso  asya  |  tridhä 
haddho  vrshabbo  roravlti  maho  devo  martyän  ftviveca,  Kgv.  4.  58,  3,  auch 
Nir.  13,  7  citirt,  aber  anders  gedeutet. 

5)  Eigontl.  „das  eigene,  feste"  und  „das  hervorzubringende,  zu  bowirkendo". 
d.  h.  das  innere  und  das  äussere  (phänomenale)  Wort  („vyangyavyafijakabhu- 
dona",  Kaiy). 

6)  Wahrscheinlich  eine  Anspielung  auf  die  drei  „Orte"  (sthäna]  oder 
Stufen  der  Stimme,  näml.  Brust-,  Kehl-  und  Kopfstimme,  vgl.  MahAbh.  1  p.  207  K. 
und  s.  Weber  zu  V.  Prät.  1.  30  (Ind.  Stud.  4  p  104  f.),  Whitney  zu  T.  PrSt. 
23.  10.  —  Anders  Nag.:  hakftram  pancamair  ynktam  antahsthiibhic  ca  samyu- 
tarn  |  urasyam  tarn  v^änTyftt  (=  Cikshft  7/16  Ind.  Stud.  4  p.  350),  raürdhanya 
rfnrasha  ityukter  murdhäiva  cirah,  kanfha  ityanona  mukhantargatakantha- 
disthauam  upalaksbyate. 
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ist  zu  den  Sterblichen  gekommen  :  „der  grosse  (mahän)  Gott*  ist 
das  Wort,  „die  Sterblichen"  sind  die  dem  Sterben  unterworfenen 
Menschen  —  zu  ihnen  ist  er  gekommen.  —  Wollen  wir,  dass  uns 
Gemeinschaft  mit  dem  grossen  Gotte  werde,  müssen  wir  die 
Grammatik  studiren. 
Ein  Anderer  sagt: 

„Auf  vier  p  a  d  a  !)  ist  die  Rede  bemessen,  diese  kennen  die 
Brähmanen,  welche  weise  sind, 

Versteckt  niedergelegt  regen  sich  nicht  die  drei,  das  vierte 
(pada)  der  Rede  sprechen  die  Menschen'  2). 

Auf  vier  pada  ist  die  Rede  bemessen  3) :  die  vier  Wortarten 
(p  ad  ajätäni)  Nomen.  Verbum,  Präposition  und  Partikel;  diese  kennen 
die  Brähmanen,  welche  weise  sind:  „manTshinah*  gleich  „manasa 
ishinah*  *) ;  versteckt  niedergelegt  regen  sich  nicht  die  drei :  die 
drei  ins  Versteck  (guhSyäm)  niedergelegten  regen  sich  nicht,  d.  h. 
sie  bewegen  sich  nicht,  zucken  („blinzeln")  nicht;  das  vierte  der 
Rede  sprechen  die  Menschen :  das  vierte  ist  das  von  der  Rede,  was 
unter  den  Menschen  vorkommt s) ,  „turTyam*  gleich  „caturtham*  *). 

uta  tvab]  »Wie  Mancher  sehend  die  Rede  [Väc]  nicht  er- 
schaut hat  und  Mancher  hörend  sie  nicht  hört. 

So  hat  sie  auch  Manchem  ihren  Leib  (sich  selbst)  aufgethan, 
wie  willig  eine  schöngekleidete  Frau  dem  Gatten*7). 

Manch'  einer  obgleich  sehend  sieht  die  Rede  nicht,  manch* 
einer  obgleich  hörend  hört  sie  nicht  :  den  einen  Theil  (der  Sentenz) 
sagt  er  von  dem  Unwissenden  aus;  so  hat  sie  auch  Manchem 
ihren  Leib  aufgethan:  sie  enthüllt  ihren  Leib;  wie  willig  eine 

1)  „Schritt" ,  „Stello" ,  „Theil"  etc. ,  hier  oigontl.  =  „Versviortol"  fpftda) 
nach  Pet  Wh.  s  v. 

2)  catvüri  vftkparimit*  padBni  Uni  vidur  brähmanä  ye  manTshinah  |  \ru- 
hä  trfnl  nlhitA  nengayanti  turlyam  väco  manushya  vadanti,  Kgv.  1,  164.  45. 
vgl.  Nir.  13,  9. 

3)  Oder:  „Vier  sind  dio  an  der  Rede  homesscncn  pada",  denn  es  ist  sehr  wohl 
möglich,  dass  Pat.  obgleich  er  den  ersten  pida  unverändert  wiederholt,  chemo 
wie  das  Nir.  a.  a.  O.  („catväri  väcah  parimitSni"  etc )  und  KAiy.  und  NAg. 
C„vftkparimitaniti  shashthTtatpurushah")  „parimitA"  als  Noutr.  und  „vftkparimita" 
als  ©in  Comp,  gefaast  hat  —  was  schon  wegon  der  Accontnation :  vakparimitft 
nicht  sngeht. 

4)  Scheint  eine  rein  mechanische  Ableitung  zu  sein  von  dem  „manasa 
Tshft",  womit  „manlshft"  im  Nir.  erklärt  wird,  vgl.  Nir  2,  25  und  9,  10:  ma- 
nishayi  manasa  iahaya  stutyfi  prajnayä  vä.  —  Näg. :  hhäshye  manasa  Tshinah, 
citUvuddhikramona  vacTkartäro  [Verwechselung  mit  „Tcin"  „herrschend"?]  visha- 
yäntarebhyo  vyävrtyähinaakft  vä  teca  väiyäkaranäh. 

ft)  Nach  Kiiy.  soll  hiermit  gesagt  sein,  dass  die  Nichtgram matiker  (diu 
ja  nicht  „manTshinah"  sind)  nur  den  vierten  Theil  einer  jeden  der  vier  Wort- 
klassen sprechen  (heim  Sprechen  anwenden). 

6)  Vgl   Nir.  a.  a.  O. :  „turlyam  tvaratoh"! 

7)  uta  tvah  pacyanna  dadar^a  väcam  uta  tvah  crnvan  na  ^rnotyonSm  I  uto 
tvasmAi  tanvam  viaaaro  jäyeva  patya  ucati  suväaäh,  Rgv  10,  71,  4,  vgl.  Nir 
1,  19. 
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schöngekleidete  Frau  dem  Gatten:  Wie  eine  Frau,  eine  liebende, 
schöngekleidete,  dem  Gatten  das  eigene  Selbst  enthüllt,  so  enthüllt 
die  Rede  das  eigene  Selbst  dem  Redekundigen.  —  Wollen  wir,  dass 
die  Rede  sich  uns  enthülle,  müssen  wir  die  Grammatik  studiren. 

saktum  iva]  „Wo  denkende  Männer,  gleich  wie  Körner 
mit  einem  Siebe  reinigend,  mit  Sinn  die  Rede  bildeten, 

Da  erkennen  die  Freunde  die  Freundschaften:  ein  treuliches 
Kennzeichen  ist  ihrer  Rede  aufgedrückt"  *). 

saktufo  (Korn,  Grütze)  von  s  a  c  (anhängen,  folgen)  heisst  „der 
schwerzureinigende*,  oder  von  der  umgestellten  Wurzel  kas  ab- 
geleitet „der  aufgesprungene"  (vikasitah);  titau  (Sieb)  ist  eine 
Schwinge,  sei  es  als  Etwas  „ausgespanntes*  (von  tan)  oder  als 
Etwas  „durchstossenes"  (von  tud);  denkende:  mit  Nachdenken 
begabte,  mit  Sinn:  mit  Einsicht,  „väcam  akrata":  „v.  akrshata";  da 
erkennen  die  Freunde  die  Freundschaften :  da  erkennen  sie  Freunde 
seiend  die  Freundsohaften ,  erkennen  die  Genossenschaften.  Wo? 
Auf  diesem  schwierigen  einzig  zu  betretenden  Wege2),  dessen  Ziel 
die  Rede  ist.  Und  welche  sind  Jene?  Die  Grammatiker.  Woher 
das?  „bhadräishäm  —  vaci":  ihrer  Rede  ist  ein  treffliches  Kenn- 
zeichen aufgedrückt:  das  Kennzeichen,  (so  wird  es  genannt)  in- 
folge des  Kennzeichnens,  Erleuchtens,  herrscht  darüber3). 

särasvatlm]  Die  Opförkundigen  lehren :  „Wer,  nachdem  er  das 
Feuer  angelegt,  ein  unrichtiges  Wort  gebraucht  hat,  der  möge  als 
Sühne  [präyaccitta]  die  Spende  an  SarasvatI  (die  Göttin 
der  Rede)  darbringen".  —  Wollen  wir  nicht  in  die  Lage  kommen 
uns  einer  Sühne  unterziehen  zu  müssen,  so  müssen  wir  die  Gram- 
matik studiren.  » 

dacamyäm  putrasya]  Die  Opferkundigen  lehren:  „Nach  dem 
zehnten  Tage  von  der  Geburt  eines  Sohnes  an  gerechnet  bestimme 
man  ihm  einen  Namen,  der  zu  Anfang  einen  tönenden  Laut  und 
im  Innern  einen  Halbvokal  hat,  ohne  vrddhi  (des  Wurzelvokals) 
ist  und  der  bis  drei  Generationen  hinauf  nicht  beim  Feinde  Be- 
stand gehabt,  (sich  bewährt)  hat  —  denn  ein  solcher,  zwei-  oder 
viersilbiger  Name  hat  am  meisten  Bestand4)  —  einen  krt  bilde 


1)  Saktum  iva  titaunft  puuanto  yatra  dhlra  manasä  väcamakrata  |  aträ 
»akhayah  sakhyäni  jänate  bhadraJsh&m  lakshmir  nihitädhi  väci ,  Kgv.  10,  71,  2, 
vgl  Nir.  4.  10. 

2)  „märga  ekagamyah" ;  odor:  „der  nur  in  einer  Wolse  zu  botroten  ist", 
vgl.  Kaiy.:  ekagamya  iti  jnäneniüva  präpyah. 

3)  „parivrdha  bhavati"  „ist  befestigt,  mächtig",  vgl.  Najr. :  „parivrdhä, 
»inananivarUnena  prabhvl";  es  soll  vormuthlich  dies  eine  Erklärung  von  ..ni- 
hil* Adhi"  sein.  Die  Grammatiker  sind  die  eigentlichen  Inhaber  dos  „treff- 
lichen Kennzeichens"  —  wahrscheinlicher  Webe  einfacli  aus  dem  Grunde,  woil 
die  Grammatik  „Kennzeichnung*  (lakshanam)  ist.  Die  Comm.  geben  eine  rein 
theologische  Interpretation;  vgl.  Kiliy.:  väclti,  ved&khye  brahmani  yä  lakshmlr 
vedinteshu  paramarthasamvillakshanokta  säisham  nihitetyarthah. 

4)  „tripurushnnukam  anariprat'uhthitain  taddhi  pratish^hitatamam  bhavati 
dvyak^sharam  caturakaharam  vä  näma".    Die  oben  gegebene  Ueborsotzung  in 
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man  nicht  einen  t  a  d  d  h  i  t  a".  Und  ohne  die  Grammatik  ist  es  nicht 
möglich  die  krt's  und  taddhita's  zu  unterscheiden. 

sudevo  asi]  „Ein  guter  Gott  bist  du.  Varuna,  du,  bei  dem 
die  sieben  Ströme 

In  die  Mundhöhle  einfliessen,  wie  in  eine  *hohle  Röhre*  !). 

Ein  guter  Gott  bist  du,  Varuna :  ein  wahrer  Gott  (satyadevah) 
bist  du:  du  dessen  sieben  Ströme:  die  sieben  Casusendungen 
[vibhakti] ,  in  die  Mundhöhle  einfliessen :  „käkudam"  *)  heisst  der 
Gaumen  (tälu)  —  „käkuh*  ist  die  Zunge,  weil  sie  dagegen  gestossen 
wird  (nudyate),  heisst  es  „käkudam"  3);  „sürmyam  sushiräm  ivafc: 
gleichwie  das  Feuer  in  eine  schöne  „ürmi",  eine  hohle  eingedrungen 
brennt,  so  fliessen  deine  sieben  Ströme  in  den  (deinen)  Gaumen 
ein4).  Darum  bist  du  ein  „satyadeva*  (wahrer  Gott).  —  Wollen 
wir  ,satyadeva's"  5)  werden,  müssen  wir  die  Grammatik  studiren. 


der  Haupt*« che  nach  Weher  Ind.  Stud.  13  p  457  n.  1  („Der  Sinn  ist:  „der 
droi  Generationen  hindurch  heim  Feiude  nicht  vorgekommen  ist"").  Zum  adv 
„tripurushänükam"  vgl.  „dacapurushAnükam"  „zehn  Generationen  hinauf'*  Ma- 
häbh.  z  Pä.  4.  1,  93,  f.  48  a  Ren  Ed.  Vom  rein  formellen  Standpunkte  könnte 
freilich  da*  Wort  ebenste  gut  als  Adj.  gefasst  werden  („oinon  his  drei  Gene- 
rationen hinaufgehenden  Namen''».  Möglich  wäre  os  wohl  auch  „anaripratishthi- 
tam"  al*  zwei  coordinirtc  Adj.  (resp  als  dvandva)  zu  erklären:  „einen  nicht 
feindlichen  („nicht  dem  Feinde  gehörenden"  oder  „nicht  unheilbringenden"?), 
oinon  gedoihlicheu".  ..pratish(hitam  (-UmamV4  erinnert  an  Acv.  Grh.  Sü.  1,  15,  ti: 
„dvyaksharam  pratishthAkAmac"  t Stenzler:  ..einen  zweisilbigen  [Namen],  wonn  er 
ihm  hohe  Stellung  [oigontl.  „festen  Fus*  im  lieben",  „Gedeihen"]  wünscht"),  ca- 
tnraksharam  brahinavnreasakAmah".  —  „dacamyäm"  „am  zehnten"  im  Lemma 
erklärt  Kaiy  als  einen  „Loc.  der  Näho"  (samipikam  adhikaranam).  Bei  Manu 
(2,  30)  wird  dor  H».  oder  12.  Tag  für  die  Namengebung  vorgeschrieben 
I Stenzler  zu  Acv.  1,  15,  4). 

1)  sudevo  asi  varuna  yasya  t«  sapta  *indhavah  |  anuksharanti  käkudam 
surmyam  sushiräm  Iva,  Kgv.  8.  58,  12.  vgl.  Nir.  5.  26 — 27. 

2)  Der  Rgv.-Tozt  hat  kAküdam  Acc.  s.  vom  fem.  St.  käküd. 

3)  Also  von  kAku  -|-  nud!  Zu  den  Worten  „sasminnudyate"  vgl.  Nir. 
a.  a.  O  :  jihvA  kokuvA  koküyamAnA  varnän  (kürz  Ree  :  onäm)  nudatiti  va. 
l>ie  Auflösung  in  sasmin  -f-  udyate  (vgl.  Käiy.:  anokarthatväd  dhAtünäm  Jwoil 
die  Wurzeln  mannigfache  Redoutuugen  haben]  utkshipyata  ityarthah;  Nag  : 
auekArthatvAd  iti.  vader  [von  vad ,  sonst  „sprechen"]  adhikarano  gha- 
fiarthe  etc.  —  nudor  vA  otc.)  giobt  gar  keinen  Sinn  es  sei  denn,  dass  „udyato" 
(etwa  wio  tirasy)  ad  hoc  von  der  Präp.  ud  gebildet  wäre. 

4)  Die  wunderliche  Erklärung:  sürml ■=  cobhsnä  ürml  („oino  schöne  Woge"?! 
an  die  angebl.  Grundbed.  „Hülle",  Nir.  5.  23:  „ürmir  ürnoter",  ist  wohl 
nicht  zu  denken)  beniht  auf  der  alten  Etymologie  <rsu  -f-  nrmi",  die  auch  im 
Nir.  a.  a.  O.  vorgetragen  wird:  ..sürmi  |stlrmyam]  kalyAnormi  srotah"  (also 
bahuvrlhi).  Hier  wird  diese  Herleitung  nur  honoris  causa  vorgeführt,  denn  in 
den  fblgendon  Worten  i*t  offenbar  die  Rede  von  oiner  hohlen  von  innen 
glühend  gemachten  metallenen  Röhre  oder  Säule  (s.  Pet.  Wb  s.  v  ).  wie  auch 
Nag.  angieht:  sürmim  cobhanära  ayabpratimAm  (Erzbild,  vgl.  jedoch  Röhtl.  Skt 
Wb.  *  s.  v.>  sushiräm  —  sacchidrAm  pravicyägnir  yathä  tatratyam  mal  am  hha- 
smTkrtya  pratimAm  euddhäm  karoty  evatn  täludecc  prakicam  präpya  vibhak- 
tyantäh  cabdAh  carTram  pApam  apäkurvantltyarthah  ,  anena  svargapräptih  pha- 
lam  ityuktam 

5)  Unübersetzbar  in  seiner  zwischen  Subst  (kannadharaya)  und  Adj  (ba- 
huvrfhi:  Verehrer  dos  wahren  G  )  schiUerndeu  Bodeutung. 
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Wie  kommt  es  aber,  dass  gerade  hier  bei  der  Grammatik  den 
angehenden  Studireuden  der  Zweck  des  Studiums  auseinandergesetzt 
wird,  was  doch  nicht  ebenso  bei  jeder  beliebigen  anderen  Disciplin 
zu  geschehen  pflegt;  sondern,  nachdem  man  nur  das  „om*  ge- 
sprochen, trägt  man  die  Worte  „cam*  u.  s.  w.  Abschnitt  für  Ab- 
schnitt vor1)?  Im  Alterthum  ging  es  folgendermassen  zu.  Nach 
empfangener  Weifce  2)  studirten  die  Brähraanen  die  Grammatik  und 
erst  dann,  als  sie  die  Stellen,  die  Organe  und  die  tönende  Hervor- 
bringung der  Laute  *)  schon  kannten,  wurden  ihnen  die  vedischen 
(Textes-)  Worte  angewiesen  [upadicyante].  Das  ist  heute  anders. 
Sobald  man  erst  den  Veda  studirt  hat,  wird  man  in  aller  Eile 
ein  Lehrer  (in  dem  man  wähnt): 

„  „Aus  dem  Veda  sind  uns  die  vedischen  Wörter  und  aus  der 
Welt  die  weltlichen  festgestellt  [siddha]*: 

Also  die  Grammatik  ist  nutzlos."  Solchen  in  der  Weise  in 
ihrer  Meinung  irre  gewordenen  Studirenden  ertheilt  der  Lehrer 
diese  Unterweisung:  „Dies  sind  die  Zwecke,  um  deren  willen  man 
die  Grammatik  studiren  muss". 

Das  Wort  ist  genannt,  auch  sein  Wesen  ist  genannt,  die  Zwecke 
(der  Gramm.)  sind  ebenfalls  genannt:  jetzt  also  soll  die  Wortlehre  dar- 
gestellt werden.  Wie  soll  man  sie  darstellen?  Hat  man  die  Anwei- 
sung [upade^a] 4)  der  richtigen  Wörter  [cabda]  oder  die  der  unrich- 
tigen [apacabda]  oder  endlich  die  Anweisung  Beider  zu  geben.  Die  An- 
weisung Eines  von  den  Beiden  dürfte  genügen.  Wie  •/..  B. :  Aus  einer 
einschränkenden  Bestimmung  [niyatna]  hinsichtlich  des  zu  Essenden 
wird  ein  Verbot  hinsichtlich  des  nicht  zu  Essenden  erschlossen5): 


1)  Bezieht  sich  auf  das  Vedastudium ;  „cam"  etc.  ist  der  Anfang  des  Ath. 
V  ,  s.  üben  p  20. 

2)  D.  h.  nach  der  Einführung  beim  Lehrer:  sainskära  npanayauam,  Nag. 

3)  „sthäna  -  karana  -  nädftnupradana-(.jiiebhyah)".  Es  sind  die  in  den  Prä- 
ticäkhya's  gebräuchlichen  Termini  (vgl.  Mahäbh.  1  pp.  01  und  208  K.):  sthäna 
=  „die  (mehr  passive)  Artikulationsstelle" ,  karana  =  „das  (thatigo)  Organ' 
und  anupradäna  »=  „das  Material",  welches  letztere  entweder  cväaa  (ton- 
loser) „Hauch"  oder  na  da  „Ton"  sein  kann  (s.  Whitney  zu  Ath.  Pr.  1,  12 
— 13,  18.  T,  Pr.  23,  2).  Auffallend  ist,  dass  hier  nur  die  letztere  Art  di«s 
iimtpradäna  erwähnt  wird. 

4)  upadeca  im  engereu  Sinne  ist  direkte  Angabe  (pratyakshatn  äkliyänam) 
mittels  Vorzeige ns,  hier  »l*o  zunächst,  mittels  Aussprechens  der  betreffenden 
Wörter.  Ein  äusserer  Gegenstand,  z.  B.  ein  Ochs  wird  „upadishta",  wenn  mau 
ihn  anfasat  und  sagt:  „dies  ist  ein  Ochs";  wenn  dagegen  der  abwesende  Deva- 
datta  als  ein  mit  „Armringen,  Ohrringen  und  Diadem  geschmückter,  breit - 
brüstiger,  rundarmiger,  rothäugiger  u.  s.  f.  Mann"  gekennzeichnet  wird,  so  wird 
er  nur  ..uddishta";  „uddecah"  ist  nämlich  „gumiili  präpauam",  s.  Mahäbh  zu 
Pä.  1.  3,  2  p.  259  K.  —  freilich  wird  dieser  Unterschied  nicht  immer  festgehalten, 
wie  eben  das.  p.  260  gezeigt  wird. 

5)  „niyama"  heisst  bekanntlich  im  Gegensatz  zu  „vidhi",  der  positiven 
Vorschrift,  dass  Etwas  geschehen  soll,  eine  einschränkende  Norm,  wodurch 
festgesetzt  wird,  in  welcher  Weise  ein  gewisses  durch  andere  Ursachen  (wie 
z.  B  das  Essen  durch  da»  Nahrungsbedürfniasj  hervorgerufenes  Handeln  über- 
haupt statt  haben  darf. 
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wenn  es  heisst :  „fünf  fiinfkrallige  Thiere  sind  zu  essen*,  so  schliesst 
man  daraus:  „die  übrigen  sind  nicht  zu  essen*.  Oder  aus  einem 
Verbot  hinsichtlich  des  nicht  zu  Essenden  wird  eine  einschränkende 
Bestimmung  hinsichtlich  des  zu  Essenden  erschlossen.  Wie  z.  B. 
wenn  es  heisst :  „nicht  zu  essen  ist  der  zahme  Huhn,  nicht  das  zahme 
Schwein*,  so  schliesst  man  daraus:  „die  wilden  sind  zu  essen*. 
So  auch  hier:  zunächst  wenn  die  Anweisung  der  richtigen  Wörter 
gegeben  wird  und  „gäulj*  angewiesen  worden  ist,  so  schliesst 
man  daraus :  „  „gävl"  etc.  sind  unrichtige  Wörter*.  Wenn  aber  die 
Anweisung  der  unrichtigen  Wörter  gegeben  wird  und  „gävi*  etc. 
angewiesen  sind,  so  schliesst  man  daraus :  „  „gäulj*  ist  das  richtige 
Wort.*  —  Welches  von  den  Zweien  ist  nun  das  bessere?  Infolge 
ihrer  Kürze  die  Anweisung  der  richtigen  Wörter:  die  Anweisung 
der  richtigen  Wörter  ist  kürzer,  die  Anweisung  der  unrichtigen 
Wörter  umständlicher.  Von  jedem  einzelnen  (richtigen)  Worte 
giebt  es  viele  Missbildungen:  z.  B.  von  dem  Worte  „gäu^*  giebt 
es  die  Missbildungen  [apabhramca]  „gävi*,  „gom~\  „gota*.  .gopo- 
talika*  etc.  —  Auch  wird  ja  hierdurch  ')  gerade  das  Verlangte 
angegeben. 

Wenn  nun  diese  Anweisung  der  (richtigen)  Wörter  stattfindet, 
ist  wohl  beim  Erkennen  der  Wörter  die  namentliche  Aufführung 
Wrort  für  Wort  anzuwenden,  und  hat  man  also  die  Wörter  „gauV*« 
„acval?*,  „purushah*,  „hast!*,  „cakunih*,  „mrgafo*,  „brahmanah*  u.  s.  f. 
aufzuführen?  Nein,  diese  namentliche  Autführung  ist  nicht  das 
rechte  Mittel  zur  Erkenntniss  der  Wörter.  Denn  so  wird  es  er- 
zählt: Brhaspati  tinig  dem  Indra  ein  himmlisches  Jahrtausend  hin- 
durch das  Gesammtvocabular  der  Wörter  mit  namentlicher  Er- 
wähnung eines  jeden  vor:  er  kam  nicht  zu  Ende*).  Also  Brhas- 
pati war  der  Vortragende,  Indra  der  Zuhörer,  ein  himmlisches 
Jahrtausend  die  Studienzeit  ,  und  or  kam  doch  nicht  zu  Ende. 
Nun  bedenke  man  aber:  Wer  in  unseren  Tagen  ganz  lange  lebt, 
der  lebt  ein  Jahrhundert  und  in  vierfacher  Weise  kommt  die 
Wissenschaft  zur  Verwendung,  in  der  Zeit  der  Lehre  [ägama], 
in  der  Zeit  des  Selbststudiums,  in  der  Zeit  des  Vortragens  und 
in  der  Zeit  der  praktischen  Thätigkeit 3) ;  und  da  wäre  das  ganze 
Leben  auf  die  Lehrzeit  allein  aufgewendet!  Darum  ist  die  nament- 
liche Aufführung  kein  rechtes  Mittel  zur  Erkenntniss  der  Wörter. 
—  Auf  welche  Weise  denn  sind  diese  Wörter  zu  erkennen?  Es 
muss  irgend  eine  das  Allgemeine  und  das  Besondere  enthaltende 
Kennzeichnung  [lakshana]  geschaffen  werden .  wodurch  man  mit 
geringer  Mühe  die  gewaltigen  Fluthen  der  Wörter  erfassen  kann. 


1)  Durch  die  direkte  Methode;  Kuiy.:  ish(eti,  sadhuvabdaprayogfuldharma- 
väpter  Ityarthah  ,  athavopadeyopadeeät  sfikshsU  pratipnttir  bhavatlti  bhävah 

2)  Vgl  Weber  Ind.  Stud.  13  p  334  l'ober  die  „Aindra'-Urarninatik  ». 
Burnell,  „The  Aindra  School"  etc.    Mangalore  187.r. 

3)  vyavahäro  yajiiakarxnam,  Käiy. 


Digitized  by  Google 


Danielsson,  die  Einleitung  den  Mahöbhäshya . 


31 


Und  welche  ist  die  ?  Aussprach  und  Aufhebung  l) :  Das  Eine  ist 
als  Ausspruch,  das  Andere  als  Aufhebung  darzustellen.  Aber  von 
welcher  Art  soll  der  zu  machende  Ausspruch  und  von  welcher  Art 
die  Aufhebung  sein?  Mittels  (Angabe)  des  Allgemeinen  soll  der 
Ausspruch  geschehen,  z.  B. :  „karnianyan"  (Pä.  3,  2,  1),  mittels 
(Angabe  von)  dessen  Besonderheiten  die  Aufhebung,  z.  B.:  „äto 
nupasarge  kafc*  (Pä.  3,  2,  3)*). 

Ist  nun  ferner  die  Form  oder  das  Ding  der  WortbegriffV 
Antwort :  Beides.  Wie  kann  man  das  wissen  ?  Auf  beiderlei  Weise 
hat  ja  der  Lehrer  die  Sütra's  vorgetragen.  Von  der  Ansicht  aus, 
dass  die  Form  der  Wortbegriff  sei,  heisst  es :  jjätyäkhyäyäm  ekas- 
miu  bahuvacanam  anyatarasyäm"  (Pä.  1,  2,  58);  von  der  Ansicht 
aus,  dass  das  Ding  der  Wortbegriff  sei,  wird  der  ekacesha  »von 
den  formell  identischen*  („sarüpänäm*  Pä.  1,  2,  64)  ausdrücklich 
aufgestellt  8>. 

Ferner,  ist  das  Wort  ewig  [nitya]  oder  zu  bewirken  [käryal 4)  ? 
Im  Samgraha 5)  ist  dies  vor  Allem  untersucht  worden,  ob  es  ewig 
oder  zu  bewirken  sei;  Dort  sind  die  Fehler  und  auch  die  Zwecke 
(Vorzüge)6)  genannt.  In  Bezug  hierauf  ist  aber  so  viel  sicher, 
dass  in  beiden  Fällen,  mag  das  Wort  ewig  oder  auch  zu  bewirken 
sein,  jedenfalls  eine  Kennzeichnung  geschaffen  werden  muss.  — 
Wie  tritt  nun  aber  diese  Kennzeichnung  auf,  die  den  erhabenen 
Lehrer  Pänini  zum  Urheber  hat? 

siddhe  cabdärthasambandhe  7) 

1.  Bei  fertigem  Wort-Begriff-Zusammenhang 


1)  „utsargäpavädäu",  allgemeine  Kogel  und  Ausnahme. 

2)  Kegel:  „(nach  einer  Wurzel),  wenn  (das  untergeordnete  Wort  im  Com- 
positum (upapadaj)  Objekt  {ist),  das8uff.au"  —  Ausnahme:  „Nach  einem  langen 
a  (einer  darauf  endenden  Wurzel),  wenn  keine  Präposition  dabei  (ist),  das  Suff, 
ka  (krt  a)". 

3)  Da  die  Einzeldinge  (dravya.  vyakti)  viele  sind,  ihre  „Form",  „Art4*  oder 
„Gattung"  (äkrti,  jäti,  vgl.  Goldstücker  Pänini  p.  155)  dagegen  nur  (je)  eine 
ist,  so  würde  ohne  die  oben  angegebenen  Voraussetzungen  im  ersten  Falle  der 
Plural ,  im  zweiten  der  Ausdruck  durch  ein  Wort  sich  von  selbst  orgeben,  und 
fbiglich  wären  die  beiden  Kegeln  überflüssig  (nach  Nag.).  Die  Streitfrage,  ob 
äkrti  oder  dravya  als  padartha  „Wortbegriff eigentl.  „Wortgegonstanil, 
-objekt",  (das  was  durch  das  Wort  zunächst  bezeichnet  wird)  anzunehmen  sei, 
wird  beim  ekacesha  (I  p.  233  K.,  bes.  p.  242  f.)  in  eingehender  Weise  erörtert. 
S  auch  unten. 

4)  „Zu  machen",  d.  h.  zeitlichen  Ursprunges,  nitya  dagegen  „fest",  „be- 
ständig", ein  für  alle  mal  fortig  dastehend,  p.  25  n.  5. 

6)  Eiu  gramm.  Werk  des  Vyädi  (Däkshuyana),  s.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  400. 

G)  Der  beiderseitigen  Annahme,  d.  h.  die  dagegen  zu  machenden  Ein- 
wendungen und  die  dafür  anzuführenden  Gründe  (der  Zweckmässigkeit).  Ein  im 
.M&häbh.  besonders  häufig  vorkommender  Ausdruck  ist:  „nüisha  doshah"  „Dies 
ist  (Hierin  liegt)  kein  Fehler",  d.  h.  die  behauptete  unpassende  Cousequonz 
einer  gewissen  Aufstellung  findet  nicht  statt,  der  erhobene  Einwand  ist  nicht 
triftig 

7)  Hiermit  beginnen  die,  vonPat.  commentirten,  värttika's  desKäty  fiyana. 
S.  hierüber  die  bekannte  grundlegende  Schrift  von  Kielhorn  „Kätyäyana  and  Pa- 
tanjali"  etc.  Bombay  1876.    L'ober  Inhalt  und  Gedankengang  der  in  diesem  Kap. 
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Bei  fertigem  Wort,  Begriff  und  Zusammenhang  (Beziehung). 
Was  ist  nun  die  Bedeutung  des  Wortes  siddha  (fertig,  feststehend, 
absolutus).  Es  ist  ein  synonymer  Ausdruck  zu  nitya  (beständig, 
ewig).  Woran  wird  es  erkannt?  Weil  es  in  Bezug  auf  unbeweg- 
liche, unverrückbare  Dinge  vorkommt,  z.  B.  „siddha  dyäuh  (der 
Himmel)",  .siddha  prthivi  (die  Erde)*,  „siddham  akäcam  (der  Aetherj*. 
Aber,  Verehrter,  es  kommt  ja  auch  in  Bezug  auf  zu  bewirkende 
Dinge  vor,  z.  B.  „siddha  odana^  (das  Mus  ist  fertig)*,  „siddhab 
süpafc  (Suppe)*,  „siddhS  yavägüfc  (Reisbruhe)*.  Sofern  es  also  auch 
in  Bezug  auf  das  zu  bewirkende  vorkommt,  warum  sollte  dann 
hier  das  mit  nitya  synonyme  gebraucht  sein,  nicht  aber  das  Wort 
siddha,  welches  sich  auf  das  zu  bewirkende  bezieht  V  Zunächst 
ist  es  im  Satpgraha  als  das  Synonym  von  nitya  gebraucht ,  wie 
wir  daraus  schliessen ,  dass  es  dort  den  Gegensatz  zu  kärya 
bildet.  So  wird  es  auch  hier  sein  1).  —  Oder  auch :  es  giebt  auch 
solche  genau  abgrenzende  Ausdrücke,  die  in  einem  einzigen  Worte 
bestehen:  wie  z.  B.  bei  den  Worten  „ Wasseresser  [abbhaksha]*. 
„Luftesser*  [väyubhaksha]  verstanden  wird,  „nur  Wasser*,  „nur 
Luft  isst  er",  so  auch  hier  „nur  fertig  [siddha  eva]*,  nicht  „zu 
fertigen  [sädhya]*.  —  Oder  auch  hat  man  hier  Abfall  des  vorderen 
Compositionsgliedes  anzunehmen,  so  dass  „siddha^"  gleich  „atyan- 
tasiddhah"  (auf  immer  fertig,  vollendet)  sei,  wie  man  z.  B.  absolut 
statt  „Devadattab*  „Dattaf  und  statt  „Satyabhäma*  „Bhamä*  sagt. 
—  Odef  auch,  nach  der  Maxime:  „aus  der  Erklärung  ist  der  (je- 
weilige) specielle  Sinn  zu  ermitteln,  denn  nicht  folgt  es  aus 
der  Zweifelhaftigkeit ,  dass  überhaupt  keine  Kennzeichnung  statt- 
findet (nichts  bestimmtes  ausgesagt  wird)*2),  werden  wir  erklären : 
„das  Synonym  von  nitya  ist  hier  gebraucht".  —  Wozu  aber 
denn  diesen  erst  zu  deutenden  Ausdruck  nehmen?  Warum  wird 


enthaltenen  va.  bemerkt  K  a.  a.  O  p  49:  „If  it  U  admittod  that  the  worda  and 
their  meanings  are  fixed  and  settled  by  common  usage,  it  may  well  be  <jue- 
stioned  whether  the  rules  laid  down  by  Pänini  are  at  all  necessarv.  and  it  must 
therofore  be  shown  that  and  why  thoy  are  necessary  (va.  I);  and  if  it  i»  the 
objoct  of  grammar  to  lay  down  rulea  for  the  correct  formation  of  those  words 
which  people  actually  use,  it  does  not  soem  impropox  to  enquire  whother  PS- 
nini ,  in  teaching  the  formation  of  such  words  as  would  not  appear  to  be  in 
u*e,  has  not  laid  hinntelf  open  to  just  consuro  [vä.  2 — -5j.  If.  moreover,  we 
aro  prombed  sonio  transcoudent  bonefit  from  the  study  of  Paoini's  grammur, 
wo  may  well  ask  whether,  to  »ecure  that  bonefit,  it  i»  sufficient  for  u»  to 
kmiv  the  right  word» ,  as  they  have  been  taught  by  Panini .  or  whether  we 
only  have  to  employ  thom  [va.  6  —  9]  It  b  also  fair  matter  for  discu.tsion 
whether  the  uame  choseu  for  the  scionco  taught  by  Pftoini  is  altogether  appro- 
priate  and  uuobjectionablo  |vä.  10 — 14].  And  finally.  when  we  are  told  that 
Pänini  intended  to  teach  the  correct  formation  of  worda  actually  used,  we  may 
wull  raise  the  queatiou  why  he  should  have  commencod  bis  grammar  with  an 
enuraeration  of  the  letters  |v*.  15— 18j". 

1)  tatsam&natantratv&d  (infolge  der  Oleichlioit  don  LehriuhaltP»)  ihäpi  ta- 
thftiva  yuktam  ityarthali,  Käiy. 

2)  Paribhäshä  1   im  Paril»hä*honducokhara  den  Niltf"j>bhatta  ed  Kielhorn 
Bombay  1SÜ8— 1874. 
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nicht  mit  allem  Nachdruck  (mahatä  kan^hena  „aus  vollem  Halse*) 
gerade  das  Wort  nitya  angewendet,  bei  dessen  Anwendung  ja 
kein  Zweifel  aufkommen  könnte?   Wegen  der  glücklichen  Vor- 
bedeutung V).    Glücklichen  Erfolg  wünschend  gebraucht  der  Lehrer 
zu  Anfang  das  Wort  siddha  wegen  der  glücklichen  Vorbedeu- 
tung für  die  gewaltigen  Fluthen  des  Lehrbuchs  —  denn  Lehr- 
bücher, die   einen  glückverheissenden  Anfang  haben,  gewinnen 
Verbreitung  und  verleihen  dem  Menschen  Heldenkraft  und  langes 
Leben  —  und  zwar  in  der  Absicht ,   damit  die  Leser  s  i  d  d  h  ä  r  - 
tha's  werden  (d.  h.  ihr  Ziel  vollkommen  erreichen).    Auch  jenes 
Wort  nitya  bezieht  sich  übrigens  nicht  mit  Nothwendigkeit  auf 
unbewegliche,  unverrückbare  Dinge.    Sondern?  Es  kann  sich  auch 
auf  das  beständig  Wiederholte  beziehen.    Wie  z.  B. :  „nityapra- 
hasitab*,  „nityaprajalpitafc*  (ewig  lachend,  —  schwatzend).  Insofern 
es  nun  auch  auf  das  beständig  Wiederholte  sich  beziehen  kann, 
hätte  man  auch  dabei  jene  Maxime:  „Aus  der  Erklärung"  u.  s.  f. 
nöthig.    Nun  erwägt  aber  der  Lehrer:   „einmal  wird  das  Wort 
siddha  zu  Anfang  gebraucht  von  glückbringender  Bedeutung  sein, 
und  dann  werde  ich  es  auch  als  ein  Synonym  von  nitya  deuten 
können*.    Darum  ist  gerade  das  Wort  siddha,  und  nicht  das  Wort 
nitya.  angewendet  worden.  —  Was  ist  nun  femer  als  Wortbegriff 
[padärtha]  gedacht,  wenn  man  das  Compositum  in  der  genannten 
Weise  auflöst:  „Bei  fertigem  Wort,  Begriff  und  Zusammenhang*? 
Die  Form  [akrti].    Wie  so?  Weil  die  Form  beständig  [nitya], 
das  Ding  unbeständig  [anitya]  ist  —  Gesetzt  nun,  dass  das  Ding 
der  Wortbegriff  sei,  wie  ist  dann  aufzulösen  ?  „Bei  fertigem  Wort 
und  Begriffszusammenhang*;  denn  beständig  (fest)  ist  die  Ver- 
bindung des  Begrifflichen  (Bedeutungsvollen) 2)  mit  dem  Begriffe 
(der  Bedeutung).  —  Oder  aber  gerade  unter  der  Voraussetzung,  dass 
das  Ding  der  Wortbegriff  sei,  ist  jene  Auflösung  am  Platze:  „Bei 
fertigem  Wort,  Begriff  und  Zusammenhang*;  denn  das  Ding  ist 
beständig,  die  Form  unbeständig.  Wie  wird  es  erkannt?  Durch 
folgende  Beobachtung  aus  dem  gemeinen  Leben.    Ein  Stück  Thon 
mit  irgend  einer  beliebigen  Form  verbunden  ist  ein  Klumpen.  Nach- 
dem man  die  Form  des  Klumpens  zerstört  hat,  kann  man  daraus 
Töpfe  machen,  nachdem  man  die  Form  des  Topfes  zerstört  hat,  kann 
man  daraus  Krüge  machen.    Ebenso  ist  ein  Stück  Gold  mit  irgend 
einer  beliebigen  Form  verbunden  ein  Klumpen.    Nachdem  man 
die  Form  des  Klumpens  zerstört  hat,  kann  man  daraus  Ringe 
machen,  nachdem  man  die  Form  des  Ringes  zerstört  hat,  kann  man 
daraus  Armbänder  machen ;  nachdem  man  die  Form  des  Armbandes 
zerstört  hat,  kann  man  daraus  svastika- Kreuze  machen.  Wieder  zu 
einem  Goldklumpen  zurückverwandelt  und  von  Neuem  mit  einer 

1)  ..mangalartham"  vgl.  I  40,  6  K. 

2)  Nämlich  des  Wortes,  da»  ja  seinerseits  siddha  —  nitya  ist.  Kiliy.: 
anityo  'rthe  kathatn  sambandhasya  nityateticed  yogyatälakshanatvät  sacnbandhiisya 
tayyäc  ca  cabdicrayatväc  chabdasya  ca  nityatväd  adoshah. 

Bd.  XXXVII.  3 
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anderen  Form  verbanden  wird  es  ein  Paar  Ohrringe  von  der  Farbe 
der  Khadira-kohlen.  Immer  neue  Formen  entstehen,  aber  das  Ding 
bleibt  dasselbe;  durch  die  Zerstörung  der  Form  wird  das  Ding 
als  Rest  ausgeschieden.  —  Auch  unter  der  Annahme,  dass  die 
Form  der  Wortbegriff  sei,  ist  diese  Auflösung  am  Platze:  „bei 
fertigem  Wort,  Begriff  und  Zusammenhang*.  Aber  es  ist  ja  gesagt 
worden :  „die  Form  ist  unbeständig*.  Dem  ist  nicht  so :  bestandig 
ist  die  Form.  Wie  so?  Wenn  sie  an  irgend  einem  Punkte  auf- 
gehört hat  thätig  zu  sein,  so  folgt  daraus  nicht,  dass 'sie  tiberall 
aufgehört  habe,  sondern  in  anderen  Dingen  kann  man  sie  als  gegen- 
wärtig wahrnehmen.  —  Oder  auch,  wenn  es  heisst:  „beständig 
ist  das  was  fest,  unbeweglich,  unverrückbar,  keinerlei  Veränderung 
durch  Weggang  oder  Zuwachs  unterworfen,  mit  den  Eigenschaften 
des  Nichten tstehens ,  des  Nichtwachsens  und  des  Nichtvergehens 
bekleidet  ist"  so  ist  das  nicht  die  einzige  Kennzeichnung  (Definition) 
des  beständigen.  Beständig  ist  auch  das,  bei  welchem  das  Wesen 
[tattva]  nicht  zu  Grunde  geht.  Was  ist  aber  das  Wesen  ?  Das  Wesen 
ist  das  Das-Sein  [tadbhäva].  Auch  bei  der  Form  geht  nun  das 
Wesen  nicht  zu  Grunde  ').  —  Oder  auch :  was  nützt  uns  die  Aus- 
einandersetzung :  „dies  ist  beständig,  dies  unbeständig*.  Was  be- 
ständig ist ') ,  das  ist  als  Wortbegriff  gedacht ,  wenn  man  so  auf- 
löst: „bei  fertigem  Wort,  Begriff  und  Zusammenhang*. 

Wie  kann  man  nun  wissen,  dass  Wort,  Begriff  und  Zu- 
sammenhang (der  Beiden)  fertig  sind?  Aus  der  Welt  (lokata^): 
weil  man  in  der  Welt  bei  jedem  vorkommenden  Begriff  die  ent- 
sprechenden Wörter  gebraucht,  ohne  auf  deren  Herstellung  be- 
sondere Mühe  zu  verwenden.  Bei  den  zu  bewirkenden  Dingen 
dagegen  rauss  man  gerade  auf  die  Herstellung  Mühe  verwenden. 
So  z.  B.  wenn  Einer  einen  Krug  zu  irgend  Etwas  braucht,  geht 
er  zur  Töpferinnung  und  sagt:  „mache  einen  Krug,  ich  brauche 
einen*.  Ganz  anders  wer  Wörter  gebrauchen  will ;  er  geht  nicht 
zur  Grammatikerzunft  und  sagt:  „mache  Wörter,  ich  will  sie  ge- 
brauchen*, sondern  sofort  gebraucht  man  bei  jedem  vorkommenden 
Begriff  die  entsprechenden  Wörter.  —  Wenn  also  die  Welt  hier- 
für die  Autorität  ist,  wozu  hat  man  denn  die  Theorie  (das 
Lehrbuch)  nöthig? 

—  lokato  'rthaprayukte  cabdaprayoge  <;ästrena  dharmaniyamo 

—  in  Bezug  auf  den  weltlicherseits  vom  Begriffe 
bewirkten3)  Wortgebrauch  durch  die  Theorie  die 
Pflichteinschränkung, 

1)  „Weil  in  der  fortlaufeudeu  Kette  der  Substrate  keine  Unterbrechung 
stattfindet"  ( äcrayapravihävichodat ),  Nag.  Es  wäre  also  dien  nur  eine  Variation 
des  eben  angeführten  Argumentes. 

2)  Sei  oa  die  Form  oder  da»  Ding. 

3)  Oder:  „dem  Begriffe  (der  Bedeutung)  entsprechenden":  arthenatmapra- 
tylyaniya  prayukto  'rthaprayuktah,  Käiy.;  arthajü&naprayojauena  krta  ityarthah. 
parnsya  vicishtarthabodho  bhavatviti  eabdah  prayujyato,  Nag  —  lokatnh  „welt- 
licherseits", d  h  wie  es  im  gemeinen  Lehen  üblich  ist 
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In  Bezug  auf  den  weltlicherseits  vom  Begriffe  (von  der  Bedeu- 
tung) bewirkten  Wortgebrauch  wird  durch  die  Theorie  die  Pflicht- 
einschränkung gemacht.  Was  heisst  das  Wort  „Pflichteinschränkung"? 
.Pflichteinschrilnkung*  ist  eine  Einschränkung  für  die  Pflicht  (dhar- 
mäya  niyamah),  oder  eine  Einschränkung,  welche  die  Pflicht  zum 
Gegenstand  (oder  Ziel)  hat  (dharmärtho  n.),  oder  eine  Einschrän- 
kung, welche  die  Pflicht  zum  Motiv  hat  (dharmaprayojano  n.) l). 

—  yathä  läukikaväidikeshu  ||  1  || 

—  wie  im  weltlichen  und  im  vedischen. 

Die  Südlichen  lieben  die  taddhita- Ableitungen  *).  Wenn  zu 
sagen  wäre :  „wie  in  der  Welt  und  im  Veda  (\oike  vede  ca)*,  sagen 
sie:  „wie  im  Weltlichen  und  im  Vedischen*.  Oder  auch  ist  der 
taddhita-Begriff  ganz  in  der  Ordnung  (und  die  Worte  bedeuten): 
„wie  in  weltlichen  und  vedischen  Sachen*3).  —  In  der  Welt 
zunächst  wird  gesagt:  „nicht  zu  essen  ist  der  zahme  Hahn,  nicht 
zu  essen  das  zahme  Schwein*.  Nun  wird  ja  „zu  Essendes"  (Speise) 
überhaupt4)  zur  Stillung  des  Hungers  in  Anwendung  gebracht, 
und  man  kann  ja  sogar  mit  Hundefleisch  den  Hunger  stillen 5). 
bi  Bezug  hierauf  wird  eine  Einschränkung  gemacht:  „dies  ist  zu 
essen,  dies  nicht  zu  essen".  Ebenso  findet  infolge  des  Geschlechts- 
triebes der  geschlechtliche  Umgang  mit  den  Weibern  statt,  und 
die  Befriedigung  des  Triebes  ist  dieselbe  bei  erlaubtem  und  bei 
unerlaubtem  Umgange.  In  Bezug  hierauf  wird  eine  Einschränkung 
gemacht :  „mit  dieser  ist  der  Umgang  erlaubt,  mit  dieser  unerlaubt". 

—  Im  Veda  sodann  wird  gesagt:  der  Brähmane  hat  Milch,  der 

I)  Der  Bedeutungsunterschiod  zwischen  diesen  drei  Umschreibungen  kann 
nicht  sehr  erheblich  sein;  vgl.  unten  beim  vä.  15  —  Käiy. :  dharmäya  ni- 
vama  iti,  caturthyä  tädarthyum  pratipSdyato —  dharmartha  iü,  dhannar- 
thatvän  niyania  eva  dharmacabdenfibhidhlyata  iti  karroadhärayah  samasah  (!), 
dhartn  aprayojana  iti,  linädlvishayena  niyog&khyena  [z.  B.  nänrtam  vadet] 
dhanneiiA  prayukta  ityarthah.  Nag.:  —  ovaip  ca  dvitiye  Ipakshe)  dharmaphalako 
(der  die  Pflicht,  reap.  Pflichterfüllung,  zum  Resultat  hat)  niyama  ityarthah,  trtlye 
dhannaprayojya  (der  durch  die  Pflicht  ■=  die  Satzung,  Vorschrift  zu  bewirkende) 
ttyartha  iti  bhedah  etc. 

2»  Vgl.  Wober  Ind.  Stud.  13  p.  317  f.,  Mahäbh.  I  p.  73,5  K. 

3)  „krtänteshu",  viell.  specieller  zu  fassen  als  gleichbedeutend  mit  ,,shl<lhan- 
teshu"  „Dogmen",  „Doctrinen",  wie  Nag.  will:  krtantah  siddhlntas  tatpratipäda- 
kavakyeshvityarthah. 

4»  Oder:  „Zu  essen"  heisst  Uberhaupt  das,  was  u.  s  w.;  Nag.:  bhakshyam 
ca  nftmetyasya  tad  bhavati  yad  iti  ceshah. 

5)  Die  auffallende,  aber  nicht  sohr  seltene  (s.  Pet.  Wb.  s.  v.)  Construction : 
.•vakyam  —  anena  (seil,  npädadänena,  aus  dem  vorherg.  upfidiyate  zu  entnehmon, 
oder  neutral  =  insofern  Vj  —  luhut  pratihantum"  wird  von  Käiy.  folgend ermassen 
erläutert:  cakeh  karmasämänye  (das  Objekt  in  seiner  Allgemeinheit)  lingasarva- 
Dämanapumsakayukte  (da»  Neutr.  als  „Pronomen",  allgemeine  Vertretung  des 
Genus,  vgl  Mahäbh  z.  Pa  6,  4,  174,  f  48b  Ben.  Ed.:  ekacrutih  svarasar 
v&nama  yathi  napuipsakatn  lingaaarvanama)  krtyapratyayah  (Pi.  3,  1,  99),  tatali 
l>*<Untarasainbandhäd  upajSyamauam  api  strltvam  bahirangatväd  antarangaip 
Mtnskirain  na  bldhata  iti  cakyam  kshud  ityuktam  ,  yadft  tu  pürvam  eva 
vicesha-  (das  *pei\  Objekt)  vivaksha  tadä  yakyä  kshud  iti  bhavatyeva  etc. 

-  Vgl.  Cappcller,  Vimanas  Stilregeln  p.  10.  wo  eben  diese  Stelle  citirt  wird 

3* 


Digitized  by  Google 


36 


Danitlsson,  die  Einleitung  de»  MaJuikhäshya. 


Fürstliche  Reisbrühe  und  der  Väicya  Quark  zum  Gelübde  [vrata].' 
Nun  wird  ja  »ein  Gelübde"  überhaupt  wegen  der  Nahrungsein* 
nähme  in  Anwendung  gebracht,  und  man  kann  auch  Körnerfrüchte, 
Fleisch  u.  s.  w.  als  Gelübdespeise  geniessen.  In  Bezug  hierauf 
wird  eine  Einschränkung  gemacht.  Ebenso  wird  gesagt:  „Der 
Opferpfosten  sei  aus  bilva-  oder  khadiraholz".  Nun  wird  ja  „ein 
Opferpfosten"  überhaupt  zur  Anbindung  des  Opferthieres  in  An- 
wendung gebracht,  und  man  kann  mit  oder  auch  ohne  Aufrich- 
tung irgend  eines  beliebigen  Holzstückes  das  Opferthier  anbinden. 
In  Bezug  hierauf  wird  eine  Einschränkung  gemacht  Ebenso  wenn 
man  die  Scherben  [kapäla]  aufs  Feuer  gesetzt  hat,  bespricht  man 
dieselben  mit  den  Worten :  „werdet  heiss  durch  die  Gluthhitze  der 
Bhrgu  und  Angiras*  Auch  ohne  Spruch  erhitzt  das  brennende 
Feuer  die  Scherben.  In  Bezug  hierauf  wird  eine  Einschränkung 
gemacht ,  d.  h.  wenn  es  s  o  gemacht  wird,  ist  es  segenbringend  *). 
So  wird  auch  hier,  da  die  nämliche  Auffassung  des  Begriffes  durch 
ein  unrichtiges  wie  durch  ein  richtiges  Wort  stattfindet 3) ,  die 
Pflichteinschrilnkung  gemacht:  »nur  mit  dem  richtigen,  nicht  mü- 
dem unrichtigen  Worte  ist  der  Begriff  zu  benennen,  d.  h.  wenn 
es  so  gemacht  wird,  ist  es  segenbringend. 

„Es  existirt  ein  ungebrauchtes"  (ungebräuchliches  Wort):  Un- 
gebrauchte Wörter  existiren  in  der  Thai  Wie  z.  B. :  „üsha",  „tera", 
„cakra",  „peca".  Nun,  und  was  folgt  daraus,  dass  die  ungebrauchten 
existiren?  Auf  Grund  des  Gebrauches  wollen  Sie  ja  die  Richtig- 
keit der  Wörter  bestimmen,  die  welche  ungebraucht  sind,  können 
also  wohl  nicht  richtig  sein.  Es  ist  ein  Widerspruch,  wenn  so 
gesagt  wird :  „ungebrauchte  Wörter  existiren  in  der  That*.  Wenn 
sie  existiren,  sind  sie  nicht  ungebraucht  und  umgekehrt,  wenn  sie 
ungebraucht  sind,  existiren  sie  nicht:  Beides:  „sie  existiren"  und 
„ungebrauchte"  zu  sagen  ist  widersprechend.  Sogar  selbst  ge- 
brauchend behaupten  Sie  nun :  „ungebrauchte  Wörter  existiren". 
Und  welcher  andere  Mann  Ihrer  Art  dürfte  dann  geeignet  sein 
die  Wörter  zu  gebrauchen4)?  —  Dies  ist  kein  Widerspruch.  „Sie 

1)  Vgl.  Hillebrandt,  Altind.  Neu-  und  Vollmoudsopfer  p  36. 

2)  „abhyudaya"  „Emporsteigen",  „Glück",  „Heil"  ist  die  Frucht  des 
„dharma"  (der  Pflichterfüllung),  g.  vi.  9. 

3)  Käiy.:  samanftyäm  iti,  yadyapi  »äkshad  apabhramcä  na  v&cakäs  ta- 
thäpi  smatyainMiasMhucnbdavyavadhanena  (durch  Vermittolung  der  korrekten 
Formen,  deren  man  sich  dabei  erinnert)  "rtham  pratyayanti,  kocic  cäpabhramc,üh 
paramparayä  nirüdhim  ägatäli  (conventionell  geworden)  sädhu^abdäu  aamärayanta 
ova  tarn  artham  pratyäyanti,  anye  tu  manyanto  sadhucabdavad  apabhranicft  npi 
säkshäd  arthasya  väcakä  iti. 

4)  „prayunjäna  ova  khalu  bhavän  äha  santi  cabdä  aprayuktä  iti.  kac  codä- 
nim  anyo  bhavajjätlyakah  purushah  cabdänäm  prayoge  sädhuh  syäf.  Wie  diese 
nach  den  Comm.  scherzhaft  gemeintcu  Worte  aufzufassen  sind,  ist  mir  nicht 
ganz  klar.  Möglicherweise  soll  der  Sinn  »ein:  „Sie  „gebrauchen"  gewiss* 
Wörter  z.  B.  „üsha",  „tora"  u.  s.  w.  [hierauf,  nicht  auf  die  Aussage  „santi  cabdä 
aprayuktäh"  ist  doch  wohl  „prayunjäna  eva"  zu  beziehon]  und  nenuen  sie  trotz- 
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existiren",  das  zunächst  sagen  wir,  weil  die  Kenner  der  Theorie 
dieselben  der  Theorie  gemäss  vorschreiben,  „ungebraucht*  sagen 
wir,  weil  sie  in  der  Welt  ungebraucht  sind.  Wenn  es  femer 
heisst :  „Und  welcher  andere  Mann  Ihrer  Art  dürfte  dann  geeignet 
sein  die  Wörter  zu  gebrauchen"  so  ist  darauf  zu  antworten:  wir 
sagen  nicht :  „von  uns  ungebraucht".  Sondern :  »in  der  Welt 
ungebraucht".  Aber  Sie  sind  doch  auch  innerhalb  der  Welt? 
Innerhalb  der  Welt  bin  ich,  nicht  aber  die  Welt1), 
astyaprayukta  iti  cennärthe  cabdaprayogät  ||  2  [| 

2.  Wenn  (behauptet  wird) :  „es  existirt  ein  un- 
gebrauchtes", nicht,  weil  der  Wortgebrauch  mitBe- 
zug  auf  einen  Begriff  (stattfindet). 

Wenn  behauptet  wird:  „es  existirt  ein  ungebrauchtes  (Wort)", 
so  ist  das  zu  verneinen.  Aus  welchem  Grunde  ?  Weil  der  Wort- 
gebrauch mit  Bezug  auf  einen  Begriff  stattfindet.  Mit  Bezug  auf 
einen  Begriff  (in  einer  gewissen  Bedeutung)  werden  die  Wörter 
gebraucht,  und  es  existiren  ja  die  Begriffe  (die  Bedeutungen)  dieser 
Wörter,  mit  Bezug  worauf  eben  sie  gebraucht  werden. 

aprayoga^  prayoganyatvät  ||  3  || 

3.  Der  Nichtgebrauch  infolge  des  Andersseins 
des  Gebrauchs. 

Der  Nichtgebranch  dieser  Wörter  ist  nun  aber  ganz  in  der 
Ordnung.  Warum  ?  Infolge  des  Andersseins  des  Gebrauchs :  Weil 
man  für  den  Begriff  (in  der  Bedeutung)  dieser  Wörter  andere 
Wörter  gebraucht;  wie  z.  B.  für  den  Begriff  des  Wortes  „üsha" 
(die  Umschreibung) :  „kva  yüyam  ushitSb"  s) ,  für  den  Begriff  des 


dem  „uugebraucht" :  damit  haben  Sie  doch  —  was  allerdings  sehr  bescheiden 
ist  —  itnplicite  zugestanden,  dass  Sie  nicht  geschickt  sind  im  Gebrauch  der 
Wörter;  wir  müssen  uns  also  wol  nach  irgend  einer  anderen  autoritativen  Per- 
vjnlichkeit  umsehen,  welche  die  Wörter  zu  gebrauchen  verstehe?"  Oder,  viel- 
leicht besser:  ..Oiebt  es  al.no  irgend  einen  anderen  Mann  von  Ihrer  Ansicht  die 
ungebrauchten  Wörter  betreffend ,  der  dio  Wörter  richtig  anzuwenden  und  in- 
soweit wenigstens  diese  Meinung  zu  vertreton  befähigt  wäre?  Sie  sind  jeden- 
falls nicht  dazu  geschickt,  da  Sie  sich  von  vornherein  gerade  durch  Ihron 
Wortgebrauch  in  so  handgreiflicher  Weise  compromittiron".  Vgl.  Näg. :  nanu 
lakshanavacena  sattvam  kenapyaprayogäc  cäprayuktatvam  iti  na  virodho  'to 
bhashye:  prayunjana  eveti,  nanu  mayä  prayuktac  [-äc?]  cet  kirn  tatra  sopa- 
baaam  aha  kavcedänlm  iti,  svnyam  eva  prayogaiu  krtva  santi  cäprayuktä 
ityadinam  cabdänäm  prayogo  sadhur  yogyah  syad  ityarthah,  tvatprayogenäiva 
prayuktatvavagame  prayuktatvoktir  viruddhoti  bhävah  (Ed.  Ball.  p.  58  sq.).  Käiy. 
bemerkt  nur  ganz  kurz:  kav,  cedänlm  ityupahäsaparam,  uttaram  tu  castradrshtya 
prakrtipratyayädbadbhävid  [sambh.  Bon.]  anumitisattväd  (d.  h.  weil  sie  eine 
theoretische  Existenz  haben)  vyavaharo  tu  na  dreyanta  ityuktam.  —  In  welcher 
Weiso  Nag.  den  zweiten  Satz  („kac  ced&nTra"  etc.)  verstanden  haben  will,  wage 
•  ich  nicht  zu  ontscheidon.  Ob  etwa  so:  „Keiner  (weder  Sie  noch  ein  Anderer) 
der  so  Widersprechendes  vorbrachte,  dürfte  geeignet  sein  u.  s.  w."? 

1)  Vgl  Käiy.:  uatvaham  loka  iti.  yathä  loko  'r th  avagamäy a  cab- 
dan  pray unkte  näivain  raayäito  'rthe  prayukta  api  tu  svarüpapadfirthakä 
ityarthah. 

2)  Entweder  wie  gow.  von  vas  „wohnen"  („Wo  habt  ihr  geweilt?  )  oder 
möglicherweise  (wegen  des  unten  beim  vS.  5  folgenden  ved.  Citatos  von 
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Wortes  „tera*:  „kirn  yüyam  tlrnäV,  für  den  Begriff  des  Wortes 
„cakra*:  „kim  yüyam  krtavanta^",  für  den  Begriff  des  Wortes 
„peca":  „kiip  yüyam  pakvavantab*. 
aprayukte  dirghasattravat  f]  4  || 

4.  Das  ungebrauchte  betreffend  wie  bei  einer 
langen  Soraa-Feier. 

Wenn  sie  auch  ungebraucht  sind,  müssen  sie  doch  nothwendig 
in  der  Art  einer  langen  Soma-Feier  der  Kennzeichnung  (Lehre) 
gemäss  geregelt  werden.  Damit  verhält  es  sich  so:  Die  langen 
Soma-Feiern  sind  von  hundertjähriger  und  tausendjähriger !)  Dauer 
und  heutigen  Tags  werden  sie  auch  nicht  von  Einem  ausgeführt  ; 
allein  aus  dem  Grunde,  weil  die  Ftshitradition  4)  Pflicht  ist,  geben 
die  Opferkundigen  der  Theorie  gemäss  die  Regeln  dafür. 

sarve  depantare    \\  5  || 

5.  Alle  in  einem  anderen  Lande3). 

Alle  diese  Wörter  werden  nun  auch  in  einem  anderen  Lande 
gebraucht.  —  Aber  diese  werden  ja  nicht  aufgefasst  —  Um  ihre  Auf- 
fassung soll  man  sich  Mühe  geben,  denn  gross  ist  das  Gebrauchs- 
gebiet des  Wortes.  Die  aus  sieben  Inseln  bestehende  Erde,  die 
drei  Welten,  die  vier  Veden  mit  ihren  Gliedern  [anga]  und 
Mysterien  [rahasya-upanishad]  vielfach  verzweigt  —  die  hundert 
und  ein  »Schulen  des  Adhvaryu,  der  Sämaveda  mit  seinen 
tausend  Pfaden,  das  Bähvrca  (der  ftgveda),  in  einundzwanzigfacher, 
der  Veda  der  Atharvan's  in  neunfacher  Gestalt  —  Dialog  [väko- 
vakya] ,  ltihäsa ,  Puruna .  Väidyaka :  so  gross  ist  das  Gebrauchs- 
gebiet des  Wortes4).  Die  Behauptung,  es  existierten  ungebrauchte 
Wörter,  ist  einfach  rein  übereilt,  indem  man  dabei  dies  so  grosse 


vas  „aufleuchten"  („Wo  «cid  ihr  holl  geworden-':  ushitah  =  vyusbtah)  abzuleiten. 
—  Zur  Sache  vgl.  Kaiy.:  yadyapy  üshetyasyoshit*  iti  samänartho  na  bhavati  pa- 
rokslmtfidor  viceshasyänavagamat  tathftpi  tatpratyäyanäya  padftntara sahltab 
prayujyate;  Nag.:  padäntaram  kva  yüyam  iti  tatra  kvetyanena  sitdhanapft- 
mkshyain  [PK.  3,  2,  115]  nishthaya  bhütatvain  kartrtvaiu  ca  yüyam  ityanona 
madhyamapurushabodhyam  abhimukhyam  cetanatvam  vä  bahutvani  ca,  vasoh 
sakshäd  gatyarthakarmakotyatra  (Pä.  3,  4,  72:  von  vas  „wohnen")  nirdecät 
tarator  gatyarthatvät  kartari  ktah. 

1)  Vidi,  nur  „100-  und  1000-tagigor:  Nag.:  varshacabdo  divasaparab, 
yathacruta  eva  vä;  vgl.  Pet.  Wb.  ».  v.  varsba  o). 

2)  D.  h.  die  Konutniss  derselben,  vgl.  Käiy. :  r s b  l s am p r ud  Äy  n  iti,  vo- 
dftdhyayanam  ityarthab.  Möglich  ist  auch  die  l  Übersetzung:  „weil  sie  (die 
drrgliMsattra's)  eine  in  der  Ueborlioferung  begründete  Pflicht  sind".  —  Ueher  den 
Sinn  des  vi.  im  Allgemeinen  bemerkt  Klliy . :  sampraty  (paniner  vyakaranapra- 
nayanaklüa  ityarthab,  Nag]  aprayujyantänanam  upl  pürvam  prayuktatväd 
anueäsanam  kartavyam  ity  aha  aprayukta  iti. 

3)  Die  folgende  Ausführung  ist  allgemeiner  gofasst:  „an  einem  anderen  Orte". 
Nag  :  ovain  ca  docantaracabdab  eSsträntaravodilntar  opalakshaka  iti 
bodbyam. 

4)  Zu  dieser  Stolle  vgl  Webor  lud  Ktud  13  p.  43U.  Unter  „väidyakam" 
sind  ausser  dor  Medicin  auch  andere  praktische  „Wissenschaftun"  wie  Thier- 
und  Pflanzenkunde  u.  dgl.  zu  verstehen,  s  a.  a  O.  p.  431  und  459  f. 


Digitized  by  Google 


BatueUson,  die  Einleitung  des  MaJulljkäshya.  39 


Gebrauchsgebiet  des  Wortes  sich  nicht  vergegenwärtigt  hat.  — 
Bei  diesem  übergrossen  Gebrauchsgebiet  des  Wortes  beobachtet 
man,  dass  die  verschiedenen  Wörter  an  je  verschiedenen  Oertern 
ihr  bestimmtes  Gebiet  haben.  Wie  z.  B.:  Die  Verbalwurzel  cu 
(cavatifc)  mit  der  Bedeutung  des  Gehens  wird  nur  bei  den 
Kamboja's  gesprochen,  in  Bezug  auf  eine  Verwandlung  (vikäre) 
sprechen  die  Arya's  dieselbe,  nämlich  in  der  Form  (des  davon 
abgeleiteten)  caval.11);  hamm  kommt  bei  den  Suräshtra'8,  ranh 
bei  den  Oestlichen  und  Mittleren  vor,  aber  die  Arya's  gebrau- 
chen nur  gam  (für  „gehen");  dä*)  in  der  Bedeutung  des  Schnei- 
dens kommt  bei  den  Oestlichen,  (das  abgeleitete  Nomen)  dätra 
bei  den  Nördlichen  vor.  —  Auch  von  jenen  Wörtern,  welche  Sie  für 
ungebraucht  halten,  kann  man  einen  Gebrauch  wahrnehmen.  Wo? 
Im  Veda,  wo  es  heisst:  „yad  vo  revatl  revatyam  tad  üsha"; 
»yan  me  narah  crutyam  brahraa  cakra";  „yaträ  nac  cakrä 
jarasam  tanünäm*  s). 

Liegt  nun  ferner  die  Pflichterfüllung)  im  Wissen  vom  Worte 
oder  in  seinem  Gebrauch?  Und  was  ist  da  für  ein  Unterschied? 

jnäne  dharma  iti  cet  tathädharmah   ||  6  || 

6.  Wenn  (man  sagt):  „im  Wissen  (liegt,  besteht)  die 
Pflichterfüllung*,  ebenso  die  Pflichtverletzung. 

Wenn  man  sagt:  „im  Wissen  liegt  die  PnJichterfüllung1' ,  so 
tritt  gleichfalls  Pflichtverletzung  ein.  Denn  wer  die  richtigen 
Wörter  weiss,'  der  weiss  auch  die  unrichtigen  Wörter.  Ebensogut, 
wie  im  Wissen  von  den  richtigen  Wörtern  eine  Pflichterfüllung, 
liegt  im  Wissen  von  den  unrichtigen  Wörtern  eine  Pflichtverletzung. 
Oder  vielmehr,  es  tritt  überwiegende  Pflichtverletzung  ein:  eine 
überwiegende  Zahl  von  unrichtigen,  eine  kleinere  von  richtigen 
Wörtern.  Von  jedem  einzelnen  Worte  giebt  es  viele  unrichtige 
Formen  [apabhramcaj ,  wie  z.  B.  vom  Worte  „gauh"  die  unrich- 
tigen Formen:  „gSvi",  „gonl*,  »gotä*,  „gopotalikä*  u.  s.  f. 


1)  Ueber  diose  schwierigo  Stolle  (und  diu  beinahe  gleichlautende  Nir.  5i,  2) 
,  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  363  f. ,  Muir  Sanskr.  T.  II*  p.  355  f.,  M.  Müller 
ZDMG.  7  p.  373  f.  (376).  Nach  Käiy.  bedeutet  „vikäre"  („vikära  enara 
äryh  bhäshante"]:  „da  wo  es  sich  um  eine  Veränderung,  Verwandlung,  ufiral. 
vom  Leben  zum  Tod,  handelt" :  „vikara  iti,  jTvato  mrtÄvasthä  vikäras  tatrotyar- 
th»it";  „cavah"  wäre  also  da-*  M.  cava  „Leichnam",  nicht  das  N.  cavas  „Kraft". 
Da  ..vikäre"  schwerlich  ..in  einer  (der)  Ableitung"  bedouton  kann,  so  ist  wohl 
ajutunehmen ,  dass  Käiy.  mit  der  angogebeneu  Krklärung  das  Richtige  getroffen 
habe,  was  doch  in  keiner  Weise  hindert  in  der  Nirukta- Stelle  („vikäram 
*>yäryeshu  bhäshaute  cava  iti")  dasselbo  Wort  als  =   „abgeleitete  Form" 

2)  „dltih",  selbstverständlich  nicht  ein  Nomen  auf  -ti,  wie  Nag.  will, 
aondern  =  „do",  praes  dyati. 

3)  „Was,  o  Reiche,  euer  Reichthum  Ist,  das  habt  ihr  durch  euer  Licht 
uebracht".  irgend  ein  ved.  Citat,  vgl.  Pot.  Wb.  s.  v.  revatyh;  „Als  ihr,  o 
Helden,  mir  einen  hörenswerthen  Spruch  schüfet",  Rgv.  1,  166,  11;  ,,Wo  ihr 
uns  Altern  der  Leiber  schüfet",  Rgv.  1,  89,  9. 
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äcäre  niyamal?   ||  7  || 

7.  In  Bezug  auf  das  Verfahren  (wird)  die  „Ein- 
schränkung* (gegeben). 

Als  auf  das  Verfahren  (die  Praxis)1)  bezüglich  thut  ferner 
der  Jjtshi  (der  Veda)  die  Einschränkung  kund,  wenn  es  heisst:  „Die 
Asura's  aber,  indem  sie  „belayo  helayah*  sagten,  gingen  zu  Grunde*. 

—  Nehmen  wir  also  an :  im  Gebrauch  (besiehe  die  Pflichterfüllung) : 

prayoge  sarvalokasya   ||  8  || 

8.  (Wenn)  im  Gebrauch  (die  Pflichterfüllung),  (dann  im 
Gebrauch)  aller  Welt.8). 

Wenn  im  Gebrauch  die  Pflichterfüllung  liegen  sollte,  so  würde 
alle  Welt  des  (daraus  entspringenden)  Segens  theilhaftig  werden. 

—  Und  warum  sollten  Sie  dann  eifersüchtig  sein,  wenn  alle  Welt 
des  Segens  theilhaftig  würde?  —  Es  ist  wahrlich  nicht  die  geringste 
Eifersucht  (meinerseits)  vorhanden,  sondern  es  tritt  hierin  nur 
die  Nutzlosigkeit  des  Bemühens  zu  Tage.  Und  fruchtbringend  soll 
ja  überhaupt  die  Mühe  sein,  nicht  aber  darf  das  Bemühen  ausser 
Verhältniss  3)  stehen  zur  Frucht.  —  Aber  werden  nicht  diejenigen, 
die  sich  bemühen,"besser  die  Wörter  gebrauchen  und  dadurch  eben  in 
höherem  Grade  des  Segens  theilhaftig  werden?  —  Un  verhältnissmassig' 
keit 4)  ist  doch  auch  zu  bemerken.  Denn  es  giebt  Leute  die  trotz 
ihres  Bemühens  ungeschickt  sind,  ebensogut  wie  solche,  die  ohne 
Bemühen  geschickt  sind.  Da  wäre  auch  eine  Unverhältnissraässig- 
keit  in  der  Frucht 5)  vorhanden.  —  Also  dann :  weder  im  Wissen 
allein  noch  im  Gebrauch  allein  liegt  die  Pflichterfüllung.   Sondern : 

cästrapürvake  prayoge  'bhyudayas  tat  tulyam  vedacabdena  ||  9  || 

9.  Auf  dem  der  Theorie  gemilssen  Gebrauche 
beruht  der  Segen;  dies  in  Uebereinstimraung  mit 
dem  Vedawort. 

Wer  der  Theorie  gemäss  die  Wörter  gebraucht,  der  wird  des 
Segens  theilhaftig.  Dies  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Vedawort: 
Auch  die  Vedaworte6)  sagen  dasselbe  aus,  (wenn  es  heisst):  „wer 

1)  äcäro  prayVgo,  Käiy.  ftcära  heisst  insbes  das  solenne  Verfahren, 
„Brauch",  „Observanz". 

2)  So  muss  wohl  das  von  Pat.  im  Hinblick  auf  das  folgende  etwas  freier 
paraphrasirte  värttika  ergänzt  werden.    Man  erwartete  freilich:  „prayoga  iti  cot". 

3)  „na  ca  prayatnah  pbalad  vyatirecyah "  wörtlich:  „nicht  darf  das  Be- 
mühen von  der  Frucht  getrennt,  darüber  überschüssig  gemacht  wordon" ,  d.  h. 
Boide  sollen  mit  einander  verbunden  und  congruont  sein.  Kaiy.:  na  ca  pra- 
yatna  iti.  yadi  prayatnona  vinä  phalam  synt  prayatnaväiyarthyam  apadytv 
tetyarthah. —  Nag.:  bhashye  phaläd  vyatirecya  iti,  phalavadvrttyabhavapra- 
tiyogf  C.mit  der  nicht-Existenz  einer  fruchtbringenden  Wirkung  verbunden")  ua 
karya  ityarthah. 

4)  Zunächst  in  Bezug  auf  die  erzielte  Gewandtheit  im  Wurtgobrauch.  — 
Käiy.:  vyatircka  iti,  parihKsah  (?) 

»)  Nag.:  bhashye  tatra  phalavyatireka  iti,  käucalavyatirekavat 
phabivyatireko  pi  xyäd  iti  tasya  vyäkarHnädhyayanain  vyartliaui  eva  syäd  iti 
bhävah.    Die  „Frucht"  ist  „der  Segen"  (abhyudaya). 

6)  Die  Aussprüche  dos  Veda;  Käiy  :  vedah  vabdojNag.:  bodhaka  ityarthah 
pramanam  ityartho  vaj  yasyarthasya  sa  vodacabdah. 
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mit  dem  Agnishtoma  opfert  und  wer  ihn  so  weiss",  „wer  das 
Näciketa-Feuer  schichtet  und  wer  es  so  weiss".  —  Ein  Anderer  sagt: 
,dies  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Vedawort*:  d.  h.  wie  die  Veda- 
wörter  nach  einer  bestimmten  Norm  [niyama]  gelesen  fruchtbringend 
werden,  so  wird  derjenige,  der  die  Wörter  der  Theorie  gemäss 
gebraucht,  des  Segens  theilhaftig.  —  Oder  nehmen  wir  wiederum 
an ,  im  Wissen  allein  liege  die  Pflichterfüllung.  Aber  es  ist  ja 
gesagt  worden:  ,Wenn  im  Wissen  die  Pflichterfüllung,  ebenso  die 
Pflichtverletzung*.  Das  ist  kein  Fehler:  Im  Worte  haben  wir 
unsere  Autorität ').  Was  das  Wort  besagt,  das  ist  unsere  Autorität. 
Und  das  Wort  besagt,  dass  im  Wissen  vom  richtigen  Worte  eine 
Pflichterfüllung  liegt,  nicht  aber  dass  im  Wissen  vom  unrichtigen 
Wort  eine  Pflichtverletzung  läge.  Und  ferner,  was  weder  gelehrt 
(anbefohlen)  noch  verboten  ist,  das  gereicht  Einem  weder  zum 
Nachtheil  noch  zum  Segen  *).  Wie  z.  B. :  Schluchzen,  Lachen,  Kratzen 
gereichen  Einem  weder  zum  Nachtheil  (Fehler)  noch  zum  Segen 
(Verdienst).  —  Oder  aber  das  Wissen  vom  unrichtigen  Wort  ist 
geradezu  ein  Mittel  zum  Wissen  vom  richtigen  Worte:  Wer 
die  unrichtigen  Wörter  weiss,  der  weiss  auch  die  richtigen  Wörter. 
Wenn  man  diesen  Satz  aufstellt:  „im  Wissen  liegt  die  Pflichterfüllung", 
so  ergiebt  sich  also  daraus  dem  Sinne  nach,  dass  in  einem  solchen 
Wissen  von  den  richtigen  Wörtern,  welches  das  von  den  unrichtigen 
voraussetzt,  die  Pflichterfüllung  liegt.  —  Oder  auch  es  wird  sich 
hiermit  verhalten  wie  mit  einem  Brunnengräber.  Wie  nämlich  ein 
Brunnengräber,  wenn  er  auch,  indem  er  den  Brunnen  gräbt,  mit 
Erde  und  Staub  überschüttet  wird,  doch  wenn  das  Wasser  sich 
eingestellt  hat,  eben  daraus  einen  Vorzug  erwirbt,  wodurch  nicht 
nur  der  genannte  Nachtheil  beseitigt,  sondern  auch  ein  reichlicher 
Segen  ihm  zu  Theil  wird,  so  wird  auch  hier,  wenn  auch  im  Wissen 
vom  unrichtigen  Wort  eine  Pflichtverletzung  liegen  sollte,  doch 
durch  die  andererseits  im  Wissen  vom  richtigen  Wort  liegende 
Pflichterfüllung  nicht  nur  jener  Nachtheil  beseitigt,  sondern  auch 
reichlicher  Segen  (obendrein)  erworben.  —  Wenn  ferner  gesagt  wird: 
„In  Bezug  auf  das  Verfahren  die  Einschränkung",  so  ist  eben  die 
Opferhandlung  das,  worauf  sich  diese  Einschränkung  bezieht s).  Denn 


1)  „cabdapramänakä  vayam";  ebenso  Mah&bh.  I  p.  366,  13  K.  —  Hier 
wird  „cabda"  ungefähr  diosolbo  Bedeutung  haben  wie  in  der  Philosophie  näml. 
der  maassgebondu  Sprachgebrauch  oder  „dio  Aussage  einos  geeigneten  Gewähnt- 
mannes" („äptopadeca"  Nyäya-Sü.  1.  1,  7,  vgl.  Pet.  Wb.  s.  v.)  als  Krkenntniss- 
tnittcl  So  hat  wenigstem*  Näg.  das  Wort  aufgefasst:  cabdac  ca  cabdajnäna 
iti ,  t*kah  cahdah  samyagjiiäta  ityädih  [Mahftbh.  zu  Pä.  6,  1,  84  f.  36  a  Ren.  Kd.: 
..ekaJ.i  cabdah  samyag  juätah  ^'ästränvitah  »uprayuktah  svargo  loke  kämadhng 
hhavati",  vgl.  Pet.  Wb.  s.  v.  kämaduh],  helayo  helaya  ityädi  tvapacabdaprayogo 
dhannam  äha  na  tu  jnäna  iti  bhävah.  —  Vielleicht  doch  oinfach  =  „der  Wort- 
laut" de»  Satzes :   , Juane  dharmah". 

2)  Vgl.  Mahäbh.  I  p.  20  K. 

3)  „Sonst  giebt  es  keino  Einschränkung"  (der  Art,  dass  nur  richtige  Wörter 
gebraucht  werden  dürfen):  „auyaträniyamah",  wie  in  einigen  Hdschr.  hinzu- 
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so  wird  berichtet:  Es  waren  einmal  Rshi's  die  Yarvan's  und  Tarvan's 
genannt mit  Intuition  begabt  *),  das  Höhere  und  Niedere  kennend  3), 
das  zu  wissende  wissend,  Erforscher  der  Wahrheit.  Diese  ehrwür- 
digen Herren  sagten,  wenn  „yadvanab",  „tadvänaf  zu  sagen  gewesen 
wäre,  anstatt  dessen :  »yarvänah*,  „tarvänah.",  bei  der  Opferhandlung 
aber  sprachen  sie  nicht  falsch.  Jene  Asura's  dagegen  sprachen 
falsch  bei  der  Opferhandlung,  darum  gingen  sie  zu  Grunde. 

Was  ist  nun  ferner  der  eigentliche  Gegenstand  [padSrtha] 
des  Wortes  Grammatik  [vy  äkarana]4)?  Das  Sütra. 

sutre  vyäkarane  shashthyartho  nupapannafc  ||  10  || 

10.  Wenn  »Grammatik*  (gleich)  „Sütra*  (sein  soll), 
(ist)  der  Begriff  des  sechsten  Casus  unpassend. 

Wenn  „Grammatik*  gleich  »Sütra"  sein  soll,  passt  der  Be- 
griff des  sechsten  Casus  nicht,  in  dem  Ausdrucke  »das  Sütra  der 
Grammatik*  (vyäkaranasya  sütram).  Denn  was  sollte  dies  für  eine 
andere  vom  Sütra  verschiedene  Grammatik  sein,  von  welcher  jene  5) 
das  Sütra  wäre? 

cabdopratipattib  II  11  || 

11.  Nicht-Erkennen  der  Wörter. 

Und  Nicht-Erkennen  der  Wörter  ergiebt  sich,  da  man  sagt:  »aus 
der  Grammatik  erkennen  wir  die  Wörter*.  Denn  nicht  aus  dem  Sütra 
allein  erkennt  man  die  Wörter.  Sondern:  Zugleich  aus  der  Er- 
klärung. Aber  ist  nicht  eben  dasselbe  Sütra,  wenn  es  zerlegt  worden 
ist,  die  Erklärung?  Die  einzeln  wiederholten  Textworte  (carcäpadäni) 
allein,  wie  z.  B.  „vrddhib,  ät,  äic*6),  sind  nicht  die  Erklärung. 
Was  denn?  Beispiel,  Gegenbeispiel,  Ergänzung  des  Satzes7):  dies 

gefügt  wird  (s.  K.'s  Kd.  p  503).  Nag.:  bhäshye  nyaträniyama  itl,  yajfio  su\ab- 
daprayogäd  dharmo  'pacabdaprayogäd  adliarma  iti  tatr&ivu  tayoh  prayogauiya- 
mah,  tadatiriktasthaln  tu  sucabdäpacabdayoh  prayoge  'ntyamah. 

n  Vgl  Weber  Ind.  Stud.  13  p  365. 

2)  ..pratyakshadharmanah"  (vgl.  obon  p.  3,  21  K.  ,,maranadharmanah"  <a> 
dio  Storblichon) ;  Kaiy.:  yogipratyakshona  sarvam  viditavantah. 

3)  parap(v]nrajna  iti,  vidyavidyapravibbägajnah.  Kliy 

4)  I)  h.  was  wird  unter  diesem  Namen  verstanden? 

5)  Mit  dem  Sütra  identische.  —  „sütram"  kann  zweiorlei  bodouton,  sowohl 
das  ganze  Werk  Panini's  (ashtadhyftyn  als  auch  eine  einzelne  darin  enthaltene 
Kegol  <yoga).  Nur  wenn  es  in  letzterer  Bedeutung  genommen  wird,  wäre  nach 
Kaiy.  der  Genitiv  ..vyäkaranasya"  um  Platze,  wogegen  Nag.  bemerkt,  das» 
eigentlich  uueh  in  diesem  Falle  dor  Genitiv  unstatthaft  wäre,  da  ebenfalls  die 
einzelne  Kegol  unmittelbar  oder  mittelbar  „vyftkarana"  „Analyse"  sei  (tasyfipi 
säkshat  pararaparayä  vä  vyakaranatvät). 

6)  Pä.  1.  1,  1:   „vrddhir  ftdäic". 

7)  „uiläharanam  (Ausführung)  pratyudaharanam  väkyidhyäharaV'  Nag  : 
väkyadhyMhära  iti.  vakyagha|akapadänam  süträntar«  ertitanätn  svaritatvapra- 
UjnayadhyähÄral.i  kalpanam  ityarthah  (formollc  Ergänzung  des  Satzes  durch  Hin- 
zuiuihmo  de»  ..ndhikara"  etc  ) ,  yadva  väkyädhyahara  ityanona  värtlikakrd- 
väkyänain  sütratätparyavishayatä  vakyaik«de\'an)  ttycna  [gleich  als  ob  sio  einen 
Theil  des  betr  Satzes  bildeten)  stielt*  (inhaltliche  Vervollständigung,  positive 
Kritik  des  Sutra). 
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alles  vereint  ist  die  Erklärung  [vySkhyana].  —  Also  dann:  (die 
Grammatik  sei)  das  Wort, 
cabde  lyu^arthah  ||  12  || 

12.  Wenn  „das  Wort",  der  Begriff  des  lyut- 
Wenn  die  „Grammatik"  das  „Wort"  sein  soll,  passt  der  Begriff 

des  lyut  (krt-suff.  -ana)  nicht:  vyakarana  („Analyse,"  Gramma- 
tik) heisst  das,  womit  analysirt  wird  (vyäkriyate) *).   Mit  dem  Worte 
wird  ja  gar  nichts  analysirt.    Womit  denn?    Mit  dem  Sütra. 
bhave 

13.  Der  vom  Sein 

Und  der  taddhita  vom  (Irgendwo-)  Sein2)  passt  nicht:  Eine 
in  der  Grammatik  seiende  (enthaltene)  Lehre  (Regel)  heisst  „gram- 
matisch"3). Im  Worte  ist  ja  die  Lehre  nicht  (enthalten).  Worin 
denn?    Im  Sütra. 

prokt&dayacca  taddhitäfr  ||  13  [| 

und  die  taddhita's.  „verkündet"  u.  s.  w. 

Und  die  taddhita's  „verkündet"  u.  s.  w. *)  passen  nicht;  wie 
z.  B.  das  von  Pänini  verkündete:  „päninlyam";  (vgl.)  „äpicalam",  „kä- 
9akrtsnam".  Denn  die  Wörter  sind  nicht  von  Pänini  verkündet. 
Was  denn?  Das  Sütra.  —  Warum  wird  hier  Beides  gesagt: 
„Der  vom  Sein  und  die  taddhita's  „verkündet"  u.  s.  w."  und  nicht 
blos6):  „Und  die  taddhita's  „verkündet"  u.  s.  w.",  wodurch  doch 
auch  „der  vom  Sein"  gefordert  (mit  einbegriffen)  wäre?  Zuerst 
wurde  dies  vom  Lehrer  bemerkt:  „Der  taddhita  vom  Sein  (ist 
unpassend)"  und  so  wurde  das  aufgeführt ;  erst  danach  wurde  dies 
bemerkt:  „Und  die  taddhita's  „verkündet"  u.  s.  w.  (sind  unpassend)" 
und  so  wurde  auch  das  aufgeführt.  Und  nicht  pflegen  die  Lehrer 
in  einem  solchen  Falle,  nachdem  sie  die  Sütra's  einmal  aufgestellt 
haben,  dieselben  wieder  rückgängig  zu  machen6).  —  Hierin  zu- 


li  Kaiy. :  karane  lyud  vidhlyate  (vgl.  Pä.  3,  3,  117)  cabdac  ca  vyäkri- 
yamänatvät  karraa  na  tu  karanam  iti  bhavali. 

2)  Pä.  4,  3,  53  (und  73). 

3)  „vyäkaraiiu  hhavo  yugo  väiyäkarana  iti".  Vgl.  hiermit  Mubabh. 
zu  Pä  6,  3,  7  f.  87  b:  yadi  vyäkarane  bbavä  (in  der  Grammatik  vorkommende) 
vfciyakarani — äkhyä  (Benennung)  etc.,  wozu  Käiy.:  anrgayanädibhya  (Pä.  4,  3,  73) 
ityau.  Nach  der  oben  gegebenen  Uehersetzung  hätte  „yogah"  hier  die  gewöhn- 
liche Bedeutung  einer  einzelnen  Lehre  oder  Kegel.  Es  kann  indessen  das  Wort 
auch  weiter  gefasst  werden,  als  ,.die  in  der  Grammatik  enthaltene  Lehre"  oder 
möglicherweise  als  „die  darauf  sich  beziehende  Geistesthatigkeit ",  „Speculation". 
Ktwaa  derartiges  scheint  mir  wenigstens  in  Kaiyya^a's  Worten  zu  liegen,  wenn 
er  sagt:  bhaveecti,  cabde  'py  anväkhyäyakatvena  [so  Ball.,  anv&khyäyamänatvena 
Ben  Ed.]  bhavo  yoga  iti  cen  (na  Ball )  mlmänsädiyogasyäpi  cabdam  prati 
vicarakatvad  väiyäkaraiiatvaprasangah. 

4)  Pä.  4,  3,  101  (vgl.  115).  —  Uebor  die  Grammaükor  Äpicali  und  Ka- 
S»krtsni  (-a)  vgl.  Wober  lud.  Stud.  13  p.  396—98. 

5)  Odor:  „wäre  nicht  durch  das  blosse  „Und  dio  taddhita's"  etc.  Das  „ca" 
ist  wohl  hier  rein  mechanisch  wiederholt  und  ohne  weitere  Bedeutung. 

6)  Käiy.:  ua  cedfinim  iti,  lakshanaprapancäbhyäm  mülasütravad  värt- 
tikanäm  upapattyft  doshäbhävah,  eine  etwas  auffällige  Motivirung,  da  hier  der 


Digitized  by  Google 


44 


Danicl*xony  die  Einleitung  den  Mahftbhfuthya. 


nächst  besteht  nun  kein  Fehler,  wenn  gesagt  wird:  „wenn  die 
„Grammatik*  das  „Wort*  (sein  soll),  (ist)  der  Begriff  des  lyut,  (un- 
passend).* lyut  wird  nicht  mit  Nothwendigkeit  nur  bei  Lokativ- 
und  Instrumentalbegriffen  vorgeschrieben.  Sondern?  Auch  bei 
anderen  Casusverhältnissen,  nach  dem  Satze:  „krtyalyuto  bahulam* 
(Pä.  3,  8,  113).  Wie  z.  B. :  „praskandanam*,  „prapatanam* l).  — 
Oder  auch :  gerade  mit  Wörtern  werden  Wörter  analysirt.  Wie 
z.  B.:  Wenn  man  „Ochs*  sagt,  hören  alle  Zweifel  auf,  indem  man 
versteht:  „nicht  Pferd*,  „nicht  Esel**).  —  Der  Fehler  besteht  also 
hierin :  „Der  vom  Sein  und  die  taddhita's  „verkündet*  u.  s.  w. 
(stimmen  nicht).*    Also  dann: 

lakshyalakshane  vyakaranam  ||  14  |j 

14.  Das  zu  Kennzeichnende  und  die  Kennzeich- 
nung (sind)  die  Grammatik. 

Das  zu  Kennzeichnende  und  die  Kennzeichnung,  dies  vereint 
ist  die  Grammatik.  Was  ist  nun  die  Kennzeichnung  und  das 
zu  Kennzeichnende?  Das  Wort  ist  zu  kennzeichnen,  das  Sutra 
die  Kennzeichnung.  Auch  so  passt  das  vom  Ganzen  gebrauchte 
Wort  „Grammatik*  nicht  auf  einen  einzelnen  Theil  desselben. 
Und  doch  gilt  auch  derjenige,  der  die  (einzelnen)  Sütra's  studiert, 
als  „ein  Grammatiker*  [väiyäkarana] 8).  Dies  ist  kein  Fehler. 
Wörter,  die  von  einem  Ganzen  gebraucht  werden,  beziehen  sich  auch 
auf  die  einzelnen  Theile.  Wie  z.  B.;  „die  östlichen  Paiicala's*. 
„die  nördlichen  Paflcala's*  „das  genossene  Sesamöl*,  „das  genossene 
Ghee* ;  „weiss*,  „blauschwarz*,  „dunkel* 4).   In  solcher  Weise  bezieht 


spoc-iollü  Fall  (prapafica)  der  allgemeinen  „Kennzeichnung"  vorangehen  würdo, 
vgl.  Näg. :  —  pürvaiu  samanya  ukte  paccäd  vicoshakathanam  prapaneärtham 
iti  yujyato,  atra  tu  vi  pari  tarn  iti  na  tatxamyam  ityanyo.  —  Dieselbe  Wen- 
dung Mahäbh.  zu  Pä.  6,  3,  34  f.  91  h  Hen.  (wozu  Käiy.:  sütravyäkhyänärthatväd 
väkyänäm  vispashpirtham  ubhayor  upädänam  ityarthah)  und  8.  2,  6  f.  30  a 
(Käiy.:  vyäkhyänasiitreshu  läghavän adarät). 

1)  Käiy.:  pra» kandanam  iti,  yadyapyayam  bhlinädis  tathäpi  krtyalyuto 
bahulam  ity  asyäiva  bhimädayo  'pädäna  (Pä.  3,4,74)  ityayam  prapafica  iti 
bhävah.  —  „praskandanam"  nach  Pet.  Wb.  =  „das  Springen  über*'  odor  „Ent- 
leerung41, „prapatauam"  „Hinabstürzen",  „ein  jäher  Felsen"  (wovon  man 
hinabfallt). 

2)  Käiy.:  —  evam  ekasminn  udftharana  upanyaste  sarväni  taUiadrcäui  cab- 
däntaräni  pratlyante;  Nag.:  evam  ca  viparTtavyävrttih  sadreasamgrahacca  vyäkr- 
ür  iti  bhävah. 

3)  Anspiolung  auf  Pä.  4,  2,  50? 

4)  Stehendos  Beispiel,  vgl.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  379.  —  Man  sagt  z.  H 
..die  östlichen  Paficala's  fpürve  pancäläs)"  statt  „die  östlichen  unter  den  Pan- 
cäla's  (pancalänam  purvoi",  wie  man  eben  sagen  musste,  wenn  der  Name  „die 
Paficäla's"  nicht  auch  von  einem  Theil  dieses  Ganzen  gebraucht  worden  könnte, 
und  ebenso  „das  genossene  Sesamöl  (tailam  bhuktam)",  statt  „das  vom  Soaamöl 
genossene  (täilasya  bhuktam/)",  wobei  „das  Sesamöl  (täilaraV  als  Benennung 
des  Ganzen  conventioneil  eine  bestimmte  auf  besondere  Weise  (z  B.  mit  Ante- 
ncient  zubereitete  (Quantität  von  diesem  Stoffe,  nicht  das  Genus  bezeichnet. 
Die  dritte  Gruppo  von  Boispielon ,  „weiss"  u.  s.  f. ,  soll  so  zu  verstoheu  sein, 
da*s  das  einem  Ganzeu  (z.  B.  einem  Stück  Zeug)  infolge  Uebertragung  von 
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sich  dies  vom  Ganzen  gebrauchte  Wort  „Grammatik*  auch  auf  den 
einzelnen  Theil.  —  Oder  auch,  nehmen  wir  von  Neuem  an:  (die 
Grammatik  sei)  das  Sütra.  Aber  es  ist  ja  gesagt  worden :  „Wenn 
die  Grammatik  das  Sütra  (sein  soll),  (ist)  der  Begriff  des  sechsten 
Casus  unpassend."  Dies  ist  kein  Fehler.  Durch  übertragene  Be- 
zeichnungsweise wird  der  Genitivausdruck  möglich  sein  *).  —  Wenn 


einem  ^tatsächlich  woissen  Theil  denselben  gegebene  Prädikat  „woiss"  (cuklah 
pafah",  ähnlich  wie  man  einen  Wald,  der  nur  in  einem  gewissen  Strich  Blumen 
trägt,  „pushpitam  vanam"  nennt,  Näg.)  durch  weitere  Uobortragung  der  Eigen- 
thümlichkeit  des  Ganzen  auf  seinen  Theil  aueh  speciell  für  den  nichtweissen 
Theil  Geltung  hätte.  So  nach  Käly.  zu  dieser  Stelle  und  zu  Pä.  2,  2,  6  p. 
411'  19  K  ,  f.  351  a  Ben.  Ed.,  Pä.  5,  1,  115  f.  22b  Ben.  Ed.  An  der  letzt- 
genannten besonders  klaren  und  deutlichen  Stello  äussert  er  sich  folgender- 
maßen: pürve  paficälä  iti,  samud&yarüpäropäd  avayave  saraudäyavrtticab- 
davrttir  na  tüpättä-[„e-"]-rthatyägenärthäntaräbhidhänain  cabdänäm  upapadyate 
cabdärthasambandhasyänityatvaprasHngfit .  pürvadicabdasämänädhikaranyäc  cäva- 
yavavrttifvävasäyah  samudäyavrttitve  hi  paiicalänäm  pürva  iti  shash^hyä 
bltävyam,  täilam  bhuktam  iti,  yadä  dravyasainskrte  („dravyain  sau"]  vicish(a- 
:n*£räyukto  'rthe  täiladayo  vartante  tadäishäm  samudäyacabdatvam  ekadecopayoge 
ca  yadä  täilam  bbuktara  iti  prayogas  tadavayavavrttitvam  avasoyam,  yadä  tu 
jätacabdäs  täilädayas  tadä  samsthänapramänanirapekshä  jätisamäcrayena  vartanta 
Uyanudäharanam  etat,  cukla  iti,  svayam  acuklo  'pyavayavab  cuklasamudaya- 
•ambandhät  tadrüpäropäc  chukla  ityucyate  (vgl.  zu  Pä  2,  2,  6:  [yadä?]  svayam 
acuklo  'py  avayavah  cuUävayaväntarä.Häditav&nklyastimudSyarupäropeiia  cuklacab- 
däbhidheyas  tadedam  udäharanam,  svayam  tvavayavasya  cäuklo  [=  tu  cukla- 
*yäv.  cäuklye?]  mukhya  [ursprünglich,  nicht  übertragen,  conventionoll]  ova  cukla- 
s-abdah). 

1)  „vyapadecivadbhävena  bhavishyati"  (vyapadeco  bh.  p.  61  K.]  durch 
Hehandeltwerden  wie  der  (eigentliche)  Gegenstand  der  spociellen  Bezeichnung 
wird  es  [die  Bezeichnung]  stattfinden".  Vgl.  paribhäahä  30  im  Paribhäshen- 
ducekhara:  „vyapadecivad  ekasmiu"  [seil,  käryam  bhavati  Mahäbb.  1  p.  76  K.]: 
„(An  Operation  which  aflects)  something  on  aecount  of  some  special  designatiou 
which  (for  certain  reasons)  attaches  to  the  latter,  (affects)  likewise  that 
which  Stands  alone  (and  to  which  therefore,  just  becauso  the  reasons  for 
it  do  not  exist,  that  special  dosignation  doos  not  attach)",  Kielhorn  Tran.sl. 
p.  150.  In  der  Grammatik  z.  B.  behandelt  man  ein  Nomiualthema  a  (Vishnu) 
als  ein  „auf  a  endendes  (adanta)",  obgleich  eine  solche  „specielle  (relative) 
Bezeichnung"  (vyapadeca)  eigentlich  nur  eiuem  auch  andere  Laute  enthaltenden 
Stamme  (z.  B.  daksha)  zukommt ;  im  gemeinen  Leben,  worin  diese  paribh.  ihre 
Gewähr  hat,  kann  man  einen  einzigen  Sohn  „den  ältesteu,  mittleren  und 
jüngsten"  nonnon,  redet  man  vom  „Körper  einer  Steinfigur"  obwohl  dieselbe 
eigentlich  nur  aus  Körper  besteht  u.  dgl.  In  ähnlicher  Woise  sagt  man  „vyä- 
karanasya  sütram',  trotzdem  dass  boido  Wörter  einen  und  denselben  Gegen- 
stand näml.  das  cästra  bezoichnou.  Ermöglicht  wird  nach  Käiy.  dioser  Aus- 
druck dadurch,  dass  bei  der  Anwendung  des  Einen  oder  Anderen  verschiedene 
Gesichtspunkte  massgebend  sind :  „vyäkarana"  hoisst  das  cästra  als  das  Mittel 
der  Analyse  „sütra"  als  ein  Ganzes  (samudiya).  Käiy. :  yathä  rahoh  cira  [Rähu 
besteht  ja  nur  aus  einem  Kopf]  ityekasminn  api  vastuni  cabdärthabhedäd  bho- 
dav  yavabärah ,  evam  ihäpi  vy  äkaranacabdona  cästrasya  vyäkrtikriyäyäm  ka- 
r&narüpatvam,  sütracabdena  tu  samudäyarüpateti  bhodavyavahära  upapadyate. 
Säg. :  anekävasth&yuktam  (mit  mehreren  verschiedenen  Lagen  oder  Verhält- 
nisaen  verbunden,  als  darin  existirend  gedacht)  cjro  rähucabdärthah ,  y atki m- 
cidekä  vasthäyuktaro  ciraheabdärthah ,  tädrcarähucabdärthasya  tadreacirah- 
padärtho    vayava  iti  shash(hyarthopapattir  iti  bhävab ,   sütracabdena  tu 
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ferner  gesagt  wird :  „Nicht-Erkennen  der  Wörter  (würde  sich  daraus 
ergeben)",  „denn  nicht  aus  dem  Sütra  allein  erkennt  man  die  Wörter, 
sondern  zugleich  aus  der  Erklärung",  so  ist  das  abgewiesen  mit 
den  Worten :  „eben  dasselbe  Sütra  ist ,  wenn  es  zerlegt  worden, 
die  Erklärung*.  Aber  es  ist  ja  gesagt  worden :  „Die  blosse  Wieder- 
holung der  einzelnen  Worte,  wie  z.  B.  „vrddhijj,  at,  äic*,  ist  nicht 
die  Erklärung,  sondern  Beispiel,  Gegenbeispiel  und  Ergänzung  des 
Satzes,  dies  Alles  vereint  ist  die  Erklärung."  Eine  solche  Behaup- 
tung zeugt  von  Unverständniss.  Denn  allein  aus  dem  Sütra 
erkennt  man  die  Wörter,  und  zwar  insofern  aus  dem  Sütra 
allein ,  als  wenn  Jemand  Etwas  über  das  Sütra  hinausgehendes  ') 
statuiren  wollte,  so  Etwas  nicht2)  aufgefasst  werden  könnte. 

Femer,  welchen  Zweck  hat  die  Anweisung  der  Laute  (var- 
nänam  upadecal?) 3)  ? 

vrttisamaväyärtha  upadecab  ||  15  || 

15.  Behufs  einer  methodischen  Verbindung  (findet) 
die  Anweisung  (statt). 

Behufs  einer  methodischen  Verbindung4)  ist  die  Anweisung 
der  Laute  zu  geben.  —  Was  bedeutet  dieser  Ausdruck :  „Behufs 
einer  methodischen  Verbindung  (vrttisamaväyärtha^)*  ?  „Methodische 
Verbindung*  (vrttisamaväyafc)  ist  eine  Verbindung  für  die  Methode 
(vrttaye  samaväyafc),  oder  eine  Verbindung,  die  die  Methode  zum 
Ziel  hat  (vrttyarthah  samaväyab)  oder  eine  Verbindung ,  die*  die 
Methode  zum  Motiv  hat  (vrttiprayojanab  s.) 5).    Und  was  heisst 


s  amu  d  äy  ar  ü  pa  teti,  aneknvasthilyuktasyR  tasya  vyäkrtikriyäkarunävastbä- 
vicishtam  avayava  iti  tadrüpävayavasyäyam  samudäya  ityarthah.  Das  Sütra  wäre 
also  das  „Ganze"  (Corpus)  clor  „Analyso".  Man  orwartote  froilich  dasselbe  um- 
gekehrt als  „avayava'1  des  (als  „anekävasthäyukta"  gedachten)  „vyäkarana"  dar- 
gestellt zu  sehen,  aber  der  Wortlaut  scheint  mir  kaum  oino  solelio  Deutung  zu 
gestatten. 

1)  „utsütram"  wohl  „aus  dem  Rahmen  dos  SQtra  hinaustrotend",  „davon 
abseits  llogond",  vgl.  udveda,  unmärga.  Die  Erklärung  wurzelt  im  Sütra  und 
kann  demsolben  Nichts  absolut  neues  hinzufügen  Kftiy.:  s fitrat  a  oveti, 
padacchedädibhih  süträrthasyäiväbhivyanjanät.  Näg. :  sü°  oveti,  etanmülakam 
ova  pathyato,  sütreshvova  hl  tat  sarvam  yad  vrttau  ( Common  tar)  yao  ca 
värttika  iti. 

2)  „nädah".  Von  den  beiden  Erklärungen  dio  Käiy.  vorbringt :  „näitad" 
(na  adah)  und  „bedeutungsloser  Laut,  Schall"  (nädah),  ist  ohne  Zweifel  dio 
erstere  vorzuziehen. 

3)  Rezieht  sich  auf  dio  in  den  sog.  civasütra's  enthaltene,  nach  der  ge- 
wöhnlichen Tradition  ewige  (siddha)  und  geoffenbarto  Aufzählung  der  Elemente 
oder  Laute  (akshara- ,  varnasamämnäya) ,  womit  das  Pänincische  Lehrgebäude 
eingeleitet  wird. 

4)  Käly.:  vrttisamaväyärtha  iti,  läghavena  cästrapravrttyartha  (damit 
das  v-  mit  Kürze  erscheine ,  zu  Stande  komme)  ityarthah.  Näg. :  —  v  r  1 1  i  h 
cästrapravrttis  tadupayogi  s  a  m  a väy  o  varnagatah  kramaviceshah  sa  bodhya- 
tvenärthah  prayojanam  ynsya  tathoktah,  sad  hyaksharasamämnäye 'jädlsainjüä- 
bhir  läghavena  cäatrapravrttir  igyana  ityädäu  yathäsainkhyapravrttic  coti  bhävah. 

ö)  Das»  Comp,  droifach  erklärt,  wie  oben  beim  vä.  1  „dhannaniyama". 
„vrttyartha"  soll  nach  Käiy.  die  mehr  unmittelbare,  „vrttiprayojana"  die  mehr 
mittelbare  Beziehung  des  „samaväya"  zu  einer  gewissen  Regel  ausdrfickon,  z  B. 
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„die  Methode*  (vrttifc)?  Die  Darstellung(sweise)  der  Theorie  (Regel, 
$Sstrapravrttih)  >).  Ferner  was  heisst  „die  Verbindung*  (samä- 
väyah)?  Die  Zusammenstellung  der  Laute  nach  einer  bestimmten 
Reihenfolge.  Was  heisst  sodann  „die  Anweisung*  (upadecah)?  Das 
Aussprechen  (Hervorbringen,  uccaranam)  *).  Wie  so  ?  Das  Verbum 
die,  (dicij?)  drückt  die  Handlung  des  Aussprechens  aus.  Denn  nach- 
dem man  Laute  ausgesprochen  hat,  sagt  man:  „diese  Laute  sind 
angewiesen*  (upadisht-äh). 

anubandhakaranärthacca  [|  16  || 

16.    Und  wegen  des  Ansetzens  der  anubandha's. 

Und  wegen  des  Ansetzens  der  anubandha's  ist  die  Anweisung 
der  Laute  zu  geben,  d.  h.  man  denkt  dabei :  „ich  werde  die  anu- 
bandha's anhängen.*  Wenn  man  nämlich  die  Laute  nicht  angewiesen 
bat,  ist  es  nicht  möglich  die  anubandha's  anzuhängen.  —  Wegen 
der  methodischen  Verbindung  und  des  Ansetzens  der  anubandha's 
findet  also  diese  Anweisung  der  Laute  statt,  wegen  (der  Bildung) 
des  pratyähära  die  methodische  Verbindung  und  das  Ansetzen  der 
anubandha's,  wegen  der  Methode  (Darstellung,  vrtti)  der  (die  Bil- 
dung des)  pratyähära9). 

„Und  wegen  der  Erkenntniss  des  Verlangten  (als  giltig  richtig 
anerkannten):*  Und  wegen  der  Erkenntniss  des  Verlangten  findet 
die  Anweisung  der  Laute  statt,  d.  h.  man  denkt  dabei  „ich  werde 
die  verlangten  Laute  erkennen*4).    Wenn  man  nämlich  die  Laute 


einerseits  1,  1,  45:  „igyanah  samprus&ranam"  andererseits  6,  3,  111:  „dhralope 
pürvasya  dlrgho  'nah'4,  wo  die  Regel  über  die  Bildung  der  pratyähfira's  1,  1,  71 
das  Mittelglied  bildet:  vrttyartha  iti,  cästrapravrttipratyäsannatvam  saina- 
väyasya  darcayati,  igyana  ityadäu  hi  yathäsamkhyacastram  varnasamniveca- 
inaträd  evävatish(hato ,  vrttiprayojana  iti,  päramparyona  cÄstrapravrttav 
asyäügatvam  ,  sati  hi  samaväya  itsamjfiii  (Pä.  1,  3,3)  tata  ädir  antyeneti 
tato  dhralopa  ityadicastrapravrttih.  ' 

1)  castrapravrtti  scheint  dem  ganzen  Zusammenhange  nach  schwerlich 
Etwas  anderes  bedeuten  zu  können  als  „das  Erscheinen,  Hervorkommen  des 
cistra"  (nicht  „das  Vorkommen  oder  dio  Geltung  im  c.">,  mithin  wird  wohl  vrtti 
dlo  allgemeine  Bedeutung  von  „Art  und  Weise  des  Verfahrens  (der  Daratellung)" 
haben  und  vrttisama v aya  die  „mothodischo"  oder  „rationelle"  (nicht  „die  das 
Erscheinen  im  c.  regulirende",  „funktionelle")  Verbindung  der  Lauto  sein.  — 
Uebrigens  könnte  man  vielleicht  die  Frage  aufworfen,  ob  nicht  der  varttikakära 
mit  dem  Satze  „vrttisamaväyartha  upadecah"  Etwas  anderes  als  das,  was  Pat. 
ihn  jetzt  sagen  lasst,  auszudrucken  beabsichtigt  hat,  näml. :  der  upadeca  der 
Laute  werde  darum  gemacht ,  damit  die  Laute  in  dieser  Anordnung  sich  m  i  t 
der  Darstellung  vorbinden,  davon  oinen  integrirenden  Bestandteil  bilden  könnten 

2)  Vgl.  Näg.:  nanu  nedam  Bdyoccäranam  („ursprüngliches  Aussprechen" 
die  gew.  Erklärung  dos  Wortos  upadeca)  asyanüditvät  (vgl.  oben  8.  40  Anm.  3) 
tntkatham  upadccatvavyavahfiro  'ta  ftha  bhashyo,  uccaranam  iti,  dhakkanina- 
denäbhivyaktir  (das  Lautwerden  mit  dem  Ton  einer  grossen  Trommel)  ityarthah. 

3)  Kaiy  :  pratyähäracabdenanadikih  satnjna  ueyante.  Näg.:  bhashyo  vrtty- 
artha iti,  lighavena  castrapravrttyartha  ityarthah,  etona  pratyähäradvfträ  sama- 
vayasya  vrttyarthata  darcita. 

4)  Vgl.  z.  B.  I  p.  259,  9  K. :  svaränubandhaj  nfipanäya  ca  päthah  kar- 
te vy ah ,  svaranubandhamc  ca  jnasyamiti.  —  „Dio  verlangton  Lauto  (ishjä 
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nicht  angewiesen  hat.  ist  es  nicht  möglich  die  verlangten  Laute 
zu  merken. 

ishtabuddhyarthac  ceti  ced  udättänudättasvaritänunäsikadir- 
ghaplutänäm  apyupadeQab.  ||  17  || 

17.  Wenn  (man  sagt):  »Und  wegen  der  Erkenntniss 
des  Verlangten",  eine  Anweisung  auch  der  mit  udätta, 
anudätta  oder  svarita  versehenen,  der  nasalirten, 
langen,  plutirten. 

Wenn  (man  sagt) :  „Und  wegen  der  Erkenntniss  des  Verlangten,* 
so  muss  eine  Anweisung  auch  der  mit  udätta,  anudatta  oder 
svarita1)  versehenen,  der  nasalirten,  langen,  plutirten  (Laute)  ge- 
geben werden.  Denn  auch  derartige  Laute  (Vocale)  werden  ver- 
langt (als  giltig  anerkannt). 

„Infolge  der  Anweisung  der  Form  steht  es  fest*  *) :  infolge 
der  Anweisung  der  Form  steht  dies  fest.  Die  (allgemeine)  Form 
(das  Genus)  des  a-Lautes  wird,  da  sie  angewiesen  ist,  die  ganze 
Familie  der  a- Laute  in  sich  begreifen;  ebenso  die  (allgemeinen) 
Formen  der  Laute  i  und  u 3). 

äkrtyupadecät  siddham  iti  cet 

samvrtÄdinäm  pratishedhah  ||  18  || 

18.  Wenn  (man  sagt):  „infolge  der  Anweisung  der 
Form  steht  es  fest",  Verbot  der  geschlossenen  u.  s.  w. 

Wenn  (man  sagt):  „infolge  der  Anweisung  der  (allgemeinen) 
Form,  steht  es  fest",  so  muss  ein  Verbot  der  geschlossenen  u.  s.  w. 
(Laute)  ausgesprochen  werden4).  Und  welche  sind  „die  geschlos- 
senen u.  &  w."?  Der  geschlossene  (samvrtafc)  5),  lispelnde  (?kalah), 
gebiahte  (dhmätah),  der  schillernde  (?enlkrtah),  der  mit  geschlos- 


varnäh)"  sind  die  korrekten  mit  den  unten  angegebenen  Fohlorn  „kala"  u.  s.  f 
nicht  behafteten. 

1)  KXiy.:  ekacrutyä  (eintönig,  ohne  Aecente»  hi  s  ü  t  r  a  n  ä  m  pathät 
sarveshäm  udättadmam  upadecali  kartavya  ity  äha.  isht".  Nag:  träisvaryena 
(mit  dun  drei  Acc.)  päthe  tu  dvayor  eva  kartavyatäni  vadod  ityarthah.  —  träi- 
svaryena  pä(he  'py  auyatamapii(he  'nyasya  (anyayoli  ?]  kartavyatvabhipräyona  sar- 
veshäm  grahanam  ityanye. 

2)  D.  h.:  „Aus  —  ergiebt  es  sich'4,  braucht  also  nicht  ausdrücklich  statuirt 
zu  werden. 

3)  Im  upadoca  wird  allerdings  nur  je  oino  specielle  oder  individuelle  Form 
(vicesha,  vyakti)  näml.  das  kurze  a,  i,  u  angegeben,  aber  dies  geschieht  nur 
deswegen,  weil  die  allgemeine  „Form"  oder  das  Genus  (äkrti,  jäti)  beim 
Aussprechen  in  irgend  einer  ihrer  thatsachlichen  Unterarten  erseheinen  muss. 
und  die  im  upadoca  nufgeführte  specielle  Form  ist  nicht  als  solche,  sondem 
als  Vertreterin  der  allgemeinen  (dos  Genus)  gemeint.  Kftiy.:  äkrty  upad  ecüd 
iti,  upätto  pi  vieesho  näntanyakatvaj  [Näg.:  näntarlyakiitvain  (die  Inhärenx) 
ca  taip  (vicesham»  vina  jäter  nccärayitura  acakyatvät]  jätipra^hänynvivakshäyiim 
avivakshita  (-am  na  vivakshyata  Ball.)  ityarthah. 

4)  Denn  auch  die  fehlerhaften  Laute  gehören  mit  unter  die  „Form"  (das 
Gonus)  der  betr.  Laute  (Vokale).  —  Nag. :  —  tädrcadoshasahitänäm  akrtigrahauät 
pruptasya  grahanasya  pratishedho  vaktavya  ityarthah. 

ft)  Käiy.:  ekärädlnäm  samvrtatvam  dosho  na  tvakarasya  tasya  samvrta- 
gunatvÄt,  tatra  saindhyaksharoshu  vivrtataraeshüccaryeshu  samvrtatvam  doshaluV.» 
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senen  Lippen  gesprochene  („gespuckte",  ambükrtah),  der  hälftige 
(ardhakah),  der  Verschlackte  (grastah),  der  ausgestossene  (nirastah), 
der  gesungene  (pragitah),  der  angesungene  (upagltah),  der  knarrende 
(kshvinnab) ,  der  rauhe  (romacafo)  (Laut  oder  Vocal).  —  Ein 
Anderer  sagt: 

„Das  Verschlucken  (grastam),  Ausstossen  (nirastam),  das  nicht 
continuirliche  Aussprechen  (?  avilambitam),  das  Quetschen  (nirha- 
tam),  das  Aussprechen  mit  geschlossenen  Lippen  (ambükrtam), 
das  Blähen  (dhmätam),  so  auch  das  Umbiegen  (die  Roulade,  vi- 
kampitam)  —  Das  Zusammenkneifen  (samdashtam) ,  das  Schülern 
(enikrtam),  das  Hälftige  (ardhakam),  das  Eilen  (drutam),  die  Ver- 
schwommenheit (viklrnam):  diese  sind  die  Hauptarten  der  Vokal- 
fehler*1). Hiervon  verschieden  sind  die  Fehler  der  Consonanten. 
—  Dies  ist  kein  Fehler.  Infolge  des  Lesens  der  garga  u.  s.  f., 
der  v  i  d  a  u.  s.  f.  wird  das  Aufhören  der  s  a  m  v  r  t  a  u.  s.  w.  statt- 
finden8).    Das  Lesen  der  garga  u.  s.  f.,  der  vi  da  u.  s.  f.  hat 


1)  Vgl.  Käiy. :  kalah  sthänäntaranishpaunah  käkalltvena  [käkali  ,  -IT  „ein 
leiser,  lieblicher  Ton"]  prasiddhah,  dhmätah  cväsabhüyishthayä  hrasvo  'pi  dlr- 
gha  iva  laknhyate,  onikrto  Vicish(ah  [Näg. :  samclish(ah  samdigdha  iti  yävat] 
kim  [fehlt  in  Ben.  Ed.]  ayam  okara  athäukära  iti  yatra  samdehah,  ambükrto 
yo  vyakto  'py  antarmukha  iva  crüyate  (im  Rgv.  Prät.  762  M.  als  ein  allgemeiner 
Fehler  der  Au&spr.  orwähnt;  vgl.  auch  Ind.  Stud.  4  p.  268),  ardhako  dirgho 
pi  hrasva  iva,  grasto  jihvamüle  nigrhltah  („gehemmt";  vgl.  Rgv.  Prät.  766,  770, 
Ind.  Stud.  p.  271),  avyakta  ityapare,  nirasto  nishjhurah  [Nag.:  tvarita  ityanye; 
vgl  Kgv  Prät.  760,  769,  („'ikshä  35,  Ind.  Stud.  4  p.  271),  pragTtah  sämavad 
uvcäritah  (vgl.  Ind.  Stud.  a.  a.  O.),  upagltah  samTpavarnäntaragltyänuraktah, 
kshvinnah  kampamäna  (vibrirend)  iva,  romaco  gambbirah  (Im  Rgv.  Prät. 
778  werden  kshvedanam  .„starkes  Zischen"  und  lomacyam  „Rauhheit"  als  Fehler 
der  Spiranten  aufgerührt),  avilambito  varnäntaräsambhinnah  (=  „der  nicht 
anhängende"  der  mit  den  andern  Lauten  nicht  verschmolzene,  isoürt  aus- 
gesprochene? Die  Wiedergabe  durch  „der  nicht  gemessen  gesprochene" 
—  vilambita  ist  in  dieser  Bedeutung  der  Name  einer  von  den  drei  Vortrags- 
weisen (vrtti,  s.  Pot.  Wb.  s.  v.  und  vgl.  Mahftbh.  I  p.  180  K.)  —  wäre  un- 
passend wegen  des  folgenden  „drutam".  Ball.  Host:  avalambito  varnäntaräsam- 
bhinnah), uirhato  rükshah ,  samdash(o  varddhita  iva  („gleichsam  ab- 
geschnitten"?? Der  Fehler  samdashjam  auch  Rgv.  Prät.  764,  769,  771),  vi- 
kirno  varnäntare  prasrtah ,  oko  'py  anekanirbhäsltyapare.  Der  Ausdruck 
„svaradosbabhävanäh"  eigentl.  wohl  „Entstehungsarten  der" — wird  von  Käiy. 
mit  „svaradoshagoträ n i "  glossirt,  „anantft  hi  doshä  acaktipramädakrtäh". 

2)  Dem  Wortlaute  nach  sollon  durch  das  Lesen  der  gana's  gargädi  und 
vidüdi  (zu  Pä.  4,  1,  105.  104)  die  (durch  den  Umstand,  dass  im  upadeca  da* 
Gen  un  aufgeführt  wird,  möglich  gewordenen)  Fehler  der  Aussprache  samvrta  etc. 
ausser  Wirksamkeit  gesetzt  werden  (unterbleiben),  ohne  dass  ein  ausdrückliches 
Verbot  derselben  ausgesprochen  zu  werden  brauchte  —  natürlich  indem  man  die 
beim  ReciÜren  dieser  Listen  gebrauchte  korrekte  Aussprache  der  betr.  Laute 
als  allgemeines  Muster  benutzen  kann.  Vgl.  Näg.:  bhäshye  gargädivldädi- 
pithäd  iti,  samvrtädidosharahitänäm  ova  tatra  päthäd  iti  bhävali;  Käiy.  (zu 
p.  14,  9):  yathäbhütä  gargädisthü  »kärädayas  tathäbhütä  eva  sarvatra  prayok- 
tavyä  iti  pratipadyata  ityarthah.  Wie  die  beiden  (wenigstens  dem  Anscheine 
nach  nicht  nur  beispielsweise  herausgegriffenen)  gana's  zu  dieser  Rolle  kommen 
sollten,  wird  leider  nicht  gesagt.  Vielleicht  darf  mau  hier  an  die  hervorragende 
Stellung  erinnern,  welche  die  Qeachlechtsnamen,  speclell  die  Garga's  im  M:thä- 
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einen  anderen  Endzweck.  Welchen V  Die  Richtigkeit  der  Verbin- 
dungen (W ortganzen) So  werde  ich  denn  also  sagen ,  dass  die 
Wiederum  wandlang  des  a-Lautes  achtzehnfach  gespalten  das  Auf- 
hören (die  Aufhebung)  der  (fehlerhaften  Laute)  kala  u.  s.  w.  in 
sich  schliesst  *).  —  Als  solche  muss  sie  also  gesagt  erklärt)  wer- 
den. —  Aber  die  Wiederumwandlung  bezieht  sich  auf  die  Zeichen 
[linga].  Auf  die  Zeichen  wird  sich  also  diese  beziehen.  —  Dann 
muss  (aber)  das  gesagt  werden.  —  Wenn  auch  dies  gesagt  wird, 
so  braucht  man  doch  in  dem  Falle  nicht  mehrere  hundert  anu- 
bandhas  auszusprechen,  nicht  den  i t-terminus  und  nicht  den  Weg- 
fall [lopa]  zu  sagen  Gehren) :  was  mit  anubandha's  vollbracht  wird, 
das  wird  mit  den  kala  u.  s.  f.  vollbracht  werden  •*).    Es  geht  auf 


bhäshya  einnehmen,  vgl.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  410t  —  Eine  freilich  nur 
entfernte  Parallele  zu  unserer  Stelle  bietet  Hahäbh.  I  p.  259,  4  K.,  wo  gesagt 
wird  der  „bhüvädipätha14  (=  dhätup.)  habo  den  Nebenzweck  vulgaren  Formen 
wie  „änapayati'4  u.  8.  f.  vorzubeugen. 

1 )  „samudäyänäm  sädhutvam  yathä  syäd  iti"  (der  dabei  obwaltende  Oe- 
Uanke  bt:)  „damit  Richtigkeit  der  Verbindungen  stattfinde".  „samudäyänäm 
sadhutvam4'  ist  offenbar  mit  den  von  Nag.  citirten  änderen*4  von  der  richtigen 
grammatischen  Bildung  der  aus  den  Stämmen  garga  usw.  (resp.  vi  da  u  s  w  ) 
und  dem  suff.  „yaii'4  (resp.  "an")  zusammengesetzten  Ganzen  oder  Wortkörper 
gargya  etc.  (väida  etc )  zu  verstehen  und  nicht  mit  Käiy.  als  die  korrekte  (von 
samvrta,  kala  u.  s.  w.  freie)  Aussprache  eben  dieser  (Laut-)  Verbindungen 
garga  u.  s.  w.  zu  deuten.  Käiy.:  astyanyad  iti,  garga  ityidinäiva  samnivecena 
gargädinäm  sadhutvam  [nivrttakaladidoshavattvam  ityarthah ,  Nag]  yathä  syftt. 
gargya  ityadinäm  mä  bhüt  [tatratyanäin  kalädidoshanivrttir  na  syäd  ityarthah, 
Näg.] ,  tatac  ca  gargädisthäuäm  evakäradlnäin  doshanivrttih  krtä  syän  na  tu 
samudäyäntarasthänäm ,  yadyapi  pratyayavidhyartho  gargädinäm  päthas  tathäpi 
prasarigät  samudäyasädhutväyäpi  bhavati.  —  Näg.:  pare  tu  samudäyänäm  etat- 
pr  ak  rt  i  k  ay  an  an  tas  a  m  u  d  ä  y  än  ä  in  sadhutvam  yathä  syäd  ityartham  päfhac, 
caritartho  na  kalädidosham  nivartayed  ityova  bhäshyärthah  „päthac  cäiva  vi- 
ceshyata44  (s.  unten)  ityagrimabhäshyasvarasäd  ityähuh. 

2)  Die  zu  Anfang  dos  Lehrbuchs  aus  technischen  Gründeu  angewiesene 
„offene4'  (vivrta)  Aussprache  des  in  Wirklichkeit  „geschlossen4*  (samvrta)  ge- 
sprochenen kurzen  a  wird  bekanntlich  am  Schlusso  wieder  aufgehoben  durch 
da»  Sutra  „a  a"  (8,  4,  68).  Diese  Wiederum  Wandlung  (pratyipatti)  könnte  nun 
weiter  gefasst  werden,  so  das»  dadurch  alle  18  hierauf  und  nicht  etwa  auf  die 
18  savarna  des  rt  bt  wohl  „asht>ädacadhäbhinnäu  zu  beziehen)  durch  den  upadeca 
bewirkten  oder  veranlassten  Fehler  des  O  —  näml.  vivrta  und  17  von  den 
oben  genannten  Fehlern  „kala  u.  s.  w."  unterdrückt ,  und  in  Analogie  mit  der 
Behandlung  des  a  überhaupt  alle  derartigen  fehlerhaften  Laute  beseitigt  würden. 
Käiy.:  akärasya  nidärcanärthatvät  (weil  es  die  Bed.  eines  Beispiels  hat)  sar- 
vavarnauäin  cästränte  pratyäpattir  ityarthah.  Näg.:  nidarcanärthatväd  iti, 
taträvarnasya  „a  a"  iti  krtäiva  tadvat  tadanantaratp  karishyämlti  bhävah,  etonä- 
varnapratyipattoh  fprati  —  Ball  ]  krtatväd  v  a  k  s  h  y  ä  m  i  tyanupapannam  itya- 
p  äs  tarn 

3)  Der  Sinn  dieser  schwierigen  Stelle  scheint  folgender  zu  sein:  Die  Um- 
ständlichkeit fgäuravam),  die  dadurch  entsteht,  dass  die  pratyipatti  (Wieder- 
umwandlung) in  dem  augegebenen  Sinne  (als  auf  die  Fehler  „kala44  u.  s.  w. 
bezüglich)  nicht  ohne  Weiteres  sich  aus  dem  Sütra  8,  4,  68  ergiebt,  sondern 
ausdrücklich  „gesagt"  (statuirt)  werden  muss,  kann  in  der  Webe  wieder  aus- 
geglichen werden,  dass  man  die  „kala44  u.  s.  w.  als  technische  Zeichen  (linga) 
verwendet,  welche,  nachdem  sie  ihron  Dionst  gethan,  wieder  durch  die  pratyä- 
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diese  Weise,  aber  es  ist  unpänineisch  (apaniniyam) '):  Wie  es  im 
Texte  steht  (yathänyäsam),  so  sei  es.  Aber  es  ist  ja  gesagt  worden  : 
,Wenn  (man  sagt):  „infolge  der  Anweisung  der  Form  steht  es 
fest,"  (so  hat)  Verbot  der  geschlossenen  (samvrta)  u.  s.  w.  (statt- 
zufinden)." Dies  ist  beseitigt:  „infolge  des  Lesens  der  garga  u.  s.f., 
der  v i d a  u.  s.  f.  wird  das  Aufhören  der  samvrta  u.  s.  w.  statt- 
finden/ „Aber  das  Lesen  der  garga  u.  s.  f.  der  vi  da  u.  s.  f. 
hat  ja  einen  anderen  Endzweck.  Welchen?  Die  Richtigkeit  der 
Verbindungen."  Nun,  dann  wird  also  Beides  dadurch  vollbracht, 
sowohl  die  Lesung  (Liste,  pä(hab)  naher  bestimmt *),  als  auch  die 
kala  u.  s.  f.  zum  Aufhören  gebracht  (aufgehoben).  Aber  wie  kann 
mit  einer  Mühe  Beides  erreicht  werden?  Es  kann  erreicht  wer- 
den? Auf  welche  Weise?  Es  kommt  vor,  dass  Ursachen  in  zwie- 
facher Richtung  gehen  (wirken).    Wie  z.  B. : 

,Die  Mangobäume  sind  bewässert  und  zugleich  die  Väter 
(Manen)  erfreut*3). 


patti  aufgehoben  worden.  Hierdurch  würden  nämlich  alle  anubandha's  und  die  von 
Jt-samjiiä"  und  „lopa"  handelnden  Sü.  1,  3,  2 — 9  überflüssig  worden!  Aohnliche 
Vorschläge  die  fehlerhaften  Laute  als  Zeichen  (liiiga)  zu  benutzen  I  p.  39,  119  K. 
(218.  562  Ball.)  —  Nag.:  1  i  ngär  thät  v iti,  anubandhasthäniyatattaddhätvädi- 
gstakaüdilinganivrttyotyarthah ,  näkrtinirdecAprayuktadoshaparihäramätraprayo- 
jaoä  pratyäpattih  kiin  tu  sarvänubandhetsainjf^ästrädyakaranaphalikäpiti  na 
giuravam  iti  bhävah —  an e kam  anubandhacataro  iti,  ekäikasyänubandha- 
sya  cataca  ueeäranam  tädrcäc  cäneka  uccäranTyä  ityarthah.  —  Auch  zeigen  die 
Comm  an  einigen  Beispielen,  wie  dioso  sonderbare  Idee  sich  in  der  Praxis  aus- 
nehmen würde.  Statt  „auudattanita  ätmanepadam"  (Pä.  1,  3,  12)  könnte  man 
z.  B.  sagen:  „kalad  ä."  „nach  kala",  d.  h.  wohl:  „nach  einer  Wurzel,  die  im 
apadeca  kala  gesprochenen  Wurzelvokal  hat,  das  ä.",  statt  „svaritanitah  kartra- 
Wupräye  kriyäphale"  (1,  3,  72)  dhmätät  etc.,  statt  „dvitah  ktrih"  (3,  3,  88) 
„tnlhakät  ktrih"  („ktri"  ist  solbst  kit)  u.  dgl.  Vgl.  Käiy.:  yad  anuban- 
dhair  iti.  yathä  svaritatvam  adhikärartkam  (Pä.  1,  3,  11)  evam  ätmanopadä- 
dyartham  kalädikam  pratijnäya  kaläd  ätmanepadam  ityädi  karlshyate  na  tvauu- 
ditUüit*  ityädi,  nanu  cänubandhäbhävo  katham  anädikäh  samjfiä  (die  pratyä- 
oira's)  upapadyanta  ädir  antyenety  (1,  1,71)  aträdih  kaläih  sahoty  („der 
Anfang  einer  Keiho  mit  dorn  „kala"  u.  s.  w.  gesprochenen  Schlussgliede  der- 
•«Iben"?)  uktvä  „a  i  u"  („a  u"  Ball.)  ityädikäh  sainjnäh  karishyante  svarasam- 
dhic  cäaamdehäya  na  karishyata  ityadoshah. 

1)  Ks  würde  eino  sohr  durchgreifende  und  dazu  nutzlose  Umgestaltung 
d**  Pänineischcn  Lehrgebäudes  erfordern,  nach  Näg.:  varnasaraamnäyasainartha- 
aiya  pravrttasyäikadoshaparihäräya  sakalacästrasya  vyäkhyänasäpekshagurupra- 
lUttiutuyathäkarano  vrccikabhiyetyädinyäya  äpatati  (Der  Spruch:  „Aus  Furcht 
vor  einem  Siorpion"  etc.  offenbar  von  Einem,  der  aus  Furcht  vor  dem  kleineren 
Uebel  sich  einem  grösseren  aussetzt).  Diese  Erklärung  von  „apäninfyam"  zeigt 
wol  zur  Genüge,  was  ja  auch  ohnehin  mehr  als  wahrscheinlich  ist,  dass  nämlich 
der  vorgeschlagene  upadeca  mit  „kala"  u.  s.  f.  nur  eino  ganz  besonders  kostbare 
Rarität  der  grammatischon  Casuistik  ist,  und  nicht  etwa  den  Usus  irgend  einer 
anderen  Schule  zum  thatsächlicheu  Hintergrund  hat. 

Ii  In  Bezug  auf  Stamm  und  Suffix  s.  oben  p.  50  n.  1).  Näg.:  tattatpra- 
tyaysväicishtyena  bodhyata  ityarthah. 

3)  Dieser  Vers  unbekannter  Herkunft  kommt  noch  einmal  vor  in  der 
gleichlautenden  8tello  zu  Pä.  8,  2,  3  f.  25  b.  Ben.  Ed.    Vgl.  Weber  Ind.  Stud 
13  p.  483. 
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Ebenso  kommt  es  vor.  dass  Aassagen  in  zwiefacher  Beziehung 
stehen,  wie  z.  B.  »cveto  dhävati  !),fc  ,alambusänäm  yätä*  *).  —  Oder 
auch  kann  man  Jenem  (Kritiker)  zunächst  die  Frage  stellen:  Wo  sollten 
denn  diese  (fehlerhaften  Laute)  samvrta  u.  s.  f.  gehört  werden5)? 
In  den  Augmenten  [ägama]  ?  Die  Augmente  werden  rein 4)  ge- 
lesen. In  den  Veränderungen  [vi kam] 5)  also  ?  Die  Veränderungen 
werden  rein  gelesen.  In  den  Suffixen  [pratyaya]  also?  Die  Suf- 
fixe werden  rein  gelesen.  In  den  Wurzeln  [dhatu]  also?  Auch 
die  Wurzeln  werden  rein  gelesen.  In  den  Nominalthemen  [präti- 
padika]  also  ?  Auch  die  Norainaithemen  werden  rein  gelesen.  Also 
in  den  Nominal  themen,  welche  nicht  (ausdrücklich)  erwähnt  werden5)? 
Auch  von  diesen  ntuss  eine  die  Kennt  niss  des  Accentes  und  der 
Laute  in  ihrer  richtigen  Folge  bezweck  ende 7)  Anweisung  [upadeca] 
gegeben  werden ;  damit  es  (z.  B.)  ,cacaf  (Hase) ,  nicht  „shashnh,* 
,paläcah*  (Butea  frondosa),  nicht  „paläshafo,"  „mancakah,*  (Gestell), 
nicht  ,manjakahfc  heisse8). 


1)  Entweder:  .,V.  dh"  «=  „dir  Weisse  läuft"  oder:  .,cvä  itAh  dhävati'  = 
..ein  Hund  lauft  von  hier".  Vgl  Käiy.  zu  8.  2.  3 :  cveto  dhävatTti,  kimjätlyo 
dhävati  kimvarno  dhävatftyevam  ekeuänekcna  vä  prsbtah  käucalyäd  ovam  kaccid 
arthadvayam  pratipädayati. 

2)  Entweder:  „a.  y."  =  „zu  den  Alambusa's  (alambusä  desaviceshäh )  gehört 
der  Fahrende"  (oder  =  „wer  zu  den  Alambusa's  fahren  wird"  ?),  Antwort  auf  die 
Frage:  .Jteshäm  janapadänäin  gantä" ,  oder,  als  Antwort  auf  die  Frage:  „kah 
samarthah  (wer  ist  fähig)":  „alam  busänäm  yätä"  =  ,.der  Erwerber  (präptimän) 
von  Spreu  (oder  Stroh,  „paläla  varnänäm")  ist  fähig,  genügt  (samarthah)".  So 
nach  Näg. 

3)  Das  Verbot  der  samvrta  u.  s.  f.  ist  unnöthig,  wenn  überhaupt  alle  Laut- 
co mpl  exe  thatsächlich  fehlerfrei  gesprochen  werden,  denn  im  Gebrauch  kommen 
ja  nicht  die  einzelnen  Laute  ab  solche  vor.  Käiy.:  kevalänätn  varnänäm  loke 
prayogäbhäväd  dhätvädinäm  ca  (juddhänäm  päthät  tatsthatväc  ca  varnänäm  na 
kaccid  doshah. 

4)  ..euddha",  gew.  im  Gogens.  zu  „anunäaika"  (nasalirt)  gebraucht. 

5)  Hier  wird  specioll  die  Veränderung  durch  Substitution  oder  der  „ädoca" 
gemeint  sein,  z.  13.:  asthan  etc.,  ädeca  „anaii" ,  für  ästhi  etc.  (Pi.  7,  1,  75;; 
vgl  Mahäbh.  zu  Pä.  6,  1,  158  f  58  b  Ben.  Ed.,  wo  in  ähnlicher  Weise  ägama. 
vikära  (Beispiel  asthan),  prakrti  (=  dhatu)  und  pratyaya  nacheinander  auf- 
gezählt werden. 

6»  Näg.:  bhäshyc  yani  tarhyagrahanäniti,  käryavidhävakrtänuvädänT- 
tyarthah:  „die,  welche  bei  einer  Kegol  eine  grammatische  Operation  betreffend 
nicht  aufgezählt  oder  besprochen  ( eigen tl  „wioderholt")  sind".  Käiy.  sagt  nur: 
..wie  dittha  u.  s.  f."  (Das  genannto  Wort  ist  ein  Personenname ,  der  auch  im 
Schol.  in  Pä.  1,  2,  45  als  Beispiel  eines  prätipadika  augeführt  wird. 

7)  „svara-varnänupürvT-jnäuärthah",  so  zu  thoilen,  vgl.  zu  Pä.  5,  2,  59 
f  43  a  Ben 

8)  Vgl.  zu  4.  1,  3  f.  11  b.  Ben.:  „sarveshäm  tu  svaravarnänupürv^juänärtha 
upadccah  (vä.),  sarvoshäm  eva  tu  prätipadik&näm  etc.  —  manjaka  iti  mä  bhüt, 
tasmät  siddham"  — ;  Käiy. :  sarveshäm  iti,  cäkatäyana darcanena  sarva- 
cabdänäm  vyutpädyatvac  (da  nach  Q.  alle  Wörter  [einschliesslich  der  unädi's] 
etymologisirbar  sind)  chästradvärenäkärantatä  uiceiyata  i tyarthah  (es  handelt  sich 
nämlich  darum,  ob  für  Werter  wie  khafvä,  mälä  eine  Grundform  auf  -a  voraus- 
gesetzt werden  darf).  —  Da  nicht  alle  prfttipadika's  in  Panini's  9«stra  „ange- 
wiesen" (gelehrt)  worden,  bemerkt  Käiy.  zu  unserer  Stelle:  oteshäm  aplti, 
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Die  Augmente  sowohl  als  die  Veränderungen,  die  Suffixe  mit- 
saimnt  den  Wurzeln  —  werden  ausgesprochen  (uccäryante) ;  da- 
rum können  nicht  in  diesen  jene  kala  u.  s.  w.  eintreten: 

Ende  des  1.  Ähnika  im  1.  Pada  des  1.  Adhyäya. 


9isb(aprayuktatveno  nadln  äm  prshodarädlnäm  ca  sädhutvabhyanujnänat 
(der  Gebrauch  der  Gelohrten  oder  Geblldotcn,  9uhtaprayoga,  als  supplementäre 
Autorität  für  Sprachrichtigkoit:  Mahäbh.  zu  Pä.  6,  3,  109  f.  104  b.  Bon.,  vgl. 
zu  1,  3,  1  p.  259  K.)  sarveshäm  atra  samgrahah  siddhah.  Das  Wort  upadefa 
ist  nach  Nag.  hier  nicht  im  streng  technischen  Sinuc  —  ädyoccäranam ,  „ur- 
sprüngliches Aussprechen"  im  cästra  —  zu  nehmen,  sondern  es  bedeutet  einfach 
„die  Erwähnung  in  der  Form  einer  Ausführung,  Exemplifikation  (?  „anuvada" 
eigtl.  „Wiederholung1')  bei  Pä.  4,  1,  1  u.  s.  w.",  denn  sonst  würdo  ein  Wider- 
spruch entstehen  mit  dorn  Bhashya  zu  Pä.  6,  1,  45  (f.  24  a  Bon.,  vgl.  G,  1,  64 
f.  27  a,  4,  1,  78  f.  35  a):  „uddecav  ca  prätipadikänäm  uopadocab",  d.  h.  im  gästra 
wird  nur  auf  dio  prätipadika's  „hingewiesen",  ihre  richtige  Bildung  gelohrt,  sio 
solbst  aber  werden  nur,  soweit  es  zu  diesem  Zweck  erforderlich  ist,  erwähnt, 
während  z.  B.  die  Wurzeln  dirokt  (und  vollständig)  aufgeführt  werdon;  vgl. 
Käiy.  zu  6,  1,  64:  lakshaiiena  pratipädanam  (an-die-Hand-Geben  durch  eine 
Kennzeichnung)  subdhatünäm  (der  denominativon  Verba)  na  tu  sukshftd  uccä- 
raiiam  (direktes  Aussprechen)  ityarthah,  zu  4,  1,  78:  prätipadikäni  tu  na 
praüpadam  (namentlich)  ^ästro  pa^bitäni  kirn  tarbi  prakrtyidivibhägakalpanft- 
dvärena  (durch  Festsetzung  ihrer  Bestandtheilo,  Stamm  [Wurzel]  u.  s.  f.)  sädhut- 
vena  pratipäditäni"  —  Näg.:  u päd 09a  iti,  nyäpprätipadikädityadnv  anuväda- 
rüpona  grahanam  ityarthah,  tonoddecac  ca  prätipadikänäm  nopade^a 
itya d  o  9 a  itisütrasthabhäshyavirodha  ityapästam.  —  evain  samvrtädluäm 
pratishodha  ityasmiu  pratyäkhyäta  ish(abuddhyartha  ityapi  pratyäkhy  ä- 
Upräyam  evetyalaro  (vgl.  jedoch  p.  36  K  ). 


r 


Digitized  by  Google 


54 


Das  altindische  Äkhyäna,  mit  besondrer  Rücksicht 

auf  das  Suparnäkhyäna. 

Von 

H.  Oldenberg. 

Indem  ich  es  unternehme,  zur  Erforschung  der  Spuren  epischer 
Poesie  im  vedischen  Zeitalter  einen  Beitrag  zu  liefern,  empfiehlt  es 
sich  zuvörderst  auf  dem  Gebiet  der  Metrik  einige  Kriterien  für  das 
Alter  der  poetischen  Productionen  Indiens  festzustellen.  Irre  ich 
nicht ,  so  sind  die  allmählichen  Wandlungen ,  welche  sich  in  den 
Gesetzen  und  Gewohnheiten  des  Versbaus  vollzogen  haben ,  ein  be- 
sonders zuverlässiger  Prüfstein  für  das  Frühere  und  Spätere ;  leichter 
wird  ein  alterthüml icher  Tntinitiv,  eine  alterthümliche  Partikel  ge- 
legentlich auch  dem  Poeten  eines  jüngeren  Zeitalters  in  den  Wurf 
kommen,  als  dass  er  einen  Vers  oder  gar  ganze  Reihen  von  Versen 
bauen  sollte,  in  welchen  überwundene  metrische  Neigungen  der 
Vergangenheit  wieder  aufzuleben  scheinen. 

Wir  beschäftigen  uns  zunächst  mit  der  7V«fÄ/?*M-Strophe  (resp. 
der  Jagati),  sodann  mit  der  Anushtnbh-Ütrophe  und  dem  Qloka. 

Der  Name  der  Trishtubh  scheint  mir  kaum  etwas  andres  be- 
deuten zu  können ,  als  einen  Vers ,  der  an  drei  Stellen  von  jenen 
Jauchzern  unterbrochen  oder  begleitet  ist,  welche  unter  dem  tech- 
nischen Namen  stuhlt  besonders  in  der  Sämaveda-Literatur  so  häutig 
erwähnt  werden        Im  Uebrigeu  versage  ich  es  mir,  Vennuthungen 

1)  Ludwig  (KV.  Bd  3  S.  56)  schliosst  Anderes  aus  dorn  Namen  trishtubh. 
Kino  Strophe  von  vier  Gliodorn,  die  tri-shjubh  heisst,  muss  einmal  aus  drei 
Gliodern  bestanden  haben.  Wie  diese  droigliodrige  Trishtubh  aussah,  können 
wir  leicht  finden:  wir  brauchen  nur  die  Sylben  der  ganzen  Strophe  statt  auf 
vier  PÄdas  auf  deron  drei  vertheilt  zu  denken;  was  dabei  aus  dem  Rhythmus 
wird,  bleibt  unerörtort.  Die  Trishtubh  also  in  ihrer  Urform  war  eine  Strophe 
von  3  X  15  Sylben;  aus  der  schnitt  man  eino  solcho  von  4><11  Sylben 
zurecht.  Eine  Sylbe  blieb  übrig;  die  wurdo  weggeworfen,  daher  die  neue 
Strophe  eine  „katalektische  Form"  ist.  Ludwig  hat  auch  ein  ausdrückliches 
Zeugnis»   für  seine  iT-Trishjubh  entdeckt:   dass  die  Trishjubh  sich  aus  einer 
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über  die  vorvedische  Urgeschichte  dieses  Metrums  aufzustellen.  Die 
im  Rigveda  herrschende  Form  desselben  ist  namentlich  von  Grass- 
mann1)  zum  Gegenstande  eindringender  Untersuchung  gemacht 
worden;  den  von  ihm  aufgestellten  Beobachtungen  sowie  einigen 
sorgfaltigen  Zählungen,  welche  Herr  Dr.  P.  Steinthal  mir  gütigst 
mitgetheilt  hat  *),  verdanke  ich  wesentliche  Anregung  und  Belehrung. 
Mir  scheinen  nun  die  wesentlichen  Gesetze  des  Trishtubh-Metrums 
—  ich  spreche  von  der  für  uns  iiitesten  Form  desselben  —  in 
folgender  Weise  ausgedrückt  werden  zu  müssen. 

Der  elfsylbige  Päda  hebt  mit  jambischem  Tonfall  an.  Nach 
der  Cäsur,  welche  hinter  der  vierten  oder  fünften  Sylbe  steht,  tritt 
ein  bewegterer  Rhythmus  ein,  in  der  Regel  ein  Anapäst,  worauf 
der  ansteigenden  Gestalt  des  Eingangs  entsprechend  ein  absteigen- 
der, trochäischer  Schluss  folgt, 

Es  ist  nöthig,  diese  Sätze  nach  einigen  Seiten  hin  schärfer  zu 
bestimmen. 

Wenn  ich  dem  Eingang  des  Trishtubh  -  Pilda  kurzweg  jam- 
bischen Character  zugeschrieben  habe,  so  soll  damit  nicht  gesagt 
sein,  dass  in  den  Sylben  1  und  3  die  Kürze,  wohl  aber,  dass  in 
den  Sylben  2  und  4  sehr  entschieden  die  Länge  herrscht  Z.  B. 
finden  sich  in  den  80  Padas  von  Ijtigv.  IV,  2  an  zweiter  Stelle 
67  Längen  gegen  13  Kurzen,  an  vierter  Stelle  70  Längen  gegen 
10  Kürzen.  In  Bezug  auf  die  grössere  oder  geringere  Strenge,  mit 
welcher  die  Länge  der  vierten  Sylbe  beobachtet  wird,  macht,  wie 
sich  a  jsriori  erwarten  lässt,  die  Stellung  der  Cäsur  einen  Unter- 
schied. Befindet  sich  dieselbe  nach  der  vierten  Sylbe,  so  ist  es 
natürlich,  dass  diese  Sylbe,  als  vor  einer  Pause  stehend,  eine  laxere 
Behandlung  erleidet,  als  wenn  die  Cäsur  auf  die  fünfte  folgt.  Die 
Fälle  also,  wo  die  vierte  gegen  den  gewöhnlichen  Gebrauch  kurz 
ist,  treffen  ganz  überwiegend  auf  solche  Pädas,  welche  die  Cäsur 
nach  der  vierten  haben.    Ich  habe  in  Bezug  hierauf  gesammelt  3) : 


= 

Hymnus. 

Cäsur  nach  der  viorton. 

Cäsur  nach  der  fünfton. 

vierto  lang. 

kurz. 

vierte  lang. 

kurz. 

Higveda  I,  32. 

27 

10  1 

22 

1 

*—  in,  l. 

37 

7 

48 

0 

—    IV,  2. 

36 

8 

33 

2 

—  vn,  18. 

63 

9 

27 

1 

Grundzahl  von  15  bildet,  wird  nämlich  Ath.  Vodn  8.  9,  20  „bestimmt  gesagt", 
wenigsten»  für  den,  der  den  pancadaca  stoma  mit  dor  Zahl  1 5  verwechselt. 

1)  Kuhn'»  Zoitschr.  XVI,  165  Anm. 

2)  Von  den  Kesultaton  dieser  Zählungen  werde  ich  mit  Herrn  Stoin- 
thal's  Erlaubniss  woiter  unten  einige  Mitthoilungcn  machen 

3)  Es  bedarf  kaum  dor  Bemerkung,  dass  hior  wio  bei  allen  folgenden  Zu- 
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Von  grösserer  Wichtigkeit  für  die  geschichtliche  Entwicklung 
des  Metrums  als  der  jambische  Eingang  ist  die  Beschaffenheit  der 
Sylben,  welche  der  Cäsur  unmittelbar  folgen.  Dieselben  sind  im 
Ftigveda  überwiegend  anapästisch  l) ;  insonderheit  wird  mit  grosser 
Strenge  daran  festgehalten,  dass  die  zweite  Sylbe  nach  der  Cäsur 
eine  Kürze  ist,  wahrend  die  erste  nicht  ganz  selten  auch  als  Längo 
erscheint.  Betrachten  wir,  wie  wir  müssen,  die  Kürze  an  dieser 
Stelle  als  die  Regel,  so  erhalten  wir  als  typische  Fälle  die  folgen- 
den drei,  je  nachdem  nämlich  die  Cäsur  auf  die  vierte  oder  auf 
die  fünfte  Sylbe  folgt,  und  je  nachdem  im  letzteren  Fall  die  Sylbe 
vor  der  Cäsur  lang  oder  kurz  ist  —  Beides  ist  zulässig  und  für 
den  Veda  durchaus  gleicligültig ;  wir  unterscheiden  hier  nur ,  weil 
die  spätere  Entwicklung  des  Metrums  die  Beachtung  eben  dieses 
Punktes  als  wünschenswerth  erscheinen  lässt  — : 

U  «-»  I  o 

—  —  —  —  w        w         —         —         w  — 

«-»Ol  w 

  —  —  -  _  ^  w  _  w  — 

<-»  O  I  o 

—         —         —       w       I       —  —  —  — 

Es  ergiebt  sich  aus  dem  Gesagten,  dass  die  fünfte  Sylbe  im  Veda 
häufiger  kurz  als  lang  sein  wird.  Denn  steht  die  Cäsur  nach  der 
vierten,  so  bringt  die  Neigung  zum  anapästischen  Mass  eine  Bevor- 
zugimg der  Kürze  an  der  fünften  Stelle  mit  sich;  steht  aber  die 
Cäsur  nach  dpr  fünften ,  so  sind  für  diese  Sylbe  die  Chancen  der 
Länge  und  Kürze  wenigstens  gleich.  In  Rv.  IV,  2  habe  ich  unter 
80  Padas  50  mit  kurzer  und  80  mit  langer  fünfter  Sylbe  gezählt: 
das  Verhältniss  ist  also  das  von  5  zu  3 :  in  Rv.  VII,  2  und  3 
kommen  wir  etwa  zu  dem  gleichen  Resultat;  auch  in  einer  Reihe 
anderer  Hymnen  habe  ich  die  Kürze  stets  überwiegend  gefunden, 
wenn  auch  nicht  immer  ganz  in  diesem  Verhältniss. 

Eine  tabellarische  Veranschaulichung  der  bisher  erörterten  That- 
saclien  werden  wir  weiter  unten  zugleich  mit  den  entsprechenden 
Zusammenstellungen  für  die  späteren  Entwicklungsstufen  des  Metrunis 
versuchen  *).  Zunächst  wenden  wir  uns  einer  Beschreibung  dieser 
weitern  Entwicklung  zu. 


saromenstollungen  oino  Anzahl  von  Fällen  nicht  völlig  sicher  steht.  Doch  werben 
dieselben ,  ebenso  wio  wirkliche  Versebon ,  dio  hier  und  da  untorgelaufon  sein 
mögen,  das  Resultat  unsrer  Statistik  kaum  irgend  wesentlich  verschieben. 

1)  Täusche  ich  mich  nicht,  so  lässt  sich  im  Rigveda  vielfach,  wonn  auch 
kaum  überall,  eine  entschiedene  Abneigung  dagegen  beobachten,  diesen  Anapäst 
durch  einen  Wortschluas  au  unterbrochen.  Man  liebt  es.  ein  dreisilbiges  oder 
viersylbiges  Wort  auf  dio  Cäsur  folgen  zu  lassen,  nicht  ein  zwoisylbigea,  ausser 
wo  engo  Zusammengehörigkeit  der  Worte,  zwischen  welche  der  Einschnitt  fallt 
(Präposition  und  Verbura  resp.  Nomon,  sadam  id  etc.).  diesen  wenigor  fühl- 
bar macht 

2)  Doch  mögen  schon  hier  dio  Zahlen  ihre  Stelle  finden,  dio  ich,  wie 
erwähnt,  Herrn  Dr.  P.  Stointhal  vordanke.    Sie  beruhen  auf  Zählungen,  die 
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Die  Richtung,  in  welcher  wir  erwarten  müssen  dieselbe  ver- 
laufen zu  sehen,  ist  durch  ihr  schliessliches  Resultat  von  vornherein 
deutlich  indicirt.  Aus  der  Trishtubh-Strophe  haben  sich  bekanntlich 
die  Metra  Indravajrä  und  Upendravajrä  entwickelt  mit  dem  Schema 

^  _         «         -         -         w        w  -  — 

Die  Cäsur,  welche  für  die  Gestaltung  der  vedischen  Strophe  von  so 
einschneidender  Bedeutung  war,  wird  hier  vernachlässigt;  die  Mannig- 
faltigkeit der  Formen,  die  sich  im  Veda  ergaben,  ist  in  Einförmig- 
keit verwandelt.  Und  zwar  ist  es  unter  den  oben  von  uns  auf- 
gestellten vedischen  Typen  der  zweite,  der  jetzt  zur  Alleinherrschaft 
gelangt  ist;  während  jedoch  im  Veda  diese  Form  regelmässig  nur 
für  den  Fall  der  Cäsur  nach  der  fünften  Sylbe  als  statthaft  galt, 
ist  jetzt,  wie  bei  der  durchgehenden  Nichtbeachtung  der  Cäsur  in 
dieser  Zeit  sich  von  selbst  versteht,  diese  Einschränkung  aufgegeben. 
Sollen  wir  unter  deu  Ditferenzpunkten  zwischen  dem  vedischen  und 
dem  späteren  Trish^ubh-Metrum  einen  einzelnen  besonders  in  die 
Augen  fallenden  hervorheben,  so  ist  es  dieser:  im  Veda  überwiegt, 
wie  wir  sahen,  in  der  fünften  Sylbe  des  Päda  die  Kürze;  in  der 
späteren  Poesie  ist  die  Länge  zur  alleinigen  Geltung  gelangt. 

Es  ist  klar,  dass  der  Uebergang  vom  vedischen  Typus  zum 
epischen,  von  dein  mit  der  Cäsur  sich  verschiebenden  Anapäst  der 
Sylben  5 — 7  oder  6 — 8  zu  dem  festen  Dactylus  der  Sylben  5 — 7 
nicht  mit  einem  Schlage  erfolgt  sein  kann,  dass  sich  die  verschie- 
denen Elemente,  welche  für  die  spätere  Gestalt  des  Metrums  wesent- 
lich sind,  eins  nach  dem  andern  fixirt  haben  werden.  Um  das  Wesen 
dieser  Vorgänge  kennen  zu  lernen,  beschäftigen  wir  uns  mit  den 
Zwischenstufen  zwischen  den  bezeichneten  Endpunkten  der  Ent- 
wicklung: wir  unterwerfen  z.  13.  die  im  Aitareya  Brähmana  und 
im  (Jatapatha  Brähmana  citirten  Verse  oder  diejenigen  der  Katha 
UjtanisJiad  einer  Untersuchung.  Hier  finden  wir  nun  die  Cäsur 
noch  regelmässig  beachtet,  und  zwar  scheint  jetzt  ihre  Stellung 


»ich  über  verschiedene  Partien  des  Kigveda  erstreckt  haben.  Für  die  Sylben 
5— 7  des  Tristyubh  -  Pada  hat  sich  dabei  gefunden: 

I.  Cäsur  nach  der  fünften  Sylbe: 
V     |    w     w       176  Fälle, 

^     |    -     w        76  „ 

II.  Cäsur  nach  dor  vierton  Sylbe: 
U    w     -       132  Fälle. 

I  -     w    _        60  „ 

|  ~  ft7 

|  -     w  40  „ 

Die»  wind  die  einzigen  Fällo  von  einer  Häufigkeit,  dio  sio  als  rugolraässigo  or- 
wähuonswerth  macht.  Die  Gestalt  |  ~  -  ~  hat  sich  in  32  Fällou  gefunden; 
hier  sind  aber  die  oft  wiederholten  Schlussworte  der  Väsish|has  (yuyam  päta 
suMtibhih  sadä  nah)  mitgesählt. 
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hinter  der  vierten  Sylbe  entschieden  bevorzugt  zu  werden.  Fälle, 
in  welchen  die  Cilsur  vernachlässigt  wird,  fehlen  nicht:  wie  könnte 
man  das  auch  in  der  grossen  und  allgemeinen  Verwirrung,  welche 
die  Verskunst  dieser  Zeit  bekanntlich  characterisirt,  anders  erwarten  ? 
Ganz  vereinzelt  kommen  übrigens  Falle  dieser  Art  bereits  in  der 
ältesten  Poesie  vor,  aber  auch  jetzt  noch  bleiben  sie  selten  genug 
um  als  Ausnahmen  angesehen  zu  werden.  Namentlich  auch  darin 
prägt  sich  eine  Nachwirkung  der  alten  Bedeutung  der  Cäsur  aus. 
dass  ganz  wie  im  Rigveda  mit  grosser  Strenge  das  Erscheinen  einer 
Lange  an  zweiter  Stelle  nach  derselben  vermieden  wird.  Sieht  man 
das  metrische  Schema  von  Trishtubh-Strophen  dieser  Periode  durch, 
so  kann  man  überall  da,  wo  an  siebenter  Stelle  eine  Lange  er- 
scheint —  Langen  an  sechster  Stelle  finden  sich  hier,  wie  wir  sehen 
werden,  überhaupt  nur  höchst  selten  — ,  mit  grosser  Sicherheit 
schliessen,  dass  die  Cilsur  nach  der  vierten  steht;  —  stünde  sie 
nach  der  fünften,  so  ergilbe  sich  ein  auf  die  Cilsur  folgender  Jambus, 
der  jetzt  so  sehr  wie  im  Rigveda  perhorrescirt  wird. 

Wenn  in  den  erwähnten  Beziehungen  der  alte  Typus  auch  in 
dieser  Periode  noch  fortlebt,  so  zeigt  sich  eine  entschiedene  An- 
näherung an  den  jüngeren  Typus  in  dem  Ueberwiegen  der  Länge 
in  der  fünften  Sylbe.  Nicht  nur  in  dem  Fall ,  für  welchen  die 
Läuge  an  dieser  Stelle  von  Anfang  an  zugelassen  war  —  bei  der 
Cäsur  nach  der  fünften  —  findet  sie  sich  jetzt  in  vorwiegender 
Häufigkeit,  sondern  auch  in  den  Versen,  in  welchen  die  Cäsur  nach 
der  vierten  steht,  für  welchen  Fall  der  Rigveda  die  Kürze  in  der 
fünften  Sylbe  entschieden  bevorzugte,  wird  jety.t  die  Länge  in  der 
fünften,  also  ein  auf  die  Cilsur  folgender  Amphimacer  oder  Dactylus 
vielfach  beliebt.  Doch  hebt  sich  die  in  Rede  stehende  Zwischeu- 
periode  in  der  Geschichte  des  Trishtubh-Metrums,  wie  sie  sich  vom 
Alterthum  durch  die  zunehmende  Geltung  der  Länge  au  der  fünften 
Stelle  unterscheidet,  ebenso  bestimmt  von  der  späteren  Zeit  einer- 
seits dadurch  ab,  dass  dies  Vorwiegen  der  Länge  noch  entfernt 
nicht  zu  der  später  erreichten  Ausschliesslichkeit  ausgebildet  ist, 
andrerseits  dadurch,  dass  iu  der  siebenten  Sylbe,  im  Fall  die  Cäsur 
nach  der  vierten  steht,  die  Länge  jetzt  noch  ebenso  entschieden  wie 
im  Rigveda  vorherrscht.  Die  weiterhin  mitzut  heilenden  Zahlen  wer- 
den diese  Verhältnisse  bestimmter  veranschaulichen. 

Man  könnte  vielleicht  erwarten,  wie  bei  der  Cäsur  nach  der 
vierten  sich  jetzt  die  fünfte  ausserordentlich  häufig  lang  findet  ,  so 
auch  entsprechend  bei  der  Cilsur  nach  der  fünften  der  Länge  an 
sechster  Stelle  zu  begegnen.  Dies  ist  jedoch  nicht  der  Fall.  Die 
Entwicklung  der  fünften  und  die  der  sechsten  Sylbe  verfolgen  die 
entgegengesetzte  Richtimg.  An  der  fünften  Stelle  hat  die  Geltung 
der  Länge  jetzt,  verglichen  mit  dem  Rigveda,  erheblich  zugenommen : 
an  der  sechsten  Stelle  dagegen  hat  die  Länge  auch  das  geringe 
Terrain,  das  sie  in  der  alten  Zeit  besass,  eingebüsst.  Wir  werden 
in  der  streng  festgehalteneu  Kürze  der  sechsten  Sylbe,  gleichviel 
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wo  die  Cilsur  steht,  den  entschiedensten  Anklang  an  den  sich 
vorbereitenden  späteren ,  von  der  Cäsur  unabhängigen  Typus  des 
Metrums  mit  der  daktylischen  Gestaltung  der  Sylben  5  bis  7  er- 
kennen dürfen. 

Es  ist  von  Wichtigkeit,  insonderheit  auch  für  chronologische 
Fragen,  zu  beachten  an  welchen  Punkt  dieser  Entwicklungsreihe 
sich  die  Metrik  der  Pdlt-Päalcas  stellt.  J  a  c  o  b  i l)  hat  die  An- 
sicht ausgesprochen,  dass  die  Pali-Metrik  mit  derjenigen  der  Bräh- 
ruanas,  Upanishaden  etc.  auf  einer  Stufe  steht  und  so  wie  diese 
einem  durch  seine  Regellosigkeit  characterisirten  Zwischenzustand 
zwischen  dem  Veda  und  der  spateren  Poesie  angehört.  Und  ge- 
wiss ist  in  der  That  in  Bezug  auf  solche  Dinge  wie  die  richtige 
Zahl  der  Sylben  u.  dgl.  das  Gewissen  der  buddhistischen  Vers- 
schmiede ungefähr  ebenso  weit  wie  dasjenige  ihrer  brahmanischen 
Collegen  aus  der  Zeit  der  älteren  Upanishaden.  Aber  durch  alle 
diese  Regellosigkeit  hindurch  ist  doch  auf  der  einen  so  gut  wie 
auf  der  andern  Seite  die  Beziehung  auf  einen  zu  Grunde  liegen- 
den, die  Regel  bildenden  Typus  zu  erkennen,  und  dieser  Typus, 
von  dem  im  Einzelnen  oft  genug  abgewichen  werden  mag,  der 
aber  doch  in  irgend  einer  Weise,  mit  grösserer  oder  geringerer 
Klarheit  dem  Geist  des  Versifex  als  Norm  vorschwebt,  ist,  wie  mir 
scheint.,  in  den  Päli-Pi£akas  keineswegs  ganz  derselbe,  wie  der  eben 
beschriebene  Typus  der  Brähmana-Literatur ,  sondern  er  ist  über 
diesen  hinaus  dem  Typus  der  späteren  Poesie  um  einen  sehr  merk- 
lichen Schritt  näher  gerückt.  Unter  den  149  Trishtubh-  (resp. 
Jagati-)  Padas,  die  sich  im  Dhammapada  finden,  sind  24,  welche 
die  Cilsur  vernachlässigen ,  d.  h.  weder  nach  der  vierten  noch  nach 
der  fünften  Sylbe  ein  Wortende  haben;  die  fünfte  Sylbe  ist  in  131 
Fällen  lang  und  nur  in  18  Fällen  kurz:  der  spätere  Zustand  ist 
hier  also  nahezu  schon  erreicht.  Aber  auch  die  siebente  Sylbe, 
welche  bis  hierher  am  festesten  ihre  vedische  Beschaffenheit  be- 
hauptet hatte,  giebt  dieselbe  jetzt  auf:  die  Kürze,  die  im  Epos  die 
Kegel  an  dieser  Stelle  bildet,  findet  sich  bereits  im  Dhammapada 
etwa  in  sechs  Siebenteln  aller  Fälle.  Darin  übrigens  scheint  sich 
auch  jetzt  noch  eine  letzte  Nachwirkung  des  alten  Cäsurgesetzes 
herauszustellen,  dass  unter  den  21  Pädas  mit  langer  siebenter  Sylbe 
kein  einziger  die  Cilsur  nach  der  fünften  hat,  die  Abneigung  also 
Hegen  einen  auf  die  Cilsur  folgenden  Jambus  fortbesteht  *). 

Was  endlich  das  MahäbhSrata  anlangt,  so  liegt  eine  ein- 
gehendere Untersuchung  der  darin  enthaltenen  Trishtubh-Strophen 
ausserhalb  unsres  gegenwärtigen  Planes;  dieselbe  könnte  kaum  anders 


1)  Kuhn'»  Zeitschr.  XXIV,  610  fg. 

2)  Für  don  Fall  der  Cäsur  nach  der  vierten  Ist  diese  Abnoigung  au»  dem 
tirundu  nicht  ebenso  evident  aufzuweisen,  weil  die  sechste  Sylbe,  bis  auf  wenige 
Ausnahmen,  stets  kurz,  ein  auf  die  Cäsur  folgender  Jambus  also  in  diesem  Falle 
schon  ohnedies  ausgeschlossen  ist. 
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geführt  werden,  als  im  Zusammenhang  einer  durchgreifenden  Aus- 
einanderlösung der  alteren  und  jüngeren  Bestandteile  des  grossen 
Gedichtes.  Für  unsern  Zweck  wird  es  genügen,  an  einigen  aufs 
Gerathewohl  herausgegriffenen  Stellen  zu  zeigen,  mit  wie  grosser 
Regelmässigkeit  der  Typus,  welcher  unabhängig  von  dem  Vorhanden- 
sein und  der  Stellung  der  Cäsur  für  die  Sylben  5  bis  7  dactylische 
Messung  verlangt,  im  Mahäbhärata  durchgeführt  ist.  Der  Abschnitt 
z.  B.  III,  14710—14721  ed.  Calc.  (48  Padas)  hat  ausnahmslos  den 
Dactylus  an  der  bezeichneten  Stelle.  In  Vers  14741 — 14771  (124 
Padas)  finden  wir  ihn  in  114  Fällen;  nur  4  mal  steht  der  Amphi- 
macer,  6  mal  der  Anapäst;  die  beiden  Abschnitte  V,  2411  —  2428 
und  XIII,  509—527  (zusammen  148  Padas)  haben  durchgehend 
den  Dactylus. 

Wir  geben  nun  eine  statistische  Uebersicht  über  die  möglichen 
Gestalten,  welche  die  Sylben  5 — 7  in  den  verschiedenen  Perioden 
der  von  uns  verfolgten  Entwicklung  zeigen,  und  über  das  Mass 
ihrer  Häufigkeit.  An  die  Spitze  stellen  wir  einige  Hymnen  des 
Kigveda;  dann  folgen  Zählungen  über  die  Verse,  die  sich  im  Aitareya, 
und  an  einigen  Stellen  des  (^atapatha  Brähmana  finden,  sowie  über 
den  ersten  Adhyäya  der  Kathopanishad  *).  Schliesslich  sind  die 
Tristyubh-  resp.  Jagati -Strophen  des  Dhammapada  in  Betracht  ge- 
zogen worden.  Das  Mahabhärata  bei  der  Aufstellung  dieser  Tabelle 
zu  berücksichtigen  schien  überflüssig,  da  die  Einförmigkeit  des  dort 
durchgeführten  Typus  einer  statistischen  Veranschaulichung  nicht 
bedaif.  Man  wird  mit  Hülfe  der  von  uns  mitgetheilten  Zahlen  den 
allmählichen  Umschwung  verfolgen  können  von  der  Periode,  für 
welche  der  auf  die  Cäsur  folgende  Anapäst,  zu  derjenigen,  für  welche 
der  Dactylus  in  den  Sylben  5 — 7  characteristisch  Ist;  insonderheit 
werden  die  beiden  letzten  Horixontalcolumnen  die  stufenweise  Um- 
kehrung veranschaulichen ,  welche  das  Verhältniss  der  Längen  und 
Kürzen  an  der  fünften  Stelle  erlitten  hat. 

1)  Daas  os  nicht  vermieden  werden  konnte,  untor  don  vielfach  hücht  un- 
regelmäßig gebautun  Versen  diesor  Tcxto  manchen  für  die  Zwecke  unarer 
Statistik  nach  subjektivem  Ermessen  zurechtzulegen,  bedarf  kaum  der  Bemerkung. 
Wenn  statt  der  ersten  vier  Sylben  dos  Pada  z.  B.  deren  fliuf  erscheinen,  ist 
von  uns  als  „fünft«"  natürlich  nicht  diejenige  bezeichnet  wordon  ,  welche  dioso 
Stelle  thatsächlich  einnimmt ,  sondern  die ,  welcho  nach  dem  regelmässigen 
Schema  dieselbe  einuohmeu  müsste. 
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Wir  wenden  uns  nun  dazu,  die  Entwicklungslinie,  welche  von 
der  Anushtubh- Strophe  des  Veda  zum  epischen  Qldka  führt,  in 
ähnlicher  Weise  zu  verfolgen 

Die  Grundthatsachen  hier  sind  allbekannt.  Der  sechzehnsylbige 
Halbvers  der  Anushtubh  resp.  des  (,floka  wird  durch  die  Cäsur 
halbirt  *).  Der  zweite  der  beiden  so  entstehenden  Pädas  endet 
regelmassig  jambisch;  für  den  ersten  Pada  bildet  im  Rigvoda  — 
abgesehen  von  den  jüngsten  Bestandtheilen  der  Sammlung  —  der 
jambische  Ausgang  gleichfalls  die  Regel  3) ;  im  Epos  ist  er  dagegen 
von  dieser  Steile  streng  aus  ^  .clüossen.  Als  Typen  der  alteren 
vedischen  und  der  epischen  Form  dieser  Strophe  können  wir  einander 
gegenüberstellen : 

ä  nünam  yätam  acvinä  |  rathena  süriatvacä 
bhujl  hiranyapecasä  |  kavi  gambhlracetasä. 

-------- 1  

Dagegen  auf  der  andern  Seite: 

ästd  räja  Nalo  nama  |  Virasenasuto  bali 


upapanno  gunair  ishfcai  |  rüpavan  acvakovidal}. 


Wir  müssen  uns  nun  mit  der  Genesis  der  Wandlung,  welche 
von  der  ersten  dieser  Formen  zur  zweiten  geführt  hat,  naher  be- 
schäftigen. 

Zerlegen  wir  den  Halbvers  in  vier  Füsse  zu  je  vier  Sylben, 
so  herrscht  ursprünglich,  wie  wir  sahen,  das  jambische  Metrum 
sowohl  im  zweiten  wie  auch  im  vierten  Fuss.  In  gewisser  Weise 
lässt  sich  dasselbe  aber  auch  von  den  beiden  andern  Füssen  sagen: 
gauz  so  nämlich,  wie  wir  dies  in  Bezug  auf  die  ersten  vier  Sylben 
des  TrLshtubh-Pada  bemerkten,  wird  hier  an  zweiter  und  vierter 
Stelle  (übrigens  nicht  ohne  zahlreiche  Ausnahmen)  die  Länge  bevor- 


1)  Dass  unsro  Bemerkungen  über  dio  Entwicklung  des  Cloka  vielfach  an 
die  vorzüglichen  Untersuchungen  Gildoraeistor's  (Zoitschr.  für  dio  Kunde 
des  Morgenlandes  V,  263  fgg.)  anknüpfen ,  braucht  kaum  gesagt  zu  werden. 
Vgl.  auch  von  Rradke  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  36,  S.  475. 

2)  Eine  Cäsur  nach  der  viorten  resp.  fünften  Bylbe,  wie  dieselbe  für 
die  Gestaltung  der  Trishjubh  von  so  hohor  Bedeutung  ist,  wird  hier  nicht 
beobachtet. 

3)  Z.  B.  im  Hymnus  VIII,  8  endet  der  erste  Pada  in  42  von  46  Fällen, 
im  Hymnus  I,  10  in  20  von  24  Fallen  mit  dorn  Fuss  -  -  «/  ü  (woboi  der 
Fuss  -  -  -  in  [adh]varAuAm  als  einem  Dijambus  gleichwertig  gezählt  ist). 
Unter  den  Ausnahmefällen  herrscht  der  Fuss  -  -  w  —  vor,  also  dorjeuigo, 
welcher  vom  Dijambus  am  wenigsten  abweicht.  Ein  Fuss  von  der  später  be- 
sonders beliebten  Form  -  -  -  ^  (ludet  sich  in  diesen  Hymnen  an  der  betreffen- 
den Stello  überhaupt  nicht. 
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zugt ,  während  dio  erste  und  dritte  Sylbe  ohne  Unterschied  lang 
oder  kurz  sein  kiuin  J). 

Wahrend  wir  nun  bei  der  Trishtubh  die  Entwicklung  dahin 
gehen  sahen,  dass  eine  grosse  Mannigfaltigkeit  der  Formen  immer 
entschiedener  einem  festen,  gleichförmigen  Typus  Platz  macht,  ent- 
faltet sich  umgekehrt  bei  der  Anushtubh  zunächst  der  einförmige 
Grundtvpus  zu  einer  fast  unbeschränkten  Freiheit  von  Varietäten, 
unter  welchen  sich  dann  eine  bestimmte  Gruppe  dem  Ohr  als  be- 
sondere gefallig  empfiehlt,  während  andre  Gruppen  zurücktreten, 
uoch  andre  —  darunter  die  im  Anfang  allein  bevorzugte  —  ver- 
schwinden. 

Die  characteristische  Stelle  des  Verses,  an  welcher  die  Stadien 
dieser  Entwicklung  am  leichtesten  sichtbar  werden,  ist  der  zweite 
Fuss.  Der  Dijambus  in  diesem  Fuss  wird  zunächst  noch  nicht  ver- 
worfen, aber  seine  ausschliessliche  Herrschaft  wird  gebrochen,  und 
es  wird  neben  ihm  fast  alles  Andre  als  zulässig  anerkannt.  Dies 
ist  der  Zustand,  welcher  uns  in  den  jüngsten  Hymnen  des  lligveda 
entgegentritt;  etwa  derselbe  lässt  sich  z.  B.  auch  in  den  Versen 
des  Qaunahc(e)Hi  dkhydna  (Ait.  Br.  7,  13fgg.)  erkennen.  Wir  ver- 
anschaulichen die  Beschaffenheit  des  zweiten  Fusses  in  dieser  Periode 
durch  die  folgenden  Zahlen  *) : 


Metrum. 

Kigv.  X, 
90,  1  — 15.  i 

Kigv.  X, 
97. 

Kigv.  X, 
135—137. 

^aunahc.  atmmet 
akhyäua. 

w     _     _  M 

11 

8 

11 

14 

44 

w     -     -  V 

2 

14 

10 

9 

35 

___<••' 
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12 

28 

w  ^ 

4 

2 

4 

4 

14 

5 

6 

3 

14 

-—        ^  i 

4 

3 

C 

13 

~   >,    -  _y 

2 

2 

4 

8 

_    w  ;u 

1 

3 

4 

8 

Die  beiden  in  dieser  Uebergangsperiode  am  stärksten  vertrete- 
nem Versmasse  sind  also  dasjenige,  welches  in  der  Folgezeit  zur 
überwiegenden  Geltung  gelangt  ist,  und  nächst  ihm  dasjenige,  welches 
in  der  vorangegangenen  Periode  die  nämliche  Rolle  gespielt  hatte. 


1)  Ausserdem  scheint  sieb  in  Bezug  auf  den  ersten  und  dritten  Fuss  eine 
entschiedene  Abneiguug  gegen  die  Metra  x  ^  ^  *l  beobachten  zu  lassen,  dio 
ja  später  von  diesen  Stollen  geradezu  ausgeschlossen  sind  (vgl.  dieso  Zeitschr. 
XXXV,  187  Anm.  2).  Ein  häufiges  Vorkommon  dieser  Küsse  im  Kigveda  zu 
erwarten  verbietet  übrigous  schon  an  und  für  sieh  die  dort  herrschende  Vor- 
liebe für  die  Längo  in  der  zwoiten  Sylbe. 

2)  Einige  zweifelhafte  Fällo  durften  bei  dieser  Zählung,  welche  allein  das 
ungefähre  Verhältnis»  der  verschiedonon  Möglichkeiten  darlegen  soll,  übergangen 
worden. 
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Am  schwächsten  vertreten  sind  zwei  auch  später  an  dieser  Stelle 
seltene  Füsse  —  -  -  — .  Es  möge  noch  bemerkt  werdeu,  dass  unter 
den  Paaren  im  Uebrigen  gleicher  Metra,  die  sich  nur  durch  die 
Quantität  der  ersten  Sylbe  unterscheiden,  jedesmal  dasjenige,  das 
mit  einer  Kürze  anhebt,  über  das  entsprechende  mit  einer  Lange 
anhebende  überwiegt.  Bei  dem  in  allen  übrigen  Theilen  des  Verses 
bemerkbaren  mehr  oder  weniger  entschiedenen  Vorwalten  der  Länge 
verdient  diese  Thatsache  Beachtung;  sie  kann  uns  übrigens  insofern 
nicht  überraschen,  als  ja  sowohl  die  vorangehende  wie  die  folgende 
Entwicklungsstufe  dieses  Metrums  darin  übereinstimmen,  dass  sie 
in  der  ersten  Sylbe  des  zweiten  Pusses  die  Kürze  bevorzugen. 

Was  die  Gestaltung  des  ersten  und  dritten  Pusses  in  dieser 
Uebergangsperiode  anlangt,  so  dauert,  wie  sich  das  nicht  anders 
erwarten  lässt,  die  erwähnte  Abneigung  gegen  die  Füsse  —  ~  ~  ~ 
und  im  Allgemeinen  auch  die  Bevorzugung  der  Länge  in  den  geraden 
Sylben  fort.  In  einer  Hinsicht  jedoch  lässt  sich  jetzt  gegenüber  dem 
alten  Anushtubh  -  Styl  eine  Modification  beobachten,  die  in  charac- 
teristischer  Weise  zeigt,  dass  die  grösseren  Freiheiten  dieser  Periode 
nicht  kurzweg  nur  ein  nachlässiges  Zurückweichen  von  der  streuge- 
ren  Form  bedeuten,  sondern  dass  ein  eignes,  positives  Bildungs- 
princip  auch  jetzt  wirksam  ist.  Wie  nämlich  im  ersten  Päda  das 
alte  Uebergewicht  des  Jambus  durch  Zulassung  des  nicht-jambischen 
Ausgangs  beseitigt  wird,  so  setzt  man  im  zweiten  Päda  der  jam- 
bischen Monotonie  in  der  Weise  Schranken,  dass  man  es  vermeidet, 
die  dritte  und  vierte  Sylbe  dieses  Päda,  wie  man  früher  häutig 
gethan  hatte,  einen  Jambus  bilden  zu  lassen.  Diese  Sylben  haben 
jetat  in  der  Regel  die  Gestalt  eines  Spondeus  oder  Trochaeus,  hier 
und  da  diejenige  eines  Pyrrhichius.  So  wird  bewirkt,  dass  der 
Ausgang  des  Hemistichs  keine  längere  Reihe  von  Jamben  aufweist, 
als  die  beiden  des  vierten  Fusses.  Ein  Vers  also  wie  derjenige, 
den  wir  oben  als  Beispiel  des  ältesten  Anushtubh-Typus  hinstellten : 

ä  nünam  yätam  aevina  |  ratheua  süriatvaca  — 

wird  jetzt  nicht  mehr  oder  doch  nur  ausnahmsweise  zugelassen. 
Vielmehr  zeigen  die  Verse  dieser  Periode  ein  Aussehen  wie  das 
folgende : 

yasmiu  vrikshe  supaläee  |  devaiji  sampibate  yamah 

—  —  —  —  ~*       W     —      —        j  —  _  -  W     W      _  V 

aträ  no  vicpatifc  pita  |  puränafi  anu  venati. 

—    —         —  _     w     —        w   —     J  —  — •         w  w         -»    w  w 

Der  Atharvaveda  (XX,  127,  7 — 10)  enthält  bekanntlich  ein 
Lied,  das  zu  Ehren  des  Kurukönigs  Parilcshit ,  ohne  Zweifel  des 
Vaters  des  Jauamejaya,  gedichtet  ist.  Werfen  wir  einen  Blick  auf 
die  Gestaltung  des  zweiten  Fusses  in  demselben.  Wir  linden  gleich 
im  ersten  Vers: 
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räjfio  vicva  -  ||  janinasya 


vaicvänara  -  ||  sya  sustyutim 

Also  neben  einander  eine  Zeile  vom  alten  Anushtubh -Typus  und 
eine  vom  modernen  (,floka-Typus.  Und  dann  eine  Reihe  weiterer 
Varietäten : 

Parikshin  nah  ||  kshemam  aka\i 

V—         —  —  |j  —  v 

kulayam  kril,i  -  ||  van  Kauravyalj 

~  -  -      -      ||    -      -    -   ~,  etc. 

Der  dritte  Fuss  endet  nie  jambisch,  denn  in  Vers  8  ist  der 
Päda  uttama  asanam  äcaran  offenbar  zu  scandiren: 

uttamasanam  äcaran. 


So  lässt  dieses  schöne  Lied  trotz  seiner  Kürze  mit  voller  Be- 
stimmtheit die  characteristischen  Merkmale  der  Periode  erkennen, 
mit  welcher  wir  uns  jetzt  beschilftigen. 

Sollte  nicht  unter  dem  Sohne  des  Parikshit  jener  Poet  gelebt 
haben,  welcher  für  den  Ueberfluss  des  Gedeihens,  in  dem  die  Götter 
bei  ihrem  hunderttägigen  Sattra  schwelgten,  kein  treffenderes  Bild 
wusste,  als  die  reichliche  Pflege  der  edlen  Rosse  beim  Janamejaya1)? 
Unter  den  Versen  von  jenem  Sattra  lesen  wir: 

mahahim  i-  ||  va  vai  hradat, 

■w»     —  w    II  --  W  — 

baliyän  anv-  ||  avetia, 


Dagegen : 


vidvämso  ye  ||  catakratu. 

—  —         —  _       ||       ^    ^       w  w 


caturbhih  sain-  ||  dhavair  yuktaih, 

  .  ||  .  .   .  . 

pürnän  pari-  ||  srutalj  kumbhan. 

-    -     -  -  ||  -   -      -  - 

Also  auch  hier  der  gleiche  Uebergangstypus. 

Bei  dem  Mangel  an  allen  festen  Daten,  der  die  ältere  Literatur- 
geschichte Indiens  zu  einem  so  unwegsamen  Gebiet  macht,  werden 
wir  es  willkommen  heissen,  dass,  nachdem  wir  die  Characteristica 
dieses  Typus  entwickelt  haben,  wir  hinzufügen  können :  solche  Verse 


1)  Qat.  Br  XI,  5,  5 
Ud  XXXVII. 
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machte  man,  als  Parilcshit,  und  auch  noch  als  sein  Sohn  Jaruimejaya 
über  die  Kuru  herrschte. 

Es  scheint,  dass  die  Entwicklung,  welche  wir  hier  beschreiben, 
in  erheblich  schnellerem  Tempo  verlaufen  ist,  als  die  entsprechen- 
den Wandlungen  der  Trishtubh-Strophe.  In  der  Katha  ITjtanishcul 
z.  B. ,  deren  Trishtubh -Verse  noch  weit  von  dem  Typus  der  bud- 
dhistischen oder  epischen  Trishtubh  entfernt  sind ,  haben  die  Anu- 
sh^ubh-Stropheu  bereits  eine  (Jestalt  angenommen,  welche  über  die 
eben  beschriebene  hinaus  derjenigen  des  späteren  (^loka  schon  recht 
nahe  gerückt  ist.  Der  entscheidende  Punkt,  an  welchem  der  Unter- 
schied der  Verse  z.  B.  in  der  (^unal.icepa-Episode  einerseits  und  in 
dieser  Upanishad  andrerseits  sofort  sichtbar  wird,  ist  wieder  der 
zweite  Fuss.  Die  Wandlung,  welche  dieser  Fuss  jetzt  erfahrt, 
bewegt  sich  consequent  in  der  Richtimg  der  vorhergehenden  Ent- 
wicklung weiter.  Waren  hier  früher  neben  dem  Dijambus  andre 
Metra,  insonderheit  das  antispastische,  eingedrungen,  so  hat  nun 
der  Antispast  überwiegende  Geltung  erlangt ;  er  hat  den  Dijambus 
so  gut  wie  ganz  verdrilngt  und  ebenso  eine  Reihe  der  andern  früher 
zulässig  gewesenen  Metra  in  den  Hintergrund  oder  ganz  bei  Seite 
geschoben.  Die  im  ersten  Adhyaya  der  Katha-Upauishad  enthaltenen 
Anushtubh-Strophen  oder,  wie  wir  jetzt  schon  richtiger  sagen,  ^lokas 
ergeben  die  folgenden  Daten  für  die  ( testalt  des  zweiten  Fusses  l) : 

~  -  -  *  39 

-  -  ~  w  5 
_  _  -  v  2 

-  -  ~  *  1 

SJ  1 

WWW-  X 

O  1 

W  —  w    i 

-  ([ijjänanam)  1. 

Die  Regeln  über  den  Ausschluss  der  Metra  "  ~  -  -  von 
der  ersten  und  dritten,  sowie  der  jambisch  endenden  von  der  dritten 
Stelle  finden  sich  fast  ausnahmslos  in  diesen  50  Hemisticheu  be- 
obachtet. So  ist  hier  in  der  That  der  (Jlokatypus  des  Mahäbharata 
uahezu  erreicht;  ein  Unterschied  lässt  sich,  abgesehen  davon,  dass 
vereinzelte  Verstösse  gegen  die  unzweifelhaft  anerkannten  Regeln 
hier  immerhin  eher  passireu  als  im  Epos,  nur  darin  erkennen,  dass 
dio  im  späteren  Gebrauche  statuirteu  Einschriinkungeu  in  den  Com- 
binationen  der  selteneren  Gestalten  des  zweiten  Fusses  mit  den  an 
und  für  sich  zulässigen  Bildungen  des  ersten  Fusses8)  sich  jetzt 
noch  nicht  entwickelt  haben. 

1)  Wir  übergeholt  boi  unsrcr  Zählung  den  durchaus  an  regelmässig  ge- 
bauten Vors  2,  14  In  3.  5  fgg.  fassen  wir  hhavati  als  bhoti.  in  3,  14  jagrntn 
als  j  Aga  rata  auf. 

2)  Siehe  über  diese  Kinschninkungon  meine  Bemerkungen  in  dieser  Zoitscbr 
XXXV,  183  fgg. 
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Dem  eben  besprochenen  Typus  können  wir  auch  die  im  Ait. 
Brähmana  8,  21.  22  citirten  Verse  zuschreiben,  während  die  8,  23 
aufgeführten  der  vorangehenden  Form  angehören.  Es  scheint,  dass 
auch  z.  B.  die  im  (jäiikhäyanagihya  enthaltenen  in  (^lokas  ab- 
gefaßten Regeln  hierher  zu  stallen  sind:  ich  habe  dort,  für  den 
zweiten  Fuss  gezahlt: 

-  -    -    *  30 

-  -  -  -  3 
^    —    —  ^ 

V  V  *0  —  2 

w  w  —  _  J 

-  ~  -  -  1 

Auch  die  (,?lokas  des  Dhammapada  l)  stehen,  wie  sich  erwarten 
lässt,  den  epischen  ausserordentlich  nahe-,  und  zwar  zeigt  sich  hier 
bereits  deutlich  der  erwähnte  im  Epos  hervortretende  Connex  zwischen 
bestimmten  Formen  des  ersten  und  bestünmten  des  zweiten  Fusses. 
So  geht  dem  zweiten  Fuss  -  -  -  —  regelmässig  als  erster  Fuss 
w  -  -  -  voran  2) ;  der  zweite  Fuss  -  -  -  -  bedingt  gleichfalls  in 
der  bei  weitem  überwiegenden  Zahl  der  Fälle  den  ersten  Fuss  -  -  -  - 
mit  der  Cäsur  nach  der  fünften  Sylbe,  u.  s.  w. 

lieber  die  am  Sctüuss  dieser  ganzen  Entwicklungslinie  stehende 
spätere  Gestalt  des  (^loka  brauche  ich  hier  nicht  zu  sprechen,  da 
dieselbe  bereits  früher  von  mir  behandelt  worden  ist5). 


Wir  verlassen  hier  diese  metrischen  Erörterungen  und  wenden 
uns  der  Hauptaufgabe  unserer  Untersuchung  zu,  der  Analyse  einiger 
älterer  epischer  Texte  und  der  Feststellung  des  literargeschichtlichen 
Typus,  welcher  in  der  erzählenden  Dichtung  der  vorbuddhistischen 
Zeit  der  herrschende  war.  Auf  die  im  Vorangehenden  gefundeneu 
Resultate  wird  vielfach  zurückzugreifen  sein ;  für  die  chronologische 
Ansetzung  der  zu  besprechenden  Texte  werden  wir  mit  Hülfe  jener 
metrischen  Kriterien  zu  einem  wesentlich  höheren  Grad  von  Sicher- 
heit, als  sonst  erreichbar  sein  würde,  gelangen  können. 

Wir  glauben  hier  einen  Text  in  den  Vordergrund  stellen  zu 
müssen ,  welchem  die  Beachtung  die  er  nur  zu  verdienen  scheint, 
bisher  durchaus  versagt  geblieben  ist,  das  dem  Rigveda  zugerechnete 

1 )  Ich  verwoiso  für  dioselbon  auf  dio  sorgfältigen  Zählungen  F  a  u  s  b  ö  1 1' s 
8.  439  fg.  seiner  Ausgabe.  Leider  lässt  die  von  Fausböll  gewählte  Form  der  Zu- 
ftammenstollung  nicht  erkennen,  welches  die  bevorzugton  Combinationen  zwischen 
«len  verschiedenen  Formen  der  beiden  ersten  Füsse  sind. 

2)  Nämlich  in  24  Fällen,  zu  denen  wohl  noch  Vers  68  Qioa:  yassa  ppatito) 
und  Vers  246  (lies:  loke  adinn'  adiyati)  kommt.  Eine  abweichende  Gestalt  des 
erston  Fusses  (-  -  -  -)  habe  ich  nur  in  V.  364  und  V.  370  gefunden.  Ueber 
die  entsprechenden  Verhältnisse  beim  epischon  Qloka  s.  diese  Zeitschr.  a.  a.  O. 
8  183 

3)  In  dieser  Zcittehr.  a.  a.  O 

6# 
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Suparndkhydna  v).  In  demselben  wird  die  Geschichte  von  der 
Wette  der  Kadrü  und  Vinatd  erzählt :  Vinata  verliert  und  geräth 
dadurch  in  Knechtschaft  :  aus  dieser  wird  sie  von  ihrem  Söhn,  dem 
Gannja ,  durch  Herabholung  des  Stynia  vom  Himmel  losgekauft 
(vgl.  Mahäbharata  I,  1073  fgg.  der  Calcuttaer  Ausgabe). 

Es  scheint  mir  zweckmässig,  als  Probe  der  in  diesem  Akhyäna 
herrschenden  Darstellungsweise  ein  kurzes  »Stück  desselben  hier  init- 
zutheilen  und  zu  besprechen.  Der  Zustand  des  Textes  ist  in  der 
That  ein  solcher,  dass  wer  Andern  zumuthet  von  demselben  Notiz 
zu  nehmen,  sich  den  Versuch,  durch  das  Dickicht  dieser  Corruptelen 
wenigstens  ein  Stück  Weges  zu  bahnen  nicht  wohl  erlassen  darf*). 

Den  Anfang  (die  beiden  ersten  Sükta  oder  die  vier  ersten 
Varga)  lasse  ich  fort  ;  derselbe  erweist  sich  als  eine  spätere  ZuthaL 
Der  erste  Vers  ist  aus  dem  Rigvidhana  (1,  20,  3)  entnommen;  der 
zweite  ist  im  Metrum  Vasantatilaka  verfasst :  Vers  6,  oder  vielmehr 
das  als  Vers  6  figurirende  Prosastück  ist  eine  Anukrainanf-Angnbe 
zum  Ganzen.  Man  beachte  als  Characteristica  dieser  Abschnitte 
noch  1,  3  paramecvarämcab ;  3,  1  Qaunakf  nur  an  dieser  Stelle  als 
Name  der  Vinata;  4,  5  svayambhü  nur  hier.  Auch  durch  das  in 
diesen  Abschnitten  herrschende  (yloka- Metrum  heben  sich  dieselben 
von  den  übrigen  Theilen  des  Werkes  ab,  welche  überwiegend  in 
Trishtubh- Strophen  verfasst  sind.  Der  Punkt  der  Erzählung,  an 
welchem  dieselbe  im  dritten  Sükta  anhebt,  ist  auch  ihr  Anfangs- 
punkt in  der  Taittiriya  Samhita  6,  1,  6,  1  und  im  KAthaka  23,  10 
(Ind.  Studien  VIII,  31  fg.)  ;  dass  ein  Ueberarbeiter  darauf  verfallen 
konnte  die  Vorgeschichte  hinzuzufügen,  ist  wohl  begreiflich. 

Wir  betrachten  nun  den  Text  Vers  für  Vers. 

Kadrüc.  ca  vai  Suparni  ea  paspridhate  sariipayoh, 
sa  Kadriiji  Suparnim  ajayat,  sabravit. 

Mir  scheint,  der  Autor  beabsichtigte  Prosa  zu  schreiben,  wie  der 
Eingang  des  Naciketas-Gedichts  in  Prosa  heisst :  Ucan  ha  vai  Vujacra- 
vasah  sarvavedasau  dadau.  tasya  ha  Naciketa  nimm  putra  asa ...  so 
'manyata.  Da  aber  die  ersten  Worte,  die  hier  ganz  so  stehen  geblielwn 
sind,  wie  sie  von  der  Taitt.  Samh.  und  dem  Käthaka  a.  a.  O.  suppe- 
ditirt  wurden ,  zufällig  den  Päda  eines  Qloka  bilden ,  nahmen  auch 
die  nächsten  Worte  den  Qloka-Tonfall  an ;  die  zweite  Zeile  ist  Prosa. 
Für  sarupayolj  ist  zu  lesen  svarupayo^,  entsprechend  dorn  atmarü- 
payoh  in  den  beiden  sehwarzen  Yajus -Texten.  Was  ätmarupayor 
aspardhetam  oder  paspridhate  sarüpayol?  bedeutet,  lehrt  uns  die 


1)  Dasselbe  ist  publicirt  von  E.  Grube  in  seiner  Doctordissertation  (Su- 
parnadhyayali ,  Suparni  Fabula.  Berlini  1876),  wieder  abgedruckt  in  den  lud 
Studien  XIV,  1  fgg. 

2)  Die  Aecente  lasso  ich  unberücksichtigt;  für  den  handschriftlichen  Apparat 
verweise  ich  auf  Ü  ruhe's  Ausgabe.  Hei  einer  Reihe  von  Stellen  mim  ich 
mich  darauf  beschrainkon  anzudeuten  was  ungofähr  gesagt  sein  mag  .  ohne  da« 
ich  den  Wortlaut  h^nuistollen  vorsuchen  dürfto. 
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Vergleichung  der  verschiedenen  Brahmanatexte  mit  Evidenz.  Vom 
Siege  der  Kadrü  heisst  es  im  Käthaka:  sa  Kadriis  Suparnlm  atma- 
rüpam  ajayat,  während  (Jat.  Br.  3,  6,  2,  3  die  beiden  Frauen  aus- 
machen: yatara  nau  davlyalj  paräpacjäd  ätmänara  nau  sa  jayät, 
und  §  8  Kadrü  sagt:  ätmänara  vai  tväjaisham.  Folglich  heisst 
ätmanipam  ajayat :  sie  gewann  (ihre  Gegnerin)  selbst  als  Siegespreis ; 
imd  an  unsrer  Stelle  paspridhäte  s[v]arüpayoh :  sie  stritten,  indem 
sie  ihre  eigne  Person  zum  Preise  setzten.  —  Die  Worte  sa  Kadrüh 
Suparnim  ajayat  sind  aus  dem  Brähmana  herübergenommen:  sie 
verwirren  hier  den  Gang  der  Erzählung,  welche  den  Sieg  der  Kadrü 
erst  im  Folgenden  berichtet. 

Es  folgen  nun  die  schwer  verderbten  Worte  der  SuparnI: 
satyam  kilaitad  apare  vadanti  dürätmakam  dlrghajatyäh  sadaiva 
aprajfiänä  kalahe  ya  sutam  me  kanft  ghoräni  vacanani  krintati. 
Ich  verzichte  hier  auf  Vermuthungen.    Wäre  es  nicht  bedenklich, 
durch  Conjectur  der  sechsten  Sylbe  des  Päda  eine  Länge  aufzubürden, 
so  könnte  man  versucht  sein,  als  jene  Rede  der  Leute,  deren  Wahr- 
heit Suparnt  jetzt  erfahren  zu  haben  meint,  herzustellen:  durätmakas 
tiryagjätyäh  (oder:  tiryaggatäh)  sadaiva.    Da  Kadrü  eine  nägi  ist 
(s.  z.  B.  2,  1),  so  kann  sie  als  tiryagjätya  bezeichnet  werden,  wie 
ganz  ähnlich  Mahävagga  1,  63  die  missbräuchlieherweise  einem  Naga 
ertheilte  Ordination  als  Bhikkhu  zur  Aufstellung  der  Regel  von 
Seiten  Buddha's  fuhrt:  tiracchänagato  bhikkhave  anupasampanno  na 
upasampädetabbo,  upasampanno  nasetabbo. 

Ohne  den  Wechsel  der  redenden  Person  irgendwie  anzudeuten, 
lässt  nun  unser  Text  einen  Vers  folgen,  der  als  von  Kadrü  ge- 
sprochen verstanden  werden  muss: 

prekshyah  suparam  Vinate  Suparni,  sauparnam  cakshur  iti  vai 
crutam  me, 

acvah  cveto  'nag  asishta  sthanau,  tasyäsau  krishnas  tiryan  ava 
v&ti  välah. 

Was  prekshyah  supäram  ist,  sehen  wir  aus  (Jat.  Br.  a.  a.  0. 
§  3 fg.,  wo  Kadrü  zur  Suparnf  sagt:  parekshasva,  und  Suparnt  dann 
beschreibt,  wie  sie  asya  salilasya  päre  ein  weisses  Ross  erblickt.  Also: 
prekshasva  päram.  —  Den  Worten  des  (Jat.  Br.  acvah  cveta  sthanau 
sevate  entspricht  hier:  a^vah  9veto  nag  asishta  sthanau.  Offenbar 
ist  es  unmöglich,  hier  an  anaksh  „des  Auges  beraubt'  zu  denken, 
vielmehr  müssen  wir  aus  nag  asishta  ein  Verbuin  zu  gewinnen 
suchen,  welches,  wie  die  aoristische  Endung  -ishta  zeigt,  etwas 
bedeutet,  was  das  Ross  soeben  an  dem  Baumstumpf  gethan  hat. 
Welche  Bewegungen  und  Verrichtungen  des  Pferdes  der  Inder  be- 
achtete und  wie  er  dieselben  benannte,  wissen  wir  z.  B.  aus  den 
als  a^vacaritani  bezeichneten  Sprüchen,  die  beim  Rossopfer  recitirt 
wurden  (Taitt.  Sarah.  7,  1,  19).  Dasjenige  unter  den  zahlreichen 
dort  begegnenden  Verben,  welches  den  überlieferten  Spuren  unsrer 
Stelle  am  nächsten  steht,  passt  zugleich  so  genau  wie  möglich  zu 
dem  Locativ  sthanau,  so  dass  die  vermuthungsweise  Einsetzung 
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dieses  Verbums  in  luiseru  Text  sich  zu  empfehlen  scheint.  Wir 
lesen  nämlich  in  der  Taitt.  Samh.  a.  a.  0.:  nikaslüshyate  sväha, 
nikashamänäya  svähä,  nikashitäya  sväliä :  der  Seholiast  bemerkt  dazu : 
kudyastambhädau  cartragharshanam  nikashanam.  Demnach  schlage 
ich  vor:  acvah  <;veto  nyakashishta  sthänau  —  das  Pferd  hat  sich 
gegen  den  Stamm  gerieben;  dabei  ist  sein  schwarzer  Schwanz  an 
dem  Stumpf  eines  Astes  hängen  geblieben  (vgl  7,  1). 

Suparni  entgegnet: 
ä  uu  didihisha  un  na  madena  mädyasi,  tut  välam  pjtcyämi  kirn  ä 
pacyasi ; 

yady  acvah  <;veto  yadi  väpi  krishnah  kirn  nu  kena  nu  katharn  na 
pacyasi. 

Offenbar  enthalten  die  ersten  Worte  eine  Doppelfrage:  siehst 
du  das  wirklich  oder  redest  du  im  Wahnsinn?  Ich  schlage  vor: 
a  nu  didhisha  un  nu  madena  mädyasi.  —  Am  Ende  des  ersten 
Halbverses  ist  ohne  Zweifel  für  ä  ein  dem  Metrum  genügendes 
zweisylbiges  Wort  einzusetzen;  am  Ende  des  zweiten  Halbverses 
werden  wir  für  na  wohl  nu  lesen  müssen.  —  Die  Redende  fahrt 
in  einem  (y'loka  fort,  der  keine  Schwierigkeiten  bietet;  das  gestörte 
Metrum  mag  durch  Tilgung  des  Voeativs  Kadru,  der  sich  Hebt  als 
Glossem  zu  käne  begreift,  in  Ordnung  zu  bringen  sein: 
anritam  vai  tvanj  vadasi  [Kadru]  käne  pratighpshtadarcane  (vgl.  2,  2). 
sarvaevetam  hy  aham  manye,  näsya  krshno  \sti  kac  cana. 

Darauf  dann  Kadrü  (der  Wechsel  der  redenden  Person  ist  hier 
wie  überall  unbezeichnet  gelassen): 

yävat  tvam  dväbhyäm  Viuate  Suparni  cakshurbhyäm  paeyasy  Am- 
nasya  mätah, 

tävac  cen  näham  ekena  pavye  tad  däsi  t-ava  syäm  tvam  u  vä  ma- 
ma  syälj. 

Offenbar  ist  na  aham  zu  lesen;  tad  mag  zu  tilgen  sein. 

Suparni  erwidert: 
däsi  te  syäm  iha  sarpamätar  yad  dhy  etad  evam  na  mrishä  bravlshi. 
mama  vä  tvam  Adite  däsyam  adya  karishyasi  hanta  ced  ävagatvä. 

Im  (Jat  Br.  lesen  wir:  patava  veditum;  imser  Text  selbst,  hat 
22,  4  hanta  vedä  'va  gatvä,  d.  h.  natürlich  hanta  vedäva  gatvä. 
Ebenso  ist  auch  au  unsrer  Stelle  herzustellen  oder  vielmehr  aus 
den  Hss.  BD  aufzunehmen. 

Suparni  fährt  fort  : 
dütam  pra  hinvo  Mätaricvana  äcusävo  vakshyati  tad  yathätathain, 
ubhe  vä  svayam  eva  gachäva  Kadru,  vahämi  tvä  väji  carati  yaträsau. 

Der  Sinn  ist  klar:  im  ersten  Halbvers  mag,  wenn  wir  es  nicht 
vorziehen ,  die  metrische  Unvollständigkeit  unangetastet  zu  lassen, 
etwa  in  folgender  Weise  zu  ändern  sein :  d.  pra  hinvo  Mataricvanam 
äcum,  ä^äsäva  etc. 

Die  beiden  begeben  sich  zum  Meeresufer,  die  Wette  zu  ent- 
scheiden. Suparni  hat  ihre  Freiheit  verspielt.  Hat  ihre  Gegnerin 
wirklich  gesiegt,  oder  haben,  wie  das  Mahäbhäratu  erzählt,  auf  ihren 
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Befehl  die  Schlangen  trügerisch  den  Schweif  des  weissen  Resses 
schwarz  erscheinen  lassen?  Die  Darstellung  hat,  hier  eine  Lücke  — 
mit  der  Natur  dieser  Lücken  müssen  wir  uns  noch  beschäftigen  — ; 
wir  werden  es  aber  weiter  unten  wahrscheinlich  zu  machen  suchen, 
»Iass  die  Geschichte  vom  Truge  der  Schlangen  dieser  Fassung  der 
Sage  fremd  war  und  Kadrü  thatsUchlich  Recht  behielt 

Der  nächste  Vers  enthalt  die  Worte,  mit  welchen  diese  ihren 
Sieg  verkündet: 

Hsha  valo  lambate  vrikshacankau,  kac  cid  enam  paeyasi  lambamanam. 
jitä  me  'si  samudrasäkshyac,  ehüdrä  nie  bhava  tvam  äcramat. 
Vielleicht  ist  am  Schluss  des  Verses  zu  verstehen  ä  cramät  „bis 
/.ur  Erschöpfung". 

Was  nun  folgt,  ist  auf  den  ersten  Blick  ohne  allen  Zusammen- 
hang. Ich  setze  die  vier  nächsten  Verse  her :  ihre  Oorruptelen 
wage  ich  grösstenteils  nicht  zu  berühren. 

samudre  ramanSyakam  dvipam  cucruina  caevatam 
oaganam  alayam  pürvam,  tatra  no  Vinate  vaha.  j 

varshasy  aerüni  kirn  idam  garutinams,  Tarkshyasya  putras  tvam 
arishtaneme 

na  tädric^mam  vihaga  dvijendra  coeaty  apatyam,  iti  vai  crutam  me.  j 

ärttiip  vai  te  Vinate  nayanty  *)  apanatahriyA  (?)  tv  Arunasya  mätah 
ya  äcaryan  yuvato  (?)  na  caknir  ittham  vai  te  'crumukhah  patanti.  | 

aham  vahami  pari  tan  vahämi  sarpän  vahami  yatha  dushkritakärini, 
dvipant   samudrasya  vahämi  dushkrit  Kadrünt  saputram  udakam 
spricantim.  ' 

Die  im  ersten  dieser  vier  Verse  an  Vinata  gerichtete  Autforderung, 
Jemanden  (und  zwar  eine  Mehrheit  von  Personen:  „nah")  nach  der 
Schlangen insel  zu  führen,  entspricht  offenbar  demjenigen  Moment 
der  Erzählung,  von  welchem  im  Mahabhärata  a.  a.  0.  1281  fg.  die 
Uede  ist : 

tatah  kadäcid  Vinatam  pranatam  putrasannidhau 
käle  cahüya  vacanam  Kadrür  idam  abhäshata: 
nägänäm  alayam  bhadre  suramyam  cärudarcanam 
samudrakukshav  ekante  tatra  main  Vinate  naya. 
Offenhai-  befolgt  Vinata,  wie  ihre  Hörigkeit  ihr  dies  zur  Pflicht 
macht,  den  Befehl  der  Kadrü.    Der  vierte  der  soeben  mitgetheilteu 
Verse  des  Supaniäkhyana  setzt  auch  in  der  That  voraus,  dass  dies 
geschehen  sein  muss;  dass  es  geschah,  wird  aber  nirgends  erzählt. 
Vielmehr  treten  jetzt  völlig  unvermittelt  Wechselreden  der  Vinata 
mit  einer  neuen  Person  ein,  welche  plötzlich  da  ist,  ohne  dass  wir 
von  ihrem  Kommen  gehört  haben :  dem  Garuda.    Im  Mahabhärata 
findet  sich  dies  Gespräch  nicht :  wir  sind  allein  auf  die  Andeutungen 


1  \  Wohl  zu  schreiben  arishtanomcli ,  da  dies  ein  stehondes  Epitheton  dos 
Turksbya  Ut  (s.  aneh  19,  5). 

2)  Wohl  iiiyanti,  vgl.  ^at  Br.  XIV,  7,  2,  1 ;  Ath.  Vuda  XII.  «,  38  etc. 
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unsres  Textes  angewiesen ,  um  eine  Vorstellung  von  der  Situation 
zu  gewinnen.  Während  Vinata  —  so  möchte  ich  dieselbe  zu  recon- 
struiren  versuchen  mit  den  Schlangen  über  das  Meer  hin  fliegt, 
naht  ihr  der  Garuda  ThrUnen  vergiessend.  Die  Mutter  fragt,  wes- 
halb er  weint.  Er  antwortet,  dass  der  wohl  weinen  muss,  der 
seine  Jugend  ohne  die  Unterweisung  eines  Lehrers  zubringt  :  Küin- 
merniss  ist  sein  Theil.  Auf  den  Vorwurf,  der  hierin  für  sie  selbst 
liegt,  erwidert  sie,  dass  sie  wie  eine  Missethäterin  harte  Arbeit  thun 
muss;  sie  muss  Kadru  und  die  Schlangen  zu  den  Inseln  des  Meeres 
führen;  so  kann  sie  nicht  dafür  sorgen,  dass  ihrem  Kinde  die  Unter- 
weisung eines  Lehrers  zu  Theil  werde1). 

Wir  dürfen  davon  absehen,  den  Text  des  Suparnakhyana  weiter 
in  dieser  Weise  durchzugehen  und  uns  mit  den  darin  erzählten  Aben- 
teuern des  Garuda,  insonderheit  mit  dem  Somaraub,  zu  beschäftigen: 
das  von  uns  besprochene  Bruchstück  genügt,  um  die  charakteristischen 
Eigentümlichkeiten  des  Gedichts  hervortreten  zu  lassen.  Es  muss 
dem  Leser  desselben  vor  Allem  auf  der  einen  Seite  die  seltsam** 
Abgerissenheit  der  Darstellung  auffallen,  auf  der  andern  ihr  alter- 
tümliches Gepräge,  welches  die  Eigenheiten  vedischer  Rede-  und 
Denkweise  auf  Schritt  und  Tritt  erkennen  lässt.  Wir  finden  hier 
nichts  von  jener  Leichtigkeit  und  ausgeprägt  sichern  Technik  des 
Erzählens,  die  in  fast  allen  Theileu  des  grossen  Epos  zur  Erscheinung 
kommt  und  mit  Zuverlässigkeit  auf  eine  lange  Vergangenheit  epischer 
Produktion  schliessen  lässt.  Grube2)  zwar  will  im  Suparnakhyana 
nicht  viel  mehr  erkennen  als  einen  Auszug  aus  der  entsprechenden 
Episode  des  Mahabharata,  die  für  den  Vortrag  bei  Opferfeieru  zu 
ausführlich  gewesen  sei.  Aber  man  stelle  nur  beliebig  herausgegriffene 
Punkte  der  beiden  Darstellungen  einander  gegenüber  und  vergleich»« 
ihren  Styl.  Von  dem  Regenwetter  z.  B.,  welches  die  Schlangen  vor 
dem  Untergang  in  der  Sonnengluth  rettet,  lesen  wir  im  Mahabharata 
(I,  1298  fg.): 

samvartitam  iväkäcaip  jaladaifc  sumahadbhutai^, 
srijadbhir  atulam  toyam  ajasram  sumaharavaih, 


1)  Ich  möchte  die  hier  gogebeno  Auffassung  dieses  Gespräches  der  folgen- 
den allenfalls  auch  denkbaren  vorziehen.  Nachdem  der  Bofohl  zur  Beförderung 
der  Scblangon  nach  der  Insel  ausgesprochen  ist  (im  ersten  der  obigen  vier 
Verse),  orsebeint  der  Garuda  und  wird  von  seiner  Muttor  angewiesen,  die 
Schlangen  dorthin  zu  tragen.  Er  thut  dios  weinend.  Die  Mutter  fragt  nach 
der  Ursache  seiner  Thräneu  (zweiter  Vors).  Er  klagt,  dass  er  nicht  die  Unter- 
weisung eines  Lehrers  geniusse  (dritter  Vers)  sondern  wie  oin  Uebelthätor  für 
die  Schlangen  arbeiten  müsse  (vierter  Vors,  don  wir  oben  nicht  dem  Garuda. 
sondern  der  Vinata  zuwiesen).  Entgegen  steht  dieser  Auffassung  einmal  das 
Femininum  dusbkritakHrini,  Air  welches  das  Masculinum  in  den  Tezt  gesetzt 
werden  müssto,  sodann  der  auf  die  hier  besprochene  Stelle  folgendo  Vers  (8,  1). 
welcher  selbst  erst  die  Heranziehung  des  Garuda  zum  Tragen  der  Schlangen 
zu  enthalten  scheint. 

2)  S.  XII  fg.  seiner  angeführten  Dissertation. 
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sampranrittam  iväkacam  dhärormibhir  anekacah 
meghastanitanirghoshair  vidyutpavanakampitaih. 

Dagegen  das  Suparnakhyäna  (9,  4) : 

ekodakam  pärara  apäram  astu,  mandükika  vadatu  sarvaratram, 
upa  dugdhapadim  gäm  duhantu,  mrila  etu  sthalam  icchamänal.i  l). 

Oder  der  Auftrag  der  Schlangen  an  den  Garada  den  Sorna  zu 
holen,  Mahabh.  1.  c.  1319: 

crutva  tarn  abruvan  sarpä  äharamritam  ojasä, 
tato  dasyäd  vipramoksho  bhavitä  tava  khecara. 

Dagegen  Suparn.  11,  1: 

indrasya  somo  nihito  guMyam  tritiye  prish^he  rajaso  viinane, 
tarn  ähritya  tarasä  cantamena  tenätmänam  nishkriya  cam  cara  tvam. 

Oder  der  Preis  Indra's,  Mahabh.  1.  c.  1293: 

tvam  uttamä  sagirivanä  vasundhara  sabhaskaram  vitimiram  ambaram 
tathu, 

mahodadhih  satünitimingilas  tatha  mahormimän  bahuinakaro  jhashä- 
kulah. 

Dagegen  Suparn.  30,  2 : 

tvam  goptäsi  caranam  tvam  saniudras,  tavedam  vicvain  bhuvanam 
sam  su  cadhi. 

Wir  greifen  noch  folgende  Stellen  des  Suparnakhyäna  heraus, 
die  dazu  beitragen  werden,  den  vedischen  Klang  dieses  Gedichts 
fühlbar  zu  machen.  Das  Versprechen  des  Garuda  an  seine  Mutter, 
den  Sorna  zu  holen  (11,  3): 

a  te  crinomi 2)  Vinate  Suparni,  yadi  brähmanam  na  jaghantha  mätah, 
patishyämi  tava  käm&ya  dfiräd  divas  prish^hät  somam  ähartava  u. 

Seine  Erklärung,  mit  den  Metren  identisch  zu  sein,  welche  ja 
nach  den  Brähmanatexten  die  eigentlichen  Somaholer  sind  (12,  4): 

vani  chandämsi  caturuttarani  yajfiain  vahanti  vitatam  saptatantum, 
tany  aham  asmi  Vinate  Suparni,  mam  devatäh  prähinvant  somam 
acha  5). 

Indra's  Frage  an  Brihaspati  (21,  1): 


1)  Der  zweite  Halbvers  mag,  wenn  wir  uns  auf's  Kathen  verlegen  dürfen, 
ungefähr  gelautet  haben:  udadughäm  apadiin  gam  duhantu,  rariga  etu  (mrigo 
Upa  tu?)  sthalam  icebamanah  „die  Wasser  milcheudo,  nisslose  Kuh  (die  Wolke) 
»ollen  sie  melken.    Das  Reh  soll  gehen  (jammern?),  festen  Boden  suchend". 

2)  Man  bemerke  die  Trennung  der  Präposition  vom  Vorbum,  wolcho  in 
diesem  Text  sich  sehr  häufig  findet. 

3)  Vgl.  auch  19,  3  (Worte  des  Garuda  an  Kacyapa):  Amantrayo  tva  pata- 
täm  ( japatam  ?)  varishtha,  patämy  aham  tridivam  indum  acha.  —  Das  Mahabh. 
sagt  an  der  betreffenden  Stelle:  aham  hi  sarpaih  prahitah  somam  nhartum  utta- 
nntui  matur  däsyavimokshartham  aharishye  tarn  adya  vai. 
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aham  svid  Indra  uta  Vainateyafo  kataralj  cucräva  bhuvanänichan, 
indum   parancaip  nihitain  vicakshanam  mainet  tu  soniam  sahasä 
hared  yat. 

Bei  einigen  Versen,  die  sich  im  Uebrigen  in  beideu  Darstellungen 
nahe  berühren  !),  fallen  um  so  entschiedener  metrische  Abweichungen 
auf.   So  Sup.  11,5  mit  dem  Fuss  -  «  -  -  am  Ende  des  ersten  Pada : 

kim  ähritvä  (sie)  kirn  vijitvä  (sie)  kirn  u  kritva  tu  paurushatn 
däsyad  vo  vipramucyeya,  tad  u  camsata  lelihäh. 

Dagegen  Mahabh.  v.  1818  mit  dem  Fuss  -  -  -  -  au  der  be- 
zeichneten Stelle,  und  mit  der  Beseitigung  der  Partikel  u: 

kim  ähritya  viditvä  va  kirji  vä  kritveha  paurusham 
däsyad  vo  vipramucyeya,  tathyam  vadata  lelihäh. 

Ferner  Sup.  7,  2   mit  dein  alterthümlicheu ,  in  der  spateren 
Poesie  streng  vermiedenen  Fuss  am  Ende  des  ersten  Pada : 

samudre  ramaniyakam  dvipam  eucruma  caevatatn 
nägänäm  älayam  pürvam  tatra  no  Vinate  vaha. 

Dagegen  Mahäbh.  v.  1282,  mit  Beseitigung  des  metrischen  An- 

stosses: 

nägänam  älayam  bhadre  suramyam  eärudarc4iuam 
samudrakukshäv  ekänte  tatra  mam  Vinate  nava. 

Mit  den  letzten  Zusammenstellungen  ist  bereits  ein  Weg  der 
Untersuchung  betreten  worden,  der,  wie  mir  scheint,  die  Bestätigung 
dafür  bringen  muss,  dass  der  Anschein  vedisehen  Altcrthums,  welchen 
das  Suparnakhyana  für  sich  hat,  kein  blosser  Schein  ist:  die  Aualyse 
der  darin  befolgten  metrischen  Praxis.  Bei  dem  vielfach  hoffnungs- 
losen Zustande  der  Ueberlieferung  und  bei  den  zahlreichen  Frei- 
heiten, welche  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auf  die  Rechnung  des 
Verfassers  zu  setzen  sind,  darf  natürlich  eine  Angabe  z.  B.  darüber, 
wie  oft  die  fünfte  Sylbe  des  Trish^ubh-Päda  lang  und  wie  oft  sie 
kurz  ist,  hier  noch  weniger  wie  bei  den  früher  mitgetheilten  Zählungen 
als  absolut  genau  angesehen  werden ;  im  Grossen  und  Ganzen  wird 
sich  immerhin  aus  unsern  Zahlen  ein  Bild  von  dem  metrischen  That- 
bestande  gewinnen  lassen. 

Fangeu  wir  mit  der  Gestalt  der  Trish|ubh  (resp.  .Tagati)  an,  so 
hat  mir  eine  Untersuchung  der  Verse  von  5,  4  bis  14,  5  (unter 
Weglassung  einiger  gänzlich  unregelmässiger  und  für  die  Unter- 
suchung nicht  verwerthbarer  Padas  war  die  Zahl  derselben  155)  für 
die  Sylben  5  bis  7  das  folgende  Resultat  ergeben: 

^  67 

«-    <"    -  31 

w    -    -  27 

-    w    _  27 


1)  Vgl.  Grub  o's  Diwert.  S.  XUI  Aum.  2. 
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-  -    -  1 

—  w  \ 

Die  Cäsur  nach  der  vierten  oder  fünften  Sylbe  ist,  abgesehen 
von  sehr  wenigen  Ausnahmefällen,  beobachtet.  Ihre  Stellung  scheint 
für  die  Quantität  der  fünften  Sylbe  ohne  Belang;  in  der  siebenten 
Sylbe  jedoch  wird  die  Länge  dann  nicht  zugelassen,  wenn  die  Cäsur 
hinter  der  fünften  steht1):  ein  auf  die  Cäsur  folgender  Jambus  wird 
also  —  wir  haben  hierüber  bereits  oben  zu  sprechen  Gelegenheit 
gehabt  —  vermieden. 

Es  liegt  nach  den  früher  gefundenen  Resultaten  auf  der  Hand, 
dass  sich  der  Typus  dieser  Trishtubh-Strophen  gegenüber  der  in  der 
Rik-Samhita  herrschenden  Gestalt  als  der  jüngere,  gegenüber  der 
Form  aber,  welche  im  Dhammapada,  oder  gar  der,  welche  im  grossen 
Epos  erscheint,  entschieden  als  älter  erweist.  Das  dem  Rigveda 
fremde  Uebergewicht  der  Länge  in  der  fünften  Sylbe  hat  sich  be- 
reits herauszubilden  begonnen,  aber  von  einer  Ausschliessung  oder 
auch  nur  von  einer  bloss  aasnahm s weisen  Zulassung  der  Kürze  an 
dieser  Stelle  kann  nicht  die  Rede  sein;  da  dieselbe  in  mehr  als  einem 
Drittel  der  Fälle  erscheint.  So  ordnen  sich  unverkennbar  diese 
Trishtubh-Strophen  denjenigen  zu,  welche  wir  im  Aitareya  oder  in 
der  Katha  Upanishad  lesen.  Sie  theileu  mit  denselben  auch  die 
Neigung  zu  einer  eigenthüm liehen  Anomalie:  vielfach  geht  nämlich 
bei  einer  nach  der  fünften  Sylbe  stehenden  Cäsur  der  Vers  so  weiter, 
als  ob  die  Cäsur  nach  der  vierten  gestanden  hätte:  eine  Svlbe  ist 
also  überzählig.    So  in  der  (,'unabcepa-Episode  (Ait.  7,  13): 

tasmat  te  mätrapi  mithunlbhavanü. 

In  der  Ka[ha  Upanishad 

1 ,    8 :    äcapratikshe  samgatam  sünritan  ca. 
1,  15:    athäsya  mrityul;  punar  eväha  tushtah. 
1,  18:    trinaeiketas  trayam  etad  viditva 

ya  evam  vidvämc  cinute  naeiketam. 
1,  19:    tritivam  varan  Naciketo  vrinishva. 
1,  23:    svayafi  ca  jiva  carado  yavad  icchasi,  u.  s.  w. 

Ganz  ebenso  gebaute  Verse  tretieu  wir  nun  auch  im  Suparnäkhyana 
nicht  selten  an.    Zum  Beispiel 

6,  1 :    ä  nu  didhisha  un  nu  madena  madyasi. 
6,  5:    ubhe  vä  svayam  eva  gachava  Kadru. 
9,  5 :    atho  pita  nie  duccaritam  caeära. 
12,  4 :   yajfiam  vahanti  vitatam  saptatantum. 
14,3:   ä  tva  rokshyämi  sahasäham  garutmän*). 


1)  Ausnahmen:  7,  5  »urpau  vahAini  yatha  dushkritakärini ;  14,  5  atürtam 
Umo  rajo  vinacishya&i. 

2)  In  der  buddhistischen  Spruch po esic  sind  Vorso  dieser  Art  schon 
weht  solton  geworden.   Dass  die  von  Fausböll  Dhaminap  p.  442  gosaminelten 
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Gehen  wir  nun  zur  Betrachtung  der  (^loka s  über,  so  sind  wir 
leider  auf  ziemlich  spärliche  Materialien  angewiesen,  welche  wir  über- 
dies, wenn  ich  mich  nicht  täusche,  selbst  noch  weiter  einzuschrilnken 
haben.  Die  Verse  18,  2 — 6  nämlich  scheinen  in  mehr  als  einer 
Hinsicht  die  Spuren  späteren  Ursprungs  an  sich  zu  tragen.  Sie 
enthalten,  abweichend  von  dem  sonst  in  diesem  Gedicht  beobachteten 
Gebrauch  (s.  unten),  nicht  die  Wechselreden  der  handelnden  Personen 
allein,  sondern  die  Erzählung  der  vollständigen  Vorgänge ;  die  Färbung 
der  Sprache  ist  modern;  der  zweite  Fuss  hat  in  allen  zehn  Hemi- 
stichon  die  Form  -  —  M.  Das  Stück  macht  den  Eindruck,  von 
einem  Ueberarbeiter  her/urühren,  welchem  es  auf  die  nachdrücklichere 
Illustrirung  der  18,  3  ausgesprochenen  Moral  ankam: 

aho  viryara  dvijatinäm  jAtimätropajivinam. 

Lassen  wir  also  diesen  Abschnitt,  sowie  den  Eingang  (1  — 5,  2) 
und  den  Schluss  (31)  des  Gedichts  bei  Seite,  so  finden  wir  die 
folgenden  Formen  des  zweiten  Fusses: 

-    -    -    *  21 

3,  wozu  noch  kommt 
1  (10,3) 
3 
2 
2 
1 

1,  wozu  noch  kommt 

1  (15,1). 
1. 

Offenbar  führt  uns  dies  Resultat  in  dieselbe  Periode,  zu  der 
wir  auch  durch  die  Untersuchung  der  Trishtubh-Strophen  gelangten. 
Aber  es  scheint,  dass  wir  innerhalb  derselben  jetzt  mit  Hülfe  unserer 
Beobachtungen  über  den  Qloka  eine  engere  Grenze  ziehen  können. 
Ohne  Frage  stehen  die  (^lokas  des  Suparna-Gedichts  auf  einem  jüngeren 
Standpunkt  als  z.  B.  diejenigen  der  Qunafoeepa-Episode ;  in  der  letz- 
teren finden  wir  den  Antispast  im  zweiten  Fuss  nur  in  einem  Viertel 
aller  Fälle,  im  Suparnäkhyäna  dagegen  in  drei  Fünfteln  der  Fälle; 
der  Dijainbus  erscheint  dort  9  mal  gegenüber  14  maligem  Erscheinen 
des  Antispast,  hier  dagegen  nur  3  oder  4  mal  gegenüber  21  Fällen 
des  Antispast.  So  ist  jene  charakteristische  Verschiebung,  in  welcher 
sich  der  Uebergang  von  der  vedischen  Anushfcubh  zum  epischen  Qloka 


Fälle  einer  überschüssigen  Sylbo  im  Eingang  des  Trisb^ubh-Pada  (wie  Vors  108: 
.ibhivadana  ujjugatesu  seyyo)  nicht  hierher  gehören,  vorsteht  sich  von  selbst. 
Wühl  aber  dürfen  wir  die  in  Rede  »tehondo  Anomalie  in  folgendon  Fallen  er- 
kennon:  na  miyyam&nam  dhanaro  anveti  kinci  (Theragätha  781);  otaui  pi  disvi 
pabbajito  mhi  räja  (ibid.  788). 
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vollzogen  hat,  hier  bereits  uiii  einen  Schritt  weiter  gekommen,  als 
in  den  Versen  der  (^unaljeepa-Geschichte.  Dürften  auch  kleinere  Ab- 
weichungen in  dem  statistischen  Ergebniss,  die  ja  leicht  auf  Zufällig- 
keiten oder  auf  rein  individuelle  Eigenthümlichkeiten  zurückgeführt 
werden  können,  urgirt  werden,  so  wäre  für  die  (^lokas  des  Suparna- 
Epos  eine  etwas  höhere  Alterthümlichkeit  in  Anspruch  zu  nehmen, 
als  für  die  der  Kapia  Upanishad;  dass  sie  im  Vergleich  mit  den- 
jenigen der  buddhistischen  Spruchpoesie  für  älter  zu  erklären  sind  — 
wie  sich  dies  ja  in  Bezug  auf  die  Trish|ubh-Strophen  ganz  ebenso 
herausgestellt  hat  —  unterliegt  keinem  Zweifel. 

Wir  haben  uns  uun  mit  einer  Erscheinung  zu  beschäftigen, 
welche  unter  den  Eigenthümlichkeiten  des  Suparn&khyäna  in  erster 
Linie  steht,  mit  der  durch  das  ganze  Gedicht  hindurchgehenden  höchst 
auffallenden  Abgerissenheit  der  Darstellung.  Bald  redet  die  eine, 
bald  die  andere  der  handelnden  Personen;  wem  jedesmal  die  Worte 
zuzuschreiben  sind,  bleibt  uns  zu  entdecken  überlassen.  Und  vollends 
über  die  Handlung,  aus  welcher  heraus  allein  die  Reden  verstanden 
werden  könnten,  erfahren  wir  fast  nirgends  etwas.  Man  wird  sich 
hier  nicht  auf  die  aller  unentwickelten  Poesie  innewohnende  Neigung 
zum  abgerissen  Sprunghaften  berufen  wollen ;  auch  dem  kühnsten 
Volksdichter  setzt  die  Notwendigkeit  verstanden  zu  werden  nach 
dieser  Seite  hin  seine  Grenzen.  Das  Suparna-Lied  aber  würde  uns 
von  Anfang  bis  zu  Ende  räthselhaft  bleiben,  könnten  wir  nicht  das 
Mahabhärata  zur  Ausfüllung  der  Lücken  heranziehen. 

Woraus  erklärt  sich  dieser  seltsam  fragmentarische  Charakter? 

An  einem  Orte,  der  von  der  Nachbarschaft  unseres  kleinen 
Epos  ziemlich  weit  abgelegen  scheint,  lesen  wir  unter  vielen  andern 
Erzählungen  z.  B.  die  folgende: 

„Mir  wird  Speise  und  Trank  zu  Theil  vollauf  und  herrlich  durch 
die  Kraft  dieses  Steines.  Den  werde  ich  dir  nicht  geben ;  allzu  viel 
begehrst  du;  und  ich  werde  nicht  zu  deiner  Hütte  wiederkehren. 

„Wie  ein  Knabe  mit  geschliffenem  Schwert  in  der  Hand,  so 
schreckst  du  mich,  der  du  den  Stein  von  mir  forderst.  Den  werde 
ich  dir  nicht  geben;  allzu  viel  begehrst  du;  und  ich  werde  nicht 
zu  deiner  Hütte  wiederkehren. 

„Man  fordere  nichts  von  dem,  mit  dem  mau  Freund  bleiben 
will  :  verhasst  wird  wer  zu  viel  begehrt  Die  Schlange,  deren  Edel- 
stein der  Brahmane  forderte,  liess  sich  nicht  wieder  blicken." 

Was  bedeutet  dies?  ".Jemand  verweigert  Jemandem  einen  Edel- 
stein —  wer  ?  wem  ?  wo  ?  Dass  der  Bittende  ein  Brahmane ,  die 
Versagerin  eine  Schlange  ist,  verräth  uns  die  letzte  Strophe  zufälliger- 
weise: es  hätte  ebenso  gut  sein  können,  dass  sie  es  uns  nicht  ver- 
Het.be,  und  in  jedem  Fall  wird  Niemand  die  Lücken  der  Erzählung, 
die  eigentlich  nichts  ist  als  eine  grosse  Lücke,  dadurch  ausgefüllt 
rinden. 

Haben  wir  hier  nicht  ein  Räthsel  derselben  Art,  wie  iu  dem 
Suparnagedieht  ?     Aber  der  Zufall  oder  richtiger   die  literarische 
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Geschäftigkeit  der  Buddhisten  hat  dafür  gesorgt,  dass  in^diesem 
Fall  die  Lösung,  und  damit  denn  auch  indirect  die  Aufklärung 
über  die  scheinbar  so  formlose  Form  des  Suparnäkhyäna  uns  auf- 
behalten ist. 

Die  drei  Verse  von  der  Schlange  und  dem  Brahmaneu  bilden 
ein  Jätaka  (No.  253)  der  grossen  Päüsammlung.  Diese  Verse,  und 
sie  allein,  figuriren  in  jener  Sanunlung  als  der  heilige,  authentisch 
von  den  Theras  niedergelegte  Text  des  betreffenden  Jätaka.  Das 
Jätaka-Manuscript ,  welches  einen  Theil  des  grossen  Phayre'schen 
Manuscripts  der  gesammten  heiligeu  Päli-Texte  bildet,  enthält  von 
diesem  Jätaka,  wie  von  allen  Jätakas,  nur  die  Verse.  Aber  es  gab 
ausserdem  von  Anfang  an  eine  vollständige  Erzählung,  in  welche  die 
Verse  hineingehörten.  Nur  war  diese  Erzählung  nicht  Wort  für 
Wort  fixirt,  sondern  wer  das  Jätaka  vortrug,  reprodueirte  sie  in 
seiner  eigenen  Weise,  selbstverständlich  in  prosaischer  Form.  Die 
Manuscripte  des  heiligen  Canon  enthalten  natürlich  nur  das ,  was 
allein  in  festem  Wortlaut  fixirt  vorlag,  den  metrischen  Text  Die 
Prosaerzählung  von  den  beiden  Brahmanenbrüdern,  die  in  ihrer  Ein- 
siedelei am  Ganges  von  dem  Schlangenkönig  heimgesucht  wurden, 
besitzen  wir  auch ,  aber  sie  giebt  sich  uns  nicht  als  Text ,  sondern 
als  Commentar,  und  dass  sie  in  der  That  Commentar  ist,  wenn  auch 
nicht  dem  Inhalt,  so  doch  der  Foriuulining  nach,  darüber  kann  bei 
Niemandem,  der  mit  den  augenfälligen  Unterschieden  im  Styl  der 
Pifcakatexte  und  der  Commentare  vertraut  ist,  auch  nur  einen  Augen- 
blick ein  Zweifel  bestehen.  In  Fällen  einer  bestimmten  Art  sind 
wir  übrigens  in  der  Lage,  auch  den  prosaischen  Bestandteil  von 
Jätakas  in  der  alten  Sprache  der  Texte  selbst  zu  besitzen:  wenn 
nämlich  die  eine  oder  die  andere  der  betreffenden  Erzählungen,  neben 
ihrem  Vorkommen  in  der  Jätaka-Sammlung ,  auch  noch  in  den  Zu- 
sammenhang irgend  einer  andern  der  in  den  prosaischen  Pi^aka- 
Texten  auf  bewahrten  Reden  Buddha's  verflochten  ist,  wo  dann  natür- 
lich Buddha  die  Geschichte  von  Anfang  bis  zu  Ende,  einschliesslich 
der  prosaischen  Stücke,  erzählt.  So  finden  wir  das  oben  besprochene 
.Jätaka  von  dem  Brahmanen  und  der  Schlange  in  der  Rede  Buddha's 
wieder,  durch  welche  er  der  Tradition  zufolge  die  Aufstellung  der 
sechsten  Saqighädisesa-Regel  eingeleitet  hat l).  Aber  dass  wir  in 
solchen  Fällen  einen  vollständigen  und  zusammenhängenden  Text  der 
ganzen  Erzählung  besitzen,  ist  Zufall  und  Ausnahme,  und  der  Coiu- 
mentator  der  Jätaka-Sammlung  hat  sich  denn  auch  nicht  hindern 
lassen,  bei  der  Behandlung  des  betreffenden  Jätaka  jene  Geschichte 
mit  seinen  eigenen  Worten,  unabhängig  von  der  im  Vinaya  sich 
findenden  Formulirung  zu  erzählen:  durchaus  consequent,  denn  gleich- 
viel was  im  Vinaya  steht,  als  Text  des  Jätaka  sind  doch  nur  die 
Verse  autoritativ  überliefert. 


V)  Viimya  Pimkn  vol.  III  p.  145 
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Wir  schliessen  nach  dieser  Analogie  auf  das  SuparnäkhyAna. 
Dasselbe  muss,  daran  können  wir  nunmehr  kaum  zweifeln,  aus  pro- 
saischen und  metrischen  Elementen  gemischt  gewesen  sein.  Wich- 
tigere Wechselreden  waren  in  Versen ;  hier  und  da  auch  eine  be- 
sonders hervortretende  Point«  der  Erzählung  selbst.  Die  Verse  aber 
sind  zu  denken  als  von  einer  prosaischen  Umhüllung  eingefasst,  welche 
uns  —  eben  weil  sie  keinen  tixirten  Wortlaut  hatte  —  so  wenig 
erhalten  Ist,  wie  wir  in  der  Sammlung  der  buddhistischen  heiligen 
Texte  der  prosaischen  Umhüllung  der  Jätakas  begegnen1). 

Die  hier  von  uns  behauptete  Analogie  der  Form  des  vedischen 
Akhyana,  wie  des  Sauparna,  und  des  buddhistischen  Jätaka,  wie  der 
Geschichte  vom  Brahmanen  und  der  Schlange,  bewährt  sich  nun  auch 
weiterhin  als  durchführbar2;.  Halten  wir  uns  streng  an  diese  Ana- 
logie, so  müssen  wir  erwarteu,  da  wo  ein  Akhyana,  durch  welchen 
Zufall  auch  immer,  als  integrirender  Bestandtheil  eines  vedischen 
Prosatextes  auftritt,  dem  vollen  aus  Prosa  und  Versen  gemischten 
Wortlaut  dieses  Akhyana  zu  begegnen,  indem  seine  Prosabestand- 
theile,  welche  an  sich  nicht  tixirt  waren,  ad  hoc,  wegen  ihres  Ver- 
Hochtenseins  in  einen  fixirten  Text,  fixirt  wurden:  ganz  so  wie  die 
(reschichte  vom  Brahmanen  und  der  Schlange  in  der  Jatakasamm- 
lung  nur  drei  Verse,  im  Vinaya  über  ausserdem  ein  ausführliches 
prosaisches  Stück  umfasst.  Der  mit  der  vedischen  Literatur  ver- 
traute Leser  braucht  kaum  daran  erinnert  zu  werden,  dass  uns  in 
der  That  ein  Akhyana  genau  in  der  bezeichneten  Weise  überliefert 
vorliegt:  dio  Geschichte  vom  (}wnalu;epaz).  Diese  liisst  sich  der 
König,  welcher  die  Feier  des  Abhisheka  vollzogen  hat,  vom  Hotar 
vortragen,  während  der  Adhvaryu  ganz  in  derselben  Weise  wie  dies 
bei  der  (,'astra-Recitation  von  altersher  der  Brauch  war4),  bekräf- 


1)  Nur  die  oiiiloitoudoii  Worte  (5,  3:  Kadrüc  ca  vai  Suparni  ca  etc.) 
Hegen  uns  noch  vor;  offenbar  wirkte  hier  die  Brähmana-Fonnulirung  ein,  die- 
selben zu  erhalton. 

2)  Auf  den  epischen  Typus,  von  welchem  wir  hier  sprechen,  prosaischo 
hrzithlung  mit  eingelegton  Gäthas,  hat  übrigens  bereits  vor  mir  Prof.  Windisch 
in  den  Verhandlungen  dor  Geraor  Philologenversammlung  S.  28  hingewiesen. 
E»  sei  erwähnt,  dass  meine  Untersuchung  unabhängig  von  seinen  Bemerkungen 
geführt  ist;  die  Uebereinstimmnng  unsrer  Resultate  gewinnt  so  an  Gewicht. 
Interessante  Parallelen  aus  der  Entwicklungsgeschichte  dor  irischon  Sagonpoesio 
hat  Win  diso  h  a.  a.  O.  S.  27  besprochen. 

3)  Ait.  Br.  7,  13  fgg.;  fy'äiikh.  (^'raut.  15,  17  fgg.  —  Es  entgeht  mir  nicht, 
•iaw  Prof.  Roth  (Ind.  Stud.  2,  113)  für  dio  (^unahcepa-Episode  eiue  ältere, 
«He  ganse  Erzählung  umfasseudo  metrische  Redaction  statuirt,  aus  welcher  die 
uns  vorliegende  Fassung  dio  Strophen  entnommen  haben  soll.  Das  einzige 
Argument  dafür  ist,  dass  dio  Form  der  Erzählung,  wie  wir  sie  lesen,  nicht  aus 
einem  Onsse  ist.  Das  ist  sie  auch  in  dor  That  nicht,  abor  wir  hoffen  thoils 
gezeigt  zu  haben,  theils  weitor  zeigen  zu  können,  dass  eben  dies  Tür  dio  Form 
des  alton  Akhyana  wesentlich  ist,  dass  sie  nicht  aus  einem  Gusse,  sondern 
theil»  prosaisch,  theils  poetisch  ist. 

4)  Ait.  Br.  5,  25  und  andere  Stellen  im  Pot.  WB.  unter  prati-gar.  Schon 
i«>  Kigveda  3,  53,  3. 
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tigend  mit  om  und  tathä  einfällt.  Der  einleitende  und  verbindende 
Prosatext  beschränkt  sich  darauf,  das  Unentbehrliche  in  kürzester 
Form  zu  sagen.  Freier  ergehen  sich  die  Reden  und  Wechselreden, 
die  grösstenteils  in  Anushtubh-,  an  wenigen  Stellen  auch  in  Trish- 
tubh-Strophen  abgefasst  sind.  Wir  machen  besonders  auf  die 
Wechselnden  zuerst  des  Äjigarta  mit  (,'unahcepa,  dann  des  Vievä- 
mitra  mit  eben  demselben  aufmerksam1).  Die  Rede  bildet  immer 
eine  Gäthä  und  die  Gegenrede  wieder  eine  Gäthä.  Der  verbindende 
Prosatext  schrumpft  zu  den  Angaben  zusammen:  sa  hoväca  (^una\i- 
cepah;  sa  hoväcäjigartah  Sauyavasifc.  Haben  wir  hier  nicht  das 
Prototyp  des  epischen  Brihadacva  uväea,  Nala  uväca2)?  Warden 
jene  aus  der  Continuität  der  Darstellung  so  eigentümlich  heraus- 
fallenden Ueberschriften  im  Epos  uns  uicht  verständlich,  wenn  wir 
in  ihnen  den  letzten  Rest  der  Prosaelemente  erkennen ,  welche 
dem  alten  Akhyäna  wesentlich  zugehörten  V  In  Gäthä-Form  ist  von 
der  ^Junahcepa-Geschichte  ausser  den  Reden  nur  der  Schluss  ver- 
fasst,  welcher  das  Resultat  des  Ganzen  zum  Ausdruck  bringt:  etwa 
wie  in  dem  oben  besprochenen  Jätaka  und  überhaupt  in  vielen 
Jätakas  zuerst  die  hervorragenderen  Wechsel  reden  und  endlich  die 
Moral  der  Fabel  in  Versen  gegeben  werden.  Ausser  den  Gäthäs 
aber  enthält  die  Erzählung  noch  eine  weitere  Einlage :  die  vedischen 
Hymnen,  mit  welchen  (^unaheepa  die  Götter  um  Befreiung  anruft 
Wenn  der  Text  des  Aitareya  dieselben  auch  nur  mit  den  Anfangs- 
worten anführt,  ist  es  doch  klar,  dass  der  Hotar  beim  feierlichen  Vor- 
trag der  Erzählung  dieselben  vollständig  recitirt  haben  mussa).  So 
werden  wir  auf  einen  neuen  characteristischen  Zug  geführt,  der  sicher 
bei  manchem  der  älteren  Akhyäna  wiederkehrte :  die  Anknüpfung  der- 
selben an  vedische  Lieder,  die  als  ein  iutegrirender  Bestandteil  in 
die  Erzählung  aufgenommen  waren.  Offenbar  ist  es  ein  Fall  dieser 
Art,  von  welchem  Yäska  Nir.  4,  6  spricht;  er  bemerkt  dort  in 
Bezug  auf  den  Hymnus  Rigv.  1,  105,  dass  in  einem  Bbrahmetihasa- 
micrara  rifimicram  gathanricram"  erzählt  wurde,  wie  derselbe  dem 
im  Brunnen  verborgeneu  Trita  offenbart  worden  ist.  Die  in  den 
angegebenen  Worten  liegende  Beschreibung  jenes  Textes  führt  ge- 
nau auf  die  Form ,  die  wir  an  der  (jhinahcepa-Legende  beobachtet 
haben,  die  Mischung  prosaischer  Elemente  im  Brähmana-Styl  mit 
Rigveda- Versen  (d.  h.  offenbar  mit  den  Versen  eben  des  in  Rede 
stehenden  Hymnus  selbst)  und  mit  nicht-vedischen  Strophen  (gäthä). 
Vielleicht  gehörte  die  Erzählung  von  Vicvakarman  Bhauvana,  welche 
Nir.  10,  26  erwähnt,  wird,  gleichfalls  dieser  Gattung  an.  Was 
Yäska  von  derselben  sagt  ,  legt  uns  den  Gedanken  au  einen  Prosa- 


1;  Ait  a.  a.  O.  Cap  17. 

2)  Vgl.  über  diese  Ueberschriften  die  Bemerkungen  \V  i  n  d  i  s  c  Ii 's  ,  Abbh 
des  Berliner  Or.  Congr  II,  2,  S.  5. 

3)  Die»  folgt  aus  dem  Ait  a  a.  O  Cap.  IS  §§.  10,  13. 
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text  mit  eingeflochtenen  vedischen  Versen  nahe1);  es  werden  aber 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ausser  den  ricas  auch  gäthas  darin 
vorgekommen  sein ,  von  denen  wir ,  wie  ich  glaube ,  eine  noch  be- 
sitzen: den  Vers,  welchen  die  Erde  sprach,  als  Vicvakarman  sie  dem 
Kacyapa  zum  Opferlolin  geben  wollte  (Ait.  Br.  8,  21). 

Hat  a  sich  uns  somit  herausgestellt ,  dass  in  der  Brähmana- 
Periode  Akhyanas  vorhanden  waren,  in  welchen  als  integrirende 
Bestandteile  Hymnen  des  Rigveda  vorkamen,  so  dürfen  wir  auch 
die  Frage  auf  werfen,  ob  es  nicht  möglich  ist,  dass  mancher  vedische 
Hymnus  von  vorn  herein  zum  Zwecke  einer  derartigen  Verwendung 
im  Zusammenhang  einer  Erzählung  gedichtet  worden  ist.  Wir 
liätten  dann  in  solchen  Hymnen  kleine  Epen  aus  ältester  Zeit,  d.  h. 
wir  hätten  die  allein  WTort  für  Wort  üxirten  metrischen  Elemente 
dieser  Epen,  welche  ganz  so  wie  wir  es  beim  Suparnakhyana  und 
den  Jätakas  sahen,  eine  prosaische  Ergänzung  voraussetzen  würden. 
Ich  möchte,  üi  Uebereinstimmung  mit  Prof.  Windisch*),  ver- 
mutben,  dass  wir  als  ein  episches  Stück  in  diesem  Sinne  z.  B.  den 
Hymnus  von  Pururavas  und  der  Urvaci  (Rigv.  X,  95)  zu  verstehen 
hal>en.  Ist  einmal  für  die  vedische  Zeit  die  Existenz  poetischer 
Wechselreden  wahrscheinlich  gemacht,  welche  iu  den  Rahmen  einer 
in  der  Ueberlieferung  nicht  vorliegenden  prosaischen  Darstellung 
hineingehörten,  so  wird  man  bei  einem  Gespräch  wie  jener  Hymnus 
es  darstellt,  nicht  gern  dem  Gedanken  entsagen,  dass  die  eigentliche 
Handlung  des  Pururavas-Mythus  einleitend ,  verbindend  und  ab- 
schliessend zwischen  jenen  Wechselreden  berichtet  wurde.  Und  in 
der  That  finden  wir  die  Sage  genau  in  der  Form,  welche  meiner 
Meinung  nach  schon  der  Dichter  jenes  „uktapratyuktam*  3)  voraus- 
gesetzt hat,  im  (^'atapatha  Brähmana  vorgetragen;  von  den  Anfangs- 
worteu  an  ,Urvaci  hapsaräh  Pururavasam  Aicjam  cakame"  durch  die 
im  Rigveda  gegebenen  Wechselreden  hindurch  bis  zur  schliesslichen 
Aufnahme  des  Pururavas  unter  die  Gandharven  bildet  die  Erzählung 
«in  Ganzes,  aus  welchem  wir  die  Verse  als  ursprünglich  allein  vor- 
haudeu  loszulösen  nicht  leicht  geneigt  sein  werden. 

Es  muss  einer  eignen,  in  vollem  Zusammenhang  zu  führenden 
Untersuchung  vorbehalten  bleiben,  festzustellen,  für  welche  vedischen 
Hymnen  und  mit  einem  wie  hohen  Grade  von  Wahrscheinlichkeit 
epischer  Character  in  dem  bezeichneten  Sinn  angenommen  werden 
darf.  Man  wird  in  der  That,  wenn  man  den  Ijtigveda  darauf  hin 
durchsucht,  finden,  dass  manches  Lied  sich  genau  so  liest,  wie 


Ii  Überhaupt  möchto  ich  mir  die  auf  vodischo  Hymnon  bezüglichen 
ltihä*:u,  welchu  YA.ska  so  häufig  erwähnt,  als  prosaisch-poetische  Erzählungen 
denken;  die  poetische  Einlage  derselben  bestand  <>bon  in  dem  Text  des  be- 
treffenden Hymnus. 

2  t  Verband),  dor  Qoraer  Philologen  Versammlung  S.  28. 
3>  ^'at   Br  XI,  5,  1,  10:  tad  etad  uktaprutyuktain  pancadacarcain  bahvri- 
cah  prähuh 
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Jataka- Verse  ohne  den  zusammenhaltenden  Prosatext,  oder  wie  die 
(jJunah^epa-Episode  sich  lesen  würde,  wenn  wir  nur  die  Gathas  der- 
selben besessen.  So  wird  man,  glaube  ich,  an  mehr  als  einer  Stelle, 
wo  wir  bisher  nichts  als  zufällig  an  einander  gerathene,  abgerissene 
Bruchstücke  zu  sehen  meinten,  sich  die  Frage  vorlegen  müssen,  ob 
hier  nicht  aus  einem  alten  Akhyana,  dessen  prosaischer  Theil  viel- 
leicht niemals  in  festem  Wortlaut  fixirt  worden  ist,  die  Verse,  zu 
einem  Sükta  an  einander  geschoben,  vor  uns  liegen.  Bei  (jäh- 
khdyana  ((^raut.  16,  11;  vgl.  Ind.  Stud.  XIV,  442)  werden  zehn 
für  den  purushayajna  vorgeschriebene  Vorträge  („naracamsani*)  er- 
wähnt, deren  Inhalt  bei  den  meisten  dahin  angegeben  wird,  dass 
der  und  der  rjishi  bei  dem  und  dem  Fürsten  „sanim  sasana*;  es 
werden  dann  Stiktas  aufgeführt,  die  jedesmal  in  Verbindung  mit 
dem  Vortrag  des  betreffenden  Hymnus  zu  recitiren  sind.  So  soll 
z.  B.  das  Qydvdqva  vorgetragen  werden,  ,yatha  Qyavacva  ArcanA- 
naso  Vaidada^ve  (°cvau?)  sanim  sasana,  ke  shtha  nara  (5,  61)  iti  ca 
süktam."  Das  Käkshivata  soll  vorgetragen  werden  „yatha  Kakshf- 
van  Aucijah  Svanaye  Bhavayavye  sanim  sasana11.  Wer  den  Qyä- 
vacva-Hymnus  5,  61  oder  den  Kakshtvat-Hymnus  1,  126  daraufhin 
betrachtet,  wird  es  sicher  denkbar,  vielleicht  wahrscheinlich  finden, 
dass  uns  in  denselben  die  Verse  eines  prosaisch-poetischen  ^(^Jyavacva*, 
eines  „Käkshfvata"  vorliegen.  Doch  verzichten  wir  hier  auf  weitere 
Vermuthungen;  die  Frage  nach  dem  Vorhandensein  epischer  Stücke 
von  der  bezeichneten  Natur  in  der  ältesten  Hymnensammlung  kann 
hier  nicht  gelöst  sondern  nur  aufgeworfen  werden. 


Zum  Schluss  dieser  Erörterungen  sei  es  uns  gestattet,  einige 
Bemerkungen  an  eine  bisher  von  uns  bei  Seite  gelassene  Stelle  des 
Suparnakhyäna  zu  knüpfen.  Dieselbe  leitet  unsere  Betrachtungen 
in  eine  Richtung,  welche  von  der  Sphäre  des  alten  vedischen  Akhyana 
nach  dem  Gebiet  des  Mahabharata  hinüberführt.  Wir  lesen  in  dem 
Schlussabschnitt  des  Sauparna  (31,  6): 

ästikyäd  iha  Sauparnam  yah  crinoti  pranftmavan 
apadbhyah  sarvabhyo  mucyeta  dvishadbhyac  ca  pramucyate. 

Erinnert  man  sich,  dass  die  Suparna-Episode  im  grossen  Epos 

einen  Theil  des  Astikaparvan  bildet1),  so  wird  man  es  wahrschein- 

lieh  finden,  dass  statt  dstihudd  zu  lesen  ist  Astlkud,  dass  mithin 
unser  Suparnagedicht,  wie  es  überhaupt  der  Vorläufer  der  betreffen- 
den Erzählung  im  Mahabharata  ist,  auch  so  wie  dieses  ein  Capitel 
in  einem  Astika,  a,so  in  einer  Darstellung  von  .lanamejaya's  Schlangen- 


1)  Der  Erzähler  sagt  (Mahabh.  I,  1072  ed.  Calc):  Ayushmann  idam  akhy/i- 
nam  Ästikam  kHthayAroi  te  yathä  crutam  kathayatah  sakAcad  vai  pitur  mayA. 
l)io  auf  diese  Ankündigung  folgend«  Erzählung  aber  Hingt  sogleich  mit  der 
Ooscliichto  von  Kadru  nnd  VinatA  an. 
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opfer  gebildet  hat.    Freilich  Messe  es  die  Beweiskraft  jenes  Verses, 
der  schwerlich  dem  ursprünglichen  Bestände  des  Suparna-Liedes 
zugehört,  überschätzen,  wollte  man  diese  Vermuthung  dahin  aus- 
dehnen, dass  von  Anfang  an  das  Gedicht  dazu  bestimmt  gewesen 
Ist,  in  dieser  Weise  als  Episode  in  einem  Ästika  zu  figuriren.  Mir 
scheint  dies  vielmehr  aus  mehr  als  einem  Grunde  schwer  annehm- 
bar.   Die  Eingangsabschnitte  des  Gedichtes  (1:  5,  1—2)  würden 
gewiss  anders  lauten,  wenn  ihr  Verfasser  nicht  in  dem  Sauparna 
ein  selbständiges  Epos  gesehen  hätte.    Sodann  erwähnt  bereits  das 
Aitareya  (3,  25)  ein  Sauparna  als  einen  den  äkhyanavidas  bekannten 
Text:  und  doch  wird  schwerlich  Jemand  für  die  Abfassungszeit  des 
Aitareya  die  Existenz  eines  Epos  vom  Schlangenopfer  des  Janame- 
jaya  behaupten  wollen.    Entscheidend  aber  scheint  mir  zu  sein,  dass 
eben  derjenige  Punkt  der  Suparna-Geschichte,  auf  welchem  allein  die 
Verbindung  derselben  mit  der  Erzählung  vom  Schlangenopfer  beruht, 
sowohl  unsrem  kleinen  Epos  wie  der  Version  der  Brähmana-Texte  völlig 
fremd  ist.    Nach  dem  Mahäbharata  gewinnt  Kadrü  die  Wette  durch 
Trug;  sie  befiehlt  ihren  Kindern,  den  Schlangen,  sich  an  den  Schweif 
des  weissen  Bosses  zu  heften,  damit  derselbe  schwarz  erscheine,  und 
sie  verhängt  über  sie  als  Strafe  des  Ungehorsams  den  Untergang 
beim  sarpasattra  des  Janamejaya.    Im  Suparnäkhyana  finden  wir 
weder  eine  Hindeutung  darauf,  dass  der  Sieg  des  Kadrü  ein  trü- 
gerisch errungener  ist,  noch  begegnen  wir  dem  Fluch:  dass  aber 
dies  Alles  trotzdem  wirklich  zur  Geschichte  gehört  und  sich  nur 
uns  in  den  nicht  niedergeschriebenen  Prosabestandtheilen  spurlos 
entzogen  haben  sollte,  wird  um  so  viel  weniger  für  wahrscheinlich 
gelten  können,  als  eben  jene  selben  Momente,  wie  bereits  erwähnt, 
auch  den  Brahraana-Texten  nicht  bekannt  sind.    So  stellen  sich, 
scheint  mir,  für  die  Entwickelung  unsrer  Erzählung  zwei  Haupt- 
phasen heraus.    Zuerst  existirte  dieselbe  als  selbststftndiges,  in  sich 
abgeschlossenes  Äkhyana.    Dann  verfiel  man  darauf,  bei  der  ♦Dar- 
stellung von  Janamejaya's  Schlangenopfer  an  dieselbe  anzuknüpfen, 
um  für  die  Heimsuchung,  welche  damals  das  Schlangengeschlecht 
traf,  eine  Motivirung  zu  finden.    Die  ebenso  hervortretende  wie  un- 
liebsame Rolle,  welche  die  Schlangen  im  Suparna-Liede  spielen ,  er- 
klärt zur  Genüge,  wie  die  Benutzung  gerade  dieses  Liedes  für  den 
bezeichneten  Zweck  sich  empfehlen  konnte.    Doch  bedurfte  es  dazu 
einer  theilweisen  Umformung  der  Erzählung:  der  Betrug,  den  Kadrü 
an  ihrer  Gegnerin  geübt  hat,  und  ihr  Fluch  gegen  die  Schlangen 
wurden  jetzt  erfunden1).    Während,  wie  wir  zu  zeigen  versuchten, 


1)  Täusche  ich  mich  nicht,  so  verrtth  sich  eine  Spur  davon,  dass  hier 
eine  spätere  Hinxufttgung  su  dem  alten  Bestände  dos  Mythus  vorliegt,  noch  in 
der  Darstellung  des  Mnhäblmrata  selbst,  auch  wenn  man  dieso  für  sich  allein 
li<»<«t  ohne  sie  gegen  die  älteren  Texte  su  halten.  An  einem  bestimmton  Punkte 
nämlich  fand  sich  ein  Widerspruch  zwischen  dem  gegebenen  Inhalt  dos  Suparna- 
Mythus   und  dem  Zweck,   welcher  mit  demselben   Tür  die  Motivirung  des 
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das  Suparna-Gedicht  selbst  die  ältere  Behandlungsweise  des  Stoffes 
reprasentirt,  setzt  der  Vers  31,  6  bereits  jene  Umformung  und  den 
Auschluss  der  Erzählung  an  eine  Darstellung  des  Schlangenopfers 
voraus  —  an  eine  Darstellung  des  Schlangenopfers,  die  allem  An- 
schein nach  durchweg  in  derselben  prosaisch -poetischen  Form  ab- 
gefasst  war,  welche  dem  als  Episode  in  sie  eingefügten  Sauparna 
eigen  ist !). 

Wir  sind  in  der  Lage,  diese  Vermuthungen  noch  von  einer 
andern  Seite  her  zu  unterstützen:  es  hat  sich  nämlich  ein  Er- 
zllhlungsstück  erhalten,  welches  nach  seinem  Iuhalt  wie  nach  seiner 
prosaisch-poetischen  Form  sich  als  ein  Fragment  eben  jenes  von 
uns  angenommenen,  oder  allermindestens  eines  jenem  zum  Ver- 
wechseln ähnlich  sehenden  Astika  erweist.  Ich  meine  das  sog. 
Paushydlchyäna ,  welches  im  Mahabharata  die  Erzählung  vom 
Schlangenopfer  einleitet  (I,  661  fgg.  ed.  Calc).  Dasselbe  hebt  sich 
von  den  umgebenden  Partien  auf*  das  schärfste  ab;  es  trägt  den 
unverkennbaren  Character  höherer  Altert hümlichkeit.  Im  Ganzen 
ist  die  Erzählung  prosaisch;  in  den  kurzen,  einfach  gebauten  Sätzen, 
in  der  gänzlich  schmucklosen  Diction  prägt  sich  der  Character  einer 
Zeit  aus,  in  welcher  die  literarischen  Eigentümlichkeiten  der  Brah- 
mana-Periode ,  die  Weise  des  Erzählens,  wie  sie  an  der  Geschichte 
vom  (jhinaljqepa  beobachtet  werden  kann,  noch  nicht  aufgehört  haben 
fortzuwirken4).  Dazwischen  finden  wir  an  gehobeneren  Stellen  Verse: 
Upamanyu  preist  die  Acvin,  Utanka  die  Schlangen  in  Versen  — 
offenbar  ein  stehendes,  in  der  älteren  Akhyana-Literatur  mit  be- 
sondrer Vorliebe  benutztes  Motiv:  der  in  Noth  oder  Verlegenheit 
gerathene  Held  trägt  ein  Preislied  auf  eine  Gottheit  vor,  welche 

Schlange  nopfers  erreicht  worden  sollto.  Kadrü  gewinnt  ihre  Wette :  also  mü&sen 
die  Schlangen  ihrem  Befehl  gehorcht  haben.  Die  Schlangen  kommen  durch 
Kndrfi's  Fluch  heim  Opfer  »los  Janamejaya  um:  also  dürfen  sie  ihrem  Befehl 
nicht  gehorcht  haben  Dass  sich  hier  für  einen  geschickten  Erzähler  recht 
wohl  ein  Auswog  finden  liess,  stelle  ich  natürlich  nicht  in  Abrede;  im  Maha- 
bharata aber  (1.  c.  1195,  1223  fg.)  ist  ein  solcher  nicht  gefunden  worden,  son- 
dern mau  merkt  der  Darstellung  deutlich  die  nicht  völlig  überwundene  Ver- 
legenheit an. 

1)  Es  mag  hier  daran  erinnert  worden,  das»  von  dem  bei  Janaincjaya's 
Opfer  gerodeten  Astika vacana  auch  bereit«  ein  Khila- Hymnus  des  Kigveda 
(2,  5  bei  Aufrocht)  weiss. 

2)  Die  ersten  Worte  der  Erzählung  werden  genügen,  ihren  Character  deut- 
licher zu  veranschaulichen  als  es  durch  eine  Beschreibung  allein  erreicht  wer- 
den könnte:  Janamejayah  Parikshitah  saha  bhrätribhih  Kurukshetre  dirgha- 
sattram  upaste.  tasya  bhrätaras  trayah  (^rutasona  Ugrasono  Bhimasena  iti.  toshu 
tat  suttram  upäsinoahv  ägachat  Sarameyah  sa  Janamojayasya  bhratribhir  abhi- 
hato  rorüyamäno  mätuh  samipain  upägachat.  tarn  matä  roriiyamänaw  uvaca:  kiin 
rodishi  keuäsy  abhihata  iti.  sa  evam  ukto  raataram  pratyuvaca:  Janamejaya*)  * 
bhratribhir  abhihato  sin  iti  —  Liest  sich  dies  nicht,  gegen  die  sonst  iut  MahA- 
bharata herrschende  Kode  weise  gehalten,  als  wenn  man  mitten  in  irgend 
welchen  modernen  Erzählungen  einem  Stück  aus  Ilerodot  begegnete? 


Digitized  by  Google 


Ohlenberg,  <Uk*  altinditche  Äkhyäna. 


85 


ihn»  dann  zu  Hülfe  kommt Lud  zwar  preist  Upainanvu  die 
Acvin  in  Trishtubh-Strophen ,  die  entschieden  der  Ausbildung  dos 
buddhistisch-epischen  Trishtubh-Typus  voranliegen:  das  häutige  Er- 
scheinen der  Kürze  in  der  fünften,  der  Lange  in  der  siebenten  Kylbe, 
die  gelegentlich  l»egegneride  überzählige  Sylbe  vor  der  Cäsur,  für 
welche  wir  oben  (S.  75)  aus  der  Kat.hu  Upanishad  und  dem  Suu- 
parna  eine  Keihe  von  Beispielen  beigebracht  haben,  sind  Erschei- 
nungen, die  trelllich  mit  den  sonstigen  Eigentümlichkeiten  des  in 
Rede  stehenden  Aklvyana  hannoniren  *). 

Was  den  Inhalt  desselben  anlangt  ,  so  liegt  ohne  Zweifel  das 
Hand ,  welches  die  verschiedenen  dort  aneinander  gereihten  Erzäh- 
lungen zusanunenschliesst,  in  dem  übereinstimmenden  Ausgang  einer 
jeden  derselben :  die  Bmhmunen ,  deren  Erlebnisse  uns  l>erichtet 
werden,  gelangen  schliesslich  einer  nach  dem  andern  an  den  Hof  des 
Janamejaya.  Offenbar  sollte  also  die  Darstellung  einer  an  diesem 
Hof  spielenden  Begebenheit  vorbereitet  werden ,  in  welche  jene 
Brabmanen  verflochten  waren.  Was  kann  das  «mders  gewesen  sein, 
als  das  8chlangenopfer ,  mit  dem  ja  auch  der  Redactor  des  Mahä- 
bhärata  jenes  Fragment  thatsiichlich  in  Verbindung  gesetzt  hat  ? 
Somacravas ,  welchen  König  .Janamejaya  zum  Purohita  wählte ,  ist 
der  Sohn  einer  Schlange;  was  ein  Brahmane  von  ihm  fordert,  das 
muss  er  gewähren.  Wir  erkennen  unschwer,  dass  hier  ein  Ein- 
jrreifen  dieses  Purohit»  zu  Gunsten  der  Schlangen,  etwa  in  Folge 
einer  Forderung,  die  Ästfka  an  ihn  richtet,  vorbereitet  wird.  Der 
Brahmane  Utanka,  der  Held  der  längsten  unter  den  in  Rede  stehen- 
den Erzählungen,  hat  einen  harten  Strauss  mit  Takshaka,  dem 
Schlangen könig,  zu  bestehen,  und  erzürnt  gegen  ihn  treibt  er  den 
Janamejaya  an,  das  sarpasattra  zu  halten.  So  erweist  sich  das  in 
ftVde  stehende  Akhyana  als  hineingehörend  in  eine  alterthümliche 
Darstellung  des  Schlangenopfers:  dass  dieselbe  ihrem  Inhalt  nach  in 
wesentlichen  Zügen  von  der  späteren ,  im  Mahabhärata  gegebenen 
verschieden  gewesen  ist,  kann  nach  den  uns  vorliegenden  Rosten 
nicht  bezweifelt  werden.  — 

Die  Entwicklung  der  von  uns  besprochenen  prosaisch-poetischen 
Form  des  Akhyana  in  ihren  späteren  Stadien  zu  verfolgen,  liegt 

1)  Ich  erinnere  an  die  Proislioder,  mit  denen  sich  (*'unahcopa  befreit  (Ait. 
".  16:  so  gnim  tushfava  —  sh  vievan  dev&uis  tushfäva  etc.;  «tu  ist  das 
stehende  Verbum  in  diesem  Zusammenhang),  an  das  Gebet  der  Kadrfi  zu  Par- 
iany»,  als  den  Schlangen  der  Tod  durch  dio  Sonnongluth  droht  (Suparn  9), 
an  den  Preis  Indra's,  durch  welchen  der  Garn  da  von  diesem  eine  Wunschgabo 
erlangt  (8up.  30,  2).  Hierher  gehört  es  auch,  wenn  wir  in  dem  Itihasa  von 
V1\"vimitra's  Purohitaschaft  beim  Sudas  (Nir.  2,  24)  finden:  sa  Vicväraitro  nadis 
nuhtava  gadha  bhavateti,  etc. 

2)  Man  beachte  insonderheit  noch  dio  metrischen  Eigentümlichkeiten  des 
Sprache*  v.  786.  —  Die  CJokas  des  Utanka  sind  modern,  wie  wir  ja  auch 
sonst  Grund  zu  der  Aunahme  gefunden  haben,  dass  dor  feste  Typu*  des  C,lnka 
»ch  früher  entwickelt  hat  als  derjenige  der  Trishjubh.  —  Gegen  Endo  des 
Abschnitte«  scheinen  übrigem  dio  Indiciou  modernor  Herkunft  zuzuuehmeu 
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ausser  unsrer  Absicht  ;  es  würde  dies  auf  Untersuchungen  —  in- 
sonderheit über  die  indische  Thierfabel  —  fuhren,  welche  von  den 
hier  unternommenen  durchaus  abzutrennen  sind.  Wir  schliessen  mit 
dem  Wunsche,  dass  es  uns  gelungen  sein  möge,  wenn  auch  nur  in 
Aeusserlichkeiten  und  an  Punkten,  die  von  den  grossen  Hauptwegen 
der  indischen  geistigen  Entwicklung  abliegen,  etwas  von  festen 
Formen  und  von  einem  consequent  sich  vollziehenden  Werdon  auf-' 
zuweisen.  Von  den  Brahmanas  und  den  älteren  Upanishaden  zur 
altbuddhistischen  Literatur,  von  der  altbuddhistischen  Literatur  zum 
grossen  Epos  fuhrt  der  Gang,  dem  die  indische  Alterthumsforschung 
nachzugehen  hat,  und  schon  glauben  wir  auf  diesem  Wege  selbst 
wie  zu  seinen  Seiten  zwischen  dem  Schutt  wirrer  Traditionsmassen 
an  mehr  als  einer  Stelle  einen  Fleck  des  alten  historischen  Bodens 
auftauchen  zu  sehen,  dem  unser  Suchen  gilt. 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschriften. 

Von 

ö.  Bflhler. 

Schon  geraume  Zeit  bevor  Senart  seine  neue  Bearbeitung  der 
Asoka- Inschriften  begann,  hatte  ich  angefangen  in  Indien  Materialien 
zu  einer  grösseren  Arbeit  über  denselben  Gegenstand  zu  sammeln. 
Durch  die  Güte  des  Dr.  J.  Burgess  und  des  Gen.  A.  Cunningham 
kam  ich  schon  1876  in  den  Besitz  einer  Anzahl  von  Photographieeu 
und  Abklatschen  (paper-rubbings)  mehrerer  Versionen  der  Felsen  - 
edicte  und  einiger  Bruchstücke  der  Säulenediete.  Bei  der  Prüfung 
derselben  sah  ich  aber,  dass  für  manche  Theile  dieser  Documente 
eine  Untersuchung  der  Originale  an  Ort  und  Stelle  höchst  wünschens- 
werth  sein  würde.  Ich  beschloss  deshalb  mit  meiner  Bearbeitung 
derselben  so  lange  zu  warten,  bis  ich  wenigstens  einige  der  wich- 
tigsten Orte,  wie  Dhauli,  Khälsl  und  Shahbäzgarh,  besuchen  könnte. 
Die  Hoffnung  meine  Reiseplane  bald  zu  verwirklichen  ist  inzwischen 
durch  meine  Uebersiedelung  nach  Europa  zunichte  geworden,  imd 
dieselben  sind,  wenn  auch  nicht  aufgegeben,  doch  auf  unbestimmte 
Zeit  verschoben.  Unter  diesen  Umständen  halte  ich  es  für  gerathen, 
von  denjenigen  Stücken,  für  welche  meine  Materiahen  mir  zuläng- 
lich scheinen,  theils  auf  rein  mechanischem  Wege  hergestellte  Facsi- 
mües,  theils  neue  Transcriptionen  und,  soweit  dies  nach  den  vor- 
trefflichen Arbeiten  von  Kern  und  Senart  noch  nöthig  scheint,  neue 
Uebersetzungen  zu  geben. 

So  grosse  Fortschritte  in  der  Entzifferung  und  Erklärung  dieser 
merkwürdigsten  unter  allen  Indischen  Inschriften  durch  die  Arbeiten 
Burgess's,  Chinningham's ,  Kerns  und  Senart's  seit  den  letzten  zehn 
Jahren  gemacht  sind,  so  bleibt,  wie  auch  der  letztere  Forscher  in 
seinem  ausgezeichneten  Werke  anerkennt,  noch  recht  viel  zu  thun 
übrig.  Um  Beispiels  halber  nur  die  Felsenedicte  anzuführen,  so  giebt 
68  keine  einzige  Version  ausser  der  von  Girnär,  deren  Text  nicht 
sehr  zahlreicher  Berichtigungen  bedürfte.  Mit  der  von  Shahbäzgarh 
(Kapurdigiri)  ist  bis  jetzt  eigentlich  nichts  zu  machen.  In  der  1 
Khiisi  Version,  welche  wegen  des,  wie  der  Abklatsch  zeigt,  schlech- 
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ten  Zustaudes  des  Felsens  sehr  schwer  wiederzugeben  und  zu  lesen 
ist,  hat  man  eine  grosse  Anzahl  oft  recht  wichtiger  Worte  unrichtig 
gelesen.  Mit  den  Dhaun*  und  Jaugada  Edieten  steht  es  besser:  aber 
trotzdem  sind  noch  manche  Vocalzeichen  und  Anusväras,  sowie 
andere  Kleinigkeiten  zu  berichtigen.  Was  die  Erklärung  der  Asoka- 
Tnschriften  betrifft,  so  bietet  auch  diese  noch  manche  Probleme,  von 
denen  sich  aber  wenigstens  ein  Theü  durch  eine  genauere  Beach- 
tung der  wirklichen  Indischen  Verhältnisse  lösen  lUsst.  Es  scheint 
mir,  dass  an  einigen  Stellen  die  bisherigen  Uebersetzungen  und  Er- 
klärungen zu  allgemein  gehalten  sind,  wahrend  an  andern,  viel- 
deutigen Worten  mit  Unrecht  eine  speciell  Buddhistische  Bedeutung 
beigelegt  worden  ist.  Verwerthet  man  aber  dasjenige,  was  uns  in 
Bezug  auf  die  socialen,  religiösen  und  politischen  Institutionen  des 
alten  Indien  entweder  direct  überliefert  wird,  oder  durch  die  Be- 
obachtung der  modernen  Zustande  erschlossen  werden  kann,  so  erhalt 
man  für  manche  von  jenen  Stellen  einen  viel  concreteren  Sinn,  der, 
höchst  wahrscheinlich,  der  richtige  ist. 

Per  Plan,  welchen  ich  in  diesen  Beitrügen  befolgen  werde,  ist 
folgeuder.  Bei  denjenigen  Inschriften,  von  denen  durchaus  verläss- 
liche  Photographien  allgemein  zugänglich  sind,  werde  ich  nur  mein« 
abweichenden  Lesungen  im  Anschluss  an  Senart's  Arbeiten  im  Jour- 
nal Asiatiqm  aufführen.  Bei  andern  gebe  ich  eine  doppelte  Trans- 
scription in  lateinischer  und  Devanagari  Schrift,  wobei  in  der  ersteren 
die  undeutlichen  oder  verlorenen  Buchstaben  durch  verschiedene 
Arten  von  Klammem  angedeutet  werden.  Hierzu  füge  ich  in 
besonders  wichtigen  Fällen  noch  erläuternde  Noten.  Eine  eigene 
Uebersetzung  werde  ich  nur  dann  geben ,  wenn  ich  glaube  etwas 
Neues  und  einigermassen  Sicheres  bieten  zu  können.  Epigraphische 
und  historische  Bemerkungen  werden  den  Schluss  bilden.  Zu  den 
Inschriften  des  Asoka  rechne  ich  alle  in  Cunningham's  Corpus 
Inscriptionum  Indicarum  vol.  I,  diesem  Könige  zugeschriebenen  Do- 
cumente,  einschliesslich  der  drei  Ediete  von  Sahasram,  Rupnath  und 
Bairat.  Oldenberg's  in  dieser  Zeitschrift  gemachter  Versuch ,  die 
letzteren  dem  grossen  Maurya  abzusprechen  hat  meine  früher  aus- 
gesprochene Ansicht  nicht  geändert. 

1.   Die  vierzehn  Ediete  von  Girnar,  Khälsi  und  Jaugada. 

Materialien:  1)  Dr.  Burgess'  Autotypicen  der  Crirnar  Version 
( Archaeological  Reports  of  Western  India  II,  p.  98  seqq.;  Indian 
Antiquarv  V,  257  seqq.;  2)  Mr.  Minchin's  Photographie  der  Jaugada 
Version ,  in  einen  für  mich  gemachten  geraachten  Separatabdrucke 
und  in  den  AnrCrni  Pali  and  Sanskrit  Insrriptwns  von  Burgess 
and  Fleet,  von  denen  die  Bombay  Regierung  mir  eine  Copie  über- 
lassen hat  ;  eine  von  Sir  W.  Elliot's  Copisten  Raghappa  angefertigte 
Abschrill;  3)  Abklatsch  (rubbing)  der  Khalsi  Version,  von  Oeneral 
A.  Cunningham,  C.  S.  I.,  C.  I  E.,  mir  übersendet 
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1.    Erstes  Edict. 

A.   Die  Girnär  Version. 

Bezüglich  der  Lesung  der  von  Senart  zuerst  besprochenen 
Ligaturen,  r/,  rp,  rb ,  rv ,  rs  u.  s.  w.,  sowie  pt  und  vy  stimme 
ich  mit  Pandit  Bhagvänläl  (Indian  Antiquary  X,  105)  und  Pischel 
(Gftttinger  Gelehrte  Anzeigen  1881.  1317— 18)  überein.  Belege 
dafür,  dass  auch  in  späterer  und  später  Zeit  die  Inder  aus  Be- 
quemlichkeit und  angeborener  Ungenauigkeit  die  Elemente  der  Li- 
gaturen umstellten,  liefern  mehrere  Inschriften,  z.  B.  Näsik  nro.  24 
( Archaeological  Reporte  of  W.  I.  IV,  116)  und  manche  moderne  MSS. 
Ausser  den  von  Senart,  Jnsfriptions  etc.  p.  32T>  des  Separatabdruckes 
gemachten  Correcturen  verzeichne  ich  noch :  Z.  2  idha  nd  kimri  für 
idfui  na  himri:  Z.  6  mahdnasamhi  für  nifihana.se  jamd.  Eine  Ver- 
gleichung  des  Originals  im  Winter  1879-  80  hat  mich  überzeugt, 
dass  diese  Lesart,  welche  auch  Bhagvänläl  giebt,  die  richtige  ist. 
Ich  conjicirte  früher  malidnase  mamd.  Z.  10  dhammaltpr  (so  auch 
Pischel)  für  dhammaUpl.  Zu  drabhare  (Z.  9)  ist  zu  bemerken, 
dass  die  Form  für  drabbhare  steht  und  die  Verdoppelung  wie  in 
muccimsu  u.  s.  w.  (Kuhn  Paligrammatik  p.  93,  117)  durch  die  Assi- 
milation des  Passivzoichens  ya  zu  erklären  ist.  Wegen  der  Endung 
sind  die  vedischen  Formen  iere,  duhre  u.  s.  w.  zu  vergleichen. 

B.    Die  Jaugada  Version. 
Umschrift 

1.  fll  V^Hm  ^l^1!^  M9fl!4l  ^q"R  TT^*T  ^TTT^T  T^^T- 
3.  ftR^f^t   WTf^|l]    ^  ^TT*  fTTO  t^rq^- 

fwtf*  5%  jfjwt  ufl  f*iT[i|  3  fr  ^        ift  v«[i] 
wrf%  fxi  ^  frtf*r  ^twtOt 
5.  wr  ^  [«] 
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1.  Iyam  dhammalipi  Khapigalasi  pavatasi  devanam  pivena  Piyada- 
sinä  läjinä  likhapit&[.]  Hida  no  kichi  jivam  alabhi(t)u  pajohi- 
taviye[,] 

2.  napi  ca  samäje  kataviyef.]  Bahukam  hi  dosam  samäjasa  dakhati 
devanam  piye  Piyadasi  läjäf.]  Athi  pi  cu  ekatiya  samä(j)a  sadhu- 
mata  devanam  piyasa 

3.  Piyadasine  läjine[.]  Pul(u)vaip  mahän(apa)si  devanam  piyasa  Piya- 
dasine  läjine  anudivasam  bah(u)ni  panasatahasani  (a)labh(i)yisu 
(sü)pathaye[.] 

4.  Se  aja  adä  iyam  dhammalipi  likhita  timni  yeva  pänani  alabhi- 
yamti[,]  duve  majiilä[,]  eke  mige[.]  Se  pi  cu  mige  no  dhuvamf.] 
Etani  pi  cü  timni  pänani 

5.  pachft  no  älabhiyiaamti. 

Anmerkung. 

Z.  1.  In  dlabhitu  ist  der  linksseitige  Strich  des  t  verwischt, 
das  u  aber  ganz  deutlich.  Z.  2.  Der  rechtsseitige  Strich  des 
zweiten  sa  in  samtijasa  ist  ungewöhnlich  lang,  und  es  ist  möglich, 
da  s  der  Steinmetz  si  geben  wollte.  Z.  3.  Das  zweite  u  in  pnlu- 
vam  ist  etwas  undeutlich,  aber  mit  einer  Lup«  sichtbar.  Für 
mahdnapasi  ist  natürlich  maJutnasa.fi  zu  schreiben.  Die  Photo- 
graphie zeigt  deutlich,  dass  die  rechte  Seite  des  dritten  und  die 
linke  des  vierten  akshara  beschädigt  ist.  Das  erste  i  in  auihhiifisu 
ist  halb  verwischt.  Das  erste  Zeichen  von  stipitfhdi/c  ist  undeut- 
lich. Sir  W.  Elliot's  Abschrift  zeigt  ^  mit  der  Correctur  ff| 
für  den  Vocal.  Dieselbe  Abschrift  bestätigt  die  Lesung  ptduvatn. 
Für  dlabhitu  giebt  sie  älabhita,  für  pajohitaviye^  pajehitaviye  und 
für  etdni  pi  chü,  etdni  pi  chu. 

C.   Die  Khalsi  Version. 
Umschrift. 

[I](y»)[m]  dhammali(pi)  deväna(m)  piyena  piya(da)sin[ä]  (1)H* 
(kh)[it]ä[.J  [H]i(d)ä  (nä)  ki(ch)i  jive  a(la)bhi[t]u  pa(jo)hit»viy(e)  % 

2.  n(o)  pi  c(ä)  sama(je)  kat»viye[.]  Ba[hu]k[a]  hi  dosa  sam(Aja)si 
deväna(m)  piye  (piya)dast  la(ja)  dakhati[.]  (Athi)  pi  ca  (e)katiyä 
sa[m]äjä  (s)ädh[u]mata  devanam  piya(sa)  (p)iyadasis(a]  la(jine)t] 

3.  Pule  mahänasasi  dev&na(m)  (piyasa)  piyadasisa  la(jine)  (a)nu[di]- 
vasa[m]  [ba]huni  pa[nasaha]sani  alabhiyisu  supathay[e]  [.]  Se 
i(d)ani  ya[da]  [i]yam  dhammalipi  lekhita  [tadä  tijni  yev[a]  pa- 
näni  a(la)bhi[yamti] 

4.  duv[e]  ma(jula)  ek[e]  mige[.]  Se  pi  ye  mige  no  dhnve[.]  E(t)a- 
(n)i  pi(ch)e  tini  pänä(n)i  no]  alabhi[y]i[samt]i(.] 
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2.  *zfqft  [i]  *on?rr  ff  fr*T  Pi^ft 

PlH<tf>  WT^T  ^§ft  [l]  ft        T^rfTT^T  «41141 

■  ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^m^^^^^^^^  r »  t 

^ryf^r  MM^*uf>  ^mfnf^m  g^rar^fil  3  i^ifa 
4.  j%  *^rr  ü      5  fair  ift  ^[i]  inrrfa 

Anmorkung. 

Der  Theil  des  Felsens,  auf  welchem  sich  das  erste  Edict  befindet, 
mass  in  einem  sehr  schlechten  Zustande  sein.  Eine  grosse  Anzahl 
von  Zeichen  sind,  wie  der  Abklatsch  zeigt,  durch  das  Abbröckeln 
von  kleineren  oder  grösseren  Stücken  oder  durch  Risse  und  Löcher 
theils  undeutlich  theils  unlesbar  geworden.  Die  Umschrift  mit 
Utebischen  Buchstaben  soll  diesen  Zustand  so  genau  wie  möglich 
veranschaulichen,  indem  die  undeutlich  gewordenen  aber  noch  er- 
kennbaren Zeichen  in  runde  Klammem  ( ),  die  unlesbareu  dagegen 
in  eckige  Klammern  [  ]  gesetzt  sind.  Folgende  Punkte  verdienen 
eine  besondere  Erwähnung;  a)  Z.  1  imjohitaviije  ist  nicht  sicher 
und  Bhagvanlal's  Lesung  pcytihitamye  immerhin  möglich ,  da  sich 
sowohl  vor  und  hinter  als  auch  unter  dem  ganz  verwischten 
Ja  Striche  finden;  b)  Z.  2  die  Lesung  dakhctii  scheint  vollkommen 
sicher,  c)  Z.  3.  Es  ist  möglich  mit  Cunningham  yevi  zu  lesen, 
aber  yevä  scheint  mir  wahrscheinlicher  als  die  erstere  Lesung  und 
als  Bhagvänläl's  yeva.  d)  Z.  4.  Das  ch  in  piche  ist  keineswegs 
sicher,  während  das  e  recht  deutlich  ist.    Falls  piche  richtig  ist, 

so  muss  es  wie  das  Hindi          für  *4<%\<\  stehen. 

D.    Uebersetzung  der  Jauga^a  Version. 

Der  göttergeliebte  König  Priytulardin  hat  dieses  (folgende) 
RnUgionsedict !)  auf  dem  Berge  KJuipigala  *)  einhauen  lassen : 
„Hier*)  (in  meinem  Reiche)  darf  kein  Thier  geschlachtet  und  ge- 
opfert werden4)  und  keine  Festversammlung 5)  gehalten  werden. 
Denn  der  göttergeliebte  König  Priyadaräin  sieht  viel  üebles  in 
den  Festversammlungen.    Es  giebt  aber  auch  einige  (Arten  von) 


: 
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Festvereainmlungen  (die)  von  dem  göttergeliebten  Könige  /VtV/a- 
duräin  für  gut  gehalten  (werden)*. 

„Früher6)  wurden  in  der  Küche  des  göttergeliehten  Königs 
Prtffaihiräin  taglich  viele  Hunderttausende  von  Thieren  geschlachtet 
um  Brühe  7)  (zu  bereiten).  Jetzt  da  dieses  Religionsedirt  gv- 
schrieben  ist,  werden  (täglich)  nur  drei  Thier«  geschlachtet,  (näm- 
lieh)  zwei  Pfuuen  und  eine  Antilope;  auch  ist  die  Antilope  nicht 
(für  alle  Tage)  bestimmt.  In  Zukunft  aber  werden  auch  diese  drei 
Thiere  nicht  (mehr)  geschlachtet  werden*. 

Anmerkungen. 

1.  Dhnmmalipi  i.  e.  dharmalipth  ist  seiner  Natur  nach  ein 
vieldeutiges  Wort,  wird  aber,  da  Priyadaräin  seine  Unterthanen  zu 
bessern  und  zu  belehren  trachtete,  am  besten  im  Sinne  vnu  dJmr- 
mnvishnyakä  lipih  genommen.  Die  schon  oft  gebrauchte  Ueber- 
setzung  durch  „Religionsedict*  empfiehlt  sich,  weil  das  Wort  dem 
Deutschen  aus  seiner  Geschichte  bekannt  ist.  Man  muss  aber  nicht 
vergessen,  dass,  dhamma,  wie  der  Inhalt  der  Befehle  Prit/atlarsms 
zeigt,  seine  weiteste  Bedeutung  hat,  und,  um  die  Definition  der 
Brahmanischen  Scholastik  zu  gebrauchen,  alle  Handlungen  eio- 
schliesst,  .welche  die  apürva  und  adrüthta  genannte  Eigenschaft 
der  Seele  erzeugen,  deren  Resultat  die  Freuden  das  Himmels  und 
die  endgiltige  Erlösung  sind*.  Wünscht  man  eine  genauere  Ueber- 
Setzung  für  dhammalipi,  so  kann  man  „Erlass  in  Sachen  der 
Religion  und  Moral*  wählen. 

2)  Khapigala  L  e.  Khapingala  .der  braun  in  die  Luft 
(emporragt)*. 

3)  Htda  i.  e.  ihn,  würde  genau  genommen  bedeuten  „hier  auf 
diesem  Berge*.  Obschon  es  nicht  ungewöhnlich  war,  dass  die 
ahimsd  für  bestimmte  heilige  Berge  proclamirt  wurde  und  das 
Verbot  zu  tödten  noch  für  einzelne  Berge  z.  B.  Satrumjaya  bei  Pä- 
litanä,  gilt,  so  wird  es  doch  gerathener  sein,  da  die  Phrase  sich  in 
den  verschiedenen  Copieen  der  Edicte  wiederholt,  .hier*  durch 
.in  diesem  meinem  Reiche*  zu  erklären. 

4.  Wegen  des  Vocals  o  in  pajokttavi/e ,  siehe  Kuhn  loc.  cit. 
p.  27.  Die  Bildung  ist  richtig  von  Pischel  (Glitt.  Gel.  Anz.  1.  c.) 
erklärt.  Das  Verbot  Thiere  zu  Opferzwecken  zu  schlachten  ist 
natürlich  ein  directer  Schlag  gegen  den  Brahmanismus  und  den 
Saivismus.  Die  erstere  Religionsform  verbietet  zwar  stets  das  vrühä- 
mämsam,  das  Tödten  von  Thieren  blos  um  Fleisch  zum  Genuss  zu 
erlangen,  erklärt  aber  das  Schlachten  zu  rituellen  Zwecken  für 
„Nicht-Tödten*,  (tasmad  yajfle  vadho*  vadhafc,  Vasishtha  Dharmas. 
IV,  7,  Vishnu  LI,  61,  63,  71).  Die  von  Asoka  gepredigte  Lehre 
ist  natürlich  die  den  Jainas,  Buddhisten  und  allen  andern  aus  dem 
brahmanischen  Ascetenthume  hervorgegangenen  Secten  gemeinsame 
AJumsa-Doctrin. 


Digitized  by  Google 


Bühler,  Aioka- Inschriften. 


93 


5.  Auch  in  den  neuesten  Uebersetzungen  ist  das  Verbot  sa- 
mdjas  zu  halten ,  wie  mir  scheint ,  missverstanden.    Das  Wort 
samäja  bedeutet,  seiner  Ableitung  gemäss,  ursprünglich  „Versamm- 
lung* und  wird  in  diesem  Sinne  nicht  selten  gebraucht.  Weiterhin 
hat  es  an  manchen  Stellen  die  Bedeutung  von  „Versammlung  an 
hohen  Festen  der  Götter",  die  auch  hier  die  allein  passende  ist. 
Eine  Stelle,  welctyj  diese  Bedeutung  besonders  klar  stellt,  findet 
sich  m  der  Nasik  Inschrift  nro.  14  (Archaeol.  Rep.  W.  I.  IV,  p.  108, 
wo  das  Compositum  chanaykanusavasaiHdjakärakasa  vorkommt 
und   eine  der  vielen  Tugenden  des  Andhra  Königs  Gotamiputa 
Üätakanmi  I.  verherrlicht    Das  Compositum  ist  im  Sanskrit  durch 
kshanesu  \  demtdrudhanayogyeshu  kdlavisesheshu  yhandn  btihün  . 
vlsavän  sam&jdmi  ca  kärayattii  kshanatjfianetyd<li  tasya  ||  auf- 
zulösen und  im  Deutschen  durch  „welcher  an  hohen  Feiertagen  viele 
Festlichkeiten  und  Festversammlungeu  veranstalten  lässt*  zu  über- 
setzen.   Das  an  dieser  Stelle  gebrauchte  utsava  „Festlichkeit,  Fest, 
Festjubel*  hat  sich  in  der  Form*  uchav,  ochav  u.  s.  w.  und  mit 
derselben  Bedeutung  in  den  modernen  Dialecten  erhalten.  Samäja 
dagegen  ist  verloren  gegangen.    Doch  wird  es  jedem  mit  Indien 
bekannten  Forscher  unzweifelhaft  sein,  dass  in  der  obigen  und  ähn- 
lichen Stellen,  samäja  dasselbe  bezeichnet,  was  man  jetzt  in  den 
Volkssprachen  meld  oder  meldo  (in  schlechtem  Sanskrit  meläjuüca) 
nennt  und   was  der  Anglo-Indier  mit  „fairs*  bezeichnet.  Diese 
melds  oder  fairs  sind  Festversammlungeu,   welche  mit  Märkten, 
Schaustellungen   und   anderen  Volksbelustigungen   verbunden  sind 
und  an  den  grossen  Feiertagen,  den  Kskanas,  zu  Ehren  der  ver- 
schiedenen Götter   gehalten    werden.     Dieselben    entsproeheu  den 
Deutschen  Kirch  weihen,  den  Französischen  Fetes  oder  Pardons,  den 
Italienischen  Caresime  u.  8.  w.    Es  geht  dabei  in  Indien,  wie  in 
Europa,  bunt  genug  her,  und  das  weltliche  Element  überwiegt-  das 
religiöse   meistens.    Sehr  häufig   werden   die  melds  auch  zu  un- 
moralischen Zwecken  benutzt    Dass  die  alten  samdjas  aucli  bei 
den  strengeren  Brahmanen  in  keinem  guten  Gerüche  standen,  be- 
weisen mehrere  Aussprüche  der  alten  Lehrer  in  den  Dharmasiitras. 
So  heisst  es  bei  Apastamba,  in  dem  Abschnitte  über  das  Verhalten 
des  Studenten  des  Veda,  I,  3,  12,    salthdh  savidjdms  cägantd, 
,Er  soll  die  sabhä  und  samäja  (genannten  Versammlungen)  nicht 
besuchen":  und  bei  demselben  I,  32,  19,  im  Abschnitte  vom  Schrift- 
Relehrten  (Sn&taka)  sabhdh  samdjämd  ca  [na  seveteti  jmrvastltrdd 
(idhydlidrah],  bei  Vasish^ha  XII,  40,  sabluisamdydms  <dvajayeta, 
d.  h.  „Er  soll  die  sabhä  und  samäja  (genannten)  Versammlungen 
nicht  frequentiren*  und  „Er  soll  auch  die  ....  verschmähen*.  An 
der  ersten  Stelle  erklärt  der  Commentatnr  Haradatta  das  Wort 
»madjah  durch  u/iavddishu  samavdyali  „Versammlung  an  hohen 
Feiertagen  und   bei  ähnlichen  Gelegenheiten*.     Man  könnte  nun 
ammhinen,  dass  der  strenge  Moralist  Asoh'u  die  samdjas  aus  dem- 
selben Grunde  verabscheute  und  sie  verbot  um  der  Unmoral itilt  zu 
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steuern.  Doch  ist  es  wahrscheinlich ,  dass  er  noch  einen  andern 
Zweck  mit  seinem  Verbote  verfolgte.  Da  die  samäjas  zu  Ehren 
der  brahmanischen  Götter  gehalten  wurden  und  da  es  sein  Streben 
war,  wie  die  SaJiasräm  und  Rupndth  Edicte  aussagen,  die  Devas 
.falsch  zu  machen1,  so  wird  man  nicht  irren,  wenn  mau  an- 
nimmt, dass  er  mit  seinem  Verbote  dem  brahmanischen  Cultus  einen 
Stoss  in's  Herz  versetzen  wollte.  Bei  dieser  Auffassung  erklären  sich 
noch  zwei  andere  Punkte.  Erstlich  wird  es  nun  verständlich,  wes- 
halb das  Verbot  melds  zu  halten  neben  das  der  Thieropfer  gestellt 
wird.  Beide  zusammen  vernichten  den  ganzen  öffentlichen  Cultus 
der  Devas.  Zweitens  wird  die  Bemerkung,  dass  es  „auch  einige 
Arten  von  Festversammlungen  giebt,  welche  der  göttergeliebte 
König  für  gut  hält",  in  das  rechte  Licht  gestellt.  Diese  erlaubten 
melds  sind  die  der  Buddhisten,  der  Jainas  und  anderer  Seetirer 
bei  den  Stüpas  und  in  den  Klöstern,  wo  die  Mönche  das  Gesetz 
predigten.  Die  letzte  Clausel  beschrankt  somit  das  Verbot  in  ganz 
folgerichtiger  Weise. 

6.  Der  letzte  Theil  der  Inschrift,  welcher  von  den  Küchen* 
angelegenheiten  des  „göttergeliebteu"  Königs  handelt,  muss  für  sich 
genommen  werden.  Derselbe  ist  ein  Nachtrag,  welcher  mit  dem 
Verbote   der  Thieropfer  entfernt  zusammenhängt.     Es  fallt  dem 

■  Könige  zu  guter  letzt  ein,  dass  ein  unehrerbietiger  Brahmanist  sich 
leicht  gegen  ihn  wenden  und  ihm  sagen  könnte:  .Schön,  dass  Du 
die  (üiiinsd  proclanürst  und  uns  zu  opfern  verbietest.  Wie  reimt 
es  sich  aber  damit,  dass  Du  täglich  für  Deine  Tafel  und  Deinen  Hof 
Tuusende  von  Thieren  umbringen  lassest  ?"  Um  diesem  Einwände  zu 
begegnen ,  lässt  sich  AAoha  herab ,  erstlich  zu  bemerken ,  dass  der 
Gebrauch  des  Fleisches  schon  zu  der  Zeit  der  Proklamation  sehr 
eingeschränkt  ist,  und  zweitens  zu  versprechen,  dass  er  in  Zukunft 
dem  Fleischgenusse  ganz  entsagen  will.  Es  musste  ihm  natürlich 
schwer  fallen  der  Lieblingsspeise  der  Kshatriyas  auf  einmal  zu  ent- 
sagen. Dadurch  ist  das  naive  Geständniss  veranlasst,  dass  er  zu* 
nächst  seinen  Hofstaat  auf  vegetabilische  Kost  gesetzt  und  sich 
selber  noch  eine  kleine  Galgenfrist  gegönnt  hat.  Interessant  ist  die 
Thatsache,  dass  Asoka  Pfauenfleisch  ass.  Der  Vogel  gilt  seit  langer 
Zeit  in  Indien  als  hochheilig.  In  den  Speiseverboten  der  Dharnia- 
sütras  wird  er  freilich  nicht  immer  ausgenommen.  Unter  dem  mige 
hat  man  entweder  den  blackbuch,  oryx  cervicapra,  oder  die  eigent- 
liche Gazelle  zu  verstehen.  Beide  kommen  häufig  vor  und  werden 
von  den  Kshatriyas  gern  gegessen. 

7.  Das  Wort  supa,  welches  ich  nüt  Böhtlingk  durch  .Brühe* 
wiedergebe,  hat  kein  Aequivalent  im  Deutschen.  Es  dient  zur  Be- 
zeichnung der  Praeparate  aus  Fleisch  oder  vegetabilischen  Sub- 
stanzen (Gemüsen,  Dal  u.  s.  w.),  welche  als  Zukost  zum  Reis 
gegessen  werden.  Der  Anglo-Indier  bezeichnet  diese  Gerichte  mit 
dem  Namen  f-urry.  Hier  ist  natürlich  ein  sogenanntes  meai-curry 
gemeint,  welches  aus  geschmorten ,  mit  eingelassener  Butter  (g/u), 
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geschabtem  Cocusnusskerne  und  starken  Gewürzen  (gharm  und  tdjä 
masdläj  angemachten  Fleischstückchen  besteht.  Am  nächsten  kommt 
dieser  Art  8upa  der  oder  das  Ungarische  Gulyas.  Das  mcat-curry 
ist  bei  den  Fleischessenden  Classen  der  Inder,  besonders  bei  den 
Rajpüten,  noch  heute  ebenso  beliebt  wie  vor  zweitausend  Jahren. 

2.    Zweites  Edict. 

A.  Die  Girnar  Version. 

Z.  3.  Ich  lese  Amtiyoka&ä.  Die  Photographie  erlaubt  nicht 
sdmipam  zu  lesen,  da  ein  Horizontalstrich  unten  links  an  dem  Ver- 
ticalstriche  ganz  deutlich  ist.  Ich  glaube  dass  säminam  die  Lesart 
des  Steines  und  nur  ein  Schreibfehler  für  sdmamtd  ist 

Z.  4.  Lies  cüdcd  für  cikica.  Das  d  ist  auf  der  Photographie, 
wenn  auch  nur  schwach,  sichtbar. 

Z.  8.  Die  Photographie  hat  khdnüpatd,  was  natürlich  entweder 
ein  Fehler  oder  eine  Verstümmlung  ist. 

B.   Die  Jauga^a  Version. 

6.  Savata  vijitasi  devanam  piyasa  piyadasine  0a)jwe  6  vapi  aipta 
atha  co4ä  pamdiya  satiyapu  amtiyoke  na(ma) 

7.  yonalaja  (e)  väpi  tasa  amtiyokasa  samamta  laj&no  savata  deva- 
nam piyena  piyadasina  laji  (c)ikisa  ca 

8.  pasuci(k)isa  caf.]   Osadhäni  äni  munisopagäni  pas(u)opagäni  ca 
ntata  nathi  sava(ta)  ca  atata  nathi 

9.  savatu  halapetä  ca  lopäpita  ca[.]magesu  udupanani  khanapitani 
lukhäni  (ca)  

^trr  Afw*n  *firog  

^r<i«fi$  irr* 

ftT^ftRT  wfä  

^  "*nn  ffa  *TTO 
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Au  merkung. 

Die  in  der  |lateinischen  Umschrift  in  Klammern  ( )  gesetzten 
Buchstaben  sind  auf  der  Photographie  nicht  deutlich.  Sir  W.  Elliot's 
Abschrift  zeigt  dieselben  alle,  ausser  dem  c  in  (c)ikisd  (Z.  7),  wo 
nur  der  Verticalstrich  rechts  erhalten  ist.  Auf  der  Photographie 
ist  der  Ansatz  des  Halbkreises  links  deutlich  sichtbar.  Der  untere 
Theil  des  ki  in  pasucikisä  (Z.  3)  ist  auf  der  Photographie  ver- 
wischt. Die  Photographie  zeigt  hinter  pa  und  *w  in  pasuopa- 
yäni  (Z.  8)  Puncte  die  möglicher  Weise  Aimsväras  gewesen  sein 
könnten.  Sir  W.  Elliot's  Copie  hat  aber  keinen  Anusvdra  nach 
pa&u  und  man  darf"  vielleicht  annehmen,  dass  dies  Zeichen  blos  durch 
ein  Loch  im  Felsen  verursacht,  nicht  aber  vom  Schreiber  geschrieben 
ist.  Optagäni  ist  von  Kern  und  von  Senart  richtig  als  eine  lautliche 
Veränderung  von  upiujdni  erklärt.  Die  Existenz  der  Form  öpa  für 
upa  wird  auch  durch  das  Maharashtri  o  vorausgesetzt,  welches  für 
upa  (Hern.  I.  173)  beliebig  eintritt.  Die  Ijesart  savtUu  (Z.  9)  ist 
zweifelhaft,  da  die  Photographie  ausser  dem  u,  unten  rechts  am  Ui 
auch  links  (sehr  tief)  einen  f-Strich  zeigt  und  Sir  VV.  Elliot's  Copist 
savate  giebt  Beide  Fonnen  sind  möglich,  indem  sie  für  Sanskrit 
sarvatah,  dessen  Affix  auch  locale  Bedeutung  hat,  stehen  können. 
Wie  mir  scheint,  ist  das  e,  nicht  das  tc,  durch  Zufall  entstanden. 
Das  va  von  savatu  sieht  beinahe  wie  das  rm  der  Gimär- Version 
aus.  Sir  W.  Elliot's  Copist  liest  sec.  manu  hdldpitd ,  obschou  das 
pe  auf  der  Photographie  deutlich  ist. 

C.    Die  Khalsi  Version. 

4.  Sav[a](ta)  vijita(si)  devänam  piyas[ä]  piya(d)asi[s]a  lajin[e]  ye 
ca  amta  (a)thä  co(d)a  paipfdijya  satiyapu(t)o  ke(lala)pu(t)o 
(tamba)pamni 

5.  aip(ti)yoge  (nä)m(a]  yonalaja  (ye)  ca  (a)mne  tasä  (am]tiyoga(ga) 
sä[majin[taj  la(jäno)  (sa)vata  devänam  pi[ya]sA  (piya)dasisa  lajiue 
duve  cikisaki[chaj  katA  manu(sa)cikisA  ca  pasucikisA  ca[.J  (0)sa- 
dhän[ij  ma(nus)opa[g]Ani  eAl  pasopa(g)Ani  ca  a[taJt(A)  (nath)[i] 

G.  (sava)tA  [h]A(l)ApitA  eA  lopApitA  ca[.]  [E]vamevA  muläui  ca  pha- 
läni  (ca)  [atatä]  nathi  savatA  hAlApitA  ca  lopAp(it)A  c4[.j  Ma- 
|gel(su)  (lu)kh(äui)  (l)opi(tani)  (u)d(u)pAnAni  ca  khAnApitAni  pa- 
[tijbhogäye  (pasu)munisAuam. 

5.   ^fTTtfrÜ   *TT*f  *fM«H*1  ^  TOT  «fwlW  W[- 

tfTTT   ^TVPtt  «qm  ^qi*t  fWW  fM«4^ftl*T  *Tfa%  \4 


Digitized  by  Google 


Jiüh ler,  Aiioka - Inxch riften. 


97 


Anmerkung. 

Auch  in  diesem  Edicte  sind  viele  Aksharas  theils  undeutlich 
theils  unlesbar  geworden.  Folgende  Falle  verdienen  besonderer  Er- 
wähnung: a)  Z.  1  das  a  von  athä  sieht  allerdings  beinahe  wie  ma 
aus:  bei  genauerer  Betrachtung  ist  jedoch  leicht  zu  erkennen,  dass 
rechts  nicht  wie  beim  via  ein  in  der  Mitte  gekerbter,  sondern  ein 
gerader  Verticalstrich  steht  und  dass  der  obere  Strich  links  stark 
nach  rechts  gekrümmt  ist,  was  bei  ma  nicht  der  Fall  ist.  Es  ist 
desshalb  sehr  wahrscheinlich ,  dass  der  untere  Strich  links  zufallig 
durch  das  Abbröckeln  eines  Stückchens  mit  dem  Striche  rechts  ver- 
bunden ist.  Ueber  die  wirkliche  Lesart  kann  aber  kein  Zweifel 
sein,  b)  Z.  4  keUda/ntio.  Das  zweite  und  das  dritte  Zeichen  dieses 
Wortes  sehen  beinahe  gleich  aus  und  würden,  wenn  es  nicht  klar 
wäre,  dass  die  Inschrift  durch  Löcher  und  Risse  übel  zugerichtet 
ist,  von  jedermann  kedhedfte/m(t)o  gelesen  werden.  Da  diese  Lesart 
al>er  einfach  Unsinn  ist,  da  ferner  ein  {)  durch  die  zufallige  Ver- 
bindung des  oberen  Haken  mit  dem  kleiuen  Horizontalstriche  zu  -Q 
werden  kanu,  und  da  der  Dialect  der  Khälsi-Version  laln  für  nua 
erwarten  lässt,  so  kann  man  nicht  wohl  zweifeln,  dass  die  ursprüng- 
liche Schreibung  die  oben  gegebeue  gewesen  ist 1).  Ein  tlia ,  wie 
dies  Cunningham  thut,  kann  man  aus  dem  ersten  der  beiden  Zeichen 
nicht  wohl  raachen ,  da  tha  stets  vollständig  rund  0 ,  nie  oval 
gemacht  wird,  c)  Z.  5.  ye  cd  amne  ist  vollständig  sicher,  da 
von  dem  a  noch  der  Verticalstrich  rechte  und  der  untere  Haken 
links  sichtbar  sind.  Für  alu?nne,  wie  Cunningham  liest,  ist  kein 
Itaum  vorhanden,  d)  Z.  5  cikutakulul.  Die  ersten  drei  Aksharas 
sind  ganz  deutlich,  das  vierte  könnte  auch  kd  sein.  Das  fünfte 
Zeichen  ist  sehr  verwischt,  aber  einem  cha  am  ahnlichsten.  Ich 
nehme  kicha  für  kiecä  —  krityäui  und  vergleiche  für  die  unregel- 
mässige Aspiration  kichi,  I.  1.  e)  Z.  5.  Es  lässt  sich  nicht  entscheiden, 
ob  das  erste  a  in  atatd  nat-hi  kurz  oder  lang  ist ,  die  Länge  des 
dritten  ist  höchst  wahrscheinlich.   ndtJti  kann  nicht  auf  dem  Steine 

1 1  Ganz  «bens->  wio  dieso  heiden  Zeichen  sieht  da?«  In  in  alitbhitn,  Kh. 
1,  1.  und  in  kalamtiy  Kh   V,  Kl  au». 

i*d  xxxvu.  ; 
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gestanden  haben.  Die  erste  Silbe  sieht  wie  nai  aus ,  indem  zwei 
Striche  oder  Riss«»  links  vom  na  sichtbar  sind.  Das  tha  ist  durch 
einen  Riss  quer  durch  die  Mitte  zu  sehr  entstellt,  als  dass  man  mit 
Sicherheit  entscheiden  könnte,  ob  es  dental  oder  lingual  war.  Man 
darf  aber  ersteres  annehmen,  da  au  anderen  Stellen  der  Inschrift 
nathi  und  athi  steht,  f)  Z.  6-  telupitd  ist  beide  Male  deutlich 
genug,  um  die  Mögliclikeit  der  unverständlichen  Lesart  iMloptta 
uuszuschliessen.  Das  erste  Akshara  von  .  vameva  muldnl  ist  ganz 
zerstöil.  Meine  Lesart  [e\vameva  ist  Conjectur.  Ebenso  ist  atata 
für  Cunningham's  Jcayatä  und  magasu  für  C.'s  malesu  Conjectur. 
Auf  dem  Abklatsche  sind  die  betreffenden  Buchstabeu  durchaus  nicht 
zu  erkeuneu.  In  lopitänt  ist  opi  sehr  deutlich ,  auch  td  und  das 
letzte  i  nicht  zu  verkennen.  Das  zweite  u  in  udujtänäni  ist  wahr- 
scheinlich, doch  nicht  sicher.  Die  Fonn  wird  auch  durch  die  Jau- 
gada- Version  geschützt.  Mit  diesen  ueuen  Lesarten  bietet  die  Khälsi 
Version  keine  schwierigen  Probleme  mehr. 

Uebersetzung  der  Khalsi  Version. 

„Ueberali  im  Reiche  des  göttergeliebten  Königs  Priyatlarsiu 
und  (bei  denjenigen)  welche  seiue  Nachbaren  (sind)  wie  die  (.'<>- 
das,  Pandyas,  der  Purst  der  Sdtiyas ,  der  Fürst  der  Keralas. 
Tthnraparni,  der  Yavana  König  Antiochus  und  (bei  den)  andern, 
welche  die  Vasallen-Könige  jenes  Anthelms  (sind)  —  überall  hat 
der  göttergeliebte  König  Priyadursin ,  zwei  (Arten  von)  Hospi- 
talern eingerichtet,  sowohl  Hospitäler  für  Menschen  als  auch  Hos- 
pitäler für  Tlüere.  Wo  immer  keine  ( Heilkräuter ,  sei  es  für 
Menschen  zuträgliche,  sei  es  für  Thiere  zutragliebe,  vorlianden  sind, 
(da)  hat  er  überall  Refehl  gegeben  (sie)  hinschaffen  oder  anpflanzen 
zu  lassen.  Ebenso  wo  es  keine  (heilsamen)  Wurzeln  und  Früchte 
giebt,  (da)  hat  er  Refehl  gegeben  (sie)  überall  hinschaffen  oder 
anpflanzen  zu  lassen.  Und  an  den  Strassen  hat  er  Räume  angepflanzt 
und  hat  er  Hrumien  graben  lassen  zum  Gebrauche  für  Menschen 
und  Vieh. 

Anmerkungen. 

Z.  4.  amtä,  welches  sich  hier  sowie  in  der  Jaugada  Version 
findet,  steht  wohl  für  S.  antyäh  mit  der  ursprünglichen  Bedeutung 
ante  bhacäh.  —  Ct)da  kommt  für  das  jetzt  gebrauchlichere  mla  uoch 
bis  in's  elfte  saec.  p.  Chr.  vor,  cfr.  die  Varianten  zum  Vikramän- 
kacharita,  I.  115,  V.  18  iL  s.  w.  —  Kern  (Jaartelling  p.  90)  er- 
klärt SatiyajnUo,  oder  Sätiyajnifo.  sowie  Ketal<i/mto  (KelaUi- 
jmt4))  i.  e.  KcraUijMtra  für  Ortsnamen,  die  nach  der  Analogie  von 
P:\tuliputra  gebildet  sein  sollen,  und  identiticirt  das  erstere  Wort 
mit  Satpura,  während  Wilson  es  früher  mit  Savitrlputra  (Pän. 
V.  tt.  116,  gana)  zusammenstellte.  Auch  Kern's  Erklärung  scheint 
mir  bedenklich.  Stände  Satiyaputo  für  Satiyapura,  so  würde  das 
Maräthi  nicht  Sätpurä,  oder  vielmehr  Sätpudä,  wie  stets  geschrieben 


Digitized  by  Google 


BiiJtler,  Atoka-Inschriften. 


99 


wird,  haben,  sondern  Sacor  oder  Saccor  zeigen.  Als  Beleg  für  diese 
letztere  Verwandlung  kann  man  das  in  den  Jaina  MSS.  und  Chro- 
niken oft  erwähnte  Satyajmra  im  südlichen  Marväd  anfuhren,  welches 
bis  auf  den  heutigen  Tag  Sdcor  heisst.  Die  Uebergangsform  ist 
natürlich  Sacca-ura.  Hiezu  kommt,  dass  Sdtjmdä,  welches  übrigens 
weder  eine  Stadt  noch  ein  Land ,  sondern  nur  die  bekannte ,  dem 
Vindhya  parallel  laufende  Bergkette  bezeichnet,  eine  ganz  annehm- 
bare Etymologie  durch  Maräth!  sdt-piuid  und  Sanskrit  saplaputaka 
»siebenfach  geschichtet"  d.  h.  aus  sieben  Ketten  bestehend",  findet. 
Endlich  liegt  ein  gewichtiges  Hinderniss  gegen  Kern's  Ansicht  in 
dem  Unistande,  dass  Keralaputra  nach  dem  Zeugniss  der  Griechen 
nicht  ein  Landesname,  sondern  ein  Königstitel  ist.  Benfey  und 
Lassen  haben  den  Ketaiaputo  (KeUüaputo)  der  Asoka- Inschriften 
richtig  mit  dem  Keprobotkros  des  Periplus,  dem  Keroftothros  des 
l*tolemaeus  und  dem  CaelobotJiras  ( Celobothras)  des  Plinius  identi- 
fiziert. Besonders  klar  wird  die  Bedeutung  des  Griechischen  Wortes 
durch  die  Note  des  Ptolemaeus,  KcCQOvga  ßaöiXuov  Krjooßoftgov 
„Karoura  die  Hauptstadt  des  Kerobothros*.  Hier  kann  das  Wort 
nur  der  Eigennamen  oder,  wie  wahrscheinlicher  ist,  der  Titel  eines 
Königs  sein.  Wenn  dem  so  ist,  so  darf  mau  auch  Sätiya-  oder 
Satiyajnäo  nicht  wohl  anders  fassen.  Man  wird  auch  in  dem  ersten 
Theile  des  letzteren  Namens  einen  Völker-  oder  Landesnamen  zu 
suchen  haben  und  annehmen  müssen ,  dass  das  Wort  puto ,  „Sohn* 
eine  ähnliche  Verwendung  gefunden  hat,  wie  enfant  und  infante, 
bei  den  Franzosen  und  Spaniern ,  in  dem  Titel  „enfants  de  la 
France*  u.  s.  w.  Was  nun  die  Erklärung  von  Sätiya  betrifft,  so 
sind  der  Möglichkeiten  vom  philologischen  Standpuncte  aus  sehr 
viele.  Da  aber  die  Khalsi  Form  Sätiya  darauf  hindeutet,  dass  das 
Wort  ursprünglich  Sattiya  lautet l)  und  man,  wie  seine  Stellung  in 
der  Inschrift  lehrt,  einen  südindischen  Landes-  oder  Völkernamen 
darin  zu  suchen  hat,  so  liegt  es  nahe,  an  den  Stamm  der  Satvals 
zu  deuken  uud  es  für  eine  Prakritform  von  Satviya  oder  Satvatiya  *) 
zu  nehmen.  Die  älteste  Erwähnung  der  Satvata  als  eines  süd- 
lichen Volkes  kommt  im  Aitareya-brähmana ,  VIH,  14  vor,  wo  es 
heisst:  Tasindd  etasydm  dakshinasydm  di£i  ye  kern  satinüdm 
rdjdno  bhavjydyaiva  tc  1 'bhishicyante  \  bhojety  endn  abhishikldn 
dcakshate,  „Desshalb  werden  in  jener  südlichen  Gegend  alle  Könige 
der  Satvats  zu  Bhqjas  gesalbt;  man  nennt  dieselben,  nachdem  sie 
gesalbt  sind,  Bhojas*.  Säyana's  Commentar  zu  dieser  Stelle  lautet 
nach  Aufrecht's  freundlicher  Mittheilung:  Satvatdm  iti  \  dakshi- 
nasydm  dixi  vartamdndh  prdninah  aatvannämakdh  \  teshdm  rd- 
jdna  ityddi  ||  „Was  die  Erklärung  von  Satvatäm  betrifft,  so  gibt 

1)  Ebon  darauf  deutet  der  Umstand,  dass  die  Girnär- Version  Satiyaputo 
hat,  da  tya  oder  tiya  regelmässig  %u  ca  i.  o.  cen  wird,  o  g.  ekiuft  (ekatiyal.i) 
I.  6.  apacam  (apatynm)  V,  2  u   s.  w 

2)  Die  Verwandlung  der  Themon  auf  rat  in  Stämme  auf  va  ist  im  Fnli, 
besonders  in  der  Doclinalinn,  lniulig 
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es  im  Süden  Satvat  genannte  Creaturen.    Deren  Könige  u.  s.  w.* 
Auf  dieser  Erklärung,  bei  welcher  sich  der  grosse  Conunentator 
nicht  viel  gedacht  zu  haben  scheint,  beruht  wohl  Haug's  wunderbare 
Uebersetzung ,  der  Satvat  durch  Jivmg  beings  (chiefy  beastsf 
wiedergiebt.    Es  kann  aber  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  das 
Aitareva  (wie  auch  R.  B.  im  Pet.  Lex.  annehmen)  von  einem  alten, 
später  untergegangenen  Volke  spricht.   Deun  Panini  V.  3.  117  zählt, 
im  gana  par4vddi,  Satvat  unter  den  Namen  der  dyudliajtvavdcin 
samgha,  „der  Classen,  die  vom  Waffenhandwerk  leben"  auf.    Die  Sat- 
vats  waren  also  ein  Kshatriyastamm  der  im  Süden  seine  Sitze  hatte. 
Hiermit  stimmen  die  Angaben  des  Mahäbhärata  insofern,  als  den- 
selben zufolge  die  Satvats  in  naher  Beziehung  zu  den  im  nördlichen 
Dekhan  ansässigen  Dattärlias,  Kuklcuras  und  Vidarbhas  standen 
und  Krishna  ihrem  Stamme  angehörte  l).   Was  die  genauere  Bestim- 
mung der  alten  Sitze  dieses  Stammes  betrifft,  so  enthalt  die  oben 
angerührte  Stelle  des  Aitareya  einen  Wink,  welcher  von  Wichtigkeit 
ist   Dieser  besteht  in  der  Behauptung,  dass  die  Könige  der  Satvats 
den  Titel  bhoja  führten.    Die  alten  Inschriften  des  südlichen  Indiens 
zeigen  einen  solchen  Titel  mehrfach.    Wir  finden  denselbeu  in  den 
Kudä  Höhlentempeln  (Burgess,  Archaeolog.  Report  West,  lndia  voL  IV, 
p.  84—88,  Nros.  1,  6,  15,  17,  20),  in  der  Banaväsi  Tempel-Inschrifl 
(Burgess  and  Pandit  Bhagvänläl  Cave-temple  inscr.  p.  100)  und  in 
der  Kanheri  Inschrift  nro.  24  (Burgess,  Archaeological  Report,  vol.  V, 
p.  84).    Dort  ist  von  Mahdbhojas  und  Malidbhojis  der  Mandavas 
d.  h.  der  Bewohner  der  Umgegeud  von  Manddd,  dem  alten  Man- 
dagora  ( Mandtiavagadha)  im  Ratnagiri  Collectorate,  sowie  von  einem 
Bhoja  von  Aparänta  d.  h.  dem  Koükana,  die  Rede.    Es  ist  wichtig, 
zu  beachten,  dass  alle  diese  Inschriften  von  der  Westküste  des  süd- 
lichen Indiens  stammen  und  dass,  so  häufig  auch  der  Eigen-  oder 
Stanunesname  Bhoja  in  anderen  Theilen  Iudiens  vorkommt,  der 
Titel  bhoja  sich  in  keiner  der  bisher  bekannt  gewordenen  Inschriften 
aus  dem  Centrum  imd  von  der  Ostseite  des  Dekhan  findet.    Man  darf 
desshalb  die  Satvats  auf  der  Westküste  Indiens  suchen,  und  es  ist 
sehr  interessant,  dass  Ptolemaeus  unter  den  Völkern  dieser  (regen- 
den eines  aufführt  dessen  Namen  augenscheinlich  mit  Satvat  und 
mit  Satfiya,  Sätiya  verwandt  ist.    Er  nennt  (Geogr.  VII,  1.  6) 
den  District  zwischen  Suppära,   dem   alten  Sorpäraka  und  dem 
heutigen  Süpära  im  Thanä  Collectorate,  und  Baltipatna,  dem  alten 
Bahpattana  der  Inschriften,    die  'sfgtaxr)  ^aÖivtüv  „Ariake  der 
Sadinoi*.    Es  ist  gewiss  nicht  zu  gewagt,  in  dem  letztereu  Worte 
eine  Bildung  aus  Sätiya  sehen,  welche  durch  die  überaus  häufige 
Erweichung  des  t  zu  d  und  die  Anfügung  des  griechischen  Affixes 
i  v  o  t;  entstanden  ist.    Mit  dieser  Identification  stimmt  die  Reihen- 
folge der  Völker  im  Edicte,  1.  Coda  und  Pan4ya  auf  der  Ostküste 

I)  Sioho  <l:is  IM    Lex.  s   v    ^ft^?^  »«'1  ^TT^TT  • 
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und  Südspitze,  2.  Sätiyaputo  und  Kelalaputo  auf  der  Westküste, 
3.  Tambapamni,  Ceylon.  Da,  wie  CbmpbelTs  und  Bhagvänlal's  Ent- 
deckungen gezeigt  haben,  Asoka  auch  Süparä  besass,  so  waren  die 
Sadinoi-Satiyas  sein«;  nächsten  Nachbaren  im  Südwesten. 

Z.  5 — 6.  Unter  den  zwei  eikisä,  für  welche  Priyadarsin  Sorge 
trug ,  sind  natürlich  zwei  Arten  von  Hospitalern  zu  verstehen. 
Wahrend  die  alteren  Smritis,  z.  B.  Vishnn  XCII,  17,  hie  und  da 
das  Schenken  von  Arzneimitteln  als  verdienstlich  anempfehlen ,  be- 
schreiben die  Puranas,  z.B.  das  Nandi-  und  SlcandapurdnaA)  die 
Einrichtung  von  droyyaJdlda ,  Hospitälern  oder  „dispensaries" ,  ge- 
nauer und  erklilren  dieselben  für  eine  der  besten  Arten  von  Gaben. 
Dem  entsprechend  findet  man  noch  jetzt  hie  und  da  von  dem 
Englischen  oder  durch  die  Engländer  gegründeten  Systeme  von  dis- 
pensaries  unabhängige  Dardkhänds.  Hei  pasucikisd  hat  man  an 
ähnliche  Einrichtungen  zu  denken  wie  die  heutigen  Pny'raj>ols  oder 
Panj'rajwts  sind.  Die  letzteren  dienen  alten,  schwachen  Hausthieren 
aller  Art  zum  Zufluchtsorte ,  und  kranke  Thiere  werden  mitunter 
dort  geheilt.  Man  tindet  diese  Institute  in  jeder  grösseren  Stadt 
Indiens.  Sie  werden  meist  von  den  Jaina,  seltener  vou  den  Vaish- 
nava  Kaufleuten  unterhalten ,  und  besitzen  oft  grössere  Capitalieu, 
da  fromme  Väniäs  nicht  selten  die  herrenlosen  Tauben  und  Hitnde 
oder  das  Panjrapol  mit  bedeutenden  Vermächtnissen  bedenken.  Aus 
der  brahmanischen  Literatur  vermag  ich  zwar  die  Existenz  solcher 
Thierhospitäler  nicht  direct  nachzuweisen,  wenn  man  nicht  etwa 
die  Vorscliriften  der  Puränas  über  den  Bau  vou  Zufluchtsörtern  für 
herrenlose  Kühe  und  die  sorgfältige  Behandlung  des  kranken  oder 
verstümmelten  Itindvieh's  gelten  lassen  will  *).  Trotzdem  braucht 
man  meiner  Ansicht  nach  nicht  anzunehmen ,  dass  Priyadarsin's 
pftsitt'ikisd  dem  Einflüsse  der  Bauddhas  oder  Jaiuas  zuzuschreiben 
ist,  oder  dass  er  der  erste  war,  welcher  die  Lehre  vom  Mitleid  mit 
der  leidenden  Creatur  praktisch  anwendete.  Die  Ahimsä-Doctrin  ist 
eine  brahmanische  Lehre ,  welche  ursprünglich  den  orthodoxen  As- 
eeten  gehört.  Dies  zeigt  das  feierliche  Versprechen  des  abhaya, 
der  Sichei  heit,  welche  der  Brahmane  beim  Eintritt  in  den  'dsrama 
der  Samnydsins  allen  Wesen  geben  niuss 8),  sowie  der  Gebrauch 
der  jKwitras,  des  Seihetuchs  und  des  Besens,  welcher  ihm  vor- 
geschrieben wird.  Als  die  brahmanischen  Asceten  Lehrer  der  (Sri- 
Kostkas  wurden  (was  der  Buddhistischen  und  .laina  Tradition  zu- 
folge schon  lange  vor  dem  Beginne  der  historischeu  Periode  Indiens 
geschah),  fanden  ihre  Lehren  bei  den  weichherzigen  mercantilen 
Classen ,  sowie  bei  einzelneu  frommen  Kshatriyas  und  Brahmanen 
gewiss  rasch  Eingang  und  brachten  diese  dazu  auch  au  den  Thieren 
Barmherzigkeit  zu  üben.    Es  ist  desshalb  durchaus  nicht  unwahr- 

1)  Hemädri.  Dinakhanda  p.  893—04. 

2)  Hemadri.  Dänakhanda  Gopartcarvä  p  961  —  973  der  Calc  ed. 
3»  Baudhayana,  II.  in,  17.  29—3«»  (Sacred  Hooks  XIV.  p.  277). 
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scheinlieh,  dass  Priyadarsin  bei  seiner  Einrichtung  der  beidun  cikCsd 
nur  einein  alten  Brauche  folgte. 

Was  das  Anpflanzen  von  Bäumen  und  das  Graben  von  Brunnen 
betrifft,  so  wird  beides  in  den  Smritis,  dem  Mahäbhärata  und  den 
Puranen  als  höchst  verdienstlich  empfohlen  l)  und  gehört  bis  auf 
uen  heutigen  Tag  zu  den  beliebtesten  Aeusserungen  des  Wohlthätig- 
keitssinnes  l)ei  allen  Oasten  und  Seeten.  Die  tuMrindrtham  gepftanz- 
ten  Bäume,  welche  sich  bei  jedem  Dorfe  Huden,  sind  leicht  an  den 
grossen  Ringen  von  Oement ,  die  den  unteren  Stamm  umgeben ,  zu 
erkennen.  Zum  Theil  künsterisch  schöne  vdpis  und  küpas  sind 
vielfach  an  den  Strassen  zu  tindeu  und  tragen  oft  noch  die  Namen 
der  frommen  Stifter. 

Die  auffällige  Thatsache,  dass  Priyadarsin  seine  geineinnütz- 
lichen  Einrichtungen  nicht  auf  sein  Reich  beschrankte,  findet  ihre 
Erklärung  wahrscheinlich  dadurch,  dass  seine  Unterthanen  mit  den 
allgeführten  Nachbarlichen  in  lebhaftem  Verkehre  standen,  dass  die 
Karavanen  der  Kaufleute  Centraiindiens  im  Westen  Kabul  und 
Centraiasien,  im  Süden  das  Dekhan  durchzogen,  und  dass  die  Kauf- 
leute auch  überseeische  Factoreien  in  (Ceylon  und  am  Persischen 
Meerbusen  besassen.  Die  Verbindung  zwischen  Ceylon  und  Centrai- 
Indien  ist,  wie  bekannt,  durch  die  Nachrichten  der  Buddhisten  be- 
zeugt. Es  wird  jedenfalls  räthlicher  sein  anzunehmen ,  dass  Priya- 
darsin für  die  eigenen  Unterthanen  in  fernen  Ländern  sorgte,  als 
zu  glauben ,  dass  er ,  wie  der  luder  sagt ,  „auf  das  Land  und  auf 
das  Meer"  den  Regen  seiner  Wohlthaten  strömen  Hess.  Interessant 
ist  es  zu  beachten,  dass  auch  in  späterer  Zeit  Fürsten,  welche  sicher 
von  der  Existenz  des  grossen  Maurya  keine  Ahnung  hatten ,  wohl- 
thätige  Stiftungen  weit  über  die  Grenzen  ihrer  Reiche  hinaus  ge- 
macht haben.  Die  Dharmasäläs,  Brunneu  und  Sadävratas  der  berühm- 
ten Regentin  von  Indor,  A/iali/dbäi,  finden  sich  im  ganzen  Dekhan, 
sowie  in  Gujarät,  und  in  Benares,  sowie  an  andern  heiligen  Orten, 
giebt  es  viele  Vädäs,  die  Fürsten  aus  verschiedenen  Gegenden 
Indiens  gehören  uud  ihren  t  nterthauen,  besonders  den  Brahmaneu, 
zum  Zufluchtsorte  dienen. 

3.   Drittes  Edict. 

Umschrift. 

A.    Girnar  Version. 

Z.  3.  Lies  niydtu  für  niydtu.  Der  u  Strich  recht«  vom  ta 
ist  noch  erkennbar.  —  Lies  etuycva  für  tfuye  va. 

B.    .Taugada  Version. 
10.    DevA(na)m  piye  piyadas(i)  läjä  hevam  ähä[:]  duvädasavasabhi- 
sitena  me  i(ya)i|i  ca  pa(d)esike  ca 

1)  Hcmndri.  DHiinkhamU,  pantWu>riishn  p.  Da.;,  küpaninuiknam  p    ! < HU . 
vrikshitropnnam  p  1029. 
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11.  pauicasü  pamcasu  vasesu  anusayänam  nikhamävü  atha  amnäye 
pi  kam(raane)  (m)itasamthu(tena-) 

12.  nätisu  ca  bambhanasamanehi  sadhu  däne  jivcsu  (a)nälambhe 
sadh(u)  

13.  he(ta)te  viyamjanate  ca[.] 

ii.  xt^r  tt^r  ^  ^w*rr*  f*rwre  wr  ^tt3       •  • 

 r*in^^«i- 


13.  f^ta^ra  ^  l«J 

Anmerkungen. 

Z.  10.  Das  na  von  dcvdnam  ist  auf  der  Photographie  kaum 
sichtbar,  ebenso  die  Lange  des  i  in  piyadaM.  Die  uuteren  Theile 
von  ya  in  M/m/i  und  von  de  in  pddesike  sind  heinahe  oder  ganz 
verwischt.  An  allen  diesen  Stellen  hat  Sir  W.  Elliot's  Copie  die 
Puchstaben  vollständig,  ausser  im  letzten,  wo  da  für  de  steht. 

Z.  11.  Sir  W.  E.'s  Copie  liest  sec.  manu  pamcami.  Das 
in  nikhamävü  hat  einen  eigenthümlichen  Strich,  der  von  der  Spitze 
des  Akshara  schräg  nach  rechts  lauft.  wia?M?  in  kammanc  und 
tena  in  samthutena  sind  auf  der  Photographie  nur  schwer  zu  sehen, 
S.  W.  E.'s  Copie  hat  beides  deutlich.  Ich  erkläre  samthutena 
durch  ttnmthuta       ina  „Herr". 

Z.  12.  "savmneJii  ist  als  Dativ  PI.  für  ebhyah  wichtig.  Das 
anlautende  a  in  andlambhe  ist  auf  der  Photographie  verstümmelt, 
das  u  in  sddJiu  nicht  sichtbar.  Neides  giebt  Sir  W.  E.'s  Copie 
vollständig. 

Z.  13.  Die  Photographie  Uisst  erkennen,  dass  das  fn  in  /w/o/r? 
beschädigt  ist  und  deshall)  den-  Verlust  des  u  kein  Schreibfehler, 
sondern  Folge  einer  Verstümmelung  des  Puchstabens  ist, 

C.   Khiilsi  Version. 

Devänam  pi(ye)  piyadasi  (l)aja  h[e]vam  A[ha:J 
7.  duv(ä)4as(a)v(a)sabh(isi)ten(a)  me  (iya)m  an(a)p(a)y(i)t(e)  [:]  sa- 
vatä  vijitasi  (mama)  yutä  la(juk)e  (pädesike)  pa(in)ca(su)  pam- 
ca<su)  (v(a)sesu  (a)nus(a)yä(nam)  u(i)kha(mam)tu  (etaye)va  ath(a)- 
ye  imAy(e)  dham(manu)sathi(y)ä  (y)athä  amn(ä')y(e)  pi  (kaip)- 
mayef:]  (sa)dhu 
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8.  (ma)tapi(t)i[su]  (susüsa)  m(i)tasainth(u)tanätikyä(naip)  ca  baro- 
ft)ha)nasaman(a)nam  (cäj  (s)adhu  (d)än(a)m  pananarp  an(a)lam- 
bh[e]  sädhu  (a)pav(i)y(a)t(i)  (a)pa(bha)m(<Jajt[a]  (sä)dhuf.]  TalLsä 
pi  (ca)  yuta[n]i  (ga)nana(si)  (a)n(apa)yisainti  hetuvata  ca  viyanv 
janat(e]  ca[J 

^  II 

ÄDmerkungefl. 

Z.  G.  hcvam  sieht  eher  wie  hdvam  oder  hovam  ans,  obschon 
ich  nicht  zweifle,  dass  kein  Schreibfehler  vorliegt.  Das  /ui  von  aÄa 
ist  verwischt,  uud  es  ist  schwer  zu  entscheiden,  ob  ha  oder  ko  da- 
gestanden hat. 

Z.  7.  Cunningham's  Lesung  dnapiyite  ist  nicht  absolut  un- 
möglich, aber  mir  nicht  wahrscheinlich.  Die  Zeichen  juk  in  lapücc 
sind  undeutlich ,  doch  das  u  sehr  wahrscheinlich ;  das  r  am  Ende 
ist  sicher.  Statt  anusaydnam  könnte  man  auch  anusamydntun 
lesen.  Der  Anusvara  in  nikhuntamhi  ist  nicht  deutlich,  aber  wahr- 
scheinlich. Lies  dhaminäniitiatluyä.  Das  ya  in  letzterem  Worte 
so  wie  das  in  tjatltd  sieht  beinahe  wie  na  aus. 

Z.  8.  Das  fett  in  ntätapitisu  ist  fast  ganz  verwischt  und  das 
w  in  sustisd  unsicher.  Ich  schreibe  ndtikydimm ,  da  es  höchst 
unwahrscheinlich  ist,  dass,  wie  Seuart  will,  die  deutliche  Ligatur 
kya  hier  und  an  anderen  Stellen  blos  eine  graphische  Eigen- 
tümlichkeit sein  sollte.  Ich  glaube  vielmehr,  dass  wir  es  mit  einer 
diabetischen  Erweichung  des  k  zu  thun  haben.  Der  von  Senart 
herbeigezogene  Fall  der  Krümmung  des  Vertiealstriehes  des  lea  in 
spateren  Inschriften  bietet  keine  genügende  Stütze  für  seine  Ansicht, 
weil  dieselbe  sich  dort  bei  allen  Vertiealstriehen  regelrecht  findet 
und  eine  Krümmung  nach  beiden  Seiten  nie  vorkommt.  Das  cd 
nach  bambhanasamandnam  ist  nur  durch  ein  grosses  Loch  oder 
einen  grossen  Riss  repräsentirt  und  desshalb  zweifelhaft.  Der  End- 
vocal  von  andlambke  ist  ganz  verwischt,  wodurch  der  rechte  Ver- 
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ticalstrich  eine  abnorme  Dicke  bekommen  hat.  Dasselbe  gilt,  von 
den  Endvokalen  von  apabham(jatd  und  viyamjemate,  wo  sich  Striche 
vor  und  hinter  der  .Spitze  des  Akshara  finden.  Das  bha  von 
apabhamdatd  ist  beschädigt,  aber  es  ist  sicher,  dass  kein  i  darüber 
gestanden  hat.  Von  dem  ni  in  i/utdni  ist  nur  das  i  ziemlich  deut- 
lich erkennbar;  anstatt  des  w  finden  sich  eine  Menge  von  Strichen 
oder  Rissen ,  von  denen  einige  bis  an  den  rechten  Seitenstrich 
des  tu  gehen.  Ohne  die  Parallelstellen  würde  man  die  richtige 
Lesart  kaum  finden.    Lies  dnapayuamti. 

Uebersetzung  der  Kh&ls  I -Version. 

Der  göttergeliebte  König PriyadarJin  spricht  also:  „(Als  ich)  zwölf 
Jahre  gesalbt  (war,  ist)  folgendes  von  mir  befohlen  worden:  Ueberall 
in  meinem  Reiche  sollen  die  pflichteifrigen  Schreiber  und  Unter- 
könige alle  fünf  Jahre  auf  eine  Fahrt  ausziehen J)  zu  folgendem 
Zwecke  (nämlich),  um  Unterweisung  in  den  Pflichten  der  Moral  (zu 
crtheilen),  sowie  auch  um  andere  Geschäfte  (zu  verrichten.  Sie 
sollen  Folgendes  lehren :  Etwas)  verdienstliches  (ist)  der  Gehorsam 
gegen  Mutter  und  Vater,  sowie  (die  Ehrerbietigkeit)  gegen  Freunde, 
bekannte  und  Blutsverwandte,  die  Freigebigkeit  gegen  Brahmanen 
und  Asceten  (ist  etwas)  verdienstliches,  lebende  Wesen  nicht  zu 
tödten  (ist  etwas)  verdienstliches,  die  Enthaltung  von  Schmähungen 
gegen  Andersgläubige  (ist  etwas)  verdienstliches  *).  Auch  die  (Lehrer 
und  Mönche  aller)  Schulen  werden  beim  Gottesdienst«  das  Geziemende 
einschärfen,  sowohl  dem  Wortlaute  nach  als  auch  mit  Gründen8).* 

Anmerkungen. 

1.  Die  Construction  des  dritten  Satzes  hat  Senart  zuerst  richtig 
gefasst ,  indem  er  in  lajuke  und  jKidesike,  welche  man  früher  für 
Locative  Sing,  ansah,  Nominative,  in  Apposition  zu  yuta,  erkannte*). 
Es  sind  natürlich  Nom.  Sing.,  da  bei  Namen  von  Classen  oder  Arten 
der  Singular  für  den  Plural  eintreten  kann  (jätav  ekavacanam).  Die 
Richtigkeit  von  Senart's  Auffassung  wird  durch  eine  Parallelstelle 
am  Ende  des  ersten  Separatedicts  von  Dhauli  bewiesen.  Dort  sagt 
Asoka,  dass  er  selbst  alle  fünf  Jahre  iu's  Land  hinausziehen  will 
und  dass  seine  Prinzen  in  Ujjain  und  Taxila,  sowie  die  Mahamatras 
oder  Gouverneure  dasselbe  thun  sollen.  Den  Text  der  wichtigsten 
Stulle  Z.  24 — 26  gebe  ich  nach  General  Cunningham's  Abklatsche 

berichtigt :   n(idd  a  te  mahämdtd  nikhavnsamtt  amtmt/ä- 

nam  tadtt  ahdjjat/ihi  atane  kammam  etam  jri  jdnisamti  tarn  pi 
tathä  kalamtt  athd  Idjiiic  annsathi  'tt.u    Hieraus  folgt  klar,  dass 


*)  Pischel  (G.  C4.  Anz.  1881.  1326)  widerspricht  freilich  und  meint,  dass 
in  dem  Oirnar-Dialccte  im  Nom  King.  Mnsc  c  nicht  neben  O  vorkommt  Ausser 
dem  von  ihm  selbst  erwähnten  Gegenbeispiele  piye  (All.  1)  giebt  os  aber  noch 
yc,  dem  ein  so  im  Nachsätze  entspricht  (V.  1»,  naknlf  ajHij>nrisnre  und  rsa 
tu  parisavo  <XI,  3  V 
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die  Beamten  selber  ihre  Provinzen  durchstreifen  mussteu,  um  Moral 
zu  predigen  und  „andere  Geschäfte  zu  besorgen".  Fa&st  man  lajnke 
und  pädesüce  als  Locative,  so  bekommt  man  den  umgekehrten  Sinn, 
dass  die  Unterthanen  sich  zu  den  Beamten  begeben  inussten. 

Was  die  einzelnen  schwierigen  Wörter  dieses  Satzes  betrifft, 
so  ist  sowohl  die  ursprüngliche  Form  als  auch  die  genaue  Bedeu- 
tung von  lajuka  oder  räjülea  (Giraar),  wie  Jacobi  richtig  bemerkt, 
hat,  durch  das  Jaina  rajjü  (Glossar  z.  Kalpasütra  sub  voce)  klar 
gestellt.  Die  Grundform  ist  *rajjuha,  welches  in  der  Kh.  Ver- 
sion in  Folge  der  Verwandlung  des  r  zu  l  und  der  graphischen 
Nichtbezeiehnung  der  Doppelconsonanten  und  des  langen  ü  zu 
lajuka  geworden  ist,  und  das  Wort  ist  ein  Synonym  von  lekhaktt, 
^Schreiber.  Man  kann  jedoch  darüber  im  Zweifel  sein,  ob  lajuka 
hier  und  in  den  Siiulenedicten  IV,  20,  VI  IT,  1  wirklich  blos 
Schreiberdienst  thuende  Beamte  oder  eine  Schreibercaste  bezeichnet, 
aus  welcher  die  königlichen  Beamten  des  Verwaltungsdienstes  vor- 
züglich genommen  wurden.  Ich  bin  geneigt  das  letztere  anzunehmen 
und  zu  glauben,  dass  der  Gebrauch  von  lajnka  zu  Aioka's  Zeiten 
genau  dem  der  aus  anderen  Quellen  bekannten  Wörter,  karana 
und  kdyastha,  entsprach.  Diese  Auffassung  empfiehlt  sich  besonders 
desshalb,  weil  in  den  Parallelstellen,  gesagt  wird,  dass  die  lajukas 
über  viele  Hunderttausende  von  Menschen  gesetzt  waren,  und  weil 
am  Ende  des  ersten  Dhauli-Separatedictes  statt  derselben  die  mahd- 
mätras,  die  Provincialgouverueure,  genannt  werden.  Ebenso  ist  zu 
beachten ,  dass  ihnen  hier  die  jtddemkas  zur  Seite  stehen.  Unter 
dem  letztern  wird  man,  da  das  Wort  im  Sanskrit  als  terminus 
technicus  vorkommt,  die  mittelbaren  Fürsten,  von  denen  Indien  bei 
seiner  Feudal-  oder  Clan- Verfassung  stets  sehr  viele  hatte,  d.  h.  die 
Vorfahren  der  heutigen  yhäkors,  Räos,  Rauls  u.  s.  w.  zu  verstehen 
haben.  Was  femer  das  Adjectiv  //ntd  betrifft,  so  muss  es,  da  die 
folgenden  Wörter  Nom.  Sing,  sind ,  substantivisch  gebraucht  sein. 
Ich  kann  mich  bezüglich  seiner  Erklärung  meinen  Vorgängern 
nicht  anschliessen.  Es  scheint  mir  unmöglich,  dass  es,  wie  diese 
wollen,  „gläubig*,  d.  h.  Buddhistisch,  bedeutet.  Denn  erstlich  ist 
der  Gebrauch  des  einfachen  i/ttta  in  dieser  Bedeutung  nicht  nach- 
gewiesen und  zweitens  ist  es  unglaublich,  dass  Asoka's  Beamte  alle 
Buddhisten  waren,  oder  dass  er  sich  nur  an  diejenigen  wendete,  welche 
dem  buddhistischen  Glauben  anhingen.  Mehrere  seiner  frühereu 
Edicte,  wie  das  siebente  und  zwölfte  Felsenedict,  athiuen  so  sehr 
den  Geist  der  Duldsamkeit,  dass  man  nicht  annehmen  kaun,  er  habe 
alle  seine  Beamten  gezwungen  Buddhisten  zu  werden  oder  nur 
Buddhisten  angestellt.  Auch  erkennt  er  es  ausdrücklich  an ,  dass 
alle  Secten  dieselben  moralischen  Zwocke  verfolgen,  welche  er  selbst 
vor  Augen  hat,  und  „die  Reinigung  des  Herzens  und  die  Selbst- 
bezähniung*  sich  zum  Ziele  setzen.  Bei  solchen  Gesinnungen  ist 
es  wahrscheinlich,  dass  er  jedeu  seines  Weges  gehen  Hess,  sobald  er 
sich  nur  den  Grundsätzen  des  Dharma,  welche  in  diesem  imd  andern 
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Edicten  gepredigt  werden ,  fügte.  Aus  diesen  Gründen  ziehe  ich 
es  vor  tpita  in  dem  Sinne  von  „aufmerksam,  eifrig,  pflichteifrig*, 
zu  nehmen,  in  welchem  das  Sanskrit  yukta,  wie  auch  sein  Prakrit 
Vertreter,  oft  gebraucht  wird.  Sollte  man  es  aber  vorziehen  das 
Wort  mannt  sowohl  mit  vyitasi  als  mit  yutä  zu  verbinden  und 
„die  mit  mir  verbundenen*  zu  übersetzen,  so  habe  ich  auch  dagegen 
nichts  einzuwenden.  Denn  die  späteren  Inschriften  fügen  nach  der 
Aufzählung  von  Beamtenclassen  oft  sambadhi/dmandn ,  yathdsam- 
badhyamdnakdn  oder  asmatsantakdh  (d.  h.  asinatsatkäh)  ein. 
Die  letzte  Schwierigkeit  liegt  in  dem  Worte  anmaydnam.  Senart's 
Erklärung  „l'assemblee  appelee  anusann/dna*  ist  ein  grosser  Fort- 
schritt gegenüber  den  früheren  Versuchen.  Aber  ich  verstehe  nicht, 
wie  amisamydna  zu  der  Bedeutung  „Versammlung*  kommen  soll. 
Antisamyd  bedeutet  im  Sanskrit  „auf-  und  abgehen,  besuchen ,  der 
Reihe  nach  besuchen*  und  in  letzterer  Bedeutung  ist  auch  anusamydna 
(Pet.  Lex.  Nachtrüge  vol.  IV)  gelegt.  Mit  Rücksicht  auf  die  oben 
augeführte  Stelle  des  ersten  Separatedicts  von  Dhauli  und  auf  das 
achte  Felsenediet,  wo  Asoka  von  seiner  Dharmayaträ  erzählt,  scheint 
es  mir  unnöthig  von  der  belegten  Bedeutung  abzugehen.  Man 
erhält  einen  befriedigenden  Sinn,  wenn  man  übersetzt  „sie  sollen 
auf  eine  Tour,  Rundreise  oder  Fahrt  ausziehen*,  sowohl  um  den 
Dharma  zu  predigen  als  auch  um  andere  Geschäfte  zu  besorgen. 
Die  periodischen  Rundieisen  der  indischen  Beamten  durch  ihre 
Districte  sind  eine  alte  Sitte,  die  sich  bis  auf  die  neueste  Zeit 
erhalten  hat.  Die  „anderen  Geschäfte*  bestanden  ohne  Zweifel  in 
dem  ndgrdhanain,  dem  Einsammeln  von  Tributen  und  andern  könig- 
lichen Einkünften  in  renitenten  oder  entlegenen  Districten.  Die 
Marathon  hielten  noch  in  diesem  Jahrhunderte  zu  demselben  Zwecke 
alle  paar  Jahre  die  gefürchtete  Mululujtri. 

2.  Die  früheren  Erklärungen  von  apaviydti  (apaviyatiy  Dhauli) 
tipabhamdatd ,  und  dem  entsprechenden  apavyayatd  {apavayatdx 
Shahbazgarhi)  apabhimdatd  befriedigen  nicht,  weil  dieselben  einen 
Wechsel  in  der  Construction  voraussetzen  und  keine  Bedeutung 
gefunden  ist,  die  gleichmässig  für  die  beiden  Formen  des  ersten 
Wortes  passte.  Ich  sehe  in  ajHwiyiti  den  Locativ  und  in  apavya- 
yatd  den  Instrumental  eines  IV  c  Praes.  Parasm. ,  welcher  von 
apabhamdatd  abhängt  ganz  wie  mdtapitisu  von  snsüsd  u.  s.  w. 
Bezüglich  des  Wortes  apabhamdatd  oder  apabhimdatd  stimme  ich 
mit  Senart  überein,  halte  die  erstere  Form  für  die  ursprüngliche  und 
die  zweit«  für,  durch  eine  Verfeinerung  des  a  (o)  entstanden,  welche 
in  den  nordwestlichen  und  den  nördlichen  Dialecten  so  gewöhnlich  ist, 
und  übersetze  es  ebenfalls  durch  „Enthaltung  von  Schmähung  oder 
Streit*.  Das  Sanskrit  Aetjuivalent  von  apabhamdatd  ist  wahrschein- 
lich apabhdndafd,  welches  auf  folgende  Weise  erkärt  werden  kann : 
bhan(]ati  iti  bhandah  i  bhandasya  bhavalj  bhändam  bhandat  apagatah 
apabhän<}ah  |  tasya  bhävalj  apabhandata.  Zu  bemerken  ist,  1)  dass 
sowohl  bhanda,  m.,  als  bhdnda,  n.,  im  Sanskrit  mit  den  Bedeutungen 
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„Possenreisser  und  Possen  reisserei*  vorkommen:  2)  dass  bhanJana 
im  Sanskrit  durch  l'kaliharana ,  Schmähen,  und  im  Prakrit  (Hern. 
Desi.  VI,  101)  durch  Icalaha  erklärt  wird;  3)  dass  Composita  mit 
apa  in  den  Edicten  z.  B.  in  dem  oben  angeführten  ajHijxir&am 
vorkommen.  Bei  apaviydtt  und  apavyayatd  kommt  man  mit  der 
Wurzel  yd  -f-  ajm.  und  vi  nicht  durch ,  da  diese  Combination  bis 
jetzt  nicht  nachweisbar  ist.  Sehr  gut  passt  dagegen  die  Ableitung 
vou  apavt/e  [vyd] ,  das  zwar  im  classischen  Sanskrit  Atmanepadin 
ist,  aber  im  Vedischen  anapattyayat  das  Part  Praes.  Parasm.  bildet. 
Bei  Manu  kommt  apavye  in  der  Bedeutung  „leugnen"  vor.  Be- 
achtet man  nun ,  dass  Wörter ,  welche  „leugnen*  bedeuten  T  auch 
im  Sinne  von  „Glaubenssätze  leugnen"  gebraucht  werden,  wie  das 
bei  nihnn  geschehen  ist,  dessen  Ableitung  nihnava  bei  den  Jainas 
„Ketzerei,  Glaubensspaltung"  heisst,  so  ergiebt  sich  für  die  ^anze 
Phrase  der  Sinn  „die  Enthaltung  von  Schmähungen  gegen  [oder 
von  Streit  mit]  Andersgläubige  ist  etwas  Verdienstliches*.  Dieser 
entspricht  dann  genau  der  im  zwölften  Felsenedicte  eingeschärften 
Lehre. 

3.  Da  auch  für  die  Khalsl  Version  die  Lesart  yutdni  höchst 
wahrscheinlich  ist,  so  kann  die  frühere  Erklärung  des  Satzes  „pari- 
shad  [parishadab ;  Khälsil  api  ca  yuktan  ganano  [gananäyani  yuktan : 
GirnAr]  äjfiapayishyati  [ajöapayishyanti ;  Khalsl]*,  nicht  festgehalten 
werden.  Denn  man  hat  in  drei  Versioneu  das  Neutrum  Plur.  und 
das  ynte  von  Girnar  kann  ebenso  gut  fiir  yntam,  Neutr.  Sing,  stehen 
als  für  den  Acc.  PI.  Masc.  yuktan.  Ich  nehme  desshalb  y*Ua  hier 
im  Sinne  von  yogya,  das  Geziemende,  das  Nöthige,  d.  h.  die  oben 
angeführten  Lehren.  Unter  /«i/wrf,  jmrishadah,  sind  nicht  blos  die 
buddhistischen  Mönche,  sondern  die  Asceteu  und  Lehrer  aller  Secten 
zu  versteheu.  Ganana  dürfte  seine  Erklärung  durch  den  Gebrauch 
des  ursprünglich  gleichbedeutenden  kirtona  linden,  welches  in  dem 
Sinne  von  Recitation  religiöser  Werke  oder  Ix>blieder  auf  die  Götter 
und  von  Gottesdienst  überhaupt,  noch  jetzt,  gebraucht  wird.  Zu 
hetuvatä,  welches  für  Sanskrit  hetumatd  steht,  ist  vdkyena  hinzu- 
zudenken. Die  Phrase  hetutasca  vyafijanatasca  ist  allen  Indern 
geläufig. 
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Lösung  eines  Räthsels  im  Veda. 

Von 
R.  Roth. 

Um  anschaulich  zu  machen,  was  im  folgenden  besprochen 
wird,  erlaube  ich  mir  ein  Beispiel  zu  geben. 

Wenn  man  von  Schillers  Räthseln  das  vom  Regenbogen  und 
das  vom  Weltgebäude  so  ineinanderschiebt,  dass  man  von  jenem 
je  den  ersten  und  dritten,  von  diesem  je  den  zweiten  und  vierten 
Haibvers  nimmt,  so  entstehen  folgende  Strophen: 

Von  Perlen  baut  sich  eine  Brücke 

Auf  unsichtbaren  Säulen, 
Sie  baut  sich  auf  im  Augenblicke 

Und  keiner  darf  drin  weilen. 

Der  höchsten  Schiffe  höchste  Masten, 

Ist  es  mit  Kunst  gezimmert  — 
Sie  selber  trug  noch  keine  Lasten, 

Die  es  mit  Pracht  durchschimmert. 

Ein  gewöhnlicher  Leser  wird  an  der  ersten  Strophe  kaum  etwas 
aussetzen,  höchstens  das  »drin"  fallt  ihm  auf.  Die  zweite  freilich 
wird  ihm  nicht  eingehen  wollen.  Stellen  wir  uns  aber  vor,  dass 
ein  begeisterter  Verehrer  Schillers ,  dem  die  Echtheit  der  Verse 
feststände,  mit  den  Künsten  der  Exegese  vertraut  und  etwas  mystisch 
Jingelegt,  wie  diejenigen  die  für  den  Veda  eine  besondere  „Rhetorik*, 
also  auch  eine  solche  Logik  in  Bereitschaft  haben  —  dass  ein  so 
ireübter  die  Lösung  unternähme,  so  würde  es  ihm  möglich  sein, 
das  „es*  durch  eine  Beziehung  auf  „Schiff,  den  Mangel  eines  Zeit* 
worts  durch  Ellipse  zu  erklären.  Und  nur  für  das  letzte  Hemistich 
wird  er  etwa  zur  Annahme  eines  Fehlers  gedrängt  sein,  wenn  er 
nicht  doch  —  der  Ueberlieferung  treu  in  Freud  und  Leid  —  das 
»die*  als  Akkusativ  auf  die  vorgenannte  Brücke  und  das  „es*  wie- 
derum auf  das  Schiff  zu  deuten  vorzieht 

Denkeu  wir  aber  solche  Strophen  in  dem  keineswegs  geläufigen 
Sanskrit  des  Veda,  statt  in  dem  verständlichen  Deutsch  geschrieben, 
*o  wird  die  Kunst  dieses  Exegeten  noch  ungleich  mehr  Aussicht 


Digitized  by  Google 


110 


Roth,  Lösung  eine*  RäthseU  im  Veda. 


haben  die  nicht  zusammengehörigen  Glieder  vortrefflich  aneinander 
zu  kitten  — -  nolentes  volentes. 

Was  das  Beispiel  anschaulich  machen  soll ,  das  ist  wirklich 
vorhanden  im  Rigveda  im  44.  Lied  des  fünften  Buchs;  die  Kunst 
der  Exegeten  von  Säjana  an  hat  sich  auch  wirklich  bewährt  und 
die  Chimära  hat  bis  daher  für  eine  richtige  Ziege  gegolteu.  G  rass- 
mann allein  hat  wenigstens  Verdacht  gehegt,  das  Lied  als  schwülstig 
und  in  absichtliches  Dunkel  gehüllt  bezeichnet,  damit  also 
gesagt,  dass  für  ihn  kein  Sinn  zu  finden  sei. 

Ich  gestehe,  dass  ich  diesem  verfänglichen  Stück  stets  aus  dem 
Wege  gegangen  bin  und  wenn  ich  da  und  dort  von  Abschnitten 
im  Veda  redete,  die  für  uns  wohl  unzugänglich  bleiben  werden, 
weil  sie  entstellt  oder  verderbt  seien,  als  ersten  Beleg  dieses  im 
Auge  hatte.  Kürzlich  zwang  mich  die  Reihenfolge  der  Erklärung 
in  Vorlesungen  dem  Räthsel  wirklich  zu  Leibe  zu  gehen,  und  die 
einfache  Lösung,  die  ich  läugst  hätte  rinden  sollen,  spiegelt  sich  in 
der  obigen  Probe  aus  Schiller. 

Wer  die  dreizehn  Verse  des  Lieds  —  die  drei  letzten  sind 
Anhängsel  und  leicht  verständlich  —  genau  prüft,  dem  kann  nicht 
entgehen ,  dass  niemals  zwei  nebeneinander  stehende  Padas 
richtig  zusammenpassen.  Die  wenigen  Fälle,  wo  eine  leidliche  Ver- 
bindung des  Sinnes  sich  herstellen  liesse,  sind,  wie  das  kombinierte 
Schiller-Räthsel  zeigen  kann,  ein  Spiel  des  Zufalls. 

Im  ersten  Vers   z.  B.  fehlt  zum   ersten  Päda  ein  Zeitwort 
ebenso  im  vierten,  wo  als  Ergänzung  „sollen  herführen*  verlangt 
wird,  ein  verlorenes  Glied,  das  im  ganzen  Stück  nicht  zu  findeu  ist. 
Dem  letzten  Päda  des  7.  Verses  inuss  nothwendig  der  Name  eines 
Gottes  vorausgehen,  dessen  Schutz  verlangt  wird.    Und  so  weiter. 

Dagegen  zeigt  sich,  dass  je  die  ungeraden  und  die  geraden 
Viertel  auf  einen  gleichartigen  Inhalt  deuteu,  dass  also  1  und  3 
demselben  Zusammenhang  entnommen  sind  und  ebenso  2  und  4 
einem  andern.    Man  sehe  Vers  4: 

Her  mögen  euch  die  wohlgeschulteu  (Rosse)  im  Lauf  zum  Opfer  — 
[fuhren  u.  s.  w.] 

Mit  lenkenden,  gebieterischen  Zügeln  —  [zum  Haus  des  Opferers 
geleitet  oder  dgl.] 

Ebenso  fallen  in  Vers  9  das  zweite  und  vierte  Viertel  in  den- 
selben Gedankengang: 

 das  Somaopfer  missräth  nicht,  in  welchem  sie  *)  aufgespannt  ist 

 wo  das  Gebet  tadellos  gefügt  ist. 

Dieselben  Verstheile  stimmen  endlich  auch  in  Vers  13  zusammen: 

 der  schöpft  (trinkt)  den  ganzen  Schlauch  der  Weisheit  aus, 

—  —  wer  fleissig  repetiert  2),  der  lernt,  nicht  der  Laugschläfer. 


t)  Die  mit  Fäden  oder  (lewebe  verglichen*  heilige  Handlung  oder  Rede 
2)  Studiert  sva  anüedna. 
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Wer  kam  aber  dazu  unvereinbares  so  wunderlich  zusammen- 
zuflicken? und  zu  welchem  Zweck?  Liesse  sich  diese  Frage  auch 
nicht  beantworten,  so  wäre  gleichwohl  das  was  der  Augenschein 
lehrt,  nicht  ungeschehen  zu  machen,  es  wird  uns  aber  immerhin 
erwünscht  sein  eine  Erklärimg  dafür  zu  linden,  um  nicht  auf  eine 
absichtliche  Verstümmelung  oder  Täuschung  schliessen  zu  müssen. 
Und  sie  liegt  ganz  nahe.  In  den  Opfer-  und  Festlitaneien  gab  es 
neben  den  einfachen  und  verständlichen  Recitationen  der  heiligen 
Lieder  auch  künstliche  und  unvernunftige.  Zu  den  letzteren  gehörte 
nicht  blos  das  sog.  dürohana,  das  schwierige  Hinauf-  und  Herunter-  . 
steigen,  für  welches  nach  Acvaläjana  auch  unser  Lied  gebraucht 
wurde  und  worüber  das  Wörterbuch  u.  d.  W.  Auskunft  giebt,  Son- 
de m  auch  mehrere  Arten  von  Vermengung  zweier  Lieder  durch 
Versetzung  von  Viei*telu,  Halbversen,  Dreiviertem  und  ganzen  Versen, 
bald  in  einfacher  Weise,  iriharana  genannt,  bald  künstlich  ver- 
schränkt, vyatimarqu.  Für  solche  Kunststücke  dienten  besonders 
die  Valakhilya -  Lieder ,  welche  paarweise  kombinirt  wurden,  sich 
aber  auch  am  ehesten  dazu  eigneten,  da  sie  wohl  zu  diesem  Zweck 
parallel  abgefasst  sind.  Erläuterung  über  den  Hergang  findet  man 
soviel  ich  weiss  am  vollständigsten  bei  S&jana  zu  Aitareya  Brah- 
mana  0,  24 ,  in  Haugs  Uebersetzung  S.  417.  Die  dort  gelehrte 
künstliche  Versetzung  der  acht  Viertel  zweier  aus  verschiedenen 
Liedern  genonunener  Verse,  zeigt,  wenn  man  die  Viertel  des  einen 
mit  1  bis  4 ,  die  des  anderen  mit  5  bis  8  numeriert,  nachstehende 
Reihenfolge:  1.  6  —  5.  2       3.  8  —  7.  4. 

Von  einer  so  verwickelten  Anordnung,  die  ich  auch  in  unserem 
Liede  zunächst  suchte,  habe  ich  nichts  entdecken  können.  Wäre  die- 
sell>e  befolgt,  so  hätten  wir  wenigstens  den  Inhalt  der  kombinierten 
Lieder  vollständig,  wir  müssten  nur  die  Bruchstücke  ablösen  und 
richtig  wieder  zusammensetzen.  So  günstig  trifft  es  sich  nicht. 
Was  uns  vorliegt  sind  Fragmente,  wie  wenn  man  zwei  beschriebene 
Blätter  der  Länge  nach  in  der  Mitte  zerschnitten  und  dann  die 
linke  Hälfte  des  ersten  mit  der  rechten  des  zweiten  Blattes  zu- 
sammengeklebt hätte.  Das  ist  eine  einfachere  aber  sinnlosere  Art 
des  Kunststücks  der  Kombinierung,  die  gleichwohl  keine  geringe 
Anstrengung  des  Gedächtnisses  vom  Recitiereuden  verlangte,  deshalb 
l>esonders  wirksam  und  gut  belohnt  war.  Unser  Lied  ist  eine  Auf- 
zeichnung, um  dabei  dem  Gedächtniss  zu  Hülfe  zu  kommen. 

Für  uns  hat  die  absurde  Veranstaltung  die  Folge,  dass  wir 
um  zwei  Lieder  ärmer  sind.  Denn  aus  den  zerschnittenen  Gliedern 
lässt  sich  nichts  machen,  um  so  weniger  als  beide  Lieder  nicht 
einfach  und  leicht  gewesen  sind.  Auch  mag  der  Text,  der  durch 
keinen  Sinn  melir  geschützt  war,  erheblich  gelitten  haben. 

Auf  die  Komposition  des  Rigveda  fällt  aber  dadurch  ein  neues 
Licht,  auf  das  wir  merken  sollten.  Wir  sehen  uns  genöthigt  das 
Ix»b,  das  mim  nach  Vorgang  der  Inder  dem  Geschick  und  der  un- 
übertrefflichen Zuverlässigkeit  der  Sammler  des  Rigveda  zu  spenden 
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pflege ,  mit  immer  mehr  Vorbehalten  zu  umgeben  Dass  unser 
Lied,  in  dieser  Form,  Aufrahme  fand  ist  ein  schwerer  Missgrilf  der 
Sammler.  Sie  durften  nach  der  ganzen  Anlage  ihres  Werkes  keine 
Litaneien  oder  was  dem  gleich  ist  aufnehmen.  Haben  sie  es  zu- 
gelassen, so  geschah  es,  weil  sie  nicht  wussten,  dass  es  aus  zweierlei 
Tuch  zusammengenäht  war.  Ein  neuer  Beleg  für  die  Unsicherheit 
ihres  Verständnisses  der  Texte;  das  vedische  Ansehen  des  Stückes 
verführte  sie.  Nur  seine  Stellung  am  Schluss  eines  Anuvaka,  wohin 
sonderbares  häufig  verwiesen  wird,  könnte  eine  ungünstige  Ver- 
muthung  andeuten. 

Es  mag  wohl  sein,  dass  im  Veda  grössere  oder  kleinere  Stücke 
ähnlicher  Art  noch  auftauchen,  wenn  man  mißtrauischer  als  bisher 
und  mit  immer  schärferen  Gläsern  sucht. 

Unwillkürlich  erinnert  die  Anwesenheit  eines  solchen  Zwitters, 
sowie  die  des  halbsinnlosen  parodirenden  Ac,vin-Liedes  in  10,  106 
an  ein  Fabrikat  gleicher  ja  schlünmerer  Art.,  das  sich  in  das  Avesta 
eingedrängt  hat,  das  sogenannte  Vishtasp  Yasht.  Wenn  jene  beide 
durch  Mangel  an  Scharfblick  der  Sammler  Eingang  fanden,  das 
Lied  5,  44  für  seinen  Zweck  ernst  gemeint,  das  Acvin-Lied  ur- 
sprünglich wohl  eine  Spielerei  war,  so  ist  dieses  Yasht  auf  wirk- 
liche Täuschung  berechnet,  aber  auch  noch  nicht  von  allen  durch- 
schaut. Die  Ausleger  des  Veda  wie  des  Avesta  sollten  sich  durch 
solche  Thatsachen  warnen  lassen. 

Zum  Schluss  kann  ich  ein  tabula  docet,  zugleich  ein  Wort 
zu  Grassmanns  Gunsten  nicht  unterdrücken.  A.  Ludwig  sagt  in 
den  Bemerkungen  am  Schlüsse  unseres  Liedes:  „Grassmanns  Ueber- 
setzung  —  es  ist  nicht  ganz  klar,  ob  die  von  v.  13  oder  des 
ganzen  Lieds  —  zu  [discutieren  ist  nicht  der  Mühe  wert:  um  die 
Worte  des  Dichters  von  vorliegendem  Süktam  zu  gebrauchen  kann 
man  nur  sagen,  dasz  Gr.  nicht  zu  denen  gehört,  die 
die  anuväkyä  sprechen.*  Lassen  wir  die  harmlosen  anu- 
vakyu  beiseite,  die  hier  überhaupt  nicht  hergehören,  und  suchen 
des  dunkeln  Wortes  stacheligen  Sinn  zu  fassen,  so  will  L.  wohl 
sagen ,  dass  Gr.  nichts  verstehe;  er  übersetzt  ja ,  wenn 
auch  falsch ,  in  v.  1 3  „der  die  anuväkyä  spricht  versteht  disz*. 
Ort  und  Anlass  dieser  Sentenz  könnten  nicht  unvorsichtiger  gewählt 
sein ,  nachdem  L.  soeben  einen  sinnlosen  Text  für  baare  Münze 
genommen  hat.  Er  springt  mit  beiden  Füssen,  Gr.  tritt  zögernd 
und  misstrauisch  in  die  Schlinge,  scheint  also  doch  mehr  „ver- 
standen* zu  haben.    Er  ist  wenigstens  bis  zum  Zweifel  gelangt. 


1)  Ich  vurwfiso  auf  meine  Abhandlung  in  der  Ztschr  f.  vergl  Sprach- 
forschung 26,  45  ff 
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Sah  Tahmäsp  I.  und  seine  Denkwürdigkeiten1). 

Von 

F.  Teufel. 

Bereits  vor  mehreren  Jahren  wies  Prof.  Sachau  gelegentlich 
einer  Besprechung  von  Schefer's  Ausgabe  und  Uebersetzung  des 
Mir  Abdul-kartm  Buchau  (Lit.  Ceutralblatt  1877  sp.  237)  nach- 
drücklich auf  die  Wichtigkeit  der  Memoirenlitteratur  für  gründliche 
Erforschung  morgenlandischer  Geschichte  hin  und  bezeichnete  die 
Veröffentlichung  der  einschlägigen  Litteraturwerke  als  höchst  wün- 
schenswerth.  Diese  Bemerkung,  auf  'Abdü'l-karim  ohne  weiteres 
nicht  anwendbar,  Ist  an  sich  gewiss  in  hohem  Grade  richtig  und  , 
unsre  Kenntniss  morgenlandischer  Geschichte  würde  zweifellos  an 
Lebendigkeit  und  Tiefe  ungemein  gewinnen,  wenn  die  autobiogra- 
phischen Aufzeichnungen  von  Männern,  die  in  den  Geschicken  mu^am- 
madanischer  Völker  eine  hervorragende  Rolle  spielten,  allgemein 
zugänglich  wären.  Indess  bei  dem  in  den  Grundbedingungen  morgen- 
ländischen Lebens  wurzelnden  Mangel  an  kraftvoller  Entwickelung 
des  Individuums  vermochte  dieser  Litteraturzweig  im  Orient  nie- 
mals zu  jener  reichen  Entfaltung  zu  gelangen,  die  er  im  Occident 
schon  früh  erreichte,  und  wir  müssen  es  als  eine  selten  glückliche 
Fügung  ansehn,  wenn  das  zehnte  Jahrhundert  der  Flucht  allein, 
abgesehn  von  einigen  unbedeutenderen  Producten  verwandter  Art2), 
drei  Memoiren  werke  aus  der  Feder  hervorragender  muslimischer 
Fürsten  aufzuweisen  hat:  Bäbur's  Waqäi',  Mirzä  Haidar's  Tarich-i 
Rasidl  und  Sah  Tahmasp  I.  Tadkirat. 

Ueber  Babur's  unschätzbares  Werk  an  dieser  Stelle  mich  des 
weitern  zu  äussern  wäre  überflüssig:  durch  treffliche  Uebersetzungen 
ist  dasselbe  auch  dem  Nichtorientalisten  schon  seit  geraumer  Zeit 
erreichbar  und  Ihninskij's  Ausgabe  des  fja&atai'scheu  Originals  ist 
jedem  Kenner  des  Türkischen  zur  Hand.    Freilich  bedarf  s  noch 


1)  Vorgetragen  bei  der  36.  Vorsammlung  deutscher  Philologen,  Schulmannor 
und  Orientalisten  zu  Carlsruhe. 

2)  Wie  die  Tagebücher  Sulaiman  des  Ersten,  die  Autobiographie  Chairu'l- 
din  Pasas  (Barbarossas)  u.  a.  m. 

Bd.  XXXVII.  8 
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mancher  Arbeit,  um  ein  auch  den  höheren  Ansprüchen  philologischer 
Akribie  genügendes  Verständniss  des  Buchs  durchweg  zu  ermög- 
lichen: die  Kazaner  Ausgabe  ist  leider  auf  Grund  einer  einzigen, 
keineswegs  fehlerlosen,  Handschrift  veranstaltet,  und  durch  Divination 
der  vielfach  verwüsteten  Ueberlieferung  aufzuhelfen  hat  der  Heraus- 
geber nicht  versucht. 

Auch  das  Ta'rlch-i  Rasidi  ist  dem  gelehrten  Publicum  nicht 
mehr  unbekannt  W.  Erskine  hat  dasselbe  zu  seiner  trefflichen  Ge- 
schichte Indiens  unter  Babur  und  Humäjün  fieissig  zu  Bathe  gezogen 
und  Weljaminow-Zernow  eine  im  Asiatischen  Museum  zu  St.  Peters- 
burg befindliche  Uebersetzung  desselben  in  kasgärischem  Türkisch  zu 
seiner  Geschichte  der  Kasimow'schen  Czare  benutzt:  auch  in  Elliot- 
Dowsons  history  of  India  (V.  127—135)  findet  sich  eine  Notiz 
darüber.  Allem  eine  seiner  ungemeinen  Bedeutung  entsprechende 
Beachtung  hat  das  Werk  noch  nicht  erfahren:  dass  Erskine  durch 
Fehler  seiner  Handschrift  nicht  selten  zu  Irrthümern  verleitet  ward, 
lässt  sich  mit  Bestimmtheit  nachweisen,  vieles  für  uns  höchst  Inte- 
ressante konnte  er  dem  Zweck  seiner  Arbeit  gemäss  aufzunehmen 
gar  nicht  beabsichtigen.  Gewiss  wilre  es  für  einen  gründlichen 
Kenner  des  Persischen  und  Türkischen,  sowie  der  zeitgenössischen 
Geschichte  eine  der  anziehendsten  und  lohnendsten  Aufgaben,  das 
Ta'rtch-i  RaSidi  im  Urtext  zu  veröffentlichen  und  handschriftliches 
Material  liegt  jetzt  zur  Genüge  vor.  In  London  allein  sind  vier 
Handschriften,  zwei  im  British  Museum  und  zwei  im  India  Office; 
eine  fünfte  besitzt  die  St.  Petersburger  Universitätsbibliothek  (cod. 
pers.  272),  eine  sechste  diejenige  der  Asiatic  Society  of  Bengal 
(Pers.  Mss.  155,  vgl  Abul  Fazl  Ain  i  Akbari  transl.  by  Blochmann 
I,  461  not.  3). 

Diese  beiden  Werke  sind  sich  durchaus  ähnlich  in  Anlage  und 
Ausfuhrung  und  ähnlich  sind  auch  ihre  Verfasser:  sie  beide  dem 
Blute  der  grossen  tatarischen  Welteroberer  entsprossen,  geadelt 
durch  hervorragende  persönliche  Eigenschaften,  unbeugsamen  Muthes 
vom  Schicksal,  das  sie  aus  der  Heimath  verbannte,  ein  Reich, 
glänzender  als  das  angestammte  Besitzthum  ertrotzend,  bezeichnen 
sie  mit  dem  Saibäniden  'Abdu'l-läh  Chan  von  Buchara  auf  würdige 
Weise  das  Jahrhundert,  mit  welchem  das  Heldenzeitalter  der  tura- 
nischen  Völker  zu  Ende  ging. 

Ganz  anderer  Art  ist  §äh  Tahmasp  I.  Das  Wesen  dieses  von 
einheimischen  Schriftstellern  ausnahmslos  mit  überreichem  Lobe  ge- 
feierten Pürsten  mit  Sicherheit  zu  erkennen  und  darzustellen  ist 
nicht  ganz  leicht  und  wir  müssen  die  Verhältnisse,  welche  er  beim 
Beginne  seiner  Regierung  vorfand  und  die  deren  Verlauf  beherrsch- 
ten, scharf  ins  Auge  fassen,  um  den  richtigen  Maassstab  für  seine 
Beurtheilung  zu  finden. 

Tahmasp's  Vater  Isma'tl  b.  Haidar  hatte  bei  seinem  Auftreten 
in  einem  grossen  Theile  Vorder-  und  Mittelasiens  von  Grund  aus 
zerklüftete  Zustände  vorgefunden,  welche,  aus  dem  stürmischen  Zer- 
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fall  des  Timuridenreichs  erwachsen,  dem  ersten  Druck  einer  neu 
emporstrebenden  Bewegung  erliegen  mussten:  so  mochte  es  ihm  im 
Verlaufe  weniger  Jahre  glücken  ein  Reich  zu  gewinnen,  welches 
vom  Stromgebiet  des  Euphrat  und  Tigris  bis  zu  den  Ufern  des 
Amü  Darjä  sich  erstreckend  die  einst  den  SäsAniden  unterworfenen 
Gebiete  zum  grossen  Theile  in  sich  vereinigte.  Doch  ob  das  in  so 
unaufhaltsamem  Fortschreiten  geschaffene  Werk  wirklich  historische 
Berechtigung  in  sich  trage,  musste  sich  dann  erst  zeigen,  als  es  sich 
darum  handelte  die  lose  aneinandergefügten  Glieder  mit  einem  ein- 
heitlichen Gedanken  zu  durchdringen  und  so  zu  einem  Ganzen  zu 
verbinden,  dasselbe  entwickelungsföhig  nach  innen,  widerstands- 
krüftig  nach  aussen  zu  gestalten.  Hier  nun  trat  gar  bald  der 
wunde  Fleck  der  neuen  Schöpfung  zu  Tage.  Nicht  Reaction  des 
nationalen  Bewusstseins  hatte  die  Befreiung  tran's  vom  turanischen 
Joche  bewirkt,  sondern  Privatrache  am  Fürsten  von  §irwan  und  an 
den  Turkmanen  vom  weissen  Hammel  hatte  zu  Isma'ti's  Auftreten 
den  ersten  Anstoss  gegeben,  seine  nächsten  Schritte  bestimmt ;  nicht 
iranische  Volkskraft  hatte  die  Fremden  bezwungen,  sondern  türkische 
Stamme  hatten  dem  Sohne  Flaidar's  zur  Vernichtung  ihrer  Bluts- 
verwandten den  Arm  geliehn,  seinen  Thron  gegründet:  sie  bildeten 
auch  bis  'Abbäs  I.  anfangs  ausschliesslich,  seit  T/ahmasp  !•  11X1  Ver- 
ein mit  der  grusinischen  Ritterschaft  den  Kern  der  persischen 
Heere  *).  So  war  von  vornherein  das  neue  Herrscherhaus  den 
mächtigen  türkischen  Stammhäuptern  aufs  tiefste  verpflichtet,  die 
Unabhängigkeit  der  Krone,  die  Einheit  des  Reichs  gefährdet,  die 
Grundlage  volksthümlicher  Ent Wickelung  verrückt.  Nur  schwachen 
Ersatz  für  den  Mangel  eines  nationalen  Gedankens  konnte  das 
Attische  Dogma  gewähren,  welches  von  den  §afiden  gemäss  der 
Tradition  ihres  Hauses  sofort  mit  einer  Entschiedenheit  geltend 
gemacht  wurde,  wie  dies  seit  den  Tagen  der  Fa^imiden  nicht  wie- 
der geschehen  war:  aber  weder  eignete  sich  der  skeptische  und 
egoistische  Perser  in  gleichem  Maasse  zum  Träger  religiöser  Ideen 
wie  etwa  der  Berber  oder  selbst  der  Aegypter,  noch  bot  das  neu- 
persische  Reich  in  strategischer  Hinsicht  dieselben  günstigen  Be- 
dingungen als  Operationsbasis  zum  Defensiv-  und  Offensivkampf  gegen 
die  ringsum  drohenden  mächtigen  sunnitischen  Nachbarn,  wie  das 
in  dieser  Hinsicht  so  glücklich  begabte  Nüdelta. 

AU'  diese  Keime  verhängnissvoller  Erschütterungen  begannen 
bereits  unter  Isma'tl  sich  zu  entwickeln.  Blutige  Kämpfe  zwischen 
den  Stämmen  der  Dülqadr  und  Ustaglu  (913  H.  =  1507—8  Ch.), 
Erhebungen  der  Takkalu  (917  H.  =»  1511—12),  die  Ermordung 


1)  Daher  worden  die  Truppen  der  Safnwi  von  Ausländern  auch  bisweilen 
pr%*l«zu  Turkmanen  genannt,    so  Babur  f Oa  .  M .  Abu'l-fail,  Akbarnamah 

I.  m  Z    l.    AT  Z   8.    m  Z.,  20  (ed.  Calc),  neben  jSJLJji  und 
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des  Wazir's  Mirzä  Säh  Husain  durch  den  Mihter  Sahquli  'Arabgirhi 
(929  =  1522 — 23)  zeigten  die  schwer  zu  bändigende  Unbotm&ssig- 
keit  der  türkischen  Tribus,  die  Zügellosigkeit  der  Grossen.  Der 
unglückliche  Krieg  mit  der  Pforte  offenbarte  die  tiefe  Kluft,  welche 
die  Proclamirung  des  si'itischen  Dogma's  als  Staatsreligion  des  §a- 
fidenreichs  zwischen  diesem  und  dem  westlichen  Nachbar  gerissen, 
sowie  die  militärische  Ueberlegenheit  des  letzteren.  Von  Norden 
und  Osten  drängten  immer  gewaltiger  die  von  Abü'l-chair  Chans 
Enkeln  geführten  Oezbeken,  überwältigten  endlich,  ungebeugt  durch 
ihre  Niederlage  bei  Marw  und  Muhammad  Saibanis  Tod,  in  Ma- 
waral-nahr  den  letzten,  durch  persische  Hilfe  nachdrücklich  unter- 
stützten Widerstand  Bäbur's  (918  H.  —  1512). 

Doch  erst  unter  Tahmäsp  I.  schoss  die  schlimme  Saat  zu 
üppigem  Wachsthum  empor.  Wieder  waren  beim  Beginn  seiner 
Regierung  die  Oezbeken  in  Churäsän  eingebrochen ;  der  soeben  zum 
ersten  Wakil  ernannte  Diw  Sultan  Rumlu  machte  sich  anheischig 
sie  zu  vertreiben,  missbrauchte  aber  die  ihm  ertheilte  Vollmacht  zu 
Truppenaufgebot,  um  an  der  Spitze  der  liümlu  und  Takkalu  ülx;r 
dio  vom  zweiten  Wakil  Köpek  Sultan  geführten  Ustaglu  herzufallen. 
Dreijährige  erbitterte  Kämpfe  (931—933  H.  =  1524—27)  endigten 
mit  völliger  Niederlage  der  Ustaglu  und  Köpek's  Tod:  aber  wie 
wenig  der  Sah  dessen  sich  zu  freuen  Ursache  hatte,  zeigte  sich 
bereits  937  H.  (1530—31),  als  die  Söhne  Öühah  Sultan  Takkalu's, 
Sah  Qubäd  und  'Ali  Big  ihren  Stamm  zur  Unterdrückung  der 
Ustaglu,  Dül-qadr  und  Aflar  und  zur  Schmälerung  des  königlichen 
Ansehens  unter  die  Waffen  riefen.  Ein  allgemeines  Blutbad  brach 
die  Macht  der  Takkalu  in  der  Heunath:  aber  einer  ihrer  Bige, 
Ulama,  der  vom  Jasaul  zum  I§ik-a£asi  und  Amiru'l-umara  von  Adar- 
baigan  sich  emporgeschwungen,  empörte  sich  bei  der  Nachricht  von 
dem  über  seinen  Stamm  verhängten  Blutgericht,  entwich  nach 
Stambul  und  gab  so  die  nächste  Veranlassung  zu  jenen  folgen- 
schweren Verwickelungen  mit  der  Pforte,  welche  nach  drei  Feld- 
zügen die  persischen  Grenzen  bis  jenseits  der  kurdischen  Gehirge 
zurückdrängten.  Noch  trüber  beinahe  gestalteten  sich  die  Dinge 
im  Norden  und  Osten.  Wohl  gelang  es  dem  jungen  Sah  in  den 
ersten  Jahren  seiner  Regierung  (935  H.  =  1528)  bei  Garn  einen 
glänzenden  Sieg  über  die  unter  'Ubaidu'l-lah  Chans  Banner  ver- 
einigten oezbekischen  Sultane  zu  erringen,  aber  der  gewonnene  Vor- 
theil ward  nicht  verfolgt.  Nach  wie  vor  brachen  die  oezbekischen 
Alu  mane  in  Churasan  ein,  scheuchten  die  persischen  Grenztruppen, 
verheerten  das  schutzlose  Land,  um  beim  Nahen  überlegener  gegne- 
rischer Heere  wieder  rasch  zu  verschwinden.  Den  Saibäniden  ge- 
sellte sich  bei  diesem  Treiben  bald  auch  Jadgar  Chans  zahlreiche 
Nachkommenschaft,  welche  von  Urgang  und  Chiwaq,  das  sie  den 
persischen  DarogaVs  entrissen,  ihre  Herrschaft  mit  Erfolg  auszu- 
breiten strebte  und  unter  Awanis  ChsWs  Söhnen  den  Gipfel  ihrer 
Macht  erreichte.    Din  Muhammad,  Awanis's  ältester  Sohn,  ein  Recke, 
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dessen  wildem  Mutho  kein  Wagniss  zu  kühn,  kein  Ziel  zu  fem 
schien,  der  selbst  dem  persischen  Sah  den  bewundernden  Ausruf 
entlockte :  „du  hast  ein  steinern  Her/.,  Din  Muhammad*  l) ,  gewanu 
Abiward  und  Marw:  'Ali  Sul{an,  sein  jüngerer  Bruder,  konnte  ruhig 
in  Astrabäd  sitzend  die  Göklen-Turkmänen  brandschatzen,  auf  dem 
Heimweg  ein  vierfach  stärkeres  persisches  Heer  bis  zur  Vernichtung 
schlagen.  —  Ohn'  Unterlass  spülte  die  oezbekische  Sturmfluth  los- 
gerissene lYümmer  der  iranischen  Ostmark  hinweg. 

Ist  nun  dies  vielfache  Missgeschick,  welches  durch  einzelne 
Vortheile,  wie  die  Befestigung  persischer  Macht  im  Südwesten  des 
Kaspisees,  die  Unterwerfung  Grusien's,  die  Besetzung  Qandahar's 
mit  nichten  aufgewogen  ward,  in  erster  Linie  das  Resultat  schon 
im  voraus  gegebner  ungünstiger  Verhaltnisse ,  so  muss  gleichwohl 
das  von  allen  persischen  Schriftstellern  einem  Fürsten,  der  die  Lage 
so  wenig  zu  meistern  wusste,  gespendete  Lob  etwas  befremdlich 
scheinen  und  eine  Quelle,  welche  zur  richtigen  Würdigung  der 
Fähigkeiten  sowie  der  ganzen  Persönlichkeit  desselben  einen  erheb- 
lichen Beitrag  liefert,  wird  sicher  dem  Geschichtsforscher  willkommen 
sein.    Eine  solche  sind  des  Sah's  eigenhändige  Aufzeichnungen. 

Tahmasp's  Denkwürdigkeiten  sind  nur  wenig  bekannt.  Ob 
rla&gl  Chalifah  das  Werk  erwähnt,  kann  ich  nicht  sagen,  da  mir 
denselben  einzusehn  hier  nicht  möglich  ist :  doch  auch  bei  persischen 
Historikern  wird  dasselbe,  soweit  meine  freilich  noch  lückenhafte 
Kenntniss  reicht,  nur  selten  angeführt.  Ausgiebigen  Gebrauch  davon 
gemacht  zu  haben  bekennt  nach  Rieu's  Mittheilungen  (Cat.  of  the 
Pers.  Mss.  fl]  107—108)  Tahmasp's  Zeitgenosse  Chwarsäh  b.  Qubad 
in  seinem  Ta'rtch-i  El£i-i  Nizämsäh:  aus  ihm,  der  selbst  als  Quelle 
nur  wenig  genannt  wird,  schöpften  reichlich  zwei  ganz  späte  Autoren, 
die  am  Hofe  des  letzten  $afiden,  des  Abü'l-fath  Sultan  Muhammad 
Bahadur  Mirza  zu  Lakhnö  die  Geschichte  des  Hauses  Sali  schrieben: 
Abü'l  Hasan  aus  Qazwln  und  Muhammad  Mahdi  aus  Siräz  *) :  doch 
finden  sich  deutliche  Spuren  sei's  directer,  sei's  indirecter,  wenn- 
gleich stillschweigender  Benutzung  auch  bei  früheren  Geschicht- 
schreibern, wie  z.  B.  im  Sarafnamah. 

Copieen  scheinen  nur  wenige  gemacht  worden  zu  sein.  Ich 
habe  nur  von  zweien  Kenntniss  erlangt,  deren  eine,  von  Blochmann 


1)  Abü'l-gäzi,  od.  Desmaisons  p.  fl**A. 

2)  Muhammad  Mahdi  b.  Muh.  Iladi-i  Sir&zi  vorfassto  oino  sehr  nützliche 
Compilation,  welche  in  der  Berliner  Hs.  (Cod.  Spreng.  204)  von  fol.  Sv. —  149r. 
dio  Geschichte  der  Safawi  (von  fol.  139r  an  die  Abü'l-fath  Muhammads),  fol. 
149r  —  174v  diejenige  der  Herrscher  von  Tabaristan,  Mazandarän,  GUan  und 
Sirwan,  fol.  174  v.  —  180  v  dio  Sultane  von  Rüm  (Utmänon)  bb  Sulaiman  b. 
Salim,  fol.  180v —  200  r  die  verschiednen  muhamuiadamschcn  Dynastieen  In- 
dion's  behandelt  —  in  dioser  lotzton  Hälfte  ganz  übereinstimmend  mit  der 
erweiterten  Redaction  der  Fawaid-i  Safawjjah,  vgl.  Riou  (,1)  134  b.  Im  Spron- 
ger'schen  Catalog  wird  das  Work  p.  14  als  „history  of  Shah  Tahmasp  and  his 
predecessors"  bozeichnot. 
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in  seiner  Uebersetznng  von  Abül-fazl's  A'In  einigemal  citirt  (I,  178 
not.  1  426  not  1)  in  der  Bibliothek  der  Asiatie  Society  of  Bengal, 
die  andere  (cod.  Spreng.  205)  in  der  K.  Bibliothek  zu  Berlin  sich 
befindet.  Letztere  hab'  ich  zur  Benutzung  hierher  erhalten :  sie  bildet 
einen  Kleinoctavband  von  71  Blättern,  die  vollgeschriebne  Seite  zu 
13  Zeilen,  in  cursivem,  zum  Sikastah  sich  neigenden  Ta'liq.  An 
den  Rand  gesetzte  Verbesserungen  von  der  Hand  des  Textes  beweisen, 
dass  die  Abschrift  collationirt  ward.  Aus  einer  schwülstigen  Nach- 
schrift erhellt,  dass  die  Vorlage  der  Berliner  Hs.  auf  Befehl  des 
Abu  l-faty  Sultan  Muhammad  für  einen  Grossen  des  Hofes  zu  Lakhuö 
1212  H.  (1797)  gefertigt  wurde:  die  Vollendung  des  Berliner  Codex 
selbst  wird  durch  eine  kurze  mit  rother  Dinte  geschriebne  Be- 
merkung auf  den  22.  Januar  1817  ehr.  Zeitr.  fixirt. 

Das  Werk  zerfallt  in  zwei  sehr  ungleiche  Hälften.  Die  orste, 
nach  der  anderthalb  BiAtter  umfassenden  Doxologie  auf  fol.  2v 
beginnend,  behandelt  bis  fol.  14 v  die  Ereignisse  von  "fahmäsp's 
Thronbesteigung  930  H.  (1524)  bis  zur  Empörimg  ülama's  938  H. 
(1530 — 31).  Die  ersten  Regierungsmassregeln  des  zehnjährigen  Sab, 
die  Unruhen  der  Tribus,  die  Kämpfe  mit  den  Oezbeken,  der  Ver- 
lust Bagdads  durch  die  Empörung  J)u  1-tiqar's  b.  Ali  big,  sowie  die 
Wiedereroberung  der  Stadt  werden  in  streng  chronologischer  Folge, 
mit  sorgfältiger  Angabe  des  Datums  in  Jahren  der  Hi&rat  und  des 
tatarischen  Thiercyclus,  bündig  doch  hinlänglich  vollständig  erzählt : 
die  Person  des  Monarchen  tritt  hier  noch  wenig  hervor.  —  Der 
zweite  Theil  beschäftigt  sich  von  fol.  15  r  —  70 v  mit  den  auf  üla- 
ma's Aufstand  und  Flucht  nach  Konstantinopel  folgenden  Ver- 
wickelungen mit  der  Pforte  bis  zur  Auslieferung  Sultan  Bajazld's 
b.  Sulaimän  969  H.  (1562).  Der  unverhältnisstnässig  grosse  Um- 
fang dieses  Theil's  lässt  glauben,  was  auch  die  Notiz  des  filei-i 
NizaraSah  bei  Rieu  a.  a.  0.  zu  bezeugen  scheint,  dass  der  Verfasser 
ursprünglich  bloss  die  türkischen  Kriege  darzustellen  beabsichtigte : 
noch  präciser  könnten  wir  das  Buch  vielleicht  als  eine  Apologie 
des  vom  Hofe  zu  Qazwfn  gegen  den  unglücklichen  Bajazid  beliebten 
Verfahrens  bezeichnen,  welchem  die  voraufgehende  historische  Ein- 
leitung bloss  als  Folie  zu  dienen  bestimmt  war.  T^hro^sp  freilich 
spricht  sich  über  den  Zweck  seiner  Arbeit  fol.  2  v  —  3  r  dahin  aus, 

dass  er  „eine  Denkschrift  (ü yjü)  über  sein  Leben  und  seine  Thaten 
abzufassen  sich  entschlossen,  wie  sie  sich  zugetragen  vom  Beginn 
der  Regierung  bis   auf  diesen  Tag,   damit  von  ihm  ein  Denkmal 

erhalten  bleibe  und  eine  Richtschnur  (J^*Jt  jj*"**)  ^r  erlauch- 
ten Kinder  und  die  Freunde,  bei  deren  Anblick  sie  Segenswünsche 
auszusprechen  nicht  vergässen".  —  Aber  zu  diesen  Worten  stimmt 
der  Inhalt  wenig,  da  seit  Beginn  der  türkischen  Händel  andrer 
Angelegenheiten  mit  keiner  Silbe  weiter  gedacht  wird:  selbst  der 
für  Persien  so  ehrenvolle  und  in  seinen  Folgen  so  bedeutende  Auf- 
enthalt Humajun's  am  persischen  Hofe  wird,  abgesehn  von  einer 
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gelegentlichen  Anspielung  am  Schluss,  nicht  erwähnt  Doch  dem 
sei  wie  ihm  wolle :  jedenfalls  ist  der  Charakter  dieses  zweiten  Theils 
ein  wesentlich  andrer.  Die  Angabe  des  Datums  verschwindet  fast 
ganz,  die  Erzählung  wird  ausführlicher,  belebter,  die  Person  des 
$&h's  steht  mehr  im  Mittelpunct  der  Ereignisse.  Auf  foL  70  v 
bricht  die  Darstellung  mit  der  Audienz  der  türkischen  Gesandten, 
die  zur  Empfangnahme  Bäjazfd's  gekommen,  plötzlich  ab. 

Was  nun  den  Gesammteindruck  des  Werks  anlangt,  so  ist 
derselbe  unleugbar  kein  ungünstiger.  Die  Sprache  ist  einfach  und 
natürlich,  der  Ton  der  Erzählung  ruhig  und  gemässigt  Die  eignen 
Schwächen  werden  im  allgemeinen  nicht  verschwiegen,  die  Stärke 
des  Gegners  wird  nicht  herabgemindert:  persische  Prahlereien  kom- 
men gar  nicht  vor.  Eigne  Reflexionen  werden  sogar  seltner  zum 
besten  gegeben,  als  uns  vielleicht  lieb  wäre:  um  so  sorgfältiger 
werden  wir  auf  einzelne  Aeusserungen  und  charakteristische  Züge 
achten,  welche  scharfe  Streiflichter  auf  das  Denken  und  Fühlen, 
das  Wollen  und  Können  des  königlichen  Verfassers  zu  werfen  ge- 
eignet sind. 

Obgleich  schon  als  Knabe  zur  Regierung  gelangt,  scheint  f  ah- 
mnsp  keinen  geringen  Begriff  von  der  Würde  und  den  Pflichten 
seiner  Stellung  gehabt  zu  haben.  Wie  er  selbst  erzählt,  kümmerte 
er  sich  in  eigner  Person  um  die  Verwaltung,  inspicirte  täglich  Ein- 
nahmen und  Ausgaben,  um  etwaige  Nachlässigkeit  streng  zu  ahnden 
(foL  3).  Einige  von  der  Strafe  ereilte  Schuldige  werden  namentlich 
aufgeführt.  —  Dom  Toben  des  Bürgerkriegs  musste  der  junge  Sah 
machtlos  zusehn:  aber  wie  verhaltner  Grimm  klingen  die  auf  das 
Treiben  der  türkischen  Amlre  zielenden  Worte:  »dies  alles  ertrug 
ich,  um  zu  sehn  was  Gottes  Wille  sei*.  An  die  Erwähnung  der 
Schlacht  bei  Nachicuwftn,  welche  das  Heer  der  Ustaglu  zertümmerte, 
knüpft  er  die  Bemerkung:  das  war  wirklich  ein  grosser  Sieg,  und 
in  Qazwin  war  ich  jetzt  in  Wahrheit  König  (foL  8  v).  Er  glaubte 
es  ohne  Zweifel  dem  Ansehn  der  Krone  schuldig  zu  sein,  wenn  er 
die  siegreiche  Partei,  obgleich  sie  den  ungesetzlichen  Kampf  be- 
gonnen, als  Verfechterin  der  königlichen  Rechte  hinstellte:  dass 
er  aber  des  wahren  Sachverhalts  sich  wohl  bewusst  war,  zeigt  die 
bald  hernach  auf  den  Rath  Gühah  Sultans  im  Audienzsaal  erfolgte 
Ermordung  Diw  Sultan  Rüinlu's,  des  Urhebers  der  Empörung,  wobei 
der  §äh  selbst  den  ersten  Streich  zu  führen  nicht  verschmähte, 
lieber  diese  anderweitig  hinlänglich  bezeugte  Blutthat  gleitet  der 
königliche  Memoirenschreiber  mit  den  Worten  hinweg :  „einige  Wider- 
spenstige, welche  sich  dort  [in  Qazwin]  befanden,  räumte  ich,  jeden 
auf  eine  andre  Weise,  aus  dem  Wege".  —  Die  rücksichtslose  Energie, 
welche  Tahmäsp  hier  zu  finden  wusste,  verliess  ihn  auch  nicht  beim 
Aufstand  der  Takkalu:  dem  Erscheinen  der  Söhne  Gühah  Sultan's 
und  ihres  Anhangs  am  Thore  des  Palastes  begegnete  er  mit  dem 
sofortigen  Befehle  den  ganzen  Stamm  niederzumachen.  —  Im  Uebrigen 
ist  die  ruhige  Objectivität ,  mit  welcher  Jahmasp  all*  diese  Meu- 
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tereien  der  Grossen  und  Stämme  berichtet,  höchst  anerkennenswerth : 
nie  lässt  er  sich  zu  jenen  Schimpfereien  hinreissen,  mit  welchen 
Hofhistoriographen  und  Hofdichter  die  Feinde  ihres  Gönners  ins- 
gemein zu  überschütten  pflegen. 

Weniger  glimpflich  kommt  der  „Oezbek  'Ubald*  ('Ubaidül-lah 
Chan  von  Buchara)  weg.  „Das  war  ein  Erzbösewicht*,  heisst  es  ein- 
mal (foL  18  r).  „Ungläubige  und  Musalmänen  galten  vor  ihm  gleich. 
Einst  brachte  man  ihm  einen  Gelehrten,  den  er  zu  tödten  befahl 
Als  man  für  denselben  Fürbitte  einlegte  mit  der  Bemerkung,  er  sei 
ein  Sajid  und  unschuldig,  entgegnete  er:  eben  weil  er  ein  Sajid 
und  Gelehrter  ist  ,  will  ich  ihn  umbringen.  —  Gottes  Fluch  über 
ihn!*  —  Ein  andermal  äusserte  Jemand  im  Maglis:  wer  nicht 
wenigstens  ein  Körnchen  Hass  gegen  den  Fürsten  der  Gläubigen 
['All]  im  Herzen  trägt,  ist  kein  rechter  Musalmän.  Jener  Verfluchte 
hatte  grade  einen  Granatapfel  in  der  Hand :  Gott  sei  Dank ,  sagte 
er,  ich  habe  Hass  in  der  Brust  wie  dieser  Granatapfel  !*  l)  —  Trotz 
dieser  Ausbrüche  frommen  Zorns  werden  aber  die  Schlappen  nicht 
verhehlt,  welche  die  königlichen  Truppen  mehr  als  einmal  durch 
jenen  Frevler  erlitten.  —  Dass  Tahmäsp  kein  grosser  Taktiker  war, 
zeigt  die  sehr  mangelhafte  Darstellung  der  Schlacht  bei  Gam  (fol.  10) 
verglichen  mit  dem  Berichte  Bäbur's  (p.  foA — fol),  der  aus  Mit- 
theilungen eines  Augenzeugen  schöpfend  in  wenigen  aber  sicheren, 
durchaus  die  Hand  des  kundigen  Militärs  verrathenden  Strichen 
ein  scharf  umrissenes  Bild  des  Gefecht's  uns  vor  Augen  stellt 
Dagegen  ermangelt  der  Sah  nicht  uns  wohlgefällig  zu  erzählen,  wie 
er  in  der  Stunde  drangvoller  Entscheidung  sich  vertrauensvoll  an 
Gott  und  die  Imame  gewandt,  worauf  sofort  durch  die  Verwundimg 
'Ubaid's  das  Schicksal  des  Tags  sich  günstig  für  die  Qizilbas  ge- 
staltete; wie  er  dann  in  der  folgenden  Nacht  noch  ungewiss  über 
die  endgültige  Entscheidimg  in  unruhigem  Schlummer  liegend  durch 
die  Erscheinung  'Alfs,  der  ihm  glänzenden  Sieg  verhiess,  wunder- 
bar getröstet  worden.  Träume  und  Traumgesichter  spielen  über- 
haupt in  diesen  Memoiren  eine  nicht  unerhebliche  Bolle.  TanmasP 
selbst  erklärt  (fol.  19)  fest  davon  überzeugt  zu  sein,  dass  alles  was 
der  Fürst  der  Gläubigen  in  einem  Traumgesicht  zu  Jemanden  spreche 
in  Erfüllung  gehe:  er  theilt  demnach  auch  verschiedne,  theilweise 
ziemlich  curiose  Träume  mit,  welche  genanntes  Axiom  bestätigen 
sollen:  mit  der  Interpretation  darf  man's  freilich  allzu  genau  nicht 
immer  nehmen. 

Von  ganz  besondrem  Interesse  ist  der  Abschnitt  über  die  tür- 
kischen Verwickelungen.  Wir  erfahren  hier  eine  Reihe  von  That- 
sachen,  weche  nicht  bloss  für  die  äussere  Geschichte  jener  Feldzüge, 


1)  Eine  ganz  ähnlicho  Geschichte  von  Kamran  Mirea,  Babur»  Bohne,  ». 
bei  AbÜl-feil  Akbaru.  I ,  f  aP  .  —  Es  mag  wohl  eine  sprichwörtliche  Kodouwt 
zu  Grunde  liegen. 
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sondern  insbesondre  auch  für  die  Beurtheüung  der  Stimmungen 
und  Bezüge  im  königlichen  Hoflager  und  Hauptquartier,  sowie  der 
Genesis  des  Kriegs  von  nicht  geringer  Bedeutung  und  für  des  Sah's 
Haltung  höchst  bezeichnend  sind.  Tahmäsp  hatte  sich  offenbar  die 
seinem  Vater  bei  Caldiran  zu  Theil  gewordne  Lehre  sehr  wohl 
gemerkt :  mit  ängstlicher  Sorgfalt  sucht  er,  nachdem  der  Grenzkrieg 
schon  längst  entbrannt  ist,  noch  immer  den  Schein  festzuhalten,  als 
lebe  er  mit  dem  Sultän,  den  er  stets  respectsvoll  „Seine  Hoheit  den 

Chunkjar*  (J4juj*j>  0.^25»»)  nennt,  in  tiefstem  Frieden,  als  seien 

all*  jene  von  türkischen  Truppen  in  Kurdistan  und  Adarbaigan 
verübten  Feindseligkeiten  bloss  Machinationen  Ulama's  und  des  von 
letzterem  verführten  Grosswazlr's ,  des  Ibrahim  Pasa,  welcher  sehr 
malitiös  als  Theriakfresser  charakterisirt  wird.  Sie  macht  er  denn 
auch  später,  da  die  Thatsachen  sich  nicht  mehr  wegleugnen  lassen, 
für  das  geschehne  Unheil  verantwortlich  und  bezeichnet  Ibrahim's 
bald  hernach  erfolgten  Sturz  als  gerechte  Strafe  (fol.  20v  —  21  r). 
Höchst  merkwürdig  ist  das  Schreiben,  mit  welchem  Tahmäsp  Sulai- 
män's  höhnende  Herausforderung  zur  Schlacht  erwidert  (foL  25): 
mit  nüchterner  Verständigkeit  und  nicht  ohne  Witz  wird  die  Zu- 
muthung,  gegen  zehnfache  Ueberzahl  kämpfend  sich  selbst  in's  Ver- 
derben zu  stürzen,  zurückgewiesen,  das  stete  Aufwärmen  der  Mär 
von  Öaldiran  gegeisselt  Ein  bischen  Furcht  blickt  freilich  auch 
hervor  und  die  beigefugte  Erzählung  von  der  durch  eine  Traum- 
erscheinung des  Sah's  veranlassten  Aufgabe  des  Weintrinkens  und 
aller  andern  unerlaubten  Genüsse  schmeckt  etwas  nach  selbst- 
gefälliger Frömmelei.  Doch  um  dies  gleich  zu  bemerken,  lässt  alles 
glauben ,  dass  es  T'ihmäsp  mit  seiner  Frömmigkeit ,  natürlich  im 
Geist  seiner  Zeit  und  seines  Volks,  wirklich  ernst  war.  Sie  lässt 
ihn  auch  für  sich  und  andre  in  allen  Nöthen  Hülfe  niemals  von 
menschlicher  Anstrengung,  sondern  stets  von  Gottes  Huld  erwarten 
und  wiederholt  (so  fol.  29  r,  47  v)  wird  das  Häfizische  Bait1)  citirt: 

Sie  spricht  auch,  wenngleich  nicht  ohne  Beimischung  andrer 
Motive  bei  der  Antwort  mit,  welche  er  dem  Vorschlage  seiner  Amire, 
während  des  Chunkjar's  Abwesenheit  bei  den  Franken  in  dessen 
Gebiet  einzufallen,  entgegensetzte  (fol.  16r):  „Freunde!  S.  H.  der 
Chunkjar  ist  zum  Glaubenskampf  gegen  die  Franken  gezogen:  wie 
sollt'  ich  da  in  sein  Gebiet  einfallen?  das  kann  nimmermehr  gut 
enden.  Und  hätt*  er  meinen  eignen  Sohn  erschlagen,  so  würd'  ich 
während  seiner  Abwesenheit  im  Glaubenskampf  in  sein  Gebiet  nicht 


1)  Ed.  Rosenzweig  III,  54,  var.  f^Xj  statt  \s\J?^ . 
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einfallen."  —  Gegen  Ulama,  der  den  Sturm  gegen  ihn  herauf- 
beschworen, lobt«  ein  glühender  Hass  in  Tahniäsp's  Seele.  Ihn  sucht 
er  stets  zu  treffen  und  wo  sich  Aussicht  bietet  ihn  zu  erreichen, 
da  schont  er  in  angestrengten  Gewaltmärschen  weder  Mann  noch 
Boss.  Noch  im  letzten  türkischen  Feldzug  weigert  er  sich,  obwol 
zum  Frieden  geneigt  und  desselben  sehr  bedürftig,  denselben  durch 
Ulama's  vom  Sultan  vorgeschlagne  Vennittelung  zu  empfangen  und 
motivirt  die  Weigerung  durch  den  Vers  (foL  60):  Vorzuziehn  ist's, 
die  Gnade  des  Herrn  verlieren  als  die  Unbill  seiner  Thürhüter  dulden : 
besser  aus  Begier  nach  Fleisch  sterben  als  die  Forderung  der 
schmutzigen  Fleischer  ertragen"  *).  —  Nicht  geringer  ist  seine  Er- 
bitterung gegen  den  eignen  Bruder  Elqas  Mirza,  der  den  zweiten 
türkischen  Krieg  veranlasste.  Hier  brachte  T*0111*18?  zuerst  die 
durch  die  Verhaltnisse  gebotne  und  auch  später  erprobte  Kampf- 
weise  consequent  in  Anwendung:  unter  steter  Bedrohung  der  feind- 
lichen Operationsbasis,  die  an  Front  und  Flanke  des  Gegners  liegen- 
den Gebiete  methodisch  zu  verheeren  und  jenen  so  durch  Hunger 
zum  Rückzug  zu  zwingen.  Diese  Vertheidigungsweise  rettete  das 
persische  'Iraq  und  Färs  vor  feindlicher  Invasion,  brachte  aber 
unsagbares  Elend  über  die  berührten  Provinzen.  Eines  Tags  war 
Tahmäsp  ausgoritten:  da  sah  er  etwa  zwanzig  Ijeute  zu  Fuss  des 
Weges  ziehn.  Er  sandte  einen  Läufer,  um  bei  ihnen  Erkundigungen 
einzuholen.  Als  er  erfuhr,  dass  sie  durch  den  Krieg  all*  ihre  Habe 
verloren  und  nach  Dyarbakr  auswandern  wollten,  um  in  der  Hei- 
math nicht  Hungers  zu  sterben,  da  fluchte  er  Elqas  und  weinte  über 
jener  Schicksal  (fol.  50).  Des  rebellischen  Bruders  habhaft  zu  wer- 
den schien  denn  auch  jedes  Mittel  gut  genug :  durch  die  Zusicherung, 
sein  Leben  schonen  zu  wollen,  ward  er  den  Händen  Surchäb  Sultan's, 
des  Herrn  von  Ardalan,  entwunden,  nach  kurzer  Haft  am  Hoflager 
des  Öäh's  nach  Alamüt  (Qahqahah)  gebracht  und  dort  ermordet. 
Tahmäsp  behauptet,  Leute,  die  ihres  Vaters  Tod  an  Elqas  zu  rächen 
gehabt,  hätten  der  Wächter  Sorglosigkeit  benutzt  und  jenen  von 
den  Zinnen  der  Burg  herabgestürzt  (fol.  55):  dass  dies  aber  auf 
königlichen  Befehl  geschehn,  könnten  wir  zwischen  den  Zeilen  lesen, 
auch  wenn  es  nicht  durch  andre  Quellen  ausdrücklich  bestätigt 
würde  *).  —  Sehr  charakteristisch  sind  auch  die  Worte,  mit  welchen 
Tahmäsp  seinen  gefangnen  Bruder  begrüsst:  du  hast  nun  gesehn, 
dass  mein  Aqa  stärker  als  die  dir  zu  Gebote  stehende  Hülfe  war 
und  wie  er  dich  zu  mir  gesandt :  eine  Anspielung  auf  das  Schreiben, 
mit  welchem  er  bei  Beginn  des  Kriegs  einen  prahlerischen  Brief 
seines  Bruders  beantwortet  und  in  dem  er  seine  feste  Zuversicht 
auf  'Alf,  seinen  und  aller  Gläubigen  Aqa,  gegenüber  allen  irdischen 
Gewalten  in  ebenso  schönen  als  kraftvollen  Worten  zum  Ausdruck 


1)  Das  Bait  ist  von  Sa'di,  s.  Gulistän  od.  Johnson  p.  va  . 
%)  S.  Cborof-Naineh  p.  p.  VelUminof-Zeruof  II,  p.  I*.r . 
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bringt  (fol.  41—43).  —  Fast  ergötzlich  wirkt  die  Darstellung  der 
Reibereien  zwischen  Iskandar  Pasa,  dorn  Bcglerbegi  von  Er/erum, 
und  den  persischen  Grenzbefehlshabern,  welche  den  dritten  türkischen 
Krieg  herbeiführten,  sowie  der  mit  theologischer  Polemik  stark  ver- 
setzten Correspondenz  zwischen  beiden  Theilen,  in  welche  auch  der 
bah  sich  einmischte  (fol.  55—66).  Als  man  fahniasp  zu  wissen 
that,  dass  ein  Fatwa  der  'Ulama  und  Saiche  von  Rüm  das  ganze 
Volk  der  Perser  mit  Gut  und  Blut  für  vogelfrei,  den  Krieg  mit 
ihnen  als  Glaubenskrieg  erklart  habe,  begnügte  er  sich  mit  der 
vernünftigen  Bemerkung :  ein  schönes  Fatwä !  uns ,  die  wir  Gebet 
und  Fasten,  Wallfahrt  und  Zehnten  und  alle  andren  religiösen  Ob- 
liegenheiten kennen  und  verrichten,  uns  erklaren  sie  für  Ungläubige ! 
der  Herr  der  Welten  mag  zwischen  uns  richten  (fol.  57 v  —  58 r). 

Einer  der  dunkelsten  Puncte  in  Xahmäsp's  Leben  ist  unstreitig 
sein  Benehmen  gegen  den  unglücklichen  Bajazld.  Es  ist  morgen- 
lilndischor  Denkweise  augemessen,  wenn  der  an  Elijas  begangne 
Brudermord  dem  Sah  insgemein  minder  hoch  angerechnet  wüd,  als 
der  Verrath  am  Gastfreund:  doch  mögen  wir  auch  hierüber  anders 
denken ,  so  bleibt  letzterer  gleichwol  trotz  aller  politischen  Rück- 
sichten auch  in  unseru  Augen  ein  Bubenstück.  Tahnutsp  allerdings 
sucht  seine  Handlungsweise  in's  beste  Licht  zu  rücken.  Eine  Reihe 
von  Belastungsgründen  wird  gegen  den  Flüchtling  in's  Feld  geführt, 
aW  keiner  will  recht  verfangen.  So  fallt's  dem  Sah  zu  guter  Zeit 
noch  ein,  dass  Bajazld  gegen  seinen  Vater  und  Wohlthiiter  übel 
gebändelter  (Tahmasp)  nach  Quran  und  Jrladit  demnach  nicht  ge- 
halten sei  jenem  auch  fiirderhin  Schutz  zu  gewahren;  dass  er  ferner 
ihm  selbst  den  gebührenden  Respeet  nicht  erwiesen  und  sich  so  als 
einen  thörichten  und  ungebildeten  Menschen  gezeigt  Das  ganze 
Raisonnemen t,  durch  welches  Tahmasp  sich  selbst  die  Nichtsnutzig- 
keit seines  Schützlings,  sowie  sein  gutes  Recht,  denselben  preis- 
zugeben, vordemonstrirt,  gipfelt  in  dem  famosen  Bait:  er  selbst  ist 
thöricht  und  unwissend:  wesshalb  sollte  auch  ich  die  Thorheit  be- 
gehn  mich  mit  ihm  zu  verbinden?  (fol.  67).  So  werden  denn  Ge- 
sandte an  den  Grossherrn  und  an  Sultan  Salün  abgeschickt,  die 
Unterhandlungen  einzuleiten ;  Bäjazid  aber  wird  in  sicherm  Gewahr- 
sam gehalten,  bis  ein  angeblich  vermittelst  vergifteten  Confects  gegen 
den  Sah  geplanter  Mordversuch,  sowie  andre  Gewaltsehritte  Bajazid's 
den  traurigen  Handel  zu  raschem  Abschlüsse  bringen.  Der  Un- 
glückliche wird  unter  einem  Vorwand  zum  Sah  gerufen,  in  dessen 
Gegenwart  von  bereitgehaltnen  Bewaffneten  festgenommen  und  aus- 
geliefert und  zwar,  wie  T&hmäsp  selbst  mit  empörendem  Cynismus 
berichtet,  den  Abgesandten  Sallm's,  zur  Wahrung  des  eidlich  dem 
Flüchtling  gegebnen  Vorsprechens,  ihn  und  seine  Kinder  dem  Chunk- 
jftr  niemals  zu  überantworten.    Die  'utmänischen  Gesandten  begrüsst 

der  Sah  mit  den  Worten:  Eure  Excellenzen  (^^JLi*  j  *e\  s»  L-äL_j 

Lft!  ^~^>j),  seid  willkommen!   Ihr  bringt  den  Frieden!  Was  der 
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Chunkjär  gebietet  werd"  ich  thun  und  eine  Uebertretung  mir  nicht 
gestatten.  Ich  bin  zu  jedem  Dienste  den  er  befiehlt  bereit.  Aber 
für  diesen  Dienst  fordere  ich  auch  vom  Chunkjär  und  Sultan  Salim 

eine  Vergütung  und  Belohnung  (^j^jJLs»^  »j_jL>)  wie  sie  ihrer 

würdig  sind  und  erwarte  vom  Chunkjär,  dass  Sultan  Bäjazid  und 
seine  Söhne  keine  Unbill  treffe  (fol.  70  v).  —  Mit  dieser  grotesken 
Wendung  schliesst  das  Buch. 

Es  erübrigt  nun  noch  ein  paar  Worte  über  den  Stil  zu  sagen. 
Dieser  ist  in  der  That  ganz  vortrefflich.  Ich  habe  noch  wenige 
persische  Bücher  gelesen,  die  in  solch'  ungekünstelter  und  schlichter 
Sprache  geschrieben  gewesen  wären.  Da  sind  keine  nichtssagenden 
Phrasen,  keine  phantastischen  Metaphern  und  hochfliegenden  Hy- 
perbeln :  in  kurzen ,  einfachen  Sätzen  bewegt  sich  die  Rede,  welche 
durchaus  das  Gepräge  des  gebildeten  Umgangstons  trägt.  Gewisse 

Wendungen,  wie  die  Anknüpfung  eines  neuen  Satzes  durch  \J  ^  * 
zufallig,  auch  wohl  [£Jü\  ,  gewisse  Wörter  wie  arab.  ini  Sinne 

von  pers.  ^^u-,  türk.  i'jüt  im  Sinne  von  vi>j^»  (vüJ*j!)  ,  arab. 
J^*,  mit  Izafat  statt  pers.  ^  oder  j^vj >,  crV"  JU*w-  statt 
O^jy^  ' V  :  \?  wiederholen  sich  öfter,  doch  ohne  den  Schein 
der  Manierirtheit  zu  erwecken.  Bemerkenswerth  ist  das  Nichtvor- 
kommen   der  arab.  Femininpluralendung  oL  an  persischen  und 

türkischen  Hauptwörtern.  Die  seit  der  tatarischen  Invasion  im 
Persischen  eingebürgerten  mogolischen  und  türkischen  Wörter  Huden 
sich  auch  hier  häufig,  doch  hegt  hierin  kein  Vorwurf.  —  Verse 
werden  namentlich  im  zweiten  Theil  oft  in  die  Rede  eingeflochteu, 
meist  eigne  Compositionen  des&ah's1),  zum  Theil  Impromptus,  bis 
auf  ein  türkisches  Bait  alle  persisch:  daneben  werden  Nizämi,  Sä'di, 
rlafiz,  Hätifi's  Timurnämah  (hier   ohne  Autornamen  schlechtweg 

\^jy  t.\*  ^jjji)  citirt.  —  Verse  des  Quran  und  Sprüche  der  Sunnah 

werden  an  passender  Stelle  auch  nicht  gespart  und  eigne  Ansichten 
liebt  der  Sah  durch  biblische  Legenden  oder  Erzählungen  aus  der 
altpersischen  Geschichte  zu  stützen. 

Ich  habe  im  Vorhergehenden  aus  dem  Inhalt  des  Buchs  mir 
einige  wenige  Puncte  hervorgehoben,  welche  für  die  Charakteristik 
des  Autors  und  seines  Werks  von  Bedeutimg  schienen:  sie  werden 
genügen,  um  von  beiden  eine  einigermassen  richtige  Vorstellung 
sich  zu  bilden.  Tahjnäsp  war  gewiss  nicht  unbegabt:  lebhaften, 
gebildeten  Geistes,  in  jüngeren  Jahren  auch  thätigera  Leben  nicht 


1)  Uober  Tahmasp  als  Dichter,  vgl.  Tho  Atosh  Kcdah  by  Lutf  Ali  Beg, 
ed.  Bland  p.  fl" . 
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abgewandt,  bisweilen  selbst  kraftvollster  Erhebung  fähig,  stand  er 
seinem  Vater  an  Fähigkeiten  wohl  wenig  nach  und  hätte  unter 
andern  Umstünden  einen  ganz  guten  Regenten  abgeben  mögen.  Aber 
der  stürmischen  Zeit,  in  welche  ihn  das  Schicksal  geworfen,  war 
er  nicht  gewachsen.  Sie  forderte  planmässige,  von  grossen  Gesichts- 
puncten  ausgehende  und  auf  bestimmte  Ziele  gerichtete  Thatkraft, 
wie  sie  später  'Abbas  I.  unter  noch  schwierigeren  Verhältnissen  zum 
Heile  des  Reichs  so  glänzend  bewährte:  l'ahmasp,  ohne  Einsicht  in 
die  Grundübel  der  Lage  und  ohne  schöpferischen  Gedanken,  zer- 
splitterte seine  Thätigkeit  an  den  einzelnen  auf  ihn  eindringenden 
Erscheinungen ,  ohne  eine  neue  bessere  Grundlage  zu  suchen  und 
ward  im  Kampf  mit  Verrath  und  Empörung  immer  mehr  zum 
despotischen  Schwächling.  Seine  Memoiren  aber,  welche  ein  in  allem 
Wesentlichen  treues,  wenn  auch  fast  nirgends  ausgeführtes  Bild  der 
dargestellten  Ereignisso  geben,  verdienen  jedenfalls  mehr  Berück- 
sichtigung als  ihnen  bis  jetzt  zu  Theil  geworden  und  wären  schon 
um  ihrer  Sprache  willen  der  Herausgabe  nicht  unwerth. 
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Geschichtliches  zur  Etymologie  von  faug. 

Von 

Dr.  £.  Nestle. 

Im  Jahrgang  XXXII  (1878)  der  Ztschr.  der  DMG.  habe  ich 
eine  sprach  wissenschaftliche  Abhandlung  des  syrischen  Kirchenvaters 
Jakob  von  Edessa  aus  dem  Jahr  701  veröffentlicht  und  erlaubte 
mir  aus  Anlass  derselben  zwei  Fragen  an  die  klassischen  Philologen 
zu  richten.  Die  eine  betraf  ein  syrisches  Wort,  das  wörtlich  über- 
setzt „Bereitung  des  Wortes*  hiess,  dem  Zusammenhang  nach  Ab- 
leitung bedeuten  musste  und  offenbar  aus  dem  Griechischen  zu 
stammen  schien,  dessen  Original  ich  nicht  finden  konnte.  Prof. 
G.  Hoffmann  in  Kiel  beantwortete  diese  Frage  noch  im  gleichen 
Jahrgang  der  Ztschr.  der  DMG.,  indem  er  zeigte,  dass  Jakob  das 
griechische  Wort  irvuoXöyia  als  ixoiftoXoyia  gedeutet  und  über- 
setzt habe.  In  Johannis  Euehai torum  Metropolitae  quae  supersunt 
1882  p.  VIII,  Anm.  1  macht  Lagarde  darauf  aufmerksam,  wie  sehr 
damit  Hoffniann  das  Richtige  getroffen,  indem  im  cod.  vat.  gr.  1269 
und  889 ,  beide  saec.  XVI,  der  Titel  eines  Gedichts  dieses  Mannes 
ursprünglich  ivoifiokoyixov  fyifAtTpov  geschrieben  sei. 

Die  zweite  Frage  betraf  eine  Stelle,  in  welcher  Jakob  von  der 
Etymologie  des  griechischen  Wortes  &tog  handelte.  Er  sagt  dort 
(S.  484,  12 — 14):  „So  kommt  ja  das  griechische  Wort  für  Gott, 
das  &eog  gesprochen  wird,  her  vom  Laufen,  und  das  ist  sein 
Itoi(.iov,  oder  vom  Sehen  oder  vom  Brennen".  In  der  Ueber- 
setzung  S.  495  setzte  ich  die  griechischen  Worte  &iuv,  &täafrai 
und  daiiiv,  das  letztere  mit  einem  Fragezeichen,  hinzu.  In  meinen 
Anmerkungen  S.  502  verwies  ich  für  die  beiden  ersten  auf  die 
bekannten  Stellen  GYatylus  397  D  und  Macrobius  Sat.  1 ,  23 ;  in 
Betreff  des  dritten  fragte  ich ,  woher  Jakob  die  Notiz  habe ,  dass 
frtog  von  einem  Wort  herkomme ,  das  Brennen,  verbrennen 
bedeute.  An  da(ü),  daifiatv  zu  denken  liege  wohl  am  nächsten, 
ich  könne  aber  diese  Etymologie  aus  der  mir  bekannten  griechischen 
Literatur  nicht  belegen  und  auch  die  weitere  Möglichkeit  scheine 


Digitized  by  Google 


Nextlc,  Geschichtliche*  zur  Etymologie  von  freoe,  127 

mir  nicht  wahrscheinlich ,  dass  Jakob  an  die  Ableitung  von  Zevg, 
Zqvog  denke,  die  sich  schon  bei  Heraklit  finde,  nagd  Tip  ifinvgov 
±iaiv  oder  nvg  äti£taov]  er  müsse,  sagte  ich  damals,  eine  mir 
bis  jetzt  unbekannte  Etymologie  im  Auge  gehabt  haben. 

Vergebens  wartete  ich  seither  auf  Auskunft  von  Seiten  klas- 
sischer oder  orientalischer  Philologen.  Da  fand  ich  sie  selber  ganz 
unerwartet  und  zwar  gleich  in  den  ersten  Zeilen  des  Gedichts,  in 
dessen  Ueberschrift  Lagarde  die  Schreibung  iroifiokoytxog  nach- 
gewiesen hatte.  Wie  billig  Hingt  dasselbe  mit  &eog  an,  um  dann 
zu  ayyiXog,  aegaytfi,  xe9<*vßiu,  &govoi,  baif/LUV,  ovgavug  u.  s.  w. 
fortzugehen  und  da  lauten  die  6  ersten  Verse  in  der  Ausgabe  von 
(Studemund-)  Bollig-Lagarde  p.  IX: 

&eog  xaxdg^u  navtog  Ügyov  xai  Xoyov. 
&edg  bvr\xtav  tuiv  ckwv  noiijficcTwv, 
ff&dvu  nagiov  anaßt  xai  Öoxei  &itiv. 
(og  navTCXonrijg  <ov,  &tarat  xrjy  xriaiv, 
ai&ti  n  nav  gvnaapa  xai  nvgog  nXiov 
6v  ngogxvvüv  dixaiov,  ov  xgivuv  o&tv. 

Es  ist  klar :  ai&uv  hatte  Jakob  von  Edessa  im  Auge  im  Jahr 
701  bei  seiner  Etymologie  von  #£o<?.  Aber  woher  hatte  er  die- 
selbe ,  und  woher  hat  sie  der  griechische  Bischof  des  eilften  Jahr- 
hunderts V  . 


Digitized  by  Google 


128 


Anzeigen. 

CentralasiatiscJie  Studien  von  Wilhelm  Tomaschek  IL 
Die  Pamirdialekte.    Wien  1880.    gr.  8.    pp.  168. 

Schon  Wood  berichtet,  dass  die  Thallaudschafteu  am  oberen 
Oxus  (Pandscha)  von  „Tädschiks"  bewohnt  seien.  Unter  diesem 
Namen  begreift  man  im  allgemeinen  die  persisch  redende  Bevölkerung 
Centraiasiens  im  Gegensatz  zu  Uzbekeu  und  Kirghisen.  Die  Be- 
zeichnung war  aber  insofern  rar  jene  Borgstilmrae  unpassend,  als 
dieselben  in  ihrem  Idiom  mit  den  Bewohnern  der  Ebenen  sich  nicht 
zu  verstandigen  vermögen.  Weit  signifikanter  ist  der  Name  „Galtscha* 
(Bergbewohner),  welcher  die  in  den  Gebirgen  sesshaften  arischen 
Stamme  im  Gegensatz  zu  den  TädschTks  in  den  Tieflandern  am 
Oxus  und  Jaxartes  bezeichnet 

Was  wir  nun  durch  neuere  Reisende  über  diese  Galtschas  er- 
fuhren, war  dazu  angethan,  unser  lebhaftestes  Interesse  zu  erregen. 
Sie  werden  uns  geschildert  als  Leute  von  kräftigem  Körperbau  und 
hohem  Wüchse,  mit  deutlich  ausgeprägtem  arischen  Typus  und 
brachykephaler  Schadelbildung.  Haupt-  und  Barthaar  sind  dunkel- 
braun, häufig  hellbraun,  oft  sogar  roth  oder  flachsblond  *).  Galtschas 
finden  sich  längs  des  Pandscha  in  Wakhan,  Garan,  Schugnan,  Ro- 
schän  und  Darwäz,  ferner  in  Bädakhschän,  KarStegTn  und  am 
oberen  Zerafschän,  sowie  auf  der  östlichen  Pamir  in  der  Landschaft 
Sirikül. 

Der  berühmte  Reisende  R.  Shaw  hat  überdies  auch  den  Dia- 
lekten dieser  Stamme  seine  Aufmerksamkeit  zugewendet  und  seine 
Sammlungen  im  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  vol.  35 
und  36  veröffentlicht  Das  hier  gebotene  Material  hat  Tomaschek 
in  der  vorliegenden  Schrift  wissenschaftlich  verarbeitet  Es  ist  uns 
nunmehr  möglich,  die  ethnographische  Stellung  der  Pämirvölker 
genauer  zu  präcisiren.    Dieselben  sind  nicht  etwa  Perser,  deren 


1)  Yergl.  nunmehr   auch  RoroI   in  Potermanns  Mittlicilungen  1882—3 
S.  113 
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Rildung  und  Sprache  in  den  abgelegenen  Wohnsitzen  am  Alai  und 
an  d«r  Pamir  entartete.  Sie  stellen  vielmehr  eine  selbständige 
Gruppe  der  Iranischen  Rasse  dar  und  gehören  ohne  Zweifel  speciell 
dem  östlichen  Zweig  derselben  an. 

Die  Dialekte  der  Galtscha  sind  1)  Mungi,  2)  Sanglitschi,  3)  Isch- 
käschami,  4)  Wakhi,  5)  Sirikuli  und  Schugni,  6)  JaghnöbL  Ich  bin 
in  der  Lage  mittheilen  zu  können,  dass  unsere  Kenntniss  dieser 
Dialekte  demnächst  in  erfreulicher  Weise  bereichert  werden  wird. 
Hofrath  Regel,  der  bekannte  Erforscher  der  Oase  Turfan,  hat  auf 
seinen  Reisen  in  Darwäz,  Roschän  und  Schugnän  (1881  und  1882) 
auch  die  Anfertigung  von  Glossarien  sich  angelegen  sein  lassen  und 
wird  dadurch  die  noch  vorhandenen  Lücken  unseres  Wissens  ohne 
Zweifel  zum  grossen  Theile  ausfüllen. 

Tomaschek  beginnt  mit  einer  Uebersicht  und  Charakterisirung 
der  Pämirdialekte  (S.  4 — 14);  hierauf  folgt  ein  Verzeichniss  der 
wichtigsten  Substantiva  und  Adjektiva  (14 — 87),  ein  Abschnitt  über 
die  Zahlwörter  (87 — 95),  über  die  Pronomina  (95 — 100)  und  über 
die  Affixe  und  Präpositionen  (101 — 107),  woran  sich  zuletzt  die 
Darstellung  der  Konjugation  und  eine  Liste  der  wichtigsten  Verba 
anschlies8t  (107 — 161).  Eine  kurze  Charakteristik  der  präkritischen 
Hindükusch-Dialekte  bildet  den  Anhang. 

Die  Verbal-  und  Nominalnexion  in  den  Pämirdialekten  beweist 
uns,  dass  dieselben  auf  die  Stufe  moderner  Sprachen  herabgesunken 
sind.  Sie  ist  der  Flexion  im  Neupersischen  analog.  Die  Personal- 
endungen sind  dort  wie  hier  ganz  abgeschliffen.  Das  Futur  wird 
im  Wakhi  durch  vor-  oder  nachgesetztes  ap  charakterisirt ,  wie  im 
Neup.  der  Aorist  durch  bl;  das  Plqupf.  durch  angefugtes  hümü 
oder  hümi,  dem  sich  neup.  ^*3>  oder  vergleicht.  Die  Plural- 
endung ist  bei  belebten  Wesen  en  (wie  neup.  än,  Rest  der  Endung 
des  gen.  pl.  änäm) ,  bei  leblosen  Gegenständen  iw ,  ew  oder  aw. 
Dieses  ist  entstanden  aus  der  alten  Endung  des  Instr.  PL,  der  schon 
in  der  Awestäsprache  die  Neigung  zeigt,  zum  allgemeinen  Plural- 
casus zu  werden. 

In  den  Lautverhältnissen  tritt  öfters  grössere  Alterthümlichkeit 
zu  Tage.  Es  wäre  wohl  wünschenswerth  gewesen ,  dass  Hr.  T.  die 
wichtigsten  Lautgesetze  in  über  sichtlicherer  Weise  und  prä- 
ciserer  Form  zusammengestellt  hätte.  Nirgends  wäre  es  so,  wie 
hier,  möglich  gewesen,  die  Selbständigkeit  der  Pamirdialekte  gegen- 
über dem  Neupersischen  ins  rechte  Licht  zu  setzen. 
Ich  führe  einige  interessante  Erscheinungen  an: 

1)  Die  alte  Lautverbindung  khs  erhält  sich  im  Mungi  (khsir 
.Milch*  =  aw.  khslra,  np.  sir). 

2)  Ursprüngliches  v  erhält  sich  auch  da,  wo  im  np.  b  sich 
findet  (win  =  aw.  vaen  „sehen"  =  np.  bin). 

3)  Die  Diphthonge  ai  (aw.  ae)  und  au  (aw.  ao)  sind  noch 
nicht,  wie  im  Np.,  zu  I  oder  e  und  ü  oder  ö  abgeschliffen  (Sirik. 

Bd.  XXXVII.  9 
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speid  „weiss*  =  aw.  spaeta  =  np.  siped;  Sink,  naim  „Hälfte 
=  aw.  naema  =  up.  nun;  Sirik.  ghaul  »Ohr*  =  aw.  gaosa  = 
np.  gös). 

4)  .Sehr  beachtcnswcrt.li  ist  die  Erhaltung  eines  urspr.  l>h  als 
w  im  Anlaut  (war  „tragen*  im  Sir.  und  Schug.  —  skr.  bhar,  aw. 

bar,  np.  oJ^* 

Zu  crwllhnen  ist  schliesslich  auch  die  Bewahrung  eines  alten 
dentalen  s  in  mäs  (pür-mas)  „Mond"  gegen  aw.  maogh,  altp.  in.il ia, 
np.  »Lo. 

Die  Anordnung  im  Würterverzeiehniss  ist  keine  alphabetische, 
sondern  eine  sachliche.  Ich  kann  das  nur  billigen  und  habe  selbst 
Nutzen  daraus  gezogen.  Dieser  Theil  des  Buches  bietet  übrigens 
wohl  das  meiste  des  Interessanten.  Allzukühne  Etymologien  fehlen 
freilich  nicht,  und  mitunter  hätte  wohl  ein  oder  das  andere  Wort 
als  „dunkel*  bezeichnet  werden  dürfen. 

Von  den  Substantiven1)  nenne  ich  hier  nur  folgende:  naghd 
„Nacht*  (S.  16)  =  skr.  uakta:  kor  „Bursche"  (40)  Mask.  zu  aw. 
k'araiti ;  andag  „Sklave*  (44)  nach  T.  =  *hafi-dahju  (die  alte  Bed. 
„feindliches  Land*  findet  sich  vielleicht  noch  in  aw.  darihu-päj)ere- 

tana  analog  zu  vedisch  dasjuhatja),  wozu  up.  „Magd*  sich  ver- 

gleicht. Zu  surb  „Pfeil"  (G9)  verweise  ich  auf  aw.  isu  srvishti ;  zu 
bales  „Kissen*  auf  aw.  barezish ;  zu  ter  „schwarz*  (81)  auf  aw.  taera. 
widhän  „Zügel*  (73)  beweist  wohl,  daiss  ich  (Hdb.  1;)8)  zaranjö-ai- 
widana  richtig  durch  „mit  goldener  Halfter*  übersetzte;  durch 
wadh  (24)  wird  die  Auffassung  von  vaidhi  vd.  5.  f»  als  „Bewässe- 
rungskanal* bestätigt. 

Unter  den  Verbalwurzem  erwüline  ich  als  bemerkenswerth  wadh 
„führen*  (122),  pi  „trinken*  (128),  mand  „umrühren*  (1-30),  khup 
und  khufs  =  aw.  hvap  und  hvafs  „schlafen*  und  „einschlafen*  (150J, 
si  „liegen*  (160),  sin  „erheben,  aufrichten'  (160),  wozu  aw.  saena 
„Adler*  zu  stellen  ist. 

Auch  die  Zahlwörter  und  Pronomina  bieten  des  Originellen  und 
Alterthümliehen  genug.  Man  vergL  nur  trüi,  trai  und  therai  für 
„drei*,  yiw  (iw  und  Iw)  für  „eins*  =  aw.  aeva;  oder  das  pron.  denx 
ju,  ja,  jid  (für  m.  f.  und  n.)  neben  jam  und  jem  (=  aw.  aem)  u.  a.  m. 
Ich  glaube  aber,  dass  das  Gesagte  genügt,  um  die  Selbständigkeit 
der  Pamirdialekte  innerhalb  des  Kreises  der  Tränischen  Sprachen 
dar/uthun. 

Die  geographische  Forschung  hat  in  den  letzten  Jahrzelin ton 
auf  dem  Gebiete  der  Pamir  grossartige  Erfolge  errungen.  Der  Philo- 
logie wurde  durch  das  Bekanntwerden  der  Galtseha-Dialekte  ein  ueues 


1)  Dio  „Weide"  hebst  nach  T.  (S  60)  wann£  (vergl.  den  Flussnamett 
Wandschäb).    Kogel  (brieti  Mittbeil)  giebt  an,  dass  in  seinen  Olossarun  sich 

vid  —  aw.  vaoti,  pblv.  vit,  np.  vXo  finde. 
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Feld  eröffnet.  Es  wäre  nun  wohl  Zeit,  dass  die  Forschung  sich 
den  culturellen  Verhältnissen  der  Päinirvölker  zuwendete.  Freilich 
ist  es  schwierig,  in  den  Wildnissen  Mittelasiens  gerade  in  dieser 
Hinsicht  eingehendere  Beobachtungen  anzustellen.  Die  eiuheinüsche 
Bevölkerung  verschliesst  gegen  den  Fremden  eben  das  mit  dem 
grössten  Misstrauen,  was  diesen  tun  meisten  interessirt.  Wenn  aber 
die  russische  Herrschaft  am  Pandscha  und  auf  der  Pamir  trefestijrt 
sein  wird,  so  dürfte  eine  Expedition,  welche  speciell  die  Erforschung 
der  Culturzustande  der  Galtschas  zum  Zwecke  hat,  doch  nicht  ohne 
wesentliche  Resultate  bleiben. 

Ich  glaube  es  wahrscheinlich  gemacht  zu  haben  l)r  dass  die 
Einwohner  der  Pandscha-Landschaften  noch  vor  verhaltnissniässig 
kurzer  Zeit,  jedenfalls  viel  langer  als  andere  Iranische  Stamme,  dem 
Zoroastrianismus  huldigten.  Ich  muss  ferner  gestehen,  dass  ich 
mich  von  dem  medischen  Ursprung  des  Awesta ,  trotzdem  die 
gewichtigsten  Stimmen  sich  dafür  entscheiden,  nicht  überzeugen 
kann.  Damit  eröffnet  sich  uns  für  die  Galtschas  eine  neue  und 
anziehende  Perspektive.  Gewiss  ist  in  deren  Cultur,  Sitten  und 
Brauchen  noch  manch  altlränisches  Gut,  mancher  Ueberrest  aus  der 
Awestaepoche  erhalten.  Es  ist  nur  noth wendig,  dass  ein  künftiger 
Reisender  sein  Augenmerk  den  charakteristischen  und  massgebenden 
Punkten  des  Culturlebens  zuwendet.  Im  socialen  Leben  müsste 
vornehmlich  die  Fonn  der  Niederlassung  ins  Auge  gefasst  werden, 
namentlich,  ob  eine  Neigung  zum  Zusammenleben  verwandter  Fa- 
milien zu  Tage  tritt.  Im  hauslichen  Leben  wiire  zuvörderst  die 
Behandlung  des  Feuers  und  des  Wassers,  Bestattungs-  und  Hoch- 
zeitsgebrauche zu  beachten.  Ist  z.  B.  Blutsverwandtschaft  üblich 
oder  nicht  ?  Charakteristisch  ist  femer  die  Geltung  und  Würdigung 
der  Hausthiere,  vor  allem  des  Hundes.  Ist  dieser  bei  den  Galtschas 
ebenso  verachtet  wie  bei  den  ganz  mohanimedanisirten  Tädschlks 
des  Zweistromlaudes  ?  Endlich  Hesse  sich  vielleicht  doch  noch  irgend 
eine  positive  Tradition  über  die  Herrschaft  des  Zoroastrianismus 
am  oberen  Oxus  und  über  seine  Verdrängung  durch  den  Islam 
aufrinden. 

Ich  habe  eine  Reihe  solcher  Fragen  an  Herrn  Hofrath  Regel 
gestellt,  ehe  derselbe  aus  Taschkent  nach  Schugnän  aufbrach.  Wollen 
wir  hoffen,  djiss  auch  in  dieser  Hinsicht  seine  Forschungsreise  von 
Erfolg  gekrönt  ist,  damit  die  ethnographische  Erforschung  der  Pamir 
mit  der  geographischen  einigermassen  gleichen  Schritt  halten  möge. 

Neustadt  a/H.,  Rheinpfalz. 

Wilhelm  Geiger. 


1)  Ostirftnischo  Cultur  175. 
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Alfred  Hillebrandt,  Das  altindische  Neu-  und  Vollmondsopfer 
in  seiner  einfachsten  Form  mit  Benutzung  handschrift- 
licher Quellen  dargestellt.  Jena,  Gustav  Fischer  1879  (XVII 
und  199  S.  8.) 

Diese  Schrift  will  zunächst  nur  das  Opfer  nach  den  Quellen  dar- 
stellen, nicht  weitere  Untersuchungen  daran  knüpfen.  Aber  als 
letzter  Zweck  aller  derartiger  Arbeiten  wird  in  der  Vorrede  der 
hingestellt,  das  den  vedischen  Liedern  zu  Grunde  liegende  Ritual 
zu  ermitteln,  da  dort  auch  auf  das  Opfer  bezügliche  Stellen  nicht 
in  klaren  Worten  über  dasselbe  Auskunft  geben,  sondern  dichterische 
Umschreibungen  bieten,  deren  eigentlicher  Sinn,  wie  der  Verfasser 
meint,  nur  durch  die  Kenntniss  des  spätem  Systems  zu  finden  ist 
Ob  dies  Ziel  auf  dem  vom  Verf.  eingesclilagenen  Wege  zu  erreichen 
ist,  kann  zweifelhaft  sein.  Durch  Vergleiehung  der  verschiedenen 
Darstellungen  in  den  einzelnen  Sütren  wird  wenigstens  das  eine 
festgestellt,  dass  allen  eine  völlig  entwickelte  Form  der  Neu-  und 
Vollmondsopfer  zu  Grunde  liegt,  da  sie  sämmtlich  in  allen  Haupt- 
sachen übereinstimmen.  Es  ist  dadurch  das  Resultat  gewonnen, 
dass  die  Ausbildung  des  Rituals  früher  vollendet  ist,  als  die  Ab- 
fassung der  Sütren;  es  beweist  dies  aber  natürlich  nichts  für  die 
Zeit,  in  welcher  die  vedischen  Lieder  entstanden.  Es  ist  kaum  an- 
zunehmen, dass  zu  dieser  Zeit  bereits  ein  so  minutiös  ausgearlnütetes 
Opferritual  bestanden  hat,  wenn  wir  auch  zugeben  können,  dass 
die  Grundformen  der  einzelnen  Opfer  schon  damals  existirten;  es 
ist  dies  ja  bekanntlich  durch  die  Vergleiehung  iranischer  Gebrauche 
zu  beweisen.  Die  weitere  Ausbildung  gehört  aber  jedenfalls  einer 
späteren  Zeit  an.  Es  ist  gefährlich  und  leicht  irreführend,  die  An- 
schauungen und  Gebrauche,  die  in  der  Brahmana-  und  Sütra-Litera- 
tur  herrschen,  auch  in  den  vedischen  Liedern  in  möglichst  ent- 
sprechender Gestalt  wieder  finden  zu  wollen.  Da  die  Lieder  zum 
grössten  Theile  zunächst  nicht  zur  Verwendung  bei  Opferfesten  und 
Opferhandlungen  bestimmt  waren  und  daher  nur  gelegentlich  Andeu- 
tungen über  Vorgange  beim  Opfer  geben,  ist  es  vielleicht  überhaupt 
unmöglich,  jemals  das  zur  Zeit  ihrer  Abfassung  gebrauchliche  Ritual 
zu  reconstruiren.  Wenn  nun  auch  der  vom  Verfasser  eingeschlagene 
Weg  zu  diesem  Ziele  nicht  fuhrt-,  ist  das  Buch  doch  sehr  mit  Freude 
zu  begrüssen,  da  es  auf  einem  der  schwierigsten  und  undankbarsten 
Gebiete  der  indischen  Philologie  sich  bewegt  und  nach  seiner  ganzen 
Art  und  Anlage  geeignet  ist,  für  das  Studium  dieser  Seite  des 
indischen  Lebens  eine  wesentliche  Hülfe  zu  gewahren,  namentlich 
auch  einzuführen  in  das  VerstUndniss  der  Brahmana.  Es  ist  be- 
sonders dankenswerth,  dass  der  Verf.  sich  nicht,  gescheut  hat,  seine 
Thiltigkeit  gerade  diesem  Gebiete  zuzuwenden,  auf  welchem  er  wohl 
am  wenigsten  auf  allgemeinen  Beifall,  ja  auf  allgemeines  Verständ- 
nis« rechnen  konnte.  Der  grossen  Mehrzahl  derer,  die  Sanskrit  nur 
aus  sprachlichem  oder  auch  religionsgeschichtlichem  Interesse  studiren, 
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wird  es  immer  weit  abliegen,  sich  mit  der  Technik  des  indischen 
Opfers  vertraut  zu  machen.  Dagegen  ist  es  für  die  Kenntniss 
indischen  Lebens  unumgänglich  nothwendig,  auch  diese  Seite  des- 
selben, die  ja  bei  den  Indern  eine  Bedeutung  gehabt  hat,  wie  fast 
bei  keinem  andern  Volke,  gründlich  zu  erforschen;  allen  denen,  die 
diesen  Zweck  verfolgen,  wird  das  Buch  ein  unentbehrliches  Hülfs- 
mittel  sein.  Es  wäre  nur  zu  wünschen,  dass  nach  und  nach  auch 
die  übrigen  Formen  des  Opfers,  namentlich  das  Somaopfer,  in  ebenso 
übersichtlichen  Bearbeitungen  zugänglich  gemacht  würden ;  es  wird 
dann ,  wenn  wir  einen  vollständigen  Ueberblick  über  das  gesummte 
Opferwesen  der  Inder  haben,  dasselbe  auch  in  weiteren  Kreisen 
Interesse  finden,  da  ja  Auffassung  und  Art  des  Opfers  bei  den  ver- 
schiedenen Völkern  für  die  Religionsgeschichte  von  grösster  Wichtig- 
keit ist  Auch  die  rein  technischen  Vorschriften  für  das  Opfer  sind 
dabei  nicht  gleichgültig:  bei  allen  Völkern,  bei  denen  das  Opfer  im 
religiösen  Leben  eine  besondere  Rolle  spielt  —  und  das  ist  der 
Fall  bei  allen  auf  höherer  Stufe  der  Entwicklung  stehenden  Reli- 
gionen — -  schon  wir,  dass  auf  seine  Ausbildung  besondere  Sorgfalt 
und  grosser  Scharfsinn  verwendet  ist.  Eine  Vergleich  ung  auch  der 
einzelnen  Opfergebriluche  bei  verschiedenen  Völkern  wird  gewiss  zu 
interessanten  Resultaten  führen.  Einstweilen  ist  die  vorliegende 
Schrift  als  ein  Anfang  zu  einer  umfassenden  Bearbeitung  des  ge- 
summten Opferwesens  mit  Freude  zu  begrüssen.  Die  Schwierigkeiten 
die  sich  gerade  auf  diesem  Gebiete  auf  Schritt  und  Tritt  der  For- 
schung entgegenstellen ,  sind  sehr  bedeutende ,  und  die  allgemein 
zugänglichen  Hülfsmittel  nicht  ausreichend,  sie  zu  überwinden.  Die 
vorliegende  Schrift  ist  jedenfalls  als  ein  gelungener  Versuch  zu 
bezeichnen,  ein  Stück  des  Opferrituals  übersichtlich  in  seinem  Ver- 
laufe darzustellen,  wir  erhalten  wirklich  ein  deutliches  Bild  von  der 
darin  geschilderten  Opferhandlung.  Einrichtung  und  Ausstattung 
des  Buches  sind  ganz  dazu  geeignet,  eino  leichte  Uebersicht  zu  ge- 
währen. Besondere  dankenswerth  ist  auch  die  am  Schlüsse  angefugte 
Beschreibung  der  Art,  wie  der  Opferplatz  zu  construiren  war,  und 
die  Abbildung  desselben. 

B.  Lindner. 


Christian  Bartkolomae ,  Arische  Forschungen.    Erstes  Heft. 
Halle,  Niemeyer  1882  (VIII  und  178  S.  8.). 

Das  Buch  zerfallt  in  zwei  Haupttheile  einen  grammatischen 
und  einen  oxegetischen.  Im  ersten  finden  wir  zunächst  eino  Ab- 
handlung über  die  arische  Vertretung  von  Media  aspirata  -{-  *  un(^ 
-f-  s,  in  welcher  der  Verf.  nachzuweisen  sucht,  dass  die  Form,  wie 
wir  sie  in  Sanskrit  haben,  die  ursprüngliche  ist,  wonach  gh  -f-  t  zu 
gdh,  dh  t  zu  ddh,  bh  -f  t  zu  bdh  wird.  Auch  im  Iranischen 
finden  sich  davon  noch  einzelne  Spuren,  namentlich  beruft  sich  der 
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Verf.  auf  Zend  dughedha,  im  Gathädialect  dugeda  (Tochter);  Wide 
Formen  sind  aus  ursprünglichem  dukhtä  nicht  zu  erklären,  wohl 
aber  aus  einer  Grundform  dugdhä.  Ebenso  musste  gh  -f  «  zu  #zh. 
dh  -f-  s  zu  dzh,  bh  +  s  zu  bzh  werden,  dafür  ist  aber  im  Sanskrit 
ksh,  ts  und  ps  eingetreten;  im  Zend  finden  wir  ghz,  und  wz  als 
Vertreter  der  ursprünglichen  Lautgruppe.  Der  zweite  Aufsatz  be- 
schäftigt sich  mit  der  Flexion  der  Noniinalstamme  auf  r,  n,  in,  i 
und  u  (oder  y  und  v,  wie  der  Verfasser  dieselben  ansetzt),  es  wird 
darin  nachzuweisen  gesucht,  dass  dieselbe  eine  völlig  überein- 
stimmende ist:  dass  bei  allen  eine  dreifache  Stainmabstuiung  sich 
zeigt,  ein  starker  mittlerer  und  schwacher  Stamm  (a  +  Stammaus- 
laut,  a  -h  St.,  Verlust  des  a).  Gegen  Einzelheiten  der  Ausführung 
lässt  sich  in  beiden  Abhandlungen  manche  Einwendung  machen, 
doch  scheint  Ref.  das  Gesammtresultat  richtig  zu  sein.  Besonders 
beachtenswerth  ist  die  Note  auf  S.  49  f.,  welche  über  die  Schreibung 
der  Zischlaute  und  des  h  im  Avesta  handelt;  die  Herausgeber  sind 
hierin  leider  ziemlich  willkürlich  verfahren,  sodass  aus  den  Aus- 
gaben ein  richtiges  Bild  des  Verhältnisses  derselben  nicht  zu  ge- 
winnen ist.  —  Der  zweite  Haupttheil  giebt  die  Uebersetzung  zweier 
Yasts  (19  oder  Zamyäd-Ya&t  und  1  oder  Ormazd-YaU)  nach  dem 
metrisch  reconstruirten  Text.  Nachdem  man  auf  Roths  Anregung 
hin  angefangen  hat,  auch  das  jüngere  Avesta  in  Bezug  auf  das 
Metrum  zu  untersuchen,  und  das  Resultat  gefunden  hat,  dass  das- 
selbe zum  grossen  Theile  in  Versen  abgefasst  gewesen  ist,  die  nur 
durch  die  spätere  Redaction  vielfach  zerstört  und  unkenntlich  ge- 
macht sind,  ist  die  Metrik  ein  unentbehrliches  Hülfsmittel  für  die 
Herstellung  des  richtigen  Textes  und  damit  auch  für  die  Ueber- 
setzung geworden.  Auch  sprachlich  haben  wir  derselben  bedeutende 
Resultate  zu  verdanken.  Es  ist  daher  von  grösster  Wichtigkeit  für 
die  iranische  Philologie  und  damit  für  die  Sprachwissenschaft,  dass 
nach  und  nach  alle  metrischen  Stücke  des  jüngeren  Avesta  in  ihrer 
alten  echten  Gestalt  wieder  hergestellt  werden,  man  kann  sich  jetzt 
nicht  mehr  begnügen  mit  dem  Text,  der  der  letzten  Redaction  seine 
Entstehung  verdankt.  Dazu  ist  auch  die  vorliegende  Abhandlung 
ein  Beitrag.  Die  Ya§ts  sind  von  besonderer  Bedeutung,  da  wir 
aus  ihnen  den  Volksglauben  der  Parsen  kennen  lernen,  der  eine 
grosse  Anzahl  von  mythologischen  Vorstellungen  enthält,  die  in  den 
Gatha's  ganz  fehlen,  sich  aber  mit  den  Vorstellungen  der  vedischen 
Inder  vollständig  decken.  Religionsgeschichtlich  hat  der  19.  Ya&t 
grosse  Bedeutimg,  da  wir  in  ihm  die  Lehre  von  der  Auferstehung 
der  Todten  auch  für  die  Zeit  des  Avesta  bezeugt  haben,  somit  die 
Bestätigung  der  Darstellung  des  Bundehesh  als  einer  wesentlich  auf 
echt  parsischen  Anschauungen  beruhenden,  nicht  etwa  auf  christliche 
Einflüsse  zmückzufulinmden, 

B.  Lind n er. 
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Die  sogenannte  Theologie  des  Aristoteles.  Aus  Arabischen 
Handschriften  zum  ersten  Mal  herausgegeben  von  Fr.  Die- 
ter i(ri.    Leipzig  1882.  8. 

Es  giebt  vielleicht  kein  Gebiet  der  Wissenschaft ,  das ,  nach 
Auffassung  der  Araber,  Aristoteles  nicht  betreten  und  nicht  durch- 
forscht hatte.  So  gross  war  ihre  Achtung  vor  dem  gewaltigen 
Geist«  des  Griechischen  Philosophen,  seit  sie  im  8.  Jahrb.  unserer 
Zeitrechnung  Bekanntschaft  mit  seinen  Werken  zu  macheu  angefangen 
hatten,  dass  sie  nicht  bloss  seine  Schriften,  so  weit  sie  deren  hab- 
haft werden  konnten,  eifrig  studirten,  sondern  auch  gern  die  Ab- 
fassung von  Werken ,  die  sich  durch  Tiefe  der  Gedanken ,  umfang- 
reiches Wissen,  Höhe  des  Standpunktes  und  scharfen  Blick  in  ge- 
heimnissvolle Welten  auszeichneten  und  deren  Verf.  unbekannt  waren, 
ihm  zuschrieben.  Sein  Einfluss  auf  Alle,  die  sich  mit  Philosophie 
abgaben ,  verstand  sich  ohne  Weiteres ;  er  wurde  aber  auch  da 
gesucht.,  wo  das  verständige  Denken  aufhörte  und  nur  ein  Spiel 
mit  wirren  Gedanken  und  wahnwitzigen  Einfallen  getrieben  wurde, 
wie  in  der  Geheimlehre  der  Zahlen  und  Buchstaben ;  oder  selbst  da, 
wo  der  phantasievolle  Dichter  auf  Grund  seiner  Lebenserfahrungen 
und  eigenen  Nachdenkens  sich  in  Abstractionen  und  allgemeinen 
Wahrheiten  geäussert  hatte. 

So  kann  es  nicht  Wunder  nehmen,  dass  auch  ein  Werk,  welchos 
über  die  Seele  und  über  ihr  Wesen  und  über  ihr  Verhältniss  zu 
dem  Geist  und  den  Dingen  in  tiefsinnigen  Betrachtungen  sich  ergeht, 
dem  Aristoteles  als  Urheber  zugeschrieben  worden  ist ,  obgleich  es 
ein  neuplatonisches  Werk  ist.  Denn  das  ist  die  Utülügiä  (Theologia), 
um  die  es  sich  hier  handelt ,  ohne  allen  Zweifel :  in  ihr  wird  die 
Entwickelung  aller  Dinge  vom  ewigen  Sein  des  Geistigen  an  bis  zum 
Werden  des  Vergänglichen  durch  die  Stufenleiter  der  Emanation  von 
(»ott  zum  Geist,  vom  Geist  zur  Seele,  von  der  Seele  zur  Natur,  von 
der  Natur  zu  den  Dingen,  erklärt.  Von  diesem  Standpunkt  aus 
wird  übrigens  in  aristotelischer  Weise  philosophirt.  Die  Bewegung 
bedingt  die  Entwickelung:  die  ruhende  Kraft  wird  zur  wirklichen 

That  und  strebt  dem  Endziel  [u^Uki!,  ivriXtxttcc]  zu.    Wie  es 

denn  auch  am  Ende  der  3.  Untersuchung  (S.  ff)  heisst:  die  Seele 

ist  Entelechie  des  Körpers,  aber  nicht  so,  dass  sie  vollkommen,  wie 
das  natürliche  geschaffene  Vollkommene  wäre,  sondern  sie  ist  voll- 
kommen (an  sich)  und  zugleich  schöpferisch,  d.  h.  sie  schafft  das 
Vollkommene;  und  in  diesem  Sinne  sagt  man:  sie  ist  die  [Ver- 
vollkommnung d.  h.]  Endform  des  natürlichen  mit  Werkzeugen  ver- 
sehenen, lebensvollen  und  kräftigen  Körpers. 

Das  Werk   zerfällt  in  10  Abschnitte  oder  Untersuchungen 

(j+jj*  und  auch  üJüt*  genannt),  die  aber  nicht  alle  besondere  Ueber- 

schriften  tragen.    Sie  handeln  von  der  Seele,  dem  Geist,  der  All- 
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seele,  Vernunft-  und  Thierseele,  Wachsthumsseele ,  Natur,  Substanz 
der  Seele,  Erhabenheit  und  Schönheit  der  Welt  des  Geistes,  vom 
Schöpfer  und  dem  was  er  schafft  und  in  welchem  Verhält niss  <lit 
Dinge  zu  ihm  stehen ;  von  den  Sternen  und  ihrer  Stellung  zwischen 
Schöpfer  und  Schöpfimg;  von  der  erhabenen  Seele;  vom  Feuer : 
von  der  vernünftigen  unsterblichen  Seele;  von  der  Gnmdursache 
und  den  daraus  enstammeuden  Dingen.  —  Alle  diese  Themata  wer- 
den in  einer  grossen  Menge  von  Einzelerörtenmgen ,  über  welche 
das  Register  S.   Ivl — U.  Auskunft  ertheilt,   ausführlich  behandelt 

So  schwierig  der  Gegenstand  an  sich  auch  ist,  so  lilsst  die  Dar- 
stellung nirgends  die  nöthige  Klarheit  vermissen;  sie  ist  stets  inte- 
ressant uud  nimmt  nicht  selten  einen  poetischen  Flug.  Die  Sprache 
Ist  einfach,  bisweilen  gedrungen,  fast  überall  aber  von  einer  Ge- 
wandtheit ,  dass  man  beinahe  vergisst ,  eine  Uebersetzung  au* 
einer  in  jeder  Hinsicht  grundverschiedenen  Sprache  vor  Augen 
zu  haben. 

Aus  welcher  Zeit  das  Griechische  Original  stamme,  lilsst  sich 
vielleicht  überhaupt  nicht  mit  Sicherheit  angeben;  in  der  lieber 
schrift  unseres  Werkes  ist  es  dem  Aristoteles  beigelegt,  mit  dem 
Zusatz :  commentirt  von  Porph yrius  dem  Tyrier.  Es  ist  aber  wahr- 
scheinlich, dass  der  Verf.  aus  der  Schule  Plotins  hervorgegangen 
und  um  250  nach  Chr.  gelebt  und  dass  Porphyrius  das  Werk  des- 
selben um  280  mit  Erläuterungen  versehen  habe.  Den  obigen  Zu- 
satz in  Frage  zu  ziehen  sehe  ich  keinen  Grund.  Uebersetzt.  ins 
Arabische  ist  es,  wie  aus  der  Ueberschrift  weiter  erhellt,  von  einem 
auch  sonst  als  Uebersetzer  griechischer  Werke  genannten  'Abd  el 
masih  ben  'abdallah  uä'ima  elhhnci  (auch  bloss  Ennä'inü).  Dieser 
lebte  um  800  n.  Chr.  und  sein  Werk  ist  dann  etwa  um  840  von 
Ja'qüb  ben  ishäq  elkindl  für  Aluned,  den  Sohn  des  Chalifen  Elmo'- 
tacim,  berichtigt  oder  vielleicht  in  eine  etwas  andere  Ordnimg  ge- 
bracht worden. 

Aus  dieser  Notiz  ersehen  wir,  dass  die  philosophischen  Studien 
nach  Anleitung  der  Griechischen  Originale,  auch  speciell  des  Aristo- 
teles, au  dem  Abbäsidenhofe  von  Bagdad  schon  früh  Anerkennung 
und  Pflege  gefunden  haben  und  es  muss  im  9.  imd  10.  Jahrh. 
unserer  Zeitrechnung  eine  grössere  Regsamkeit  und  Betheiligung  <W 
Gebildeten  und  Gelehrten  auf  diesen  Gebieten  stattgefunden  hal»en, 
als  in  der  Regel  angenommen  wird  und  als  sich  mit  Beweisstellen 
vielleicht  erweisen  lässt.  Zwischen  unserem  Werke  und  der  grossen 
philosophischen  Encyclopädie  der  Ikhwän  eccaia  (Lauteren  Brüder) 
liegt  etwas  über  1  Jahrhundert:  in  diesem  Zeitraum  ist  eine  so 
grosse  Menge  .jeistigei  I  '••nkarbeit  verrichtet,  dass  man  sagen  kann, 
es  giebt  k«  in«  IV. ig.  auf  philosophischem,  theologischem,  physika- 
lischein  Gebiet,  die  nicht  gründlich  erörtert  oder  doch  wenigstens 
aufgeworfen  wurden  wäre.  Das  staunenswerthe  Werk  der  Lauteren 
Brüder  ;un  Ende  dieses  Zeitraums  pflückt  doch,  bei  aller  Selbst- 
indigkeit,  im  Ganzen  nur  die  Früchte  der  Geistesarbeit  der  früheren 
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Denker,  und  auch  unser  Buch  ist  ohne  Frage  als  Vorläufer  und 
als  eine  der  Quellen  jenes  Werkes  zu  betrachten :  wie  es  denn  auch 

ausdrücklich  die  schöne  Vision  unserer  Theologie  S.  *  —  die  Ver- 
senkung des  Geistes  in  das  Reich  der  stofflosen  Formen  —  citirt 
und  aasschreibt.  Dass  die  Lauteren  Brüder  übrigens  von  den  Grund- 
anschauungen unseres  Werkes  vielfach  abweichen,  und  z.  B.  die 
Stufenleiter  der  fünf  Potenzen  (Gott,  Geist,  Seele,  Natur,  Dinge) 
auf  neun  erweitern  (Gott,  Geist,  Seele,  idealer  Stoff,  wirklicher  Stoff, 
WeltaU ,  Natur,  Elemente,  Producte) ,  ist  bei  ihrem  Standpunkt  be- 
greiflich, da  sie  als  Neupythagoräer  die  9  Einer  herausbringen 
wollten. 

Dass  das  vorliegende  Werk  also  für  die  Geschichte  der  Philo- 
sophie und  für  die  Culturgeschichte  der  Araber  von  grossem  In- 
teresse und  Werth  sei,  ist  keine  Frage:  es  ist  aber  auch  für  die 
Philologie  wichtig,  weil  es  ein  im  Griechischen  verloren  gegangenes 
Werk  uns  in  Arabischer  Umschreibung  —  sei  es  Uebersetzung  sei 
es  Ueberarbeitung  —  vorführt;  es  hat  endlich  schon  deshalb  Be- 
deutung, weil  es  das  Älteste  der  uns  bekannten  und  veröffentlichten 
philosophischen  Werke  der  Araber  ist. 

Zu  dem  lebhaftesten  Danke  sind  wir  daher  Hrn.  Prof.  Dieterici 
für  die  Mühe  und  Sorgfalt,  welche  er  der  Herausgabe  dieses  Werkes 
gewidmet  hat,  verbunden.  Kein  Arabist  war  dazu  so  geeignet  wie 
er,  Niemand  besser  zu  der  schwierigen  Aufgabe  vorbereitet.  Seit 
Deceunien  bewegen  sich  seine  Arabischen  Studien  auf  den  Gebieten 
der  Culturgeschichte  und  der  Phüosophie:  es  ist  bekannt,  mit 
welcher  Hingebung  und  Unverdrossenheit  er  sich  mit  den  Anschau- 
ungen der  Lauteren  Brüder,  welche  die  philosophischen  Ansichten 
ihrer  Vorganger  mit  den  eigenen  Ergebnissen  ihrer  Speculation  in 
einem  grossartigen  das  ganze  Gebiet  umfassenden  Gemälde  zusammen- 
gestellt haben,  vertraut  gemacht  hat,  und  zu  meiner  grössten  Freude 
stellt  uns  die  Vorrede  in  Aussicht,  dass  er  in  kurzer  Zeit  die  wich- 
tigsten Abhandlungen  derselben  im  Text  erscheinen  lassen  wird. 
Durch  diese  Studien,  für  welche  bisher  leider  Wenige  etwas  anderes 
aLs  Gleichgültigkeit  gezeigt  haben,  ist  der  Herausgeber  für  die  Be- 
arbeitung dieses  vorliegenden,  allerdings  schwierigeren,  Werkes  aufs 
Beste  vorbereitet  worden.  Die  Schwierigkeit  liegt  nicht  so  sehr 
darin,  dass  hier  eine  durch  das  Griechische  Original  etwas  behinderte 
Darstellungsweise  stattfindet  —  so  sehr  ihre  Knappheit  auch  gegen 
die  behäbige  Breite  und  die  fast  gemüthliche  Deutlichkeit  des  Aus- 
drucks der  Lauteren  Brüder  absticht  — ,  sondern  darin,  dass  der 
Herausgeber  den  den  philosophischen  Ausdrücken  und  Erörterungen 
zu  Grunde  liegenden  griechischen  Text  nach  Möglichkeit  ausfindig 
zu  machen  sich  hat  angelegen  sein  lassen  müssen.  Dazu  aber  war 
ein  gründliches  Studium  sowohl  des  Aristoteles  als  auch  der  Neo- 
platoniker  erforderlieh  —  und  diese  schwierige  Nebenarbeit  ist  schon 
an  sich  verdienstlich:  wer  könnte  und  möchte  sie  ihm  nachmachen  .'' 
Was  ihm  endlich  die  Arbeit  sehr  erschwert  hat,  war  der  ungenügende 
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Handschriften- Apparat  dazu.  Von  den  3  Handschriften,  die  er  in 
meiner  Vorrede  aufzählt,  ist  die  dritte  nicht  zu  rechnen:  diese  Art 
schön  geschriebener  ganz  moderner  Abschriften  von  Leuten  ohne 
entfernte  Kenntnis«  des  Faches,  die  auf  Gerathewohl  die  Züge  der 
Wörter ,  die  sie  nicht  verstehen,  nachmalen ,  schaden  mehr  als  sie 
nützen.  Bleiben  2  Handschriften  übrig,  von  denen  eigentlich  nur 
die  Berliner  in  Betracht  kommt :  mit  ihrer  kleinen  persischen  Schrift 
aber,  die  der  Misslesung  so  leicht  unterliegt,  und  mit  deu  Wurm- 
stichen, die  den  Text  recht  oft  beschädigen,  bot  sie  des  Bedenk- 
lichen sehr  viel.  Um  so  mehr  freue  ich  mich,  es  aussprechen  zu 
können,  dass  der  Herausgeber  trotz  alledem  einen  durchaus  ver- 
stündlichen, richtigen  und  lückenlosen  Text  hergestellt  hat,  den  er 
auch  durch  Voealisation  an  manchen  Stellen  dem  Verständniss  noch 
näher  gerückt  hat.  Wie  aus  dem  Schluss  seiner  kurzen  aber  gehalt- 
reichen Vorrede,  in  welcher  er  über  dies  Werk  und  Stellung  und 
Bedeutung  desselben  dankenswerthe  Auskunft  giebt,  hervorgeht, 
haben  wir  eine  deutsche  Uebersetzung  des  arabischen  Textes  von 
ihm  zu  erwarten.  Sie  wird  ein  neues  V  erdienst  sein ,  das  sich 
Dieterici  um  die  arabischen  Studien  erwirbt:  denn  zu  wünschen  ist 
wenigstens,  dass  dieselben  nicht  in  einseitigen  und  beschränkten 
Richtungen  verharren ,  sondern  sich  denjenigen  Gebieten  zuwenden, 
deren  Pflege  die  Araber  zu  einem  in  der  Culturgeschichte  bedeuten- 
den Factor  gemacht  hat. 

Greifswald.  W.  Ahl  war  dt. 


Persian  Poefry  for  Englüh  Readers:  beiny  specimcns  of' 
sie  of  the  yrcatest  classical  poets  of  Peraia:  Ferdusl, 
Sizümi,  iSädl,  JeUll-ad-dln  Rümi,  Hüfiz,  and  Joint. 
With  Btoyraphual  notices  and  notes.  By  S.  Robin- 
son. Printed  for  private  circulation.  1883.  —  (XVI  und 
646  Seiten  8.). 

Dieses  in  dreihundert  Exemplaren  gedruckte  und  nicht  für  den 
Buchhandel  bestimmte  Werk  verdient  als  Denkmal  einer  seltenen 
Hingebung  an  das  Studium  der  persischen  Poesie  auch  in  dieser 
Zeitschrift  rühmliche  Erwähnung.  Es  besteht  aus  einer  Sammlung 
von  einzelnen  Darstellungen  über  die  im  Titel  genannten  sechs 
grossen  Dichter  Persieus  und  kann  als  Chrestomathie  der  persischen 
poetischen  Literatur  bezeichnet  werden,  welche  zwar  nur  auf  die 
hervorragendsten  Trager  dieser  Literatur  sich  erstreckt,  aber  von 
diesen  um  so  ausführlichere  Proben  bieten  kann.  Alle  diese  Dar- 
stellungen, bis  auf  die  über  Gelaleddiu  Rümi,  die  neu  hinzukam, 
sind  in  den  siebziger  Jahren  auch  einzeln  erschienen,  und  haben 
dem  Namen  Samuel  Robinson's,  der  aber  auf  jenen  Einzelausgaben 
nur  mit  den  Anfangsbuchstaben  kenntlich  gemacht  war,  als  dem 
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eines  berufenen  Dolmetschers  morgenländischer  Dichtung  für  eng- 
lische Leser  in  England  verdiente  Anerkennung  gebracht.  Aber 
der  illteste  Bestandteil  der  vorliegenden  Sammlung,  die  Schrift 
über  Firdösl,  stammt  in  ihrer  ersten  Bearbeitung  aus  dem  Jahre 
1823,  in  welchem  sie  in  den  Publicationen  der  Literary  and  Phi- 
losophical  Society  von  Manchester  erschien.  Der  Verfasser,  der  als 
hoher  Achtziger  in  Wilmslow  bei  Manchester  eines  rüstigen  und 
arbeitsamen  Alters  sich  erfreut,  feiert  demnach  mit  seinem  Werke 
das  seltene  Fest  eines  s  e  c  h  z  i  g jährigen  Schriftstellerjubiläums.  In 
der  That  ward  er,  seinem  Berufe  nach  nicht  Orientalist,  schon  in 
frühen  Jahren ,  wie  er  im  Vorworte  erzählt,  durch  die  Leetüre  des 
Lebens  von  W.  Jones  und  seiner  Abhandlungen  über  asiatische 
Poesie,  mit  Neigung  für  die  orientalische,  besonders  persische  Dicht- 
kunst erfüllt  und  zur  Erlernung  besonders  des  Persischen  angeeifert. 
So  konnte  der  Verfasser  in  seinen  Arbeiten  auch  dort,  wo  er  für 
seinen  Gegenstand  die  Werke  Anderer  benützte,  stets  das  Original 
zu  Rathe  ziehen  und  dadurch  seine  in  Prosa  gegebenen  Ueber- 
setzungen  möglichst  genau  und  correct  herstellen.  —  Um  eine  Vor- 
stellung von  dieser  in  ihrer  Art  einzigen  Sammlung  zu  bieten,  folge 
hier  nur  noch  eine  Angabe  des  Inhaltes  ihrer  einzelnen  Theile.  Im 
ersten  (S.  5 — 102)  wird  nach  einer  Darstellung  von  Firdöst's  Leben 
und  einer  Charakterisirung  seiner  Schriften,  eine  Reihe  von  Episoden 
des  Schähname  theils  durch  Uebersetzung  theils  durch  Skizzirung 
des  Inhaltes  vorgeführt.  —  Das  zweite  Stück  der  Sammlung  (S.  103 
—  244)  ist  die  Uebersetzung  meiner  Doppelabhandlung:  „Leben 
und  Werke  Nizamf's  und  der  zweite  Theil  des  Nizämi'schen  Alexan- 
derbuches* (Leipzig,  Eugelmann  1872),  mit  Weglassung  der  Anmer- 
kungen und  der  persischen  Texte  und  Hinzufügung  zweier  Stücke 
aus  dem  ersten  Theile  des  Alexanderbuches.  —  Von  Sa'di  (S.  24. r> 
— 366)  werden  seine  beiden  Hauptwerke,  Bostän  und  Gulistan  in 
zahlreichen  Auszügen  gegeben,  sowie  auch  eine  kleine  Notiz  über 
sein  Leben.  f  Zum  Bostan  benutzte  Robinson  auch  die  Uebersetzung 
Grafs.  —  Geläleddln  Rümi  (S.  367—382)  ist  nur  mit  einigen 
Stücken  aus  dem  Mesnewl  vertreten,  denen  eine  kurze  Biographie 
vorangeht.  —  Von  Hafiz  (S.  383 — 508)  übersetzt  R.,  nach  einer 
längeren  Einleitung,  hundert  Ghaselen,  wobei  er  namentlich  die  Aus- 
gabe und  Uebersetzung  vou  Rosenzweig  benutzte.  —  Ebenfalls 
nach  Rosenzweig's  Bearbeitung  wird  im  letzten  Theile  (S.  509 
— 642)  eine  auszugsweise  Uebersetzung  von  Garn i 's  Jussuf  und 
Zuleicha  geboten,  aber  stets,  wie  in  den  übrigen  Arbeiten,  mit  sorg- 
fältigem Zurückgehen  auf  das  Original.  Ich  bemerke  noch,  dass 
die  einzelnen  Theile  der  Sammlung  auch  mit  den  nöthigsten ,  auf 
Inhalt  und  Ausdruck  sich  beziehenden  Noten  versehen  sind.  Als 
bezeichnend  für  den  des  Deutschen,  wie  aus  dem  Bisherigen  hervorgeht, 
vollkommen  kundigen  Verfasser  hebe  ich  eine  dieser  Noten  hervor 
(S.  501),  in  welcher  zu  einer  rjätiz'schen  Stelle  über  den  Morgen- 
wind, den  Kundebringenden,  als  Parallelen  arabische  und  türkische 
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Verse  citirt  werden ,  dann  eine  schottische  Ballade  ,  endlich  aus 
Schiller's  Maria  .Stuart  die  Apostrophe  der  unglücklichen  Königin 
au  die  „Wolken,  die  Segler  der  Lüfte".  —  Am  Schlüsse  des  ganzen, 
mit  ungewöhnlicher  Eleganz  ausgestatteten  Bandes  steht  ein  kleiner 
Excurs  über  den  Sufismus  von  VV.  A.  Clous  ton,  dessen  analoge« 
Werk  „Arabiau  Poetry  for  English  Readers"  Robinson,  wie  wir  am 
Schlüsse  der  Vorrede  lesen,  die  Anregung  zur  Herausgabe  seiner 
eigenen  Sammlung  gegeben  hat.  Möge  es  dem  greisen  Verfasser 
gegönnt  sein,  sich  seiner  vereinigten  literarischen  Lebensarbeit  und 
ihrer  Aufnahme  in  dem  engen  Kreise,  für  den  er  sie  liestimmt  hat. 
noch  lauge  zu  erfreuen ! 

Dr.  W.  Bacher. 


Berichtigungen  zu  Bd.  XXXVI. 

(Rehatsek ,  Orientalische  Rüstungsstücke). 

S.  656  L.  24  zu  lesen  0CA~j\  statt  a'JakJt 

S.  6 57  L.  12  zu  lesen  iJ*_ß  statt  ^^s. 

S.  657  L.  13  zu  lesen  ^o'«J  statt  ^ulJ 

S.  657  L.  22  und  23  zu  lesen  r;i  statt  J>\ 

S.  657  L.  27  zu  lesen  fJ>^j  statt  ^csj 


Digitized  by  Google 


141 


Bäbur  und  AbiYl-lazl. 


Von 


F.  Teufel. 


In  Ilminskij's  Ausgabe  der  Denkwürdigkeiten  (Waqai4)  Babur's 
folgt  dem  jäh  abgebroehnen  Texte  auf  S.  ftf  Z.  8  —  o.f  Z.  12 

eiu  längeres,  angeblich  von  Bäbur  selbst  herrührendes,  Bruchstück, 
welches  mit  einer  ausführlichen  Schilderung  der  von  Bäbur  den 
indischen  Ilaga's  bei  Kanwähah  gelieferten  Schlacht  anhebt,  darauf 
eine  gedrängte  Uebersicht  der  folgenden  Ereignisse  bis  zum  Schluss 
der  Denkwürdigkeiten  gibt  und  uns  endlich  einen  Bück  auf  Babur's 
letzte  Lebenstage  thun  lässt.  In  der  von  'Abdu'l-rahim  b.  Bairam 
Chan  gefertigten  persischen  Uebersetzung  der  Waqäi'  findet  sich 
dieses  Bruchstück  nicht,  es  fehlt  demnach  auch  in  der  auf  'Abdu'l- 
ra^im's  Arbeit  fast  ausschliesslich  beruhenden  englischen  Ueber- 
tragung  von  J.  Leyden  und  W.  Erskine:  aber  auch  die  von  Mfrza 
Pajandah  Hasan  und  Mul;ammad  Quli  gemeinschaftlich  ausgeführte 
altere  persische  Uebersetzung  scheint  dasselbe  nicht  zu  enthalten, 
wie  dies  aus  C.  Kieu's  Notiz  über  dieselbe  catal.  of  the  Pers.  Mss. 
(II.)  799 — 800  sich  mit  ziemlicher  Sicherheit  entnehmen  lässt.  Dieser 
eine  Umstand  konnte  Verdacht  gegen  die  Echtheit  jenes  Fragments 
erwecken:  es  zeigt  dasselbe  aber  auch  sprachlich  eine  ganz  eigen- 
artige Färbung,  welche  dem  russischen  Herausgeber  nicht  entging. 
„Dies  Fragment",  so  äussert  sich  derselbe  Vorr.  S.  III  Z.  7  u. — IV 
Z.  1  „ohne  Anfang,  unterscheidet  sich  etwas  vom  Babername  im 
Stil  und  sogar  in  der  Orthographie.  Uebrigens  konnte  die  Be- 
schreibung der  Schlacht  mit  den  Radza's,  welcho  einige  schwülstige 
Ausdrücke  enthält,  von  Baber  selbst  seinem  Mun&i  ZeYnid-din  gegeben 
wordeu  sein ,  als  Skizze  für  den  wortreichen  Firman  x) ;  ausserdem 
ist  dies  ganze  Fragment  aus  der  Person  Habers  gesehrieben,  und 
daher  entschieden  seino  Echtheit  zu  leugnen  nicht  möglich*.  Diese 
Worte,  welche  zu  weiterem  Nachdenken  anzuregen  sehr  geeignet 


1)  Ich  folge  hier  wie  im  Vorhorgdiendtm  genau  der  Tronsscription  des 
russischen  <  »riginnU. 


Hd.  XXX VII. 
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waren,  hat  der  französische  Uebersetzer,  l'rof.  l'avet  de  Courteille. 
nicht  beachtet  oder  nicht  gekannt  :  da  seine  Arbeit  auf  der  Ausgabe 
Ihninskij's  beruht,  letzterer  aber  als  einer  der  ersten  Kenner  des 
Osttürkischen  mit  Ueeht  angesehn  werden  kann,  dürfte  dies  einiger- 
massen  befremden.  80  glaube  ich  nichts  überflüssiges  zu  thun, 
wenn  ich  der  Sache  etwas  näher  trete  und  den  fraglichen  Abschnitt 
einer  eingehenden  Betrachtung  unterwerfe :  sollte  sich  als  Resultat 
derselben  die  vollständige  Wertlosigkeit  di.»s  Untei^uchungsobjeets 
herausstellen ,  so  möge  mau  sich  über  die  umfjuigreiche  Beweis- 
führung mit  der  Erwägung  trösten,  dass  von  dem  dabei  Bemerkten 
manches  auch  dem  echten  Bäbur  zu  (iute  kommt. 

Wenden  wir  uns  zunächst  zu  der  grösseren,  ilirem  wesentlichen 
Inhalte  nach  bereits  im  Köqier  der  Denkwürdigkeiten  enthalt neu 
Hidfte  des  gedachten  Bruchstücks ,  so  begegnen  wir  schon  bei  der 
zuerst  sich  aufdrängenden  Frage:  was  bezweckte  eigentlich  Häbur 
mit  seiner  doppelten  Erzählung  der  nämlichen  Ereignisse  Y  einem 
unlösbaren  Käthsol :  weitere  Schwierigkeiten  erwachsen  aus  näheren» 
Kingehn  auf  den  Inhalt. 

Hinsichtlich  des  doppelten  Sehlaehtbcrichts  wird  wohl  Niemand 
Tlmiuskij's  oben  beigebrachte  Ansicht  the:len :  wenn  Bäbur  seinem 
redegewandten  Secretär  bei  Abfassung  des  ofticiellen  Bulletin's  an 
die  Hand  zu  gelm  für  uöthig  fand,  so  bedurfte  es  hier/u  bloss 
einiger  sachlichen  Notizen,  keineswegs  aber  eines  umfangreichen, 
rhetorisch  gehaltnen  Aufsatzes,  der  die  Aufgabe  des  Munsi  auf  die 
des  Uebersetzer' s  in  der  Hauptsache  beschränken  musste.  Eher 
könnten  wir  es  verstehn,  wenn  Bäbur  gewünscht  hätte,  neben  dem 
in  persischer  Sprache  verfassten  prunkvollen  Farmän  noch  eine  der 
übrigen  Haltung  des  Werks  mehr  entsprechende  Darstellung  jenes 
glänzenden  Sieges  in  schlichtem  Türkisch  seinen  Denkwürdigkeiten 
beizugeben:  doch  da  er  S.  fl.  Z.  1  !i  —  1  ♦>  selbst  erklärt,  Saich  Zain's 

Fathnämah  desshalb  seinem  eignen  Werke  unverkürzt  einverleibt 
zu  haben,  weil  dasselbe  die  Truppenaufstel hingen  und  den  Ciang  der 
Schlacht  am  vollkommensten  zur  Anschauung  bringe,  so  entbehrt 
auch  jene  Annahme  der  inneren  Begründung.  Im  Text  der  Denk- 
würdigkeiten selber  konnte  ein  solcher  hinterher  verfasster  zweiter 
Schlachtbericht  zudem  einen  l'latz  nicht  rinden:  soll  Bäbur  denselben 
etwa  als  blosse  Stilübuug  entworfen  haben?  Doch  entscheidend  i»t 
ein  der  ostiürkisehen  Relation  mit  dem  persischen  Farmän  ^  und 
dessen  Reflexen  gemeinsamer  Fehler,  welcher  nur  aus  dem  Text  Saich 
Zain's  sich  erklären  lässt  und  so  letzteren  aufs  bestimmteste  als  die 
Quelle  der  türkischen  Version  erweist.  S.  flo  Z.  5 — 11  steht  näm- 
lich eine  Aufzählung  der  um  Häuä  Sankä  vereinigten  Räga's  und 
ihrer  Contingento :  die  (»esammtstärke  der  letzteren  wird  auf  zwei- 
mal hundert  und  ein  tausend1)  Mann  angegeben:  J^jj» 

1)  Nicht  200,000,  wio  R-uot  rlo  Co.irt.ill..  II.  44:»  hat. 
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dieselbe  lietragt  aber  nach  deu  hier  aufgeführten  einzelnen  Posten 
nur  vier  und  achzigtausend  Mann.  In  der  entsprechenden 
Stelle  des  persischen  Siegesbulletin's  S.  f\f  Z.  8—4  u.  ist  jene  Liste 

etwas  vollständiger,  die  Totalsumme  (vorl.  Z.)  die  nämliche:  o 

* 

JuiL»         «5L>  »  «5ü  .0  Jl^  s^obf.  *  ^  j  »-»X^:  die  einzel- 

nen  Posten  ergeben  indessen  nicht  zwei-,  sondern  einmal  hundert- 
tausend und  ein  Tausend  Pferde.  Demnach  ist  bei  äaich  Zain  statt 
,j>  zu  schreiben  ^ ,  die  Corruptel  aber  so  zu  interpretiren :  in  der 

Handschrift,  auf  welche  unsre  Ueberlieferung  des  Fannan  aus- 
schliesslich zurückgeht,  vielleicht  schon  in  der  ersten  dem  Hrouillon 

des  Munst  entnommenen  Copie  stand         ^  mit  Auslassung  der 

diakritischen  Puncte  von        .    Das  so  vernachlässigte  ^  fiel  vor 

j5J?   von  welchem  es  zumal  im  Ta'liq-  oder  Nasta'lfqzug  sich  so 

gut  wie  garnicht  abhob ,  leicht  aus  und  ward  im  Glauben,  dass  es 
sich  hier  um  die  Gesammtstarke  des  ganzen  indischen  Heeres,  nicht 
bloss  der  Contiugente  der  Vasallen  handle,  durch  .j  ersetzt:  so 

entstand  die  Vulgata  ^5Ü  o ,  welche  sich  unbesehn l)  in  die  per- 


1)  Nur  der  Calcuttaer  Herausgeber  von  'Abdu'l-hamid  Lahön's  Bädsah- 
näniah,  wo  I,  t/\  Z.  llu.  —  1.  Z.  4  u.  dor  ganzo  Farmäu  aufgenommen  ist, 

hat,  S.  öl  ,  dio  Stelle  mit  einem  Fragezeichen  versöhn:  er  hat  aLo  den  Fehler 

wenigstem  gemerkt.  Ich  kann  liier  nicht  unterlassen ,  auf  den  dort  gegebnen 
Text  des  Fathnäinah  als  auf  ein  ganz  vortreffliches  Hilfsmittel  zur  Emendation 
dieses  schwierigen  Schriftstücks  nachdrücklich  hinzuweisen.  Hat  or  aueb  mit 
der  Kazaner  Ausgabe  einigo  tieforliogonde  Vordorbnisso  gemein;  sind  nament- 
lich die  mogolischeu  und  türkischen  Wörter,  zumal  die  Eigennamen  in  letzterer 
natürlich  durchgängig  bosser  erhalten:  im  grossen  und  ganzon  war  dor  Schreiber 
des  von  'Abdu'l-hamid  benutzten  Codex s{ wohl  der  persischen  Uebersetzung)  der 
feierlichen  Pracht  der  Rodo,  mit  dor  Saich  Zain  seine  Arbeit  schmückte,  um 
vieles  besser  gewachsen  als  dor  Tatar ,  dessen  Copio  dio  Kohr' sehe  Abschrift 
entstammt.    Eino  Stello  möge  als  Beweis  gonügen.    Am  Schluss  dos  Farman 

(S.  fr.  Z.  8—10)  liest  man  bei  Ilminskij:   ^  ^  ^  j\ 

3  l5^^  l>  kS^  P  JJ  ^ 

^ÄÜL--k-i  ^JL>  ^.Z+J-^Ji .    Pavot  do  Courtcillo's  verunglückte  Uebersetzung 

der  arg  verwahrlosten  »weiten  Hälfte  dioser  Periode  möge  man  bei  ihm  selbst 

(II,  301)  nachlosen:  es  ist  mit  Abdu'l-hamid  S.  1.  zunächst     ^li  ^  statt 

10* 
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sische  Übersetzung  der  Waqai,  die  dein  Fathnämah  nahezu  wörtlich 
uaehgesehriebne  Erzählung  der  Scillaen  t  bei  Abü'l-fazl  (I.  1.1  Z.  7  u. 

ed.  Calc.) ,  sowie  in  alle  anderen  unmittelbaren  oder  mittelbaren 
(Jopieen  des  Farmtin ,  sclüiesslicb  auch  in  die  uns  beschäftigende 
osttürkische  Fassimg  hinüberschleppte.  Die  so  gewonnene  Erkennt- 
niss  des  wahren  Zusammenhangs  zwischen  dem  oftieielleu  und  dem 
Fseudo  -  Bäbur'schen  Schlachtbericht  bedarf  weiterer  Beweismittel 
nicht:  ich  übergehe  daher  an  dieser  Stelle  einige  Kleinigkeiten  und 
werde  nur  über  den  unvollständigen ,  aus  Bäbur  8.  f.r*  Z.  4—15 

wörtlich  erborgten  Anfang  S.  fif  Z.  6  —  vorl.  Z.  weiter  unten  an 

geeigneter  Stelle  einige  Worte  beifügen. 

Nicht  besser  steht  es  mit  der  summarischen  Darstellung  der 
Ereignisse  von  Rana  Sankä's  Niederlage  bis  zur  Flucht  Biban's  und 
Bajazid's.  Ganz  unzulässig  ist  die  von  Pavet  de  Courteille  ET.  45ü 
not.  1  geäusserte  Meinung:  11  semble  que  uous  n'ayons  ici  (ju'uu 
brouillon  ou  des  notes  qui  plus  tard  out  ete  mises  au  net,  welcher 
Vermuthung  auch  Feer  (Revue  eriticme  VTJI.  2  p.  H*>)  beizustimmen 
scheint:  tlüchtigen,  zu  weitrer  Ausarbeitimg  bestimmten  Notizen 
sehn  diese,  trotz  ihrer  Dürftigkeit  mit  rhetorischem  Flitter  reichlich 
ausstatteten  Seiten  gewiss  nicht  gleich.  Eben  so  wenig  haben  wir 
hier  ein  zusammenfassendes  Memorial  vor  uns,  durch  welches  etwa 
Bäbur  einem  in  der  Ferne  weilenden  Mitgliede  des  Hauses  oder 
einem  befreundeten  Fürsten  Kunde  von  den  Begebnissen  der  letzten 
Jahre  hätte  geben  wollen:  dazu  ist  der  Inhalt  denn  doch  zu  ärni- 

^oiy  ^  zu  .schreiben,  das  Folgondo  aber  also  horzustollen  und  zu  übersetzen : 

^XsLo  ^»^-Ä.-guc  iOj^j*,^  jl  :  „uml  wie  sobr  das  glorreiche  Feld- 

lagor  den  Flüchtlingen  nacheilte,  so  traf  os  doch  keinen  Schreit  breit  ohne 
einen  zortrotnen  Grossen". 

Dass   übrigons  schon  durch  sorgfältige  Ausbeutung  der  bereits  1857  all- 
gemein zugänglichen  Quellen  ein  rorroctorer  Text  biitto  erzielt  worden  können, 

will   ich  an  einem  Beispiel  zeigon.    S.  f\t  Z.  3  steht :   \j  s^ouP  .J 

xJi-iiL>  'Abdul-hamid  hat  dafür  &.x-£L>  ^f^J*  lj   fj-^  • 

V 

Dio  wahro  Lesart  zeigt  eine  hier  offenbar  nachgeahmte  Stelle  aus  Sarafu'l-riin's 
Zafarnamah  (Stowart,  cat.  of  tbo  libr  of  Tippoo  Sultan  p.  23G  55  5)  coLc^ 

^XicX^b^J'  (J^^a  }JJvc  2  j-^ffo  ^y*^>  \j  cj>  •     Ks  ist 

demnach  auch  im  Fathnämah  \j  zu  sehreiben,  «JCÄto    y  %%> 

aber  gleichwie  *JC£lj  \J^^  als  °ino  <nircn  <lio  ('«rroptel  O-ilt  einerseits. 

durch  Verkennen  der  Bedeutung  von  ^  anderseits,  herbeigeführt*  Interpo- 
lation zu  tilgen. 
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lieh ,  andrer  Bedenken  zu  geschweigen.  Es  finden  sich  in  diesem 
Abschuitt  aber  auch  Nachrichten,  welche  in  den  Waqäi4  theils  ganz 
fehlen,  theils  in  andrer,  glaubwürdigerer  und  sachgemässerer  Fassung 
dort  vorliegen  und  so  der  Annahme,  als  könne  diese  fragwürdige 
Partie  doch  irgendwie  von  Bäbur  herrühren ,  vollends  allen  Boden 
eutziehn.  Dahin  gehört  die  phantastische  Erzählung  von  Rana  Sanka s 
Ende  (S.  o..  Z.  8—13),  welche  das  Gepräge  lügenhafter  Erfindung 

an  der  Stirne  trügt ;  dahin  die  Behauptung,  dass  Biban  und  Bäjazid  in 
offener  Feldschlacht  besiegt  worden  seien  (S.  o.r  Z.  4),  wtthrend  aus 

S.  fil  deutlich  erhellt,  dass  nur  die  Avantgarde  der  Rebellen  von 

Baqi-Bik  geworfen  wurde,  die  Hauptmacht  derselben  aber  bei  An- 
näherung der  Kaiserlichen  ohne  Kampf  entwich ;  dahin  auch  wohl 
die  ungeschickte  Recapitulation  des  Briefs  Babur's  an  Huinajün 
(S.  0.t  Z.  14  — Z.  6  u.  verglichen  mit  f0.  Z.  3  u.  —  f 0r  Z.  9), 

welche  dem  verständigen  Briefsteller  am  wenigsten  zugemuthet 
werden  darf.  Mit  einem  Wort:  wir  besitzen  in  diesem  Machwerk 
die  Arbeit  eines  mittelmassigen  Compilator's ,  nicht  aber  diejenige 
des  Autors  der  Waqäi'. 

Es  erübrigt  nun  noch ,  die  bloss  in  diesem  Appendix  erhaltne 
Notiz  über  Babur's  letzte  Krankheit  (S.  c.P  Z.  G  bis  Schluss)  auf 

ilire  Echtheit  hin  zu  prüfen.  Ich  will  hier  von  der  Wahrscheinlich- 
keit der  dort  erzählten  Geschichte  zunächst  ganz  absehn :  aber  wer 
kann  im  Ernste  glauben ,  dass  Bäbur ,  von  jähem  Zusammenbruch 
seiner  Kräfte  überrascht  und  aufs  Krankenlager  hingestreckt  (S.  c.f 

Z.  7.  8),  noch  Lust  und  Fähigkeit  gehabt  habe,  nicht  nur  von 
Humäjün's  Besuch ,  sowie  desseu  und  seiner  eignen  Erkrankung, 
sondern  auch  von  Sultan  Sa*  kl  Chän's  Angriff  auf  Badachsan  und 
den  darauf  folgenden  Unterhandlungen  eine  ausführliche  Relation 
zu  Papier  zu  bringen?  Credat  Iudaeus  Apella!  Dazu  kommt  aber 
noch  ein  weitrer,  sehr  beachtenswerter  Umstand.  Bäbur  pflegt 
bekanntlich  in  seinen  Denkwürdigkeiten  das  Datum  der  einzelneu 
Ereignisse  ausserordentlich  genau  anzugeben,  und  diese  Sorgfalt 
steigert  sich  in  der  zweiten ,  die  indischen  Feldzüge  behandelnden 
Hälfte  seines  Werks  noch  um  ein  Bedeuteudes,  sodass  diese  Partie 
th^ilweise  das  Aussehn  eines  Tagebuch's  gewährt.  In  diesem  letzten 
Abschnitt  nun  fehlen  die  Data  ganz:  selbst  ein  so  hochbedeutendes 
Ereiguiss  wie  die  Bestätigimg  Humäjün's  als  Thronerben,  sowie  die 
demselben  dargebrachte  Huldigung  der  Grossen  (S.  o.f  Z.  8—12) 

ist  durch  ein  Datum  nicht  markirt.  Ist  so  die  Autorschaft  Bäbur's 
durch  die  gegebne  Situation  wie  dureh  die  Fassung  des  Bericht« 
«•in  l>ing  der  Unmöglichkeit,  so  ist.  sie  es  nicht  minder  durch  dessen 
Inhalt.  Wie  oberflächlich  die  Ereignisse  von  Badachsan  hier  erzählt 
sind,  mag  die  Vergleichung  mit  Muhammad  Haidar's  Darstellung 
bei  Erskine  (bist,  of  India  under  Ruber  and  Humäyiin  I.  509—512) 
lehren:   doch  lege  ich  darauf  hier  keinen  Werth:   namentlich  die 
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Motive,  welche  den  Chan  von  Käsgär  zu  seinem  Ausriß*  l>owogen, 
inussteu  dem  Verfasser  des  Tärieh-i  Rasidi  besser  bekannt  sein  als 
dem  Hof  zu  Agrah:  das  entscheidende  Moment  liegt  vielmehr  in 
dem  durchaus  romanhaften  Charakter  der  hier  gegebnen  Erzählung 
von  Bäbur's  letzter  Krankheit  und  den  unmittelbar  vorhergehenden 
Begebenheiten.  Schon  die  uubezwingliche  Sehnsucht,  welche  Humajün 
so  plötzlich  an  seines  Vaters  Seite  soll  geführt  haben,  erscheint 
im  Hinblick  auf  S.  fol*  Z.  3—5  »)  mehr  als  verdächtig;  Baburs 

überschwängliche  Aeusserungen  über  seines  Sohnes  gesellschaftlich« 
Talente  (S.  o.f  Z.  7  u.)   machen   einen   fast   kindischen  Eindruck  ; 

die  GefühLsüberspannung  endlich  und  der  Aberglaube,  welche  des 
Vaters  Selbstaufopferung  und  damit  die  Katastrophe  herbeigeführt 
haben  sollen,  scheinen  selbst  bei  Berücksichtigung  der  wenigen  von 
Bäbur  in  dieser  Hinsicht  bekannten  Züge  durchaus  unglaubhaft. 
Die  ganze  Erzählung  macht  den  Eindruck  einer  aus  Hofkreisen 
stammenden,  tendenziös  aufgeputzten  Anekdote.  Wie  einfach  und 
natürlich  ist  die  Darstellung  bei  Faristah  (transl.  by  Briggs,  II.  64): 
„during  the  year  936,  in  the  month  of  Rujub,  Baber  feil  sick  and 
his  disorder  daily  gaining  groimd  in  spite  of  the  power  of  medicine, 
he  recalled  his  son,  Prince  Hoomayun,  who  was  then  besieging  th«- 
fort  of  Kalunjur,  and  appointed  liim  his  successor.  On  Mondav. 
the  5tl»  of  Jumada-ool-Awul,  in  the  year  937,  Babur  Padshah  died*. 
Ich  weiss  zwar  wohl ,  dass  Brigg's  Uebersetzung  unvollständig  und 
nicht  immer  zuverlässsig  ist ,  doch  die  wesentlichen  Züge  wird  sie 
nicht  verwischt  haben;  es  ist  mir  auch  keineswegs  unbekannt,  dass 
die  Belagerung  von  Kälingar  durch  Humajün  von  beinahe  allen 
Quellen  erst  nach  des  letzteren  Regierungsantritt  angesetzt  wird 
(vgl.  Abul-fazl,  Akbarnämah  I.  |fr.    Badaoni,  Muntachab  I.  nhr . 

Nizämül-din  Afrmad,  Tabaqät-i  Akbari  bei  Elliot,  hist.  of  India 
V.  189.  Erskine,  II.  9.  133),  allein  aus  dem  Wortlaut  der  Uebor- 
lieferung  lässt  sich  auch  sonst  ein  bestimmtes  Bild  jener  Expedition 
nicht  gewinnen  und  die  Vermuthung  liegt  nahe,  dass  Humajün  nach 
seines  Vaters  Tode  mit  der  Blokirung  besagter  Feste  bloss  ein 
schon  früher  begonnnenes  Werk  wieder  aufgenommen  habe.  Doch 
diese  Flage  weiter  zu  verfolgen  ist  hier  der  Ort  nicht,  bi  der 
Hauptsache  mit  Faristah  übereinstimmend  spricht  von  Bäbur's  Hin- 
scheiden Ahmad  Jädgär  im  Tarich-i  Salatiu-i  Afä£anah  (hei  Elliot, 
V.  43):  hei  der  sonstigen  Weise  dieses  Schriftstellers  welche  auch 
in  der  von  Elliot  a.  a.  0.  p.  42  übersetzteu  Anekdote  deutlich  genug 
sich  offenbart,  könnte  dies  in  mehr  als  einer  Hinsicht  verwunderlich 


1)  Beiläufig  sei  boinerkt,  dass  in  der  angozognou  Passago  der  Waqai'  Z.  5 
J^j+'jJ  ^•iA-i^o  nicht  hoi.vst:  Los  choses  se  sont-elles  passecs  ainsi.  ou  non 

(P,  du  C.  II,  365):  dann  müssto  stehn  ^rf^^j'  »ijo^o .  sondern:  geht 
das  an?  U 
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erscheinen.  Jedenfalls  gestattet  uns  dieser  Umstund  einen  sichern 
Schluss  auf  die  geringe  Verbreitung  der  bei  Pseudo- Babur  vor- 
liegenden \rersion. 

Ich  glaube  im  Vorhergehenden  die  aus  dem  Inhalt  des  frag- 
lichen Bruchstück's  für  kritische  Würdigung  desselben  sich  er- 
gebenden Gesichtspuncte  genügend  hervorgehoben  zu  haben :  es 
erübrigt  uun  noch  auf  die  Form  etwas  näher  einzugehu  und  an 
der  Hand  sprachlicher  Argumente  den  Nachweis  der  Unechthoit 
zu  führen. 

Denn  die  Sprache  dieses  Abschnitts  ist  diejenige  Bäbur's  nicht. 
Wortschatz,  Phraseologie,  Orthographie,  Wortfügung,  die  ganze 
f'ompositionsweise,  alles  weist  auf  einen  andern  Verfasser.  Für  eine 
Reihe  von  Begriffen  erscheinen  hier  andre  Bezeichnungen,  zum  Theil 
durch  Wörter  welche  auch  in  andrer  Bedeutung  bei  Babur  nicht 
vorkommen :  die  Phraseologie  scheint  ein  Gemisch  von  gut  türkischen 
und  halbbarbarischen  oder  aus  dem  Persischen  wörtlich  übersetzten 
Redensarten;  die  Schreibung  gewisser  Wörter  Ist  consequent  eine 
andre  als  in  den  Waqai' ;  die  sjTitaktischeu  Verhältnisse  weichen 
zumal  im  Gebrauch  der  Casus  und  der  Umstandssätze  von  Bäbur's 
Sprachgebrauch  merklich  ab;  endlich  lässt  die  ganze  Haltung  der 
Rede  eine  rhetorisirende  Richtung  nicht  verkennen ,  welche  zu 
Bäbur's  schlichter,  männlicher  Ausdrucksweise  wenig  stimmt.  Man 
vergleiche  doch  nur  die  knappe ,  durchsieht  igt;  Darstellung  der 
Schlacht  bei  Panipat  in  den  Waqai'  mit  derjenigen  der  Schlacht  bei 
Kanwähah  im  Appendix  und  lese  dann  die  Anmerkung,  mit  welcher 
Pavet  de  Courteille  seine  Uebersetzung  des  letzteren  einleitet  (IT.  43il): 
gewiss  wird  .Jeder  mit  Bedauern  die  wunderliche  Täuschung  wahr- 
nehmen ,  welche  das  Vorurtheil  einem  so  wackeren  Gelehrten  und 
tüchtigen  Kenner  Bäbur's  bereitet  hat.  Doch  ich  muss  die  ganze 
Partie  etwas  genauer  durchnehmen,  um  das  gefüllte  Verdammungs- 
urtheil  im  einzelnen  zu  begründen;  wenn  ich  gelegentlich  zur  Ver- 
besserung und  Erklärung  des  Textes  etwas  beizutragen  versuche, 
wird  die  kleine  Abschweifung  vom  eigentlichen  Ziel  der  Untersuchung 
hoffentlich  nicht  unwillkommen  sein. 

S.  flf  vorl.  Z.    f1o  Z.  1.    n^j3  *  \J>  „Gewalthauferi  und 

Ges.  hwadci*,  (nicht  „bataillons"  (P.  de  C.  444  ))  findet  sich  so  ver- 
bunden nie  bei  Babur:   dieser  hätte  einfach  gesagt  ,^50^5».. 

Ebd.  ^J^jjJs  ,j:;1-XJLjJ  £U    in  diesem   Zusammenhang  ab- 
gev-hmackte  Uebersetzung  des  persischen  jl^j  (ji-xj  <j?u>. 

S.  f*b  Z.  1.   f^A  Z.  8  u.  ^  C)^wJ  „du,  weil",  vgl.  *£sy*~j 
,  .  v  S.  fiv  Z.  7  u.  Babur  gebraucht  in  diesem  Sinne  bloss 
oder  ^   ^y-=>-  „wenn4"  z.  B.  im  Muhiii,  Bere/in,  <  hrestom. 
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turque  I.  261  Z.  4  ,)):  dagegen  ^fS  yi^j^^o  „wie"  Waq.  fco  Z.  1. 

Mub.  a.  a.  0.  231  Z.  11. 

Z.  2  ^LäJ^  oU>3t  3  ^L^  ^  ,  sehr.  ^^jSS 

statt  Die  seltsame  Phrase  soll  wolil  bedeuten:  welche 

bereits  früher  erprobt  worden,  Dienste  geleistet  hatten ;  wie  Babur 
in  solchem  Falle  sich  ausdrückt,  lehren  Stellen  wie  S.  1.1  Z.  5  u. 

Z.  3  ^^"U-o^  „der  grössere  Theil,  die  Mehrzahl*,  falsch  nach 
stehendem   Sprachgebrauch.     Die   wahre   Bedeutung   zeigt  Bäbur 

s.  m  z.  l         J3L^,  ^ui  0.  ^su^r )  , 

meistenteils  ging  ich  baarfuss.  Für  »Mehrzahl"  gebraucht  Bäbur 
meist  ^jS\^jyi\  und  zwar  sowohl  als  adjectivische  Bestimmung  dem 
Substantiv  vorangestellt,  wie  rf  Z.  14  Jul  ^jZS^yS ,  als  dem 

von  ihm  regierten  Genetiv  nachgesetzt,  wie  W  Z.  8  tJjJP  1  >  ^  .7 
^'Lj^i'  ^t$JLJ(Jr~  ;  auch  adverbial  (meistentheils,  meistens)  kommt 
^Lj^  vor,  wie  1A  Z.  12  ^c^SJ       ^I^j^,  vgl.  Av  Z.  1 

und  sonst.  Seltner  findet  sich  im  Sinne  von  „Mehrzahl*  ^.y^  •> 
wie  Irr  Z.  8  ^jJUj!  ^Jji'  u^JUjJ^j:  aus  diesem  entsteht  durch 
Autritt  des  Suffixes  ^>Uj  —  ^>U-ojJ  ,  wie  ^^l^LaJLjI  aus 
^jCjI  u.  s.  w. :  wie  an  der  angezognen  Stelle  Babur  s  ist  demnach 
auch  Pavet  de  Courteille,  dict.  turc-orient.  p.  461  1.  7  u.  ^j>Uaj^ 
st,  ^2?UjjJ>'  zu  schreiben.  Endlich  bedient  sich  Babur  noch  des  arab. 
pS\,  und  zwar  wie  des  türk.  J  Lj^j  in  doppelter  Weise,  vgl  r.1 
Z.  7  L5i%-3-  /tfl  mit  Ur  Z.  3  u.  ^jJü>  ^cJa  ! 

Ebd.  iJUib  ^  Jili  eine  bei  Bäbur  ganz  unerhörte  Ausdrucks- 
weise, die  aber  dem  Verfasser  dieses  Elaborats  nicht  wenig  gefallen 
zu  haben  scheint,  vgl.  fit  Z.  14 — 15  ^f^JUib  *  Z.  14. 

flA  Z.  10    ."biJuiu  allein.    Da  Pavet  de  Courteille  an  der  uns  zu- 


1)  1,'obcr  di<-so»  Work  Habur's  wordo  ich  weiter  unten  mchrores  raittuthoilen 
Golcgonheit  linden. 
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nächst  beschäftigenden  Stelle  f  10  Z.  3  julXiu  5  jüli  ^^-^Lu^  ^ 

übersetzt:  Le  plus  grand  nombre,  fonnant  un  ramassis  indiseipline, 

in  seinem  Wörterbuch  aber  p.  151  s.  v.  jcJUio  zu  lesen  ist:  chef 

commandant,  tetiere,  und  p.  546  s.  v.  ^  —  «LJLibj^j  com- 

mandant  de  cent  hommes:  tente,  hutte  faite  de  cent  morceaux 
de  bois,  so  muss  ich  etwas  weiter  ausholen  um  jene  falschen  Inter- 
pretationen ein  für  allemal  aus  der  Welt  zu  schaffen. 

Was  zunächst  *Jl£b  an  den  oben  beigebrachten  Stellen  des 

Pseudo-Babur  heissen  soll,  ist  aus  dem  Zusammenhang  unschwer  zu 
erkennen,  und  der  französische'  Uebersetzer  hat  das  Wort  denn  auch 
an  den  zwei  letztgenannten  Stellen  richtig  mit  „Ins  chefs"  wieder- 
gegeben: wie  er  zu  seinem  Missverstilndniss  im  ersten  Fall  kam, 
wird  weiter  unten  klar  werden.  Eine  andre  Frage  dagegen  ist,  ob 
sich  jener  Gebrauch  aus  guten  Schriftstellern ,  vorweg  aus  Babur 
rechtfertigen  lilsst :  die  Antwort  kann  nur  verneinend  ausfallen.  Nur 

in  der  Bedeutung  „Kaputze"  hat  sich  das  Wort  «JUb  oder  UULib 

zu  selbständiger  substantivischer  Geltung  entwickelt,  obwohl  aus 

Stellen  wie  Babur  riv  1.  Z.  *...,.-■>  Jsl>&  UuL&ü  ^JJ*ä*  \ri 

die  ursprüngliche  Adjectivbedeutung  noch  deutlich  zu  ersehn  ist; 

ein  Substantiv  5-JLib  »Führer*  aber  ist  weder  bei  Babur  zu  finden, 

noch  lässt  sich  ein  solches  überhaupt  belegen.  Ausserordentlich 
häufig  dagegen  ist  bei  Babur  die  adj ect ivische  Verwendung  des 

Worts  in  Stellen  wie  pw  Z.  1  ,^ÜCo  ,büt^>  iJLib  vi5Lx-J 

,die  von  Döst-Bik  befehligten  Biks  des  linken  Flügel V  (die  Biks  — 

an  deren  Spitze  Döst-Bik  stand):  dass  «JUW  Wer  imd  stets  in 

dieser  Verbindung  wirklich  adjectivische  Bestimmung  zum 
nachfolgenden  Nomen,  nicht  aber  Apposition  zum  oder  zu 
den  vorhergehenden  ist,  welch'  letztere  Möglichkeit  durch  die  Ge- 
setze der  türkischen  Syntax  ja  nicht  ausgeschlossen  wäre ,  erhellt 

nicht   bloss  aus  Stellen  wie  S.  f vf  vorl.  —  1.  Z.  .  f-rT* 

tJvXb-^  —  ^^d£b  bb  ^  j***-  lX^^: 

die  unter  Karimbirdi,  Muhammad  'Ali  Ilaidar  dem  Steigbüffelhalter 
und  Baba  Saich  stehenden  Truppen  wurden  abgesandt,  sondern  noch 

weit  klarer  aus  Stellen  wie  S.  p.v  Z.  13  »cX>ub  ^ülL>  ^Lxl' 

>r^;.AjO  —  ^^s£>-OCu:  nachdem  ich  die  vou  Gadai  Tagtij, 
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befehligten  Haustruppen  und  Reisigen  abgeschickt,  verglichen  mit 

Z.  2.  3  ebd.  U5L*-^JULP  fLä  q-^^  »b^i  j** 

^«AL-a-u  j^^^JLib  a*~>  pX^^JLÄJS:  es  wurden  die  von 

Qasim-ISik-Aga  ....  befehligten  (die  Leute  des  Q.)  abgesandt 
Auf  die  nämliche  Weise  verwendet  das  Wort  auch  Abü'l-gäzi ,  so 

p.  tTv  L  10 — 11  (ed.  Desmaisous):  oLJLaJs  JisL5>  3  *^ 
;^Mt^o  *^,b  /  ifJLiib  a^le  ßike  unter  Führung  des  liairam  Oglan 
und  Hatiz  (aus  dein  Gesehleehte)  Qungrat,  dagegen  Z.  3 — 4  iOü^j 
Cr*3  3  L5^^  O^W  c,bbl~  ^icjt  uX~i0L3.  0bä^ 

^JJ^j  uiU  o1-^-  Ju^=u:  »n  der  Spitz«  des  einen  Corp* 

stand  Jüsuf  Sultan  b.  Sufjän  Chan,  an  der  des  andern  Dm-Muham- 
niad  Sultan  selber:  aus  vielen  hab'  ich  grade  diese  zwei  Stellen 
Abü'l-gazi's  ausgewählt,  weil  sie,  unmittelbar  beisammen  stellend, 

die  wahre  Bedeutung  der  Wörter  ^äb  und  i^JLibj  an  sich  und 

ihr  gegenseitiges  VerhSlltniss  auf's  unzweideutigste  zur  Anschauung 

bringen.    Wie,  um  bei  der  Wurzel  zu  bleiben,  «^lSLäb  bloss 

heissen  kann:  ein  mit  einer  Spitze  (  -;L&b)  versehner  Pfeil,  so  kann 

eben  auch  iJUiU  nichts  andres  bedeuten  ab»:  ein  mit  einem 

Haupt  (Führer,  <^b)  versehnes  Heer.    Dass  der  Sohn  Abü'l-gazi's 

und  Fortsetzer  seines  Werks,  Anüsa,  sich  hierin  von  seines  Vaters 
wie  vom  allgemein  türkischen  Sprachgebrauche  nicht  entfernt,  braucht 


1)  Diese  türkische  Rodowoiso  findet  »ich  auch  zweimal  im  Fathniunah: 
S.  ffl  Z.  1  ^L^  J'  ^..Ä  amj  ...»   **SJS\  ^ycyo  .  .  .  yJül—J  yJL> 

^.-Ji  ■cJLi'^-J  ,  auf  der  Soito  des  rechton  Flügel*  die  Louto  des  Mu'rain  Etekeh 
und  Kustam-Turkman,  wo  P.  de  C.  II,  299  fälschlich:  et  k  la  gauche  .  .  .  Mumin- 
Etekeh  et  .  .  .  Rustoin-Turkinau-Bachlig,  und  S.  f  lv  Z.  10  u.  J».».-^  *->U^> 

;U»  ^yb     *lJ^  ajj0i  rbü  .  .  .  0!.s- j  i*Ub  uöt  ^ 

pjdsJZ~.Ä  *-Jl  wir  sandten  die  von  ChwAgä  Mahmud  Ali  Etekeh  befehligten 
Lehnsleuto  des  Niziiinu'l-din  Chnhfah  obigem  zu  Hilfe.  P.  de  C.  ."{Ol  vorl.  Z. — 
302  Z.  3,  der  nicht  beachtote,  dass  z«  lesen,  hat  diese  Stelle  giuiz 

mißverstanden.    In   der   persischen  l'ebersctzung  schoint   ^<JLu.u  ,  nach  der 

englischen  Uebortragung  zu  schlie*scn,  in  dieser  Verbindung  unverändert  bei- 
behalten zu  sein. 
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kaum  bemerkt  zu  werden,  vgl.  t*T.  Z.  6.  HM  Z.  5.  —  Wenn  sodann 
P.  de  C.  im  Wb.  die  Redensart  ^j-L?  xvLiu  >  ^JLib  mit  „chaque 
chef  agit  a  sa  tete*  wiedergibt  und  zweifellos  darauf  fassend  dem 
Wort  iJLii'u  an  der  Stelle,  welche  den  Ausgangspunct  dieser  Er- 
örterung bildet,  die  Bedeutung  „indiscipline"  vindieiert,  so  gestehe 
ich  zwar,  jene  Phrase  im  Augenblick  nicht  nachweisen  zu  können, 
wago  jedoch  soviel  mit  Bestimmtheit  zu  behaupten,  dass  Construc- 

tionen  wie  Bäbur  S.  Pw  Z.  6  u.  v-J^^j  ^jJu-o 
und  f  rr  Z.  6  u.  J±MJy±sS  ^  ^Jcväjj*  ^  JL%.j  sowie 
das  'utmftn.  jJLiib  ^JLäb  eine  andre  Erklärung  an  die  Hand  geben: 
die  fragliehe  Redensart  heisst  eben  einfach:  ein  jeder  folgt  seinem 
eignen  Kopf,  handelt  unabhängig,  wofür  Bäbur  S.  11  Z.  10  L<r£b  }5t 
wlib  >JLö  iJLo ,  Mir  'Ali  &er,  Magälisu'l-nafa  is  bei  Berezin,  ehrest, 
tur.p  I  149  1.  Z.  lMlxJL3  *^>U^b  -.J.  —  Es  bleibt  nun  noch  das 
Wort  ^  ^JUiL^^-j .  welches  ich  mich  überhaupt  erst  einmal  gelesen 

zu  haben  erinnere,  und  zwar  in  einem  bei  Berezin  a.  a.  0.  p.  189 
l.  7  u.  -  190  1.  6  abgedruckten  Gedicht  aus  Mir  'Ali  Ser's  Mun- 
sa'ät,  dessen  heitre  Anmuth  an  die  besten  Erzeugnisse  horaziseher 
Lyrik  gemahnt.  Das  betreffende  Bait  lautet  (S.  190  1.  3.  4.  Metr. 
Mutaqarib) : 

Was  i^fJjiLi  hier,  als  Beiwort  der  Hütte  (^1  +\)  heissen  soll 
ist  schwer  zu  sagen.  Etwa:  aus  hundert  Holzstücken  bestehend? 
—  aber  wie  soll  ^ib  zur  Bedeutung  „Holzstück"  kommen?  Mir 
wenigstens  ist  von  einem  derartigen  Gebrauche  nichts  bekannt.  Oder 
bedeutet.  ^\  vi  ,  ^JLCi'w-jj^-j  „das  Haus  eines  Centurioneu  ?  — 
aber  wenn  ^i^JLib  nicht  „Haupt  (Anführer)*,  sondern  bloss  „mit 
einem  Haupt  (Anführer)  versehn"  heisst,  wie  ich  bereits  zur  Genüge 
gezeigt  zu  haben  glaube,  so  wird  auch  ^^JUiuj  3^  nicht  Haupt 
von  hundert  (Mann),  sondern  bloss  „hundertköpfig*  heissen  können: 
Centurio  heisst  stets  und  überall  ^-iu  Ich  vermuthe  also 

^^JUiu)  st.  ^^JLüu  3..J  «aus  hundert  Steinen  bestehend, 
d.  h.  fest-fugig,  massiv  gebaut,  im  Gegensatz  zum  leichten  Filzzelt 
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des  Nomaden,  eino  Conjectur,  die  durch  das  im  /.weiten  Misra* 
stehende  »seine  Ausseuseite"  für  jeden  Kenner  morgen- 

ländischer Dichtersprache  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnt;  ausserdem 
ist  0_j_j  in  jji  zu  verbessern  und  das  Bait  demnach  zu  über- 
setzen :  aber  das  Mahl  muss  statthaben  in  einer  festfugigeu  Hütte, 
deren  Aussenseite  (Umgebung)  geschwärzt  ist  vom  Musk  der  Nacht. 

—  Ob  das  Wort  ^JLÄbj^j  anderweitig  bei  osttürkischen  .Schrift- 
stellern vorkommt,  weiss  ich,  wie  bereits  angedeutet,  nicht  zu  sagen: 
keinesfalls  aber  hat  es  eine  der  ihm  von  Pavet  de  CourteUle  zu- 
geschriebneu Bedeutungen  angenommen.     Im  Abusqa  steht  es  so 

wenig  wie  ,  ij-JUib . 

80  hat  sich  durch  genaues  Zeugenverhör  als  gewiss  heraus- 
gestellt, dass  ein  Hauptwort  «jJ*£J  „Führer*  in  der  guten  Sprache 

nie  existirt  hat,  das  Vorkommen  desselben  bei  Pseudo-Bftbur  aber 
als  ein  auf  falscher  Analogie  beruhender  Barbarismus  und  Pavet  de 
Courteille's  Angabe  im  Wb.  als  ein  grober  Irrthum  bezeichnet  werden 
muss.  Dass  das  inculpirte  Wrort  sich  bei  einzelnen  persischen  Autoren 
seit  der  tatarischen  Invasion  wirklich  findet  oder  zu  finden  scheint, 
kümmert  mich  wenig.  A.  Jourdain  hat  seiner  Uebersetzung  von 
Mirch  wand's  Geschichte  der  lsma'ilijah,  Not.  et  extr.  des  mss.  de  la 
bibl.  imp.  IX.  159  eine  hierauf  bezügliche  Anmerkung  beigefügt 
und  Vullers  dieselbe  kritiklos,  wie  gewöhnlich,  seinem  Wörterbuche 
einverleibt  (I.  177  a) :  ich  werde  vielleicht  ein  andres  Mal  auch 
diesen  Punct  eingehender  zu  behandeln  Veranlassung  finden,  für  den 
Augenblick  genügt  es  mir,  die  Bedeutungsphäro  des  Worts  auf 
seinem  heimischen  Gebiet  fest  umgränzt  zu  haben. 

S.  fio  Z.  5  ^  g  1  ~  aus  ^JÜt  ^Las  verdorben  (vgl.  fU* 
Z.  8  u.),  die  Corruption  scheint  indischen  Ursprungs. 

Z.  13  C)NLo  v-J^  ;^  einn  ^m 

thöricht4>  Ausdrucksweise,  die  nur  aus  dem  Zusammenhang  verständ- 
lich wird. 

Z.  9  u.  o.l*  Z.  8.  ö.r  Z.  5.  7.  10.  11.  12  C)U-JL-  1^,  wie 

0..  Z.  3  u.  ^7^°'  0,1  U*  ^T^^  bjr^°-        ^'  2 

0U>  Ju^«  !j-wo,  Z.  9  a\jiS  Z.  11  iL  3  u.  o.r  Z.  7.  12 

3' JsJJ>  Ij-***,  wo  der  gute  persische  Sprachgebrauch,  welchem  Bithur 

gleich  allen  türkischen  Schriftstellern  ausnahmslos  folgt  ,  die  Nach- 
stellung von  Sj-K*  durchaus  fordert.    Dieser  Barbarismus,  welcher 

nur  einmal  S.  oj?  Z.  8   von  der  richtigen  Sprechweise  abgelöst 
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wird,  gibt  ein  untrügliches  Kriteriuni  ab  für  die  Heimath  dieses 
Machwerks:  es  sind  die  persisch  schreibenden  Inder,  welche  so  ohne 
weitres  Prinzen  von  Geblüt  als  Schreiber  zu  qualificieren  sich  unter- 
fangen: Beispiele  bieten  die  Geschichtschreiber  der  Timuriden  von 
Dilhi  beinahe  auf  jeder  Seite.  —  Uebrigens  sei  noch  bemerkt,  dass 

Bäbur  seine  jüngeren  Söhne  stets  ohne  Titel  schlechthin 
^cywc,  AtjkJ^  nennt;  nur  dem  Namen  Humäjün's  fügt  er  einigemal 
\\^a  bei,  wie  rro  Z.  13.  m  Z.  4  u.   rfM  Z.  8. 

Z.  7  u.  0jJJI3L^  wie  fü  Z.  7  ^^fU. 

Ebd.  ^JjJjJ  natürlich  Genetiv  von  ^J^J  Lödt,  nicht  „Lou- 
dinf*  wie  P.  de  C.  445. 

Z.  4  u.  gj|  3L*|  C)U^. v^J^  "G^L-*  3 . 

von  P.  de  (1  446  ganz  unrichtig  übersetzt:  Je  nie  placai  de  ma 
personne  ä  l'aile  droite  cn  gardant  sous  mou  commandeinent  direet 
plusieurs  des  emirs  de  l'Hindoustan.  Bäbur  stan<l  wie  immer  im 
Ceutrum,  vgl.  Z.  10  u.  flf  Z.  9;  obige  Stelle  aber  heisst:  auf  den 
rechten  Flügel  wurden  die  auf  unsrer  Seite  stehenden  Amire 

von  Hindöstan  beordert.    Statt  j^o^l  erwartete  man  tfj_A_x5jJ, 

doch  ist  nicht  gerathen,  letzteres  in  den  Text  zu  setzen.  lieber 
eine  evidente,  weit  erheblichere  Störung  des  Textes  dieser  Stelle 
wird  weiter  unten  im  Zusammenhange  gehandelt  werden. 

S.  fit  Z.  2  ^y-y-ul  L  ^^jI  (Druckt.). 

Z.  3  \4j**  1.  (dergl.). 

Z.  4  str.  nacli 

Z.  10  ^Xj^.^jjj  _  £oJuiz>  vgl.  Z.  12 
^JcL^jjj.  Die  unpersönliche  Passivconstruction  mit  Accus ativ 
des  (persöul.)  Objects  setzte  nicht  nothwendig  dieselbe  Constructiou 
auch  fürs  Activ  voraus,  wie  aus  der  Analogie  von 
bei  Babur  erhellt:  dass  aber  der  Verfasser  vorliegenden  Bruchstücks 
wirklich  ^»L^^-j^j  und  Synonyma  mit  dem  Accusativ  ')  verband 
ersehn    wir  aus  fit  Z.  4u.  ^J^_jj_>  ^J^lLiL*  CT*"^' 

vorl.  Z.  ^jyjyi  l^1^'   f1v  Z  6  r!^> 

ebd.  ^  C)Lo  ^q^s,  Z.  7  ^^XUi  ^  ö..  Z.  12 


1)  Ein»  Ausnahme  fTI  Z    13  ^5^^?   K^L^i'  •  ^  JjL^J 
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^JUä          ^S^js»,  o.r  Z.  1  «^uJL-u        j  ^JääJlp-.  Ebenso 

wird  *>L«-o  Accus,  coustruirt,  wie  f11  Z.  10,  passivisch 

o.r  Z.  5.    In  beiden  erheischt  Bäbur's  Sprachgebrauch  den  Dativ. 

Für  «^Lo^A-a  m>  sind  die  Beispiele  zahlreich,  wie  t**l  Z.  3.  6. 

i*A  Z.  T>.  vi  Z.  9  u.  s.  w. ,  das  Passiv  wird  fast  ausnahmslos  per- 
sönlich construirt ,  doch  finden  sich  auch  vereinzelte  Beispiele  un- 
persönlicher Construction.  Hinsichtlich  der  jussiven  Verba  dagegen 
ist  vorweg  festzuhalten,  dass  Bäbur  dieselben  so  gut  wie  nie  durch 
ein  Casusverhältniss  unmittelbar  auf  die  Person  bezieht,  welcher 

etwas  befohlen  wird.    Er  sagt  demnach  unzähligemal  ^J.^jjj, 

<3^j^y^y  fj^üi  O1^9/'  o'^»  wobei  der  ih'n  ,V 

fehl  enthaltende  Satz  meist ,  doch  nicht  ausnahmslos  *)  durch  ^ 

mit  folgendem  Optativ  angeknüpft  wird :  dagegen  sind  äusserst  selten 

Stellen  wie  rfc  Z.  9  ^  ^ jj^  C)Lo  aj^^j  ,  fwZ.5 

^jj^j  0Lo  *cJC~o  J^ju^I  ,  ganz  vereinzelt  solche  wie  rU  Z.  Ou. 

Ebd.  ^U^JLudu^  Büehsenschütaen ,  ebenso  fiv  Z.  5u. ,  vgL 
^^jJLa^  fiv  L  Z.  Bäbur  gebraucht  weder  das  eine  noch  das 
andre,  sondern  bloss  (denn  diese  Form  ist  bei  ihm  überall 

herzustellen 2),  ^fjJü  und  JsJta^^j  .  Beispiele  gewahrt  in  ge- 
nügender Menge  z.  B.  die  Erzählung  der  Belagerung  von  Bagur 
S.  fvv ,  sowie  der  Kämpfe  am  Ganges  S.  f Po — fn :  auch  im  Fath- 
namah  treffen  wir  nur  diese  letzteren  Bezeichnungen.    Abu  l-£äzi 

dagegen  hat  ^j^dLw«  und  ^^äjJLL^  . 

Z.  8u.  ^^Uuuj,  ein  Lieblings  wo  rt  dieses  Autors,  vgL 

Z.  5u.  f1A  Z.  3,  o..  Z.  9,  rindet  sich  weder  bei  Bäbur  noch  sonst 

wo.    So  nahe  die  Versuchung  läge  überall  ^  t  M  >  - «  herzustellen, 

so  grosses  Unrecht  geschähe  damit  dem  gelehrten  Verfasser  dieses 
Specimeus :    dagegen   dürfen   wir   vielleicht  die  Venuuthung  aus- 


1)  Es  kann  auch  tehlcn  ,  oder  statt  dt»  Optativs  dor  IndicAtiv  oder 
Imperativ  folgen,  letzteres  selten  bei  Bäbur,  vorwiogend  dagegen  bei  Pseudo-Bäbar 

V 

2)  Wm  schon  durch  den  Vors  des  Saieh  Zniti   fT.  Z.  11  wahrscheinlich 

würde,  durch  dio  andorweitigeu  Spuren  dor  Ueherlieferung  aber  *ur  fiowUshoit 
erhoben  wird 
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sprechen,  dass  das  betreffende  Wort  überhaupt  eine  auf  verkehrter 
Lesung  oder  Sehreibung  des  richtigen  .AI  t  ;f_.*v  beruhende  Er- 

hndung  desselben  sei,  demzufolge  auch  Aufnahme  ins  Wörterbuch 
kaum  verdiene  1). 

Ebd.  cya>  fast  synonym  mit  «JUu,  so  wenig  wie  dieses 
in  solchem  Sinne  bei  Babur  gebrauchlich. 

Z.  3u.  ^Jjj_X-X-^j  K'^äjuj  ^Ä-J^_t  P.  de  C.  447  ren versa 

le  centre  de  l'armee  hindoue.    Allein  ^lJ*c.  ist  nicht  Accusativ, 

sondern  Genetiv,  «  <JÜuj  aber  bereits  im  Druckfehlerver/eichniss 

der  Kazaner  Ausgabe  in  I^^Uäj  berichtigt    Die  Stelle  lautet:  er 

(('in  Timur  Sultan)  warf  (den   linken  Flügel  der  Feinde)  beinalie 

auf  dessen  Ceutrum,  vgl.  Fathn.  ffl  Z.  4  u.   ..Liol  ^JLä  ^Ji*j  uj 

Jc-ou*^.    Das  bloss  durch  dieses  Beispiel  gestützte  Wort  ^JÜL-^-j 

deroute,  defaite  bei  Pav.  de  Court  dict  p.  550  ist  mithin  zu 
streichen. 

Vorl.  Z.  ^Jd>  sehr.  ^j^jj^. 

S.  f1v  Z.  1.  2  wetteifert  im  Schwulst  mit  dem  Original  £>aich 
Zain,  vgl.  Z.  10—12.  7u.  4— 2u.  f1A  Z.  10—12. 

Z.  3  ^^JLj^  wuOb  U5,  es  müsste  ^jJL^  heissen,  nach 
dem  pers.  0j|j  Su  jj,  vgl.  Babur  S.  1ö  Z.  14  ^^cU-L^o  olo  ^, 
flf  Z.  3u.  ^^LjsX-a-j  jLa  ^u^c^-a*»^*-,  gauz  türkisch  Mubln 
a.  a.  0.  233  1.  12  UOLu  jSj  ^u-^  ^ .  Aber  zu  andern 
ist  hier  nichts. 

Ebd.  iJt  (3^^  0^5'  die8e  scllwerftilli^e  Au-S* 

drucksweise  ist  Babur  fremd. 

Z.  4  ^^u,  von  w5l^-x-j  das  ich  mich  nicht  entsinno  bei 
Babur  geleson  zu  haben;  er  gebraucht  stets  ;UjLu, 
(felüt  bei  P.  de  C),  und  . 

Z.  11  ^yi-^Lj  wohl  ein  zu  Ky~tr~  s,Lj  gehöriges  und  als  solches 
an  den  Rand  geschriebnes  Olossem,   welches  hernach  in  den  Text 

1)  Ich   will   indosson  nicht  vornchwoi^on ,   dass  in  Dosmai.son's  Ausgabt» 
Abfi'K'azi's  p.  A.  1.  4   das   Irans.  V    «.'»  stoht:   ob  die  LA.  gut  be- 

glaubigt sei.  kann  ich  freilich  nicht  verbürgen. 
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gerieth:  als  solches  verrath  es  sich  schon  durch  seiue  unmögliche 

Stelle  zwischen   £)\ 

Z.  12  ^  jy,  ebenso  Z.  0  u.  ^^i,  Ha  Z.  8  ^V*' 
während  Babur  das  Suffix  ^jÜ—  kein  einzigesmal  gebraucht,  son- 
dern stets  (auch  fiv  Z.  4u.),  daneben  ^^JLj^jj  und  ijJbCju, 
ersteres  häutiger  in  den  Woqui',  letzteres  im  Mubln.  Abü*l-£azi 
hat  stets  ^b,  meist  in  der  erweichten  Form  ^b. 

Z.  9  u.         »3  sehr.  v»->»j  . 

Z.  8u.  j^Jio^  ^u^U  rUüül  F.  de  G.  I. 

440  firent  briller  au  loin  les  eclairs  de  la  vengeance  au  depens  de 

1'ennemi.    Al>er   vt-»  ist  ohne  Frage  corrupt.    Man  schreibe  v.l^o 

und  übersetze:  sie  Hessen  weithin  flattern  das  Banner  der  Rache 
an  den  Feinden. 

Z.  7u.  L<jJLup  *-ä-ät;3«  Ubj^.  v*1  fv  Z  1  .jr^ 
^cJJlo^Lj  *JÜ>L>^',  das  Passivum  verstösst  sowohl  gegen  den 
allgemein  türkischen ,  wie  speeiell  gegen  den  Babur'schen  Sprach- 
gebrauch ,  welche  unbedingt  das  Act  fordern ,  s.  Babur  lb 

Z.  Sil  Jsp  ^olJOxi  «y*l$?  >),  H  Z.  9  ^jUäM  8^'^ 

^y»^'  üü^i  (wofür  Z.  7  ^5^-?  ^XX*-«  s.ol^).    VgL  o.r 

Z.  Ou.  jjijji  *JL5y,  Abulgäzf  vr  Z.  10  jüLS^I  r A» 

^JÖjLj.  —  Uebrigeus  hat  F.  de  C.  ^  ^>>^>  s«m*  unpassend 

mit  „quoujue*  übersetzt  und  diesen  Satz  zum  Vorhergehenden  ge- 
zogen :  es  ist  zu  übersetzen :  P  a  der  Kampf  .  .  .  sich  in  die  Lange 
zog,  so  .  .  . 

Z.  5u.  J&Jjm*Lä  jljjJi  nie  bei  Babur.  C)Jyj  oder 
L*,t>-3  sagen  neuere,  namentlich  indisch  -  persische  Schriftsteller 
nicht  selten. 

Z.  :iu.  x-jL-^— iL?  j»t  gleichfalls  bei  Babur 

nirgends  zu  treffen:  es  ist  das  persische  ^o^j  j>js>  ^  ^ . 

1)  Rbonso  im  Porsischon .  vgl  Alidl-fnzl,  AkbaniAmnh  I,  Ifv  Z  9  ^jj^- 
V0'1"^  U  Z   :f"^17  ^ 
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Ebd.  ^lXJL^Z  ^.jj^j^y»,  Bäbur  hätte  gesagt  u5L^JLjI 

^y^X^Ji.    Der  ausschliessliche  Gebrauch  von  J^jj  statt  »,i5L-JL>t 

ist  unsrera  Autor  eigenthümlich.    So  sagt  er  auch  ü  Z.  9  *Jtiy> 

u^jJl;  o.l  Z.  9u.  *±Jy>,  o.f  Z.  9  ^  JubJ^ä.  Bei 

Bäbur  liest  man  sehr  oft  ^L*JI  tf«5L-Jlf  ^U^S,  •^Ul-äJ', 

»Ufl*>  *-J'  oder  «5LJL^  (ein  paarmal  auch  ^l+ZU?) , 

dagegen  bloss  ein  oder  zweimal  ^uJjj  'jJyi.   ^'uJl  jJLiy»  und 

wSULi'  xJt-L-ä:  bei  der  so  ungemein  charakteristischen  Schreibart 

Bäbur's  beweisen  diese  wenigen  Stellen  gegen  die  beinah  ebenso 

zahlreichen  im  Appendix  grade  soviel  als  wenn  ^yl  im  Sinne  von 

„Hand*  schlechtin  in  den  Denkwürdigkeiten  garnicht  vorkäme.  — 
Dass  ich  demungeachtet  jenen  Gebrauch  an  sich  im  geringsten 
nicht  anfechten  will  versteht  sich  von  selbst :  ist  er  doch  bei  andern 
türk.  Schriftstellern  häufig  genug.  So  lesen  wir  in  der  jüngeren 
Redaction  des  Baehtjärnämah  (bei  Berezin  a.  a.  0.  52  1.  11)  wie  an 

unsrer  Stelle:  ^~~LJj  j**^  >-£-jl  *~Jb  qJAJ*S  »S  *_2?ül .  und 
Abul-gazl  hat  ^'L^j  s^ß,  ^Uäy  *S^f  ^Uä*^  ^^1, 
und        "t< .    Dagegen  gebraucht  er  nie  $\  L&*Aj\). 

Vorl.  Z.  ^mll  ^>J  als  Beiname  'Allquli  s  auch  im  Fatfcnämah. 

L.  Z.  y^o:  entweder  in  ,.     \^>^o  zu  verwandeln  oder 

Nachlässigkeit  des  Autor's  anzunehmen.  Vielleicht  soll  es  auch 
eine  anderweit  nicht  vorkommende  Diminutivform  sein. 

s.  f v  z.  i  -  «y^y , schr-  oder 

Z.  4   ,XoÜLm#  iOj  *>JdLit    wie  Bäbur  in  solchem  Falle 

sich  ausdrückt  lehrt  rfo  Z.  9—8  u.  —  v-^j  ^jjubüy'  uX-JU , 
pers.  >_"mft  ;t  kommt  bei  Bäbur  nie  vor,  doch  z.  B. 

bei  Mir  'AU  Ser,  Munsa'ät,  Ber.  196  L  8  v^^j  ^jJJIs*. 

Z.  5  v-J^Ju^y  ^yuct^oLi  j^c,   die  Baumwolle  des  Lebens 

anzündend:  ein  ganz  adaequater  Ausdruck  ist  mir  weder  aus  per- 
sischen noch  türkischen  Autoren  gegenwärtig.  —  Beiläufig :  die  Form 

£^»tj  *utm.  ^j^ü,  pers.  ^aj)  fehlt  bei  Pavet  de  Courteille  wie 

bei  Vämbery,  welch*  beide  nur  £^L*  bieten:  doch  zweifle  ich 

keinen  Augenblick,  dass  in  dem  von  ersterem  (p.  495)  aus  dem 
Bd.  XXXVII.  11 
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Abusqa  (Vehaminof-Zernof ,  dick  djagh.-turc  p.  PaI  L  4 — 5  u.)  bei- 
gebrachten Mutaqäribbait  £^*L  statt  zu  lesen  sei:  daß  im 
ersten  Misra*  stehende  £ytä  zeigt  dies  deutlich  genug.  Ob  im 
Mubin  a.  a.  0.  231  1.  8  £yL*  wirklich  von  Babur  so  geschrieben 
wurde,  kann  ich  jetzt  nicht  mit  Bestimmtheit  sagen. 

Z.  6  m^J-j!  O-*"^'  nicnt:  Gräce  ä  la  force 

de  la  position  (P.  de  C.  450)  sondern:  da  wir  festen  Fusses  Stand 
hielten,  pers.  »^yü!  oder  ^>S  (y-^üj^S^. 

Z.  8  Ji^S  x-x-4-^->  vgl  Z.  9  xj;ULä  O^T.  In 

solchen  zusammengesetzten,  den  irgendwie  modificierten  Begriff  des 
Sterbens,  zu  Grunde  gehn's  bezeichnenden  Ausdrücken  gebraucht 

Babur  stets  ^L^Lj,  nie  *$u~S  l).    So  va  Z.  1.  2  UC^J.I 

1)  Ucberhaupt  vorwondot  Babur  das  Vb.  äusserst  selten:  während 

man  dem  Vb.  ^iju*jLi  boinalie  auf  jedem  Blatt  ein  paar  mal  begegnet .  trifft 

man  von  orsterem  im  ganzen  Werk  schwerlich  mohr  als  anderthalbdutzend 
Beispiele.  Eins  ist  in  einer,  racli  Ausweis  der  persischen  UeberseUung  alten, 
Corruptel  verborgon ,  die  ich  im  Vorbeigehn  heilen  will.  Auf  der  Verfolgung 
Biban's  und  Bftjazid's  lagerte  Babur  mit  dem  Gros  der  Armee  ciuen  Tag  bei 

Delmut  am  Ufer  des  Ganges:  f1.  Z.  10  u.  ^Lf^S  UL>  ^Jbt  ^-J-^- 

^jju  ruw  Gy  C,^y        o**y~  O  ->X  *  *  > • 

Statt  des  sinnlosen  ^.jUC^"  UL>»  vormuthet  P.  de  C.  (435  not.  1)  yanguilkan 
[,..LfiJL)CjujJ  und  Ubersetzt:  Pour  donner  aux  soldats  qui  s'etaient  Agares  le 
tomps  de  rallior.    Aber  ^L^IXJLj  heisst  doch  wohl  nur:  sich  täuschen  (sich 

anlügen):  sich  verirren  heisst  bei  Babur  ^UÄjjt ,  bei  Abfi'l-gäzi  ^L+-Äbi , 

^U-Ältj!  .    Es  ist  zu  schreiben  ^[SjifS  da  die  Truppen 

auf  Stroifzüge  gegangen,  so  wurde  einen  Tag  Halt  gemacht.    Vgl.  111 

z  Gu.  m  z.  2  ^jü^Lil  U^.,  M  z.  n  ^jdLÄLrt  bis-,  ur  z.  7u. 

jbLjsX-il  ^x_^L-J  LjL^-.    Die  Vernachlässigung  der  scriptio  plena  ist  dem 

Zoitwort  ^Ujl^f  mit  derivatis  auch   anderwärts  verhängnissvoll  geworden 
So  heisst  es  in  Mirchwänd's  Sämänideugeschichte  (ed.  Wilken  p.  22  1.  6)  von 
Ismail  b.  Ahmad:  J^O  ^  ^  ^djl  vgl.  L  7  ^  0 

w£~>J>ji  ^yf^ji .  Wilken  fasste  j+S>>  als  nom.  propr. :  Tschobnun 
legatum.  Bei  Defremery  steht  p.  18  1.  1.  2  ^J^Jbl  ^S>- ,  was  p.  124  1.  19.  20 
schlechtweg  envoye  (depute)  übersetzt  wird.    Es  ist  zu  leson :  JLI 
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t  ;L^U,  Tva  Z.  7.  6u.  ^b  *J&3 ,  r.1  Z.  7 

rrr  Z.  12  ^JjU         ^gwJLs  ^<~*tf  en<^ch» 

was  direct  auf  unsre  Stelle  Bezug  hat,  fff"  Z.  8  u.  ^LOjb  aJL^-^O, 
l*fv  Z.  12  t^OjLj  &J»£j£iJ.  In  diesem  Sinne  im  Mubin  a.  a.  0. 
243  1.  7  auch  bloss  ^li^b. 

Ebd.  Ji^j^j  ,  eine  sehr  thörichte  Sprechweise. 

Z.  7  ^J&^Lj  für  gemeine  Soldaten  (P.  de  C.  gens  du  menu), 
höchst  wunderlich. 

Z.  14  ^lX-^j  ^  j-T  jJuLd  tfjCJLw  b^^^J',  die  Wortstellung 
ist  untürkisch,  die  ganze  Phrase  persischen  Ursprungs :  bo*,  ut^  ^ 

Z.  9u.  üjCii  b',  auch  o.P  Z.  9u.  4u.,  nie  bei  Babur,  häufig 

bei  gewissen  persischen  Autoren  neuerer  Zeit,  namentlich  bei  persisch 
schreibenden  Indern.  Ebenso  wird  bloss  um  einen  neuen  Moment 
der  Erzählung,  nicht  aber  eine  Steigerung  der  Handlung  anzudeuten 

von  andern  Schriftstellern  Jca-*^  C)tJu  U  oder  *S  Jj-j  Li" 
gebraucht. 

Ebd.  ^^JLxjj  iy*'^  cr^*^'  Kabur  verwendet  in 

dieser  Phrase  stets  jiab>,  nie  so  fö1  1.  Z.  ^^jjöjia 

^5<Xjt  uj^Jj-j  ^  »,•>»  ^-bb>-  fv  Z.  9.  Der  Sprechweise  Babur's 
folgt  unser  Autor  o.r  Z.  3  LJjJjJ  ^13-  qJ^^J  ^  x)LXö: 

wie  aus  den  eben  beigebrachten  Stellen  ersichtlich,  kann  ^jjoja 
sowohl  stehn  als  fehlen. 

s_a-Jüü> ,  für  das  Ztw.  ^U^uls  scheint  der  Verf.  des  Appendix 
eine  klebe  Schwachheit  gehabt  zu  haben,  es  findet  sich  auch  o.. 

er  sandte  oinen  Eilboten:  j^-jL^  ist  noch  heute  in  Peraien  und  Centrai- 
asien für  „Courier"  gang  und  gäbe,  ^JpJbl  ^bbjr-  aber  ist  ein  Karmadharaya. 
8o  hat  auch  das  bei  späteren  pers.  Schriftstellern  nicht  seltne  türk.  Subst. 
LT  .*.  P  y  1?*  Oofecht,  Handgemenge  mancherlei  Unbilden  orduldon  müssen. 
Bald  ward  es  in  ^JiAjLf^  vordorben,  wie  z.  B.  Mu'tamad  Chan,  Iqbälnamah, 

8.  II  Z.  5u.  ed.  Calc,  bald  durch  oiu  andres,  geläufigeres  ersetzt,  wie  Abü'l-f. 
Akbam.  I.   1.1  Z.  9  in  einer  Iis.  durch  \^fJj>- . 
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Z.  7.  12.  ö.\  Z.  11.  ö.P  vorl.  Z.  Babur  bedient  sich  desselben  ab 
und  zu  zwar  auch,  doch  unendlich  viel  häufiger  des  Ztw.  ^uiü. 

Z.  7  ^S&J>  widerstrebt  gleicherweise  dem  Sprachgebrauche 
Babur s:  an  der  entsprechenden  Stelle  der  Denkwürdigkeiten  (ffl 
Z.  2)  steht  ^?Jji^jj,  es  konnte  auch  ^L*L*-j  oder  etwas  ähn- 
liches gebraucht  werden.  Noch  weit  anstössiger  ist  das  Wort  S.  o.f 
Z.  1 1 :  wer  da  glaubt,  Babur  habe  seine  alten  Waffengeßlhrten  und 
Freunde  als  ^£^L>  bezeichnen  können,  kennt  weder  die  Bedeutung 

dieses  Worts,  noch  Babur's  Charakter  und  Stil  Bezeichnend  ist 
die  Stelle  Abu  lgazl's  llf  Z.  9  Ji^jJ^  JS\j*\  . 

Z.  4u.  y  a.  »■  AylfJ»  ^ys^Uüb^  unsre  früheren  Siege,  ganz 
unzulässig:  ^UCLt  wird  bei  Babur  nie  temporal,  sondern  stets 
local  gebraucht1):  in  ersterem  Sinne  verwendet  er  ^  mit 
derivatis,  in  diesem  Falle  also  ^jüj^^j.  Der  gleiche  Fehler  auch 
ö..  Z.  8  j^J^ja  _  ^  tfJtU  cr^\y  o.r  Z.  4.  3n.  a*JJ\ 

welche  Stellen  auch  in  syntaktischer  Hinsicht  einen  der  Redeweise 
Babur's  unkundigen  Schriftsteller  verrathen:   Babur  hätte  gesagt 

$t-*jlH  o^j^^J^  oder  $J*JJ*  O^^J*  r*~*  S*  Wm 
vgl  n  vorL  Z.  £Ia.j3j-h  ^^JUtJl  ^JUblT  cr~»,   t*T  Z.  2 

(3^  O  *Jl>*  o***^^* '    In  #leicüer  coQstruction  verwendet  Abül- 

P*  ,f  1  7  O^U*U^  V!^.,*«***.  vv  L  3 

0^  u^J^Urt  «*3U,  aI  L  13  0^  ^         0^UI  -  ^1  *): 


1)  Nur  im  Mubin  a.  a.  O.  262  1.  8  lesen  wir  ^y*^Jj^  ^  ^5 

^jj*  ,  das  frühere  Nass  soh'  ich  noch  roichlichor.    Aber  einerseits  ist 

der  von  Borezin  gebotne  Text  ausserordentlich  unsicher,  und  namentlich,  neben 
zahlreichen  andern  Schadon,  auch  durch  ziomlich  häufige  kleine  Lücken  und 
Einschiebsel  entstellt:  genug  um  dringend  zur  Vorsicht  zu  mahnen  Anderseits 
aber  zoigt  dies  Gedicht  den  Denkwürdigkeiten  gegenüber  mancho,  wenngleich 
unerhebliche ,  sprachliche  Eigentümlichkeiten ,  welche  den  Zwang  erkennen 
hissen,  welchen  die  poetische  Behandlung  dos  sprodon  Stoffs  dem  Dichter  auf- 
erlegte und  welcher  um  so  lästiger  sein  musste ,  je  mehr  Babur  gleich  allen 
cagataibchon  Dichtern  des  goldnen  Zeitaltor's  osttürkischer  Litteratnr  der 
»iussersten  Correctheit  des  Versbaus  sich  betleissigte. 

2)  Ebenso  wird  „nachdem"  sowohl  bei  Babur  als  boi  Abü'l-gazi  stets  durch 
u5LJ^-**  mit  dem  Abi.  part.  praes.  oder  aor.  ausgedrückt. 
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doch  kommt  bei  ihm  ^UCLI  auch  zeitlich  vor,  so  ^UCLI  qjJüJ 
vordem,  früher,  wie  p.  v  1.  4.  IAL  5;  ^UCLI  qjJu^  Ta^  Z.  7.  11 

v5;l*U  tfl  Z.  12  :  ^ÜüLil  ^yJuUu  j'u  Ha  Z.  3.  —  Unter  den 

vielen  Beriihrungspuncten,  welche  der  Sprachgebrauch  unsres  Autor's 
mit  der  oezbekischen  Mundart  Abü'l-gazl's  darbietet ,  r  ist  dies  einer 
der  beraerkenswerthesten ;  vgl  noch  Vambery,  Cag.  Sprachst. 
S.  238.  —  Wie  so  oft,  ist  auch  an  obiger  Stelle  Pseudo-Babur's 

das  pers.  jjCiT  \\  ^£-o  sclavisch  übersetzt:  das  gleiche  gilt  auch 

von  dem  im  Abu&qa  (Vtfliamiuot-Zernof  p.  p.i  L  4 — 5  =  Pavet 
de  Court.,  dict.  p.  220)  citierten  Vers  aus  Mir  'All  Ser's  Sab'ah-i 

saijärah  (Metr.  Chaftf) :  ^  _  \J^ji  S-=>  a^  0 

Z.  3  u.  jüLj  ^-o,  Ja^  ^ft-ff  KjQ>  vom  fr»112-  Ueber- 
setzer  wunderlich  missverstanden:  die  richtige  Interpretation  ergibt 
sich  aus  der  entsprechenden  Stelle  der  Waqai4  fr.  vorl.  und  letzte  Z. 

L.  Z.  ^J^Liü  *i;!^Uj  oU« ,  dem  pers.  j 

oder  ^ßjjj&^i  nachgebildet,  nie  bei  Bäbur,  der  in  diesem  und  ähn- 
lichem Sinne  ^UM  JLj>  .  ^U*  UJU>,  ^ULä  ^  rj_c, 
•UL5       t        mit  Infin.  oder  Aor.  gebraucht,  einiger  andrer 
Bildungen  mit  xJLo  _  und  jUJ^j  b,.UU  nicht  zu  vergessen. 

S.  fil  Z.  1  ^»j.Laju  ajL^b  «£^..1^*1^1  ^att  *JLJ^.I, 
barbarische  Uebersetzung  des  pers.  Ojjc*o  ^ . 

Z.  2.  14  Sr*mjJJSjS  <jiLj  sich  empört  hatte,  gleichfalls  aus 
den»  pers.  ^\  ^  ^  *)  (uim-  (JV^  Ü^)i  V*L 


1)  Anusah  gebraucht  ^.LxJul  in  temporalen  Adverbialsätzen  nicht,  da- 
gegen, neben  dem  bei  Babur  und  Abü'l-g&zi  gewöhnlichen  ^«j^j  (vgl.  t*TP 
Z,  3   t*T1  Z.  An.)  auch  das  im  'Utmanbchon  so  häufige,  meines  Wissens  im 

Osttürkischen  sonst  ungebräuchliche  arab.  J^l ,  so  HM  Z.  3  u.  tJäy*^ 

i'o^'^  J^>-   H".  z.  15  ^b  ^1  oy  ^  oPj^. 

2t  Es  sei  hier  bemerkt,  dass  im  Persischen  bei  dieser  Redensart 

m*.»tcntheil»  durch  ein  Substantiv  näher  bostimmt  wird,  wolches  gewöhnlich  als 
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Abu  l-£azl  H.  L  Z.  J^jü^  <JXj  .  Babur  drückt  dieseD  Begriff 
durch  ^U^j  und  ^  ♦  S  A  f.Lj,  sowie  durch  jUU»  -5-^ 

aus,  daneben  finden  sich  vereinzelt  ^LodLö  ^  ^^aJ^cLi 

(vi*  Z.  2),  Jij^J  tjcyoüu  *£*AjiSf~  (Iv1  Z.  9),  oL**-i  . 

^ooi  kx^uu  (rr  z.  3),        tju^iu  ^  3  ^  (if^  z.  4u.)f 

j^LOut  t  J^'JU  «^jOolyi  3  *^äs  (P.|  Z.  3  u.). 

Z.  3  ^  «5^f^  sehr.  ^  ^  ^^s^. 

Z.  4  ;Uu  j*j         ^jj^  D^Lu  JLÄ  st  Stümper- 

haft  schwerfällig. 

Z.  5  ^UU^j  J^-Ij,  wie       Z.  8.  o.P  Z.  6  ^»JcLa  J*3-ta. 

1.  Z.      jj^j  J^>b ,  f  11  1.  Z.  w55 JJLö  Jo*b .    Das  von  Babur  fast 

ausschliesslich  verwandte  ^'Lo-J  mit  seinem  Transit.  Sla^^^S 

scheint  dem  Verfasser  dieses  Specimen's  nicht  genehm  gewesen 
zu  sein. 

Z.  6  v-jUj^.  soll  wohl  bedeuten:   nachdem  sie  ihn  geknebelt 

hatten.    Bei  Babur  findet  sich    »U^r  so  nie. 

Davon  übrigens,  dass  am  selben  Tag,  an  welchem  Babur  seinen 
Einzug  in  Agrah  gehalten,  auch  Iljas  Chan  gefangen  dort  eingebracht 
worden,  steht  im  Texte  Babur's  nichts:  dort  heisst  es  vielmehr 

S.  ffl  Z.  13  v_J^j*j  u^J^m«  jt£  ^yfr^^^t^  *J^^  C7^* 

J^L^j^JLLfjS .  Aber  ein  solch'  wunderbares  Zusammen  treffen  ist 
ganz  im  Geschmack  unsres  Autors. 

Z.  7  £L*jLi,  die  Vertauschung  des  schliessenden  v  mit  i 
kommt  in  diesem  Stück  auch  sonst  manchmal  vor:  so  o..  Z.  3u. 
fa^jtf ,  vor^-  2.  pjJ^  »  ö.l  Z.  9  ^tXj^Lit .    Bei  Babur  wird  die 

«uJ!  ^jücx*  zu  oft  aber  auch  mittelst  eines  präpositionalen  Exponenten 

zum  Vorbum  tritt,  so  z.  B.  Abul-fazl,  Akbarn.  I,  Iff  Z.  3  u.  ^jij^io 

JUo^T       IfA  z.  10  si>wäLit  ^  *J<JJi        fol  z.  3u.  vjytf  ^. 

JJ^.T  ^  «jfcjjÄ       Ifl  Z.  7  u.  *XÄfj  ^  jJm  j  ^«  r ,  lf-1  vori.  Z 
J^a  ebd.  Ho  vorl.  Z. 
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schwere  Infinitivendung ,  soweit  mir  erinnerlich ,  stets  mit   »  ge- 

schnellen ,   in   den  Personalendungen   wechseln        und  &  ohne 

strenge  Berücksichtigung  der  Lautfarbung  des  Stammes.  Damit 
soll  die  in  der  Kazaner  Ausgabe,  beziehungsweise  in  der  dort  ab- 
gedruckten Handschrift,  vorliegende  Orthographie  selbstredend  nicht 
für  diejenige  Bäbur's  ausgegeben  werden:  wohl  aber  beweisen  jene 
orthographischen  Eigenheiten  dieses  verhältnissmassig  so  kleinen 
Bruchstücks,  dass  letzteres  mit  Bäbur's  Werk  ursprünglich  nichts 
zu  schaffen  hatte,  vielmehr  ein  selbstständiges,  aus  andrer  Quelle 
stammendes,  oder  wenn  man  will,  von  andrer  Vorlage  abhängiges, 
Ganze  bildet. 

Z.  8  f^_r_jV.rrr ^yJt  ^ ^  ♦  ^er  Dativ  8tatt  des  Locativs 

behufs  Angabe  des  Datums  ist  bei  Babur  nicht  gebrauchlich  und 

kann  nur  durch  die  Analogie  von  jUL^^UCJLj  bei  Tagesanbruch, 

welches  sich  auch  bei  Babur  neben    ^bÜoL»  findet,  einigermassen 

gerechtfertigt  werden.  —  In  localem  Sinne  dagegen  ist  jener  Wechsel 
ziemlich  sicher. 

Z.  9  ^jjJjJ  Jw~»_^  iJJl+A  J^>U,  in  diesem  Sinne  allein  (in 
den  Bereich  der  Herrschaft  oder  Verwaltung  eintreten,  d.  h.  unter- 
worfen sein  oder  werden)  ist  ^UJjJ  J*s>b  auch  bei  Babur  nicht 
grade  selten,  z.  B.  A*  Z.  8  u. 

Z.  10  c>i^L>  der  Sitz  des  Chilafats,  d.  h.  Agrah, 

wie  Z.  12,  ebenso  «bL^Jt       Z.  3u.,  0..  Z.  7  vorl.  Z.,  ö.l  Z.  11, 

Z.  6,  nie  bei  Babur:  es  konnte  diesem  auch  nicht  füglich  ein- 
fallen, damals  schon  Agrah,  dessen  Besitz  er  sich  kaum  gesichert, 
während  selbst  das  nordöstliche  Indien  noch  keineswegs  völlig  be- 
zwungen war,  mit  jenem  stolzen  Titel  zu  bezeichnen.  Auch  dieser 
Ausdruck  weist  die  Abfassung  des  Appendix  einer  späteren  Zeit 
tu.  als  die  Herrschaft  der  Timuriden  bereits  mehr  erstarkt  war, 
keinesfalls  vor  Akbar. 

Z.  11  i^iL-CjLj,  das  unbestimmte  Perfect  hier  durchaus 
anpassend:  man  erwartet  ^.j^b. 

Z.  12  ^jJLaJä  Ju~  ^yjJuJux:  „starb*,  ein  ziemlich  niedriger 
Ausdruck,  der  von  Babur  kaum  gebraucht  worden  wlire.  Letzterer 
sagt  vom  Tode  hochgestellter  Persönlichkeiten  fast  immer  ^Xlö 

^>;u  **J+9-J%  vereinzelt  r.1  Z.  9  ^  ^x,^  ^^i', 
fr  vorl.  Z.  wvJLä         ^yjA ^JLs  jjuc .  nur  an  zwei  Stellen  bringt 
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er  Ausdrücke,  welche  dem  oben  angeführten  sich  nähern:  i*T  Z.  8 

^Ä-ff^y  ^-y-O  (Ji*  und  |"o  Z.  2  tj^b  ^yjsXjlt:  vielleicht  nicht 

zufallig  bedient  er  sich  dieser  kahlen  Sprechweise  in  Bezug  auf 
seinen  wüsten  Oheim  Sultan  Mahmud  Mirza  und  dessen  Tochter, 
seine  ungeliebte  Gemahlin,  Sultän  Bigum.    Zum  mindesten  hätte 

man  y^Jb»^  oder  erwartet  —  Etwas  gewählter  ist  Abu  1- 

gazi's  ^jJüifS  fccyL»         ,  öU  Z,  if  Z.  4  u. »). 

Z.  12  C)  «jUS»  Ju^  ^yvr*^  solche  poetischen  Epitheta 
sind  Bäbur's  nüchterner  Rede  fremd. 

Ebd.  ^*Jc^  L  ^^jkA^Ss». 

Z.  13.  5u.  .  statt  u>JlJJ  oder  v,j>^lJLaj  ,  so  nie  bei  Bäbur. 

Z.  7u.  wyJL'i  <J^aJ*j,  wie  o..  Z.  3,  yjjjj  jitJüjj  «n.  Z.  13, 
o.t  Z.  7,  nie  bei  Bäbur,  der  in  diesem  Sinne  fast  ausschliesslich 
^y'n.-i  «  sagt,  so,  um  ein  Beispiel  aus  zahllosen  beizubringen,  an 
der,  obiger  entsprechenden,  Stelle  der  Waqäi*  ftö  Z.  3  u.  —  f  n  Z.  1 ; 
als  Synonymon  kommt  daneben  auch  vUj'Js  vor,  aber,  wenn  ich 
mich  recht  entsinne,  nur  im  Passiv,  vgl  besonders  rT.  Z.  1—3. 
Endlich  bedient  sich  Bäbur  auch  des  pers.  j4  p  mit  1  «  ?  j , 
^♦uJLö  und  ^ uJ*j  ,  während  das  türk.  jtf  Ju^j  ihm  so  gut  wie 
fremd  zu  sein  scheint,  nur  Hl  Z.  8  lesen  wir  ^L*J>  ^^Jji!ju*j 
^UXj!  LrUj\.  —  Es  ist  eben  auch  an  obigen  Stellen  das  pers. 
iOLi-i—  aL-*-S\  »Jc-i  »L^-P  wörtlich  in's  Türkische  übertrageu. 
J^ä  ^4^JuVj  sagt  auch  Abu  1-gäzi  rPf  Z.  15,  ^^LüiJu^  nr  Z.  10. 

Ebd.  0üüLjJ*  lc;l^V  «V  v°n  Bäbur  niemals  gebraucht  :  es  ist 
das  persische  {.)  Jü  c>-^J  oder  _j  . 

Z.  6u.  JuLf^  ^UiJ  w~J!  wuU  ^^u.    Was  dieser 

Satz  eigentlich  heissen  soll,  kann  bloss  aus  dem  Zusammenhang 
errathen  werden.    Bei  Bäbur  heisst  es  fff  Z.  3.  4  ganz  einfach: 

jr»  v*^15  o^^J*  v**12»  ^  cr^-   Pavet  de  c<)Ur" 


1)  Analogo  Verwendung  von  jJu»  ist  im  Persischen   gar   nicht  selten, 
bisweilen  durch  Hinzufiigung  speciellorcr  Hezüge  praebirt,  wie  Abu  1-fail,  A  in-i 


Akbari  ed.  Iilocbinann  I  Hv  Z.  11 
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teüle  übersetzt:  il  alla  se  cacher  pour  sauver  sa  tete  a  tout  prix, 
was  wohl  richtig  sein  mag,  obgleich   »Uiu^  ^-jOL-a-Jj,  eher 

sterben4  heisst.    v-^JI  e?**^  ma#  dem  Pers'  r=*H  r~ 

kZ£\ö  JJu  nachgebildet  sein.  Jedenfalls  eine  ganz  verdrehte  Aus- 
drucksweise. 

VorL  Z.  ö  t**  Z.  8  u.  »Jl+jS,  Bäbur  stets 

Ebd.  ^cLi»!  0^cjt,  gleichfalls  verdächtig:  Bäbur  gebraucht 
in  diesem  Sinne  während  Abü'l-gäzt  obige  Verbindung  ziem- 

lich oft  hat   Vgl.  Mir  J.laidar,  Maehzanu'l-asrär  II*  L  9  ^bi^t  Js..\ . 

S.  o..  Z.  9  C,L»U3  J-J,        Z.  9  ^.yJLä  J^i  nirgends  bei 

Bäbur,  der  meistens    »L^oL_jLJ$,  daneben  auch    »UJLä  b^oL^ 

gebraucht.    J^jj  (.jbU)  erinnre  ich  mich  überhaupt  nur  einmal  bei 

Bäbur  gelesen  zu  haben,  S.  tlft  Z.  4    ».ULä  (jf*^  \-*-Lä  bJ^J* 

^J,  wo  die  Texteslesart  aber  durch  den  Vergleich  mit  r.r  Z.  2 

S^jJijU  0  *  1  <  nJ^a-?  etwas  zweifelhaft  wird.    Ich  wenigstens 

kann  an  die  Correctheit  der,  mindestens  breitspurigen,  Phrase  „die 
Verteidigung  der  Festung  in  der  Belagerung*  nicht  recht  glauben ; 

an  unsrer  Stelle  aber  ist  ^JLS  J^ä,  c,Uiftä  J^b  wieder  Ueber- 

setzuug  des  pers.  aJ^+j  a^ou^.    Oeffcers  hat  dagegen  das  Wort  Juä 

Abul-gäzt,  vgl.  «1  Z.  3u.  v_^JL^ .  jL-A-ä.  rf  Z.  10.  tr0  Z.  3. 

Iav  Z.  6  u. ;  auch  spätere  persische  Schriftsteller  bedienen  sich  des- 
selben nicht  selten,   so  Abu'l-fazl,  Akbarn.  I.  a/\  Z.  11  \ot  Z.  4 

Z.  10  U~~i3»-i.  Z.  11  ^^jjuiyj:  das  Subst.  Schlaf 
(st  •äj.I)  entsinne  ich  mich  nicht  anderswo  gelesen  zu  haben. 

Z.  11  ;L-~»-j  nJ^j.I  soll  wohl  bedeuten:  erwachte  plötz- 
lich, aber  dieser  Gebrauch  des  Vb.  ^l^yi  mit  dem  Gerundiv  ist 
der  Spraclie  Bäbur's  fremd. 

Z.  13  ^IwVJ^j  Jw*l,  eine  ganz  wundersame  Redensart. 

Z.  15  jedenfalls  in  Unordnung,  worüber  mehreres  unten.  Statt 
»^J  sehr,  jb  »j-o ,  vgl.  Bäbur  rf1  Z.  3  u.,  f'Po  Z.  4. 
Z.  8  w^Lö  ^>  c,JLc,  besser  wäre  gewesen  ^0ljLc 
oder  v_a-4*3  (sJjJo**)  vjyo  0Uc. 
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Z.  5  g-A,.fr  uUil^^jLLT,  Bäbur  hätte  gesagt 

Z.  3  ^^ÖbLö,  wo  Babur  yli1  geschrieben  hätte;  ebenso 
steht  Bäbur's  Sprachgebrauche  zuwider  das  Causativum  statt  des 
Transitivi  <%|  Z.  4  v^o^U^,  wofür  Babur  immer  ^Sijj^.. 

S.  o.t  Z.  1  J^jjZLS  »^oj^  3 ,  die  Partikel  ^  steht 
hier  völlig  unnütz,  ebenso  vorher  o..  Z.  6u. 

Z.  5  ^Lü'  w^UJyJLJ'  oJ=0*  eine  bei  Bäbur,  wie  bei  jedem 

andern  vernünftigen  Schriftsteller  ganz  unerhörte  Redensart.  Wie 
Babur  in  solchem  Falle  sich  ausdrückt  zeigen  Stellen  wie  fH  Z.  10. 

Z.  6  ^.^Lo  /*^»       ^e  ^'       455:  avec  ^es  troupes 

pesamment  armes.  Vielmehr:  mit  einem  zahlreichen  (starken)  Corps, 
pers.  a\ß  ^XSJ  b. 

Z.  10  ^^JLiJ  ^JCJCJ  ^  ♦  Mahmud  b.  Iskandar.  P. 
de  C.  a.  a.  0.  verkehrt:  le  fils  de  Mahmoud  Iskender.    VgL  L  Z. 

Ebd.  ^  xi^Ä^  ^yi,  vgl.  Z.  13  JwÜU- 

v-^wi^-j  *Jl£l~j,  ganz  barbarische  Uebersetzung  des  pers. 
(J^j*^  /~  ^  oder  j^lj  ^«-Ä  Wie  Babur  in  diesem 

Sinne  sich  ausdrückt,  siehe  zu  f11  Z.  2.  —  Pen  gleichen  sprach- 
lichen Unverstand  hatten  wir  schon  oben  f1i  Z.  1. 

Z.  9  u.  j-*-*Js JL-ft-ut» ,   Babur  jl^I  .     Abu  1-gäzi 

hat  beides. 

Ebd.  jjüL«äj  ^w^! ,  gleichfalls  bei  Babur  nicht  gebräuchlich, 
pers.  qj!  ^. 

Z.  8u.  JiLLjay»'  ^Ir*-  bei  Porsiscnen  Schriftstellern  nicht 
selten,  findet  sich  zwar  bei  Babur,  wenn  ich  mich  recht  entsinne, 
nicht ,  dagegen  *JLo^  *jJ3  *  JJ  &  tv  Z.  13,  vgl.  auch  II  Z.  H 

Z.  5u.  tJuJijL)  A-j^j^j^ii,  Bäbur  ausnahmslos  ^^L»  ^z***- 
Z.  4u.        jJLä  ^>y.J  Jou  jlj^t.        hei  Bäbur,  der  in  dieser 
Bedeutimg    V  jtijs  gebraucht  ,  vgL  |.|  Z.  9.  10  ^^3»!  3 
;^Loa.xJ5  Ho  Z.  13  j^J,J^uJ3j  ^  Oiji 
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und  häufig  w^ULT  jüS^JLJ^,  wie  f1  Z.  10, 
«ol  Z.  3  u.  s.  w.f  seltner  ^L^L?  *-S^^JL^J5,  wie  m  Z.  8 
jL^JL^I  ^»^^y  n  Z.  10.  —  Das  Wort  ^Jjüu 
(sehr.  ^£5L-Ü»Juj)  findet  sich  überhaupt  in  den  Waqai'  nicht,  da- 
gegen im  Mubln  a.  a.  0.  234  Z.  4  (^j  *  t  8vxjlj),  245  Z.  5 

L.  Z.  —  ö.r  Z.  1  ^  /-x^>  a-NXJLiJ^^,  gegen  Bäbur's 
stehende  Gewohnheit,  das  Object  von  wenn  durch  einen 

(Verbal-)  Satz  bezeichnet,  durch  den  Nominativ  des  partieipii  prae- 
sentis  auszudrücken,  wie  11  Z.  8u.  y^L»  ^u^i*  ^Lä-jUst, 
b.  Z.  3  ^JJL/  0Üü^jI  «Nj^,  m  Z.  4u.  0Uüü 

^OjjjJLJ  ^Uj-^-i*,  wenn  dagegen  durch  ein  blosses  Substantiv, 
durch  den  Ablativ,  wie  m  Z.  5u.  q-jO^  ^J^Jjiy^i 

S.  ^.r  Z.  3  Ojjfol  ^«aJ,  Babur  stets  ai^isO,  Hl  Z.  7u. 
(wLodr,  3  ^yt^),  Hl  Z.  14,  Tw  Z.  7u.,  dagegen  z.  Ö!  a*£~J 
,,^äJ  1f  Z.  10. 

Z.  6  ^  j  j  t  s  3,  diese  auch  sonst  sich  findende  An- 

knüpfung ganz  neuer  Absclinitte  durch  »  ist  Babur's  Schreibweise 
durchaus  unangemessen. 

Z.  7  ^J-jI  U^j  crrO;y,\j^-p,  P.  de  C.  p.  457: 

s  ntait  soustrait  ä  tous  les  regards,  wolü  im  Hinblick  auf  fof  Z.  5.  6 : 

die  Worte  heissen  nichtsdestoweniger  ganz  einfach :  war  von  meinem 
Anblick  getrennt,  fern  gewesen.    Vgl.  e.P  Z.  4. 

Z.  12  ging,  aber  das  Wort  aus 

nach  falscher  Analogie  von    i^^jjl,  u.  a.  gebildet,  ist 

dem  Wortschatz  Babur's  fremd. 

Ebd.  o.P  Z.  7u.  |Joj.y  x^wü  ^--o.  Babur  ohne  alle  Aus- 
nahme vfjy,  ^jJüy  *j  ,  wie  H  Z.  3  u.  und  an  zahl- 
reichen andern  Stellen:  ist  dagegen  mit  bestimmten  Zahl- 
wörtern verbunden,  so  steht  meist  der  Locativ  1*1  Z.  12 
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1AJ*X  ff1  Z.  13  ho  Der  gleiche  Sprachgebrauch 

herrscht  durchaus  auch  bei  Abül-gazt,  wofür  sich  zahlreiche  Be- 
lege beibringen  lassen:  eine  Vermischung  beider  Constructionen,  die 
auf  der  Verschmelzung  zweier  Sätze  in  einen  beruht,  haben  wir 

11a  Z.  4 — 3  iL  , — >c->  •  _j — r,  •  c>       ~  ...  ».V  i.  f  ..,%' 

j  Vgl.  auch  Mir  »All  Ser  im  Abusqa,  Hf  L  11—12. 

Z.  13  v-J^yi*  übel  ausgedrückt. 

Z.  14  cJsJL^  *t  Jüo  ;  ^  bezeichnet  den  Nachsatz, 
wie  nicht  selten  im  Persischen  \S ,  allein  für  Babur  ist  diese  Ver- 
wendung der  Partikel  nicht  unbedenklich.    St       sehr.  -;.t. 

Z.  9u.  ^.jdUä  P.  de  C^4o7  je  \  traitai 

de  la  moniere  la  plus  distingue.    Vielmehr:   wir  lebten  vergnügt 

S.  c.r  Z.  1  JljO^Lo.  Bäbur  sagt  stets  jLkXjt*o,  z.  B. 

'"  c  "    •  - 

rtr  Z.  1 1  pvf  Z.  4  und  sonst.    Im  Persischen  kommt  neben  \^t\+jo 
JLO  auch  Joj  ^"^Uj  und  (seltner)  jc^>  o^JLi*  vor:  ziemlich  ver- 
einzelt -N-o  allein  im  Sinn  von  .Gutbefinden,  Gutdünken*,  wie 
Akbarn.  -I ,       Z.  1 1  kS         3  _  oLseo  r?Jö  ,3  fiJS 
^U  —  0,L>  cbLoj. 

Z.  11  ,.jUJut  ,.LiJ>j  i^J.,-ct  auch  diese  Phrase  ist 
bei  Bäbur  nicht  anzutreffen. 

Z.  5— 4u.  »^JLä   .Aci'-*^  ,.->  «j  ...Jo.  ^i^J 

steht  nicht  gut  im  abhängigen  Satz,  ist  ül>erhaupt  neben  ^.,L*p5 
»•*>j-J  unpassend.    Aehnlich  JLj  l»ei  neueren  pers.  Autoren. 

Z.  3  u.  J^JLxi«J    L  «Xi«xJLiO 

EM.  .v—  ,  ..V  _^J=o  .^jJU**.   b';J  beim  Com- 

parat iv  unzulässig:  st  L  .w*-J. 

S.  *.r  Z.  1  ^,Ui-J    s^jLlXJ.  pers.  CJj;  J  Ooj  ^ 

-ler 

Z.  2  vor  erwartete  man   3  ^Jb' .  nach  unsres  Autors 

Brauch  »Jr  J.i .  —  Es  rinden  sich  freilich  auch  bei  BAbur  ein  paar 
drmrrige  Stellen:  allein  da  dort  st^ts  aj^j»  als  persönL  Dativ  mit 
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^>l*Xiyj  verbunden  ist,  so  erscheint  es  so  gut  wie  sicher,  dass  in 
all'  diesen  Fallen  boJoJLil  ,L»t  zu  verbessern  sei. 

  w  ■• 

C^L5aj~M  «5L-L-A.il  cr^  P.  de  C. 

460  il  est  dans  une  position  tres-grave  et  la  Situation  exige  que 
je  vieiine  au  secours  de  son  impuissance  aux  depens  de  ma  propre 

force;  ganz  undeutlich  dict.  turc-or.  p.  45  s.  v.  .    Der  Satz 

heisst:  sein  Zustand  ist  schlimm  geworden  und  es  ist  so  weit 
gekommen ,  dass  ich  seine  Kraftlosigkeit  nicht  mehr  ertragen  (mit 

ansehn)  kann.  Die  Phrase  oyijl  q*-^  J^)  kommt  auch  sonst 
bei  Bäbur  vor,  z.  B.  Va  Z.  1. 

Z.  11  v  u  ;  Berathung,  (Konferenz,  Conseil,  schlecht  aus- 
gedrückt: Babur  hatte  jtiXXsJ  gebraucht 


Dass  der  uns  beschäftigende  Anhang  von  Babur  nicht  sein 
kann,  dürfte  aus  dem  Vorhergehenden  zur  Genüge  erhellen,  dass 
ur  aus  dem  Persischen  übersetzt  oder  wenigstens  persisch  gedacht 
ist ,  mindestens  sehr  glaubhaft  erscheinen :  wir  können  aber  noch 
einen  Schritt  weiter  gehn  und  gradezu  die  Quelle  nachweisen,  aus 
welcher  derselbe  geflossen  ist. 

Der  ganze  Abschnitt  steht  nein  lieh  mit  geringen 
Abweichungen  in  Abü'l-fazl's  Akbarnämah  I,  l.l  Z.  12 

—  Ilv  Z.  11.    Gleich  der  Anfang  stimmt  fast  wörtlich: 
Abul-fazl. 

^~JLo  LTwnJ  ifJo! 


C)W-^  ^ 


...  •• 
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«^-J  ^ 

0L_-i-jt     ^jCj  ojw  y 


Ich  habe  die  beiden  Stellen  ganz  ausgeschrieben,  weil  genaue 
Betrachtung  derselben  sehr  wesentliche  Gesichtspuncte  für  Be- 
urtheilung  des  zwischen  beiden  Versionen  obwaltenden  Verhältnisses 
eröffnet.    Was  zunächst  im  ersten  Satz  des  Akbarnämah  die  Worte 

Jlp  ^/i-o  ,.Jo  anlangt,  so  gebraucht  Abü'l-fazl  dieselben  von  R&nä 
S&nkä  auch  S.  I.f  Z.  15  ^\  «jl^S  oty>  fjö  _  UÜL.  Ul,, 
vgl.  |.o  Z.  5  3I  noLfi  oly>  j^Lj  ^  L&L«  i)  •  oer  Ver- 

fasser des  Appendix  hat  die  Phrase  getreulich  ins  Türkische  über- 
setzt (^5 Ju y>  ^ßjSLf         .    Die  von  Abü'l-fazl  im  zweiten  Satz 

aus  den  Woqäi'  citirte  Stelle  findet  sich  im  Fathnamah  S.  fit* 

Z.  8 :  um  die  Fiction  zu  wahren ,  musste  das  Citat  in  der  ost- 
türkischen Fassung  wegfallen.    Im  Folgenden  hat  Pseudo-Bäbur  eine 


1)  Wio  sehr  Abü'l-fail  diese  und  ähnliche  Wendungen  liebt,  mögen  einige 
wenige  Beispiele  darthun.    Akbarn.  I.  M  Z.  6u.  t1P  Z.  4.    Ho  Z.  9  * 

Ol^i  Irl  Z.  6u.  Jr*  Z.  14  a3l$i  ^£-o  ol->  fjü>  M  Z.  6  oL>  ^L* 
«Ol*i  h.  Z.  4u.  jJSA^öL^jdÜi  ll*f  Z.  3  s^b^oUS^b  »11  Z.  8 

oL*j  coL^ä  w5Ji»  ,JU  y>  pX*  r.r  z.  14  tOup  Jjj-j  ^jt5  y  fJö 

!/s1  Z.  3u.  JÜO^J  lOw^i  fXi^  «Lo  y  ^jlü   |iv  z.  3-4  oL-ä& 
Ji^i  Ii  rf  z.  io  olp  J^o  pJö  JlJ^j 

n  Z.  10  JLfcJ  IjL^j  y>  j»A-3  u.  a.  w.  —  Dieses  Q^Lf»  t*^* 

Ist  überhaupt  bei  den  indisch-persischen  Autoren  sehr  beliebt:  manche  von 
ihnen,  wio  *.  B.  Mutamad  Chan,  bringen  es  bis  zum  üeberdru«  häufig. 
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ganz  eigentümliche  Confusion,  die  indess  bloss  mangelhaftem  Ver- 
ständniss  des  persischen  Textes  ihren  Ursprung  verdankt.    Mit  den 

Worten  Ju;b  ^  «5Ü  vrf5o  ^Jis»  *S  (Abul-f.  Z.  15,  vgl.  Babur 

fir  Z.  9)  wusste  der  türkische  Bearbeiter  neinlich  durchaus  nichts 
anzufangen :  er  sah  nicht,  dass  sie  eben  nichts  andres  besagen  als :  was 
an  Stelle  von  ( — gleich  — )  hunderttausend  Reitern  ist,  glaubte 

zum  Begriff  des  Orts  (^L^)  noch  den  der  Zeit  (oLä.l)  beifugen 

zu  müssen  und  phantasirte  so  jenen  thörichten  Satz  ^LäJ«j  

zusammen,  dessen  sprachliche  Mangelhaftigkeit  schon  oben  charak- 
terisirt  wurde.  Gleichwohl  erkannte  er,  dass  eine  summarische  An- 
gabe der  Streitkräfte  des  Ränä  hier  vermisst  werde,  vermochte  aber 
aus  der  Zahl  der  Krör  dieselbe  nicht  selbst  zu  abstrahiren  und 
setzte  also  auch  hier  ohne  weitres  die  in  seiner  persischen  Vorlage 
weiter  unten  sich  vorfindende  Ziffer  zweimalhunderttausend ,  ohne 
den  so  entstehenden  Unsinn  zu  bemerken  oder  zu  leidlicher  Gestal- 
tung der  Rede  auch  nur  einen  Versuch  zu  machen.  Besser  glückte 
es  ihm  mit  dem  folgenden  Satz,  der  im  Akbarnämah  und  in  der 

osttürkischen  Fassimg  fast  gleich  lautet:  dem  ..t,»^  *  ..t««,  des 
Persers  entspricht  allem  türkischen  Sprachgebrauch  zum  Trotz 
des  osttürk.  ^-JUib  3  U*U.  —  So  geht  es  nun  weiter.  Im  all- 
gemeinen lässt  der  Umstand ,  dass  Abü'l-fazTs  Darstellung  der 
Schlacht  bei  Kanwähah  an  das  officielle  Bulletin  selbst  in  formeller 
Hinsicht  sich  sclavisch  anschliesst,  die  Uebereinstimmung  der  ost- 
türkischen Relation  mit  seiner  eignen  in  diesem  Abschnitt  weniger 
grell  zu  Tage  treten :  doch  bleibt  des  Gemeinsamen  genug,  um  einen 
Zweifel  über  die  Identität  Beider  nicht  zu  gestatten:  vgl  Pseudo- 

Babur  S.  f1o  Z.  12  —  Hl  Z.  7  u.  =  Abul-fazl  S.  t.1  Z.  4u.— 

U  Z.  2,  besonders  Ps.-B.  fTI  Z.  15—17  =  A.  t.v  Z.  3u.  —  U 

Z.  2,  ferner  Ps.-B.  flv  Z.  8  =  A.  1.1  Z.  1.  2,  Ps.-B.  flA  Z.  4—6. 

8—9  ==  A.  \A  Z.  8—6  u.  \\.  Z.  3.  4.    Sachliche  Differenzen  finden 

sich  keine;  die  wenigen  Abweichungen  in  der  ordre  de  bataille 
lassen  sich  sammtlieh  auf  gewöhnliche  Schreibfehler  zurückfuhren. 
Nur  eine  Discrepanz  heischt  eine  kurze  Besprechung.  Im  Akbar- 
nämah wird  nemlich  S.  t.v  Z.  5 — 11  bei  Aufzählung  der  auf  Babur's 

linkem  Flügel    stehenden   Officiere  zunächst   Humäjün  (o_ 

a  :     i        wie  derselbe  bei  Abul-fazl  stets  heisst)  als  oberster 

Führer  genannt,  dann  folgen  die  Namen  der  auf  Humajün's  rechter 
und  linker  Seite  stehenden  türkischen  Bike,  endlich  diejenigen  der 
auf  dem  linken  Flügel  postirten  indischen  Amlre,  entsprechend  der 
bei  Öaich  Zain  (S.  f\0  Z.  1—16)  gegebnen  Ordnung.    Statt  dessen 
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stehn  bei  Pseudo-Bäbur  S.  flo  Z.  4  u. —  yorL  Z.  zunächst  die  in- 
dischen Grossen,  dann  werden  mit  bi'*5o.l  (vorl.  Z.)  und  (f^^J»«. 

(fi1  Z.  3)  die  türkischen  Officiere  angeschlossen,  ohne  dass  man 

den  Bezug  des  »zur  Rechten*  und  »zur  Linken'  erführe.  Augen- 
scheinlich hatte  der  türkische  Bearbeiter  selbst  oder  ein  Copist 
zuerst  die  Erwähnung  der  türkischen  Bike  mitsanimt  derjenigen 
Humäjün's  in  seiner  Vorlage  ganz  übersprungen,  den  Irrthuin  nach- 
her zwar  bemerkt  und  das  Fehlende  am  Rande  nachgetragen,  aber 
aus  Versehn  den  Anfang  mit  Humäjün's  Namen  weggelassen:  die 
so  verstümmelte  Notiz  gerieth  dann  vom  Rande  an  die  unrechte 
Stelle  hinter,  statt  vor  die  Nennung  der  Inder. 

Zeigt  schon  der  Schlachtbericht  Pseudo-Bäbur's  unzweideutige 
Spuren  enger  Abhängigkeit  von  Abü'1-fazl,  so  treten  dieselben  im 
Folgenden  noch  weit  bestimmter  hervor:  der  ganze  Abschnitt  bis 
zu  Bäbur's  letzter  Krankheit  lautet  fast  Satz  für  Satz  bei  Beiden 
gleich.    Dies  im  Einzelnen  darzulegen  Ist  überflüssig :  es  genügt  auf 

einige  Hauptpuncte   hinzuweisen.     Bei  Pseudo-B.  o„  Z.  5u.  wie 

bei  Abul-f.  Nr  Z.  6  folgt  auf  Erwähnung  von  Biban's,  Bäjazld's 

und  Ma'rüf  s  Steilungsnahme  am  Ufer  des  Ganges  gegenüber  Kanög 

(=  Bäbur  fr^>  Z.  9-11)  sogleich  diejenige  der  Ankunft  'Askari's 

in  Gwäliär  (=  Bäbur  frA  Z.  3u.  und  vorl.  Z.)  mit  Auslassung 

der  ganzen  in  den  Waqäi'  f ro  Z.  11  —  f  pA  Z.  5  u.  dazwischen 

liegenden,  die  Forcirung  der  Gangespassage  und  den  Marsch  nach 

Audhe  behandelnden  Partie.   Ferner:  P.'s-B.  q,\  Z.  3—9  und  Abü1-£ 

Z.  8 — 14   berichten  über  die  dem  Feldzug  gegen  den  Püräb 

vorausgehenden  Ereignisse  wie  folgt:  grosses  Fest,  Kriegsrath,  De- 
tachirung  'Askari's,  Ausflug  nach  Dholpur.  Hier  sind  zwei  Be- 
rathungen zusammengewürfelt,  deren  eine  von  Bäbur  fc>~  Z.  12 — 

17,   die   andre   M  Z.  8il  —  fl.  Z.  4  erzählt  wird.    Der  schon 

oben  berührte,  so  äusserst  mangelhafte  Auszug  aus  Bäbur's  Brief 
an  Humäjün  findet  sich  mit  den  gleichen  Worten  bei  Abü'1-fazl, 
ebenso  die  Angabe  über  das  gleichzeitige  Eintreffen  Iljfts-Uhän's  und 
Bäbur's  in  Agrah.  Bloss  formeller  Congruenz  halber  die  eine  oder 
die  andre  Stelle  bei  Pseudo-Bäbur  und  Abu  1-fazl  herauszuheben  ist 
unnöthig:  wie  schon  bemerkt,  stimmen  in  diesem  Abschnitt  beide 
Autoren  meistenteils  wörtlich  überein.  Sachliche  Differenzpuncte 
sind  auch  hier  nicht  vorhanden :  wenn  Pseudo-Bäbur  in  der  Er- 
zählung von  Räuä-Sänkä's  Tod  die  Worte  Abul-fazl's        Z.  11) 

C)^Ü5Ü  f  weglässt,  so  wird  dies  so 

wenig  befremden  als  die  Unterdrückung  des  oben  besprochnen  Citat's 
aus  den  Waqäi'  oder  der  von  Abü'l-fazl  \\r  Z.  3—5  beigebrachten 
Notiz  des  Ta'rtch-i  Haidari.    Ein  lapsus  calami  des  Autors  oder 
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des  Copisten  ist  wohl  die  Angabe  bei  Pseudo-Bäbur  (ö.P  Z.  8) 
^ijy^P  ^1  ^*ta\+A~  ^  ^0U^>Ju: 

djis  Richtige  hat  Abü'l-fazl  (II«.  Z.  12 — 13):   f  *  t  ;  !^?L-^_r*n_V) 

blosse  Flüchtigkeit  veranlasste  gewiss  auch  den  Wegfall  der  sehr 
wesentlichen  Nachricht  Abul-fazTs  von  der  Berufung  des  Chän's 
von  Käsgar  durch  Sultan  Wais  (vgl.  Erskine  a.  a.  0.  509).  Be- 
deutender ist  die  Verwirrung,  welche  die  Achtlosigkeit  des  Falsi- 

ticator's  selbst  oder  eines  Abschreiber's  S.  Z.  13 — 19  angerichtet 
hat,  während  das  Richtige  aus  Bäbur  S.  ffo  Z.  1—11  fast  wört- 
lich übersetzt,  deutlich  genug  bei  Abü'l-fazl  S.  Iii*  Z.  16 — 21  zu 

lesen  war:  wennschon  mit  Hülfe  der  genannten  Quellen  die  Ord- 
nung wiederherzustellen,  zum  mindesten  die  zweimalige  Flucht  der 
Rebellen  aus  Kanög  zu  beseitigen,  leicht  wäre,  so  genügt  es  mir 
dennoch  für  jetzt  zu  constatireu,  dass  auch  hier  die  scheinbare  Ab- 
weichung lediglich  die  Frucht  völliger  Gedankenlosigkeit,  nicht  ander- 
weitiger Information  ist.  —  Die  letzte,  Humäjün's  Besuch  in  Hin- 
döstAu  bis  zu  Bäbur's  letzter  Willeusausserung  umfassende  Partie 
ist  in  der  osttürkischen  Redaction  theilweise  verkürzt:  wie  im 
Schlachtbericht  sind  schwierigere  persische  Redensarten  in  der  Ueber- 
tragung  ab  und  zu  weggelassen.  Allein  das  meiste  ist  doch  auch 
hier  getreulich  aus  dem  Persischen  tibersetzt,  einzelnes,  wie  das 

zweimalige  xxil  Ii"  (eine  Lieblingsweudung  Abu  1-fazl's)  ohne  weitres 
in  das  türkische  Wortgefüge  aufgenommen. 

Wie  man  sieht,  ist  die  Uebereinstimmung  der  osttürkischen 
Fassung  mit  dem  Texte  Abü'l-fazl's  zu  gross,  als  dass  sie  auf  Rech- 
nung des  Zufall  s  oder  indirecter  Benutzung  gesetzt  werden  könnte : 
lnude  Berichte  sind  identisch.  Es  kann  sich  für  uns  demnach  nur 
darum  handeln,  zu  untersuchen,  ob  Pseudo-Bäbur  den  betreffenden 
Abschnitt  Abu  1-fazl's  gradezu  übersetzt  hat  oder  ob  Beide  ein  und 
dieselbe  Quelle  sclavisch  eopirten.  Den  Ausgangspunct  der  Unter- 
suchung wird  Abü'l-fazl  abgeben:  gelingt  es  nachzuweisen,  dass 
derselbe  seiner  Darstellung  des  Lebensgauges  Bäbur's  bis  zur  Schlacht 
bei  Känwähah  die  Waqäi'  ausschliesslich  oder  doch  in  allen  Haupt- 
sachen zu  (»runde  gelegt  hat,  der  folgende  Abschnitt  aber  bis  zur 
Flucht  Biban's  und  Bäjazid's  durchaus  die  nemliche  Behandlungs- 
weise  zeigt,  so  wird  auch  für  diesen  letzteren  Bäbur's  Werk  als 
die  Quelle  Abü'bfazl's,  die  Arbeit  des  Pseudo-Bäbur  aber  als  Ueber- 
Setzung  der  betreffenden  Partie  des  Akbarnämah  mit  Fug  angesehn 
werden  dürfen. 

Abü'l-fazl  citirt  Bäbur's  Denkwürdigkeiten  im  ganzen  viermal, 
Bd  XXXVII.  12 
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und  zwar  unter  der  in  Indien  gebräuchlichen  Benennung  oU% , 

nemlich  S.  aö  Z.  4il  —  A1  Z.  4.  1t  Z.  7u.,  1.1  Z.  13.  M.  Z.  18, 
an  den  drei  erstgenannten  Stellen  jeweils  mit  wörtlicher  Uebersetzung 
eines  Passus  aus  genanntem  Werk.  Aber  ausser  diesen  Stellen  gibt  es 
noch  eine  gute  Zahl  andrer,  wo  Babur's  Worte  ganz  genau  übersetzt 

sind,  so  gleich  im  Anfange  die  Erzählung  der  auf  'Umar  Öaich 

Mlrza's  Tod  in  Andigan  sich  abspielenden  Vorgänge  S.  av  Z.  13 — 

8  u. J)  =  Bab.  H  Z.  5u. —  r.  Z.  10,  manches  auch  auf  den  nächsten 

Seiten,  wie  A.  aa  Z.  4 — 6  =  B.  p.  Z.  15 — 17.  A.  aa  Z.  7 — 11 

e=  B.  1*1  Z.  2 — 16,  wo  trotz  bedeutender  Kürzungen  die  in  den 

Waqai*  gebrauchten  Wendungen  bei  Abü'l-fazl  allenthalben  deutlich 
erkennbar  sind.  Im  Folgenden  mache  ich  nur  auf  einige  besonders 
signüicante  Stellen  aufmerksam,  wie  A.  A1  Z.  15 — 21  «=  B.  IV> 

Z.  7—  111  Z.  1.  A.  1P  Z;  14  =  B.  M  Z.  10.  11.  A.  1o  Z.  6 — 

14  =  B.  rfl  Z.  8u.  —  rff"  Z.  6.  A.  1a  Z.  6u.  — 11  Z.  11  =  B. 

rff  Z.  4— 6u.  A.  11  Z.  7u.  =  B.  rfö  Z.  8— 7 il  A.  11  Z.  Sil— 

1v  Z.  3u.  =  B.  rfA  Z.  10  u.  —  r%  Z.  1.    Aehnlich  stellt  sich  das 

Verhältniss  in  der  zweiten  Hälfte  der  Geschichte  Babur's :  die  gegen 
das  Ende  zu  immer  mehr  der  Form  eines  Tagebuchs  sich  nähernde 
Anlage  des  entsprechenden  Theils  der  Denkwürdigkeiten  lässt  das- 
selbe hier  sogar  noch  schärfer  hervortreten.  Mancher  hierher  ge- 
höriger Einzelheiten  wurde  schon  oben  gedacht:  ich  füge  den  dort 

angeführten  Stellen  hinzu:  A.  \\\  Z.  2—4  =  B.  fft  Z.  9—14. 
A.  Iir  Z.  16—21  =  B.  fr*  Z.  2—11.  A.  \\f  Z.  6— 4u.  =  B.  ffA 
Z.  3u.  —  vorl.  Z.  Man  glaube  übrigens  ja  nicht,  dass  der  Hof- 
historiograph  Akbar's  bei  Uebertragung  grösserer  oder  kleinerer  Frag- 
mente der  Waqai*  planmässig  zu  Werke  gegangen  sei,  etwa  solchen 


1)  Nebeubei  gesagt:  8.  av  Z.  20  O^o>  ^U+jJÜ»  3  ^j^Aji^i  $ 

^  »»*  des  albernen  C,L^W  »u  schreiben  ^j&i , 

vom  osttürk.  t  cjb  alt,   oft  von  treuen  Dienern,   welches,  obgleich  nicht  an 

dieser  Stello,  doch  sonst  oft  genug  bei  Bäbur  vorkommt.  Für  die  Baburi&n  (s. 
Blochmann,  Ain.  I,  454  not.  1)  ist  hier  kein  Platz.  —  Aehnlich  verbindet  Abü'l-fail 

den  persischen  und  türkischen  Ausdruck  für  eJnen  Begriff  I  U  Z.  15  ^l**,! 

oL^am  •  .    Diesel  ho  Sprechweise  findet  sich  auch  bei  andern  persischen  und 

türkischen  Schriftstellern.    80  lesen   wir  bei  Muhammad  JAsuf-i  Balchi  (Son- 

kowski  supplem.  U  vorl.  Z.   t1  Z.  12)  ijJ^  $  bei  Kamalpaiaxadah 

(Mohagnamah  od.  Pavet  de  Court««ille  Z  6)  vi^U—  ^  JLaö.  und  andres 
derart  ist  auch  sonst  nicht  sei  ton. 
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Stellen  den  Vorzug  gegeben  habe,  wo  Babur  bedeutende  Menschen, 
Verhältnisse,  Ereignisse  oft  in  wenigen  Zeilen  mit  unübertrefflicher 
Kraft  und  Wahrheit  zeichnet:  im  Gegentheil  wiederfahrt  die  Ehre 
unverkürzter  Aufnahme  auch  der  Schilderung  solcher  Vorfalle, 
welche  an  sich  ohne  Bedeutung  für  die  geschichtliche  Entwickelung, 
im  breiten  Rahmen  des  Babur'schen  Werk's  sehr  wohl  eine  Stelle 
finden  konnten,  in  Abü'l-fazl's  kärglichem  Auszuge  dagegen  ganz 

wunderlich  deplacirt  erscheinen.  So  ist  S.  a1  Z.  15 — 21  die  Be- 
schreibung eines  Erdbeben's  sorgfaltig  reproducirt,  während  Babur's 
Kämpfe  mit  den  Oezbeken  um  sein  väterliches  Erbe  mit  ein  paar 
Worten  abgemacht,  der  Unterwerfung  Afganistans  und  den  daran 
sich  unmittelbar  anknüpfenden  Ereignissen  nicht  anderthalb  Seiten 

gegönnt  werden:  ebenso  sind  S.  11*  Z.  14  die  zwei  von  Bäbur  einem 

Erdbeben  gewidmeten  Zeilen  vollständig  übersetzt,  während  die  in 
den  Denkwürdigkeiten  auf  zwei  und  einer  halben  Seite  erzählte 
Eroberung  Bägur's  bei  Abü'l-fazl  in  drei  Zeilen  erledigt  wird.  Das 
sind  Kleinigkeiten:  aber  auch  sie  sind  bezeichnend.  Methode  ist 
nun  einmal  des  grossen  Wazir's  Sache  nicht,  und  der  kindischen 
Sucht,  möglichst  viele  Gara'ib  aufzuraffen,  vermag  er  sich  so  wenig 
zu  entzieh  n  als  die  meisten  seiner  Landsleute  und  Glaubensgenossen  *). 
Im  Einklang  mit  jenen  Schwächen  stehn  denn  auch  die  wenigen 
dem  Akbarnamah  gegenüber  den  Waqäi'  eigenthümlichen  Nach- 
richten. Was  derartiges  in  dem  auch  in  osttürkischer  Version  vor- 
liegenden Abschnitte  anzutreffen  ist  wurde  schon  oben  gewürdigt: 
dem  ganz  entsprechend  entrollt  uns  Abü'l-fazl  S.  1.  Z.  16 — 23  ein 

von  Sentimentalitäten  überströmendes  Gemälde  von  Babur's  Be- 
gegnung mit  Sah  Bigum  und  der  Chan  um  nach  Niederwerfung  der 
Rebellion  in  Kabul:  nur  Schade,  dass  der  Hauptacteur  jenes  Rühr- 
stücks von  der  ihm  daselbst  zugetheilten  Rolle  garnichts  weiss :  vgl. 


t)  Ich  kann  überhaupt  Blochmann's  rückhaltlos  günstiges  Urtheit  Ober 
Ab«*l-fail  (Ain-i  Akbari.  Transl.  I,  XXVIII— XXIX)  in  keiner  Weise  unter- 
schreiben. Mir  scheint  Elphinstono  trotz  mancher  Uebertroibungen  der  Wahr- 
heit orheblich  näher  gekommen  zu  sein.  Jedenfalls  war  Abü'l-fazl  angleich 
bedeutender  als  Btantsbeamter  und  Litterator  denn  als  Geschichtschreiber.  Aufs 
entschiedenste  aber  muss  ich  gegen  die  maasslose  Ueborschfitzung  seines  Stils 
mich  aussprechen,  wie  dieselbe  namentlich  in  B.'s  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe 
des  Ain  (I,  5)  zu  Tage  tritt:  derselbe  Ist  nur  wenig  bosser  als  wie  ihn 
Öliot  schildort  (History  of  India  VI,  7)  und  lässt,  wenngleich  in  seiner 
pointirten,  sontentiösen ,  an  Tacitus  erinnernden  Weise  eines  gewissen  Reizes 
nicht  ermangelnd,  einen  Vergleich  mit  den  grosson  Stilisten  tran's  nicht  auf- 


2)  Im  Text  des  Akbarnamah  ist  S.  1.  Z.  9  CÄUo  Duglat  statt  ^li.  ^ 
zu  lesen:  noch  weiter  ist  die  Verderbnlss  in  dem  überhaupt  sichtlich  stark 
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Büb.  tet*  Z.  8 — 12  *).  Hier  nun  haben  wir  zweifellos  ganz  will- 
kürliche Ausschmückung  des  in  den  Waqai'  mitgetheilten  schlichten 
Thatbestands  durch  Abü'l-fazl:  das  gleiche  mag  auch  von  den  kleinen 
Abweichungen  hinsichtlich  Iljäs  Chän's,  Biban's  und  Bajazid's  gelten. 
Dagegen  werden  die  Fabeln  über  Ranä  Sankä,  Humajün  imd  Bäbur, 
wie  schon  oben  vermuthet  wurde,  auf  anekdotenhaftes  Gerede  zurück- 
zufuhren sein,  dessen  letzte  Ursprünge  bei  der  Lückenhaftigkeit 
unsres  Quellenmaterials  grade  für  diese  Periode  sich  freilich  mit 
Sicherheit  nicht  mehr  ermitteln  lassen.  Nur  das  eine  will  ich 
betonen,  dass  von  den  bei  Abü'l-fazl  dem  Tode  Bäbur 's  unmittelbar 
vorausgehenden  Ereignissen  in  der  ältesten  und  zuverlässigsten  Bio- 
graphie Humäjün's,  in  Gauhar  Aftabgl's  oLaät«Jt  SJtXj  allem  An- 
schein nach  nichts  zu  finden  ist:  ich  schliesse  dias  nicht  sowohl 
aus  dem  augenscheinlich  arg  verstümmelten  ersten  Capitel  von 
C.  Stewart's  Uebersetzung  dieses  Werks  (p.  3) ,  —  nachdem  Rieu, 
Oat.  of  the  Fers.  Mss.  I.  246  W.  Erskine's  vernichtendes  Urtheil  über 
jene  traurige  Arbeit  veröffentlicht ,  wird  wohl  schwerlich  .lern And 
dieselbe  für  wissenschaftliche  Zwecke  weiter  verwerthen  wollen  — , 
sondern  vielmehr  aus  dem  Umstände ,  dass  Erskine ,  welchem  das 
I>ersische  Original  vorlag,  dasselbe  unter  den  Quellen  für  seine  allzu 
arglose  Darstellung  dieser  Vorgänge  nicht  aufrührt  (vgl.  Hist.  of 
lndia  und  Bäb.  and  Hum.  I.  512 — 517).  Auch  in  Chwandamir's 
Hurnäjünnämah  scheinen  dieselben  nicht  erwähnt  zu  sein,  wenn  anders 
die  bei  Elliot,  V.  116  sqq.  gegebnen  Auszüge  den  Anfang  des  Werks 
vollständig  enthalten.  Von  der  Stellung  späterer  Historiker  (Zeit- 
genossen Abü'l-fazl's)  zu  dieser  Frage  war  schon  früher  die  Rede.  — 
Die  Schriftsteller  des  17.  und  18.  Jahrhunderts  könnt*  ich  hier 
ganz  bei  Seite  lassen:  doch  verlohnt  es  sich  darauf  hinzuweisen, 
dass  Abdul-bamid  Lahor!  1  1|  Z.  3u.  —  ir  Z.  10  die  Geschieht* 

aus  dem  Akbaru&mah  fast  wörtlich  eopirt  hat.  Er  entnahm  sie 
grade  dieser  Quelle,  weil  er  sie  anderswo  schwerlich  fand;  er 
entnahm  sie  aber  wörtlich,  weil  unter  Abü'l-fazl's  geschickten 
Händen  die  Sage  bereits  den  novellistischen  Zuschnitt  empfangen 
hatte,  wie  er  den  litterarischen  Bedürfnissen  des  Hofes  und  der 
Residenz  entsprach.  Noch  bedeutsamer  ist  das  Benehmen  des  treff- 
lichen Chäfl  Chan  in  seinem  Muntachabu'l-lubäb :  nachdem  derselbe 
(I.  1o  ed.  Calc.)  den  Hingaug  Bäbur's  in  der  Hauptsache  überein- 
stimmend mit  Faristah  berichtet,  lässt  er  p.  11  jene  Legende  in  der 

durch  Abü'l-fazl  fixirten  Gestalt  als  o  n  d  i  t  (Jou )  folgen :  aus 
dem  was  dort  und  p.  1f  von  Humäjüu's  Krankheit  gesagt  ist.  ver- 


strichen ist",  s.  die  krit    Note  z   d  St.  —  Z   12  sehr  ^jJ^U^j  sUtt 
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mögen  wir  auch  für  die  Entstehungsgeschichte  der  Fabel  wenigstens 
einige  Anhaltnngspuncte  zu  gewinnen.  Die  ganze  Geschichte  ist 
eben  schlecht  bezeugt  und  schwebt  in  der  Luft.  —  Ueberhaupt 
findet  sich  in  Abu'l-fazl's  Darstellung  der  Geschichte  Häbur's  nur 
eine  einzige  wirklich  geschichtliche  Notiz  die  den  WaqAi' 
uicht  entnommen  sein  kann,  deren  Quelle  aber  anderwärts  mit  ziem- 
licher Bestimmtheit  nachzuweisen  möglich  ist.  S.  1ö  Z.  2 — 3  wer- 
den neinlich  unter  den  von  BAbur  gegen  Da'üd  Chan  und  Haitam 

Chan  gesandten  Ofh'cieren  vom  linken  Flügel  SultAn  Gunaid,  &ah 
Mir  Husain ,  Qutluq  Qadam ,  vom  Centrum  Jünus  'Alt ,  'Abdu'l-lah 
A^madi,  Kattah  Bik  und   einige  andre  genannt:   bei  BAbur 

Z.  6 — 8  fehlt  unter  den  Leuten  des  linken  Flügels  Qutluq  Qadam 
(im  Texte  vielleicht  ausgefallen ,  da  ihn  auch  die  persische  Ueber- 
setzung  nach  Ausweis  der  englischen  hat),  von  denen  des  Centrum's 

aber  sagt   er  bloss :  ^^S^  0t»Ajt  »^Lj  ^  ^J>*Jj£  ^ .  Nun 

aber  finden  wir  dieselben  Namen  wie  bei  Abü'1-fazl,  und  zwar  in 
der  nemlichen  Reihenfolge,  in  dem  bei  EUiot  IV.  290 — 292  über- 
setzten Bruchstück  aus  Saich  Zain's  TabaqAt-i  BAbur!  (oder  FutufcAt-i 

Bind)  auf  S.  291  Z.  20—25.  Saich  Zain  Chftft,  der  SecretÄr  BAburs 
und  Verfasser  des  Fathnämah,  !>earbeitete  bekanntlich  einen  Theil 
der  Memoiren  seines  Herrn  in  pompösem  Persisch,  vgl.  Elliot  a.  a.  0. 

288—89,  Badäoni  I.  r*fl  Z.  5— 4  u.   (wo  st.  c^^o*-* 

zu  lesen) ,  f  vf  Z.  4.  5  *) :  dass  Abu'l-fazl  diese  Arbeit  benutzt  und 

obige  Notiz  daraus  entlehnt  hat,  rist  sehr  wohl  möglich,  da  das 
Werk  jedoch  schon  mit  dem  15.  GumAda'l-awwal  933  H.  abbrach, 
ro  kann  es  für  die  Ereignisse  nach  Bäbur's  Sieg  bei  KänwAhah  als 
Quelle  nicht  mehr  in  Betracht  kommen. 

Es  wird  somit  als  feststehende  Thatsache  angesehn  werden 
müssen,  dass  Abü'l-fazl  die  Geschichte  BAbur's  mit  so  gut  wie  aus- 
schliesslicher Zugrundelegung  der  WaqAi4  aus  einem  Gusse  ge- 
arbeitet hat  ,  woraus  wiederum  folgt,  dass  der  zweifellos  aus  dem 
Persischen  übertragne  und  mit  Abü'l-fazl  formell  und  materiell 
durchaus  congruirende  Appendix  der  WaqAi'  nichts  andres  als  eine 
directe  Uebersetzung  des  betreffenden  Abschnitts  des  AkbarnAmah 
sein  kann.    Ein  nicht   ungebildeter  Mann  (vielleicht  ein  Oezbeke 

1)  Ein  Fragment  dieser  Bearbeitung  Saich  Zain'*  scheint  im  British  Museum 
add.  26,  205  (bei  Rieu  I.  246)  vorzuliegen  [Dies  hat,  wie  ich  nachtraglich 
sehe,  auch  FaguHU  auf  Gruud  einer  Pariser  II».  —  bibl  Nat.  no.  107  anc. 
Fonds  per«  —  bemerkt:  s.  Revue  critique  1881  2o  sem.  p  41—43.  Als  ich 
<iioj»en  Ao&ats  niederschrieb,  hatte  ich  von  Fagnan's  Artikel  noch  keine  Kennt- 
nis*. Möge  die  dort  erwähnte  Abhandlung  übor  Saich  Zainu'l-din's  Werk  dum 
gelehrten  Publikum  doch  nicht  länger  vorenthalten  bleiben!] 


Digitized  by  Google 


ITH 


Teufel,  Babttr  und  AbCfl-fail. 


oder  Sarte)  hatte  vor  sich  eine  Handschrift  der  Waqai',  welche 

S.  f.r  Z.  4  der  Kazaner  Ausgabe  abbrach:   er  suchte  den  Werth 

seines  Codex  zu  erhöhn,  indem  er  das  Fehlende  durch  eine  ost- 
türkische Uebersetzung  der  correspondirenden  Partie  des  Akbarnämah 
ersetzte  *)  und  dieselbe  ohne  äussere  Spuren  eines  Defect's  der  Hand- 
schrift einverleibte.  Er  glaubte  dabei  vollkommen  sicher  zu  gehn, 
wenn  er  nur  die  dritte  Person  des  persischen  Originals  mit  der 
ersten  vertauschte,  aber  auch  hier  verrieth  er  die  Fälschung:  fast 
überall  setzte  er  die  erste  der  Mehrzahl,  während  Babur  stets  die 
erste  der  Einzahl  hat    So  wird  uns  nun  auch  die  Bedeutung  von 

IVB.  f1f  Z.  8  —  vorl.  Z.  klar,  welche  Stelle,  wie  bereite  oben 

bemerkt,  mit  Bäbur  f.p  Z.  4 — 15  bis  auf  ein  paar  Varianten*) 

identisch  ist.  Mit  ihr,  dem  Schlüsse  des  im  Codex  enthaltnen 
Textes,  hatte  ein  neues  Blatt  begonnen  und  der  Falsificator  schloss 
an  sie  seine  Arbeit  fortlaufend  an,  um  dieselbe  so  zum  Körper  des 
Werks  gehörig  erscheinen  zu  lassen;  später  ward  durch  Zufall  oder 
Absicht  diese  letzte  Blattlage  vom  Uebrigen  getrennt,  gerieth  mit 
einer  completen  Handschrift  der  Denkwürdigkeiten  zusammen  und 
wurde  dann,  ohne  dass  der  wahre  Sachverhalt  untersucht  oder  ent- 
deckt worden  wäre,  mit  dieser  letzteren  copirt:  von  dieser  Copie 
ging  die  Handschrift  aus,  welcher  die  Kehr'sche  Abschrift  ent- 
nommen ist. 

Dieser  ganze  Abschnitt  bildet  demzufolge  ein  einheitliches  Ganze, 
keineswegs,  wie  Pavet  de  Courteille  und  Feer  annahmen,  ein  Conglo- 
merat  von  Fragmenten:  aber  damit  ist  die  Summe  des  dem  Abfi'l- 
fazl  entzognen  Eigenthum's  noch  nicht  erschöpft:  auch  die  letzte 
Partie  über  Babur's  Ende,  seine  hervorragenden  Eigenschaften, 
schriftstellerischen  Arbeiten,  Kinder,  Umgebung,  welche  in  der  Ka- 
zaner Ausgabe  durch  die  Worte:  (1.        *Jot)        xaj!  ^ ^1  ^ 

eingeleitet  wird,  gehört  dem  Letzteren.  Schon  üminskij  (Vorr.  IV 
Z.  1 — 5)  liess  die  Aeusserung  fallen,  dass  diese  „merkwürdige  Nach- 
schrift" „von  unbekanntem  Verfasser,  der  augenscheinlich  Baber  und 
dessen  Umgebung  gut  kannte*  mit  der  „Einleitung  zum  Aini  Ekberi 


1)  Oder  eine  schon  vorhandno  Uebersetzung  wurde  zu  diesem  Zwocke 
hergerichtet:  ist  die  von  Ilminsky  (Vorr.  IV  Z.  5  —  9)  erwähnte  „Ueber- 
sicht  ober  die  Dynastie  Timur's  bis  Humajun";  wie  ich  vermuthen  möchte, 
dem  Akbarnämah  entnommen,  so  trifft  letztere  Vermuthung  vielleicht  die 
Wahrheit. 

8)  S.  ffi  Z.  9  sehr.  j}\  ^JLc  st.  JS  ^le.  aus  f.P  Z.  5 ,  dagegen  ist 
f.P  Z.  10  aus  f1f  Z.  14  *^1*Äaaj   nach  v$Ju*i  einzuschieben,  fif 

Z.  4  u.  aus  f .r  Z.  13  L>i*»-olj  st  bj>L,J  zu  sehr. 
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AbufazTs" ')   zusammenhängen   möge:    sie  steht  im  Akbarnamah 

I.  tU — Ii*.  Z.  7.    Da  dieses  Stück  wirklich  nicht  ohne  Interesse 

ist  und  Veranlassung  gibt  einige  litterar-historisch  nicht  ganz  gleich- 
gültige Puncto  ins  Reine  zu  bringen,  so  schliesse  ich  hier  gleich 
einige  Bemerkungen  an. 

[P.-Bab.]  S.  o.f  Z.  3  u.  Jüf^ü  sehr.  jlÄj  aus  Abu  1-f. 
Ma  Z.  6. 

S.  ö.0  Z.  2  J5^b  ^  und  Z.  8-14  ^,  ^ 

aJt  ^uJüt  ^13  =  Abü'l-f.  IU  Z.  10—11.  21—111  Z.  2 

(gJl  v^b  j^xJj  ,Uäl  j^j  ^li  0b^  aAJL^s).    Da  Baburs 

lyrische  Dichtungen  bis  auf  wenige  Reste  für  uns  verloren  sind, 
so  stelle  ich  im  Folgenden  die  aus  den  Denkwürdigkeiten  für  die 
Geschichte  derselben  sich  ergebenden  Data  zusammen. 

Bäbur's  erste  dichterische  Versuche  scheinen  durch  seine  Nei- 
gung zu  Bäburi,  einem  Marketendersohn  (^ü-aj  u^JuJ^^b 

angeregt  worden  zu  sein  (ff  1.  Z.  —  «H*  Z.  1):  sie  beschrankten  sich 

auf  einzelne  Verse  (manchmal  auch  ein  Verspaar)  in  persischer 
Sprache.  Diese  Jugendliebe  Bäbur's  fallt  in's  Jahr  905  H.  —  Später 
citirt  er  nur  selten  eigne  persische  Verse ,  wie  t*ti**  1.  Z.  Hfl 
Z.  16,  beidemal  je  ein  Bait  (H.  932),  TaI  Z.  5—7  (Qtfah),  und 
ffr  Z.  4  u.  — vorl.  Z.2)  (Chronogramm,  933  H.).    Es  mögen  unter 

den  da  und  dort  eingestreuten  persischen  Dichterstellen  sich  noch 
weitre  Compositionen  Bäbur's  befinden,  doch  ist  dies  nicht  ausdrück- 
lich bemerkt. 

Reichlicher  sind  die  in  den  Waqäi'  versprengten  Notizen  über 
Bäbur's  dichterisches  Schaffen  in  türkischer  Sprache.  Das  erste 
türkische  Gazal  zu  vollenden  glückte  ihm  907  H.  (S.  Irr  Z.  6u.— 

3u.):  es  bestand  aus  sieben  Baits,  und  nach  diesem  Schema  wur- 
den auch  alle  späteren  abgefasst.  Einzelne  Mafcla1  und  Ruba'i  hatte 
er  schon  früher  gedichtet,  vgl.  Irl  Z.  12—14,  IrT  Z.  13—15,  be- 
sonders aber  |.v  Z.  1 — 4,  wo  ausdrücklich  hervorgehoben  wird,  dass 


1)  Das  im  Anfang  dieses  Aufsatzes  bezüglich  der  Transscription  Bemerkte 
gilt  natürlich  such  hier. 

i)  Das  erste  Bait  ist  corrupt.  Das  im  Kazaner  Text  defecte  zweite  Mbra' 
lautet  bei  Chafi  Chan  IT  Z  6  u.  also:  y_^J|         r^-Ä  J-*-*)  j-*. 

Statt  p*J%  hatt*  ich  vermuthet  ^y2*'  aber  der  Vers  scheint  mit  keinem  von 
beiden  völlig  hergestellt. 
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er  damals  (906  H.)  noch  kein  Gazal  zu  Stande  gebracht.  Im 
Folgenden  werden  dann  poetische  Ergüsse  in  türkischer  Spruche 
ziemlich  häufig  initgetheilt,  so  M  Z.  4  u. — vorl.  Z.,  r.f  Z.  9 — 7  u. 
(beide  aus  925  H.).  Im  Ragab  925  sandte  Babur  eine  Copie  seines 
Diwans  an  PülAd  SultAn,  auf  deren  Rückseite  er  eigenhändig  ein 
türkisches  Qifah  schrieb  (r.1  Z.  2—5) :  vermuthlich  waren  in  dieser 
Sammlung  sowohl  die  persischen  als  die  türkischen  Dichtungen  ver- 
einigt und  so  wird  auch  Badäoni  I  rfP  Z.  13  ^  ^ Ji  ^  0t^p 


später  noch  in  lyrischer  Dichtung  versucht,  vgl.  fffv  Z.  6 — 8.  rÄr 

Z.  6—4  (beide  aus  932  H.)  f.o  Z.  5—13.  ff.  Z.  8— 6u.  (beide 

933  H.)  fpi  Z.  4u.  —  frv  Z.  1   (schon  932  verfasst)  fr*  Z.  1 

(933  H.)  ff a  Z.  3  u.  —  1.  Z.  (934  H.).    Meist  sind  es,  gleichwie  die 

persischen  Sachen,  leicht  hingeworfne  epigrammatisch  zugespitzte 
Qit'ah  und  Rubä'i:  eine  sehr  ausgesprochne  Neigung  zu  manchmal 
derben  Scherz-  und  Spottreden  in  poetischer  Form  schlug  bei  Ge- 
legenheit eines  Bluthusten's  in  einen  schweren  Reueanfall  um  (|T1 

Z.  7u.  —  PTv  Z.  13).  Diesen  kleinen,  durchaus  in's  lyrische  Genre 
gehörigen  Dichtungen  steht  ff a  Z.  5  —  vorl.  Z.  ein  längeres ,  acht- 
zehn Bait  (Chafif)  umfassendes  Matnawi  gegenüber,  in  weichem 

Babur  seine  siegreiche  Expedition  gegen  die  Hazarah  -  Turkmäuen 
verherrlicht:  die  einzige  Probe  epischen  Stils,  welche  aus  Babur's 
Feder  erhalten  ist. 

Noch  mag  erwähnt  werden,  dass  nach  fit4  Z.  5  u.  —  vorL  Z. 

im  J.  935  H.  Babur's  Söhne,  Humajün,  Kamran  und  Hindäl,  sowie 
Chwagah  Kalän  mit  Copieen  von  Dichtungen  und  Uebersetzungeii 
Babur's  bedacht  wurden:  sie  waren  zum  Theil  in  dem  von  Bäbur 
erfundnen  Schriftzug  (Baburi)  geschrieben. 

Dass  Babur  bei  seinen  türkischen  Dichtungeu ,  zumal  was 
formelle  Correctheit  anlangt,  sich  an  den  grossen  Begründer  caga- 
taiischer  Litteratur,  an  Mir  'Ali  &er  Nawai,  enge  angeschlossen, 
liegt  in  der  Natur  der  Sache.  Wie  ernstlich  er  sich  mit  dessen 
Werken  beschäftigte,  beweist  der  Umstand,  dass  er  aus  seinen  vier 
Diwanen  eine  nach  den  Versmaassen  geordnete  Auswahl  von  Gazalen 
und  Einzelversen  anlegte,  welche  am  23.  Dü'l-higgah  925  H.  zum 

Abschluss  gelangte  (tf.  Z.  14—16). 

Z.  3  ^  ^  ^1  ^         ^  ^Itf  (=  Abu  1-f. 

Ma  Z.  11).  P.  de  C.  II.  461  wenig  passend:  uu  recueil  de 
Mesnevi  intitutö  Mubin.    Obiger  Titel  dieses,  zur  Hälfte  von  Bereao 


Ls  zu  verstehn  sein.    Doch  hat  er  sich  auch 
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im  ersten  Band  seiner  Chrestomathie  turque  (Kazan  1857)  pp.  226 
— 272  nach  einer  einzigen  leider  sehr  fehlerhaften  Handschrift  ver- 
öffentlichten x)  theologischen  Lehrgedichts  (^anafitischer  Ritus)  ist 
der  richtige,  wie  aus  der  Chätimah  (a.  a.  0.  271  1.  4u.)  her- 
vorgeht *) : 

das  bn  gedruckten  Text  fehlende  Uul  hab'  ich  ergilnzt,  wie  Sprach- 
gebrauch und  Versmaass  (Chafif)  forderten;  vgl.  z.  B.  p.  253  1.  6. 
Die  von  Sprenger  in  seiner  Notiz  über  das  Werk  Zeitschr.  DMG. 
16,  787  wohl  auf  Grund  einer  in  Lakhnö  vorgefundnen  Hand- 
schrift angegebne  Bezeichnung  jjryb  jüö  beruht  vermuthlich  auf 

Missverständniss  zweier  Verse  der  nemlichen  Chätimah  (Z.  3  u.  und 
vorl.  Z.),  welche  das  Datum  des  Gedichts  (928  H.)  enthalten: 

bei  Berezin  steht  0«OJ.\jt  st.  ^^'SjJS\  J*-o  st.  J^j. 

Das  Gedicht  ist  einem  Sohne  Bäbur's  gewidmet:  welchem? 
vermag  ich  mit  Bestimmtheit  nicht  anzugeben,  da  der  Schluss  des  die 

Dedication  enthaltenden  zweiten  Capitata  (  w5U*i ) 

sowohl  an  Humäjün  als  an  Kämran  denken  Ulsst.  Ich  setze  die 
beiden  Verse  her: 


1)  Und  zwar  ohne  Titel  als  „poeme  incounu  de  Habour,  contenant  l'ox- 
position  de  la  foi  inusulmane,  pour  soii  fils".  Es  steht  dies  im  Einklang  mit 
dor  unbegreiflichen  Zurückhaltung,  welche  der  Herausgeber  auch  sonst  don 
von  ihm  dargebotneu  Texten  gegenübor  sich  aufzulegen  für  gut  befunden  hat 
—  trotz  seiner  Erklärung  (preT.  VIII):  je  ine  suis  attache  d'abord  a  corriger 
Umtos  los  fautes  grammaticales  ot  autres".  —  Ob  in  dem  HSOS  erschienen) 
zweiten  Bande  in  dieser  Hinsicht  mehr  geschehn,  weiss  ich  nicht:  mir  ist 
nur  der  erste  zu  Gesicht  gekommen. 

8)  Vgl.  auch  Badäoni  I.  |*tF  Z   14.  15. 


r 
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Die  Doppelsinnigkeit  der  Wörter  ^^jUP  und  0L*J  liegtauf 

der  Hand:  zur  definitiven  Feststellung  des  Bezug's  aber  bedarf  es 
noch  anderweitiger  Nachrichten. 

Ueber  Alter  und  Herkunft  der  von  ihm  benutzten  Handschrift 
j^ibt  uns  Berezin  keinen  Aufschluss :  dass  dieselbe  aber  direct  einer, 
von  Babur  einem  hervorragenden  Juristen  Mawarn'l-nahr's  geschenk- 
weise übersandten  Copie  des  Mubin  entstammt  t  erheUt  aus  den 
sieben  Schlussversen  (p.  272  1.  3 — 9),  welche  nichts  andres  sind  als  ein 
vermuthlich  von  Babur  selbst  auf  die  Rückseite  des  Codex  gesetztes 
poetisches  Begleitschreiben,  wie  wir  einem  solchen  auch  oben  bei 
Besprechung  von  Bäbur's  Lyrica  begegneten  ').  —  Wer  unter  dem 

Z.  7  genannten  *Ul*Jt  ^Jlc^  (ohne  Zweifel  der  Adressat  selbst)  zu 

verstehn  sei,  wird  sich,  glaub'  ich,  ziemlich  sicher  bestimmen  lassen: 
doch  würde  die  Untersuchung  hier  zu  weit  fuhren. 

Uebrigens  hat  Babur  in  dieser  Art  religiös-didaktischer  Dich- 
tung  einen  Vorganger  in  Mir  'All  Ser,  welcher  in  seinem 
^JL^Jt  die  nemliche  Materie  in  türkischen  Versen  (Metr.  Hazag) 

behandelte:  vgl.  Belin,  Journ.  Asiat.  5e  ser.  t,  XVII  p.  233.  Aus 
den  im  Abusqa  zerstreuten  Citaten  z.  B.  s.  v.  (p-      1.  7 — 9), 

J^+\  (p.  Ha  i  t>— 4u.)  ^bom  (p.  rAr  L  2—4)  verglichen  mit 

den  entsprechenden  Stellen  des  Mubtn  a.  a.  0.  262  L  Z.  263  Z.  6.  8 
ist  die  manchmal  selbst  auf  die  Worte  sich  erstreckende  Aehnlich- 
keit  der  Behandlungsweise ,  welche  durch  die  Dürftigkeit  des  ver- 
arbeiteten Stoffs  freilich  bedingt  war,  zur  Genüge  ersichtlich. 


1»  So  schrieb  Babur  auch  auf  Saich  Zain's  Fathnämah  unter  die  Tugra 
ein  türkisches  Ruba'i  (ft.  Z.  8  — 6u),  dessen  erstes  Bait  in  der  Kazaner  Aus- 
gabe sträflich  verballhornt  ist    Es  ist  also  hersustellen : 

r  w 

*  fH^-lH  Vr-a  f-*-* 

d.  h.  Um  des  Islams  willen  irrt*  ich  im  Gefild  umher,  versuchte  mich  mit 
den  Ungläubigen  Indiens  im  Waffenspiel.  —  Bei  Ilminsk\j  steht  ^£jL_j  st 
^cjLj,  im  zweiten  Mforä'  ^'uywU  \~)~*D  •  JoL?»  ,JL3  .  P.  de  C.'s  Ver- 
such, die  so  zerrüttete  UeberUeferung  tu  übersetzen  möge  man  bei  ihm  selbst 
nachsehn  (IL  308). 
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Aus  diesem,  Mubin  betitelten,  Matnawl  nun  citirt  Bäbur  in 
den  Waqäi*  föo  Z.  2 — 4  drei,  die  wichtigsten  Flächenmaasse  be- 
nennenden, Verse  mit  den  Worten:  *o  .ju/  *5\_>^u 

wie's  im  Mubin  heisst,  was  P.  de  C.  II  370  falsch  übersetzt:  comnie 
on  le  verra  clairement  ci-dessous.  Da  die  genannten  Verse 
bei  Berezin  schmählich  verwahrlost,  bei  Ilminskij  nicht  ohne  Fehler 
sind,  so  möge  mir  gestattet  sein  die  Stelle  bei  dieser  Gelegenheit 
in's  Geleise  zu  bringen.  Die  betreffenden  Bait  lauten  bei  Berezin 
p.  267  1.  3u.— 268  L  2  wie  folgt: 

r**?  o^1  ^j1^  cr-*-~ 
J^-*  j-?  ^  ^  j*J 

J^-J  <^^M  J^y»  ^L-ij^-J 

«sJbt  ^       ^-Lt  o,p*  rLi>S  ^ 

Wie  man  sieht,  handelt  es  sich  um  die  Sandabreibung  (^»aj), 
—  In  den  Waqai4  lautet  der  erste  Vers  so: 

^  ^ 

Demnach  ist  das  erste  Bait  bei  Berezin,  wie  der  Sinn  erheischt, 
folgendermassen  herzustellen: 

wenn  (  J )  das  Wasser  eine  Meile  von  dir  entfernt  ist,  so  nimm 

behufs  Gebets  die  Sandabreibung  vor.  —  Die  ursprüngliche  Gestalt 
des  zweiten  Verses  bei  Berezin,  wie  dieselbe  im  ersten  bei  Ilminskij 
vorliegt,  ergibt  sich  nun  durch  Umstellung  der  je  zweiten  Misra4: 
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das  unsinnige  Jot  nach  8j jf  ist  sicher  aus  einer  Glosse  zu 
entstanden,  welches  der  Copist  für  pers.         ansah :  die  Interpolation 
führte  die  Corruptel  J>\OJJ>  für  Jut  JciP  herbei:  augenscheinlich 

verstand  der  Copist  das  Misra'  so:  die  Leute  nennen  das  Hindali. 

Der  Grund  der  Verwirrung  ist  wohl  darin  zu  suchen,  dass  im 

Archetypus  der  zweite  Vers         o.y>)  ausgefallen  war  und  die 

Misrä'  in  verkehrter  Reihenfolge  am  Rande  nachgetragen  wurden: 
waren  nun  auch  im  Text  die  Misra4  nicht  neben,  sondern  unter- 
einander geschrieben,  so  hingen  sich  die  an  den  Rand  gesetzten  sehr 
leicht  an  die  nebenstehenden  Verszeilen  an  und  die  verkehrte  Ver- 
ordnung war  fertig.  —  Im  dritten  Vers  hat  dagegen  Berezin  richtii; 

statt  des  unmetrischen  ^Xi  der  Kazaner  Ausgabe :  statt 
u5JL*  aber  ist  mit  letzterer  zu  schreiben  »S  J^o.  —  v.  4  ist  al> 
Dittographie  zu  v.  2  zu  tilgen.  —  v.  5  sehr,  mit  Ilm.  ,,i5LjJLjt 
statt  eNjy,  vdxJLu  statt  ^JJLo.  —  Doch  ich  kehre  zu  Pseudo- 
Bäbur  zurück. 

Z.  4         Jl^  0U^i  Jj>\  *>\y>  s  =  Abul-f.  tU  Z.  12 

—in.  Dies  Gedicht  wurde  am  8.  Rabi'ul-awwal  935  H.  vollendet, 
s.  Bab.  ff  A  1.  Z.— ff1  Z.  1.  Gelegentlich  sei  hier  Erskines  Irrthuin 
berichtigt,  welcher  I.  521  not  die  „Resälehe  Walidieh*  mit  dem 
„Matün,  said  to  be  a  work  of  mystical  divinity*  identificiren  möchte. 

Der  Sachverhalt  ist  aus  dem  Vorhergesagten  klar:  Matün 

in  Erskine's  Copie  des  Tärich-i  Rasidi ,  woraus  er  die  betreffe 

Stelle  entlehnt,  ist  natürlich  Schreibfehler  für  Mubin  (^^). 

Z.  5  ^  iuj-jLj  f^S  yJ^\,  Abul-f.  Z.  14  -oL-xJit. 

iJt  Jlä^I  i'^>  U»  J>^>  o^JL-  ^tJUUl  j\  \j  öyJ>.  Wenn 

diese  letzten  Worte  echt  sind,  so  dürfen  sie  keinesfalls  dahin  gedeutet 
werden,  als  habe  Abü'l-fazl  eine  vollständigere  Redaction  der  Denk- 
würdigkeiten als  die  uns  erhaltne  vor  sich  gehabt  :  höchstens  könnte 
man  eine  bewusste  Lüge  voraussetzen,  bestimmt  den  Schwindeleien 
über  Bäbur's  letzte  Lebenstage  Cours  zu  verschaffen.  Aber  der 
Ausdruck  wird  auf  Rechnung  blosser  Ungenauigkeit  zu  setzen  sein. 

—  Der  bei  Abü'l-fazl  dem  Werke  Babur's  beigelegte  Titel 

ist,  wie  schon  erwähnt,  der  in  Indien  gewöhnliche,  welcher  durch 
das  Medium  der  persischen  Uebersetzung  die  anderen  Benennungen 
fast  ganz  in  den  Hintergrund  gedrängt  hat.    Daneben  findet  sich 
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auch  ^Cjjb  wDjjj',  vgl.  Elliot  IV.  218  sqq.:  so  heisst  das  Buch 

auch  in  der  von  C.  Stewart,  or.  library  of  Tippoo  Sultan  p.  184 
verzeichneten  Handschrift.     Vielleicht  liegt  hier  eine  Reminiscenz 

an  die,  bald  jj^S  Dftla  i^ßjy*^         olWJw  genannte, 

augebliche  Autobiographie  Timur's  vor:  auch  an  die  ^^Jol^  wS^^i 

könnte  gedacht  werden.  Von  Bäbur  rührt  der  Ausdruck  nicht  her. 
Gewiss  bloss  aus  dem  Inhalt  gemacht  ist  der  in  der  Kazaner  Aus- 
gabe adoptirte  Titel  jmU  ^b1)»  imr  sonst  ganz  unbekannt  der  von 
Rseudo-  Babur  angegebne  xj_jU.  Wie  Babur  selbst  sein  Wenk 
tfeuannt  wissen  wollte,  erhellt  deutlich  genug  aus        Z.  13 

ccwXj!  ^Ju^Lö:  Chwägah  Kalan,  Chwägah  Jafojä's  Enkel  hat  um 

(eine  Copie  der)  Waqai4,  mit  deren  Abfassung  ich  grade  baschaftigt 
war,  mit  Stellen  wie  *tr  Z.  7  u.  (von  P.  de  C.  I.  110  nicht  schart' 
jreuug  gefasst)  |I1  Z.  9 u.  zu  vergleichen.    Nur  einmal,  soweit  mir 

erinnerlich,  nennt  Bäbur  seine  Memoiren  £vjAj  schlechtweg  (Pöf 

Z.  13)*),  doch  da  diese  Benennung  so  ziendich  auf  jedes  Geschiehts- 
werk  passt,  Genauigkeit  in  dieser  Hinsicht  der  Natur  der  angeführ- 
ten Stelle  nach  dort  in  keiner  Weise  beabsichtigt  sein  konnte ,  so 
Lst  damit  für  unsern  Zweck  nichts  zu  machen.    Bei  der  ofheielleu 

ir 

Redaction  mag  das  Buch  dann  den  Titel    ->l£jLj  *_*'lJ  «cjüij 

erhalten  haben ,  wie  ihn  die  aus  J.  Senkowski's  Nachlass  in  das 
Asiatische  Museiun  zu  St.  Petersburg  übergangene  Handschrift  auf- 
Heist (vgl.  Saweljew,  Melanges  asiat.  III.  484):   ihm  nähert  sich 


1)  Analoge  Falte  bietet  die  Literaturgeschichte  in  Menge.  Ho  ist  ja  auch 
Abu'l  fails  gTOüso»  Geschichtswork   im   Morgen-   und  Abendlande   unter  dorn 

Titel  a^'J^J  \  ,  beziehungsweise  ^-aJ  1  bokannt,  während  dor  Ver- 

fasser selbst  dasselbe  fast  stets  Jk^oULi ,  bisweilen  auch  X-^LJ^^X»^ 
^cJjil    nennt:   demselben  Akbar's  wahren  Namen   vorzusetzen ,   konnte  sich 

Abu'l-fazl  schwerlich  einfallen  lassen ,  da  bei  der  abgöttischen  Verehrung, 
wrkher  jener  im  Kreise  seiner  Vertrauten  genoss ,  dies  fast  als  Blasphemie 

bitte  erscheinen  müssen,  vgl.  besonders  Akbarn.  I  |.  Z.  5— 4u. 

2|  Vgl    ChAfi  ChAn  I    *1ö   Z.  5u.  JyJ>    J[j~>t    frJ**         S*  C>4j- 
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der  von  Bäbur's  Tochter  Gulbadan  Bigum  in  ihren  ...  »jwP 

c  ).«•  ••  -» 

^.PL-äoLj  angewandte  juoli  (s.  Rieu,  cat.  of  the  Pers.  Mss. 

I.  247).  Ich  habe  im  Vorstehenden  beim  Citiren  diejenige  Form 
gebraucht,  welche  meiner  Ueberzeugung  nach  die  allein  ganz  sicher 
auf  Bäbur  selbst  zurückgehende  ist. 

S.  o.l  Z.  1  und  Babur  ff  1  Z.  9  ^sA^l\  ^\  sehr.  Jc^Jl  *j\ 

mit  Abü'l-fazl  111  Z.  12  Badaoni  III.  nt*  vorl.  Z.  und  Nafä'isul- 
ma'atir  von  Mirza  4Ala  u'l-daulah  Qazwini,  tach.  Kami  bei  Sprenger, 
libr.  of  the  king  of  Oudh  p.  51.  Wahrend  eine  der  zur  Calcuttaer 
Ausgabe  des  Akbarnämah  beigezoguen  Hss.  Jc*>>jJt  hatte ,  fand 
der  Herausgeber  des  Badaoni  in  seinem  Exemplar  der  Nafa  isu'l-ma'ätir 
Jc>tjJl  welche  Lesart  er  denn  auch  für  das  in  den  Hss.  des 
Muntachab  stehende  JoljJt  jji  in  den  Text  setzte,  s.  Bad.  I.  rvs 
Z.  12.  fw  Z.  4,  dagegen  ist  fv*1  Z.  5  iL  Jol^Jl  yi\  stehn  geblieben. 

Der  volle  Name  des  Mannes  lautete  Saich  Abü'l-Wagd  b.  Saich 
Wagihu'l-din  Farifci  (Sprenger  a.  a.  0.). 

Z.  4  ^ßjtJb.  Abü'l-f.  Z.  16  ^jfS^:  welches  das  Richtige  sei 
vermag  ich  nicht  zu  entscheiden.  Badaoni  in  seinem  dem  Maulanä 
§ihabul-din  Mu'amma'i  gewidmeten  Artikel  (I.  frt  Z.  11  —  Z.  3  u.) 
gibt  dessen  Tachallus  nicht,  anderweitige  Quellen  über  ihn  stehn 
mir  nicht  zu  Gebote. 

Z.  5-6  ^         £uM  vv&m  3  cr*> 

^Ji  P.  de  C.  II.  463:  tres-habile  dans  l'art  de  tater  de  pouls 

et  de  faire  le  diagnostic  des  maladies.  Vielmehr  ist  •  zu  tilgen 
und  zu  übersetzen:  er  verstand  sich  darauf,  aus  der  Untersuchung 
des  Pulses  die  Diagnose  zu  stellen.  Abü'l-fazl  Z.  16  allgemein: 
k=>JS  sXjja  }  si^w*0  oJU^a .    Mit  vollem  Namen  hiess  dieser  an- 

gesehne  Arzt  und  fruchtbare  Schriftsteller  Jüsuf  b.  Muhammad, 
tach.  Jüsuf i,  vgl.  Rieu  a.  a.  0.  (II.)  475  b,  wo  ausführliche  Nach- 
weisungen gegeben  sind. 

Z.  14  Jyi\  sehr.  wie  auch  Abü'l-fazl 

\t.  Z.  4. 

Wenn  ich  nicht  leugne,  dass  der  soeben  behandelte  Epilog 
manche  brauchbare  Notiz  enthält,  so  kann  ich  doch  auf  der  andern 
Seite  den  Verdacht  nicht  bergen,  dass  ein  Theil  desselben  dem 
Tartch-i  Rasidl  entnommen  sei :  man  vergleiche  nur  die  von  Erskine 
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Oiist  of  India  I.  521  1.  21  —  522  i.  4)  aus  letzterem  übersetzte 
Stelle  mit  Abul-fazl  !U  Z.  9—20:  andres  lässt  sich  anderwärts 

nachweisen.  Ueberhaupt  ist  ja  aus  der  ganzen  einleitenden  Partie 
des  Akbarnamah  wenig  Belehrung  zu  gewinnen.  Jeder  selbst- 
stündigen  Bedeutung  baar  aber  ist  deren  osttürkischer  Doppelgänger. 
Wenn  je,  was  bei  der  herrschenden  Richtung  raorgenländischer 
Studien  freilich  kaum  zu  erwarten  ist,  eine  neue  Ausgabe  der 
Waqai4  auf  Grund  reichlicheren  handschriftlichen  Materials  ver- 
anstaltet würde,  so  wäre  jenes  Machwerk  ohne  weitres  auszustossen 
oder,  falls  das  linguistische  Interesse  die*  verböte,  doch  wenigstens 
mit  dürren  Worten  als  das  zu  bezeichnen,  was  es  ist:  als  eine 
Uebersetzung  aus  Abü'l-fazl's  Akbarnamah. 
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Der  arabische  Dialekt  von  Mosul  und  M&rdin. 

Von 

A.  Socln. 

(S.  Bd.  XXXVI  8.  1—53;  238—277.) 

c.    Redensarten  aus  Mösul  und  Märdin. 

Als  dritten  Theil  der  Texte ,  welche  die  Basis  zu  einer  gram- 
matikalischen Skizze  des  arabischen  Dialektes  von  Mösul  und  Märdin 
liefern  sollen,  möchte  ich  im  Folgenden  einige  Nachtrage  zu  ineinen 
im  .lahre  1878  erschienenen  Sprichwörtern  und  Redensarten  ver- 
öffentlichen ').  Diese  Nachtrüge  sind  doppelter  Art :  aus  äusseret! 
CJründen  — ■  um  den  einem  Programme  zugemessenen  Raum  nicht  zu 
überschreiten  —  war  ich  damals  gezwungen,  einen  Theil  meines  Ma- 
terials abzutrennen  und  die  Veröffentlichung  desselben  auf  eine 
spatere  Gelegenheit  zu  verschieben.  Hauptsächlich  sind  es  nun 
Redensarten  und  Volksreime ,  welche  zurückbehalten  wurden  :  von 
eigentlichen  Sprichwörtern  kann  ich  nur  noch  eine  kleine  Nachlese 
bieten.  In  Betreff  der  äusseren  Form,  iu  welcher  diese  „Fortsetzung* 
erscheint,  verweise  ich  auf  p.  VII  der  Einleitung  jenes  Universitats- 
programmes.  Die  Sprüche,  welche  ich  bloss  in  Trauscription  auf- 
gesehrieben hatte,  habe  ich  auch  diesmal  wieder  iu  arabische  Lettern 
umgeschrieben.  Wenn  eine  Phrase  mir  sowohl  in  arabischer  Schrift 
als  in  Transcription  vorlag,  habe  ich  nicht  geglaubt,  die  etwaigen 
Dissonanzen  verwischen  zu  sollen :  ja  dieselben  sind  in  einigen  Fällen 
vielleicht  eher  noch  klaffender  geworden,  als  in  der  früheren  Pub- 
lication.  Unter  alten  Papieren  fand  ich  nämlich  auch  ein  mit  Blei- 
stift beschriebenes  Blatt ,  welches  augenscheinlich  von  J  ü  s  u  f  ihn 
Hanna  (s.  Einl.  p.  III)  herrührt,  und  in  beinahe  unlesbaren  Schrift- 
zügen eine  Anzahl  von  Sätzen  enthält,  die  mir  besagter  Mann  münd- 
lich vorgetragen  hat.  Ich  bezeichue  dieses  Schriftstück  mit  dem 
Namen   „Brouillon*.    Im   Uebrigen  gelten   hier  die  Abkürzungen, 

1)  Einladung  zur  akademischen  Feier  de»  G«>burtsfestes  »einer  Maj.  d.  Königs 
Karl  von  Württemberg  am  7.  Marz  1878  u.  s.  w.    Beigefügt  sind:  Arabische 
Sprichwörter  und  Redensarten  gesammelt  und   erklärt  von  I)r  A   S.  u.  s.  w 
Tübingen  1878.  4°. 
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welche  ich  schon  früher  angewendet  habe,  z.  B.  Dam.  ■=  Damascus, 
K.  =  Reim  u.  a.  m. 

Bereits  in  der  genannten  Einleitung  (p.  VI)  habe  ich  darauf 
aufmerksam  gemacht,  dass  die  Citate,  welche  ich  den  Sprüchen  bei- 
füge, keinen  Anspruch  auf  Vollständigkeit  machen  können.  Ich 
habe  seitdem  die  Literatur  der  arabischen  Sprichwörter  etwas  weiter 
verfolgt.  Erst  jetzt  sah  ich,  dass  ich  zu  einigen  meiner  Sprich- 
wörter auch  die  von  Erpenius  l)  herausgegebene  Sammlung  zur  Ver- 
gleichung  hätte  heranziehen  sollen.  Von  befreundeter  Seite  wurde 
ich  auf  das  in  mancher  Beziehung  höchst  anerkennenswerthe  Büch- 
lein von  Rostgaard-Kallius 2)  verwiesen.  Ebenso  wurde  ich  jetzt 
erst  auf  das  Capitel  über  Sprichwörter  aufmerksam  gemacht,  welches 
der  Musta^raf  Bd.  I  p.  33 — 50  enthalt  s).  Die  in  meinem  Besitze 
befindlichen  maltesischen  Sprichwörter  Vassalli's 4)  hatte  ich  bloss  des- 
wegen übersehen,  weil  ich  das  Buch  damals  ausgeliehen  hatte  (vgl. 
Sandreczki  in  ZDMG.  33  [1879],  p.  225).  Ein  nicht  unerheblicher 
Beitrag  zur  arabischen  Sprichwörterliteratur  findet  sich  in  einem, 
wie  es  scheint ,  mehr  für  Kinder  zusammengestellten  Büchlein  *), 
welches  in  Beirut  gedruckt  ist;  ich  bezeichne  es  mit  Teslije. 
Eine  Anzahl  egyptisch-arabischer  Sprichwörter  hat  Dr.  S  p  i  1 1  a  neu- 
lich im  Anhang  seiner  vulgär-arabischen  Grammatik  mitgetheilt  *). 
•Schliesslich  sei  hier  auch  auf  die  kleine  Sammlung  türkischer  Sprich- 
wörter 7)  aufmerksam  gemacht,  welche  M  e  r  x  in  armenischer  Schrift 
und  mit  deutscher  Uebersetzung  herausgegeben  hat  und  welche  viel 
Interessantes  enthält. 

Aus  diesem  reichen  Material  lassen  sich  nun  mancherlei  Ana- 
logien und  Belege  nicht  bloss  zu  den  Redensarten,  deren  Heraus- 
gabe mir  noch  obliegt,  sondern  auch  zu  den  schon  publicirten 
Sprücheu  anführen.  Für  die  letzteren  hat  dies,  wenigstens  zunächst, 
nur  dann  einen  Zweck,  wenn  dadurch  der  Sinn,  den  ich  einem 
Sprichwort  beigelegt  habe,  verändert  wird,  oder  wenn  in  den  ander- 


seu  proverbiorum  arabicorum  Centuriae  duae  ab  anonyme« 

quodam  Arabo  collectao  ot  explicatae  cum  interpretatione  Latina  et  Scholils 
Josephi  Scaligori  et  Thomae  Erponii.    Leidae  1614. 

2)  Arabum  pbüosophia  popularis  sivo  syllogo  nova  proverbiorum  a  Jacobo 
Salomono  Damasceno  die  Uta  excepit  et  intorprotatus  est  perillustris  vir  Kride- 
ricus  Rostgaard.  Edidit  cum  adnotationibus  nonnullb  Johannes  Christian us 
Kalliu».    Hafniae  1764. 

3)  ßulaker  Ausgabe  vom  Jahre  1285. 

4)  Motti,  aforhmi  e  proverbii  maltesi,  raecolti,  interpetrati  e  di  note  ospli- 
eaUve  e  nlologicho  corredati  da  Michelantonio  Vassalü.    Halte  1828. 


Sprichwörter  p.  3  bis  33. 

6)  Grammatik  des  arabischon  Vulgardialectes  von  Aogypton  von  Dr.  Wil- 
helm Spitta-Bey.    Leipzig  1880,  p.  494—516. 

7)  Türkische  Sprichwörter  ins  Deutscho  übersetzt  von  A.  Merx.  Venedig 
1877  12. 
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weitigen  Quellen  die  Form  des  Spruches  wesentlich  verschieden  und 
diese  Verschiedenheit  für  das  Verständniss  von  Belang  ist  Bevor 
ich  daher  an  meine  eigentliche  Aufgabe  gehe,  erlaube  ich  mir,  hier 
eine  Anzahl  von  Nachtragen  und  Verbesserungen  zu  meinen  früher 
veröffentlichten  Sprüchen  einzuschalten.  Von  öffentlichen  Bespre- 
chungen meiner  Arbeit  ist  mir  bloss  die  Derenbourg's  in  der  Revue 
critique  22.  Juli  1878  p.  397  ff.  zugekommen;  dagegen  haben  mich 
einige  Fachgenossen  zu  Dank  verpflichtet,  indem  sie  mich  auf  einzelne 
Ungenauigkeiten  aufmerksam  machten.  Ich  nenne  hier  besonders 
die  Herren  Ganneau,  Gildemeister,  Klein,  Nöldeke, 
Rosen,  Thorbecke. 

I.     Verbesserungen    und   Nachträge    zu  .Arabische 
Sprichwörter  und  Redensarten*  (Tübingen  1878). 

No.  6.  Statt  tekullü  lies  t^kullü;  ebenso  No.  125. 

No.  22.  jj  J^JLP  «5u  jj  »  -  131,  vgl  Kall  No.  473,  wo  zu 
lesen  *J  (jaäJl  0-*-«*  J***,  was  bedeutet:  ich  richte  mich 
nach  des  Andern  Benehmen. 

No.  23.  J^uit  jl-äj  JÜ^Jt  vgl  Prym  und  Socin,  Der 

neu-aramäische  Dialekt  des  Tür-\Abdln  Bd.  2,  p.  217. 

No.  31  ist  nach  dem  genannten  Brouillon  zu  schreiben  ^ys^j 

y-Ull  \j^y>-  {ja**!}  U*-^5>  O^^J  und  zu  übersetzen:  Sollen  wir 

unsre  Kleider  beschmutzen,  indem  wir  andern  Leuten  die  Kleider 
reinigen ! 

No.  34.  (jrj^MÖ  juLÖ  JLj  aJLö  ist  nach  Klein's  Mittheilung 

zu  übersetzen:  Die  eine  Feige  wird  vor  der  andern  rei£ 

No.  38.  Zu  {jOjZ^  vgl.  Dozy  Suppl.  unter  {j»~>-  und  übersetze : 

Als  Goha  Richter  wurde,  liess  er  seine  Mutter  als  Verbrecherin 
durch  die  Stadt  fuhren. 

No.  40.    Lies  „Unterlegene*  statt  Ueberlegene. 

No.  43.   Von  vielen  Seiten,  vgl  auch  Rev.  erit  L  1.  p.  398, 

hat  man  mich  darauf  verwiesen,  dass  ^jJuaa  als  Plur.  von 

zu  fassen  und  folglich  mit  „meine  Gedärme*  zu  übersetzen  sei  Ich 
selbst  habe,  als  ich  die  Uebersetzung  niederschrieb,  au  dieses  Wort 
gedacht  Ich  glaube  jedoch  auch  jetzt  noch  die  Uebersetzung: 
„mein  Geld*  vertheidigen  zu  können,  einestheils  wegen  des  Sinnes, 
auderntheils  weil  die  Einschiebung  eines  n  vor  den  vocalischen 
Suffixen  wenigstens  der  dritten  Person  in  Mosul  sehr  gewöhnlich  ist 


Digitized  by  Google 


Socin,  der  arabische  DiaUkt  von  Mösul  und  Märdin.  \§\ 

No.  51.  Füge  hinzu:  Dam,  Zum  Sinne  des  Sprichwortes  vgl 
Teslije  p.  r  ^  ^cJüj  JJi>  ^)ym  L  w$L*^t  und  Mustatraf  I,  p.  fv 

No.  56.  Streiche  im  arabischen  Text  den  Stern ;  das  Brouillon 
hat  die  Lesart  L^J. 

No.  57.  Ich  möchte  vermuthen,  dass  zu  lesen  sei  ^Jüü!  lab 
^ajuJ'u:  der  Becher  ist  auf  der  Quelle  geschwommen,  hat  sich 
aber  nicht  gefällt;  doch  scheint  in  Mosul  oLb,  vJ>JjLi  in  diesem 
Sinne  in  Gebrauch  zu  sein;  vgl.  auch  Dozy,  Supplement. 

No.  61.   Vgl.  die  Redensart  Vassalli  No.  686  j^y«uj  *S^*~o. 

No.  72.  Die  Erklärung  des  Spruches  ist  falsch.  ^age  ist 
geradezu  als  Kleid  zu  fassen  und  im  arabischen  Text  eigentlich 

XjjLc  zu  schreiben ;  dann  lautet  also  die  Uebersetzung :  Das  geborgte 

Kleid  giebt  dem  nicht  warm,  der  es  anzieht.  Nachdem  mich  Klein 
auf  diesen  Fehler  aufmerksam  gemacht  hatte,  fand  ich  zur  Be- 
stätigung das  Sprichwort  Mustatraf  I,  p.  ff»;  jju  L«  B-uiit  v-^i 
und  weitläufiger  Teslije  p.  1  ^Ju  ^  LsJ  Q^  jju  3  ^ÜCUät  ^ 
„und  wenn  es  wärmt,  hält's  nicht  an". 

No.  92.  ui  ^JLiOj  ist  jedenfalls  nach  Sprichwort 

88—91  zu  erklären  und  Frey  tag  hat  Unrecht,  wenn  er  Arabum 
proverbia  Bd.  3,  p.  449  auf  Bd.  2,  p.  464  (23,  203)  »Lac  ^  Jjü 

verweist.  Richtig  erklärt  findet  sich  das  Sprichwort  schon  bei  Kall 
No.  404.    Einen  ganz  andern  Sinn  hat  der  Vers  Teslije  p.  IT* 

c,L3o  ^  zyJ^,  ^  k^J  v^-Ii  *  L-X^J  J^J, 

wo        mit  Aloeholz  zu  übersetzen  ist. 

No.  96.  Gildemeister  macht  mich  auf  Zeitschrift  für  Ethno- 
graphie 1873  (5.  Bd.)  p.  270  ff.  aufmerksam,  woselbst  dieses  Sprich- 
wort von  Wetzstein  erklärt  ist. 

-  >      ä  > 

No.  102.  (4t$wAu£*5>  Klein  schlägt  vor  yX>j>  zu  lesen: 
deine  Liebe  Ist  deine  Busentasche,  d.  h.  du  bist  selbstsüchtig. 

No.  107.  Lies  räkkäbnänu  jjalfna  u.  s.  w.  ljalna  ist 
sicher  Felder  für  UiL>:   Wir  Hessen  ihn  hinter  uns  aufsitzen; 

da  streckte  er  seine  Hand  in  die  Satteltasche,  vgl  Mustatraf  I,  p.  ff 

-Jsül  j  ^wXj  sa^hs>  v&iSj  und  Teslije  p.  |. . 
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No.  109.  Uebersetze:  wenn  Jemand  aufrichtig  gegen  dich  ist, 
so  betrüge  du  ihn  nicht. 

No.  167.    Den  Beweis,  dass  diese  Phrase  richtig  übersetzt  ist, 

liefert  die  Parallele  bei  Kall  No.  261:  £yü  V  o^ü  JÜ\  ^hÜ 

No.  170.  Statt  des  Vergleichs  mit  dem  von  Wetzstein  ver- 
öffentlichten Sprichwort  vgl.  eher  Kall.  No.  219  JaäJt  ÜJU 

No.  171.  '^MwJkXJt  Lfroy»*ar  &  vX&j  ^S^uil  £  JJ**J  l"*  <^U3f . 

Ich  glaube,  dass  diese  Redensart  von  Berggren  (unter  souris)  miss- 
verstanden worden  ist  und  eher  nach  Burckhardt  (No.  469)  und 
Kall  (No.  342)  zu  erklären  ist:  Oft  machen  Leute,  die  sich  in  un- 
bequemer Lage  befinden,  sich  dieselbe  noch  schlimmer.  Vgl.  auch 
Socin,  Die  neu-aram.  Dial.  von  Urmia  bis  Mosul  p.  182,  Z.  2:  die 
Dämonen  binden  den  Leuten  zur  Peinigung  einen  Besen  an  den  Kopf. 

No.  172.  J^JL       ^         >l2L  Gildemeister  nimmt 

Anstoss  an         doch,  wie  mir  scheint,  mit  Unrecht. 

No.  173.  »JL£ü  <jJjdt  J^j.  <yA.  Nach  Klein  ist  zu  über- 
setzen :  Wer  die  Leute  mit  dem  groben  Sieb  (Jbji)  behandelt,  den 
behandeln  sie  mit  dem  Haarsieb  (J^U*). 

No.  176.  Druckfehler  1.  t©§äräk  st.  t^Saräk;  ebenso  No.  178  ibsät. 

No.  182.  Vgl.  die  gute  Erklärung  bei  Kall  No.  67. 

No.  188.  ÜJOc  vuuJl3  (j-LJI  vJju  habe  ich  mit  Be- 

rücksichtigung  von  No.  189  übersetzt,  während  ich  (wie  Spitta  be- 
merkt) hätte  übersetzen  sollen :  wir  erklären  die  Leute  für  schmach- 
bedeckt, während  wir  es  doch  selbst  sind. 

No.  200.   jajjJI  £mJ|       jgpA  ^tddt  wJbül  ist  nach  Prov. 

B.  2  p.  334.  Cap.  22,  63  aufzufassen  (vgl.  Lane  unter 

ein  Hund,  welcher  seinem  Geschäft  nachgeht,  ist  besser,  als  ein  Löwe, 
der  ruhig  hegen  bleibt  Das  Sprichwort,  mit  welchem  das  obige 
verwechselt  wurde,  habe  ich  folgendermassen  gehört  kelb  eddau- 

wär  aljer  min  s  e  b  3  a  elmarbüt  «^A«Jt  ^  jJl  vrJL£jl 

J^JI  womit  ausser  Berggren  unter  hon  auch  Teslije  p.  |v  ^JS 
£>y*y*         ^5  oJ^»  und  Kall  No.  367  zu  vergleichen  ist. 

No.  206.  ^JUJ!  jAv  gjal\  Vgl.  Kall.  No.  165.  Ich 
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weiss  nicht,  ob  es  gewagt  ist,  zur  Erklärung  dieses  Sprichwortes 
den  Gebrauch  anzuführen,  welchen  Liebrecht  als  früher  durch  einen 
grossen  Theil  Europa's,  besonders  aber  in  Italien  bestehend  nach- 
gewiesen hat.  Der  insolvente  Schuldner  musste  nämlich  auf  dem 
offenen  Markte  eine  kleine  Säule  besteigen ,  den  blossen  Hinteren 
zeigen  und  dabei  dreimal  rufen :  Wer  etwas  zu  fordern  hat,  komme 
her  und  mache  sich  bezahlt.  Näheres  vgl.  bei  Liebrecht,  Zur  Volks- 
kunde (Heilbronn  1879)  p.  427.  —  Z*  der  unter  No.  206  an- 
geführten Strophe  vgl.  Spitta  No.  130.  Ich  finde  das  Metrum 
-  -  -  -  |  -  -  -  -  |  heraus  und  möchte  daher  allerdings  (wie  Spitta) 
tama?angi  mit  einem  m  lesen;  aber  das  Wort  el'ugra  (bei 
Spitta)  statt  k  i  r  ä  entschieden  als  eine  schlechtere  Form  bezeichnen. 

No.  234  iU-LJt        j  iüoJl  B-s^s»  Gildemeister  verweist  auf 

das  Sprichwort,  welches  Berggren  unter  archrtecte  anfuhrt  ^ 

a-^I  Jl        jLo  v^*juLJI  tSij  ^5 JJt  und  möchte  an  den  Eckstein 

des  Evangeliums  (Matth.  21,  42)  denken. 

No.  236.  Wenn  der  Arme  eine  Schlange  isst,  so  sagt  man, 
es  sei  aus  Unwissenheit  geschehen  u.  s.  w.  Besser  „aus  Mangel  an 
I^ebensart,  Rohheit"  (wie  mir  Gildemeister  bemerkt).  Vgl.  das  ähn- 
liche Sprichwort  bei  Merx  No.  270:  Fällt  ein  Reicher,  heisst's  ein 
Unfall  ;  fallt  ein  Armer,  heisst's,  er  ist  betrunken. 

No.  253  Z.  5  lies  maSäsu. 

No.  255.    Statt  „Geschwätz  lies  .Aufschneiden*  ^Lii . 

No.  259.  Im  Brouillon  habe  ich  diese  Redensart  folgender- 
massen  geschrieben  gefunden  ^  'i+^\sA\  ^  v^UV»  J^.  Heisst 

etwa  hier  „Borg0?  Der  Sinn,  welcher  dabei  herauskäme,  wäre 
entschieden  passend. 

No.  271.   Im  Brouillon  steht  xi^fjuj  »j^äj         *J      fJL~*JI . 

No.  272.  Zur  Erklärung  kann  wohl  Merx  No.  140  dienen: 
Des  Giaur  Verstand  kommt  hintendrein. 

No.  283.  Vgl.  Prym  und  Socin,  Der  neu-aramäische  Dialekt 
des  für  'Abdin  Bd.  2,  p.  372  (No.  42).  Statt  „Ein  jeder  kennt 
seine  Wage*  schreibe:  „Ein  jeder  weiss,  mit  welchem  Gewichte  er 
gewogen  werden  muss".    Damit  ist  auch  zu  vergleichen  Vassalli 

No.  40  U^lla-Lä  r*S\  U  f+J'l  je  grösser  wir  sind ,  desto 

grösser  ist  auch  „unser  Centner",  obwohl  dieses  Sprichwort  einen 
weiteren  Sinn  hat. 

No.  288  ^L^>  ^  J^u  a\S  U  ^  r^Ji  S 
Man  wird  wohl  U  ^  zusammenfassen  und  übersetzen  müssen: 
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Wenn  an  der  Eule  irgend  etwas  Gutes  wäre,  so  würde  ihr  Jiif^er 
an  ihr  etwas  zu  gewinnen  finden.  Auf  diese  Erklärung  bin  ich 
unabhängig  von  Pabner  und  Ganneau  (Journal  asiat.  1879;  Tome 
XIV,  p.  270)  gekommen.    Auch  Mustatraf  I,  p.  n  Z.  15  hat  diese 

Redensart:  doch  ist  statt  ^^Jl :  f^Jf  zu  lesen. 

No.  292.  293.  294.  Die  Anecdoten  aus  Reineke  Fuchs,  auf 
welchen  diese  Redensarten  fussen,  finden  sich  bei  Prym  und  Sociu. 
Der  neu-aram.  D.  des     'A.  Bd.  2,  p.  291  und  303;  p.  314;  p.  2l*U. 

No.  297.   abugeneb  bedeutet  Krabbe. 

No.  298.  LjsvJLJ  bedeutet  nach  dem  Wörterbuch  des  Unnia 

Dialektes  (Cambridge  Univ.  Libr.  Add.  Ms.  1155)  im  VulgHrsyrischen 
„an  edible  herb  (eatnip)'. 

No.  820.  j.L^J  bedeutet  Löthung,  vgl.  Dozy,  Supplement. 

No.  328.  Besser  (nach  Gildemeister) :  „ein  Gast  und  ein  Ueber- 
lästiger«. 

No.  333.  ^  UJb>  ^  U  Ijj*.    Der  Erklärer  hat  LiLL> 

wahrscheinlich  nicht  verstanden.    Die  Wörterbücher  unter  ^-L» 

machen  darauf  aufmerksam,  dass  XJjjL>»  soviel  als  xj-L>  sei. 

Letzteres  wird  erklilrt  als  C)Uo^|  Der  Mu^Tt  jedoch  fügt 

o  ^  > 

auch  bei  iod>  ^\  j-UwJ!  otl>  Jüü.    Hier  kann  nun 

dem  Zusammenhange  nach  bloss  y  *  \      gemeint  sein  und  folglich 

dürften  wir  vielleicht  obiges  Wort  unsres  Spruches  wohl  mit  „un- 
züchtig, gemein"  übersetzen.  Wir  würden  dadurch  den  Sinn  ge- 
winnen: „Einäugig  ist  sie  zwar  nicht,  aber  unzüchtig*,  was  noch 
ärger  ist.  Der  Gegensatz,  welcher  hierin  liegt,  kann  nur  richtig 
verstanden  werden,  wenn  man  bedenkt,  dass  der  einäugige  ein  Mensch 
von  übler  Vorbedeutung  ist  und  die  Bedeutungen  ins  Auge  fasst, 
welche  die  Lexica  s.  Laue  unter  ^        anfuhren.    Zur  geistigen 

Characteristik  des  a'war  (vgl.  Spr.  275)  gehört  auch,  dass  Musta- 
traf I,  p.  f'o  unseren  Spruch  No.  276  unter  der  Forin  U  «5o>L-^a 
iüüb  iüU~>  ^  JUS  JjtS  anfuhrt. 

No.  334.   UitJU  Juij    J>  .^OÖ^t  ist  wohl  nach  Merx 

No.  266  zu  übersetzen :   Ein  tüchtiges  Ross  mehrt  sein  Futter  selbst. 

No.  340.    Im  Brouillon  finde  ich  j'-j  s  :  *  statt  <jiwÄJL-«, 

was  auf  dasselbe  hinauskommt. 

No.  348.    Im  Brouillon  steht  o^bUio  *$JS. 
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No.  349.  Verbessere:  0  hatte  ich  doch  einen  Hals  wie  der 
des  Kamels,  damit  ich  jedes  Wort  schmecken  könnte  (ob  süss  oder 
bitter),  bevor  ich  es  ausspreche  (nach  Gildemeister). 

No.  354.    Gildemeister  halt  enneddäf  für  eine  falsche  Lesart. 

No.  366  'xJS  j^iJt  R°seu  möchte  §ar  in  der  Be- 

deutung „Krieg,  Zank4*  fassen,  was  durch  Vassalli  No.  406  be- 
stätigt wird. 

No.  376.  Es  fehlt  die  Zahl  376  vor  der  dritten  Zeile  von 
No.  375. 

No.  381.  Im  Brouillon  findet  sich  ^g^Jsl  j'\  n  N  J,  »  «- 
^.^aJt;  ist  türk.  Vergehen. 

No.  383.  Im  Brouillon  findet  sich  sX^  o***J  L5$»-M^ 
Jü>  t>Jü  Sj>\.  Vgl.  Kall  No.  112  vom  KameL  Etwas 
anders  bei  Vassalli  No.  263. 

No.  386.    Im  arabischen  Text  lies  ^ajU^JI  . 

No.  395  ist  ein  Vers  im  Metrum  ^awü 

h  a  w  ä  ist  wohl  eher  mit  „ Leidenschaft,  Liebe"  zu  übersetzen. 

No.  414  findet  sich  vollständiger  Mustatraf  I,  p.  ff,  Z.  22. 

No.  427.    Im  arabischen  Text  lies 

.  ••  • 

No.  434.    (^A*£j  Güdemeister  bemerkt, 

man  müsse  doch  wohl  an  der  Erklärung,  welche  die  Amber  von 
diesem  Spruche  geben  (Jeder  wird  für  seine  Fehler  bestraft")  fest- 
halten, und  stellt  folgende  Genealogie  des  Spruches  auf:  Maidaui 
Prov.  Bd.  2,  p.  312  Cap.  22,  15  (Teslije  p.  rf)  vgl.  Comm.;  'Ikd 

des  Ihn  'abd  rabbihi  I,  p.  Toi,  10;  Maidäni  Prov.  Bd.  2,  p.  331 

Cap.  22,  58  ;  Burckhardt  No.  545;  Erpenius  II,  20;  Berggren  unter 
mouton;  Socin  No.  434;  Burtou  No.  23  (Teslije  p.  U). 

No.  466.  Zur  Erklärung  dieses  Spruches,  dessen  erster  Theil, 
besonders  was  das  Wort  ^.X*  betrifft,  mir  noch  stets  unklar  ist, 
kann  folgender  Sprach  dienen  juLxc.  jiai  ^  ^s>  H  yl 

t  A  it  Wenn  an  den  Eulen  nicht  etwas  Gutes  wäre,  so  hatten 

sie  den  Sonnenkörper  bedeckt.  Ich  fasse  den  Vordersatz  ironisch 
(vgl.  No.  288);  dann  würde  also  das  „Bedecken  des  Sonneu- 
köq>ersM  ein  Lob  enthalten ;  darnach  wäre  folglich  zunächst  No.  499 
zu  erklären:  den  Körper  der  Sonne  können  die  Siebe  (die  man 
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davor  halt)  nicht  ganz  zudecken.  No.  500  gehört  in  eine  andere 
Categorie. 

No.  467.  Klein  vermuthet,  es  sei  ausgefallen:  der  schmutzigste 
der  Fische  macht  das  Meer  nicht  stinken. 

No.  469.   Der  Berg  wird  durch  den  Axtstiel,  welcher  von  ihm 

genommen  ist,  abgeholzt.    Zur  Bedeutung  von  jj>- ,  vgL  besonders 

den  Anfang  der  Geschichte  aus  Märdln  ZDMG.  35,  pag.  238.  Bei 
Jlx>  denkt  man  in  jener  Gegend  stets  auch  an  Waldbestand ;  g  e  b  e  1 

bedeutet  „Waldgebirge*.  Daher  ist  der  Spruch  richtig  übersetzt, 
vgl.  ausserdem  Kall  No.  406  (Vassalli  No.  134?).  Von  zahlreichen 
nicht  arabischen  Parallelstellen,  auf  welche  mich  Herr  Dr.  Grün- 
baum  aufmerksam  zu  machen  die  Güte  hatte,  ziehe  ich  bloss  den 
Spruch  von  Rückert,  Weisheit  des  Brahmanen  (7.  Aufl.  Lpzg.  1870) 
p.  564  an :  Am  Walde  hätte  nicht  die  Axt  so  leichtes  Spiel ,  Hatt' 
ihr  der  Wald  nicht  selbst  geliefert  ihren  Stiel. 

No.  472.    Statt  ^LsJl  arfaä  ist  ohne  Zweifel,  wie  Spitts  mir 

mittheilt,  ^liJ!  arfä*  als  Plural  von  ^y^j  *««"t,  fein*  zu  lesen. 

No.  473.  gürwa  ist  nach  Kleiu's  Mittheilung  „Hodenbruch*, 
vgl.  übrigens  Freytag  »jji;  und  die  Form  des  Spruches  im  Musta- 
traf  I,  p.  fo  Ja*Lti\  c,Lo  jütoLäJt  JU*. 

No.  474.    Im  Citat  lies  116  statt  117  (Rosen). 

No.  492.  Mehr  der  Vollständigkeit  wegen  führe  ich  an,  dass 
der  Spruch  (vgl.  No.  535)  im  Brouillon  lautet  ^  L  yoü  ^  L 
C^t  «J?^ 

No.  495.  Mit  Klein  möchte  ich  bei  der  Ableitung  des  läsäk 
von  l stehen  bleiben  und  den  Spruch  übersetzen:  Wer  Dich 

gern  hat,  richtet  Dich  zu  Grunde,  und  wer  Dich  hasst,  geht  an 
Dir  vorüber.    Erlöse  mich  von  meinen  Freunden!  u.  s.  w. 

No.  502.  Uebersetee :  Wem  der  Lohn  zusagt,  macht  sich  den 
andern  Tag  an  die  Arbeit  (Klein). 

No.  505.  Vielleicht  könnte  man  irgendwie  (etwa  durch  eine 
Frage)  den  Sinn  des  Spruches  Merx  No.  58  „Nicht  was  er  hoft% 
isst  der  Mensch,  sondern  was  er  erlangt*  herausbringen. 

No.  531.    Lies  lissul«h. 

No.  544.    Im  Brouillon  steht  ^iJb  Oj^ 

No.  553.  la  tafcül  asli  wafasli  häkada.  Zur  Erklärung 
dieses  schwierigen  Spruches  ist  ein  in  Teslije  aufgeführter  anzuziehen, 

welcher  lautet:  Jü»  U  ^näJI  Juol  Uil  Jjut  ^0*5  J*ot  JJB  ^. 

Vgl.  No.  700.  725. 
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No.  554.  Die  erste  Erklärung  „sage  es  der  Tochter,  damit  es 
die  Schwiegertochter  höre",  ist  jedenfalls  die  richtige.  Güdemeister 
verweist  auf  Fr.  Proverbia  B.  3  p.  426  No.  2557  mit  der  Bemer- 
kung, dass  Cod.  Bonn,  den  Spruch  in  folgender  Form  habe  ^yu 

»,L>  L  v&jlj»  ^JÜCjLj  ^£s>  kIS  L.    Damit  ist  zu  vergleichen 

Teslije  p.  r.  '9JS  L  ^«».«o  ^jü>  hJ&.  Li  *5Ü 

No.  558.  Nach  Spitta  No.  212  und  Kall  No.  7  hat  das  Sprüch- 
wort den  Sinn,  dass  man  die  Kinder  bei  der  Erziehung  nicht  schonen 
solle  aus  Furcht,  dass  Strenge  ihnen  schaden  oder  gar  ihren  Tod 
herbeifuhren  könnte. 

No.  562.   ^jtf  LmJÜ  «5Ju  Ooo.    Man  wird  am  besten  v_)j>l 

lesen :  wenn  Du  Deine  Hände  zum  Himmel  em erstreckst,  kommst 
Du  näher  sciL  Gott 

No.  565.  Vgl.  den  Anfang  der  11.  Makame  von  Hartri  und 
den  Commentar  dazu. 

No.  56D.  Rosen  bemerkt,  der  Spruch  scheine  ihm  die  Er- 
mahnung zu  enthalten,  der  Mensch  soll  sich  durch  materielle  Noth 
nicht  den  Glauben  rauben  lassen.  Wohl  richtig.  Vgl.  den  ähn- 
lichen Gedanken  bei  Zamaljsari  (Journal  asiatique  1875,  Sept.  serie, 

tome  6  p.  329  No.  21)  ;LüJJb  ^jjdl  /üb  ^LÜÜü  ^Uit 

No.  573  (vgl.  S.  42).  Mit  Spitta  möchte  ich  doch  lieber 
eggemäl  lesen  und  übersetzen:   Sei  so  genügsam  wie  die  Kamele! 

II.  Fortsetzung  der  arabischen  Sprüche  und  Redens- 
arten1). 

575.  i?Uc^t  ^y^js»  JwJÜt  ^Jb*  tali-llöl  tismaS 

h  i  s  s  e  1 3  a j  ä \.  In  den  späteren  Theilen  der  Nacht  hört  man  das 
Schreien  gut.  Nach  dem  arab.  Text  wäre  zu  übersetzen :  hört  man, 
ob  Jemand  gut  schreien  kann. 

576.  wuÄu  c^Jb  J^JJI*  lälluhu  bälüS  jäsub(b) 

wiküm.  Wer  ein  Sehlinginstrument  besitzt,  steht  mit  einem  Ruck 
auf  (wenn  er  zum  Essen  aufgefordert  wird).    So  die  Erkl. 

577.  L^l  kJ&  jJLLu  Lfr*3  ^Jb  5»y>*  gerra  Sala 

(iuimu  t i \  1  a 3  e  1  b i n t  t i s b a h  ü m m a.  Kall.  No.  357.  Die 
Tochter  ähnelt  der  Mutter,  sobald  sie  den  Wasserkrug  an  die  Lippe 
setzt,  d.  h.  bei  der  kleinsten  Bewegung. 


1)  Ich  erlaub©  mir  im  Folgenden  die  frühere  Numerirung  forUusetaen. 
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578.  ULäJ  ^Ajo  Ü'uJ  ÜlP  ^  U*Äj*  wakaSua  ben 

bäna  lomänn  zäSet  lefcäua.  Der  Erklärer  wollte  übersetzen: 
Wir  sind  zwischen  Hana  und  Mana  hineingerathen  und  das  Gemüse 
(Kohl)  ist  verloren  gegaugen,  indem  er  beifügte,  der  Spruch  werde 
von  Jemand  gebraucht,  welcher  zwischen  zwei  Streitenden  zu  ver- 
mitteln suche  und  uichts  ausrichte.  Dass  jedoch  die  Erklärung, 
welche  Burckhardt  No.  146  von  diesem  Spruche  giebt,  die  bessere 
sei,  wird  durch  die  Form  erwiesen,  in  welcher  er  sich  im  Musta- 

traf  I,  p.  fr  Z.  7  findet  «uLsnJ  oüiJL^-  «Jb3  xils*  ^y-u,  nur  dass 

die  drei  Worte  hinten  mit  \  statt  mit  B  zu  schreiben  sind.  — 

L^a-o  lyffi  Lijiü  wa^caSna  ben  h I § a b T s  wir  sind  zwischen 

Scylla  und  Charybdis  gerathen.  —  Vgl.  Prov.  Bd.  1  p.  220  Cap. 
3,  40.    Cair.  Ausg.  Bd.  1  p.  Iii  Z.  10. 

579.  <j«LJ  Ojäj  qj_s=\j>»*  göhrein  boferd  «lbgs.  Zwei 

Hintere  in  einer  Hose.    Bocthor  unter  töte  übersetzt  £  {yAjtJ? 

^LJ  mit  „deux  tetes  dans  un  bonnet,  deux  personnes  de  meme 

opinion*.  Das  Sprichwort  wird  von  Leuten  gebraucht,  die  in  ihrer 
Meinung  zusammentreffen,  die  sich  gegenseitig  unterstützen ;  natür- 
lich nicht  ohne  einen  gewissen  Spott.  Letzterer  ist  in  der  Form, 
welche  das  Sprichwort  bei  Merx  hat  (No.  172  Zwei  Füsse  zu 
einem  Schuh)  weniger  ausgesprochen.  Einen  anderen  Sinn  hat  das 
Sprichwort : 

580.  ^it  crx-xJU"  *  kalben  Salä  ftazäl.  Zwei 
Hunde  auf  eine  Gazelle  (gehetzt)! 

581.  »JJt\  Oj-jJj  iV  #        ü'^  *  mat  muh  am  med  udäb- 

barit  ümtu.  „Muhammed  est  mort  et  son  peuple  s'est  arrange*. 
Orig.  Erkl.  Wie  viel  leichter  kann  man  sich  in  das  Ableben  einer 
audem  l'erson  schicken !    Kall  No.  450. 

582.  ^^J*>Jt  f^Äil^  bb  ob*«*   mat   bäba  wintern  (m) 

eddafcik.  Als  der  Vater  starb,  war  das  Mehl  zu  Endo  (war  es 
aus  mit  der  Herrlichkeit). 

583.  äJLaJ    JLc  i  cJJÜI  S-—^»-*   hasret  elkurdi  Sala 
basale.    Der  Kurd«  grämt  sich  um  eine  Zwiebel  (eine  Lappalie). 

584.  ^j»»  }Slj        la  jakil  lioinnius  jesam- 

mis.  Wenn  er  Kichererbsen  zu  esseu  bekommt,  springt  er  (aus 
Verguügeu).  Von  einem,  der  über  eine  Lappalie  grosse  Freude 
äussert    Denselben  Sinn  hat  folgende  Redensart: 
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585.    \J*$S\  xl  Uj  \J*rt**.    Er  war  ganz  ausser  sich,  als 

er  Kutteln  zu  essen  bekam.    [Lies  ^ji^Pj^e  mudhüsj. 

>  » 

Beduine  Orünzeug  (Gemüse)  erblickt,  so  fühlt  er  sich  aller  Kraft 
beraubt.  Thorbecke  verweist  darauf,  dass  Robertson  Smith  in  seinen 
Aufsätzen  über  fä'if  öfters  von  dem  Widerwillen  spricht,  den  der 
Beduine  gegen  Gemüse  au  den  Tag  legt. 

587.  ^-*~äH  j  vJ^Jt  JJU  J±>\ .    Was  hat  der  Fuchs 
in  der  Bazarhalle  zu  suchen?    Vermuthlich  will  er  bloss  stehlen. 

588.  y)UXJLl  9j2ju  CjLä  Juo  Lo  Juu  ^  mbaSd  ma  sar 

säbfb)  wäddönu  salkettab.  Nachdem  er  ein  grosser  Junge 
geworden  war,  brachte  man  ihn  zur  Leseschule,  fantäwi  p.  120, 
Z.  5  d.  a.  T.  VgL  auch  den  Gegensatz:  Unterweisung  in  der 
lugend  ist  wie  Eingraben  auf  Stein  Prov.  Bd.  3,  p.  9  No.  49. 

589.  JuS*iS  f3  £  Ju3\  ennär  filVräm.   Das  (anhaltende) 
Feuer  liegt  in  (an)  den  grossen  Holzklötzen. 

590.  ^yCyu  b  w^JL*-iXj  L  wS^JUJt  os^j  ^Jl       U  terülj 

b  e  t  elmulük  ja  j  e  &  a  &  1  ü  k  ja  jenlkük.  Reguin  aedes  ineun- 
teiu  aut  laboribus  onerant  aut  paedicant. 

(J  o 

591.  U«3  t>u  D^  alt  geworden,  jedoch  ohne 

dich  zum  Bessern  zu  bekehren.  —  Prov.  Bd.  3  p.  265  N.  1588. 

592.  ^ot^l  c^oiAÄJj  v-Zui.    Das  Haar  ist  weiss  und 
die  Zähne  sind  wacklig  geworden.    [Lies  ^Ltol]. 

593.  ^yfj  J^j*  ^JU  (JLXJL*  süoI  L-i>l  äljer  änte  mun- 

ti-ki  3ala  Ijümel  tln.  Nun  lehnst  du  ja  den  Rücken  an  einen 
Sack  voll  Feigen;  du  hast  nun  dein  .Schüfehen  im  Trockenen. 

594.  ^?  £y>  »y>  ^  Lf^ü  (y^U  Lu  ^y.*  min 

barra  jahsi  jaljSi  min  gauwa  Ijowak  mah&i.  Aussen 
alles  schön,  innen  alles  voll  Krätze.  Der  Erklärer  wollte  Ijowak 
mit  hurak  (Lumpen)  erklären,  was  aber  nicht  passt.  —  Vgl. 
Berggren  u.  suie. 

•  t  c 

595.  ijwJÜfj  Jl*&  £y*i  »^J^  ^5  L-ä^yö*  min  kara 

wama  deres  fciddühu  ben  elüfcmär  walfaras.  Wer  liest 
ohne  dabei  nachzudenken  sollte  zwischen  Esel  und  Pferd  angebunden 
werden.    Anders  bei  Vassalli  No.  863. 
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596.  iü^Jb  Jjcfc  ^  (JLb*  zulraän  äarra^Tje 

Sadlän  bälsuwije  (sie).  Der  Spruch  ist  nach  der  besseren 
Form  bei  Finn,  Stirring  Times  1878,  eit.  Athenaeum  26.  Oct.  1878, 
p.  524  zu  erklären  ,Ez  zulmeh  bi  saweeyah  adälet  bi  ra'eeyah': 
Tyrannei,  wenn  sie  gleichmassig  geübt  wird,  ist  soviel  als  Gerechtig- 
keit gegen  die  Unterthanen. 

597.  Jl+s*  Oj+j  jji-xJ  ,.j->  ]S.    Wanun  sollte  jeden  Tag 

ein  Esel  sterben?  Es  braucht  nicht  jeden  Tag  ein  Unfall  zu  ge- 
schehen ! 

m 

598.  jtyjij  J^j>*  gemel  u^azzaz.  Ein  Kamel  und  ein 
Seidenweber  (passen  nicht  zusammen). 

599.  ^  0tf  w^ä3  clL.  CJy^  Li  ^  ^Jjü* 

t  a  3 1 1  s  e  k  lau  mäjekün  s e b b ä h  daknak  gö^ri  kän  r  ä  fc. 
Wenn  Ta'llsek  nicht  Schwimmer  wäre,  so  wäre  Daknakgöhri  unter- 
gegangen. Die  beiden  Eigennamen  sind  künstlich  gebildete;  zur 
Bedeutung  des  zweiten  (barba  tua  in  meo  podice)  vgl.  Spr.  No.  206. 

600.  KJu.  ^Jiy  j  Ein  Seil  au  einem  hohen  Maul- 
beerbaume !  Man  wird  schon  etwas  erreichen  können !  Es  ist 
wenigstens  ein  Anfang  gemacht. 

601.  ^juJI  "*JJ~J\.    Sechse  über  sechzig.    Nach  dem 

Erklärer:  Verlust  kommt  nach  Vorlust,  Gewinn  nach  Gewinn; 
jedoch  halte  ich  diese  Erklärung  für  unsicher. 

602.  Juju  jtjJi^  *L*J>  jtjdl  eddar  gafrä  walraezär 
b°*id.    Die  Gegend  ist  wüst  und  der  Wallfahrtsort  fern. 

603.  \jJJ>p  Lt  ^d)  ULoj.    Wir  sind  beim  Wall- 

fahrtsorte  angelangt  und   brauchen  nun  Mekka  nicht  mehr.  Die 
Verbindung  von  „Mekki*  mit  dem  Artikel  verräth  die  Ueberlieferung 
des  Spruches  durch  einen  Nichtmuslimen,  denn  man  darf  kaum  an 
J\  (la)  denken.    Zum  Sinn  vgl.  Prym  und  Socin  Der  neu-aram. 

Dial.  d.  T-  'A.  Bd.  2,  p.  301  und  Anm.  zu  301,  31,  wo  der  Spruch 
bidi  däfäntu  selj  zändi  bereits  angeführt  ist. 

604.  jjti  ^U.  üL>Lir>  J±J>*  äs  battena  «annär.  Was 

haben  wir  ans  Feuor  gesetzt ?  Wir  haben  bei  der  Sache  nichts  zu 
verlieren.    Vgl.  Spr.  No.  67. 

605.  Jjy*  3  j9  UiS  Si+\  £JU  Jfr*  yjjp  ^  ^ 

«Oty  L^tjJLi  L*.    Man  sagte:   .'Czrai!  (der  Todesengel)  ist  ge- 
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kommen,  um  Kinder  zu  holen*.  Da  antworteten  wir:  „Mag  er 
nur  unsre  Kinder  verschonen !  seine  Kinder  gehen  uns  nichts  an*. 

—  Dem  Sinne  nach  ist  der  Spruch  identisch  mit  ^  ^ac 

Teslije  p.  f  und  ^^£3  ^  ^         Mustatraf  I,  p.  ff  u.  a. 

606.  ^UJI  süÖUl  ^  ^rjfe  ^  j^3t  U  J>  • 

tül  ma-laswad  warä'T  walabjad  waräk  älmelä'a  bsü* 
älfarrä'Tn.  (Von  zwei  Katzen,  welche  vor  zwei  Hunden  davon 
liefen,  sagte  die  eine) :  „So  lange  der  schwarze  mich  und  der  weisse 
Dich  verfolgt,  ist  keine  Hoffnung,  als  dass  wir  uns  erst  auf  dem 
Kürschnermarkt  wieder  treffen.    Dam.  —  Vgl,  Marx  No.  92. 

607.  U*Ib  JzsA)  JuyU  jj\  Jlä  U  itXs*}  jn^I  c*Ib. 

„Gieb  meiner  Schwester  die  Scheidung  und  heirathe  mich!*  Der 
Mann  antwortete :  „D  u  stehst  mit  Unheil  im  Zusammenhang,  deine 
Schwester  ist  doch  bloss  blind*.  „Blind"  ist  wohl  geistig  zu  ver- 
stehen,  also  thöricht.  Zur  Noth  liesse  sich  auch  die  Antwort  des 
Mannes  als  Wunsch  fassen :  „Dich  treffe  Unheil  und  deine  Schwester 
Blindheit*.  Jedenfalls  ist  die  Form  des  Spruches,  wie  sie  sich  hier 
findet,  verständlicher  als  bei  Kall  No.  255  „dimitte  sororem  meam  et 
accipe  me ;  soror  mea  in  iniseria  est  et  ego  in  coecitate,  und  bei  Frey- 
tag Prov.  Bd.  3  N.  1825  p.  304  Dimisit  eam  ejusque  sororem  in  ma* 
trimonium  duiit  Dixit:  ea  in  miseria  et  ejus  soror  in  caecitate  est. 

608.  jJLi  Lo  j^uJi  *U  y^Jtä  'jü^JüJf         &  y^u. 

Man  spie  dem  Frosch  in's  Gesicht;  da  sagte  er:  „Das  Meerwasser 
hat  noch  nie  mein  Gesicht  benetzt*.  Ein  elender  Kerl  Unit,  als 
ob  er  eine  Beleidigung  nicht  spüre.  In  Mosul  heisst  der  Frosch 
Sakraka. 

609.  »fjÄrfit  ^v>Jl  £A  Wyäo»  Vr>tJ*Jt  t^-H  jyaJ+3\ . 

Mansür  gieng  hin  den  Wein  zu  verkaufen  und  trank  ihn  dann  mit 
dem  Käufer  zusammen,    mansüräti  bedeutet  Weinverkäufer. 

610.  ^yqj  U  yjtf.  Ohne  gamber  kann  keine  Hoch- 
zeit stattfinden.  K.  soll  ein  berühmter  Sänger  und  Tänzer  gewesen  sein. 

i   o  » 

Thorbecke  verweist  auf  Dozy  SuppL  ^-aJLS  vioion  grossier  u.  8.  w. 

611.  ^-aj^-äJI  Ut  g^j^j  So  oft  Jemand  Hochzeit  macht, 

muss  ich  den  Bräutigam  geleiten  helfen.  Ich  bin  unentbehrlich. 
Ebenso 

612.  K»i  LrJj  L^j  ^ ,1  %  ju*"  <J*J  La,         ^  La 

Es  gab  keine  Leicheuklage,  ohne  dass  er  dabei  mittrauerte  und 
keine  Hochzeit,  l>ei  der  er  nicht  tanzt«». 
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618.    iuö5>  Äjoä        &  sl   Er  hat  an  allem  einen  Antheil. 

614.  wJiy         wJb    ^;,>'nr,  Lo»  LJ->  Uoj  ^jf^uc  L> 

Es  hat  mich  noch  nie  ein  Wolf  angefallen,  der  nicht  krätzig  wurde 
und  kein  Hund  gebissen,  der  nicht  toll  wurde.    Als  Erklärung  v.»u 

\~>->-  gab  der  Erklärer  an,  es  sei  gleich  päjjäs  von  pis  schlecht. 

615.  L^uur  C)bü       jj"  aw ^  Wenn  er  es 

(uns  überlassen)  hätte,  so  hätten  wir  es  fertig  gemacht 

616.  J^fül  ^kSj  Jsl>  J^JÜl  Li  U  <   Wir  haben  alles 

gethan;  jetzt  bleibt  uns  nur  übrig  das  Kamel  zu  besteigen  und 
wegzureiten. 

617.  lluöyj        i3y£jj  ^Üyti\  UäLü   Wir  haben 

uns  nun  an  diesen  reichen  Mann  gehängt  und  wollen  sehen ,  wie 
weit  er  uns  bringt. 

618.  w^li  ^^LJI  Ju^J  Luiü    Wir  möchten  nun  deu  Korb 

leer  haben;  lieber  als  ihn  gar  nicht  zurückzuerhalten,  wollen  wir 
ihn  ungefüllt.    Prov.  Bd.  3  p.  800  No.  1804. 

619.  ffjjmj  jjjz  j-JG  Üb"  So  oft  wir  um  eine  Spanne 
grösser  werden,  hören  wir  etwas  Neues  (selten!). 

620.  j^t^  ffl^  Ui^ä*  gölna  äala  gölhum  waz- 
w  a  d.  Wie  sie  (zu  uns)  reden,  reden  wir  (zu  ihnen)  und  noch  mehr. 

621.  ^  j^io  p2  £   Lieber  im  Munde  der  Leute, 

als  auf  einem  Stein.  Der  Sprach  ist  wohl  ironisch,  im  Gegensatz 
zur  wahren  ethischen  Maxime  zu  fassen:  Lieber  arm  seiu  als  den 
s  i  t  r  hintansetzen  und  seine  Angelegenheiten  in's  Gerede  der  Leute 
kommen  zu  lassen.    Doch  ist  die  Erklärung  unsicher. 

622.  l#  UäJLT  Lj*  jl  feälä  küllitna  behäl- 
fcälä.    O  Onkel,  es  geht  uns  allen  so! 

623.  {j^aA  J*y*  I3  JÜLZÄ*  yS\  Es  giebt  auf- 
geknackte (?)  Nüsse,  und  es  giebt  gepresste (?)  Feigen.  Der  Sinn 
des  Spruches  ist  mir  nicht  klar. 

&JLc  ^Läj   Mau  schlug  ilin  auf  den  Bauch ;  da  rief  er :  ,0h !  mein 

Rücken!"  weil  niemand  da  war,  ihn  zu  schützen.    Der  Spruch  ist 
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nur  durch  die  Doppelsinnigkeit  des  Wortes  zahr  Rücken,  Rück- 
halt, Hilfe  verständlich.  Vgl  Tant-äwi  p.  117*,  Z.  8  d.  a.  T. ;  Berg- 
gren  unter  ventre,  Spitta  No.  17.  Der  letate  Theil  des  Spruches  ist 
wohl  bloss  erklärend  und  gehört  ursprünglich  nicht  dazu. 

625.    ^Ä*bL*u  ^ift  ^ v t  ^  s^aJsAj  Meine  Tante  ist  gestorben, 

Gott  hab*  sie  selig.    Lies  L^ic. 

rs\S  X^vJf  JüLsu*   Der  Schlüssel  zum 

Paradiese  lag  unter  dem  Barte  Deines  Vaters  (ist  für  Dich  nun 
leider  verloren). 

627.  „.  ^  *L&Jo>  w^LSU  vJus^J  sLtjJ 
Eine  Kahlköpfige  scheert  eine  Verrückte,  und  eine  Taube  hört  an 

der  Thüre  zu.  Vgl.  Spitta  No.  265;  Mustatraf  I,  p.  ri  q>j?<G 
> 

äJjJu        «5^>|y>  »^ÄJj  xj^aä*.    Die  Form  des  Spruches,  nach 

welcher  die  Blinde  scheert,  ist  wohl  vorzuziehen ;  doch  enthalt 
auch  die  obige  einen  Sinn  (respective  Unsinn),  indem  die  Kahlköpfige 

ja  keinen  Kamm  besitzt,  vgl  Teslije  p.  fl  l^j-Cj  ^j-5 

lyffZL&SU* :  eine  Kahlköpfige  mit  zwei  Kämmen  und  eine  Einäugige 

mit  zwei  Schminkbüchschen ! 

628.  ^IftJl  ^yojij  ^LjjäI!  c>w«Lä*  kämet  e£gürbän 

jekarrizün  elfär.  Die  Sacke  haben  ein  Loch  in  die  Mause 
gemacht.  Verkehrte  Weltl  Vgl  Prym  und  Socin,  Der  neu-aram. 
D.  des  T-  *A.  Bd.  2,  p.  372,  No.  45  u.  fg. 

629.  ^  Lssül3  «$oJJt  ^  ^  ÜJO*  L.   Es  giebt 

bei  uns  nichts  grösseres  als  den  Hahn  und  nichts  stolzeres  als  das 
Kamel.    Der  Spruch  ist  nach  No.  627.  8  zu  erklären,  da  man  sagt 

J^äJI  V\  j-A+f  ^A^Lc        Teslije  p.  |A  und  ^  ^J=ul 

Prov.  Bd.  2  p.  793  Cap.  25,  138. 

630.  L*xJ  Oio  wL£uJt  £         *J  Jü> 

*£>U>  cäaJl*'   Einer  sagte  zum  andern:    „Meine  Mutter  hat  deine 

Mutter  in  der  Weinschenke  getroffen!"  Da  antwortete  der  andere: 
„Es  erhellt,  daraus,  dass  deine  Mutter  ebenfalls  dort  gewesen  ist. 

631.  ^L^üt  \Xp  fLJl  &  ju^tt  ^  i  h  ,»  yJu>  j  ipiä 

JUJi  JjsJ^   Man  sagte:  „In  Aleppo  kann  der  Esel  auf  die  Leiter 

steigen*.  Hier  ist  der  Esel  und  hier  ist  die  Leiter.  Hic  Rhodus, 
hic  salta  (vgl.  Prym  und  Socin,  Der  neu-aram.  D.  d.  f.  'A.  II,  p.  226). 


- 
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632.    k^jJLLa  jJLääJIj  £^xt  ol^aJt  (Brouillon)  ettaljta 
mankube  wasserräf  aSwar.    Der  Zahltisch  hat  ein  Loch  und 

•  •  • 

der  Kassirer  bloss  ein  Auge.  Von  einem  Taugenichts,  dem  man 
kein  Geld  leihen  will,  weil  sein  Geschult  jedenfalls  schlecht  geht. 

Kall  No.  305 :  jyg\ . 

G33.  ^  *£±3>  y  J^t  jÄ*  ^  13!   Wemi  Du 

von  einer  Reise  zurückkehrst,  so  bringe  Deinen  Angehörigen  ein 
Geschenk  mit,  wäre  es  auch  nur  ein  Stein.    Vgl.  Kall  No.  122. 

G34.    ^  JiJ  Jjlcj  ^\y>\}  ^Ucl  JU*  *J  c>JLä  * 

kälät  lu  eint"  Sand  äämämi  uljawäli  waäaläi  äi&  ez- 
zün(n).  Das  Mädchen  sagte  zu  ihrem  Freier:  „Du  bist  nun  bei 
meinen  Vaters-  und  Mutterbrüderu  gewesen;  wie  denkst  Du  nun 
über  mich?* 

635.  Ü3y>^  v-^      Ü  ^  ^         J^o  Uyl  ^  C)l 

Wenn  Hurmuz  und  seines  Gleichen  die  Macht  über  uns  behalten, 
so  wollen  wir  lieber  von  Hunden  gefressen  und  zerstückelt  (?)  wer- 
den. So  die  Erkl. ;  statt  zerstückelt  wäre  richtiger  zu  übersetzen 
„hin-  und  hergezerrt".  Ueber  die  Familie  Hurmuz  konnte  ich  nichts 
erfahren. 

636.  ±jj>J\       *UäJt  lJij>\  U*  mSfcelelfukara  jöm 

er  r  ah  Ii.  Wie  angenehm  ist's  doch  den  Armen  zu  Muthe,  wenn 
sie  wegreisen  können! 

637.  ^JL^  jjl^jf  &  jJLk   Wenn  Du  in  Betracht 

ziehst,  was  er  alles  zu  leisten  hat,  wirst  Du  Mitleid  mit  seiner  Lage 
haben.  —  Thorbecke  denkt  an  J^j  Handwerkszeug  oder  an  j^J 

als  Transpositiou  aus  Marcel  couleur,  teint. 

638.  »S^J>  Jl  w^«^^ü  u£Xäx*  Saklak  begöh- 

rak  lftssubh  dumburka.  Dein  Verstand  sitzt  in  deinem  Hin- 
teren ;  bis  zum  Morgen  dauert  das  Tamburinspielen,  dumburka 
ist,  wie  ich  in  Dijärbekr  constatirt  habe,  ein  Tamburin.  Den  letzten 
Theil  der  Phrase  verstehe  ich  nicht  Vielleicht:  Du  brauchst  Zeit, 
bis  dir  etwas  Gutes  einfüllt.  Zu  dem  ersten  Theile  der  Schmähung 
kann  ich  eine  Phrase  anfuhren,  die  ein  Mitgast  im  ljän  von  Sük 
es-sijüfc  einst  unserm  IJänci  aus  el-rjasa  unter  grossem  Gelächter 
der  Anwesenden  zurief:  jafcol  kul  iösrin  ^asäwi  fi  gö\j°r 
degäge  der  Verstand  von  je  zwanzig  Leuten  aus  el-rlasa  hat 
im  Steiss  eines  Huhnes  Platz! 
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639.  stt»-*-?»;  Jö  j\  h  m  >  i*f  ^  w£xA-<J  lefcltak  min 

hawa-lpistal  fcad  rig®fftt.  Die  Lesart  der  Transcription  ist 
wohl  besser  als  die  des  arabischen  Textes  (Brouillon).  Dein  Bart 
gerüth  schon  von  dem  Luftstrom  den  man  durch  das  Hin-  und  Her- 
schwingen eines  Schuhes  hervorbringt  in  Zittern.  Von  einem  Furcht- 
samen. Man  denke  an  die  (z.  B.  in  den  Morier'schen  Sittenschil- 
derungen) häufige  Bestrafung  eines  Schuldigen  dadurch,  dass  ihm 
mit  dem  Stiefel  auf  den  Mund  geschlagen  wird.  Vgl.  auch  Wetz- 
stein zu  Delitzsch,  Psalmen  (1873)  p.  382. 

640.  ...\S$\  -?->ä*  ._v_B_y  U*  mä  taSrif  mokatfcaä  elä- 

d  ä  n.  Kannst  Du  nicht  unterscheiden,  wem  die  Ohren  abgeschnitten 
sind?  Kannst  Du  nicht  aus  dem  Aeusseren  eines  Menschen  er- 
kennen, dass  er  dir  überlegen  ist  ?  Diese  Redensart  beruht  darauf, 
dass  man  einem  Hunde ,  der  besonders  stark  werden  soll ,  die 
Ohren  abschneidet  und  ihm  zu  fressen  giebt.  Orig.  Erkl.  Vgl. 
Spitta,  Sprichwort  No.  77,  welches  freilich  besagt,  dass  dieses  Ex- 
periment nichts  nützt. 

641.  ^jliu  sjiyji  Süf  eis  gähra  maklüba. 
Sieh,  was  für  ein  verdrehtes  Gesicht!   Von  einem  Zornigen. 

642.  ihl^  ^a:.t  (j«»ta*J   Er  niesst  so  heftig,  dass  er  bei- 
nahe auseinanderfallt. 

643.  %Ji  ^JUa^j  ^yü>  Lies  ^1  A  h  i.  Einst 

wollte  der  Storch  den  Puchs  fliegen  lehren ;  aber  er  Hess  ihn  herunter- 
fallen (vgl.  Prym  u.  Socin,  Der  neu-aram.  D.  d.  *A.  Bd.  2,  p.  280). 
Wahrend  der  Fuchs  fiel,  wünschte  er  auf  einen  Hirten  zu  fallen,  der 
einen  Pelz  hätte.  Seine  Bitte  wurde  erhört:  er  stahl  den  Pelz  und 
machte  sich  aus  dem  Staube.  Bald  darauf  begegnete  ihm  der  Löwe 
und  fragte  ihn:  „Was  bist  du?"  „Ich  bin  ein  Kürschner",  ant- 
wortete jener.  Hierauf  bestellte  der  Löwe  einen  Pelz,  und  es  wurde 
einbedungen,  dass  der  Fuchs  als  Bezahlung  einige  Schafe  erhalten 
solle.  Von  nun  an  holte  er  sich  jeden  Tag  beim  Löwen  ein  Schaf. 
Nach  Verlauf  von  zwanzig  Tagen  kam  der  Löwe  zur  Höhle  des 
Fuchses  und  verlangte  den  Pelz.  Da  befahl  der  Fuchs  seiner  Frau(?) 
(=  obige  Redensart):  Geh  tief  hinein,  um  deinem  Onkel  den  Pelz 
herauszuholen!"  Hierauf  schlüpfte  auch  der  Fuchs  in  die  Höhle 
und  liess  den  Löwen  draussen  stehen.  —  Ich  vermuthe,  es  möchte 
in  der  Erzählung  der  Zug  ausgelassen  sein,  dass  der  Fuchs  Je- 
mand anredet,  der  gar  nicht  vorhanden  ist,  und  dass  er  dann 
eine  Zeit  lang  wartet,  ob  dieser  Niemand  wiederkommt.  Wenn 
er  zu  einer  Frau  spräche,  müsste  man  in  der  Redensart  Feminin- 
formen finden. 

Bd.  XXX VII.  14 
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644.  sXjju  J^jJ!  u~4^S\  \jJ>  0\S  \3\    Ein  Pfaffe 

im  für  'Abdin  zahlte  die  Tage  bis  zum  Feste  mittelst  Erbsen,  welche 
er  in  einem  Gefässe  aufbewahrte;  jeden  Tag  pflegt«  er  eine  Erbse 
herauszunehmen.  Eines  Tages  schüttete  seine  Tochter  einen  Haufen 
Erbsen  in  das  Gefass.  Als  nun  hierauf  der  Festtag  eintrat,  kamen 
die  Hauern  zur  Kirche,  und  überraschten  ihn  ganz  unvorbereitet. 
Da  sagte  er :  „Wenn  die  Erbsen  die  nämlichen  sind ,  ist  das  f  Fest 
noch  lange  nicht  da".  Vgl.  Nawadir  el-höga  Nasreddin  Effendi  Goha, 
Cairo  (1280)  p.  9;  Les  plaisauteries  de  Nasr-eddiu  Hodja  traduits  du 
Türe  par  T.-A.  Decourdemanche.    Paris  1876,  p.  19  (No.  IX). 

645.  jlJL>  ^jÄftjJlty  xJL>  ^-»^UJl    Das  Fleisch  wiegt  eine 

hokka,  und  die  Katze  wiegt  eine  hokka.  Eine  hokka  ist  gleich  zwei 
okkije  gleich  zehn  okfca  (pl.  owak)  gleich  400  dirhem.  Zu 
letzterer  Angabe  vgl.  Descriptiou  du  Pachalik  de  Bagdad.  Paris 
1 809 ,  p.  116.  —  Die  Veranlassung  zu  obiger  Redensart,  wird  in 
der  eben  unter  No.  644  erwahuten  Cairensor  Ausgabe  des  Nasreddin 
(p.  7)  folgendermassen  erzahlt:  Nasreddin  Goha  kaufte  drei  Pfund 
Fleisch  und  befahl  seiner  Frau,  ihm  dasselbe  zu  kochen.  Sie  aber 
verzehrte  das  Fleisch  mit  ihrem  Liebhaber.  Als  Goha  nun  nach 
dem  Fleischgericht  fragte,  gab  sie  vor,  die  Katze  habe  es  gestohlen 
und  gefressen.  Da  nahm  Gofoä  eine  Wage  und  setzte  die  Katze  darauf; 
als  sich  nun  herausstellte,  dass  dieselbe  gerade  drei  Pfund  wog, 
sagte  er :  „Wenn  dies  die  Katze  ist ,  wo  ist  dann  das  Fleisch  V 
und  wenn  dies  das  Fleisch  ist,  wo  bleibt  dann  die  Katze  ?" 

646.  ±t\    -i  _i  Jc^>L  .iUCi^*  +\  äh  umiskäh  wehid 
fök  elläh.    Weh  und  Unglück,  eins  kommt  über  das  andere. 

647.  jJJi        tJ  j^\}  ä-UäJI   Unfriedeu  kommt  von  Dir, 
jedoch  Segen  von  Gott. 

648.  c>^o  %  ^üc  Er  ist  fleissig,  aber  er  besitzt  nichts. 

649.  (^r5CUaJl  oL>  &amas  bar  rat  essah*n.  "Er 
hat  (sein  Brot)  neben  der  Schüssel  eingetunkt. 

650.  ä-mJö^^Jü*  fakas  fafcsi  winhaziim.  Erbat 

(mit  einem  male)  das  Ei  zerbrochen  und  sich  aus  dem  Staube  ge- 
macht. Der  Erklarer  fügte  bei,  man  gebrauche  dies  von  .lemaml, 
der  etwas   verbrochen  und  sich  aus  dem  Staube  gemacht  habe ; 

ahnlich  sei  die  Redensart  pj-fitj  xJLli'  /claä  Er  hat  seinen  Faden 
abgeschnitten  u.  s.  w. 

651.  jwo  ue  njjLL»  0Ü   ^jJt  f+j  ^  Seitdem 
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er  Jagdhund  geworden  ist,  hat  er  noch  nie  ein  solches  Wild  erlegt. 

Vgl.  Merx  No.  :jr>r». 

652.  ^c»***  l5 f^*°  §aDDal1  VU(^eri  umassa 

kuderi.  Er  isst  am  Morgen  und  am  Abend  einen  kleinen  Koch- 
topf aus,  wohl :  er  kommt  immer  wieder  auf  dasselbe  Thema  zurück. 

653.  j^JÜb  üJoUj*  je£alle?u  bilkilci.    Er  umwickelt 
es  dick  mit  Filz,  übertreibt  gewaltig. 


654.  *LJ!  J.  rä^  elmoi  tafctu.    Das  Wasser  ist 
(unter)  ihm  weggelaufen;  er  hat  die  Gelegenheit  verpasst. 

655.  0l!u^üt  wU5  C)LLLoJl  ^  *JS\.    Er  bezieht 

seineu  Unterhalt  vom  Sultan,  lässt  aber  Winde  gegen  die  Wände. 
Von  einem  uudankbaren,  unanständigen  Menschen.    Lies  ^lLaL*Jt, 

656.  Ju^j  Jjt^il  jtj^Li  tL>   Der  Erklarer  sagte,  in 
Mosul  laute  diese  Redensart  folgendermaßen  Luä3  ^JLc 

Juoj*  gä  jekasser  Sala  dakenna  basal.    Er  hülste  Zwiebeln 

in  der  Nahe  unsres  Bartes  aus,  d.  h.  er  machte  sich  darüber  lustig, 
als  wir  in  Noth  waren.  Ich  bin  ungewiss,  ob  dies  wirklich  der 
Sinn  der  Redensart  ist. 

m  m  t 

657.  y^Xt^LJ  j^Jl  (y^~*  ^r  l^e^e  ^en  Knoblauch 

mit  dem  Ellbogen  zu  zerdrücken.  Orig.  Erkl.:  jemellik  miS- 
gan  we^id  er  beschäftigt  sich  viel ,  giebt  sich  viele  Mühe  für 
Jemand. 

658.  j^Iaj        U  «$^M  ^jLk*  Sala  kubbetelaf- 

läk  mä  lak  nezlr.  Am  Himmelsgewölbe  giebt's  keinen  deines- 
gleichen (wohl  aber  drunter!) 

659.  ^y}\  ^a^3  ^JLc  „j$UUU  ketlr  mitlak  3ala 

ga\if  azrak.  Viele  sind  wie  du  von  dunkelm  Thon!  Du  bist 
nicht,  einzig  in  deiner  Art. 

660.  ,Jb^  iÜfejÄjt  wJbül  S***  raitel  olkälb  elmah- 

röfca  riglu.  Er  ist  wie  ein  Hund,  der  sich  den  Fuss  verbrannt 
hat,  vorsichtig. 

661.  ^JbsOl  {jijüj  w*Ls=a  L-j-AaJl  hJLJi  JJu/  s^Jt^ 

Du  bist  wie  eine  störrige  Kuh,  die  den  Milcheimer  umstösst,  nach- 
J«*m  man  sie  gemolken  hat 

14  * 
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662.  jOL*-s*  L5^t  d£+f  vi>o^    Du  bist 
wie  ein  Hahn,  der  zur  Unzeit  kräht. 

663.  w^ol^-  M^j[S  *  kannak  hejik.    Es  ist,  als  ob  Du 

ein  Weber  wllrest.  Orig.  Erkl.  mfa&käl,  rahu  schlaff,  nicht 
stramm. 

664.  J^}\  cxxs>  u5oli  *  ka'annak  ljusau  (sie)  elhal- 

lag.  Du  bist  wie  die  Hoden  des  Wollkremplers  (die  vom  rittlings 
Sitzen  gequetscht  und  schlaff  sind). 

665.  ju^JUi  w5ol^*  kannak  Sälübe.    Du  bist  wie  ein 

Sieb.  Orig.  Erkl.  flink (?).  Das  Sieb  sälübe  ist  etwas  grösser  als 
der  inöjjal.    Orig.  Erkl. 

666.  io^),  '^yij)  «5*j^*  kannak  zärbüäa  oder  zau- 
böSa.    Du  bist  wie  ein  Wirbelwind. 

667.  0L~J  jLä^JJ  *6y\S*  kannek  koköSet  nlsän. 

Du  bist  wie  der  Aprildonner  (der  viel  Lärm  macht,  aber  wenig 
Regen  bringt). 

668.  £j^>\         w^-iL^*  kannak  silläm  egg  öS.  Du 
bist  wie  die  Leiter  des  Hungers.  Zu  einem  langgewachsenen  Vielesser. 

669.  Q^üt  *SJ>\S  *  ka'annäk  foaije  ta^t  et- 

tib«n.  Du  bist  wie  eine  Schlange,  die  unter  Hilcksel  versteckt  ist. 
S.  Berggren  unter  paille;  Kall  No.  141. 

670.  vJ±S  ^ja&S  >S  JJS*   ka'annäk   ke  t*ljassi 

kleb.  Du  bist,  als  ob  Du  pflegtest  Hunde  zu  castriren.  Orig. 
Erkl.:  jefesfis  bilme&gale,  er  stellt  sich  bei  jedem  Geschäfte 
ausserordentlich    dumm  an.     Damit   wäre  zusammenzustellen  die 

Redensart  ^jjj  ^oL>  ^  J  g^l,  Durra  No.  80;  vgl.  aber  auch 

Prov.  ttd.  1  p.  290  Cap.  5,  43  und  den  Text  bei  Meidani  I 
p.  tfo  Z.  12. 

671.  N  -  W  ^JLc  LJLaJI  ^  1  ; ;  k  "  fS  w5oL^  kannak 

ke-t(elai  elba^ara  3ala-stöji.  Du  thust,  als  ob  du  die  Kuh 
aufs  Dach  zu  bringen  hättest,  stellst  dein  Geschäft  als  schwierig 
dar.  Vielleicht  wäre  auch  die  vorhergehende  Redensart  so  zu 
verstehen. 

672.  y^j  Vr*Aaj  iS        *  kannak  ke-tsub(b)  top.  Du 
thust,  als  hättest  du  Kanonen  zu  giessen. 
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673.  n..o.».s>»  w$*.ly>  m5oiy  kannak   aret  (jaräk 

fcummusäje.  Es  ist  als  ob  du  dein  Excrement  für  eine  Kicher- 
erbse (für  etwas  hannloses)  hieltest. 

674.  ^  *  "  t  ^-  t  tt ;  l$J  y*-*— *   Er  tanzt  ihr  vor  mit  zwei 

Taschentüchern,  indem  er  aus  Freude  zwei  Taschentücher  schwingt. 
—  Vgl.  Die  neu-aram.  Dial.  von  Urmia  bis  Mosul  p.  190. 

675.  yJ<Jju  0lX**Ji  Er  giebt  dem  Garten  mit  dem 

Hart  einen  Fusstritt.  Wenn  man  ihm  vorschlägt,  die  Gürten  zu 
besuchen,  verwirft  er  es  mit  heftiger  Geberde. 

676.  C)UiJt  jJj        ^SJu  Juo  sär  jetekabbar  min  tiz 

ezzemäa.  Er  zeigte  Stolz  nach  der  richtigen  Zeit.  Oder  sollte 
man  übersetzen:  er  ist  seit  langer  Zeit  stolz  geworden  nach  Prov. 
Bd.  3  p.  460  No.  2767. 

677.  u£^äwä  fcJULfc*  Safclu  Sesbes.    Sein  Verstand  ist 

verwirrt  Nach  der  Volksetymologie  ist  das  Wort  aus  seS  (pers. 
kurd.)  =  sechs  und  bes  (türk.)  =  fünf  zusammengesetzt! 

678.  s^^J^jü  j-Ü  U*  ma  &usö3  ugusö*  t«iag- 
gab.  Er  guckte  nicht  hin;  als  er  aber  hinguckte,  gerieth  er  in 
Erstaunen.  —    tj-i-^j  ^  Uls  \J  Er  sah  nichts; 

als  er  aber  etwas  sah,  wurde  er  wie  toll  und  riss  sich  die  Kleider 
vom  Leibe.  Die  Besessenen  dulden  keine  Kleider  am  Leibe,  vgl. 
Prym  und  Socin,  Der  neu-aram.  D.  d.  T-  'A.  Bd.  2,  p.  379  Anm. 
zu  44,  1. 

679.  *,  ^  J^Xj  3Uoil        ^JUXj  >J~  Juo 

is.A_a_fi.M  Nachdem  er  vierzig  Jahre  lang  sich  Mühe  gegeben 

hat  da»  Lautenspiel  zu  erlernen,  wird's  wohl  am  Tage  der  Auf- 
erstehung der  Todten  gut  klingen.  Vgl  Zenker  Türk.  Arab.  Pore. 
Handwörterbuch  unter  ^U». 

680.  **UäJt  ryj  c*Jjc  U  ^bii  Fätime  wird  am 
Tage  der  Auferstehung  noch  keinen  Spinnrocken  abgesponnen  haben. 

681.  ik-Äj-j  ^  fc-c^Jj  o-juj  Lo*  ma  jaSrif  kö3u  min 
bö«u.  Er  kann  sein  Fussgelenk  nicht  von  seinem  Handgelenk 
unterscheiden,   ^ji  =  Jj>Jl  ^y*  =  «-XjjJt  V^*3  O^g.  Erkl. 

682.  ^.«Aib  h^f  ;Uj>  JJ**  mitl  ib°mär  marblt- 
•ubsäms.    Er  ist  wie  ein  an  einem  von  der  Sonne  beschienenen 
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Platze  angebundener  Esel.  Dam.  —  Prov.  Bd.  3,  p.  115  No.  689, 
vgL  Bd.  2,  p.  863  Oap.  27,  63. 

683.  s^juo  JJ^  jihbut  mitel  silmilkat 
omdewäje.    Er  zappelt  wie  ein  vergifteter  Fisch. 

684.  glä  Ui^  tu?  LoLo  Es  gieug  uns  mit  ihin ,  wie 
Noah  mit  dem  Raben.    Aehnlieh  Bocthor  unter  corbeau. 

685.  ^^äJI  £A  £4«~1\  ^-ik  t"*'f->issam3a  maS-al^os. 

Er  hat  die  Kerze  durch  den  blossen  Ton  seiner  Stimme  ausgeblasen. 
Er  ist  besonders  geschickt  (V). 

686.  ^Jt  vi>Ä»  £  Vj^3  Beulen  im 
Dann  von  oben  bis  unten.    Cranz  faul. 

687.  i-t^Jb  jjLuj  <^UL1*   legleg   utäjir  bilhawa. 

Er  ist  wie  ein  Storch  und  fliegt  durch  die  Luft.  Von  Einem,  der 
beim  Gehen  die  Arme  heftig  bewegt. 

688.  i^J>  wä-^Cj  JJU  j^üit  J-^JLj*  ti^"*  elkamar 

in  i  t  e  1  r  a  &  i  f  1}  u  b  o  z.  Du  meinst  wohl ,  der  Mond  sei  eine 
Brotfladen? 

689.  c*>ji,  Kl  oJsü  Lo  Kaum  hatte  sie  es  gekostet,  so 
wurde  sie  heiter. 

690.  vo^JjÄ*.^  »jLi  vi>uL>  hiri'et  näze  wisterähet, 
Näze  postquam  cacavit  re<mievit. 

691.  xXäIaa  Jj&j  a^t.«^       L>     JJI  *   elladi  ja- 

kul  haränu  j«'fett il  niaSlak^tu  bgebu.  Wer  seinen  eigenen 
Koth  frisst,  mag  seinen  Löffel  in  seiner  Tasche  drehen  (aber  ihn 
nicht  in  unsre  Suppe  stecken ,  d.  h.  uns  mit  seiner  Gesellschaft 
verschonen). 

692.  y^>u  oUrtM  ^3  ^ty^u  ijJinJ]  ^  0K 
^Juail  (sie)   kän  jeglb  elmafallk   figgawällk   urüs  el- 

fu'fidat  bog  üb  essad«r.  Er  pflegte  die  Kutteln  in  den  Reise- 
tuschen  imd  die  Eingeweide  in  den  Busen  tuschen  zu  holen.  Von 
einem  schmutzigen  Kerl. 

693.  Jl^I^  y^y^i  y^y^  ^e  ^0<llu^ur  ot  niinget.  —  Prov. 
Bd.  1,  p.  649  Cap.  12,  157  ;  Bd.  3,  p.  428  No.  2570;  p.  238 
No.  1430;  Mustatraf  1,  p.  n  Z.  6. 
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694.    5^        ji^o!  v^vit    I*n  bist  gelb  ohne  kniuk  zu  sein, 


d.  h.  gallig  ohne  Ursache. 


wie  Brot  und  Brötchen,  einerlei. 


s  i  1 1  ä  m  umilskin  u m  a  j  i t  o k !l  11  ü m.  Lang  wie  eine  Leiter, 
al»er  bescheiden  und  schweigsam.    Vgl.  Spr.  378. 

697.    pjJJLt  mftfgüS  maldü*.     Ins  Unglück 


wusboj.  Hunger  und  Springmäuse  und  ein  Jahr  und  eine  Woche! 
So  sagt  man  zu  einem  Hungrigen,  um  ihn  zu  vertrösten.  Sinnlos. 

699.  C)Ur>Ju  c?l  h  *  ä  W  ^}  3    Ich  will  nichts 

vom  Teufel  wissen  und  will  nicht  bei  Gott  schwören.  Ich  will 
nichts  von  der  Sache  wissen.    Aehnüch  Kall  No.  403. 

700.  u5LJÜ  u5L*-)£  ^  «5ojü    Auch  bloss:   min  sibbak 

1  i  1  i  b  b  a  k.  Wir  kennen  dich  aussen  und  innen.  Orig.  Erkl. :  syn. 
min  aslak  ufaslak. 

Von  701  —  733  folgen  Markt  rufe  aus  Mösul.  (Der  ara- 
bischer Text  in  Schrift  ist  überall  von  mir  beigefügt). 

701.  ^Ij»)  zözani  labem.    Fleisch  von  den  kur- 
dischen Alpwirthschaften. 

702.  -} jj\  ^joaj  ^JLc  \jMjü  taSalu  Sala  böz  elwäz(z). 
«Kommt  kauft  Eier  so  gross  als  Ganseier  !*  ruft  der  Eierverkaufer. 

703.  ^».»äH  v_*^Jb>-  ^JLt  Ujjü  taSälu  Sala  fyallb  el- 
geniaft.    Kommt  kauft  Milch  mit  Itahm!  —  ^5^* 

hos  gemag  iandi  eljö m.    Heute  habe  ich  guten  Kahm ! 

704.  jSuj\         ^JLc  IjJuü  taSälu  iala  läben  elbugar. 
Kommt  kauft  Dickmilch  von  Kuhmilch!  —         J*^L*  munassal 

l  iL  b  e  n  Dickmilch ,  aus  welcher  man  die  wilssrigen  Theile  hat  ab- 
laufen lassen.  Der  Hauranier  nennt  dieses  beliebte  Gericht  leben 
k  i  s ,  weil  die  Dickmilch  in  einem  dünnen  Beutel  aufgehängt  wird. 

705.  \\AjJ^j\  vi>uLii  sannat  UssenTne.    Die  Schenine  ist 

durch  Wasserzuguss  richtig  gemischt  Zu  seuine,  vgl.  Do/y;  Berg- 
len u.  lait'de  beurre ;  Seetzen's  Reisen  I,  p.  67;  IV,  p.  43. 


gerathen  und  gebissen. 


698.  ^yj^mS^ 
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Die  seiiTne,  welche  ich  iu  Kurdistan  getrunken  habe,  bestand  aus 
Sauermilch  mit  Wasser. 

706.  ^r-*-^  zerör^  gib°n.    Kilse  von  den  Zerar- 
Kurden.    Etwa  Zerwäri? 

707.  ^  ^^Lää  Sagräwi  ruz(z).    Reis  von  'aker  (Auf  der 
Karte  Akereh  NO.  von  Mosul). 

708.  Uü,J        \^uS  jLo  sä'ir  kebäb  umä  d«rlua. 

Sie  werden  zu  Braten,  ohne  dass  wir  darum  wussten!  ruft  der 

Verkäufer  von  Trauben.  —  iCJLJb  ^JAJl  <jiU  ^JLb  tallaS  säs 

elkurdi  bis  sei  Ii.  „Sieh  die  Kopfbinde  eines  Kurden  liegt  im 
Korbe!*  ruft  der  Verkäufer  von  schönen  dunkeln  Trauben.  — 

m 

w^JtJt  v-o;  zabbab  e  Ii  in  ab.    Die  Trauben  sind  wie  Rosinen 
•  v 

geworden.  —  }\  zerr  ig  elsinab  zerr  ig.  Die 

Trauben  t  sind  dunkel  geworden !  So  wird  eine  Art  Traube  mit 
runden  weissen  Beeren  feilgeboten. 

709.  w*-oj  bjl^U?  begära  z  °  b  I  b.   Rosinen  von  Begära (?). 

—  w^-oj  ^J^3  ?^Ql}i  z°hlb.     Art  länglicher  rother  Rosinen. 

710.  ^l>>  b  a  g  a  \)  m  e  d  I  j  e  a  r  m  ü  t.  Birneu 

von  rjäg  A^med,  drei  Tagereisen  nördlich  von  Mosul  (Orig.  ErkL). 

—  Wohl  Amedija. 

711.  ^ßJüi~+£-  Ijastäwi  tam°r.  Eine  besondere  Art 
Datteln. 

712.  ^>^'  altösi  göz.  Nüsse  von  Altos  (im 
Gebirge?) 

713.  (j^jLj  w^aa^ü  Sabbi  begebak  jäbis.  Fülle 

deine  Tasche  mit  etwas  Trockenem !  ruft  der  Verkaufer  von  Zucker- 
rohr. Verschiedene  Arten  ruft  er  aus  mit  dem  Rufe:  U&rasi 
k  a  s  a  b !  b  il  d  r  a  j  e  V  »  s  a  b ! 

714.  ^Sxk1\  Jla*j  bebäni  elbattTh.  Wassermelouen 
von  Bebäni.  Dieses  soll  ein  Jezidendorf  nördlich  von  Mosul  sein.  — 
»UM  JJ  kil  kau  Iii  ufal)  aklu.  „Sie  haben  nach- 
gegeben und  sind  gut  zum  Essen  geworden!*  ruft  der  Verkäufer 
der  rothen  Wassermelone  (zebes). 
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715.    airtj             sciJik             <Jy^o  jj  lau  sauwef 

olhöh    tabet  rih°tu  wa'aklu.     Wenn  der  Pfirsich  wollig 

wird,  so  riecht  und  schmeckt  er  vortrefflich.  —  if^Jt3 

idlüLä  U  i\y^\  y      Sagemi  wulhawa  armäk  laula-lhawa 

sufnäk.    Ein   persicus,   den   der  Wind  heruntergeworfen; 
icht  der  Wind,  so  hätten  wir  dich  nicht  gefunden !  So  ruft, 


in  a 

wäre  n 

wer  Pfirsiche  feil  hat. 


716.    )j^Xjh        0U,  s-^>  fcab(b)  rumman  mäs-sin- 


gär.  Granatkerne  vom  Singar!  ruft  der  Verkäufer  von  Granaten. 
Ebenso  sahrebäni  jä  r  um  man.  Granaten  aus  §ahrabän  (der 
Stadt  bei  Eski  Bagdad?).  Granaten  mit  ausserordentlich  dünner 
Schale  werden  ausgerufen:  elmellesi  bala  ki§or  Vi?l  Wetz- 
stein in  ZDMG.  11,  524. 

717.    gJuJt  j^Lc  ^JU  t^Juü  taSälu  üala  fambar  el- 

bukäc.  Kommt  und  kauft  Ambra  für  die  Schachteln!"  ruft  der 
Verkäufer  von  Quitten,  weil  Quitten  oft  in  Schachteln  gelegt  wer- 
den, damit  sie  denselben  einen  angenehmen  Geruch  mittheilen. 

718-  er*-*  <^5j!r*  Sözäzi  jä  tln.  Feigen  von  4Üzäz, 
einem  Dorfef?)  —  Jl&1~  0^Ji  ^  J^JUuS  ta:älu  3ala  tln 

sin  gär.   Kommt!  kauft  Feigen  vom  Singargebirge !  —  (jllw 
tin  me^abbak.    Gepresste  Feigen,  Feigenkäse. 

719.  ^  Lj  ^L-^>  hamäwi  ja  ljäs(s).  Lattich 
von  Haina, 


720.  byai^Jl  X-a^Lä  Sämlje  elhazra.  Damascenisches 
Grünzeug. 

721.  ^LäLaJI  f-L/  eima  älbagilli.  Schweinebohnen  (so 
zart)  wie  Trüffeln. 

7 22.  ^LäII  s  ä  m  i  - 1  e  h  i  j  ä  r.    Damascenische  Gurken. 

-  Jl^  L  U\  (Sä  kaläm  älmulla  ja  ljijär.    Gurken  (so 

gerade)  wie  die  Schreibrohre  des  Molla.  —  *****  baSdu 

h  i  1  w  ä  r  d  e  j  ä  h  I  j  ä  r.    Noch  mit  der  Blüthe  (so  frisch),  vgl.  ZDMG. 

11,522.  —  yjb=0l  JüLj^  rajjäuä-lbilwa.    Gewässert  und  süss! 

nift  der  Verkäufer  von  tarSüs  der  langen  Gurke,  welche  in 
Syrien  kittä  heisst. 
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723.  ^^JLc  ijjljtj  taSalu  Sala  baijal  bali- 

sika.  Kommt  kauft  Zwiebeln  von  Baljslka  (Bä'a&IqS:  Hoflmann 
Syrische  Akten  persischer  Märtyrer  184,  6). 

724.  s^uS  j^JJt  W         Lo  mä  däfcu  i  1 1  a  äl k äb ä s u. 

,Niemand  hat  es  gekostet,  ausser  wer  es  eingemacht  hat !"  ruft  der 
Verkäufer  von  Essigfrüchten  (Lurs).    Derselbe  bietet  seine  Waare 

auch  feil  mit  dem  Rufe  ^a^L^  Li  p^-xJt  *L^o  mai  ennum  j  ä 
b  ä  m  u  z.    Saures  wie  Limonenwasser ! 

725.  ^  Li  jsLi  «5üLol  OjAi^il  j^jJl  Jjtfj  jiktil 

eddüd  jebanimir  el^udtid  aslak  monäföS  j  ä-keber.  Sie 
tödten  die  Würmer  und  macheu  rothe  Wangen;  durch  und  durch 
nützlich!   o  Cappern! 

726.  pya>  »LmmJ!  dauwad   essammäk  kul 

busrum.  Der  Summak  hat  Würmer  bekommen;  nun  iss  unreife 
Trauben !  So  ruft  der  Verkäufer  der  letzteren.  Mit  den  Summak- 
beeren  werden  saure  Speisen  bereitet,  wie  auch  mit  unreifen  Trauben. 

727.  '*ux±3  j-Uo  iJUL**  mohällala  hamra  beza 
taijibe.    Gute  rothe  und  weisse  Essigrübeu! 

728.  ,j«wajJl  ^laät  \)a\*tek  ak{a$  min  ed- 
dib's.  Du  bist  süsser  als  Traubenhonig!  ruft  der  Verkäufer  von 
sälgam  (Hüben)  oder  auch  jJo^  Jy^ajti\  w£i*j  ^  min  h  a  - 
1  ä  t  e  k  z  e  g  z  e  g  e  U  a  s  f  ü  r  w  a  t  ä  r.  Du  bist  so  süss,  dass  davon  (?) 
die  Spatzen  zwitschern  und  davonfliegen.  —  t  f*5*^  ^vXo  ^  «-^1 

Ju  a  h  m  i  s  a  d  r  a  k  w  a  h  m  i  I  d  a k.    Ich  wärme  (oder  Imperativ  ?) 

deine  Brust  und  deine  Hände!  ruft  der  Verkäufer  von  warmen 
sälgam,  welche  unter  dem  Namen  mustawa  im  Winter  feil- 
geboten werden. 

720.    ±>jL  U  XluJb  i^Laä  Senak   ballTta  ja   ball  ö  t> 

Dein  Kfirper(?)  ist  dick(?),  o  Eichel!  ruft  der  Verkäufer  von  Eicheln, 
die  man  geröstet  isst. 

7^0.      ^IkJt  ^  IjJ'J"   taSalu   jala   mal  olkazi 

ruft  in  Diarbekr  der  Verkäufer  einer  Art  Backwerk,  welches  aus 
Honig  und  Mandeln  bereitet  ist. 

731.    ^.äJI  J0L>  L  uow^JtJ.  JovJ^^  bilbadid  ubir- 

resas  jä  gild  eifaras.    Um  Eisen  und  Blei,  o  Kosshaut!  ruft 
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der  Verkäufer  einer  Art  Zuckerwerk,  weil  die  Kinder  ihn  mit  Stück- 
chen Eisen,  die  sie  auflesen,  bezahlen. 

732.  u^L,  ^JU  JuOJt3  l<Ju,  jjjjl 

,»—^3    el  will  Jld   jihki    3alek    waddibbe  jizhak  Salek  ja 

ze3ajjir  j5  za?rür.  Das  Kind  weint  über  dich  (weil  es  gerne 
davon  kaufen  möchte)  und  dor  Bar  lacht  über  dich!  ruft  der  Ver- 
kaufer von  Mehlbeeren.    (Zu  den  zarür,  vgl.  Teslije  p.  |v  V 

JüLUl). 

733.  xio;  CTiÖJü  lCL<,  La  USu,  vi>-o  ctäj  tütün  ba- 

risa  m»  joljalli  biddak°n  risa.  Der  Tabak  von  Barisa 
macht  alle  Barthaare  ausfallen.  Redensart.  Balisa  soll  zwei  Tage- 
reisen von  Mosul  entfernt  im  Gebirge  liegen.  Der  Tabak  wird  meist 
nach  Namen  von  Dörfern  feilgeboten:  guzi  tütün,  bann f i 
tütün,  bänka  tütün,  bällüti  tütün  u.  s.  w. 

734.  JuJÜu  uJx  \y~+s>-  J^iifi  LuCoJ*  dumbugna 

d  u  in  b  u  k  i  a  g  e  1  h  a  s  s  ö  ä  a  1  e  n  a  b  i  1 1  e  1.  Unser  Tamburin  ist 
wie  das  der  'Agel-Beduinen,  hört  uns  doch  zu  Nachts.  Kinderreim. 

735.  j^^ü!  cr^JUiJLA  Li  ;^wJt  ^  \y>j$*  kümu 

^asseliür  ja  mkasSefln  eggehür.  Macht  euch  friili  an's 
Frühstück,  ihr  Leute  mit  nackten  Hintern !  So  hölincn  die  Christen 
die  Muslimen  wahrend  des  Ramadan.    (Vgl.  Jesaia  XX,  4). 

736.  U*JL*        ^  Ujc^j  *  kül(l)  sl  jügaina 

min  5  a  d  ä  m  a  b  1  a  3  u  a.  Ueberall  thut's  uns  weh  ,  ausser  im 
Schlünde.    Essen  können  wir  immer! 

737.  3^        \yU  ^jjjJl  wÄ-^JÜl        oL^J  nömat 

a Ii «•*  1  e  1  k a h f  elnämu  b a  1  a n s a f.  Ein  Schlaf  wie  der  der  Sieben- 
schlafer,  die  über's  Mass  hinaus  schliefen. 

738.  U^>  ^  Li*l3>  1\  \J^S  ^  ^  U  m»  räh  min 

kisna  illa  haräna  min  \\zun.  Nullius  rei  jacturam  fecimus, 
sed  stercus  amisimus. 

739.  yjoJUt   rj+Z-  l\    0*-^J    \J"~*    *A-jL*   ^j*.4£>  * 

lj am s« mit  kirs  taht  elfas(s)  Sümjet  3en  ellos(s).  Unter 
dem  Felsen  lagen  fünfhundert  Piaster,  aber  der  Dieb  war  blind. 

740.  C)LLLJ!  j*oaj  jJÜI  nU~Jb  «J^Jül  r^  *  sab  ed- 
dik  bilbistän  »11  ah  jinsir  essulfän.    Der  Hahn  ruft  im 
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Garten:  Gott  verleihe  dem  Sultan  Sieg!  So  singen  die  Christen, 
um  die  Soldaten  zu  verhöhnen. 

741.  jjju  0  ll<  <JLj       Jl>I5  L>t         So  oft 

Jemand  von  Palu  kommt,  so  möge  sich  ein  jeder  vorsehen.  Von 
dem  schlechten  Ruf  der  Einwohner  von  Palu  weiss  ich  sonst  nichts. 

742.  j^j       ^Jä  ^  l&jj  U*  lttmma  ra'ei- 

tu'a  min  band  kalbi  lahajerid.  Als  ich  sie  von  Weitem 
erblickte,  begehrte  mein  Herz  nach  ihr.    Vgl.  Berggren  unter  loin. 

Man  hört  auch:   L^L^LÄt  ^-'j5  ^*  Irmina  ra'eitu 

waräha  kalbi  i&tahaha. 

743.  UJj^^>  0LT  Ju^  Uä^L  L*  L^xx:  ^  ^J*  lölä 

31  sä  mfi  jilhaknä  muhammäd  kän  hözakua.  Wäre  Jesus 
nicht  gekommen,  so  hätte  uns  Muhammed  aufgespiesst.  So  die 
Christen. 

744.  *JÜI  *\Jbl*  L*  L^i**  tozauwagu  ja  fu- 

fcarä  jehannikum  alläh.  Heiratet  doch  nur  ihr  Armen,  Gott 
möge  es  euch  wohl  bekommen  lassen !   Wohl  ironisch. 

745.  iü^J^c^Ji  Q^'wU^vUxJt  yA*  min  eUönab 

dü&äba  um  in  elljaSab  dülaba.  Aus  den  Trauben  Syrup 
und  aus  dem  Holz  (der  Reben  V)  ein  Weberrad. 

746.  \Jl>  ^  ^3  \^  cr^)-^  \yM  Zweie 

verunreinigten  einen  Platz,  da  gesellte  sich  noch  ein  dritter  zu 
ihnen.  —  Die  erweiterten  Formen  harrara  und  barrara  sind  sinnlos. 

747.  ^JuJ^a  1%  w5U^  ^J^*  budi 

k  i  s  k  i  u  r  ü  \  i  w  a  n  a  m  ä  $  g  ü  1  b  o  r  ö  h  i.  Nimm  (fem.)  deinen 
Sack  und  geh;  ich  habe  lür  mich  zu  thun. 

748.  ^^-xJÜI  &        tt"?5  Er  war  hunFri? 

und  ass  sich  satt;  da  merkte  er,  dass  er  (bloss)  noch  zehn  Para 
im  Beutel  hatte. 

749.  »jb  J...W.Ä  Ü         8-p  Qb,*  rabbän  \)a,\\& 

derö  gä  iSttigal  bo'örö.  Monachus  postquam  monasterio  ex- 
cessit,  mentulam  colere  coepit. 

750.  ,u3  ^*>J  *L>         A^-b  J-H^  ^*  s»H 

dÖSbil  tabalj  burgul  gä  josubbu  iljtarak  zibbu.  'Ali 
der  Runde  hat  fturgul  gekocht;  als  er  aber  denselben  anrichten 
wollte,  verbrannte  er  sich  sein  Glied. 
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751.  Olio  ^  jJLi,  0\J>J&  J-**-^  y>^*  dulj^o 

istagal  bikärhän  talaS  min  göljru  duljän.  Dutjljo 
arbeitete  in  einer  Fabrik,  da  kam  Rauch  aus  seinem  Hinteren  heraus. 

Ebenso  sinnlos  ist  J^j*  »-3^  ^  «JLu  J^Üb  «Ii?  d.  talaS 

biggebe  1  {alaS  min  göljru  tebel.  D.  stieg  auf  das  Gebirge ; 
da  sprang  ein  Märbel  ihm  aus  dem  Hintern.  Er  muss  sich  sehr 
anstrengen. 

752.  jÄJI  l\j>  JJ^o  oüuL>  oLiuL«5ÜLic*  Saklak  l-aba- 

kät  fabakät  mit«l  ljara  elbafcar.  Dein  Verstand  besteht 
aus  Schichte  um  Schichte  wie  Kuhdreck. 

753.  ^Jü  ^         ^1  o^J  ^^ic         *  ismu  3ala 

ist  ©^rnäri  lä  j°rüh  min  Ii a Ii.  Sein  Name  steht  auf  dem 
Hintern  meines  Esels,  damit  er  mir  nicht  aus  dem  Gedächtuiss 
entlallt.  Scherzhaft,  wenn  mau  den  Namen  einer  Person  ver- 
gessen hat. 

754.  J^>  s6<^>  Jos*.  JJi*!  ö*kal  wuhüt  b«göhrak 

tjal(l).  Komm  zur  Vernunft  und  lege  deinem  Hintern  Essig  auf 
(damit  du  ruhig  wirst). 

755.  J^JÜI  JL>.         u>J|  U  w5'L>  \j>\   Tranquillo  animo 

alvum  exonera,  nam  nil  furatus  es(?). 

756.  JJ-  tbL*Jt  ^  ZJZi\  JJ-  ^1       f#A       ^1  ^ 

|  min  elhäm(m)  kil  intäm(m)  min  elfarafo  kil  in- 

sära\j  min  elbäla  kil  intäla.  Von  der  Sorge  wurde  er 
überwältigt,  vor  Freude  wurde  er  ausgelassen,  vom  Leiden  ganz 
erfüllt. 

757.  ^L^ü  ^  Li*L3.  ffsty         U*\jJ**  hawäna 

sala  hawäkum  Ijaräna  3ala  lefcäkum.  Der  Wind  streicht 
von  uns  zu  euch;  unser  Koth  komme  in  eure  Bärte. 

lelegna  Sala  kubbetkum  umoina  fi  ba^nkum  umär- 
zibnä  bistö^ekum.  Unsere  Störche  sitzen  auf  euren  Kuppel- 
dächern, unser  Wasser  kommt  in  euren  Bauch  und  unsre  Abzugs- 
röhren gehen  auf  eure  Dächer.  So  sprecheu  die  Mosulaner  zu  den 
Bagdaderu. 

759.    UXJ;,  ÜjJLj  oyJ  U  ^  näslet 

Umoia  aljüfüt  bebälädnä  umä  j°nlk  wälädna.  Dieser 
Spruch  wird  den  Einwohnern  von  Märdin  in  den  Mund  gelegt,  um 
sie  zu  verhöhnen. 
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760.  ^Lp  &  0LäWI3  Joo^JI  £  ^JLxJL  wJb>  •  J^^üt 
j  wJÜÜI  elljat(t)   fl  baHlb   wulsilm  fil- 

mösel  wulalhän  fl  dijarbekßr  uSama-lkalb  fi  mär- 
d  i  n.  Die  schöne  Schrift  ist  in  Aleppo,  die  Gelehrsamkeit  in  Mosnl, 
der  Gesang  in  Dijarbekr  und  die  Dummheit  in  Märdin  zu  Hause. 

761.  U$>  ^UJl  ^Jlä  b^LuJt  oU^^ 

^  *u  *JUt  t^\0>  wäfcid  äarabi  Säf  el- 

menära  Väl  häda  käleb  elbijär,  häda  zibb  elgäS, 
hada  d  ü  k  allah  j  i  &  z  i  1  bi  min  fök.  Ein  Beduine  erblickte 
ein  Minaret;  da  sagte  er:  1)  das  ist  eine  Form,  die  mau  in  den 
Boden  schlägt,  um  eiue  Cisteme  zu  graben,  2)  is  est  penis  terrae, 
II)  es  ist  die  Spindel,  womit  Gott  von  oben  herunter  spinut  — 
Iu  Miirdln  erzahlt  mau  übrigens  von  einem  Kurden,  er  habe  eine 
Säulentrommel  gekauft,  und  dieselbe  in  den  Boden  gesteckt  in  der 
Erwartung,  es  werde  nun  ein  Minaret  daraus  emporwachseu. 

762.  L^w^x-j  oLä  ^  ^1  vjlJl  *|J3  J^r*  iarusti 

w  a  r  ä  - 1  b  a  b  ä  i  m  i  n  f  ä  t  j  «  b  ü  s  h  a.  Meine  Braut  ist  hinter  der 
Thüre;  wer  zur  Thüro  hineinkommt,  küsst  sie.  Auflösung  des 
Räthsels:  der  Wasserkrug. 

763.  aJL^Ü  ^  sü^Uj  ^A-i  l  e  h  j  i  n  • 

\»at  selj  min  nahto  hiri  tahtö.  Dam.  Seue  senem  fricante 
stercus  dejicitur.    Auflösung:  die  Handmühle. 

764.  J^j\  ^jjji  <J*-**\  * 

abjaz  gismu,  hijär  ismu  aSmat  kalbek  e&  ismu.  Weiss 
ist  sein  Körper,  Gurke  sein  Name;  du  Dummer,  wie  heisst  es? 
Räthsel  für  einen  Dummen:  Natürlich  Gurke. 

765.  Joy  i^*Jt  Jj^j  u«  KXaJI*  enneke  mä  tizSil 

elbaSbösa  ti/.Sil.    tizHl  ist  vierte  Form.  bedeutet  digito 

anum  perforavit,  vgl.  Burckhardt  No.  479. 

766.  xJLT  LäJlS  mJ,  ty*    auwei  rhut(t) 

räsu  täni  jikf^du  küllu.  lYnnum  caput  adrnovet ,  deinde 
tot  um  inserit. 

767.  J^l^i  Je ?ruti  wut- 

m  a  z  r  a  \  i  j  i  g  i  z  ö  g  k  i  t  «  h  a  i  j  a  {  i.  Pede  foetoremque  fae  ,  sed 
marito  appropinquaute  speciem  aeu  lenentis  praebeas. 

768.  ^JuS^  U        *>Jböt  s&^.-±-  nl  (Brouillon) 

elehrit  aktilek  wulmü  hrlt  aktilek.  Sive  cacas  sive  non 
caoas,  verberibus  atlicerLs. 
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769.  ^».aJb  c>o.:>       *  k i  1  hrlt  bisSems.    Du  hast 

ja  wahrhaftig  die  Sonne  verunreinigt,  ein  Capital  verbrechen  begangen. 
Aehnlich 

770.  ^ j  Ju  U-^>>  Er  hat  doch  nicht  etwa  die 
Sonne  verunreinigt!  —  ,*-*a^0I  U£jJ>  Er  hat  doch 
nicht  etwa  die  Strohmatt«  der  Moschee  eingesteckt! 

771.  »Ux.  ^ii  ^Jü  &J  4jj  Lies  j^jj  st.  jj 

Einem  muss  eine  Ohrfeige  gegeben,  dem  andern  der  Mantel  zer- 
rissen werden.  Ein  Barbier  liess  dem  Sultan  zu  Ader;  da  zerbrach 
die  Laucette  und  blieb  im  Korper  stecken.  Da  gab  der  Barbier 
dem  Sultan  eiue  Ohrfeige :  in  Folge  des  Zorns  schwoll  das  Blut  des 
Sultans  so  an,  dass  die  Laucette  herausgetrieben  wurde.  Als  dem 
Barbier  spilter  dasselbe  Missgeschick  bei  der  Behandlung  eines 
Kurden  begegnete,  wollte  er  auch  dasselbe  Mittel  in  Anwendung 
bringen;  dasselbe  uützte  jedoch  nichts,  da  der  Kurde  an  Schlage 
gewöhnt  war.  Da  langte  der  Barbier  nach  dem  Mantel  des  Kurden 
und  zerrlss  ihn:  dies  brachte  die  gewünschte  Wirkung  hervor. 

772.  ^UiJt  v^^JLä  j  0yJxJt  *  elmaznün  fi  kalb 

eäSäiir  oder  elmaäna  fi  u.  s.  w.  Der  Dichter  weiss  was  es 
bedeutet.  Wenu  man  den  Sinn  eines  Verses  oder  Satzes  nicht 
versteht. 

773.  ^>  j^XJlj  ^\  JL*  v-t-äL*  lyif  * 

käuü  in  äs  in  Saggis«r  wendakku  gö\i«r  b«göh*r.  (Je- 
mandem, der  stets  fragt,  ob  man  nicht  seine  vielen  Angehörigen 
getroffen  habe,  antwortet  man:)  Sie  gingen  über  die  Brücke  und 
stiessen  mit  den  Hintern  aneinander. 

774.  Q^JuJl  y^,  ^^-^j  vi^wjJO    kidbet  el- 

negmln  usaddak  rabb  e  Tälern  in.  Die  Sterndeuter  lügen, 
aber  Gott  spricht  die  Wahrheit  Berggren  unter  astrologie.  Im 
Man.  steht  neben  elnegmin  (sie):  m«  ne£g«  min. 

775.  U,  aj  rLo  ä-oI  ^L>  L/>.  xjU  Jcl±  ^^fJt 

Eiu  Jude  bezahlt  lieber  hundert  Piaster,  als  dass  er  seinen  Sohn 
eine  Nacht  ausserhalb  seines  Hauses  übernachten  lttsst. 

m 

77G.    ^^JL*  \  ^yffju***!)  ^xaii  ^.,1  o  w       *   samiät  an  na 

'ädi-lmuslimin  aslam.  Ich  habe  gehört.,  der  Richter  der 
Muslimen  habe  den  Islam  angenommen.  So  sagen  Christen,  wenn 
sie  keine  Neuigkeiten  wissen.  Cairo. 
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777.  vi^jt  U  ^  s&J^  £ft  fSä  /ä4äJ!  JJ'  küll  el- 

bamlr  tigbar  atisgar  wänte  3ala  mä  ante.  Alle  Esel 
werden  grösser  oder  kleiner;  nur  du  bleibst  immer  auf  dem 
gleieben  Flecke. 

778.  JajL^ÜI  £  ^  J  h  o  j  JL>        j.W  Ol    Wenn  er 
mürrisch  ist,  so  mag  er  sich  selbst  an  der  Wand  eine  Ohrfeige  geben. 

779.  ^-j-Jl  £Li  JJ^  oO^*  °sküttu  mitel  balläi 

elmös.  Ich  habo  geschwiegen,  als  ob  ich  oin  Rasirmesser  ver- 
schluckt hatte. 

780.  j£k  ^^Ju  «$LiL0O*  dihnek  biflOsek 

u  lab  nie k  billäs.  Das  Fett  uru's  Geld,  das  Fleisch  umsonst 
So  spricht  der  Fleischer,  wenn  er  gutes,  fettes  Fleisch  zu  ver- 
kaufen hat 

781.  ^jI  ^  Jyü  Lo  ^yis>  JJ"b  (j-y^l*  teres  jäkul 

^aläwa  in  ä  j  e  ü  1  m  e  n  6  n.  Der  Schuft  (Kuppler)  isst  Bonbon's 
ohne  zu  sagen,  woher  er  sie  hat 

782.  ^yÜLe  *$U^\J   Dein  Stern  ist  (sei?)  Pech 
und  dein  Glücksstern  Harz.    Mir  nicht  recht  verständlich. 

783.  ^I^il  pl  j-Mi  jLo       t      Mögest  du  so  alt  werden 

als  die  Trappe,  umm  elfcünne  syn.  IjebSra,  türk.  kccel  karkes. 
Orig.  GL 

784.  ^)IJ>  xx^o  ^JLc  ^*  U  jimällikak  *ala 

zesa  jjaräb.  Gott  möge  dich  davor  bewahren,  dass  dir  ein  ver- 
wahrlostes Gut  als  Eigenthum  zufalle. 

785.  jj  ^fl_ft.jvf  ^1  Layi  £  aJUt  <£jLj  ^   Gott  hat's  schlimm 

gemeint  mit  Leuten,  unter  welchen  sich  kein  frecher  Mensch  (der 
ihre  Handel  ausficht)  befindet.  Prov.  Bd.  1  p.  .r>17  Cap.  9,  74 
ebenso  Mustatraf  I  p.  n  Z.  3;  Burckhardt  No.  289. 

786.  iL>JLj  c*äü  %  fttssilj  fcaije  ula 

fäsljit  bnäije.  Schreite  über  eine  Schlange  hinweg,  jedoch  nicht 
über  ein  kleines  Mädchen.  Dam.  Man  glaubt,  dass  ein  kleines 
Kind,  über  welches  Jemand  hinwegschreitet,  ohne  wieder  zurück- 
zuschreiten, nicht  mehr  wachst.    (Andree,  Ethn.  Parallelen,  p.  34). 

787.  jdfti*  £  jll^  aJÜLätj  brä  waskülu  u{  alias 

fi  metV^lu.  Onere  ventrem  leva  et  pondere  sublati  examina 
quantum  cacaveris.    Zu  einem  Geizhals. 
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788.  xjuJt  «So  ruli  nlk  ennäge  Abi  et  camelum 
stupra.    Zu  einem  Ueberlästigen. 

789.  ^5s^J^Jt  *-c5=Ü  v,j5sJU^  lehitak  lefcitessiksik. 
Barba  tua  merabrum  genitale  redolet 

790.  ^    j       }  nj-^J^.  U/"  y,i>ol   Du  hast  zwei  Gesichter 

wie  eine  Liuse.  Der  Schwerpunkt  liegt  darauf,  dass  ein  Mensch 
nicht  zwei  Gesichter  haben  soll,  vgl.  Kall  No.  405:  ^  J*l-c  ^ 

791.  -y^jSÜI  x>»  J^UJ"  x>.  (h°s  zuerst  sprich  wuggu) 
Er  hat  ein  Gesicht  wie  ein  Huhn,  so  hasslich.   Vgl.  Spitta  No.  228. 

792.  L$JL^  iü.^Jl         sXj  Jc*~*  seijid  bälä  näk  el- 

bilzüne  uhahbilla.  Unus  ex  optimatum  numero  nebulo  feiern 
tfravidam  fecit.    Um  die  Seijids  zu  verhöhnen. 

793.  ^Jt  ^^LJt  Jljo  sär  ettak(k)  bebet  elbek. 
Die  Explosion  ist  im  Hause  des  Bek  erfolgt. 

794.  ^Jl  ^JL^c  ^LÜ  (Brouillon). 

m  a  r  t  e  1  h  ä  j  i  k  m  a  /.  1  ü  m  e  u  d  ü  1  a  b  a  h  a  1  f  e  g  g  u  ra  e.  Die  Frau 
des  Webers  hat  tun  böses  Loben ;  ihr  Spinnrad  befindet  sich  hinter 
dem  Webstuhl. 

795.  ^Jj  u>w~il  ^  rU^0l  xJL-jJ»  ^  ^1  s^-b  ifxJt 
0l«jJl.  Das  Mädchen,  welches  meinen  Sohn  dem  Bade  gegenüber 
geküsst  hat,  werde  ich  nie  vergessen. 

796.  i^UJl  xS^J\  JJt  jüJj^  LrlU*  Sä  mm  äs 

i.ürdaka  akal  elkubbe  uhalla  elmaraka.  Diakon  Butter- 
weck  hat  die  Fleischklösse  gegesseu,  aber  die  Suppe  stehen  lassen. 

797.  ^1         ^JoJ^Jt  ^ 

^  *  t  —  'l   sabba^i  e  1 V  a  s  (s)  hazin  3  a  1  a  bez  elmeda\jda^i 

iala  la^m-issemin.  Nun  ist  der  Pfaffe  betrübt,  wegen  (des 
Verlustes)  der  länglichen  Eier  und  des  fetten  Fleisches.  So  sagen 
die  Muslimen ,  wenn  die  Fastenzeit  der  Christen  beginnt.  Ebenso 
die  Christen  am  Aufaug  des  Ramadan ;  nur  setzen  sie  statt  e  1  ^  a  s  (s) : 
*  1  m  u  1 1  a. 

798. 

0UxJü  x*~xilj  C->W^  C)UjüJ*  ki§k  eddahln  Salbä- 

Bd  XXXVII.  16 
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diiigun  w  u  1 1  a  h  m  e  s  s  °  m  I  n  lilkussau  wulmaraka  1  i  r  • 
ruh l» an  wulkubeba  lälmuträn.  Fett«  Weizengraupeu  zu 
Eierpflanzen  und  fettein  Heische  sind  für  die  Pfaffen ,  die  Suppe 
für  die  Mönche  und  die  Fleischklösschen  für  den  Bischof. 

799.  £JLÄ  ^>  jJLIxj  Ju^  uJÜ\  ^  gJU  *JLä 
il>  jJLLj                  bUJt  o-o  g^>*   säleh   maleh  bet  el- 

kas(s)  j  i z r a i  basal  j  i  1 1  a i  has(s)  s ä  1  e h  m  ä  1  e lj  bet  e  1  - 
mälla-  jizra?  basal  jHla?  gelle.  Die  beiden  ersten  Worte 
sollen  aus  der  „FellThi'-sprache  sein;  ich  kann  sie  jedoch  nicht 
erklären.  Die  Leute  des  Pfarrers  säen  Zwiebeln,  und  es  wächst 
Lattich;  die  Leute  des  Molla  säen  Zwiebeln  und  es  wächst  Mist. 

800.  Es  war  einmal  ein  Pfaffe,  der  stahl  einer  Frau  eiu 
Kalb;  da  er  jedoch  fürchtete,  die  Frau  möchte  das  Kalb  suchen 
und  in  seinem  Hause  linden,  versteckte  er  es  hinter  den  Mess- 
altar. Der  Diakon  wusste  nichts  von  der  Sache;  während  er  jedoch 
mit  dem  Pfaffen  die  Messe  (in  syrischer  Sprache  1)  saug,  erblickte 

er  das  Kalb  und  sang  nun  folgeudennasseu  )  •  -  •  r>  j  *  .  m  r> 
|jujO  xjläa£      Jwil  >«J»Jli>  j!?  \<j*r>}  *   k  a  s  I S  o   k  a  &  I  s  o  e  i  s  h  u 

half  e  1  m  a  d  b  a  h  i  a  i  n  ä  t  u  b  a  s  I  s  o ;  „  Pfarrer ,  o  Pfarrer !  was 
ist  das   hinter  dem  Altar  mit  den  glänzenden  Augeu?*  Hierauf 

antwortete  der  Pfaffe:   J^UJl  cr*j  1     <  "  g  «  ^  J^U-ii  J^-U-i 

JsxjO  Ly^t  ^\  i^QJtVJtO  «5J  Ok^Ö^  ^  sämmäso 

s  ä  m  m  ä  s  o  1  ä  t  e  h  t  i  k  n  a  b  e  n  eunäso  p  i  1  g  e  Ii  u  p  i  1  g  e  1  i  k 
u  s  ä  r  s  ü  \  a  i  1  ä  1  b  u  k  t  i  j  a  m  o :  „Diukou  ,  o  1  >iukon !  stelle  uus 
nicht  blos  vor  den  Leuten.  Eine  Hälfte  für  mich ,  die  andere  für 
dich  und  der  Fettschwranz  für  die  Pfarrfrau.*  (huktijämo  gleich 
hart  (sie)  oder  b  e  i  t  (sie)  k  i  j  ä  m  o  gleich  b  i  n  t  e  l  i  a  h  d  gleich 
marat  elkas(s)  erklärt).  —  Einer  an  dem  Redaction  dieser  Verse 

fehlen   die  syrischen  Worte  und  Endungen.    Sie  lautet  b  * 

^J**?  K*~>j**  \jrhj^  w*-Li>  s  ^\  K^jjUÖ  bj 

ja  kass  uj  ä  kasküsa  äsui  häi  half  et  tr  onus  matrusa 
w°!iujunaha  basbüsa:  „<)  Pfaffe,  o  Ptllffchen,  was  ist  das,  was 
dort  hinter  dem  Altar  versteckt  ist  und  so  glänzende  Augen  hat?* 

Antwort         ^JJ!  v^J  y-Ldt  ^  'jSx^S  V  ^L^i  b3  ^Uü  ü 

^t-Jl  ja  sämmas  u j  ä  sämmas  In  tehtikna  ben  enuas 

illik  elkursi  uli  erräs:  „O  Diakon,  o  Diakon!  stelle  uns 
nicht  blos  vor  den  Leuten ;  dir  soll  der  Magen  gehören  und  mil- 
der Kopf.* 
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Die  Seelen  des  Mittelreichs  im  Parsismus. 

Von 

R.  Roth. 

Diese  Seelen,  die  zwischen  Himmel  und  Erde  schweben  müssen 
bis  zu  Wiederherstellung  der  Welt,  sind  hier  Gegenstand  einer  Ver- 
handlung gewesen,  bei  welcher  ihr  Schicksal  ebenfalls  unentschieden 
geblieben  Ist.  Bartholomae  wollte  ihnen,  oben  Bd.  35,  157,  eine 
Stelle  im  Avesta  verschallen,  indem  er  sie  in  Yacna  33,  1  erwähnt 
findet,  während  de  Harlez,  Bd.  3G,  027,  uns  anders  belehren  und 
<  >ie  wieder  hinauswerfen  will. 

Es  dürfte  sich  der  Mühe  lohnen  die  angeregte  Frage,  ob  und 
was  das  Avesta  von  einem  Mittelzustand  der  Seelen  wisse,  zur  Lösung 
zu  bringen.  Ich  meine  dieselbe  lässt  sich  einfach  geben  und  hoffe 
<U'H  Leser  zu  überzeugen,  dass  die  Dasture,  nach  ihnen  also  auch 
Bartholomae,  in  der  Hauptsache  recht  haben. 

Um  mit  der  Sicherheit,  wie  de  Harlez  thut,  sagen  zu  können, 
dass  im  Avesta  lediglich  uichts  stehe,  was  näheren  oder  ent- 
fernteren Bezug  auf  „das"  Hamestakan  habe,  wäre  es  rathlich 
Evesen  die  Strophe  Y.  33,  1 ,  in  welcher  die  Dasture  eine  Hin- 
ilfutung  auf  jenes  Dogma  finden ,  gründlicher  zu  untersuchen  und 
zu  einem  wirklichen  Verständniss  derselben  zu  bringen. 

Ich  fasse  die  Strophe  in  folgender  Weise: 
Wie  siclis  gebührt,  so  handhabt  (wendet  an)  die  uralten  Gesetze 
Ltor  Richter  (Herr)   im   gerechtesten  Verfahren  gegen  den  Bösen 

sowohl  als  den  Guten, 
Hud  auch  gegen  den ,  bei  welchem  er  ausgleicht  (oder :  sich  aus- 
gleichen) die  Missethaten  und  das  Kechtthun  *). 

Anders  als  bei  den  bisherigen  Versuchen  ist  dieser  Sinn  in 
sich  geschlossen  und  befriedigt  uns,  ohne  dass  ein  Wort  hinzu- 
gedacht wird,  wie  bei  13.  sowohl  als  bei  H.  geschieht,  oder  ein 
Huchstabe  des  Textes  gelindert  wird.    Im  Gegentheil  lasse  ich  den 

1)  SieStxaoavro  ot  xt  xaXaii  xai  ooioas  ßuooavrtt  xai  oi  /trj.    Kai  oi 
fit*  av  86$utat  ftiouti  ßpßitoxt'yat  xt).    Pinto  Phnetlon  62. 

15  # 
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textus  receptus  der  Handschriften :  drezvd  stehen,  während  Wester- 
gaard  und  nach  ihm  Spiegel,  wie  es  scheint  auf  Grund  einer  «»der 
zweier  Handschriften ,  d .  erezvd  trennen.  Uebrigens  würile  eine 
Schreibung  derezvd  nichts  andres  sagen  als  drezvd,  wie  31,  5  mar 
reshis  soviel  ist  als  mdreshis.  Die  übrigen  bei  den  Herausgetani 
angeführten  und  andere  mir  bekannte  MSS.  trennen  das  a  nicht 
ab,  und  zu  sprechen  ist  dreisilbig  drzava  oder  drzuvti ,  wie  zuui 
Theil  auch  geschrieben  wird.  Das  Wort  ist  eine  Yriridhibilduiig 
aus  erezu  und  solche  Bildungen  im  Zend  zu  finden  ist  ja  glück- 
licherweise nicht  mehr  verboten,  während  es  ein  rresra  gar  nicht 
gibt.  Damit  fallt  das  Wort  d  von  selbst,  welches  wie  uns  H.  sagt, 
„uoth wendig  die  Rolle  eines  Zeitworts  haben  müsse,  wie  in  einer 
Menge  anderer  Stellen  der  Gathu". 

Hiezu  so  kurz  als  möglich  die  Erläuterungen: 

1.  yathd —  ithdy  und  zwar  yathd  verstärkt  durch  das  ^kräf- 
tigende Adverb  dis,  sagt  nach  meiner  Ansicht  genau  dasselbe  aus, 
was  sk.  yathätatham :  so  wie  es  ist  oder  sein  soll.  M;ui  könnte 
sogar,  wie  nach  dem  Metrum  zu  lesen  ist,  auch  schreiben  yathais, 
wenn  man  den  Schluss  unseres  Kapitels  vergleicht,  wo  zahlreiche 
MSS.  haben:  yafhdisitham  hditim ,  und  1-1.  .r>.  39,  4,  wu  neigen 
thwd  dis  auch  thwdis  bezeugt,  ist,  wie  31,  2  yüzydis  neben  yizi 
dis.  —  Mit  Spiegel  wird  raivs  zu  lesen  sein,  vgl.  29,  6.  Fassen 
wir  jene  Redensart  in  der  vorgeschlageneu  Weise,  wozu  ja  auch  die 
Phl.  Uebersetzung  anleitet  ,  so  bekommen  wir  ein  Zeitwort  für  den 
ganzen  Satz,  das  sonst  fehlt  :  weshalb  H.  genöthigt  war  die  Worte 
hinzuzudenken :  das  will  ich  jetzt  verkünden.  So  hatte  einst  auch 
M.  Haug  gethau.  Das  wäre  ein  seltsamer  Redner,  der  diesen  Satz 
wegliesse ! 

2.  ddtd  varesh  sehe  ich  als  einen  Ausdruck  der  Gerichts- 
sprache an.  Ich  will  aber  nicht  entscheiden,  ob  tld/d  iustr.  sg. 
oder  acc.  pl.  ist.  Im  ersten  Fall :  lege  agit  in  — ,  im  andei-en . 
leges  exercet  in — .  Vergleicht  man  4<i,  14.  M,  14.  19  auch  49,  7. 
so  würde  sich  der  Plural  empfehlen,  während  der  Singular  dem 
später  so  häufigen  ildtem  Gesetzgebung  entspräche.  Aufzulösen 
wäre  also  in  td  data  (a\ec.)  yd  oder  td  data  (instr.)  yat.  Der 
Dativ  bezeichnet  das  commodum  und  incomtnodum  und  könnte 
ebensowohl  zum  benachbarten  razistd  gezogen  werden. 

3.  B.'s  Aenderuug  von  mithahyd  in  mitluicd  ist  uicht  nöthig, 
aber  auch  uicht  zulässig,  denu  es  gibt  kein  mitha,  sondern  mir  ein 
mitho.  Es  ist  auch  kein  Genitiv,  sondern  der  Plural  ntr.  eines 
aus  mitho  gebildeten  Adjectivs ,  wie  raraJu/a  aus  ?wt»  uud  so 
viele  andere.  Yihydcd  oder  richtig  nach  der  Gewohnheit  der 
Schreiber  (Geldner  Studien  1,  141)  und  nach  fast  allen  mir  bekannt 
gewordenen  Handschriften  yeqydrd  ist  natürlich  in  ahmdi-cd  yi'hyn 
aufzulösen. 

4.  Für  das  vornämlich  in  Frage  stehende  Wort  unserer  Strophe 
Mm-yd^aiti'  geben   die  Herausgeber   keiue   Varianten   des  Aktiv*. 
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Drei  VS.  lesen  aber  °aiti ,  während  ein  vierter  Ob  2  das  Medium 
hat,  wie  denn  beiläufig  zu  sagen  ist,  dass  die  VS.  keineswegs 
immer  so  zusammenstimmen ,  wie  man  nach  Westergaard  und 
Spiegel  zu  glauben  geneigt  war,  deshalb  mehr  kritische  Bedeutung 
haben.  An  der  Richtigkeit  des  Mediums  ist  also  kein  Grund  zu 
zweifeln.  Und  zwar  haltten  wir  auch  in  dem  zweiten  der  oben 
aridem niinieiieii  möglichen  Fülle  richtig  einen  Singular  zu  den  Sub- 
jekten sachlichen  Geschlechts  im  Plural.  Zu  erwähnen  ist  übrigens, 
dass  ein  bisher  unbenutztes  ganz  beachtenswertes  Yacna  MS.  von 
Kuianuel  College,  Uambridge  0<;aete  liest,  also  einen  Dual  an  die 
Hand  gibt,  der  hier  wo  von  zwei  gleich  werthigen  die  Rede  ist, 
ansprechend  wäre.  Weitere  Zeugnisse  sind  abzuwarten.  Was  die 
Bedeutung  des  Wortes  anlangt,  so  halte  ich  B.'s  Auffassung  für 
richtig.  Und  die  Phl.  Hebers,  sagt  ja  mit  ihrem  „zusammen treffen* 
im  (»runde  nichts  anderes,  wenn  wir  ergänzen:  zu  gleichen  Theilen 
oder  gleichwertig.  De  Harlez  kennt  ein  ydr,  welches  bedeuten 
soll  aller  vers  und  mit  hthn  etwa  rencontrer,  s'appliquer  ou  tout 
au  plus  se  rencontrer.  Ich  versuche  die  Wurzel  yät;,  vereinzelt 
ya/\  über  welche  bereits  durch  (leidner  in  Kuhns  Ztschr.  24,  129 
eiue  Aufklärung  gegeben  ist,  so  ins  Reine  zu  bringen: 

a.  ein  ydt;  kommen  gibt  es  nicht.  Die  drei  Citate  bei  Justi 
unter  1.  yar  erledigen  sich  dahin,  dass  Y.  43,  16  statt  des  sinn- 
losen mit  MSS.  zu  lesen  ist  yac-fö,  31,  7  yätj-tä  zu  verstehen 
und  45,  11  yar-cd  zu  lesen  ist.    Ueberall  das  Pronomen. 

b.  Das  bekannte  ydtj  mit  einem  und  zwei  Accusativen  ver- 
bunden: verlangen,  fordern,  auffordern  ist  nur  aktivisch  gebraucht. 
Auch  ist  demselben  eine  Verbindung  mit  dem  Dativ  eigen,  nach 
Art  eines  Infinitivs:  nfiea'rra  yd<;däi  zydndi — apayatäe  niemand 
l>egehrt  ihnen  zu  schaden  —  sie  zu  verdrängen  y.  65,  11  ,  auch 
in  den  Worten  apayateö  md  yacßis  jt.  1,  24.  In  dieser  beschä- 
digten Stelle  könnte  wohl  auch  ydcois  gestanden  haben.  Dazu 
würde  die  Sk.- Wurzel  yäc  passen ,  wenn  eine  Analogie  für  den 
Lautwechsel  sich  finden  lässt.  Auch  die  Verbindung  mit  dem  Dativ 
hätte  im  Sk.  ihre  Analogie  vgl.  das  WB. 

c.  Ein  anderes  ydq,  das  mit  den  Präpositionen  ajta  d  ni  er- 
scheint, kommt  stets  in  medialen  Formen  vor.  Y.  11,  5  haben 
also  diejenigen  MSS.  recht,  welche  das  Medium  setzen,  somit  auch 
Spiegels  Text;  nur  ist  bei  ihm  fehlerhaft  yacdite  gedruckt.  Mit 
kurzem  Vokal  erscheint  es,  ohne  v.  1.,  nur  vd.  18,  63.  19,  8.  Die 
Bedeutung  entspricht  ganz  der  des  sk.  yaeh  (Geldner  a.  a.  0.) :  apa 
abhalten,  vertreiben,  entreissen;  d  ansichziehen,  sammeln,  holen;  ni 
niederhalten,  festhalten. 

Unserem  hSmydqaitä  ist  also  schon  durch  seine  mediale  Form 
der  Platz  gewiesen.  Und  als  Bedeutung  ergäbe  sich  nach  jenen 
verwandten:  zusammenhalten  oder  sich  zusammenhalten, 
hier  im  Sinne  des  Gleichstellens  oder  Gleichstehens,  in  eine  Reihe 
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Setzens  u.  s.  w.,  was  mit  einem  anderen  Bild  etwa  durch  compen- 
sare  ausgesagt  würde. 

Hiezu  kommt,  dass  das  Wort  gleichbedeutend  sich,  wie  ich 
glaube,  auch  im  Pehlevi  nachweisen  Uisst.  Man  liest  in  Dinkard  TT 
cap.  87  der  Ausgabe :  hdm  gehdno  mardum  minishnik  bvafnmn 
ahvo  hamyästo  '),  d.  i.  die  gesammte  Menschheit  (sich)  innerlich  in 
Einklang  gebracht  (habend)  mit  dem  (obersten)  Herren.  Im  Glossar 
S.  25  wird  ihm  die  Bedeutimg  to  join ,  to  agree ,  to  be  of  1  he 
same  opinion  beigelegt. 

Hat  nun  unsere  Strophe  irgend  etwas  zu  schaffen  mit  den  sog. 
Hamestakan  oder  nicht?  Jedermann  wird  zugeben,  dass  die  in 
unserer  dritten  Zeile  bezeichneten,  bei  denen  Verdienst  und  Schuld 
sich  gegenseitig  aufheben,  nothwendig  die  Seelen  sein  müssen, 
welchen  künftig  das  Mittelreich,  wenn  es  ein  solches  gibt,  zufallt, 
die  Bewohner  des  Hamestakan  der  Parseubüeher. 

AuiTallenderweise  sind  Bartholomae  und  de  Harlez  nicht  gewahr 
geworden,  dass  sie  mit  unserem  lifany&caiti'.  das  Etymon  eben  dieser 
Hamestakan  —  darnach  gelesen  Hamyastakau  — selbst  in  der 
Hand  hatten.  T>ie  Stelle  im  Pchl.  Vendidad  S.  95,  16  hatte  darauf 
führen  sollen.  Wenn  es  dort,  heisst:  falls  Gutes  und  Böses  sieh 
ganz  gleich  sind,  kommt  er  unter  die  Hamyastakau,  und  unmittelbar 
an  dieses  Wort  die  Glosse:  kam  ydraäi  (nach  Lesimg  der  VS.)  sich 
schliesst,  so  ist  das  deutlich  ein  Citat  aus  unserer  Strophe,  viel- 
leicht geradezu  eine  etymologische  Andeutung.  Es  versteht  sich 
wie  schon  E.  W.  West  im  Glossar  zu  Arda  Viraf  gezeigt  hat,  dass 
das  Wort  ein  Plural  ist  ,  dass  es  die  betreffenden  Seelen  selbst, 
nicht  ihren  Ort  bezeichnet. 

Die  verstandliche  Geschichte  desselben  ist,  wie  ich  denke,  diese. 
Zuerst  gibt  es  hamyaatfin,  eiufacher  Plural  des  Particips.  So 
heissen  sie  in  der  wohl  itf  testen  Erwähnung,  an  den  vier  Stellen 
des  Pehlevi -Textos  von  Mainyo  i  Khard  7,  3.  7.  18.  12,  14,  vgl. 

Mohl  Fragments  S.  8,  dann  werden  sie  durch  adjek- 
tivische Bildung  hamycuttakdn  oder  -<jdn  und  endlich  nennt  man 
so  kurzweg  ihren  Ort,  wie  in  Persis  sva.  in  Persieu. 

Die  verschiedenen  Schreibungen  in  den  bis  jetzt  bekannten 
Texten ,  worüber  ich  Herrn  E.  W.  West  Nachweisungen  ver- 
danke, sind: 

1)  So  nach  den  MKS.,  dor  Herausgeber  iindort  in  hnmtjättUino.  —  Ich 
will  übrigens  nicht  unterlassen  zu  erwähnen,  das»  F..  \V.  West,  den  ich  um 
»ein«  Ansicht  gebeten  habe,  vorzieht  zu  lesen  htimi-ho#ti>  oder  hitmih-atitit  \s 
united.  Sollte  diese  Losung  dos  gründlichsten  Kenners  dur  Pehlevibiieher  sich 
bestätigen,  so  müssto  ich  auf  diu  aus  dem  Dinkard  geholte  StiiUe  verzichten, 
denke  aber,  dass  meine  sonstige  HewoisführunK  dadurch  nicht  beeinträchtigt 
wird.  Zunächst  glaubte  ich  mich  an  die  Auffassung  Peshotun's  um  so  mohr 
halten  zu  dürfen,  da  für  ihn  oin  Zusammenhang  dos  Worts  mit  unsorom  hStn- 
yäraite  ganz  ausser  Krage  liegt,  seino  Losung  also  wühl  als  die  herkömmliche 
Lesung  der  Parsen  gelten  kann. 
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hamyastdn  Mkh.  7,  3.  7.  18.   12,  14. 
hamyastakdn  AVir.  6,  8.  11.   Hn.  1,  35  a.    Sls.  6,  2. 
Fehl.  Vend.  7,  136.   Dink.  V. 

hamyastdniko  Dd.  20,  3. 
hamyastdimgdnÖ  Dd.  24,  6. 

Dagegen  erscheinen  Formen,  in  welche  das  für  meine  Erklärung 
entscheidende  ;/  fehlt,  seltener  und  wohl  auch  spater,  nämlich: 

hamhastalcun  Dd.  33,  2.    Dink.  V. 
luimhastdnik  Phl.  Yasna  33,  1. 
hamatstakdn  Dink.  V  (K.  36). 

Diese  letzteren  könnten  einer  an  hast,  ast  oder  astddanö 
anknüpfenden  Etymologie  ihre  Einführung  verdanken,  welche  sich 
am  nächsten  darbot,  nachdem  die  Keuntniss  des  alten  Etymons 
verschwunden  war,  aber  einen  ungenügenden  Sinn  liefert:  die  bei- 
einander befindlichen  oder  zusammenstehenden  oder  überhaupt  die 
stehenden.  Eine  solche  Vermuthung  ist  um  so  wahrscheinlicher, 
als  ja  astut/ano  Vertreter  von  yekavtmunddanÖ  ist,  das  nicht 
blos  in  der  Definition  der  Hamyastakan  in  AVir.  6,  6  vorkommt, 
sondern  auch  sonst  für  zd.  ctä  üblich  ist.  Spiegel  Gr.  d.  Huzv. 
Spr.  S.  103. 

Die  dogmatische  Seite  der  Frage  löst  sich  also  dahin,  dass  zwar 
von  dem  mythologischen  Beiwerk,  dem  Mittelreich,  im  Avesta  noch 
nichts  zu  lesen  ist,  dass  aber  die  Vorstellung  von  Personen,  bei 
welchen  Verdienst  und  Schuld  des  Lebens  bis  auf  Loth  und  Quent 
hin  (AVir.  6,  9)  gleich  wiegen,  die  also  mit  abgekürztem  Aus- 
druck Gleichgestellte,  Ausgeglichene  heissen  —  dass 
diese  Vorstellung  für  den  Parsen  in  unserer  Stelle  schriftmassig 
bezeugt  ist. 

Verfolgte  die  Kasuistik  der  Parsen  den  Gedanken  von  Y.  33,  1 
weiter,  so  wurde  sie  darauf  geführt  für  solche  Seelen,  die  weder 
das  Paradies  verdient  noch  die  Hölle  verschuldet  hatten,  auch  oinen 
zwischen  beiden  liegenden  Raum  zu  suchen.  Wobei  es  uns  freilich 
seltsam  erscheint,  dass  der  Fall  so  häutig  war,  um  die  Bevölkerung 
einer  ganzen  Weltregion  zu  liefern.  Ueber  die  Ortsbeschreibung 
ihres  Iteiches  scheint  man  aber  nicht  ganz  sicher  gewesen  zu  sein. 
Arda  Viraf  kommt  in's  Mittelreich,  sobald  er  die  Brücke  passirt 
hat  cap.  6 :  jenes  Gebiet  schiene  also  gleichsam  ein  Küstenstrich, 
limbus,  der  jenseitigen  Welt  zu  sein.  Der  Mainyo  i  Khard  dagegen 
weiss  7,  18,  dass  es  von  der  Erde  bis  zu  den  Sternen  reicht,  also 
nur  bis  an  die  Grenze  des  Jenseits.  Dein  entspricht  ja  auch,  dass 
diese  armen  Seeleu  den  Wechsel  des  Jahrs,  Hitze  und  Kälte  mit- 
machen —  ihre  einzige  Unannehmlichkeit  —  also  noch  in  der  dies- 
seitigen Welt  stehen. 

Diese  Geographie  dürfte  auch  der  allgemeinen  Vorstellung  von 
der  Brücke  als  dem  Eingang  in's  Jenseits,  namentlich  dem  im  Vend. 
19,  30  gesagten  entsprechen: 
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Sie  lässt  die  Seelen  der  Gerechten  über  den  hohen  Berg 
Gelungen  zur  Cinvat  Brücke ;  die  trilgt  sie  zum  Gestade  ') 
Der  himmlischen  Yazata. 

Wo  die  Brücke  landet ,  ist  also  kein  Kaum  mehr  für  ein 
anderes  nichthimmlisches  Reich. 

Die  Vergleichung  unseres  Dogmas  mit  ahnlichen  füllt  nicht  zu 
seinen  Gunsten  aus.  West  hat  Mkh.  S.  141  auf  das  Fegfeuer  hin- 
gewiesen :  The  neutral  state  of  the  Hamestagan  has  some  resemblance 
to  the  expectant  State  of  those  in  the  Romish  purgatory,  but  it  does 
not  appear  that  their  state  can  be  changed  by  the  prayers  or  efforts 
of  others.  Die  Vorstellungen  vom  Fegfeuer,  wie  die  von  den  ver- 
schiedenen limbi  wollen  eine  Milderung  des  Entweder  Oder  von 
Himmel  und  Hölle  sein  und  einen  Weg  zur  Rettung  noch  offeu 
lassen.  Das  Purgatorium  setzt  die  Möglichkeit  einer  Verbesserung 
der  sittlichen  Persönlichkeit  voraus.  Hier  aber  ist  von  einer  Ijäu- 
terung  überhaupt  keine  Rede,  wenn  sie  nicht  in  dem  Wartezustand 
selbst  liegt ,  der  bis  zur  letzten  Katastrophe  dauern  soll  und  etwa 
die  Geltung  einer  Prüfungszeit  haben  könnte  *).  Schliesslich  sollen 
sie  ja  wohl  Aufnahme  in  den  Himmel  finden. 

Hinsichtlich  ihrer  Entstehung  gehen  aber  beide  Dogmen  partdiel. 
Sie  sind  in  ihrer  festen  Form  künstliche  Erzeugnisse  des  Systems, 
angeknüpft  an  einzelne  Worte  der  Grundschriften,  aber  in  diesen 
nicht  gelehrt. 

Was  der  Koran  in  der  siebenten  Süra  seinen  Glaubigen  zu 
erzählen  weiss  von  den  Männem,  die  auf  dem  Kamm  des  Walles 
wohnen,  der  Paradies  und  Höllenfeuer  scheidet,  also  das  Glück  der 
einen ,  die  Qual  der  anderen  vor  Augen ,  Befriedigung  und  un- 
gestillte Sehnsucht  gleichzeitig  empfinden,  das  ist  wenigstens  sinn- 
reicher als  die  parsische  Erfindung. 

Gegen  die  scharfsinnigen  Erfinder  neuer  Trans scriptionen 
des  Zend  bin  ich  zu  einem  Wort  der  Entschuldigung  verpflichtet 
dafür,  dass  ich  von  dem  Ergebniss  ihrer  künstlichen  Arbeit  keinen 
Gebrauch  mache.  Nach  meiner  Ansicht  hat  die  Umschreibung 
zuerst  einen  praktischen  Zweck,  sie  soll  verständlich  und  handlich, 
dem  Leser  einleuchtend  und  für  jede  Druckerei  möglich  sein. 

Das  leistet  aber  das  neue  oder  die  neuen  Alphabete  nicht  mit 
ihren  aus  verschiedenen  Schriften  zusammengelesenen  Buchstaben, 

1)  Das  Met  mm  verlangt  eine  weitere  Silbe,  ich  lese  daher  nach  dor  An- 
deutung des  Par.  VS.  ,  dor  aheto  hat,  d  hafto,  Lokativ  Wie  sk  »etu  kann 
haetu  ein  Damm  sein,  hier  der  feste  Rand  des  Jenseits  gegen  die  Kluft,  welche» 
Diesseits  und  Jenseits  scheidet. 

2)  Der  Verf.  von  Dadistan  24,  fi  33,  2  weiss  sugar  von  einer  Tbeilung 
im  Mittelreich  zu  roden,  von  einem  Ort  für  hessore  und  einom  andern  für 
schlechtere  Da*  i«t  eine  Spitzfindigkeit  die  gerade  den  Grundgedanken  selbst, 
da«  Gleichgewicht  von  Verdienst  und  Schuld  aufhobt. 
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mit  den  verwirrenden  Zuthaton  von  Punkten,  Winkeln,  Hacken, 
Kreisen  und  Halbkreisen.  Wenn  der  Linguist  für  seine  Arbeiten 
das  bedarf,  so  mag  er  sich  eine  besondere  Schrift  halten ,  er  soll 
aber  nicht  jedem,  der  mit  Zend  zu  thun  hat,  die  Erlernung  eines 
Surrogats  zumuthen,  das  schwerer  zu  erlernen  und  zu  verstehen  ist 
als  das  originale  Alphabet  und  von  der  wirklichen  Schrift  durch 
Erweiterungen  und  Verbesserungen  abweicht. 

Ueber  die  Richtigkeit  der  von  den  verschiedenen  Erfindern 
vorgeschlagenen  Umsehreibungen  im  einzelnen  halte  ich  mein  Ur- 
theil  zurück.  Es  scheint  mir,  man  weiss  eher  zu  viel  als  zu  wenig. 
Ich  finde  es  bedenklich,  dass  immer  neue  Buchstaben  und  Laute 
auftauchen  und  wir  am  Ende  zu  einem  wunderbar  kompleten 
Schema  gelangen.  Vermuthlich  ist  die  Quelle  noch  nicht  aus- 
geschöpft Ich  wüsste  z.  B.  auf  ein  Hiiekchen  aufmerksam  zu 
machen,  dass  zu  den  vielen  Zischlauten  noch  einen  weitereu  liefern 
könnte. 

Ein  sehr  erheblicher  Grund  gegen  dieses  System  liegt  aber 
auch  darin ,  dass  es  niemals  allgemein  werden  wird.  In  Eng- 
land und  wohl  auch  in  Frankreich  lässt  man  sich  auf  diese  Tüfte- 
leien nicht  ein.  Ich  habe  die  hergebrachte  aber  schwerlich  anzu- 
fechtende Meinung,  dass  nur  in  ein  Alphabet  umgeschrieben  wer- 
den soll ,  und  halte  es  für  durchaus  kein  Unglück,  wenn  für  einen 
einfachen  Laut  mehr  als  ein  Zeichen  verwendet  werden  muss.  Es 
ist  erfreulich,  dass  auch  Hübschmann  das  unter  Umständen  gestatten 
will.  Umschreibung  S.  2.  Auf  der  alten  Grundlage  könnte  also  ein- 
zelnes reformiert,  aber  auf  alle  Subtilitäten  müsste  verzichtet  wer- 
den. Ich  denke  darunter  würde  unsere  Keuntniss  der  Sprache 
nicht  leiden  und  wir  entgingen  der  Gefahr  schon  durch  das  Al- 
phabet von  ihr  abzuschrecken. 

Gegen  eine  ganz  überflüssige  Belästigung  erlaube  ich  mir  aber 
Einsprache  zu  erheben.  Das  ist  die  neue  alphabetische  Ord- 
nung, die  Bartholomae  in  Glossare  einführt.  Er  will  dem  Leser 
zumuthen  nach  jeweiligem  Belieben  des  Autors  eine  neue  Buch- 
stabenordnung zu  memorieren.  Dabei  ist  doch  kein  Vortheil  irgend 
einer  Art  abzusehen.  Die  Buchstabenfolge  ist  eine  rein  konventionelle 
Sache,  an  welcher  zu  rütteln  niemandem  erlaubt  sein  sollte.  Für 
das  Nachschlagen  in  deutschen  Wörterbüchern  hat  sich  noch  nie- 
mand darüber  beklagt.,  dass  unser  Abece  höchst  unwissenschaftlich 
aufgereiht  ist,  vielmehr  findet  jedermann  es  bequem,  dass  die  aller- 
ersten Schulkenntnisse  für  dieses  Geschäft  ausreichen.  Möge  uns  B. 
auch  hier  auf  diesem  niederen  Standpunkt  belassen! 
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Sa'adja  'Alfayümi's  Einleitung  zum  jb^lj  oüWI  v'^ 
in  Ibn  Tibbou's  Uebersetzung. 

Von 

David  Kaufmann. 

Die  merkwürdigste  Erscheinung,  welche  das  mittelalterliche 
Wissenschaft  liehe  Schriftthum  der  Judeu  darbietet,  ist  seine  Sprache. 
Wie  ans  dem  Hebräisch  der  biblischen  Geschichtsbücher  und  der 
Propheten  eine  Sprache  «geschaffen  werden  konnte,  in  der  Metaphysik 
und  Mathematik,  Astronomie  und  Mediein  behandelt  wurden,  das 
müsste  ein  Wuuder  geuannt  werden,  wenn  nicht  die  Geschichte  ihrer 
allmählichen  Entwicklung  es  ims  begreiflich  inachte.  Aber  dies*» 
Geschichte  soll  erst  noch  geschrieben  werden.  Noch  fehlt  es  an 
einem  Wörterbuch,  das  all  die  künstlichen  Bildungen  verzeichnete, 
in  denen  ein  Idiom,  dem  vom  Hause  aus  alle  Abstraktiou  fremd  ist, 
die  Bedürfnisse  der  feinsten  logischen  Distinktion  befriedigt  und  Worte 
für  Bedeutungen  hergebt,  die  den  ursprünglichen  Trägern  dieser 
Sprache  unbekannt  waren.  Die  lebensfähigen  Fortbildungen ,  die 
glücklichen  Erfindungen  sind  noch  ebensowenig  zusammengestellt 
und  gemustert  worden  wie  die  todtgeborenen  Kunstwörter,  die  Ver- 
gewaltigungen und  Sprachsünden,  oline  die  es  selbstverständlich  bei 
einem  so  kühnen  Unternehmen  nicht  abgeht.  Dass  auf  die  ver- 
steckten Eigenthümliehkeiten,  auf  den  neuen  Satzbau,  die  veränderte 
Syntax  noch  wenig  im  Zusammenhang  geachtet  wurde,  ist  nicht 
weiter  verwunderlich.  Ein  Nachtrieb,  eine  Spätgeburt  der  alten 
hebräischen  Mutter,  hat  diese  gleichsam  vor  Aller  Augen  entstandene 
Kunstsprache  bisher  nur  kümmerliche  Pflege  erfahren. 

Und  uicht  besser  als  der  Sprache  im  Ganzen  geht  es  denen,  die 
sie  ins  Werk  haben  richten  helfen,  den  einzelnen  Uebersetzem,  den 
Schöpfern  und  Bildnern  dieses  Kunstprodukts.  So  viel  auch  für  ihre 
Lebensgeschichte  und  Bibliographie  geschehen  ist  .  an  eigentlicher 
Charakteristik  ihrer  Leistungen,  ihrer  Uebersetzermethode  mit  ihren 
Stärken  und  Schwächen  fehlt  es  noch  so  gut  wie  ganz.  In  dem  ganzen 
vielgestalt  igen  Getriebe  der  so  angestrengten  Uebersetzerthätigkeit  sind 
kaum  noch  die  Hauptrichtungen  bezeichnet  und  hervorgehoben,  in 
denen  sich  die  Bestrebungen  und  Bemühungen  jener  Sprachkünstler 
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bewegten;  für  das,  wie  mau  von  vornherein  erwarten  muss,  so  farben- 
reiche und  vielnüancirte  Bild  fehlt  es  noch  fast  an  den  Grundzügen. 
Das  wird  auch  noch  eine  geraume  Weile  so  bleiben,  da  die  Beurthei- 
lung  der  einzelnen  Leistungen  nur  im  Zusammenhalt  mit  den  Origi- 
nalen erfolgen  kann,  eine  Arbeit,  die  fast  unabsehbar  genannt  werden 
muss,  wenn  man  die  Menge  und  Verschiedenartigkeit  des  Vorhandenen 
ins  Auge  fasst.  Um  so  dringender  ist  es,  dass  wenigstens  an  den 
bekanntesten  Uebersetzern  und  vornehmlich  an  den  Ultesten  der  Ver- 
such gemacht  werde,  in  ihre  Eigenthümlichkeit  einzudringen  und  an 
cb*r  Hand  sorgfältiger  Vergleichungen  zu  einer  Schätzung  ihres 
Warthes  und  ihrer  Bedeutung  zu  gelangen. 

.luda  Ibu  Tibbon  wird  gewöhnlich,  wie  er  der  Stammvater 
einer  Uebersetzerdvnastie  geworden,  auch  als  l'atriarch  dieser  Literatur, 
als  Begründer  der  neuen  Kunstsprache  betrachtet.  Mit  Unrecht 
freilich .  da  er  in  der  Einleitung  zu  den  .,HerzeuspHiehten"  bereits 
auf  eine  Kette  von  Vorgängern  zurückblickt  und  damals  vorhandene 
Uebersctzungsversuche  kritisch  betrachtet.  Da  wir  aber  ausser  manchen 
Uebert  ragungen  halachischer  Schriften  wenig  von  den  vortibbonidischen 
Bestrebungen  kennen,  so  bleibt  .lehuda  der  erste  l  ebersetzer,  der 
eine  eingehendere  Würdigung  und  Kennzeichnung  gar  wohl  verdiente. 
Abgeurtheilt  hat  man  nun  allerdings,  bereits  über  ihn,  aber  einer 
wissenschaftlichen  Beurtheilung  sieht  er  immer  noch  entgegen.  Keines 
von  den  grundlegenden  Werken ,  die  er  durch  Uebersetzungen  zu- 
ganglich gemacht  hat  ,  ist  bisher  auf  ihr  Verhältniss  zu  den  Origi- 
nalen im  Einzelnen  geprüft  worden.  Gesammteindrüeke  können  uns 
hier  nicht  fordern:  Vogelperspective  ist  keine  Kritik.  Ich  war  da- 
her sehr  eifreut.  an  der  Hand  von  Lau  datier 's  so  verdienstlicher 

Ausgabe1)  des  s a'ad i a niscben  Buches:  otoü&c^L  oLiLo^l  in  die 

Werkstatt  Ihn  Tibbons  einen  sorgfältigeren  Blick  werfen  zu  können. 
Ich  werde  mich  vor  Allgemeinheiten  hüten,  aber  so  viel  darf  wohl 
mit  Aussicht  auf  bleibende  Berechtigung  gesagt  worden ,  dass  sich 
Ibn  Tibbon  uns  weder  als  der  Pedant  und  Sprachvergewalt  iget* 
darstellt,  als  der  er  verschrieen  wurde,  noch  als  der  Ulassiker,  dessen 
Grösse  uns  erst  das  Original  offenbart  hat.  Es  werden  sich  uns  Bei- 
spiele /eigen ,  in  denen  nicht  das  neckisch«?  Spiel  der  diakritischen 
Bunkte  bei  der  Transcription  in  hebräische  Buchstaben,  also  die 
Gestalt  der  Vorlage  den  Uebersetaer  geäfft,  hat,  sondern  das  Arabisch 
ihm  ausgegangen  ist  und  Verwechselungen  ihm  unterlaufen,  die  nur 
eine  ungenügende  Sachkenntniss  oder  Aufmerksamkeit  erklärlich  macht. 
Aber  vor  allem  werden  wir  erfahren,  dass  der  gedruckte  Ibn  Tibbon 
leicht  für  Vieles  unschuldig  getadelt  werden  kann,  was  den  der  Hand- 
srhriften  nicht  trifft,  dass  wir  also  uns  erst  einen  Text  seiner  Ueber- 
setzung  herstellen  müssen,  ehe  wir  an  das  kritische  Geschäft  heran- 
treten können.    Es  wird  sich  uns  dann  die  Uebereinstimmung  mit 


1)  Vgl.  Goid«iher  ZDMG  35,  773  ff. 
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dem  Arabischen  selbst  jui  Stollen  zeigen,  an  denen  wir  sonst  ver- 
geblich dein  Grunde  der  scheinbaren,  in  Wahrheit  nur  verdruckton 
Abweichungen  nachspüren  würden.  Ebensowenig  wie  die  Verschreibsei 
dm-  Vorlage  erklären  freilich  auch  die  Handschriften  alle  auffällige 
Erscheinungen  oder  gar  alle  Fehle  r.  Manches  werden  wir  auf 
Rechnung  Ihn  Tibbons  setzen  müssen,  ohne  dass  sein  Ruhm  gerade 
erheblich  geschmälert  würde.  Muss  es  sich  doch  auch  der  Olympier 
Göthe  gefallen  lassen,  von  Carducci  eines  argen  Uebersetzungs- 
fehlers  in  Manzoni's  Ode  aui'  Napoleon  bezichtigt  zu  werden.  Und 
wer  vollends  die  Art  der  mittelalterlichen  lateinischen  Uebersetzungen 
kennt  und  da  weiss,  was  selbst  einem  Meister  wie  Gerhard  von  d  e- 
in o  n  a  unterlaufen  ist,  wird  selbst  mit  einem  gröberen  Missverstand- 
niss  1  b  n  T  i  b  b  o  n '  s  nicht  allzu  hart  ins  ( iericht  gehen  wollen. 

Ihn  T  i  b  b  o  n '  s  Arbeit  und  ihren  Werth  können  wir  aber 
nicht  bloss  am  Original,  sondern  auch,  wenn  der  Ausdruck  erlaubt 
ist,  an  einem  Concurrenzunternehmen  messen.  Noch  ist  der  Name 
des  Mannes  nicht  ermittelt,  der  auf  sa  ad  janische  Motive  gleich- 
sam Variationen  geschrieben  hat  und  mit  einer  Art  von  Protzenthum 
die  Armiith  des  hebräischeu  Idioms  durch  einen  ganz  uuvermuth- 
baren  Reichthum  zu  bestreiten  sucht.  Man  hat  diese  Paraphrase 
noch  nicht  genügend  gewürdigt  und  als  kritisches  Hülfsmittel  nicht 
voll  anerkennen  wollen.  Aber  bei  genauem  Zusehen  erkennt  man 
Saadja's  Wort,  fast  überall  als  Kern  darin,  der  freilich  bald  in 
einem  Brillantfeuerwerk  von  Phrasen  und  Syuonymeu  zu  Nebel  ver- 
pufft. Das  Werk  verdiente,  so  wie  es  ist,  eine  baldige  Herausgab»», 
denn  für  das  Wörterbuch  des  mittelalterlichen  Hebräisch  ist  es  eine 
Fundgrube  ohne  Gleichen.  Der  Autor  war  aber,  was  bisher  aus- 
schliesslich betont  wurde ,  nicht  allein  ein  Sprachkünstler ,  sondern 
ein  in  der  philosophischen  Literatur  seiner  Zeit  wohl  belesener  Manu. 
Vielleicht  wird  man,  wenn  auf  diesen  Punkt  mehr  geachtet  werden 
wird ,  einmal  auch  näher  und  sicherer  zu  bestimmen  vermögen, 
welches  diese  seine  Zeit  gewesen.  Zum  Belege  dafür,  wie  aus  solchen 
Zeugnissen  seiner  Gelehrsamkeit  auf  seine  Bekanntschaft  mit  gewissen 
Büchern  zu  schliessen  ist,  will  ich  hier  zwei  Aeusserungeu  mittheilen, 
die  solch  eine  gelehrte  Zuthat  des  Ueberset/ers  enthalten.  Saadja's 
Bemerkung  über  die  sinnliche  Wahrnehmung  p.  lo  Z.  8  v.  u.,  bei 

Ihn  T  i  b  b  o  n  ed.  Slucky  p.  8  Z.  1  -\,  erweitert  und  vervollständigt 
unsere  Paraphrase  auf  Grund  philosophischer  Belesenheit  in  folgender 
Weise:  inmia«i  ipm  Nin  -p  *OTnrt  p.  yvz]  an-t?a  i73i«-> 

rrrm  imora  6tb:  -nba  vbx  a*np  rwwi  eo->a  nenin  rrrr» 
n^ni:?:  [1.  i:ipra]  i:pnD  rrrp  ivxm  aixp  fcp*"ra  iwa  ua^a 
*cnrt  o-wr:  noa-imn  wann  \lbn  Daüd  'jm  ©aibon  =1 
Di«  «ba  \\.  inawn]  ipiiibpi  "nprrai  vmy^i  rrnaxp  PP-ENa 
nnc  nsannr:  baoa  r-nan  acen*  eenn  P*a  nv?  mc  etbi  pco 
rscannn  qpnn  >p  ^nxi  «la-ntt  -ana  yivrr:  y-po*i  "p^rn  "ra-»ra 
nram  mnsa  n-mwa^n  c^Jin  na  D^anarn  rvmbiac  b?  rrnrnaa 
bjncn  p.  n:iai  n:v»a*  -pbvi  qtb-oi  s]ib*n  *ba  na-ren  nb  anim 
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"©Inn  Kinn.  Um  nur  Einen  Beleg  anzuführen,  so  erinnert  diese 
Darstellung,  die  völlig  der  mittelalterlich-arabischen  Psychologie  ent- 
lehnt ist,  z.  B.  an  Abraham  Ihn  Daud's  Emuna  rama  ed.  Weil 
p.  28  Z.  21  ff.  Die  Aeusserung  Sa'adja's  über  die  prophetische 
Bedeutung  der  Träume  p.  II  Z.  5  v.  u.,  bei  Ihn  Tibbon  ib.  Z.  33 

erhiüt  in  der  Paraphrase  folgende  Gestalt:  SP  DHaSJ  nBKH  ba« 
in«  i»a  onpn  nn»  rra  rwn  ni3T>by  nVn  yiao  iraa 
n»ia:3  0  ^  S5  S3  73  .  In  diesem  (b.  Berach.  57  b)  scheinbar  so  gering- 
fügigen Zusätze  liegt,  vielleicht  ein  beachtenswertstes  Argument  für 
die  Annahme ,  dass  der  Uebersetzer  Maimüni  gelesen  und  dass  ihm 
an  dieser  Stelle  More  II,  36  (Münk  p.  283)  vorgeschwebt  haben 
dürfte. 

Für  den  Text  der  Paraphrase  habe  ich  mich  nur  zweier  unvoll- 
ständiger Copieu  aus  cod,  de  Rossi  769  —  im  Besitze  8.  J.  Halber- 
stam's  —  und  cod.  Paris  669  bedienen  können.  Der  letztere  scheint 
eine  willkürliche  Verkürzung,  eine  Art  von  zweiter  Uecension  der 
weitschweifigen  zweiten  Uebersetzung  zu  enthulten. 

Die  Varianten  zum  Texte  Ihn  Tibbon s  verdanke  ich  der 
steten  Bereitwilligkeit  Pietro  Perreau's.  Sie  stammen  aas  cod. 
Parma  417  und  83.  Als  Einleitungsverse  erscheinen  in  beiden  Hand- 
schriften die  folgenden: 

mrm  mnan  tin  *»b«  ns» 
f)m3i3n  "Hüe  bia«  ^b«  nsss 
min*1  td»  -jb  in«  -i»« 
m:i7a«n  ncoa  bi«s3  i:a 
Auf  dieses,  wohl  von  einem  Schreiber,  schwerlich  vom  Autor 
selber  herrührend«  Gedieht  folgen  die  Worte :   m?"im  m:i72«n  "ICD 

■ja  mm1  ip*»P?m  a-irn  "psjba  S't  rrnyo  *an  "paan  -ian  -isjk 
snpn  ptsb  b«  *nco  p»-i?3  "pan  p  anvn  bi«sj.  Cod.  417,  in 
rabbiuischer  Schrift,  stammt  aus  dem  Jahre  1433,  cod.  83,  in 
spanisch-rabbiniseher  Schrift,  soll  dem  14.  Jahrhundert,  augehören. 

Ein  vollständigeres  kritisches  Material  würde  wahrscheinlich  noch 
mehr  zur  Reinigung  und  Sichtuug  des  Textes  beigetragen  haben; 
allein  auch  das  mir  vorliegende  hat  dazu  hingereicht,  fehlende  Zeilen 
zu  ergänzen,  eine  Reihe  von  Verstümmelungen  zu  verbessern  und 
eine  ganze  Menge  kleinerer  und  grösserer  Fehler  in  unserem  Texte 
des  Ihn  Tibbon  zu  verbessern.  Wenn  sogar  Werke  der  jüdischen 
religionsphilosophischen  Literatur,  die  gewissermassen  unter  unseren 
Augen  gedruckt  werden,  immer  noch  von  Entstellungen  starreu  und 
der  Coutrole  durch  die  Handschriften  nicht  entrathen  könneu,  was 
ist  da  von  einem  Buche  zu  erwarten ,  das  seit  der  editio  princeps, 
die  an  sich  schon  ein  wahres  Nest  von  Fehlem  war,  immer  nur 
mehr  verderbt  und  verschlimmbessert  wurde. 


1)  Der  iweito  Ver»  lautet  in  c<xl.  83:   ni313n    ^373   blD«b  «:  Ti'Ol. 
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Eine  Kritik  der  ganzen  Uebersetyung  Ibn  Tibbon'N  unter 
steter  Yergleichuug  von  Saud  ja 's  Original  und  der  Paraphrase 
würde  ein  Buch  erfordern.  Ich  habe  mich  im  Folgenden  auf  die 
Einleitung  des  nun  m:iBfit  (ed.  Slueky,  Leipzig  18Ü4)  beschrankt, 
um  an  eiuem  kleinen  Ganzen  zu  zeigen,  zu  wie  viel  kritischen  Be- 
merkungen eine  Prüfung  der  hebräischen  Uebersetzuug  Tbn  Tib- 
b  o  u  '  s  Veranlassung  giebt.  Aber  selbst  auf  diesem  engen  Gebiet*1 
hatte  sich  noch  viel  mehr  hervorheben  lassen ,  wenn  ich  Alles  l>e- 
sprochen  hatte,  was  darin  zur  Besprechung  anregt  oder  herausfordert. 
So  weit  es  anging,  habe  ich  mit  den  Mittheilungen  aus  der  zweiten 
Uebersetzung  uicht  gespart,  um  Interesse  und  Anerkennung  für 
diese  bisher  mehr  geschmähte  als  gewürdigte  Arbeit  zu  erwecken. 
Nicht  um  die  Erläuterung  des  Textes,  sondern  allein  um  die  hebräische 
Uebersetzuug  handelt  es  sich  in  dem  Folgenden.  Nur  wo  Ibu  Tib- 
b  o  u  *  s  Worte  auch  zu  einer  sachlichen  Bemerkung  veranlassen,  habe 
ich  dieselbe  ei  uniessen  lassen.  Landauer 's  in  Aussicht  stehende 
Uebersetzung  wird  vielleicht  Veranlassimg  bieten,  auf  einzelne  Punkte 
noch  zurückzukommen.  I>er  Seitenzahl  des  Textes  Ibn  Tibbou's 
folgend,  bemerke  ich: 

p.  1  Z.  2:  mmn  nENn  yy  rn&r  ib  nc»  =  ^^aJl^ü^ 

^       t  fA  ^^»Ot  l> : " ' •  '     ^W   Ucbcrsetzer   sind  an  der  Schwelle 

gestrauchelt.  Obzwar  weder  mit  den  Bedeutungen  :  Auge  und  Quell»* 
für  yy ,  noch  in  Beziehimg  auf  dies«'  mit  dem  Ausdruck  nfcp  "lb 
ein  vernünftiger  Sinn  sich  ermitteln  lilsst,  so  hat  man  doch  nur 
diese  und  nicht  auch  die  etwas  ferner  liegende  Möglichkeit  berück- 
sichtigt, dass  yy  auch  Wesen  bedeuten  könne.  Vgl.  Baer's 
Siddur  zur  Gebetstelle:  p«o-nn  yyi2.  Obzwar  nun  die  HSS.  in 
Panua  y*y  leseu,  so  scheint  mir  doch,  wenn  schon  an  yy  gerüttelt 
werden  soll,  nach  der  Analogie  des  Anfangs  in  Bachja's  P12W. 
Ptaabn  das  Richtige:  y:y.  Gott,  dem  das  Wesen  der  lauteren 
Wahrheit  zukommt,  so  hat  Ibn  Tibbon  den  Text  Saadja's 
verstiuiden.  Vgl.  übrigens  meine  Bemerkung  im  .lud.  Literatur- 
blatt 1878  p.  Go. 

ib.  Z.  9  Tnifit  iB^po  iy  =  U^Lot  yJ&*.    Wie  der  Text 

uns  vorliegt,  müsste  mau  ;uiuehmen,  dass  Pix  auf  jjsju  in  U-oju 

sich  beziehe  und  diesen  „Theil  der  Zweifel**  durch  den  Sing.  masc. 
bezeichne.    Die  HSS.  bieten  jedoch  das  allein  richtige:  0 n  1  fit. 

ib.  z.  Vi  nram  pvfinn  -»o-icn  =  ^.^ü^  J^Jdl  q,. 

Ibn  T  i  b  b  o  u  hat  den  Sing,  crj  wohl  mit  Rücksicht  auf  die  Be- 
deutung des  Plurals  =  Accente  absichtlich  gewählt.  Ihe  zweit«?  Ueber- 
setzung hat:  o^Srpn  yii  =  Argumente.  So  inuss  man  nach 
unserem   Texte    urtheilen.     Erinnert    man    sich    aber,   daist»  x>\> 

• 

bei  Ibn  Tibbon  gewöhnlich  7i:?'J.  heisst,  und  hier  keinerlei  Ver- 
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anlassung  zu  einer  Abweichung  vorliegt,  so  wird  man  unbedingt 
mit  den  HSS.  mrrürn  lesen,  das  offenbar  aus  der  apocopirten 
Schreibung  i:yam  zu  aJüm  wurde. 

p.  2  Z.  1 :  amn  r?^T  -i  an  p  ^bt:  =  wJiLxJt  ^  xJLäJ  . 

Die  HSS.  bieten  das  dem  Arabischen  entsprechende  Ln7V2 .  Die 
zweite  Uebersetzung  hat:    HMTin  rCH  "pion . 

ib.Z.  4:  nw«  IM  =  ^.j  Es  Ist  also:  fierra  im  zu 
leseu.    In  dem  Nebel  von  II.  ist  kein  Kern  zu  erkennen. 

ib.  Z.  5.    Der  Ausfall  der  4  Worte  JUi  tUaJjJL*-^ 

_b:ö-ciil(  erkliirt  sich  daraus,  dass  Ihn  Tibbon  b*  bp?3  MlTO 

"jTi^r  für  genügend  hielt,  wie  mau  deun  überhaupt  bei  ihm  die 
Neigung  wahrnimmt,  kurz  und  bestimmt  zu  sprechen  und  unnöthige 
Doppelung  und  Belastung  des  Ausdrucks  zu  vermeiden.  Ob  nicht 
jedoch  ipMbN3  —  rpcanbM  als  eine  Art  von  Homoioteleuton  aus- 
gefallen sein  kann? 

ib.  Z.  7 :  rrann  b^oti  =  J^JjJt  .    Die  HSS. 

bieten  richtig:   ß^oa  »im.    Die  zweite  Uebersetzung  giebt 
durch  "a^b  wieder  und  ist  hier  durch  ihre  Termini  von  Interesse: 
n:nbnm  n:nbn  TDpnm  rr-K-!  ns^bnm  na^ba  rmMin  a"»tir  "p^cb 
.r*ra  -n:n*m  -nr-t?  rian  naion  nwinm  nwin  nniDnn  opn 

ib.  Z.  1 5 :  pim  nnv  =  (Jp^j  Juul .   Ein  Ausdruck  für  zwei. 

ib.  Z.  1<>:  mMiW-  IM  =  0i.    »Schon  die  gleiche  Be- 

deutung der  beiden  Glieder:  ib  mpv«2  und  ir?M3W  beweist,  dass 
sie  nicht  durch  im  getrennt  werden  können.  Die  hebr.  Trauscription 
d*\s  Arabischen,  aus  der  Ibu  Tibbon  übersetzte,  enthielt  eine 
Verwechslung  vou  *,M  in  im. 

i l ».  Z.  17:  mm  statt  m72ia  ist  ein  bezeichnendes  Beispiel  für 
die  ängstliche  Wörtlichkeit  Ihn  Tibbons,  der  nach  der  arabischen 
Construktion  sich  richtet,  selbst  da,  wo  seine  hebräische  durchaus 
eine  Abweichung  fordert.    ^*x*->  ^  übersetzt  er  durch  *pa  i^MTE, 

lUsst  dieses  aber  nur  in  n2Mb72n  seine  Uectionskraft  äussern,  jedoch 
nicht  mehr  in  mm ,  dem  arab.  Jj^ii  folgend. 

ib.  Z.  18:  ab«?3  =  fLaüxJi\  ^^1*.  Es  ist  abttö  zu  lesen, 
wofür  die  zweite  Uebersetzung  glätter:   mttWQ  hat. 

ib.  Z.  22:  ^73  3  ibiorai  =  cr*j  LäjI  *JL5l^  oJJ^j^. 
Die  HSS.  lesen  richtig:  iaa.    Ebenso  p.  3  Z.  7:  !WIU)  "»723  "ibttBi. 

ib.  Z.  28:  inmpna  =  **jJüiXj.  Diese  Form  ist  ein  sehr 
iuteressanter  Beleg   für   die   noch   unbeirrt   zugreifende,  nirgends 
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durch  vorhandene  Termini  eingeengte  Sprache  .1  e  Ii  u  d  a  Ihn 
T  i  1j  b  o  n  s  ,  da  hier  jeder  »Spätere  sicher  i?3"Hprt3  gesetzt  hätte. 

ib.  Z.  33:  nm  13-in  b»  =  iJil\  Iä^j  g*,-**^  l^'-  Ibn 

T  i  b  b  o  n  hatte  in  seiner  Vorlage  nur :  J%äJI  \ sXP  ^Jt .  Es  scheint 
mir,  dass  die  Leseart  von  M.  ^Jua^il  in  den  Text  aufzunehmen 
war,  da  die  zweite  llebersetzung  darauf  hinweist:  n?3na 

ib.  Z.  35:  ««am         -pi  =  Syu  ^  =  Z.  37 

und  p.  3  Z.  10.  So  unscheinbar  diese  Abweichung  ist,  so  wird 
doch  keinem  Aufmerksamen  die  ärgerliche  Schwierigkeit  entgehen, 
die  durch  das:  »so  meint  es  der  Prophet"  der  llebersetzung  schlecht 
genug  bemäntelt  ist.  In  der  That  lesen  die  HSS.  allein  richtig: 
131.     Die  zweite  llebersetzung  hat:    fi^33n  ISIN  DH3  KSTO  bar. 

p.  3  Z.  1:  Hier  war  Ibn  Tibbons  Vorlage  fehlerhalt..  Für 
die  Worte:  H3  pnn7:i  ibXK  nöKn»  NbtZJ  "72  fehlt  der  arab.  Text 
Die  zweite  llebersetzung  beweist  jedoch  in  ihrer  Art.,  dass  die  Aus- 
gabe  das  Richtige  enthält:   pcoi  fiOOT  CrEKtt  DHÜ  nsp  yv&  V 

nrma  «b  mi«  by  -pirnan. 

ib.  Z.  2:  N11DH  rprttl  =  ,cv^jl  .    Für  ,»J|  eine  LA. 

r!^Jl,  wie  Woltf  ZDMG.  1878  p.  095  angiebt,  kennt  die  Edition 

nicht.  Ibn  Tibbon  schrieb  unzweifelhaft  nvsn  oder  ion ,  wie 
schon  Hakarmel  IV,  413  besprochen  ist.  Ich  Hude  die  Anwendung 
des  Wortes  i©  (Hiob  15,  31)  auch  bei  Ibn  Gabirol  in  einer 
nach  den  HSS.  zu  berichtigenden  Stelle  seiner  Asharoth. 

ib.  Z.  5 :  127373  pwm  =  JJiiLit  ^  =  Z.  6*  p^JH  für  JJüÜl . 

Man  könnte  an  die  durch  den  terminologischen  Gebrauch  des  Ver- 
bums noch  unbeirrte  Sprache  Ibn  Tibbons  und  an  die  verwandte 
Bedeutung  Gen.  12,  8:  20,  22  denken;  das  Wahre  enthalten  jedoch 
die  HSS.,  die  au  beiden  Stelleu  prrn  bieten.  Die  zweite  lleber- 
setzung hat  :  ipnr:. 

ib.  Z.  21:  rrnra         rra  cn  ==  ^JjJm       U**.    Es  ist 

also  mit  dem  HSS.  nia  32?  zu  lesen.  Der  Satz  gehört  zum  vorigen, 
dem  gemäss  auch  die  Uebersetzungen  zu  berichtigen  sind.  Hieraus 

geht  aber  auch  hervor,  dass  im  arab.  Texte  p.  o  n.  3  xJLiw*.w_s 

die  falsche  Lesart  aufgenommen  erscheint   Das       ist  durch  Nichts 

vermittelt.  Auch  ist  die  Bitte  an  Gott  bereits  auf  der  ersten  Seite 
erledigt.    Sowohl  Ibn  Tibbons:  ^:D^N  HT  071  als  die 

zweite  Uebersetzung :  bmN   nNT  D5>1   beweisen ,   dass  allein : 

C)t  ^y*  JLs  *>Jj>         das  Richtige  ist. 
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Z.  29:   npciOE  nbtt  =  bUCi^o  '^f>-    I^n  Tibbon  hätte 

statt  nbü  übersetzen  müssen:  m».  Den  umgekehrten  Fehler  hat 
wohl  der  Uebersetzer  von  Ibn  Bai  am 's  crrrrs  mn*ifit  begangen, 

der  wahrscheinlich  für  vJ^J»-  Partikeln  mm«  setzte.    Vgl.  Orient 

1846  p.  454  und  Geiger's  Wissenschaftliche  Zeitschrift  \r  408 
d.  1.  Vielleicht  hat  Ibn  Tibbon  hier  die  Andeutung  verwischt, 
dassSaadja  in  arabischer  Schrift  sein  Buch  geschrie- 
ben, da  nur  durch  das  neckische  »Spiel  der  diakritischen  Puukte 
Undeutlichkeit  und  Verwirrung  erzeugt  wird.  Vgl.  über  diesen 
Punkt  meine  Attributenlehre  p.  89  n.  150  Wulffs  Missverstand- 
niss  ZÜMG.  32,  696  hat  Bloch  Nachtrüge  p.  I  irregeführt,  ö-o 

»<L~-->t  ^Jl  dürfte  wohl  auch  nur  von  Buchstaben  gesagt  werden 
können. 

ib.  Z.  30 :  rs  «bö  H73  =  jj  uo .    Man  könnte 

daran  denken ,  dass  Ibn  Tibbon  etwa  jjü  =  3?p-  vor  sich  hatte. 

Z.  31:   a*K*»SiB  =  Es  ist  also  D"KX"n3  zu  lesen. 

Für  m-iprt  lesen  die  HS»S.:  mnpn  "»»3«. 

Z.  36:  inana  =*  ^Juaä  Es  ^t  son^h  niit  den  HSS. 

zu   lesen:  TCTD.     Statt  der  drei  Synonyma:  ojLääJI$  w^ajuJt 

JaJL^uJ^  hat  Ibn  Tibbon  nur  zwei:  maiym  n:«mn,  wofür 

II.  setzt:  nvnDm  D^amr». 

Z.  41:  n2«r>73n  «pyrnan  wrm  =  jjüCJt  JüüuJt  l^=u-J.. 

Die  HSS.  lesen :  mNnEn  Töprrran  "ispm .  Die  zweite  Uebersetzung 
bietet  die  folgende  Paraphrase:  O^ESIS  rrp  3T31  NHÖ3  0  Wirram 

mim  b«  D^pitD  vm  bsm  a^si^rram  inj^m  pixn  ix  b« 
c-ncm  o^toh  labsm  iiöiai  mwnm. 

Ib.  muss  es  nach  dem  Arabischen  und  der  II.  Uebersetzung 
richtig  heissen:  O'nsrm  cp'HiZri. 

p.  4  Z.  2.    Hier  fehlt  die  Uebersetzung  von:  p9jS>\Jj 
welche  II.  wiedergiebt:  a-DD  DDim  nvib»  B^arcr;  rrmno  rmi. 

ib.  Z.  14:  ttfirnan  pbm  =  /üdi=ÜI  Der  Fehler  pbm, 

den  schon  Bloch  p.  13  n.  2  in  pna  berichtigt  hat,  erklärt  sich 

aus  der  scriptio  plena:   pma  .  pin»  für  übersetzt  Ibn 

Tibbon  auch  sonst,  z.  B.  p.  5  Z.  32.  Die  Worte  yiDm  ycft 
bei  Bloch  ib.  n.  2  in  der  zweiten  Uebersetzung  verbessere  ich  gegen 
die  HSS.  in:  y)b7n  173Tb  Zeit  und  Kaum.  Vgl.  ib.:  rp-!3  ba  VN 
liboi  P7  «ba  sj??3  m«3?b  nbia^. 

bu  xxxvii.  ig 
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ib.  Z.  17:  cisaiiSTai  o^xaipE  -=  x  g  »     *  \<S\^  jül^l^ws. 

Es  haben  bei  Ihn  Tibbon  ursprünglich  drei  Wort.«  gestanden, 
da  die  HSS.  für  CSaipE  bieten:  D-pciC?: .  l>ie  II.  ITebci^etaung 
schwelgt  liier  natürlich  in  Synonymen:  E',:"n:ri  Cttbr:  irb^a^ 
□■»»anwö  c«mn-im  z^-ptrz'z  o-aanisi  zvznzz . 

ib.  Z.  32:  ona  m-nb  nciTab  nnp*  *hd«       L^-j  l<_^J< 

lj^s  *Xj  .,t  .%c?.Jl.  Kin  Muster  knechtischer  llebersety.ung,  in 
der  ncittb  vielleicht  aus  einem  fehlerhaften  -|«niabb  stammt.  Freier 
und  sinngemässer  II.:  n^«"i:  r-ra  mnb^  envn:  rris*)n  mb:pn. 

ib.  Z.  35:   i:bip  «in  -ras   =  U         y>  <^xJt .  Ibn 

Tibbon  hatte  in  seiner  Vorlage:  «:rv©.  Dass  hier  ein  Fehler 
vorliege,  hiltte  er  freilich  bei  einigem  Nachdenken  finden  können; 
seine  Uebersetzer  sind  ihm  in  die  Falle  nachgefolgt.  II.  hat  das 
Richtige:  -pmcb  riv  «in«  -»aimm  -aiivcn  bipn  i:t2ts  b-nar 
rn:  aiba  ia  ^  .«  .6*  1732  y:p  «bi  bao  in  v«i  raabi. 
lieber  -ws  vgl.  Zu  uz,  Ges.  Schriften  III,  234  und  Pesikta  ed. 
Huber  f.  3  b. 

p.  5  Z.  4:  zip?3  «in  *a  =  Für  Oip»,  das  noch 

Bloch  p.  15  übersetzt:  denn  hier  ist  die  Stelle,  wofür  jedenfalls 
□ipttn  hätte  steheu  müssen,  war  schon  nach  p.  4  Z.  32  mps  zu 
lesen,   was   auch   die  HSS.  richtig  bieten.     II.  übersetzt:    i:«  ^Z 

ana  «astt*»  anan  -»a  rniaa. 

ib.  Z.  7  :  -Hin  =  s-a^I»  .    Also  nicht  wirklich ,  wie  B 1  o  c  h 

p.  15,  sondern  not h wendig,  wie  in  meiner  Attributenlehre  p.  333 
n.  204.  In  der  That  heisst  es  für  ^1N1  in  der  l'arallelstelle  l>ei 
Abu  Sabal:  a-nnw.  Auch  II.  hat  pixm  ni:«m  -n«-in  mm?:  br 
s.  Bloch  p.  16  n.  1. 

ib.  Z.  8 :  baaa  im  T:aia«a  pifcn  =  jUäo  ",ai«-h  IL :  b«i73C 

*i«-i:iaa .    Die  Identifikation  von  baa  mid  oJaJLj  war  also  Ibn 

Tibbon  geläufig,  dem  zweiten  Uebersetzer  siber  unbekannt.  i:a;D«3  i« 
ist  unnütze  Erweiterung  eines  Abschreibers.  Vgl.  Harkavy  rpH« 
a*»m:  p.  104. 

ib.  Z.  30:  mpcon  nb«  aiEn  «in  -pam  wS^ian  b*  =  i^J* 

^X-£jt  >J  ^JLj  jL> .     IL :   DT1P   b«  ^E? 

r:eb  o*a  i«ma  ^a  i72«*i  i:ip  br  ^n-»n  ^  "nl-c  -r  b*arn 

mp"D0n  ib*«  .  Di«-  UebcrsHzung  I  b  n  T  i  b  b  o  n  s  zeigt  liier  schein- 
bar eine  Lücke.  Di«-  HSS.  haben  über  das  Nichtige  aufbewahrt  : 
n-pcon  nb«        3"»xn  «in.    Die  Schwerfälligkeit  des  Ursprung« 
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liehen  Aasdrucks  hat  die  Versehlimmbesseruug  oder  den  Lesefehler 
aian  hervorgerufen;  das  -«b  der  von  Ihn  Tibbon  augewendeten 
direkten  Rede  musste  ausfallen. 

ib.  Z.  31:  cna  inbxmxipi  irnbao  =  ^~->^>  .1  JU^  Jo 

xjüj.l .    II. :  mmc:  imb^cn  an  irnaispi  mbner»  ibao  ba« 

Ob-irn  -bann  imrmm  rnp-rar.  Die  HSS.  bieten  nur  das  fehlende 
•JK  vor  "imbao,  den  Fehler,  der  in  inbxn  stecken  muss,  heben 
sie  nicht.  Dein  arab.  Wortlaute  nach  fehlt:  imb^\  das  jedoch 
graphisch  für  mbaün  sich  wenig  emptieldt.  Für  -i£-,pi  hat  II. 
"imricpT,  etwa  Unruhe,  Uebereilung.  Mit  den  Bedeutungen  von 
"PP  spielt  Mose  b.  Esra  im  Tarschisch  s.  -jiaxrn  -rai©  1852 
f.  241  d. 

ib.  Z.  32:  mpcon  mpbnona  =  aa-äJI  oj.  Ihn  Tibbon's 

hebräisch  transcribirte  Vorlage  stammt  also  doch  ursprünglich  aus 
einem  Original   mit  arabischen  Charakteren ,   da  nur  dadurch  die 

Verwechslung  von  jij  und  jjj  erklärlich  wird.    Die  II.  Ueber- 

setzung  hat  diese  Stelle  nicht  verstanden  und  durch  eine  Phrase 
ersetzt:    V2V   "pam   -CTIX   n®y»73  HT  rrrTO  ISEN  *N 

emsrn  naba  nrrnn  mco  nrnb  -na. 

ib.  Z.  33:  lESra  =  nJ^  ^^JU.  Sollte  Ihn  Tibbon  an- 
genommen haben,  man  werde  aus  dem  Vorhergehenden  für  i?2S3?a 
die  Bedeutung:  (iott  .suppoiliren  oder  liegt  ein  Missverständniss  in 
Folge  eines  Fehlers  vor? 

p.  6  Z.  7:  nriEKrr  rra  —  oU&tb't  L».    Obzwar  beide 

Übersetzungen  n:i73N  wählen,  so  ist  doch  hier  nicht  vom  Glauben 
in  unserem  Sinne  die  Hede  und  daher  m  eine  Attributenlehre 
p.  369  n.  U  zu  berichtigen.  Vgl.  übrigens  über  diese  Definition 
Hamagid  1878  p.  415,  424. 

ib.  Z.  10.  Dem  Vers«  aus  Prov.  10,  14  fehlt  bei  Ihn  Tib- 
bun  der  SchliLSS  oder  dessen  Andeutung  durch  ,  wie  es  in  II. 
lieisst.  Saadja's  vortreffliche  Deutung  tritt  erst  durch  die  volle 
Antithese  hervor:  Die  Weisen  speichern  Ansichten  auf,  die  sie  zur 
Zeit  fertig  Huden  und  nur  hervorzuholen  brauchen,  dem  Munde  des 
Thoren  steht  Verlegenheit  bevor. 

ib.  Z.  17:  n^ia  mcan  cri   -  szSs*  ^»j .  Ihn 

Tibbon's  ängstliches  Nachbilden  der  Wortfolge  hat  hier  seine 
Tebersetzer  irregeführt,  nsia  beginut  einen  neuen  Satz  und  an 
IPTian  gehört  zum  Vorhergehenden. 

ib.  Z.  34:  m-ir.an  -r:ra  c^perttrra  ■--=  cr^äxJt.  Ihn 

Tibbon  hat  mit  dieser  Umschreibung  genau  den  Sinn  des  Originals 

10  " 
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getroffen:  „ Andere  härten  sich  in  Jugendübermuth  gegen 
Stock-  und  Geisseihiebe  ab".  Bloch  p.  21  übersetzt :  die  ihre 
Jünglingskraft  preisgeben  und  denkt  in  n.  1  an  Selbstcastration.  Ein 
unglückseliger  Fehler  in  seiner  Copie  der  II.  Uebersetzung  hat  ihn 
zu  dieser  Barberei  veranlasst.  Er  druckt:  O^NSIB^  DM^tm 
Omna,  es  ist  jedoch  zu  lesen:  omw  a^ncb  "pN-lBl. 

p.  7  Z.  10:  bas:a  nbr-  itt«  «m  =  0Ujyt  JJic  j  ryu  ^ 
J^ftj.  II.  qirv©  «bi  o^öin  mraro«  "'ba  u:s*a  m«n  la-vo*  iw 
mcain.  Während  die  zweite  Uebersetzung  also  J^as  eommentirt, 
sehen  wir  es  bei  Ibn  Tibbon  fehlen:  die  H>SS.  lesen  jedoch 
richtig:  naba  ba«a. 

ib.  Z.  15:  c-!»  ->:a  =  cr-jJ-..-'»  ^  lt^ 

IL:  B'noa  ano  D">-j3N  rtain  C  or».  Das  Wort  stand  auch 
bei  Ihn  Tibbon;  die  HSS.  haben  es  erhalten:  0"iK  ^:a  H3in. 

ib.  Z.  23:  nm  m»a  =-=  ,JUJt  U*.   n.:  ib«a  o^bnom 

noann.  Obzwar  rnaa  deutlich  das  fem.  P«Tn  forderte,  über- 
setzen doch  Fürst  p.  23  „diese  Erkenutniss w e i s e n u  und  Bloch 
p.  23  „die  eine  Weise*.    Es  ist  natürlich  ?-i»a  zu  lesen. 

ib. :  man  njna  ab«  arra  in«  bai .    Hierrur  fehlt  die  Vorlage 

im  Original.  Vielleicht  ist  durch  ein  Homoioteleuton  vou  J^Xi  dieses 
Stück  ausgefallen.    Aus  IL  Ist  Nichts  zu  beweisen. 

ib.  Z.  28:  nven  »boa  =  c^UJb.  Da  auch  IL :  wbtn 
ib«n  rvntt  übersetzt,  so  scheint  im  Arabischen  ein  Wort  zu  fehlen. 

ib.  Z.  33 :  a^axyn  p  cpmran  o*namran      yb  j  ^t^Ut 

qLS^I  ^  L^aJ  .   Die  zweite  Uebersetzung  hat  richtig:  mtt«l  ttttn 

=  B^öin.  Sie  giebt  auch  die  arabische  Phrase  treuer  wieder: 
a^bram  a^batn      ap-rnnb  «pa«  nra. 

ib.  Z.  36 :  laam  bpn  =  UuJu&ÜW  J-üiiüdt .  Da  auch  II. 
hat:  naDb  bp  ya  -na-n  mar;  rr  nbwn  nai,  so  wird  wohl  die 

Lesart  von  M.  ■^JuJjeül}  J*s«£H  vorzuziehen  sein. 

ib.  Z.  37:   imbpb  maw  «b»  i»  =  »i£ti\  xaJUj  ^.  Da 

auch  IL  übersetzt:   inns   w:n  *W  «b  1\ÖK  «itt  bpm 

imbp72,  so  wird  wohl  mit  M.  zu  lesen  sein:  aOäi=Ü .  Für 
mnaab  ist  es  wohl  richtiger  mit  den  HSS.  naab  zu  lesen,  da 
Ibn  Tibbon  iaia  anwendet. 

ib.:  D^:«n«  nn  =  l*»Ä       w5J3j.    Diese  Worte  sowohl 
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wie  die  ganze  folgende  Stelle  scheint  mir  die  II.  Uebersetzung 
sinngemässer  wiedergegeben  zu  haben:  D"nnNlS  «b«  119  fitbl 
■p3  yiv  ncannn  (!)n?3  ^a  i»p  msw  n«:nn  nbia-»n  ru  «in« 
T"»T7n  -yo  rsT^m  tiwt  wns  "»D  ":s73  1313  um  naab  bpn 
nrm  *nrrm  tt-n:n  n-ibpai  man  «ja  m-:M  binnai 

bpn  [L  IDT*]  "inv>.    In  keinem  Falle  ist  ans  II.  ein  Anhaltspunkt 

für  die  falsche  LA.  ^bsu  [1.  ^t^U  =  "naina]  zu  gewinnen, 

die  Ibu  Tibbon  irregeführt  hat.  Darnach  sind  die  Uebersetzungen 
zu  berichtigen.  Zur  Sache  vgl.  Abraham  Ihn  Daud's  Emuna 
rama  p.  27  Z.  13. 

p.  8  Z.  1:   not*  11ÖN31  =   ^^iü>  ^.    Bloch  p.  24  n.  1 

hat  sich  offenbar  durch  die  Weitschweifigkeit  von  II.  zur  Annahme 
einer  Lücke  verleiten  lassen.  Es  fehlt  Nichts;  man  braucht  bloss 
richtig  mit  den  HSS.  n 73 k  ■) a  inNi  zu  lesen. 

ib.  Z.  20:  owtö  D-piay  w  dtoh  =  I^Ijüu  tUl. 

Wer  hier  bei  lbn  Tibbon  eine  plumpe  Nachahmung  der  arabischen 
Construktion  vermuthete,  der  thäte  ihm  Unrecht;  es  muss  nach  den 
HSS.  richtig  owoa  heissen.  Ib.  Z.  26  lesen  die  HSS.  ia-«m 
ma  DTSJty  und  Z.  27:  qbintt  Difl. 

ib.  w  =  L>j^?,  WSan  =  uLliu.    Die  II.  Uebersetzung 

hat  ebenfalls  durchweg  1  p.  pl.:  Bvn^m  mpTOH  ■}«  -iMTSOa. 
nrr:  ec'n  n?:m  rraanrr  nrr»«  b«  y*33  nbetrr.  Es  ist  also 
auch  bei  lbn  Tibbon  zu  lesen:  -)»tD3,  an«,  irJün. 

ib.  Z.  30 :  ■pfajen  =  Lr^4^j\  =  %vpos.  II. :  ratam  ^incn 
cbian  -air^c  br  qmyn .  So  führt  auch  1  b  n  S  i  n  a  den  Ursprung  der 
verworrenen  Träume  darauf  zurück:  ^lX^I  „LJt  lCl*  ^Ac.  J 
jJ!  ^wAäxXJf  (Schahrastäni  427).     Auch  Ihn  Esra  gebraucht: 

ib.  Z.  33:  -arby  iaa>72  fön  =  iüJU  U  mmJ.  Die  II.  Ueber- 
setzimg  hat  ebenso  das  Richtige  erhalten :  ryfi  rnavb?  n  b  ■»  n  •^a'a 
onpn  m*na  rra .  VgL  Ta'rifat  s.  v. :  .    M  a  i  m  ü  n  i  vergleicht 

auch  in  der  Einleitung  zum  Führer  (Guide  p.  11)  die  prophetische 
Erleuchtung   dum   Blitz:  *Jlc  t   was  lbn  Sina 

_gK<\J|  nennt  (Schahrastäni  427;  Haarbrücker   II,  330). 

Den  Ausdruck  a-bvt  vgl.  bei  Hillel  von  Verona  «car;  ^biWP 
(ed.  Halberstam)  p.  15. 

ib.  Z.  35:  w  o*nn»  Oktana  ::»nn  rc-  ^o«a  =  «ayt  j| 
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*L-rt-£t  [j>Ji£eb  St  >OL-P-;..rL    Hier  fehlt  also  bei  1 1.  u 

Tibi)  on  rin  ganzes  Stück.  Das  hat  die  Ueberset/er  nicht  ab- 
schalten, Saadja  die  Ungereimtheit,  sagen  zu  lassen,  dass  wir  Alles, 
was  unser»  Sinne  zugleich  sehen,  erst  in  Folge  logischer  Not- 
wendigkeit glauben.  Dass  Ihn  Tibbon's  Text  nicht  etwa  die 
Lücke  zeigte,  Hess  schon  das  verwaiste  *12?  vennuthen.  Die  HSS. 
bieten  das  Nichtige:  rr.NPM  a^nanns  121  i:ain  ic»a 
i:  mr):x  i :  b  s  »  c-p  nr  »  b  » i  n  r?  i m m  i:bsx 
v:r  a"<T.»  a*na~a  "p73**^.  Auch  die  II.  Uebersetzung  sichert  das 
ausgefallene  Stück:  *^»ia  in»  •p3"1  ^3*3  ircin  o-y* 'C  ","1*2 
i:Vaci  i:"»paon7:r  mint)  »inn  iain  rrrv  »bi  irobTsai  irmE«a 

[  pn-sai  cm«  a*nan  bia^p  [La]a  «b»  -i«rai  n£»a 

irr  o-rrarrm  :b  cbEö:m  -a  c^bbarn  mm«  m:va«. 

ib.  Z.  :t7:  -rat»"»        *♦->,.,  II.  besser:  D-iarc.     Ich  habe  für 

.  auch  die  Uebersetzung  aiin  by  »in  TJJKi  gefunden,  wodurch 
Kinuna  rania  p.  .r»b'  Z.  L'l  allein  erklHrbar  wird. 

ib.  Z.  W:  yz&zv  -,cr  a*»ii  i:n:»isa  =  Liw-3o  L^_jt; 

cX.fl.Ä  »..)  ^.jt  wv>!fcJ  ^.^L^^XJl  v,i>>Jö  l^Ä£-  ^**^  .Z-*"^  r* 

Man  sieht  auf  den  ersten  Mick ,  dass  hier  (»in  Stück  fehlt,  dessen 

Ausfall   durch   das   Homoiotel«-uton  0L?O  veranlasst  sein  könnt««. 

Allein  wo  bleibt  die  l'ebersetzung  von  w*j>^:  ?    In  der  That  lesen 

die  HSS.  richtig:  yw.v  n-a^n  i:n:»  ycr. 

j>.  i*  Z.  1  :  *-rn»?:  ist  Zusatz  eines  im  Talmud  be- 

lesenen Copisteu. 

ib.  Z.  4:  o»3l?3  *n  bra  -  ■  uJL>"U  nU^Jt.    Ihn  Tibbon 

hat  zu  wörtlich  übersetzt,  allein  an  der  l'ebersetzung:  ,eiue.s  leben- 
digen Körpers*  (IM  och  p.  ist  er  unschuldig.  II.  umschreibt: 
rn»  -^isai  nns  mca  a'ra*«  «ine  '-tot:  r»  ::^nma 
ncibn  missai  mn«  rrrsa  nm»  v*""*-  crirbc  rrai. 

ib.  Z.  21 :  msa  a*o:a:  i:b  an»  n»nn  —  aJ^>!ju  j^:s 

$SJ^  £  Jo^ii.  an«  ist  unverständlich ,  da  es  sich  auf  Nichts 
beziehen  lässt.  Ihn  Tibbon  mag  das  erst«'  Jjci  nicht  geliaht 
und  fälschlich  eine  l'articipialtörni  angenommen  haben.    Kichtig  II.: 

biaab  bias  nanrn  iirai  vp  -yinb  rn  c:a*  -p«  a"-»a?:  am 
bia^  bar  bir*  aairo-i. 
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ib.  Z.  24 :  ppoicm  naitDcm  nosarm  =  ^u-JU  J^>lJwJi. 

<*o->üUitj  .    Hier  Ist  von  den  Verhältnissen  der  Figuren  zu  einander, 

dem  Zusammenfallen,  der  Herührung  und  der  Interferenz  die  Rede. 
rraiTSCrs  muss  demnach  ein  Fehler  sein,  der  vielleicht  durch  ein 
aus  OMOnbKi  verschriebenes  —  ON72P  btti  hervorgerufen  sein  mag. 
II.  paniphrasirt,  lässt  über  doch  das  Richtige  erkennen:  nT  □"»pmim 

ni  *ppb  m  c*o:3:m  ht  br  ht  n^*mm  ht»  mt  c^narm  hts 

HTO  n;  D^nnim.  Eine  Parallel«  zwischen  dieser  Stelle  und  der 
Misehna  der  Maasse  ist  nicht  vorhanden  (Hebr.  Bibliographie  V,  109 
n.  ti);  vgl.  dagegen  ib.  XXI,  8b\ 

ib.  Z.  25:  baarw  rra-»  rrpbrra  -naPBtt  rrai  =  ^ 

**fi^~o  L^«  Loj  J^0ü«o  j^Löt.   Ihn  Tibbon   hat  hier  ein 

offenbares  Missverstilndniss  dieser  allerdings  auch  in  der  Logik  ver- 
wendeten Termini  begangen.  Nicht  von  richtig  und  unrichtig,  son- 
dern von  krumm  und  gerade  ist  hier  die  Rede.  Aus  II.  ist  hier 
Nichts  zu  ersehen:  die  Paraphrase  ist  allzu  frei. 

ib.  Z.  27:    Pin:p  nys*!N?3  =  o^«j>  5       .    Die  zweite 

Uebersetzung  hat  richtig:    nr:   iDEn  n-pb  Der  Fehler  bei 

Ibu  Tibbon  erklärt  sich  wohl  aus  einem  falschen  S  für  'n  in 
seiner  Vorlage. 

ib.  Z.  33:  n-mran  =  ä->wii.  IL:  w  ypnn  *ar:«aiD  nb^onn 

b;bin  -,81«  Kim  mjttbN  P6np:i  rpo .  In  den  HSS.  findet  sich  die 
erklärende  Randglosse:   »ino   K%  ncnm  pbn  biarn  «in 

•?2  ci  a^cn  n?c  imN  '"mpo       td^i  d^tom  i:  'np:n  nmrj 
22iprn  Ticxn  nuipn,  baban  (j'Owp  *:o       rn^i  cp73  «">!""2 
p:n,  ?ir  »in  Yr  ttff,  ^inn.    Bloch  p.  30  n.  1  hat  fälschlich : 
•■van .    Vgl.  Jehuda  b.  Salomo  cod.  Leyden  20  f.  37  a. 

ib.  Z.  35 :  -mir  ^"CTN  pbn?a  =  Ujus  u,u         ^ .   Die  zweite 

IVbersety.ung  hat:   rnr  im?  maa  istexpe  DtEüp  pin  in 

r"p"in,  also  nicht  „genau  ebenso"  wie  das  Original  (IM  och  Nach- 
trage p.  IT) ,  sondern  ebenso  wie  1  b  u  Tibbon,  in  dessen  Texte 
'X  zu       geworden  war. 

p.  10  Z.  2:  n^nrv  «inn  bsoicn  dn  =  JyuJt  «5ü  0tf  CJI 
-i-  c>^ij.    IL:  N-nrt  nv»«n  nn^pp»  np-»n  n».   Es  ist  dom- 

uach,  besonders  wenn  man  p.  9  Z.  32 :  S^pP"1  berücksichtigt;,  der 
Fehler  3^nP*<  bei  lbu  Tibbon  in  D^pp*  zu  verbessern. 

ib.  Z.  6 :  nisprs  =  L»U3 .  I  he  Form  beweist  die  Anianger- 
schaft ;  noch  scheint  nicht  «apn  ständiger  Terminus  für  den  Schluss 
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zu  sein,  ncpfl  beweist  auch,  dass  Ibn  Tibbon  das  Wort  von 
IDp:  ableitete,  wie  auch  Steinschneider  Al-Faräbi  p.  27  n.  22 
will.    Die  zweite  Uebersetzung  hat  yrOp,  also  vom  Stamme  ntDp. 

ib.  Z.  7:  romon  ^roaia  biasa  =        — r';*r.\  J^. 

IL:  d-^p^  acnia  nwa  owa^i  d-d-h*  rnn«  nbr?  i«  nnx  r-ra 
b  n  5  n  ^mn  «sp:-i  arien  imn  pbo^rc  lai  *?aa  upprra  rra  br . 
Es  ist  mit  den  HSS.  auch  bei  Ibn  Tibbon  zu  lesen:  bvua, 
wie  schon  Hamagid  XXII,  422  richtig  vermuthet  wurde. 

ib.  Z.  9:  iD-inn»  =  iü^Lx^j.  IL:  bn[L:]ai  yom  «im. 
Es  ist  somit  laipm  zu  lesen. 

ib.  Z.  22:  o:a:  biop«  =  t^>Jo  [j^b  xäaoj  iU]  ^i. 

II.  lasst  das  fehlende  Stück  trotz  der  veränderten  Fassung  des  Ge- 
dankens erkennen :  irNtt  b*»aoa  obn  ban  nam  o-n^iKn  *-oia 
cp-^aai  vre  raa  bvzrni  ©ton  pk  t^tto:.  Die  HSS.  haben  das 
Stück  aber  auch  bei  Ibn  Tibbon  erhalten:  i:-)Nrp  «bis]  Vinn« 
o:a3T  [p%xba. 

ib.  Z.  23  Ist  nach  dem  Arabischen  und  auch  aus  sachlichen 
Gründen  -pcx-in  in  \'cn  zu  »Indern.  Der  Satz  fehlt  in  der  II. 
Uebersetzung. 

ib.  Z.  27:  msp  =  Ua*j  k*uu> .  IL:  ipxp  :)->brra  insp. 
Es  fehlt  durch  Wortgleichheit:  mxp  PK. 

ib.  Z.  29:  nttwn  i:b  »SP  =  K^*^  iüui^Jl  LJ  oo«y>. 
Nach  den  HSS.  ist  das  Wort  rm-,an  [1-  n-nna]  zu  ergänzen. 

ib.  Z.  :30:  D^T«>aa  bp'jn  -jnaiaa  "|na^  -iü«ai  =  JLsüt  Üb 

L^J^a+j  I^X^=Wj.  Di«;  richtige  Uebersetzung  haben  die  HSS. 

überliefert;   Ibn  Tibbon  schrieb:   bpa[\h  n;na?23  ^na"  ITDKat 

n-:T[K]aa . 

ib.  Z.  ;.U:    «nrc:  -pi.    Es  ist  demnach  zu  lesen  „^Jjo. 

ib.  Z.  '64 :  c^pnpn  =  wJyj-^Cü  ,  es  ist  also  DpnpTi  zu 
lesen.    Die  zweite  Uebersety.ung  paraphrasirt  die  Stelle. 

ib.  z.  :u>:  pio-np^D«n  x^a«T  rn-can  era«        J\  ^S^j 

XJiwXJjl        .^5?ü}  ^xJ!.    Die  Ungmiauigkeit  und  Plumpheit  der 

Ufbersetaung  schwindet  durch  die  richtige  LA.  der  HSS.:  «-a« 
no-np*c«n  b«  jostei  nvean  b«. 
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ib.  Z.  39:   w*a«  ri«n  w  by  «  Luü  jjoju  ^t. 

Hier  ist  bei  Ibn  Tibbon  ein  alter  Lesefehler  zu  berichtigen ;  ^  und 
^  können  in  den  HSS.  leicht  statt  72  gelesen  werden:  so  ward  aus 
i2?ayao  das  falsche  irvya«.  Mit  Unrecht  meint  daher  Sachs, 
die  religiöse  Poesie  p.  229  n.  1,  dass  Saadja  hier  einen  arabischen 
Volksglauben  „verspotte*.  Dass  diese  Vorstellung  altjüdisch  sei, 
beweist  Zun/.  Ges.  Schriften  III,  243  n.  2.  Ihr  Vorkommen  bei 
den  Arabern  s.  bei  Dieterici,  Propädeutik  der  Araber  p.  72. 

p.  11  Z.  2:   ib!33  iün«T  «bi  =  iOäU  ^Ui'  jj  0a.  Hie 

richtige  LA.  haben  die  HSS.  erhalten;  Ibn  Tibbon  schrieb 
•>[L-!]nr   «bl.    Die   zweite  Uebersetzung  hat:   *in:3  «btt  TO  ba 

ib. :  iban  O*1"^  =  J^lj  ^  j^5> .    Es  ist  mit 

den  HSS.  nach  Ex.  12,  37  zu  lesen:  ^bm.  Die  zweite  Uebersetzung 
verdeutlicht  dieselbe  Form  durch  einen  Zusatz:  ^bn  "p*  pb  c:D"» 
010  ra^  ""ba.   Pococke,  Specimen  p.  65  hat  aus  Abulfarag  die 

Stelle:   ^Sj  J^äj  *tf  ^  Lilj  s_*j5    ^  aJ3U  ö-äj  ^ 

L-&L«  Vgl.  Schahras  tani,  deutsch  von  Haarbrücker 

II,  348  und  Tylor,  die  Anfange  der  Cultur  I,  466  n.  4. 

ib.  Z.  3:    rby  piPöb  "Witt  tTOtt  =  fc_JUg  ^S^wcaj  1  t 

IL:  mbmnn  nb«b  maroi.  Wie  schon  die  Construktion  den 
Uebersetzern  hätte  zeigen  können,  ist  mit  den  HSS.  pirtttb  zu  lesen. 

ib.  Z.  4:  toth  nbnra  =  *$-    Nacn  den  HSS- 

ist  richtig :  rnbnna  zu  lesen.  Ebenso  dürfte  nbnrn  in  aipon  mbnm 
zu  ändern  sein. 

ib.  Z.  5:   *nm  liest  auch  Mose  Tachau  (Ozar  Nechmad 

III,  71).    VgL  Magazin  für  die  Wiss.  des  Judenthums  IX,  27  n.  1. 

ib.  Z.  7:  ia  ms  naa  =  xj  Ü^ol  jö.   n.:  lavat  p  ba«. 

Es  ist  jedoch  auch  bei  Ibn  Tibbon  mit  den  HSS.  zu  lesen:  i:t)X. 

ib.  Z.  11:  Oranna  0""TO«73  =  iuu*tj  Die  HSS.  lesen: 

o^arr . 

ib.  Z.  12:  uas?  nua  =  x^ai  ^  ^ .  Die  HSS.  richtig:  rna. 
ib.  Z.  26 :  anbnrn  r«  «man  «im  =  Lpj^jlj!  ^ jJuiaJf  y>. . 

Dies  geheint  ein  Missverständniss  Ibn  T  i  b  b  o  n '  s  zu  sein.  Die 
zweite  Uebersetzung  hat  richtig:   DttVm  DK13  TOT  nbjrn  «im. 

ib.  Z.  37:  a-am  p  nsm  =  rbÜÜI  ^  w  Ju^.  Die  HSS: 
ia  nrrn. 
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ib.  Z.  38:  d?3£*  pvratt  -pr  =  Uj13  Jl  r-s^vJ;.    II.:  yi 

DPVtn.   Es  ist  somit  bei  Ibn  Tibbon  offenbar  m:?cn  zu  lesen. 

p.  12  Z.  2:  Sowohl  «bis  Original  als  auch  die  zweite  Ueber- 
setz.ung  haben  übereinstimmend  den  hier  allein  passenden ,  weil  im 
Vorhergehenden  erklärten  Vers  Jos.  41,  22  statt  42.  0. 

ib.  Z.  3:  rra  btt  toi  =--  l^J|  k^'^j.    II. :  uns  r-nm. 

Es  ist  bei  Ihn  Tibbon  unzweifelhaft:  bt<  11211  zu  lesen. 

ib.  Z.  4:  mtn:rr  rinNr?  =  ä^uli  o'u^t.   Die  H SS.  bieten: 

n«bttM.  Ob  vielleicht:  m«bc:n  zu  lesen  ist?  IT.:  n«T  VO":  PN 
{remrm  o-etborr:  vp-nsn  vpdiei  -ppipin. 

ib.  Z.  0:  D-Biotb-rtt  nb«  ovrips  w  =  i  g  »  K  ^^^J 

Uu^Üüf.    nbN  ist  demnach  in  mb«  zu  verilnderu,  war  doch  von 

Philosophen  noch  gar  nicht  die  Rede. 

Z.  11:  Hier  fehlen  bei  Ibn  Tibbon  einige  Worte.  Vor 
allem  ist  wohl :  vive  •pP"'  Nbi  zu  lesen.    Nach  riTH  yzyn  br  fehlt 

die  Uebersetzung  von  »»jAJCj  ^| ,  die  in  II.  erhalten  ist:  W3C  IN 
2td  ?72©  mrr  -ifinpsj  tt:o  i:-»b«  -ip^prrt  irma«. 

ib.  Z.  25:  BDb  *pmm  =  ^XÄs^ .  Ihn  Tibbon  schrieb 
nach  den  Hss:  srwmi. 

ib.  Z.  26 :  Eine  wahre  Brandung  von  Missverstitndnissen  über- 
mittlet diese  Stell«!.  Selbst  Bloch,  der  p.  30  n.  1  richtig  den  Aus- 
fall von  bricr:  bemerkt,  hat  y~i25  und  seltsamer  Weise  auch  n-rnai 
zu  N'XTlb  bezogen,  ir^nbx  irymrra  TV2  und  nsa  gehören  zusammen 
und  stehen  dem  Ausdrucke  bnc!"!  bN  NlS^nb  gegenüber.  Es  liegt  hier 
einfach  der  Schluss  des  p.  11  Z.  10  mit  denselben  Worten  Begonnenen 

— 

vor.    manm   gehört   zum  Folgenden  =  J^oxj  Sj..*aJL»j:    es  ist 

natürlich   fCO"'   zu   lesen.     man   heisst    ebensowenig   wie  ij*->£> 

Folgerung,  wie  Bloch  übersetzen  zu  dürfen  glaubte.  Wohl  hat  auch 
II.:  "T  "lartP^l,  allein  für  die  Annahme,  I  bn  Tib bon  hätte 

bereits  das  Missverständniss  seiner  Uobersetzer  begangen,  liegt  darin 

kein  Anhaltspunkt,  da  s;..*^Jtaj»   in  II.  überhaupt  nicht  übersetzt 

erscheint.    Vor  -raar  Z.  27   fehlt   »mm   Ibn  Tibbon  die  tYbci- 

setzung  von  die  in  II.  erhalten   ist:  b«TD•,  CN  N^rr. 

ib.  Z.  34:   12  2bc*  «b  —  sl        V     Ibn  Tibbon  hat  ^ 
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durch  a^  und  das  darauf  bezügliche  aJ  dennoch  mit  dem  Sing, 
wiedergegeben.    Vgl.  p.  13  Z.  3(>. 

ib.  Z.  37:  pca  am  mrrn  «bir  =  J^iJI        iJLjo  U. 

11.:  □•KC-n  E^BC  nba.  Ibn  Tibbon  hatte  also  offenbar  JjJUjSu , 
wie   p.  15  Z.  24  dem  ar.  Worte  ^lijJbLSU.  entspricht, 

In  der  hebr.  Vorlage  konnte  arbarv  leiclit  zu  aban*»  werden. 

p.  13  Z.  3:  r-pnn  i3D  —  cr^"1  °^  ^ '  U  "  ^D  ^:t  ': 
rr-ar:  a:o  rranan  rrnnn  a%:vacnb  -ip-tsn  iinan:i  ippnr: 
-er  bnpi  p-s^  npnrrn  n73x  r?:cn  a^rmnsb  cnn-EK.  Es  fehlt 
l>ei  Ihn  Tibbon  einfach  *a,  was  JHoch  p.  40  nicht  erkannt  hat. 

ib.  Z.  17:  ban  ",)2  iäc:«  ~t:  =^  ^V^JI   ^   ^  Ibn 

Tibbon  hatte  fehlerhaft  in  seiner  Vorlage  bab&*  yi  statt  btt«b» 
ib.  Z.  18:  i:i?373  b*  =  jJ>i   CJU..   Tl.:  mm  rirPEK  br.  Ibn 

Tibbon  halt*  offenbar:  rrb«73  -»br  für:  nbip  -»br. 

ib.  Z.  21:  D^binMö  rtbin  br  =  Lo  xLu.    Es  ist  also  wohl 

vor  allem  B^bnrra  ^bn  br  zu  lesen.    In  Wahrheit  scheint  hier  jedoch 

•  1  t:  t: 

Älfc  Ursache,  nicht  Krankheit  zu  bedeuten:  ein  genialer  Arzt  kann 

durch  «'in  künstlich  hervorgerufenes  Symptom  im  Fluge  die  Ur- 
sache eines  Krankheitsfalles  erkennen ,  bevor  ["57]  der  Grübler  sie 
durch  seine  Speeulation  herausfindet.  Vgl.  zum  Gedanken  H.  H. 
21.  83  Z.  7  ff.  151  och  p.  42  n.  1  hat  die  Bedeutung  von  17 
nicht  erkannt  und  daher  eine  Conjectur  nöthig. 

ib.  Z.  23:  mm«a  b*nur        a-np  —  J^LJ  ^  ^y» 
•  mm«3i  a-nn  n*na:a  mim  ri-pn^:  anp 

S"bat3:i  B^Ni:  aTiBlttST.  T)ie  HSS.  haben  das  fehlende  Wort 
n«i2:2  auch  hei  T  b  n  Tibbon  richtig  erhalten. 

ib.  Z.  24:  n:ra  vbr  c  =  _*>\^wo.    Dass  rr:ra  bei  Ihn 

Tibbou  Beweis  heisst,  hätte  Ii  loch  p.  41  n.  1  aus  dieser  Stell»» 
lernen  können.  Der  Gedanke  ist  derselbe  wie  Z.  I,  wo  Landauer 
denn  auch  nach  beiden  Uebersety.ungen        vgl.  1.1.  zu  Z.  3  —  und 

nach  dieser  Stelle  p.  fö  Z.  12:  JJÜ  ^y»  in  den  Text 

hätte  aufnehmen  sollen. 

ib.  Z.  27:  uTam  n-rsaa  =  J  f**  tf-    Hier  scneint 
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Ibn  Tibbnn  gegen  alle  Construetion  v-OJ'»  ^  stfttt  ^j* 

jiö  gelesen  zu  haben.  Dies  hat  daun  zu  der  willkürlichen  Hinzu- 
fügung von  nnai  führen  müssen. 

ib.  Z.  30:  na  «oneai  =  *JUjüü~j..    Ibu  Tibbon  hat  hier 

irrthümlich  einen  neuen  Satz  begonnen,  wo  er  in  Verbindung  mit 
dem  Vorangehenden:  ^a  «Enwrrbl  hatte  übersetzen  müssen:  Sobald 
die  Natur  einen  Begriff  spürt,  bei  dem  es  ihr  als  Aufgabt*  zufallt., 
ihn  zu  starken  und  zu  festigen  durch  Beweise  und  in  Sachen  der 
Religion  sich  desselben  zu  bedienen,  da  weicht  sie  davor  zurück. 
Bloch  p.  42  hat  den  Sinn  verkannt. 

ib.  Z.  32:  r»a»E  =  l$Jt  H3Ua  ist  sicherlich 

aus  einem  ursprünglichen  rrbfit  verschlimmbessert.  IL:  'j'ParTO  1012*1 
omabsaai  onnua  ybnb  mcnw  ya  in-ia-n  ombsr  ananrb  nmrn 
Dnvvi«»  onb-a  oipai  oaaiDTs  pwm, 

ib.  Z.  36:    Auch  hier  hat  Ibn  Tibbon  -aaJ  durch 

OH»  O-a-)  und  das  darauf  bezügliche  j  g  *  trotzdem  durch  Nim 

wiedergegeben.    Für  nbxyn  iaba  ist  nach  dem  arab.  Wortlaute 

^*Jt  vJLiü  nbx*n  aba  zu  lesen. 

ib.  Z.  39  fehlt  bei  Ibn  Tibbon  die  Uebersetzung  der  Worte: 
U-Ut  ^^^U  ^o,  die  in  II.  erhalten  sind:  ...  05  amab»  DT 
am»  ibai  Ona«  naa  Dm-iü.  mmaam  ist  eine  glückliche  An- 
wendung von  1  Sam.  2,  3  für  oLäjLja-J^.  was  Bloch  p.  43 
n.  2  nicht  erkannt  hat.    IL:  PlbblJim  Plboan. 

p.  14  Z.  12.    Die  Worte:       ^  -Ii  sind  bei  Ibn  Tibbon 

unübersetzt.  Vielleicht  ist  ein  Ausfall  durch  ein  Homoiteleuton 
anzunehmen:  [Nim  vb*  pniDO]  Nim.  Die  zweite  Uebersetzung 
überströmt  hier  von  Synonymen:  an«  irai  omrya  am«  ibpm 
ibib^n  am«  wm. 

ib.  Z.  15:  ht  itrawi  —  »lä  xi>.<U3.  IL:  ipibpbci  irnoproi. 

AnftUllig  ist  hier  bei  Ibn  Tibbon  auch  das  Fehlen  der  Worte: 

}  -  *  ^O^ajt-x,  die  in  II.  noch  erkennbar  sind:    JW'  "p^cbi 

an^nb«  pki  ana»  ayp*  omiasw  nen  ab^arca  ampn 
ona-K  yfTzb  na«*. 

ib.  Z.  17:    12TO  a?"'inb  =  «O*  «.JL..-  t        ist  die  sklavische 
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Wiedergabe  eines  Arabisraus:  Hebräischer  IL:  bav  «b  I3"n«  "3 
tox*  dj  K-n  no?  i«5«a  "rar  mwb. 

ib.  Z.  18:  mnn  tpbn  lansTa  rrn«     =  *S&*o  J^^m*  0tf 

IL:  iDlVn  mniD  TO  ba«.    Ibn  Tibbon  hatte  die  LA.:  ^  ^ 

ib.  Z.  19:  a»n  -notta  =  ^  wt.  IL:  n»«  i3[->]enp?3  b-aran 
QSitnc  yi-1  Kb.  Ibn  Tibbon's  Vorlage  enthielt  offenbar  eine 
Verwechslung  von  noD  in  nat  =  ^Jo.    Vgl.  oben  zu  p.  12  Z.  37. 

ib.  Z.  24:  ia  DMrtDEH  mpn  b«  =         £  ^^L^Jl  ^Xo. 

mpn  muss  offenbar  in  ropn  verändert  werden.  Für  D^Jtrran  wäre 
C^STOM  zu  erwarten,  da  p.  15  Z.  2:  ia  "py»  ba  dem  Ausdrucke: 

L^i  fjo^j  ^y»  entspricht. 

ib.  Z.  26:  D-ittKB  nDCTOl  =  xJtfLiL*  OJccj.  Es  ist  also 
"PTO«n  zu  lesen. 

ib.  Z.  87:  vbK  ttüSiD  TO  —  Lo.    So  wie  der  Text 

uns  vorliegt,  enthält  er  einen  groben  Irrthura  Ibn  Tibbon's, 
den  ihm  seine  Uebersetzer  nachschrieben.  Vielleicht  hiess  es  jedoch 
ursprünglich  plump,  aber  treu:  13*^3»  pbn©  TO  vb«  Hü:iD  H73  — 
was  unsere  Gegner  meinen ,  soweit  mir  dieselben  bekannt  wurden. 
Giebt  doch  Saadja  im  ganzen  Buche  nicht  die  Ansichten  derer 
wieder,  die  ihn  unterstützen. 

ib.  Z.  40:  n*a  tiikp  b«  ^y^nbi  =        &  ^JW  ^aMv 

•»Pi8tr  muss  offenbar  in  Tipn  verwandelt  werden;  für  nra  bieten 
auch  die  HSS.  das  allein  richtige:  17253. 

Budapest,  13.  September  1882. 
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Zur  Erklärung  iles  Avesta. 

Von 

C.  de  Harlez. 

Yesht  XVII  §  13,  26:  31,  51,  ftü. 

8  13.  Wut ari.  Dieses  dunkeln  Wort  bezeichnet  in  dinsnm 
8  so  wie  im  Yesht  XJV,  :ti»,  11  und  12  die  besten  tüchtigsten 
Kamcele.  An  diesen  beiden  letzten  Stellen  wird  es  angewandt  auf 
das  Kameel  dessen  Form  Veret'rag'na  annimmt.  —  Zur  Erklärung 
dieses  Wortes  bietet  dius  Sanskrit  «las  Wort.  vatUiri  eastratus,  ab- 
geschnitten. Hr.  Bartholomae  halt,  diese  Unleutung  für  die  wahre 
(s.  Ztschr.  DMCi.  Hd.  XXX  VI,  MiO  ff.). 

Leider  passt  sie  nicht.  Vad'ri  ist  ein  verächtlicher  Ausdruck  : 
er  bezeichnet  ein  kraft-  und  muthloses  Wesen  Idira  ntnuthta, 
gemein ,  herabgekommen.  Es  ist  also  unmöglich  denselben  anzu- 
wenden auf  jene  so  werth vollen  Kameele,  welche  Ashi  Vanuhi  gibt, 
noch  auf  das  Kameel ,  welches  dem  Hengste  gleich  geschützt  wird 
(Yt  XIV,  31»)  und  am  wenigsten  auf  dasjenige,  dessen  Form  der 
Genius  der  Kraft  und  des  Sieges  annimmt.  —  Der  vorliegende  Fall 
ist  nur  ein  Beweis  davon,  wie  sehr  (Jleiehlaut  und  Analogie  in  die 
Irre  führen  können.  Wir  müssen  uns  also  nach  einer  andern  Be- 
deutung  umsehen,  (ianz  natürlich  und  ungezwungen  bietet  sich 
hier  sei  es  batik  ratUt  schlagen ,  sei  es  nullt  schleppen ,  tragen, 
woraus  ratüiu,  rmlhuuiaitt.  Das  zweite  scheint  mir  auf  das  Kameel 
besser  zu  passen. 

§  26" ,  Z.  4  ff.  Pairi.  Nach  jeder  an  den  Genius  gerichteten 
Bitte  heisst  es  im  Texte  pniri  tarnt,  pairi  jcu*at.  Sie  eilt« ,  sie 
kam,  pairt.  Welches  ist  der  Sinn  dieses  Wortes?  Heisst  es  „um, 
herum"?  Diese  Bedeutung  seheint  mir  kaum  zulässig:  dass  die  Göttin 
um  den  Helden  herum  ein  Kenneu  und  dann  einen  Marsch  ausführt, 
ist  doch  wohl  ein  sonderlieh  Ding.  Die  Bchauptuug,  dass  dieses 
das  l 'nterpt'and  der  Erfüllung  des  Wunsches  sei,  kann  wohl  nicht 
ernst  gemeint  sein.  Wo  findet  man  auch  nur  die  geringst«  Spur 
von  einem  so  sonderlichen  Brauche?  Pairi.  hat  nicht  allein  die 
Bedeutung  „um ,  herum* ;  sondern  wie  die  ihm  verwandten  pari, 
ntgi  bezeichnet  es  unter  Anderm  aurh  „bei"  „für*.     An  dieser  Stelle 
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ist  letztere  Bedeutung  sicher  vorzuziehen.  Angerufen,  eilt  Ashi  zu 
demjenigen,  welcher  sie  um  Hille  gebeten,  sie  verweilt  (kommt)  b  e  i 
ihm  und  verleiht  ihm  die  Stärke ,  den  Sieg,  die  erbetene  Gunst. 
In  seineu  erläuternden  Bemerkungen  sagt  H.  Bartholomae  hierüber: 
^Spiegel  übersetzt:  Herum  lief,  herzu  kam.  —  de  Harlez:  Elle 
accourut,  eile  viut  pres  de  lui\  Beide  Uebersetzungen  sind  höchst 
ungenau.  Wenn  jxiiri  einmal  „herum"  bedeutet,  dann  kann  es  das 
zweite  Mal  nicht  mit  „herzu*  gegeben  werden." 

Souderbar  ist  es,  dass  meine  Uebersetzung ,  welche  doch  vou 
der  Spiegels  ganz  verschieden  ist,  gerade  deshalb  höchst  ungenau 
sein  soll,  weil  die  Spiegeische  Uebersetzung  ungenau  sein  könnte. 
Dieser  Vorwurf  ist  um  so  aufflilliger,  da  ich,  weit  entfernt  dem 
nämlichen  Worte  zwei  Bedeutungen  beizulegen,  es  sogar  dem  Geiste 
der  französischen  Sprache  gemäss,  nur  ein  einziges  Mal  wiedergebe. 

§  51.  Er  lautet  so:  Uta  azem  fraorvaesyeni  (!)  |  humaya  Var- 
d'akanämea  |  Hiaonyeheea  darihävö. 

1  >as  kann  nur  eine  einzige  Bedeutung  haben :  „So  wie  ich  mit 
Geschicklichkeit  voranschreite  ')  in  den  Regionen  (daiihavö  acc. 
plur.)  der  Vardhakas  und  des  Hyaonya  und  dort  tödte  Hunderte, 
Tausende  u.  s.  w."  Alles  ist  ganz  genau  und  bedarf  auch  nicht  der 
geringsten  Verbesserung.  H.  Bartholomae  verbessert  ohne  alle  Ver- 
anlassung: huinayaiiua  Verdhakämcu  hiycumtjäo  lutea  danluivo 
und  macht  dann  noch  ganz  unstatthafter  Weise  aus  daltltdvb  einen 
Genitiv- Ablativ.  Mit  Bezug  auf  die  Uebersetzung  Spiegels  und  die 
meinige  bemerkt  er  dann  noch :  „Wo  sonst  noch  heisst  haea 
„hin  .  .  .  zu"  V  Ganz  gewiss  heisst  lutea  nie  „hin  .  .  .  zu" ;  aber  leider 
steht  gar  kein  liuca  in  dem  Satze.  V erlangt  man  vielleicht  von 
uns,  dass  wir  die  Einschiebuug  dieses  Wortes  in  den  Text  voraus- 
sehen und  demnach  übersetzen  sollen  ? 

§  50.  Das  ist  eine  verzweifelte  Stelle,  sagt  H.  Bartholomae,  der 
lM?$hane.  in  jtenhanem  verändert,  mehrere  Wörter  streicht,  übersetzt: 
„dass  ich  einen  Kampf  bestehe  mit  Arejataspa-Darshinika  u.  s.  w." 
und  dann  bemerkt,  dass  die  Uebersetzung  Spiegel's  immöglich  und 
die  meinige  unbrauchbar  sei.  Sein  Urtheil  über  letztere  wäre  sicher 
anders  ausgefallen,  wenn  er  sie  mit  Aufmerksamkeit  betrachtet  und 
ihre  Begründung  erkannt  hätte.    Dieselbe  ist  sehr  einlach. 

An  dieser  Stelle  ist  das  Versmass  gestört.  Man  muss  es  also 
wieder  herstellen.  Das  hierbei  zu  befolgende  Verfahren  wird  uns 
im  Anfange  des  §  angedeutet.    Wir  schreiben : 

Avat  äyaptem  dazdi  ine  -  Ashi  varihvi  yat  azäni  |  peshane 
asta-aurvaftto  (acc.)  || 

Yatha  azäin  peshane  |  mairira  hyaonem  arjataspem  |j 

Yatha  azäni  peshane  |  Darshinikem  daevayasnem  jj 

Ii  fnu/rnirnifhii  u'f.  2ö7)  und  nicht  fmorvafaayvni ,  weicht*  das  Vors- 
ma»s  su>ri.  übrigen»  uueh  nicht  diu  Bedeutung  ..Zurückfuhren"  hat,  ef  §  15. 
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Diese  Verbesserung  ist  gerechtfertigt:  denn  1)  das  Versmar 
verlangt  sie,  2)  der  parallele  Accusativ  aurvauto  deutet  sie  an, 
3)  sie  vermeidet  alle  ungerechtfertigten  Textverstümmelungen.  4 1  der 
von  H.  B.  herausgebrachte  Sinn  ist  ungenügend,  die  Helden  sehnen 
sich  nicht  nach  Kampf,  sondern  nach  Sieg,  und  endlich  5)  bringt 
diese  Verbesserung  den  nothwendigen  Sinn  hervor:  ,dass  ich  in 
der  Schlacht  die  feindlichen  Führer  in  die  Flucht  schlage*. 

Aus  dem  Vorhergehenden  wird  man  ersehen  wie  wenig  meine 
Uebersetzung  unbrauchbar  ist  Es  wäre  mir  ein  Leichtes,  die  Bei- 
spiele zu  häufen,  ich  will  mich  jedoch  damit  begnügen  ein  für 
alle  mal  zu  bemerken:  „Meine  geehrten  Coüegen  im  Iranisrous 
mögen  jedesmal ,  wenn  ich  mich  in  meiner  Uebersetzung  von  dem 
Wortlaute  des  Textes  entferne,  die  Bewetfründe  untersuchen,  welche 
eine  solche  Abweichung  veranlasst  haben.  In  raeinen  kurzen  An- 
merkungen konnte  ich  nicht  immer  Alles  sagen :  ich  zahlte  jedoch 
immer  auf  die  Loyalität  meiner  Kritiker,  und  ich  bin  überzeugt, 
dass  sie ,  wenn  sie  gewissenhaft  meine  Erklärungen  prüfen  wollen, 
selten  in  den  Fall  kommen  werden,  dieselben  ungenau  und  un- 
brauchbar zu  finden*. 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschriften. 

Von 

G.  Btthler. 

4.    Viertes  Edict. 

A.    Girnar  Version. 

Z.  10.  Die  Lesart  tu  imauthi  tähwnhi  ist  vollständig  sicher, 
trotzdem  dass  ein  Riss  schräg  durch  den  unteren  Theil  des  ta  hin- 
durch geht. 

Z.  12.  Ich  lese  facetayvd ,  weil  -ich  glaube,  dass  in  allen 
Partizipien  Fut.  Pass.  die  Ligatur  yva  die  richtige  Stellung  der 
Buchstaben  repriisentirt.  Meine  Gründe  dafür  sind  1)  dass  auch 
das  Pali  ein  Sauskrit  hya  in  yha  verwandelt ,  2 )  dass  einige  der 
modernen  gesprochenen  Dialecte  von  Gujarat  das  Umspringen  des 
/  oder  y  vielfach  begünstigen.  Im  südlichen  Gujarat  hört  man  stets 
karntm  für  kari/nm .  „gemacht",  aipo  für  dpyo  „er  gab*  u.  s.  w. 
und  dieselbe  £igenthümlichkeit  findet  sich  auch  wenn  schon  weniger 
häufig,  in  der  Heimat  der  Edicte,  dem  südlichen  Käthfavad.  Die 
moderne  Schriftsprache  zeigt  hievon  nichts,  weil  die  Umstellung 
für  barbarisch  gilt. 

B.    J au gada  Version. 

14.   Alt)ikamtam    amtalam    bahüni    vasasatani    vadhiteva  panä- 
lambhe  

1'».   Se    aja   devänaip    piyasa    piyadasiue    läjine  dhammacalaneua 
bhel  

IG.   diviyäni    lüpäni    dasayitu   munisanamf.]   Adise    bahühi  vasa- 
sate  

17.  dhaipmä(nu)sathiya  analambhe  panauain  avihisa  bhütänam  na- 
tisu  (sarnpa)  

18.  esa  arpne  ca  bahnvidhe  dhainmacalane  vadhite  va(dhayij  

19.  piyadasiue  lajine  pava(dhayisamti)  [yje(va)  dhammaca  

20.  dhainmacalane  pi  cu  no  hoti  

21.  h(i)ni  mä  alocayi  

B*i  XXXVII.  17 
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14.  vf?rtnt  TfrxM  ^wf*  ^re^rmf^r  qf**ta  tot**! 
ir».  %      ^rnt  fM«m  (M««^r*H  mfa*r  5ta  * 

k;.  f^fwrf*r  ^qTf^r  <«f^3  gfwp*  [i]  ^rf^t  **ff  ^r- 
^  

17.  ^ftrrrofwr  ^rrn^r  mTrt  ^rfqfstn  *prnt  *rrfrm 
*i  

18.  TUT  TR  ^  qjrtqV  V*"q*t«T   qTfTT  q«si<4 

19.  fw^ftnl  wrf*rc  qq^firtfH   

20.  fr  ^  *Pr  frfa  

A  u  in  e  r  k  u  u  g  e  u. 
Z.  14.    Atikamtain,  die  untere  Hälfte  von  //  ist  zerstört 
Z.  1 5.    /y/t/'/  .  .  die  rechte  Hälfte  des  la  ist  zerstört. 
Z.  IG.    Dasayiht,  so  auch  8.  W.  E.'s  Oopie. 

Z.  17.  Dhammänu0 ,  der  untere  Theil  von  ?«/  ist  sehr  ge- 
schädigt: an  Juso,  so  auch  8.  \V.  E.'s  Copie.  Die  letztere  liest  am 
Ende  der  Zeile  na  in  statt  samjni ,  das  auf  der  Photographie  mit 
einer  Lupe  erkennbar  ist. 

Z.  18.  HaJtuvidhe,  so  auch  8.  W.  E.'s  Copie:  vtnihayi,  die 
Curve  des  <///«  rechts  ist  mit  dem  8t liehe  links  vereinigt. 

Z.  19.'  Uyine,  so  auch  8.  W.  E.'s  Copie:  die  Phot.  lässt 
juiviuiha  .  isam  deutlich  erkennen ;  y  und  //  sind  unkenntlich ; 
von  dem  folgendem  yera  sieht  mau  ausser  e  den  Mittelstrich  des 
ya  und  die  Hälft*  des  ra.  8.  W.  E.'s  Copie  hat  pavaijhayivam 
•\  letters  (Jhar/iinara. 

Z.  21.  Hini,  auf  der  Photographie  ist  nichts  von  /  zu  seheu. 
dagegen  läuft  ein  8trich  schräg  von  der  Spitze  des  lui  uach  unten 
rechts.    8.  W.  E.'s  Copie  hat  himni. 

C.    Die  Khalsl  Version. 

9.  (Ati)[kamjta(ip)  a(mtala)m  ba(hu)ni  vas(asa)tani  va[<Jhi]t{e)vA 
pän(allambhe  (vih)isä  ca  (bhutana)m  uätin(am)  asaippatHpalti 
(samaluaba(m)bhanäna(ip)  asampatipati[.]  8(e)  a<jä)  deva(n)ani 
piyasä  piyadasine  lä<jiu)e  dhammaca(lane)uä  (bhe)ligtyo)s(e) 
laho»  dhainmagliose  vimauadasau(ä) 

lU.    (ha](thiuil  agikamdhl&ui  a npuitui  (c)a  divyä(ni  lulpäni  dasa(y)it(u) 
(ja)uas(a)[.J   (Äklis(e)  ba(h)u^h)i  (v)a(sa)[sajte(h)i  na  hutapuluve 
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tä(d)ise  a(,j)ä  v(a)dhitfe)  devanani  piyasa  (p)iy(a)da(s)ine  (l)äjine 
dhaipin(auu)sathiye  a(D)alaiul>he  pauäuain  avihisa  bhutauam 
n&tifnarp) 

11.  (sampa(titpa]ti   bam(l)hana)[sa](nia)na(ua)m   sampa(t,)ipati  (mä- 
.   täp)itlsu  susu(s)a  (eshe  cä)  ain)ue  ca)  balh)uvidh(e)  dharpma- 

calone  (va)dh(i)te  vadhiyisati  cevä  deväfnani)  piy(e)  piyadas(i) 
l(i\)j(ä)  iniani  dham(m)acalanam[.]  Putä  ca  ka  .  .  uatale  (c)a 
pauati(ky)a  ca  devaü(aip)  piyasa  piyadasiue  lajiu(e) 

12.  (vadha)yi(sa)m(ti)  [e]v(a)  (dhamma)cal(a)n(a)m  i[nia](m)  avti 
k(a)[pa]m  dhaipma(s)i  si(lasi)  cä  (t)ith(aipte)  dhammam  auusa- 
sisamtif.]  (Ese)  hi  (se)the  kamm(e)  am  dharpmauusasaii(a)m|:] 
dhammocalaue  pi  ca  iio  hoti  as(i)la<s)a.  Se  im(asa)  athasa 
vadhi  ahini  ca  sädhu[.]    Etäve  (a)tha(ye)  i[ya]m  likhite 

13.  (imasa)  atha(sa)  v(a)dh(i)  yujamtu  hini  ca  (m)&  a(l)o(c)ayi(su) 
duvada(>a)v(a)sabhi(s)it«n[a]  devauarp  piye(nä)  pi(yad)as(i)u(a) 
laij)ina  lekhita(ip). 

io.  ff^r  ^OrtvTf^f  *rrf*r  f^rrfa  wirf*  ^rf^ 
fitfft  *W  ^rrflrtf7T(i]  k%  ff  1%  4$  *  *ftng- 
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13.  tot        iphj  fiffa  ^  irr  ^«fHfaq  i*t- 

Anmerkungen. 

Z.  9.  Das  dritte  Zeichen  von  a/ihamtam  ist  mit  Ausnahme 
des  oberen  Vertikalstriches  des  ka  vollständig  vernichtet.  Es  scheint 
mir  auch,  dass  ein  Stück  vom  Anusvdra  noch  zu  erkenneu  ist. 
Die  Lesung  vihimsd  Ist  nicht  absolut  unmöglich ,  da  sich  rechts 
vom  i  des  hi  noch  ein  grosser  eckiger  weisser  Fleck  findet.  Da 
aber  arihisd  (Z.  10)  ganz  deutlich  ist,  (obschon  ein  Anusvara  mit 
Bleistift  eingezeichnet  ist),  so  ziehe  ich  die  oben  gegebene  Les- 
art vor,  welche  sich  auch  in  den  Dhauli  und  Jaugada  Versionen 
findet.  Xdtiiiam  sieht  allerdings  beinahe  wie  ndtind  aus.  Aber  ein 
ferner  Einschnitt,  der  das  ä  halb  von  der  Spitze  des  n  trennt,  be- 
weist ,  dass  hier ,  wie  öfter ,  das  scheinbare  d  nur  durch  das  Aus- 
brechen eines  kleinen  Stückchens  zwischen  dem  na  und  dem  Ana- 
»vdi-a  enstanden  ist.  Ne  sieht  beinahe  wie  so  aus:  das  d  in  ajd 
ist  nicht  sicher.  Das  letzte  d  von  vnnanadasand  (lies  vimdna*) 
ist  sicher,  da  der  Abklatsch  inmitten  des  grossen  Fleckes,  welcher 
dem  na  folgt,  den  Umriss  des  d  noch  deutlich  zeigt.  Der  weisse 
Fleck  ist  durch  eine  sehr  flache  Abschürfung  entstanden  ,  wahrend 
das  d  tiefer  eingehauen  ist. 

Z.  10.  Von  ha  in  hathini  ist  noch  gerade  ein  kleines  Stück 
rechts  sichtbar.  Das  sa  von  janasa  steht  unter  der  Linie.  Da 
die  Spitze  in  eine  grosse  Abschürfung  oder  Ader  hineinreicht,  so  ist 
vielleicht  janasa  zu  lesen.  Das  sc  von  ddtse  ist  nicht  ganz  sicher, 
da  sich  ausser  etwas  uuregelmUssigen  Strichen  links  vom  sa  auch 
noch  mehrere  Puncto  rechts  davon  finden.  Xd  ist  deutlich ,  aber 
wahrscheinlich  no  dafür  zu  schreiben.  Lies  tVuiiimidniisatlui/d. 
Das  na  in  von  ndtinam  ist  etwas  undeutlich ;  sam,  wie  Cunningham 
liest,  steht  aber  nicht  da. 

Z.  11.  Das  zweite  Zeichen  in  md/dj/itisti  ist  sehr  verwischt 
und  sieht  beinahe  wie  <ld  aus.  Wenn  die  Form  mddd ,  obschon 
immerhin  möglich,  nicht  so  sehr  auffällig  wäre,  würde  ich  dieselbe 
in  den  Text  gesetzt  haben.  Das  erste  Zeichen  von  cshe  ist,  wenn 
auch  beschädigt,  doch  sicher  zu  erkennen.  Das  zweite  ist  von  der 
durch  Senart.  richtig  gedeuteten,  weiter  unten  so  hüufigeu  Form  des 
q  ,  t,  «in  wenig  verschieden ,  indem  der  Buchstabe,  wie  dies  auch 
bei  sa  mitunter  vorkommt,  in  einem  Zuge  gemacht  ist..    £  ,  und  so 

einem  ja  nahe  kommt.  Von  dem  letztem  r  sind  nur  schwache 
Spuren  erhalten.  Vadhitfisaii,  das  erste  /  ist  nicht  ganz  sicher,  und 
es  ist  immerhin  möglich,  dass  der  Stein  die  richtige  Form  raJJuit/i- 
satt  gehabt  hat.  l\Ud  ra  hu,  wie  (!unninghain  liessf,  steht  nicht 
da,   sondern  jtutd  ra  ka   und  der  Kaum   zwischen  ha  und  dein 
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folgenden  nutdle  ist  so  gross,  dass  zwei  Buchstaben  dagestanden 
haben  können.    Man  sieht  aber  nur  unbestimmte  Striche  und  Pnncte. 

Z.  12.  Die  Spitzen  der  ersten  beiden  Zeichen  von  vadhayi- 
»amti  sind  so  verwischt,  dass  man  über  die  Vocale  nicht  sicher 
sein  kann.  Dass  erste  Zeichen  von  eva  ist  ganz  verwischt.  Der 
Form  des  weissen  Fleckes  nach  zu  urtheilen ,  kann  es  auch  ce 
geweseu  sein.  Von  hunain  ist  nur  das  Kreuz  des  ha  und  der  Anus- 
vara deutlich.  Das  pa  ist  durch  eine  Abschürfung  beinahe  ganz  zer- 
stört und  diese  reicht  bis  unmittelbar  an  das  hu  heran.  Von  einem 
u  kann  ich  aber  nichts  entdecken.    Die  linke  Seite  des  tha  von 

■ 

tithamte  ist,  ebenso  wie  das  folgende  Akshara,  übel  zugerichtet  und 
man  kann  von  keiner  sicheren  Lesung  der  Vocale  reden.  Cunning- 
ham's  titiidto  ist  an  und  für  sich  nicht,  unmöglich,  aber,  da  es  gegen 
den  Gebrauch  des  Khalsi  Dialectes  ist,  nicht  wahrscheinlich.  Hoti\ 
für  welches  Cunningham  jwti  giebt,  ist  auf  dem  Abklatsche  sicher. 
Die  letzten  beiden  Aksharas  von  iwtutd  sind  sehr  verwischt.  Doch 
scheint  mir  der  breite  unförmliche  Strich  rechts  vom  ma  nur  zu- 
fällig entstanden  zu  sein  und  die  Breite  des  oberen  Theiles  des  m 
anzudeuten,  dass  ursprünglich  sd  dastand,  hu/sd  ist  jedoch  auch 
eine  mögliche  Lesart.  Dhammdnmdsiine  ist  bei  dem  Zustande 
der  Inschrift,  auch  eine  mögliche  Lesung.  Das  Ende  von  tyam  ist 
vrleichfalls  sehr  undeutlich.  Doch  glaube  ich  den  Mittelstrich  des 
y«  und  rechts  vou  diesem  den  liest,  eines  Anusvara  zu  erkennen. 

Z.  13.  Iktcatlasava&Mütäettii das  Zeichen  für  den  zweiten 
Zischlaut  ist  das  palatale  *«,  welches  weiter  unten  hilufiger  vor- 
kommt. Der  dritte  Zischlaut  ist  vielleicht  sha  zu  lesen.  Der 
Anusvara  von  Ithhitam  ist  ebenso  wie  der  von  ndtinam  (Z.  9) 
einem  d  ahnlich  geworden  aber  noch  erkennbar. 

U  e  b  e  r  s  e  t  z  u  n  g  der  Khalsi  Version. 

Eine  lange  Periode,  viele  Jahrhunderte  sind  verstrichen1), 
»wRhrond  welcher)  das  Morden  der  lebenden  Wesen,  die  grausame 
Behandlung  der  (Kreaturen,  das  ungebührliche  Benehmen  gegen  Ver- 
wandte (und)  das  ungebührliche  Benehmen  gegen  Brahmaneri  und 
Asceton  sich  nur  vermehrt  hat.  Jetzt  aber  (hat)  der  göttergeliebte 
König  Priyailursm  in  Folge  seiner  (Bekehrung  zur)  Erfüllung  des 
Gesetzes,  Trommelschall  oder  vielmehr  (tesetzesschall  (ertönen  lassen), 
nachdem  er  dem  Volke  den  Anblick  von  G  ött  erwägen .  Elephanten, 
Illuminationen  und  andere  wunderbare  Schauspiele  gezeigt  hat 2). 
Wie  es  in  vielen  Jahrhunderten  nicht  geschehen  ist,  so  ist  jetzt 
durch  des  göttergeliebten  Königes  Priyadardin  Gesetzesverkündigung, 
die  Schonuug  der  lebenden  Wesen,  die  barmherzige  Behandlung  der 
Onaturen.  das  geziemende  Betragen  gegen  Verwandte,  das  ge- 
ziemende Betragen  gegen  Brahmanen  und  Aseeten,  der  Gehorsam 
uegen  die  Eltern  gefördert:  diese  und  viele  andere  Arten  der  Pflicht- 
erfüllung sind  gefördert  und  der  göttergeliebte  König  Priyadurdin 
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wird  diese  Pflichterfüllung  noch  ferner  fördern.  Sowohl  die  Söhne  . . . 
als  die  Enkel  und  Grossenkel  des  göttergeliebten  Königs  Priyadarsin 
werden  diese  Pflichterfüllung  fördern  bis  an  das  Ende  der  Zeiten, 
und  werden ,  (selbst)  ausharrend  im  Gesetz  und  in  guter  Sitfte 3), 
Unterweisung  im  Gesetze  ertheilen.  Denn  die  Unterweisung  im 
Gesetze  ist  das  beste  Werk :  auch  ist  die  Erfüllung  des  Gesetzes 
dem  sittenlosen  unmöglich.  Eben  diese  Sache4)  zu  fördern  und 
sie  nicht  zu  vernachlässigen  ist  etwas  verdienstliches.  Zu  diesem 
Zwecke,  damit  man  diese  Sache  fördere  und  nicht  daran  denke  sie 
zu  vernachlässigen,  hat  der  göttergeliebte  König  Prtywlursm  diese 
Schritt  5)  aufzeichnen  hissen,  als  er  zwölf  Jahre  gesalbt  war. 

A  nm  e  rk  un ge  n. 

1 )  Was  die  ErklSiruug  der  Phrase  atil'umtam  amtalam  am 
Anfange  dieses  und  anderer  Edicte  betrifft,  so  ist  natürlich  vor 
dem  Nachsätze  tatd  zu  ergänzen.  Atikrdntam  antaram  bahuni 
varsha^atdnl  tatra  vardhita  ecdluinbhah  prdnindm  u.  s.  w.  würde 
untadeliges  Sanskrit  sein  und  selbst  die  Auslassung  von  Ultra  würde 
nicht  wohl  fehlerhaft  genannt  werden  können.  Denn  es  ist  weder 
im  Sanskrit  noch  in  den  älteren  und  jüngeren  Prakrit  Sprachen 
ungewöhnlich,  dass  Sätze,  von  welchen  der  eino  dem  andern  logisch 
untergeordnet  ist,  ohne  Verbindung  neben  einander  gestellt  werden. 
Ein  ähnlicher  Fall  findet  sich  in  dem  Rüpnäth  Edicte  Z.  4—  5 
athi  niläthtibhe  silathambhasi  ldkhdpeta  vai/ata.  Im  modernen 
Gujarati  hört  man  oft  Redensarten  wie  :  ghand  divajt  thatfd  tarne 
naht  dvifd,  Sie  haben  mich  lange  nicht  besucht! 

2)  Diu  Construction  des  zweiten  Satzes  ist  von  Seuart  richtig 
erklärt..  Da  es  sich  von  selbst  versteht ,  dass  Priyadarsin  der  in- 
tellectnelle  Urheber  des  Trommelschalles  ist ,  so  konnte  ein  Ab- 
solutivsatz,  welcher  bekanntlich  mit  dem  Hauptsatze  samdnakarh'ika 
sein  muss,  angefügt  und  auf  den  zu  supplirenden  Agens  bezogen 
werden.  Aehnliche  kühne  (Instructionen  sind  im  Sanskrit  nicht 
selten.  Ich  übersetze  den  Satz  wörtlich:  „Aber  jetzt  in  Folge  der 
Erfüllung  des  Gesetzes  durch  den  göttergeliebten  K.  P.  Trommel- 
schall oder  vielmehr  Gesetzesschall,  dem  Volke  den  Anblick  von 
Götterwagen  u.  s.  w.  gezeigt,  habend*,  und  weiche  schon  hierbei, 
noch  mehr  aber  in  der  weiteren  Erklärung  von  Senart  ab.  Senart 
giebt  als  die  wörtliche  Bedeutung:  „Mais  maintenant  fvoici]  grace 
a  l'observance  de  la  religion  par  le  roi  Piyadasi,  le  retentissement 
du  tambour  ou  bieu  plutöt  le  retentissement  de  la  loi,  en  montrant 
hux  hommes  etc.*.  Er  fasst  als*»  das  Absolutiv  dauaytht  im  Sinne 
eines  Part.  Praes.,  während  es  näher  liegt  es  in  seiner  eigentlichen 
Bedeutung,  der  des  Part.  Perl",  zu  nehmen.  Sodann  erklärt  Senart 
das  Wort  dhamuauaUina  „l'observance  de  la  religion*  weiterhin 
als  die  „Befolgung  aller  Vorschriften  der  Buddhistischen  Religion* 
und  kommt,  indem  er  annimmt,  dass  der  Absolutivsatz  den  Buddhi- 
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stischen  Fest-  und  Reliquiencultus  beschreibt,  zu  der  folgenden 
freieren  l  Übersetzung:  „Mais  aujourd'hui  le  roi  l'iyadasi,  eher  aux 
Pevas ,  fidele  u  la  pratique  de  la  religion ,  a  fait  resonner  la  voix 
des  tanibours  [de  teile  sorte  qu'elle  est]  comine  la  voix  fmemej 
de  la  religion,  montrant  au  peuple  des  processions  de  chasses,  dVle- 
phants,  de  torehes  et  autres  spectacles  Celestes4*.  80  sehr  ich  die 
Feinheit  dieser  Erklärung  anerkenne  und  so  fest  ich  überzeugt  bin, 
dass  dasjenige,  was  dein  Volke  gezeigt  wurde,  irdische  Schauspiele, 
nicht  himmlische  Erscheinungen  waren,  so  kann  ich  mich  doch  mit 
Senart's  Endresultate  nicht  einverstanden  erklären.  Denn  es  ist 
mir.  ebenso  wie  Kern,  unmöglich  in  das  Wort  dhammu.  mehr 
hineinzulegen  als  Prii/adar4m-Adoka  selbst  thut.  Es  wird  uns  in 
diesoin  wie  in  andern  Edicte  deutlich  gesagt,  was  Asoka  unter 
tihamma  „Gesetz,  Pflicht  oder  Tugend*  und  unter  dhammaraluna 
„Befolgung  oder  Erfüllung  des  Gesetzes  oder  der  Pflicht*  versteht. 
Fasst  man  die  in  den  verschiedenen  Stellen  aufgezählten  Einzel- 
heiten zusammen ,  so  ist  der  Inhalt  des  dhammu :  „die  Schonung 
und  barmherzige  Behandlung  aller  lebenden  Wesen ,  Ehrerbietung 
^egpn  ehrwürdige  Personen,  Gehorsam  gegen  die  Eltern,  Güte  gegeu 
Dinner  und  Sclaven .  Freigebigkeit .  Duldsamkeit  gegen  Anders- 
gläubige .  Reinigung  des  Herzens  durch  den  Sieg  über  die  schlech- 
ten Neigungen  und  Leidenschaften*.  Von  dem  buddhistischen  Cultus 
ist  nie  die  Rede  und  dieser  Umstand ,  den  ich  weiterhin  zu  be- 
sprechen haben  werde ,  hat  wahrscheinlich  seine  guten  Gründe. 
Bleibt  man  aber  dabei ,  dass  dhammacalana  nichts  weiter  als  die 
Erfüllung  der  Pflichten  der  Moral  bedeutet,  und  nimmt  man  das 
Ahsolutiv  in  seinem  eigentlichen  Sinne  als  Part..  Perf.,  so  wird  man 
nothwendig  dazu  getrieben  Lassen's  Auffassung  unserer  Stelle  an- 
zunehmen. Der  letztere  versteht ')  dieselbe  so ,  dass  Asoka  uns 
berichtet,  er  habe  nach  seiner  Bekehrung  seine  neuen  Grundsatze, 
iseinpn  dhamma,  bei  Trommelschlag  in  seinem  Reiche  verkündigen 
lassen  und  bei  dieser  Gelegenheit  ein  grosses  Fest  gefeiert  *>.  Zu 
Gunsten  von  Lassen's  Erklärung  spricht  besonders  der  Umstand, 
dass  dieselbe  ganz  mit  den  indischen  Sitten  und  der  Tradition  über- 
einstimmt. Die  indischen  Könige  pflegten  wirklich  wichtige  Be- 
fehle dem  Volke  unter  Trommelschlag  verkündigen   zu  lassen a) 

1)  Indische  Alt.  II,  2:»8. 

2 1  Ocgen  diese  Krklttrung  wendet  Scnart  zwar  ein .  dass  man  dann 
dhawnincaloua  zu  eng  in  dem  Sinne  von  „Bekehrung  zur  Befolgung  des  Oe- 
»«•tzes  oder  der  Pflicht4  fa»»«ii  müsse.  Dahei  übersieht  er  aher,  dass  die  Inder 
sehr  hiiufig  weitere  BegriftV  in  speciellen  Verbindungen  verengern  und  das»,  im 
hrkthnnika  artha  gebraucht .  dhatniiuicalana  sehr  wohl  einen  bestimmten 
Punct  z.  B.  den  Anfang  de»  dhammacaUina  bedeuten  kann. 

3)  Siehe  z.  B.  Rnjutarangitii   III,  5,   wo  der  zweite  Halbvertv  nach  den 
Sirada  MSS    folgenderroassen   lautet:   aarvato   'maramaryädäpatahän  uda 
ghoshagan  j|  ,  Sie  Hessen  die  Trommeln,  (welche;  das  Gebot  der  Schonung  (der 
ThUre  verkündigten)  überall  ertönen". 
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und  der  buddhistische  Bericht  im  Mahavainso  IV,  95  erwähnt,  dass 
Asoka  unmittelbar  nach  seiner  Bekehrung  ein  grosses  Fest  ,  die 
akkhtf/ujd  zur  Feier  der  wunderbaren  Erscheinung  ein  Buddhabildes, 
veranstalten  Hess.  Mag  man  über  den  Werth  der  buddhistischen 
Tradition  denken  wie  man  will,  so  wird  man  jedenfalls  daraus  ent- 
nehmen können,  dass  die  Feier  eines  Festes  aus  Anlass  des  Glauben»- 
wechsels  den  alten  Buddhisten  natürlich  erschien  und  dass  es  ein 
alter  Brauch  war  auch  Ereignisse  im  religiösen  lieben  der  Fürsten 
durch  Feste  zu  feiern. 

Was  nun  die  einzelnen  Schauspiele  betrifft  ,  welche  Asoka 
seinem  Volke  gab,  so  bezieht  sich  der  Ausdruck  vtmdnitrlarsund 
„das  Zeigen  von  Götterwagen*  wahrscheinlich  auf  eine  Procession  mit 
Götterbildern  und  Statuen  oder  Reliquien  des  Säkyamuni  Gautaina 
und  vielleicht  anderer  Sectenstifter  die  Asoka's  dhamma  gepredigt 
hatten.  Nach  indischer  Sitte  werden  die  Statuen  u.  s.  w.  auf  kunst- 
voll geschnitzten  und  reich  verzierten ,  gewaltigen  Wagen  herum- 
geführt. Obsehon  dieselben  gewöhnlich  ratha  genannt  werden ,  so 
passt  der  Ausdruck  vitndna ,  welcher  eigentlich  die  fabelhaften 
palastartigen  Gefährte  bezeichnet  ,  auf  denen  die  Götter  durch  die 
Luft  einherfahren,  vollkommen  auf  dieselben.  Die  Gegenwart  von 
Elephanten  versteht  sich  bei  jedem  grossem  Feste  uncfr  besonders 
bei  jeder  feierlichen  Procession  von  selbst.  Agikamdha,  das 
etymologisch  entweder  „ Feuerbaum  oder  „eine  Masse  von  Feuer* 
bedeuten  kann,  könnte  man  sowohl  auf  Feuerwerke  als  auf  Gerüste 
oder  Pfeiler  zur  Illumination  deuten.  Da  es  nicht  sicher  ist  ob 
die  Inder  schon  zu  Asoka's  Zeiten  ebenso  geschickt  in  der  An- 
fertigung von  Feuerwerken  waren  wie  später,  so  wird  die  letztere 
Deutung  vorzuziehen  sein.  Dabei  ist  zu  beachten ,  dass  man  jetzt 
noch  oft  bei  den  Tempeln  gemauerte  Pfeiler  findet,  welche  mit 
kleinen  Vorsprüngen  zur  Aufstellung  von  Lampen  versehen  sind 
und  dass  dieselben  wenigstens  bei  den  Marathon  noch  jetzt  thifhiui 
„Feuerbau mek  genannt  werden.  Diesen  Ausdruck,  welcher  in  Moles- 
worth's  Lexikon  nicht  verzeichnet  ist,  habe  ich  öfter  auf  meinen 
Reisen  im  Dekhan ,  z.  B.  in  Jijüri  (Collectorat  Puna)  wo  ich  mich 
nach  der  Bedeutung  dieser  Pfeiler  erkundigte,  gebrauchen  hören. 
Derselbe  stimmt  genau  mit  Asoka's  Ausdruck  mjikaimUuhil  überein. 
In  freierer  Uebersetzung  giebt  man  letzteres  Wort  wohl  am  bosteu 
durch  „Illuminationen"  wieder.  Unter  den  dieydni  lu/nhu  „wunder- 
baren Gestulten  oder  Schauspielen"  wird  man  die  übrigen  prächtigen 
Paraphernalia  indischer  Feste,  reiche  Banner,  Blumenschmuck  u.  s.  w. 
zu  verstehen  haben. 

3)  Ich  glaube  man  wird  sila,  sila,  am  besten  in  seiner  eigent- 
lichen Bedeutung  als  Synonym  von  drdra  „gute  Sitte*  fasseu  und 
keine  technische  buddhistische  Bedeutung  darin  suchen.  Das  letztere 
geht  desshalb  nicht  wohl,  weil  Asoka's  dhanima  dem  buddhistischen 
Mo  ziemlich  genau  entspricht. 

4)  Betreffs  otha  schliesse  ich  mich  Pischel's  Ansicht  au  und 
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suche  keine  speciell  buddhistische  Bedeutung  in  dem  Worte.  Was 
AsoliH  damit  meint,  ist  natürlich  das  dhawiiuwaUma. 

•r>)  Ich  nehme  likhite  als  Substantiv  im  Sinne  von  tipi,  da 
bei  dieser  Erklärung  das  folgende  lekfutam  ein  Subject  bat.  Im 
Sanskrit  hat  Melitta,  n.  sehr  hautig  die  Bedeutung  „Document\ 

5.    Fünftes  Edict. 

A.   Die  G  i  r  n  ä  r  Version. 

Z.  4.  Das  Wort,  welches  gewöhnlich  tiHlasavdsäbfamtcna 
und  von  Vischel  taiulasavdsä0  gelesen  wird,  ist  entweder  tratdasa- 
vd#ä  oder  hredasavdsd0.  Wer  das  Hilkchen  rechts  von  der  Spitze 
des  ta  genau  ansieht  und  sowohl  mit  den  sonst  vorkommenden 
"'-Strichen  als  auch  mit  den  übergeschriebenen  m-Hiikchen  vergleicht 
(z.  R  prajtihMttibhikarefni  V,  7  ,  pu-trabWhem  IX,  2 ,  pramtjitdni 
XII,  1,  /rrasado  XIII,  5) ')  wird  leicht  erkennen,  dass  man  hier 
statt  des  sinnlosen  to  oder  tan,  die  im  Girnär  Dialekt  zulässige 
Form  tre  oder  trat  hat.  Es  ist  schwer  zu  entscheiden  ob  der 
Vocal  e  oder  ai  gewesen  ist.  Die  beiden  Striche  links  von  ta 
sind  ungleicher  Länge  und  der  obere  kann  möglicher  Weise  zufällig 
sein.  Mit  Gewissheit  lässt  sich  das  letztere  jedoch  nicht  behaupten, 
da  wie  thairemt  (V,  7)  zeigt,  der  Diphthong  ai  dem  Girnär  Dialekte 
nicht  fremd  war. 

Z.  5.  Die  Lesart  ristikapetenikanam  darf  nicht  zu  rästika1* 
geändert  wei  den.  Die  beliebte  Erklärung  des  Wortes  durch  Sanskrit 
rtwhtrika,  (welches,  nebenbei  bemerkt,  als  Völker-  oder  Landesnamen 
nicht  nachgewiesen  ist)  und  seine  weitere  Identification  mit  tiuräsh- 
trdh  oder  Jjäta  ist  auf  jeden  Fall  zu  verwerfen ,  da  die  Rit/tika- 
jtetenikas  zu  den  unabhängigen  Nachbarn  Asoka's  gehörten,  wahrend 
S<rr€ith  und  ImUi  seinem  Reiche  einverleibt  war.  Rüttika  ist,  wie 
mir  scheint,  aus  Rishtika  entstanden.     Die  Rishtika»  sind  ein 

•  •  •  * 

Volk,  welches  Rämäyana  IV,  41,  10  zusammen  mit  den  Vaidurbhas 
genannt  wird.  Es  ist  deshalb  sehr  wahrscheinlich ,  dass  sie  ihre 
Sitze  im  (Jentrum  des  Dekhan  hatten,  etwa  im  Gebiete  des  Nizäm 
von  IJaidrdbdd.  Da  Asoka's  Reich  in  dieser  Gegend  die  gewöhn- 
liche Grenzscheide  zwischen  den  nördlichen  und  südlichem  Staaten, 
den  Fluss  Narmadu  ,  nicht  überschritten  zu  haben  scheint ,  so  ge- 
hörten die  Itishtikas  natürlich  zu  den  ajtarunta-jf  oder  unabhängigen 
Grenzvölkern,  wie  unsere  Stelle  behauptet.  Die  Formen  Lathika 
(Dhauli)  imd  Rathika  (Shähbäzgarhl) ,  können,  vorausgesetzt  dass 

1  i  In  den  letzteren  drei  Füllen  hat  auch  Scnart  dies  einem  verkürzten 
•»-Striche  sehr  ähnliche  Häkchen  als  ra  gelesen.  Ks  findet  sieh  aber  noch  II.  ♦» 
und  V,  8  wo  heido  Male  mrvatra  für  #arratn  zu  lesen  ist,  ferner  X,  4  wo 
nhntm  nicht  (inaUi  steht,  sodann  XII,  8,  wo  prtmatunä  für  jxixayinfi  gelesen 
worden  mu»s  und  endlich  XIII,  4,  wo  tatä  zu  tatra  zu  corrigiren  i»t 
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sie  richtig  gelesen  sind ,  ebenso  gut  Vertreter  von  Rishfika  als 
von  Rdshtrüca  sein. 

Was  das  zweite  Wort  des  Coinposituins,  Petcnika,  betrifft,  so 
ist  zwar,  wie  Pischel  bemerkt,  ein  Horizontalstrich  auch  an  der 
rechten  Seite  des  ersten  Akshara  sichtbar.  Doch  ist  schwerlich 
Potcnikn  zu  lesen,  da  bei  o  der  /i-Strich  stets  an  der  Spitze  links 
und  der  «"-Strich  tiefer  rechts  steht ,  während  hier  das  umgekehrte 
Verhalt niss  stattfindet.  Ich  halte  desshalb  diesen  scheinbaren  d- 
Strich,  ebenso  wie  ein  etwas  undeutliches  Häkchen  an  der  Curve  des 
pa  rechts  für  zufällig.  Wer  das  eine  berücksichtigt,  wird  auch 
das  andere  nicht  auslassen  dürfen  und  Hotenihdnam  lesen  müssen. 
Zu  Gunsten  der  Lesung  Petent  ha  kann  man  anführen ,  dass  di<* 
Dhaul i  und  Shähbäzgarhi  Versionen  dieselbe  oder  ähnliche  Lesarten 
hüben.  Ferner  kann  ich  mit  meinen  Vorgängern ,  die  Petcnika 
mit  Pratushthäna-  PaitJidna  oder  mit  dem  Griechischen  Bettigoi 
idetitihciren,  aus  sprachlichen  Gründen  nicht  übereinstimmen.  Ich 
glaube,  dass  ein  Compositum  *  Praitäyanika  or  *Pietdytmika  darin 
steckt.  Pen  entsprechenden  Namen  kann  ich  bis  jetzt  aus  dem 
Sanskrit  nicht  nachweisen.  Soviel  ist  aber  durch  die  Zusammen- 
stellung des  Wortes  mit  Rishfika  in  unserm  Ediete  und  mit  Rhoja 
im  dreizehnten  sicher,  dass  es  ein  südliches  Volk  bezeichnet. 

Z.  b\  Apariyodhdya,  nicht  ajuirihjodhäya  scheint  die  I^esart 
des  Steines  gewesen  zu  sein.  Per  Haken  nach  oben  ist  aber  sehr 
verwischt. 

Z.  7.  Vor  .  .  jäkatäbkikäresu  ist  die  linke  Hälft«  des  pa 
mit  dem  m-Hükehen  an  der  Spitze  deutlich  sichtbar  und  prajd- 
katdbhikdresu  zu  lesen. 

Z.  8.  Se  (rdpi)  steht  nicht  auf  dem  Steine,  sondern  es  ist 
blos  ein  r-Strich  zu  sehen,  der  an  einem  Vertikalstriche  hängt. 
Per  scheinbare  Horizontalst  rieh  an  der  Wurzel  des  letzteren,  kann 
mit  der  Lupe  ganz  deutlich  als  die  Grenze  einer  Abschürfung 
erkannt  werden ,  an  deren  rechtes  Ende  sich  ein  kleines  Stückchen 
von  einem  wirklichen  Buchstaben  anschliesst.  Man  darf  dreist  f  >/]/? 
ergänzen.  Für  mrcatd  ist  sarvatra  zu  lesen.  Am  Ende  der  Zeile 
lese  ich  ti  va  für  ti  va  (so  auch  Pischel). 

Z.  9.  Vor  (Uiammamahdmdtd  ist  die  Spitze  eines  Vertikal- 
striches mit  angehängtem  e-Striehe  zu  sehen.  Pie  Lesart  war  also 
te  wie  in  der  Khalsi  Version. 

B.    .lau gada  Version. 

22.  Pev(änam)  piye  piya(da)  

23.  (nä)t(i)  va  palaip  ca  (te)  

24.  s(n)pndäla(ye]  

25  
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26.  bhanibhi  

27.  .    .  mokhäye  

28.  .    .  e. 

Aumerkun  u. 

Z.  23.  Das  erste  Zeichen  ist  auf  der  Photographie  nicht  mit 
Sicherheit  zu  erkennen.    S.  W.  E.  C.  liest  htitäiHi. 

Z.  25.  Kein  einziges  Zeichen  ist  vollständig  erhalten,  nur 
Reste,  die  wie  jntna  aussehen,  sind  sichtbar  :  S.  W.  E.  C.  hat  nd. 

Z.  28.    S.  W.  E.  <J.  liest  e  vd. 

0.    Die  Khälsi  Version. 

Devänam  piye  pivada(si  läj)ä  ah(a)[:J  (ka)väne  dukalef:]  e  am(d)i- 
(hut)e  kafväjnasä  se  dukalam  (ka)leti.  Se  ma(tna)yä  ba(hu) 
kayäu(e)  (ka)te[.]    T(a  ma)ni(a)  [[>ut*]  «Ä  natä(le  cA) 

14.  (palarn)  [cä]  t<;(hi)  \y](e  apatiye  m)e  äva  kapaip  (ta)thä  (anu>- 
vati(saip)ti  (s)e  (suka)tam  kach(a)m(t)if.]  E  cu  (heta)  desain 
pi  [hä]pa(y]i[satji  se  dukat(am)  kfa)ch(ati).  (Pä)pe  hi  näma 
supad&OaWe.  Se  (a)tikain(t)aip  arptalurp  n(o)  hutapuluvfä) 
dhatn(ma)mahämatä  näma[.]  T(e)dasavasabhisite(nä)  mamofya] 
dharpmamahämätfä)  [ka]ta[.j   (Te  savapäsa(m<Je]<s)u  viyä[pa](ä 

15.  dhanunädhi(th)ä[näj(ye)  (c)ä  dhamniavadhi(y)ä  (hita)sukhaye 
(vä)  dhaipmayu(tasä)  (ta)ni  yonakaipbojagaip(dh)ä[lä](na)ni  e 
(väpi)  arpne  apalarptä[.]  Bhaf  afmayelsu  bambhani(bhe)su  a(n)a- 
thesu  (v)udhesu  hidasu(kh)äye  dhaijimayutaye  apalibodhaye 
(viya)pa(tA)  ft)e[.J  ßamdha(nabadha)sä  patividh(ä)nä(ye)  apa- 
libodhaye mokh(a)ye  ca  e(ya)m  anuba(dhaip)  pajäva  ti  vä 

16.  [kafabhikäjle  t)i  (v)ä  inahala)ke  ti  vä  viy(ä)pa(Ä  te.  Hi(d)ä 
bä(h)ile<s)u  cä  na[ga](lesu)  s(av)e(su)  [olojdhan(esu)  bhä(tinaip) 
cuna  bhagin(inain)  e  vä(pi)  amne  n(ä)ti(kye)  (sava)tä  viy(äpa)- 
tä(.J  E  iyam  dhammani(si)te  ti  vä  däna(saip)yute  ti  vä  (sa)- 
vatä  vijitafsi)  ma(m)ä  dhatpmayutasi  vi(y)äpajlä)  te  dhamm(a)- 
niahämätä[.]    Etäye  athäye 

17.  [i]yam  dhamma)li)pi  (le)khitä  ci(la)thitikyä  (hotu)  [ta]thä  (ce)me 
fpajä  anuvatamHu. 

14.  ?tff  $  vrfTril  ^  ^       wwi  ^nj^fztffii  % 

^f?T[lJ   ^TP*  ff  TRI  *JM<HS«i  [l]   %  nfn^H  ^ieim  *ft 
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^itsH«]  «1*1 3«J  **%*J  ^fNtV%*J  Hlf^t  Hf^rf^T 
^J^Ttg  II 

A  n  ni  orkungen. 

Z.  Amdi/tute.  die  ersten  beiden  Akshams  uud  der  Auu- 

svara  sind  ganz  deutlich,  von  /mi  der  Horizontalst  rieh  an  der  Curve 
rechts  lind  das  ?*,  von  /<*  das  (\  sowie  die  allgemeinen  Unirisse  des 
Consouanten.  Das  na  von  kayanasä  zeigt  allerdings  obeu  eine 
kleine  Spitze  nach  rechts,  die  aber  für  ein  d  viel  zu  kurz  ist 
und  nur  zufällig  entstanden  sein  kann.  Das  zweite  wa  in  ummayd 
ist  unzweifelhaft.  Das  w  von  kaydnr  zeigt  oben  einen  Strich  links, 
einen  rechts  und  es  folgt  ein  grosser  Punkt  oder  Strich  der  sich 
mit  dem  Horizontalstriche  vom  folgenden  ka  verbindet.  Das  t  von 
td  ist  deutlich,  das  d  unsicher.  *Vri/a  in  nutdlc  ist  ganz  deutlich, 
Iv  etwas  verwischt  aber  lesbar. 

7».  14.  Cd  ist  ganz  unleserlich,  für  tvtii  könnte  man  auch 
tt'tti  lesen.  Das  ya  von  ti/wftyr  ist  allerdings  einem  vtt  ähnlich, 
aber  nicht  zu  verkennen.  Durch  einen  Riss,  der  mit  dem  rechten 
Seitenstriche  des  ta  einen  stumpfen  Winkel  bildet,  sieht  tathd  aller- 
dings athä  ähnlich.  Aber  der  Vertikalstrich  eines  a  ist  stet> 
gerade,  nie  gekerbt.  C/m  ist  ganz  deutlich.  Man  könnte  Jirff,  wie 
( 'unningham  thut,  zu  lesen  versucht  sein,  wenn  der  auf  dem  d- 
Striche  stehende  Strich  nicht  so  formlos  wäre.  Die  Spitzen  von 
kartut  in  kartuttt  haben  allerdings  gelitten ,  al>er  man  könnte  nur 
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kecheti,  nicht  hdchati ',  wie  C.  thut,  lesen.  Das  von  pd/te  ist 
deutlich  genug:  diis  erste  Akshara  sieht  eher  wie  yji  aus,  ist  aber 
sehr  beschädigt.  Der  erste  Anusvara  von  atihamtam  ist  voll- 
kommen deutlich,  das  ta  ist,  wie  oben  in  tathd,  verunstaltet.  Das 
o  in  no  ist  nicht  sicher,  cd  in  kufa/mluvd  sieht  wie  üo  aus.  Lies 
°ittuJuimätd,  Der  untere  Theil  des  in  tedtuta  ist  vollkommen 
deutlich ,  die  Spitze  aber  so  beschädigt. ,  dass  man  to  lesen  könnte. 
Das  letzte  Akshara  von  mamayd  ist.  ganz  veranstaltet  und  oben 
mit  dem  vorhergehenden  ma  verbunden ,  so  dass  Cunningham's 
Lesung  nicht  immöglich  ist. 

Z.  15.  Das  d  in  lUiamvtacadhiyd  ist  ganz  deutlich,  das  ya 
aber  verunstaltet.  Ein  kleiner  Strich  auf  dem  d  des  cd  ist  un- 
zweifelhaft nur  zufallig  und  nicht  ?•/  zu  lesen.  Vd  ist  aber  wohl 
ein  Fehler  für  cd.  Dhammayit  ist  ganz  deutlich:  ta  und  sa  sind 
verunstaltet,  aber  das  auslautende  d  wieder  sicher.  In  tarn  Ist  das 
ta  unsicher,  die  tiefe  Höhlung  der  Anusvara  inmitten  einer  Ab- 
schürfung deutlich.  Das  bhc  in  bambhanibhemi  ist  beschädigt, 
aber,  wie  mir  scheint,  erkennbar.  Cuuningham's  Lesung  ////  scheint 
mir  unmöglich.  Hinter  dem  anlautenden  a  von  anathc.su  steht  ein 
Punkt,  der  aber  wie  hunderte  von  andern  solchen  Punkten  nur  zu- 
filllig  entstanden  sein  wird.  Das  u  von  cudhcsu  ist  ganz  deutlich, 
wohl  einen  Viertelzoll  lang.  Das  Wort  iVuimmayutdyc  gehört  zu 
den  besterhaltenen  der  ganzen  Inschrift  und  das  c  ist  ganz  sicher. 
I):is  in  in  tc  (für  Cunningham's  sc)  ist  links  etwas  verunstaltet, 
aber  erkennbar.  In  bamdhanabadhasa  sehe  ich  keine  Spur  von 
einem  zweiten  Anusvara.  Die  Form  des  ersten  ba  imd  die  des 
dha  ist  abnorm.  Das  yc  von  patiVi'dfidndye  ist  so  beschädigt, 
dass  man  betreffs  des  Vokals  nicht  ganz  sicher  sein  kann.  Die 
Legart  anuba/Utam,  für  Cunningham's  anultaiydha,  ist  sicher,  aber 
wahrscheinlich  ein  Fehler  für  anubamdham. 

16.  In  der  Masse  von  unförmlichen  Strichen  und  Flecken 
kann  man  mit  einiger  Phantasie  vielleicht  noch  Reste  der  ein- 
geklammerten Buchstaben  des  ersten  Wortes  entdecken.  MaJtdbtkc, 
fiir  Cunningham's  -nialuUdke.,  sieht  eher  wie  mafidlikc  aus,  ob- 
schon  es  mir  nicht  zweifelhaft  ist,  dass  die  Striche  an  der  Spitze 
des  stark  beschädigten  la  nur  zufällig  entstanden  sind.  Die  ersten 
l>eiden  Silben  von  ouxlhanesu  sind  ganz  unleserlich.  Ich  schreibe 
olo"  statt  holv0,  weil  ersteres  die  deutliche  Lesart  des  folgenden 
Edictes  ist.  Alle  Aksharas  von  bliatjhunam  sind  mehr  oder  weniger 
entstellt  und  die  letzten  beiden  oben  und  unten  durch  Risse  ver- 
bunden und  es  wäre  möglich  bhayiniyd  herauszulesen.  Yijifam  (für 
Cunningham's  viqjatatha) ,  ctjita  ist  giinz  deutlich ,  si  aber  sehr 
•  ntstellt. 

Ueber setzung  der  Khälsi  Version. 

Der  göttergeliebte  Köuig  Pr/yadarsin  redet  (also):  „Das  flute 
ist  schwer  zu  vollbringen.    Wer  ganz  in  dem  (Juten  aufgeht  der 
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vollbringt  etwas  schwieriges.  Nun  habe  ich  viel  Gutes  vollbracht. 
(Wenn)  nun  meine  Söhne  und  Enkel  und  nach  ihnen  die,  welche 
bis  an  das  Ende  der  Zeiten  meinem  .Stamme  entspriessen,  in  gleicher 
Weise  (meinem  Vorbilde)  nachleben  werden,  so  wenden  sie  etwas 
verdienstliches  thun.  Wer  aber  auch  nur  einen  Theil  *l  davon  auf- 
geben wird,  wird  Ueldes  thun.  Denn  die  Sünde  entfaltet  sich  ja 
leicht*  3). 

„Nun  ist  eine  lange  Periode  vergangen ,  während  welcher  die 
„Gesetzesobere"  4)  (Dharmamahämätra)  genannten  (Beamten!  früher 
nicht  existirten.  Als  ich  dreizehn  Jahre  gesalbt  war,  sind  Gesetzes- 
obere (Dhannamahamätra)  von  mir  angestellt.  Diese  sind  bei  alleu 
Secter  mit  der  Beaufsichtigung  des  Gesetzes ,  mit  der  Förderung 
des  Gesetzes  und  mit  dem  Heile  und  Wohlergehen  des  pflichttreuen 
(Volkes)  wie  (auch)  dtr  Yavanas,  Kambqjas  und  Gand/täras,  sowie 
meiner  andern  Grenznachbaren  '').  Bei  Kriegern ,  bei  Brahmanen 
und  Vaisyas ,  bei  Annen  und  Alten  sind  sie  um  das  Heil  und  das 
Wohlergehen ,  um  das  Beseitigen  von  Hindernissen ,  das  mit  dem 
Gesetze  in  Verbindung  steht,  bemüht4').  Mit  dem  Verhindern  von 
(ungerechtem)  Gefangennehmen  und  Tödten,  mit  dem  Beseitigen  von 
Hindernissen,  mit  dem  l^ösen  von  Banden,  zu  diesem  Zwecke  sind 
sie,  sei  es  bei  denen,  welche  zahlreiche  Nachkommen  haben,  sei  es 
bei  .  .  .  sei  es  bei  Alten  beschäftigt  •).  Hier  und  in  den  Städten 
draussen  sind  sie  überall  in  den  Frauengeinächeru ,  auch  meiner 
Brüder  und  meiner  Schwestern,  sowie  meiner  andern  Verwandten 
beschäftigt »).  Bei  allem  was  mit  dem  Gesetze  zusammenhangt  oder 
mit  frommen  Gaben  in  Verbindung  steht1'),  sind  die  Gesetzesoberu 
überall  in  meinem  pfiiehtgetreuen  Reiche  beschäftigt  Dieses  Re-^ 
ligionsedict  ist  zu  dem  folgendem  Zwecke  aufgezeichnet,  damit  es 
langen  Bestand  haben  möge  und  (damit)  diese  meine  Uuterthanen 
es  befolgen1'. 

Anmerkungen. 

1 )  Die  wirkliche  Lesart  des  Khalsi  Felsen  bestätigt  Seuart's 
Vermuthung,  dass  nach  kayunusä  ein  Part.  Perf.  Pass.  gestanden 
hat,  vollständig.  Amdihutc  ist  natürlich  eine  starke  Corruptiou  von 
Sanskrit  antarbhütah.  Die  Verwandlung  von  antar  in  ante  ist 
durch  anteuram ,  antahpuram  und  anteäri,  antaJvari ,  belegt. 
Nach  Hemachandra  IV,  261  wird  in  der  Saurasen i  ein  mittleres 
mit  einem  Nasal  verbundenes  ta  mitunter  zu  da  uud  er  giebt  als 
Beispiel  andeurum  für  anteuvam.  Da  die  Khalsi  Version  noch  in 
einigen  Fällen,  z.  B.  dose  für  tose  ( VI,  1 9)  die  von  deu  Grammatikern 
der  Sauraseni  zugeschriebene  Erweichung  des  ta  zeigt,  so  kann  das  da 
in  auidi  keinen  Austoss  erregen.  Der  Wechsel  von  i  und  e  endlich 
ist  in  allen  Prakrit  Sprachen  häutig  und  kommt  auch  in  Asoka's 
Inschriften  (z.  B.  Küpnäth  2,  yi  für  ye,  Dehli  V,  8  suhali  für  sukaie) 
sporadisch  vor.  Die  Bedeutung,  welche  antarbhü  im  Sanskrit  hat, 
„eindringen  in"  oder  „ganz  darin  aufgehen",  passt  vortretflich.  Die 
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(Instruction  dagegen  mit  dem  Genitiv  statt  des  Locativs  ist  auf- 
fällig. Doch  lässt  sie  sich  dadurch  erklären,  dass  der  Genitiv  in  den 
l'rakritsprachen,  wie  im  epischen  Sanskrit  vielfach  an  die  Stelle  des 
Accusativs,  Dativs  und  lx>cativs  tritt  und  in  den  erstereu  schliess- 
lich alle  anderen  Casus  verdrängt  hat  (vergleiche  auch  das  gleich- 
bedeutende abhyantara ,  welches  im  Prakrit  mit  den  Genitiv  con- 
struirt  wird).  Die  curiose  Lesart  der  Giruar  Version  kaldnesa  scheint 
anzudeuten,  dass  der  Schreiber  erst  den  Locativ  gebrauchen  wollte, 
uachher  aber  deu  Genitiv  setzte  und  dabei  das  locativische  p  aus- 
zulöschen vergass. 

2)  Desa  hat  hier  die  nicht  ungewöhnliche  Bedeutung  „Theil* 
uud  ist  mit  ekadesa  (VII,  22,  Kh.)  gleichbedeutend.  Bei  dieser 
Auflassung  kommt  pi  „auch"  zu  seiner  rechten  Geltung.  Es  ist 
meiner  Ausicht  nach  unmöglich,  an  eine  Zusammensetzung  des  Verbs 
fui  mit  jn  in  der  Bedeutung  von  j/rahd ,  jnirt'hd  oder  vthä  zu 
denken.  Die  Lesart  j/rihd  iu  dem  sehr  unzuverlässigen  Texte  der 
Shähhazgarhi  Version  ist  sicher  falsch.  Der  Gebrauch  des  Causals 
von  hd  in  der  Bedeutung  des  Simplex  ist  auch  im  älteren  Sanskrit 
sehr  gewöhnlich.  Hetd  (eta,  Otmar),  steht  natürlich  für  atra 
,hiebei"  oder  „hievou*,  nicht  für  etam  „diesen*. 

•1)  Pischel  hat,  wie  mir  scheint,  Kecht,  wenn  er  supaddlaye, 
das  eine  ähnliche  Bedeutung  wie  das  sukaram  der  Girnar  Version 
haben  muss .  als  eine  Zusammensetzung  von  su  -f-  jniddlaye  an- 
sieht und  letzteres  von  itradyt  ableitet.  Doch  sehe  ich  in  jtaddfaye 
das  Part.  Fut.  Pass.  praddryam,  obschon  diese  Participia  im  Sanskrit 
nur  selten  gegen  die  Regel  mit  su  zusammengesetzt  werden.  Wenn 
man  es  mit  Pischel  durch  praddlakam  erklärt,  so  muss  man  den 
*onst  uicht  nachzuweisenden  Ausfall  des  k  für  Asoka's  Zeit  gelten 
lassen.  Die  Vertretung  eines  Sanskrit  y  am  Ende  einer  Gruppe 
durch  ay  hat  weniger  Schwierigkeit. 

4 )  Ich  übersetze  Dhammamahdmdtd  nach  Lassen's  Vorgang  durch 
„Gesetzesobere",  wenn  ich  auch  nicht  verkenne,  dass  diese  Ueber- 
setzung  die  Bedeutung  des  Prakrit  Wortes  nur  unvollkommen  wie- 
dergiebt.  Dhummamahdmdla,  im  Sanskrit  dhartnamahdmdtra  ist 
durch  dlianne  'dhikrito  mahdmätrah  zu  erklären.  Malidmdtra 
ist  bekanntlich  ein  nicht  ungewöhnliches  Synonym  für  amdtya,  und 
wird  wie  letzteres  zur  Bezeichnung  einer  Menge  verschiedener  hoher 
Beamten  gebraucht,  deren  Funktionen  denen  der  modernen  Kar- 
bhäris,  Sarsiibäs,  Üubuddrs  und  llakims  entsprechen.  Es  scheint 
mehr  der  Name  eines  Ranges  als  eines  bestimmten  Amtes  gewesen 
zu  sein.  Die  Uebersetzung  „Obere*  ist  desshalb  nicht  impassend. 
Anders  steht  es  mit  der  Wiedergabe  von  d/iarma  durch  „Gesetz*. 
Diese  ist  zu  eng,  da  das  Wort,  wie  die  nachfolgenden  Angaben 
zeigen,  seine  weiteste  Bedeutung  hat  und  alles  einschliesst,  was  sich 
auf  die  Erwerbung  von  religiösem  oder  moralischem  Verdienst  be- 
zieht, Religious-  und  Cultussachen,  die  Handhabung  der  Rechtspflege 
und  die  königlichen  frommen  Stiftungen  und  milden  Gaben.  Leider 
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haben  wir  im  Deutschen  kein  entsprechendes  Wort.  Es  verdient 
erwähnt  zu  werden,  dass  auch  sonst  in  Inschriften  von  einem  rUtar- 
uHJtathäna  „( Kultusministerium*  mitunter  die  Rede  ist,  dem  die  from- 
men Ciaben  unterstellt  waren,  Arch.  Rep.  West.  Ind.  IV  p.  123,  note. 

T>)  Ich  theile  das  Hauptstück  der  Inschrift,  welches  die  Be- 
sehreibung der  Thätigkeit  der  „Gesetzesoberen*  enthält,  in  fünf  Sätze, 
weil  das  Participium  mt/dptiid  fünf  Mal  wiederkehrt  und  jedesmal 
in  dem  Sinne  eines  Verbum  tmitum  steht.  Der  erste  «Satz  endigt, 
wie  mir  scheint,  mit  ajtalawtd,  da  die  Genitive  fUtammatpittutä  und 
tt<nuifaimboj<ujamdhal«ruLM  am  natürlichsten  als  von  kitamikhAije 
abhiingig  betrachtet  werden.  Was  die  Erklärung  der  einzelnen 
Ausdrücke  dieses  ersten  Satzes  betrifft,  so  wird  der  Ausdruck  tlham- 
wiulhi'thdnitffp  „mit  der  Beaufsichtigung  des  (iesety.es*  so  zu  fassei» 
sein,  dass  die  Gesetzesoberen  darauf  zu  sehen  hatten,  dass  die  Lernte 
der  verschiedenen  Secteu  wirklich  die  ihnen  durch  ihre  eigenen 
Satzungen  vorgeschriebenen  Pflichten  erfüllten  und  die  Asceteu  der- 
selben  nicht,  statt  ihrem  Berufe  nach  als  Ivehrcr  imd  Führer  ihrer  Ge- 
meinden zu  wirken,  sich  andern  weltlichen  Beschäftigungen,  wie  der 
Ausübung  der  Arzueikunde ,  der  Wahrsagerei ,  Astrologie  und  ähn- 
licher  Künste  widmeten.  Auch  das  brahmanische  Recht  gesteht  iu 
gewissen  Fällen  dem  Könige  das  Recht  zu  pflichtvergessene  Asceten 
zu  strafen.  Bei  ilhummitrmUui/ä  „mit  der  Forderung  des  Gesetzes' 
hat  man  ohne  Zweifel  an  die  Entschärfung  der  moralischen  Pflichten  zu 
denken,  auf  welche  Asoka  so  grossen  Werth  legt.  In  der  Parallelstelle 
über  die  Thätigkeit  der  Dhannmiialiämäfra*,  Delhi  Sp.  Ed.  Z.  3  8, 
wird  ihre  Stellung  zu  den  Secten  etwas  klarer  detinirt.  Dort  heisst 
es.  dass  Asoka  verordnet,   dass  sie  bei  dem  Stintylia,  d.  h.  dey 

Buddhisten,  den  Ajivikiis,  den  Siißamtliwt  oder  Jutiuts  und  den 
verschiedenartigen  Secten  thätig  seiu  sollen.  Auch  werden  die 
Zwecke ,  welche  sie  verfolgen ,  am  Ende  der  Stelle  kurz  dadurch 
zusammengefaßt,  dass  es  heisst,  „durch  ihr  Bemühen  werde  die  Barm- 
herzigkeit, Wahrheitsliebe,  Reinheit,  Sanftmuth  und  Heiligkeit  beim 
V  olke  gefördert  werden*  *).  Damit  ist  der  Gedauke,  dass  sie  tur  den 
Buddhismus  Proselyteu  zu  machen  bestimmt  waren,  ausgeschlossen. 

Dluimimufutasd.  welches  hier  uud  weiter  unten,  sowie  in  den 
Säulenedicteu  das  Volk  und  das  Reich  des  Asoka  im  Gegensatze 
zu  den  Nachbarn  characterisirt ,  übersetze  ich  durch  „pfliehtgetreu". 
I Hiammat/uJa  kann  entweder  durch  svasvadfuimte  ißikta  oder  durch 
srtulharmt ,  d.  h.  j/rajddhannc  i/ukta  erklärt  und  sowohl  auf  den 
Eifer  in  der  Erfüllung  der  speciellen  Pflichten  eines  jeden  nach 
seiner  Kaste,  als  auf  die  Erfüllung  der  Pflicht  oller  Unterthanen, 
den  Gehorsam  gegen  den  Herrscher  bezogen  werden.  Die  zweite 
Erklärung  scheint  mir  die  annehmbarere.  Auf  jeden  Fall  halte  ich 
die  Ansicht  auderer  Erklärer,   dass  es  „dem  wahren,   d.  h.  dem 

1  )  thnf.t  surr  rtu-arr  nunlnrr  stidlmrr  rn  LJ.HMt  vot/hixati  ti. 
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buddhistischen  Glauben  ergeben*  bedeutet,  für  unwahrscheinlich. 
Asoka  spricht  selbst  zu  oft  von  den  verschiedenen  Secten,  die  in 
seiueni  Reiche  lebten,  als  dass  er  von  einem  dhammai/uta  vijäa 
im  Sinne  eines  „buddhistischen  Reiches*  hätte  reden  können.  Wegen 
tarn .  welches  hier  für  tat/tu  gehraucht  ist ,  vergleiche  das  Peters- 
burger Lexicon  s.  v.  lad. 

G)  Obschon  ich  bJtatamayesu  durch  „bei  Kriegern"  übersetze 
linde  ich  es,  ebenso  wie  l'ischel,  schwer  zu  glauben,  dass  es  das 
Vedische  marya  enthält.  Vielleicht  ist  maya  einfach  das  bekannte 
»Sanskrit  Suffix  und  ein  Wort  wie  ganesu  oder  samylicsu  „Clan* 
zu  ergänzen.  Mit  Bezug  auf  hambhanibhesu  stimme  ich,  da  die 
(Vmjectur  bestätigt  ist,  mit  Senart  überein.  Doch  nehme  ich  ibha 
in  der  Bedeutung  „Vaisya*,  welche  aus  Hemachandra's  Angabe 
(Desikosha  I,  79)  ibb/io,  vanik  folgt.  Da  schon  von  Kriegern 
und  Brahmanen  die  Rede  gewesen  ist,  so  passt  die  Erwähnung  des 
dritten  Arischen  varna  sehr  gut.  Was  d/iamviayutdye  apalibodlidye 
betrifft,  so  mnss  man  in  diesem  Falb?  dharmayulcta  durch  dJtar- 
mma  yulcfa  „das  mit  dem  Gesetze  in  Verbindung  steht*,  d.  h. 
„verdieustlich  ist*  erklären.  Unter  apalibodha  „Beseitigung  von 
Hindernissen*  !)  darf  man  wohl  „die  Verhinderung  einer  ungerechten 
Beeinträchtigung  der  Rechte,  sei  es  einzelner  sei  es  der  Gasten  und 
Secten*  verstehen.  Die  Entscheidung  über  solche  Fälle  lag  gewiss 
zu  Asoka's  Zeiten  wie  später  in  den  Händen  der  Imlas,  jdtisy  ärenfa 
and  piiyaj,  sowie  der  Provincialgouverneure  und  Berufungen  au 
eigentliche  königliche  Gerichtshöfe  waren  gewiss,  weil  es  nur  wenige 
gab,  schwer  möglich. 

7)  Der  Genitiv  »Sing,  bamdJtanabadhasd  ist,  wie  Senart  be- 
merkt, eigenthümlich,  kann  aber  dadurch  erklärt  werden,  dass  man 
djis  Wort  als  ein  Samähäradvandva  fasst.  Die  Stellung  der  beiden 
(flie«ler  kelirt  ebenso  wieder  bei  Manu  V,  4G;  yo  bandhanabadha- 
kirJfin  jnuinindm  na  rtldrshale  |  .va  sarcaitya  hitaprejmüt  sukham 
tUyttnhun  aximte.  Was  den  conereteu  Sinn  von  btimahanabiulhasd 
/H-ittitmlfuhidye  „mit  Verhindern  von  Fesseln  und  Tödteu*  betrifft, 
so  wird  mau  nicht  irre  gehen,  wenn  mau  annimmt,  dass  die  Dhar- 
m.unahdmdtnis  nicht  blos  Menschen  vor  widerrechtlichem  Getäng- 
uiss,  Köq)erstrafen  und  Tode  schützeu  sollten,  sondern  dass  sie 
auch  besonders  auf  die  Schonung  der  Thiere,  die  ja  dem  Könige 
so  sehr  am  Herzen  lag,  zu  sehen  hatten.  Moklutye  „mit  der  Lösung 
von  Banden*  wird  in  demselben  weiten  Sinne  zu  fassen  sein. 

Eyam  anubadham  kann  man,  meiner  Ansicht  nach,  nur  durch 
ttam  anubandham  im  Sinne  von  ctadartham  erklären.  Die  letztere 
Coustruction  würde  auch  im  Sanskrit  correct  sein.  Eyam  anu- 
ImdJuim  ist  etwas  kühner,  lässt  sich  aber,  da  vydjni  schliesslich 


1»  Sicho  auch  Dhauli  Sep.  Ed.  Z.  20  akasrnä  jmliboiUta  ho  sipa  ti.  wo 
Seim«  v»  zu  ung  fasst 
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als  Verbum  der  Bewegung  gefasst  werden  kann,  noch  rechtfertigen. 
Der  Sinn,  welcher  bei  meiner  Erklärung'  herauskommt,  stimmt  voll- 
ständig mit  der  behäbigen  Breite  von  Asoka's  StiL  Auf  dem  Stein*» 
ist  et/um  als  ein  Wort  geschrieben.  Wegen  der  Form  anubatlham 
für  unubamdJiam  vergleiche  unten  muyidn  für  niumgalu .  piuwtpi 
für  pusamda  u.  s.  w.  Was  die  nächsten  Wörter  betrifft,  so  steht 
auf  dem  Felsen  pujurutim ,  [kaidbhi^kdletivu  und  maJtdlaketini. 
In  der  K halst  Version ,  wie  in  andern  Inschriften,  z.  B.  dem  Delhi 
Separat  Edicte,  werden  kurze  Partikeln  fast  stets  mit.  dem  vorher- 
gehenden Worte  vereinigt,.  Bei  der  neuen  Lesart  leidet  es  aber 
keinen  Zweifel,  dass  die  richtige  Abtheilung  in  allen  drei  Fällen 
pujuru  ti  vd.  kutdbhikdlr  ti  vd  und  mahdluke  ti  vd  ist.  Senart 
hat  sehr  fein  bemerkt,  dass  die  Wörter,  denen  ti  ru  folgt,  Nomi- 
native sind  und  dass  hiuter  denselben  iti.  mutru  oder  uktvd  ergänzt 
werden  muss.  Pujuru  giebt  sich  nun  als  Nominativ  (regelrecht 
jHijdvu)  von  prujärut  zu  erkennen.  Das  kurze  auslauteude  a  erklärt 
sich  dadurch,  dass  welches  für  tti  steht,  folgt  und  vor  doppelten 
Oousonanten  die  Läng»?  versch winden  muss.  Die  Bedeutung  vou 
pujuru  ist  ohne  Zweifel  „Vater  einer  zahlreichen  Nachkommen- 
schaft". Kutubhikdru ,  welches  in  der  Girnar  Version  mit  pntjii 
ein  Compositum  zu  bilden  scheint  und  hatdbhiktile  bin  ich  uieht 
im  Stande  zu  erklären.  Ebensowenig  kann  ich  die  von  Senart  uim! 
Pischel  vorgeschlagenen  Deutungen  annehmen. 

8)  Die  beiden  Partikeln  rtimi  müssen  wie  das  Vedische  ruiui 
„auch*  bedeuteu.  Xu  kann  möglicher  Weise  für  mim  stehen, 
welches  im  Prakrit  oft  ubnuhururtbum  angehängt  wird.  Es  kommt 
in  dein  Bairät  Edicte  Z.  7  rujtd-ndm^  aiitisu-num  und  häutiger  in 
den  Andhra  Inschriften  Nasik  No.  13  und  14,  Karle  No.  20  ettlu 
nu  lHtrihurehiy  vor.  Leider  macht  es  auch  das  Delhi  Sej>arate<li<;t 
nicht  klar,  was  die  Gesetzesobereu  in  dem  Harem  zu  thun  hatteu. 

9)  In  dem  Relativsatze  e  iyum  dhummunisitr  ti  nti  ddnn- 
sumtfute  ti  ru ,  kann  ich  trotz  der  Lesart  von  Giruär  yo  ttyaia 
dhummuniscrifo  tt  vd  nur  Neutra  sehen.  Ich  ül»ersetze  denselben 
yud  idum  dhurmunisritum  iti  vd  ddnusuinyuktum  iti  ru.  Penn 
erstlich  scheint  es  mir  unmöglich  iyum  für  ein  Equivalent  v»»u 
uyuin  anzusehen.  Zweitens  weist  die  Lesart  von  Dhuuli  dham- 
wanisitu  ti  rum{!)  dJutmmudhiffiune  ti  ru  klar  auf  die  neutral»* 
Construction  hin.  Endlich  sagt  das  Delhi  Separatedict  Z.  t>  von 
den  Dhannaniahämätras :  dunurtstiyasi  riyuputu  se  mumu  rrw 
divinum  ru  „sie  sind  mit  meiner  und  der  Königinnen  GabeuspendV 
beschäftigt*  fügt  weiter  eWudaselbst  hinzu:  hidu  reru  dindmi  m 
duluhunum  in  ru  me  hüte  umnunum  ru  drrikuuuVdmim  iW 
ddnuri>tu<jesu  viyujtu/d  hohumti  ti x) ,  .ich  halte  es  so  eingerichtet, 


Ii  Mein  Text  stimmt  nicht  putz  mit  dem  Sonart's  iJonr.  As.  1882  p  II«" 
—  118»  iiberein.  weil  ich  den>elben  nach  einnn  \*>nüw liehen  Ahklatacfae  At* 
tienrral  l'oniünghani  «ehe 
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dass  diese  (die  Dharmamah&mätras)  sich  mit  den  Gabenspenden  meiner 
Söhne  und  anderer  Prinzen  beschäftigen".  Auch  diese  beiden  Stelleu 
machen  es  wahrscheinlich,  duss  in  unserm  Edicte  das  Neutrum  ddna- 
samt/utmn  vorzuziehen  ist.  Dieselben  zeigen  zugleich,  dass  die  Dhar- 
mainahAmatras ,  wie  das  bei  der  in  Indien  herrschenden  Corruption 
gewiss  sehr  nöthig  war,  darauf  zu  sehen  hatten,  dass  die  frommen 
Gaben  des  Königs  und  seiner  Familie  richtig  vertheilt  wurden. 

6.    Sechstes  Edict. 

A.    Giruär  Version. 

Z.  4.  Auf  der  Photographie  steht  ti  iu  patwedakd  auf  dem 
Kopfe  und  sieht  wie  patu  aus.  Der  /-Strich  scheint  aus  Versehen 
unten  statt  oben  angehängt  zu  sein. 

Z.  7.    Ich  lese,  wie  Pischel,  dropäam  statt  aropitam. 

Z.  8.  Ich  lese  pativedetayvam ;  da  unter  dem  yu  die  Spuren 
eines  verwischten  va  sichtbar  sind. 

Z.  12.  Ich  lese  drddiiayamtu  t(i).  Etdya,  da  ich  in  der 
Form  des  ausgebrochenen  Stückes  an  der  Spitze  von  tu,  die  Um- 
risse eines  i  zu  erkennen  glaube. 


B.    J a u g a ^ a  Versiou. 

1.  [Deva]  (na)m  piye  piyadasf  läjä  hevarn  (ä)hä(Y]  ati(k)amtam  am- 
talam  no  hütap(u)luve  savain  kälam  athakamme  pativedana  va[  J 
Se  mamayä  ka^e  savain  kälam 

2  (m)e  amte  olodhanasi  ga(bh)ägälasi  vacasi  viuitasi  uya- 

uasi  ca  savata  pativedakä  janasa  atham  pativedayamtu  nie  ti[.] 
Savata  ca  janasa 

3  m[.|    Am  pi  ca  kimchi  mukhate  änapayämi  däpakam 

va  sävakam  va  e  vä  inah(ä)mätehi  atiyäyike  (a)lopite  hoti  tasi 
athasi  viväde  va 

4  üsäya  änaintaliyam  pativcdetaviy«  me  ti  savata  savain 

kälam  hevam  me  anusa^hef.]  Nathi  (h)i  me  tose  u{hauasi  atha- 
samtilaniyä  ca[.] 

5  me  savalokahitef.  ]    Tasa  ca  paua  i(ya)m  müle  uthäue 

ca  athasarptflana  ca[.J  Nathi  hi  kämatalä  savalokahitenaf.J  Am 
ca  kimchi  palakamämi  bakam 

t>  niyam  yeham  ti  hida  ca  käni  s(u)khayämi  palata  ca 

svagara  älädhayam(t)ü  ti[.]  Etaye  (a)thäye  iyam  dhammalipt 
likliita*  cilathitlkä  hotu 

7  (po)ta  me  palakamamtu  savalokahitäye[.]  Dukale  c(u) 

iyam  ainuata  agena  palakamena[.] 

IS  * 
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i.  tropft  srnrr      whl  ^ 

^TRftT  ^  TOT   Mfc^<<*T  Vi  %  fil[l] 

3.  '[i]*  fii     f*fie  ^  *MM«ifa  ^ro*  *t 

ü  nftr  ff  3        wnfii  TOtrft- 

^T^T  ^  [I] 

^  *micfl«Mi  ^hl  *rfa  ff  ««hUWi  hl  * 


o.  f*rct      fii  ff^  ^  *Tf»r  ^rarf*  vmn  ^ 

^it  wm*Hft  ftrhl  ^  *mfwrft  fiprf^m 

Anmerkungen. 
Z.  1.    S.  W.  E.  C.  liest  Idja. 

Z.  2.    S.  W.  E.  C.  liest  im  Anfange  pa  me,  d.  h.  sa  me;  vint- 


tiisa;  "yamta  me  H  .  . 

Z.  3.  S.  W.  E.  C.  liest  :  ktchi  maJcJia0 ;  kanapayami;  viahi- 
mdtepi  atipäyi;  Icalo0;  sec.  manu;  hiti. 

Z.  4.  Anusathe  (S.  W.  E.  C.  anusatha),  wie  die  Photographie 
deutlich  giebt,  muss  als  eine  falsche  Bildung  für  anusi'the  angesehen 
werden.    Nathi  hi  ist  nicht  ganz  deutlich,  aber  wahrscheinlicher 
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als  pi.  S.  W.  E.  C.  liest  pi.  AthasamtUaniyd  ist  ganz  deutlich  und, 
wi«  mir  scheint ,  nicht  als  ein  Schreibfehler  für  athasamtUandya, 
sondern  als  ein  etwas  unregelmäßiger  Repräsentant  von  Sanskrit 
^nayäm  aufzufassen.    S.  W.  E.  C.  liest  °samtilaniya. 

Z.  5.  S.  W.  E.  C.  liest  mam  sava{);  Icdmatald  ist  wahrschein- 
lich ein  Schreibfehler  für  kämatalam.  Senart's  abweichende  An- 
sieht  wird  in  den  Bemerkungen  über  die  Grammatik  erörtert  wer- 
den. S.  W.  E.  C.  liest  Icdniatald  pr.  m.  und  corrigirt  karjuna0;  am 
ra  A'ie/u  ])&laktnnänri.  Im  letzteren  Worte  zeigt  auch  die  Photo- 
graphie ein  Hiikchen  an  der  Spitze  von  pa,  das  aber  eher  wie  i 
aussieht  und  gewiss  nur  durch  einen  Riss  verursacht  ist. 

Z.  6.    S.  W.  E.  C.  liest  irham  dhammalipi;  hote. 

Z.  7.    S.  W.  E.  C.  liest  dakale  m. 

C.   KhAlsi  Version. 

17.  Dev(a)nam  [p]iye  piyadas(i)  läjä  hevam  ähä[:]  Atifkamtam) 
amtalam  no  hutapuluve  sava(m)  [k]ä(lam)  atha(kam)me  [pat]i- 
(vedafna]  vä[.]  (Se)  ma(may)A  hevam  ka^ef:]  (savam)  kälam 
adamäna(sa) 

18.  (me)  (o)lodhana(si)  gabhaga(lasi  vacasi  vini)[tasi]  (uyAna)si  (sa- 
vat)a  (pafivedakA)  (atham)  janasä  [pati]vedem(t)u  (m)e  .  .  [.] 
(SavatA  ja)[nasA]  (a)tham  kachami  hakara[.]  Yam  pi  cA  (kichi) 
(mukha)te  Ana[payA]mi  (sakam)  dA(pakam)  v(ä)  (sAvakam  va) 
3re  vä  (pu)nA  (mahAmA)ftehi] 

19.  [aJ(tiyAyike)  (Alopite  hoti)  [tAye](thAye)  v(i)vAde  (n)i(k)ati  v(a) 
sam(tam)  palisAy(e)  (a)nan[ta]liyenA  pati[vedayita]viye  me  sa- 
v(a)t(A)  savam  kälam  hevam  anapayite  mamayA[.]  Nathi  hi 
me  doseva  uthänasA  athasamtilanAye  c(A)[.]  [Ka]t(a)viyam  (raat)e 
(h)i  me  saval(okahite)[.]    (Tasa  pu)nA  es(e)  mule  (uthäne). 

20.  [a]fha(sam)tilanA  cA[.]  (Na)thi  hi  kam(mata)lA  sava(löka)hi- 
(tena)[.j  Yam  ca  kichi  (pa)la(kamA)mi  hakam  [kiti?]  bhutAnam 
(u)nauiyam  (yeham) .  [hi]da  c(a)  (kä)ni  sukhAyAm(i)  pala[tä] 
svagam  aladhayitu[.]  S(e)  etAyethAye  iyaiii  dhamalipi  lekhitä 
eila(\hi)tikyA  hotu  tathA  ca  me  putadAle  palakamAtu  savaloka- 
hitA[ye.] 

21.  (thika)le  ca  i(ya)m  anata  agenA  palakamenA. 
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<H<*  TT  HTq^S  TT  ^  TT  JpTT  *TfW?iff 

%j  -*i«mfV^  [ l]   q"f«J  ff  S  <fl3q  ^<ji«m i  ^re- 

^rn«*i*i  i5   q*T  [ 1 1   <*dfq«i  ^  ff  S  Wq^ft  qTff^  [  i  ]  <TO 

20.  ^rctffaWTT  TT  [l]  ^f^  ff  <**4dHI  *Tq^tqTff%q7  [  1 1  1  ^ 

färf^  n*i<**<!fa  f*  f^rfrr  [  i ]  wrN         ^f  •  *  ff^  ^ 
v^fafv  %Psrm  f^faffiroT  ftg  wr  ^  %  jer- 

^  ^^ffTTT^  Ii] 

21.  ^qT%  ^         ^TTT        «11   M«iqi*)ll  II 

Anmerkungen. 

Die  Zeilen  18 — 20  sind  übel  zugerichtet  und  die  Entzifferung 
ausserordentlich  schwierig.  Der  Anfang  und  das  Ende  scheinen 
stark  verwittert  zu  sein  und  in  der  Mitte  befinden  sich  mehrere 
grosse  Abschürfungen  oder  Löcher,  von  denen  einige  schon  existirt 
haben  dürften,  ehe  die  Inschrift  eingemeisselt  wurde.  Die  Lesung 
der  Anusvaras  und  der  Vokalzeichen  ist  desshalb  hier  meist  sehr 
unsicher.    Z.  17.    Der  Anusvära  von  athakamme  ist  sicher. 

Z.  18.  [jMiti]vedemtu.  Hinter  dem  de  ist  ein  Punet  sichtbar, 
ob  es  aber  wirklich  ein  Anusvära  ist ,  bleibt ,  da  das  folgende  tn 
beinahe  zerstört  ist,  fraglich.  Zwischen  me  und  savaUt  ist  wenigstens 
noch  ein  Akshara  H  verloren  gegangen.  Zwischen  cd  und  mukhaU 
ist  Raum  für  6— 7  Aksharas,  aber  nur  Theile  von  kichi,  welches 
die  andern  Recensionen  haben,  sind  zu  sehen. 

Z.  19.  Die  Spuren  des  ersten  Wortes  sind  sehr  undeutlich. 
Mir  scheint ,  dass  man  die  Aksharas  tiy&yike  t  heil  weise  erkennen 
kann.  Cunningham  s  acayika ,  welches  gegen  den  Gebrauch  des 
Khälsi  Dialectes  wäre,  steht  sicher  nicht  da.  (dhpi)te  ist  nnch 
in  seinen  Umrissen  zu  erkennen  und  hott  verhaltnissmässig  deut- 


Digitized  by  Google 


Bühler,  Axoka- Inschriften. 


27ö 


lieh.  Von  tdyethdye  sind  die  Umrisse  des  td  zu  erkennen,  thdye 
dangen  ziemlich  deutlich.  Vtvddc,  das  /  Ist  undeutlich,  das  d 
aber  ganz  klar.  Sikati ,  das  zweite  Zeichen  ist  sehr  verwischt; 
ich  sehe  das  was  Cuuningham  als  i  liest  für  einen  Theil  des  Hori- 
zontalstriches  des  ka  an.  Palisdye,  es  ist  unsicher,  ob  ye  oder 
ya  dagestanden  hat.  Pati[redayita]viye ,  die  Lücke  zwischen  den 
recht  deutlichen  Anfangs-  und  Endbuchstaben  Ist  so  gross,  dass 
wahrscheinlich  vier  nicht  drei  Aksharas  verloren  gegangen  sind. 
Lies  tithdnasi.  Kataviyam  sieht  wie  leatdniyam  aus,  indem  das 
tu  einen  unfömdicheu,  aber  wohl  zufälligen  Strich  im  Centruin  zeigt, 
der  Anusvara  ist  deutlich.  Male  ki  sieht  wie  mute  hl  aus;  die 
Imiden  »Striche  sind  aber  nur  zufallig,  da  auch  der  obere  Theil  des 
um  und  das  ta  stark  veranstaltet  sind.  Pund,  das  jta  ist  beinahe 
ganz  zerstört,  das  u  aber,  wie  auch  das  d  deutlich.  Esc  sieht  wie 
e/to  aus,  aber  der  a-Strich  ist  durch  das  Ausbrechen  des  Stückchens 
zwischen  der  Spitze  des  sa  und  der  des  ma  entstanden. 

Z.  20.  Savahkuhitend,  nd  könnte  auch  no,  yd  oder  yo  ge- 
lesen werden.  Lies  kammatalam.  Kiti,  ich  restituire  dieses  Wort 
mit  Cuuningham ;  auf  dem  Abklatsche  ist  aber  nur  etwa  das  zweite 
i  zu  erkennen.  Ananiyam ,  vom  a  ist  der  Verticalstrich  .sichtbar, 
von  einem  Anusvara  nach  demselben  keine  Spur.  Yehaui,  die  rechte 
Seite  des  ha  wird  von  einem  grossen  weissen  Flecke  verschlungen, 
in  dem  ein  runder  l'unct,  den  ich  für  den  tiefer  gemeisselten 
Anusvara  halte,  deutlich  sichtbar  ist.  Der  Verlust  von  ti  ist  bei 
der  grossen  Entfernung  a  des  nächsten  erhaltenen  Buchstabens  da 
(htda)  wahrscheinlich.  Alddhayitu  ist  vollkommen  deutlich  und  ein 
Fehler  für  Qyamru.  Lies  dhammaUpi.  Se  sieht  wie  so  aus ,  die 
Form  des  ti-Striches  rechts  zeigt  aber,  dass  er  zufallig  ist.  Lies 
sukhayämi. 

Z.  21.  P(dakammd,  das  überschüssige  m\  welches  Cunningham 
giebt,  ist  nur  ein  Phantasiegebilde,  veranlasst  durch  eine  Menge 
un regelmässiger  Striche. 

Uebersetzung  der  Khalsf  Version. 

Der  göttergeliebte  König  Priyadardin  redet  also:  „Eine  lange 
Zeit  ist  verstrichen ,  (während  welcher)  früher  keine  stetige  Er- 
ledigung von  Streitsachen  und  kein  stetiges  Anhören  der  Angeber 
stattgefunden  hat1).  Nun  habe  ich  es  so  angeordnet,  dass  die 
Angeber  fort  und  fort,  während  ich  speise,  (währeud  ich  mich)  im 
Harem ,  in  den  inueru  Gemächern ,  in  der  Latrine ,  in  meinem  Ge- 
fährte ,  (oder)  im  Lustgarten  (befinde)  überall  die  Angelegenheiten 
der  Leute  vortragen ').  Ueberall  werde  ich  die  Angelegenheiten 
der  Leute  erledigen.  Es  ist  von  mir  befohlen  3) ,  dass ,  wenn  ent- 
weder ich  selbst  mündlich  etwas  zu  geben  oder  zu  verkünden 4) 
befohlen  habe ,  oder  etwas  Dringliches 6)  den  MaJidmdtras  anver- 
traut ist  (und  hernach)  in  Betreff  einer  solchen  Angelegenheit  in 
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der  Versammlung  *)  ein  Streit  oder  ein  Betrug  stattfindet ,  es  mir 
überall  und  stets  sofort  angezeigt  wird.  Denn  ich  bin  von  meiner 
Thatigkeit  und  von  der  Erledigung  der  Geschäfte  nie  befriedigt. 
Denn  ich  halte  *)  es  für  meine  Pflicht  für  das  allgemeine  Heil  und 
Wohl  zu  arbeiten.  Aber  die  Wur/el  davon  ist  die  Thätigkeit  und 
die  Erledigung  der  Geschäfte 9).  Denn  es  giebt  kein  wichtigeres 
Werk  als  das  aDgemeine  Heil  und  Wohl ,r  ).  T'nd  wenn  ich  mich 
anstrenge,  warum  (geschieht  es?}  Ich  will  meine  Schuld  an  die 
Creaturen  abtragen11):  ich  will  sie  in  dieser  Welt  glücklich  machen 
und  im  Jenseits  sollen  sie  die  himmlische  Seeligkeit  erwerben. 
Dies  Religionsedict  ist  zu  dem  Zwecke,  aufgezeichnet,  dass  es  langen 
Bestand  habe  und  dass  meine  Söhne  und  (deren)  Nachkommen  yT) 
sich  wegen  des  allgemeinen  Heiles  und  Wohles  anstrengen  mögen: 
und  das  ist  schwer  zu  vollbringen  ausser  durch  die  grösste  An- 
strengung. 

Anmerkungen. 

1)  Senart's  Erklärung  von  Mtram  kdlam  als  gleichbedeutend 
mit  sdrrakdlika  oder  sarvakdlina  „zu  jeder  Zeit  stattfindend, 
stetig*,  und  von  jxiticedand  durch  „l'audition  des  rapports  sur  les 
affaires*1  ist  vortrefflich.  Seinen  Bemerkungen  kann  man  hinzulugen, 
dass  der  Accusativ  savnm  Icdtam.  wenn  man  denselben  als  Accusativ 
der  Dauer  fasst ,  ganz  an  seinem  Platze  ist.  Pativedand  darf  viel- 
leicht genauer  als  Ableitung  von  jMttict<f<n/ati  im  Sinne  eines 
doppelten  Causals  *  veranlassen,  dass  eine  Denunciation  gemacht  wird* 
«'efasst  werden.  Das  Wort  atha  bedeutet  sowohl  in  afhahinwu 
als  weiter  unten  in  den  Verbindungen  a/ham  janiusä  und  afhasnitt- 
tiland  „ Angelegenheiten ,  oder  Geschäfte*  aller  Art  ,  besonders  aber 
Klage-  oder  Streitsachen*. 

2)  Die  Coustraction  des  zweiten  Satzes  ist  nur  von  H.  H.  Wilson 
(Jour.  Roy.  As.  Soc.  XIV.  l°-b)  riclitig  verstanden.  Man  darf  nicht, 
wie  Senart  und  andere  thun,  hinter  se  mamayd  herum  kitte  einen 
Punct  setzen.  Der  Satz  ist  erst  mit  juitiredii t/amtu  mv  zu  Ende. 
Denn  wie  die  in  den  meisten  Recensioneu  hinter  me  stehende,  in 
der  KhaLsi  Version  aber  verlorene  Partikel  ti.  iti .  zeijjt ,  re<*iert 
heeam  knie  das  Folgende.  Dieser  Gebrauch  von  k'ri  ist  im  Sans- 
krit ,  wie  im  Prakrit  so  häufig ,  dass  es  kaum  der  Mühe  werth 
ist ,  Beispiele  beizubringen.  Es  mag  aber  bemerkt  werden ,  dass 
derselbe  auch  in  Asoka's  Edicten  nicht  ungewöhnlich  ist.  So 
heisst  es  Delhi  Sep.  Ed.  Z.  4 — 5:  .samijhnthiLsijn  me  hite ,  nur, 
ciydpatd  hohamti  ti;  hemeva  lnUtham\s'U  djivikian  j»i  me  ka/f 
ime  vit/dpatd  hohamti  ti;  niijamthesu  j>i  me  htte  ime  rigdpaüi 
hohamti  ti;  ndnapdaauujesu  me  kate  ime  ritjdpatd  hotutmti  ti. 
Diese  Sätze  sind  im  Sanskrit  natürlich  folgendennassen  wieder  zu- 
geben:  savujhdrthe  'jrime  tydpritd  Imaciahi/antiti  mm/n  kriiaui  ; 
brdhmayeshvdjit  ikeshv  apime  vydjnitd  bharishyantlti  mayd  h  i- 
tam  u.  s.  w. 
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Unter  den  jn'ativedaJcd ,  Angeber  (delatores)  hat  man  gewiss 
keine  besondere  von  Asoka  speciell  ernannte  Classe  von  Beamten 
zu  verstehen.  Es  sind  ohne  Zweifel  die  rardh  oder  cdrdh,  „die 
Spione"  deren  ausgiebigen  Gebrauch  die  Dharmasästras  (Manu  VII. 
122,  184,  IX,  261,  Yäjnavalkya  I.  331,  337)  und  die  Nlti  den 
Indischen  Königen  dringlich  anempfehlen.  Die  Jdsus ,  wie  man 
jetzt  sagt.,  spielen  auch  noch  in  unserer  Zeit  an  den  Höfen  der 
Indischen  Pürsten  eine  grosse  Rolle.  Was  die  Erklärung  der  Orte, 
wo  der  König  die  Berichte  seiner  Spione  empfangen  will ,  betrifft, 
so  sind  dieselbe  alle  mit  Ausnahme  von  vinita  oder  vinita  bei 
Senart  richtig  erklart.  Betreffs  yabkdgdla  kann  man  hinzufügen, 
dass  mit.  diesem  Worte  die  Privatgemacher  des  Königs,  im  Gegen- 
sätze zu  der  upasthdnabhümi}  der  Audienzhalle  oder  dem  Darbär- 
rooin,  wie  es  jetzt  heisst,  gemeint  sind.  Diese  sind  noch  von 
dem  orodJiana,  dem  Harem,  verschieden.  Bei  der  grossen  Naivetat 
der  Inder  wird  man  sich  nicht  zu  scheuen  brauchen  anzunehmen, 
d,,s  Asoka  einen  so  ,««My«  *Ma  wie  varcaJ,  im  Sinne  von 
mrcogriha  verwendet.  Auch  der  philologische  Grund,  dass  alle 
hWnsionen  voran  haben,  macht  die  Erklärung  durch  varcah  sehr 
wahrscheinlich.  Denn,  da  die  Dhauli,  Jaugada  und  Khd/si  Ver- 
sionen h/a  nicht  in  ra,  sondern  in  tiya  verwandeln,  ist  es  kaum 
möglich  mit  Kern  an  vrdtyayriha  oder  gar  an  vratyagriha  zu 
denken.  Vinita  d.  h.  vinita  ist  von  Lassen  Ind.  Act.  II*  267, 
Nute  1  ungefähr  richtig  gefasst,  indem  er  es'  durch  „beim  Aus- 
reiten* übersetzt.  Präciser  gefasst,  kann  man  vini/am  durch 
ifdvam  „Gefahrte*,  d.  h.  Wagen,  Sänfte  oder  Reitthier"  erklären. 
Im  Sanskrit  heisst  vinitaka  sowohl  wie  vainitaka  „Sänfte"  und 
wird  auch  in  der  Bedeutimg  von  „dressirtes  Pferd"  aufgeführt.  An 
unserer  Stelle  muss  man  es  jedenfalls  im  weitesten  Sinne  nehmen. 

8)  Die  Construction  des  dritten  Satzes  ist  von  Lassen  loc.  cit. 
Note  2,  richtig  erklärt.  Die  beiden  mit  am  jri  und  e  pi  beginnen- 
den Relativsätze  beziehen  sich  auf  das  nachfolgende  tdyethdyc  (tdya 
athdye,  G. :  ta&iathasi,  J.)  und  hängen  sammt  dem  Nachsatze 
von  hevam  dnapayife  mamayd  ab.  In  den  Dhauli  und  Jaugada 
Rveensionen  ist  um  dies  Verhältniss  deutlicher  zu  machen ,  noch 
einmal  ti,  iti,  nach  pativedoyitaviye  me  eingefügt.  Besser  wäre 
es  aber  gewesen,  die  Partikel  nach  sacam  kdlam  einzuschieben,  da 
savata  savam  kdlam  noch  zu  pativedayitaviye  gehört.  Um  die 
Sache  ganz  deutlich  zu  machen ,  habe  ich  in  der  Uebersetzung  den 
S'hlusssatz  vorangestellt. 

4)  Zu  ddpakam  und  sdvakam  ist  rdkyam  zu  ergänzen  und 
der  wörtliche  Sinn  ist  „wenn  ich  selbst  mündlich  eiuen  Befehl  er- 
t heilt  habe,  der  auffordert  etwas  zu  geben  oder  etwas  zu  verkündigen*. 
Wie  die  Girnär  Form  srdvdpakam  zeigt,  ist  auch  sdvakam  von 
dein  Causa!  tfrdvayati,  nicht  aber  unmittelbar  von  sni  abzuleiten. 
l;nter  .srdrakam  vdkyam  hat  man  gewiss  „ein  Wort,  oder  einrn 
Befehl4  zu  verstehen  „der  den  Willen  des  Königs  verkündigt*. 
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5)  Atiijdyika  ist  liier  ohne  Zweifel  in  derselben  Bedeutung 
wie  dtyayiLui  Gautama  XII.  30  gebraucht,  wo  Hairadatta  es  durch 
einen  Vers  Kätyäyana's  erlHutert :  vyapaiti  gauravatn  yatra  viiuisas 
tydga  eva  wi  \  kdlam  tatra  na  kurvita  kdryam  dtyayilcam  Iii 
tat  ||  und  durch  »dringlich*  zu  übersetzen.  Bei  solchen  Angelegen- 
heiten, heisst  es  im  Gesetzbuche,  soll  der  Richter  oline  Vorzug  den 
Prozess  einleiten.  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  die  Mahämä- 
tras1),  unter  denen  hier  wohl  die  Provinzialgouvemeure  zu  ver- 
stehen sind,  bei  dringlichen  Angelegenheiten  ohne  deu  König  zu 
befragen  auf  eigene  Verantwortlichkeit  handeln  nmssteu.  Die  Form 
mahdmdlehi ',  welche  ich  nach  der  Jauga<Ja  Lesart  restaurirt  habe, 
muss  hier  wegen  der  Girnar  Variante  und  nach  Erfordernis»  des 
allgemeinen  Sinnes  die  Bedeutung  des  Dativ  haben.  In  gleicher 
Weise  ist  bambhanasamanehi  Jaugada  II.  12  gebraucht. 

6)  Parishad  kann  hier  auf  keinen  Fall  „l'assemblee  du  clerge", 
wie  Senart  es  übersetzt,  bedeuten.  Sondern  *is  ist  die  Bezeiclinung 
für  die  Versammlungen  oder  Ausschüsse,  welche  die  Angelegenheiten 
der  Dörfer,  sowie  der  Kasten  und  Gilden,  der  jdtis,  /frenis,  pügaa 
und  mgaviaa  u.  s.  w.  besorgen.  Man  nennt  dieselben  jetzt,  weil 
sie  gewöhnlich  aus  fünf  Mitgliedern  bestehen,  Paruh.  Der  Verkehr 
der  Regierung  mit  den  ünterthanen  ging  in  früherer  Zeit  und  geht 
in  vielen  von  eingeborenen  Fürsten  regierten  Staaten  noch  jetzt 
durch  die  Panchs.  Die  Panclis  hatten  und  haben  sehr  ausgedehnte 
Befugnisse  in  Betreff  der  inneren  Angelegenheiten  der  Kasten  u.  s.  w. 
und  ihnen  kam  und  kommt  in  der  Itegel  noch  jetzt  die  Verwaltung 
von  Stiftungen  oder  Schenkungen  zu,  welche  zu  Gunsten  der  Kaste, 
ihrer  Tempel  oder  Klöster  gemacht  sind.  Bei  dieser  Stellung  der 
Panr/ut  ist  es  leicht  verständlich ,  dass  den  Befehlen  des  König« 
oder  der  Gouverneure  Streit  oder  Opposition  und  bei  Schenkungen 
Betrug  (Paficatantra  I.  vs.  15)  verfallen  konnte  und  dass  Asoka, 
gemäss  der  Tradition  der  Indischen  Herrscher,  allem  Unfuge  durch 
Spionage  zu  steuern  suchte. 

7)  Wenn  mau  do&e  oder  tose,  wie  die  andern  Versionen  haben, 
im  Sinne  von  tn'ptth  fasst,  so  kommt  der  Sinn,  welchen  auch  Senart 
als  erforderlich  erkannt  hat,  richtig  heraus. 

h)  Betreffs  der  Erklärung  von  wate  hi,  stimme  ich  Pischel 
1«m  ,  weil  Ed.  XIII  die  Verbindung  vedaniqamatc  und  galumatc 
vorkommt.  Die  Lesart  von  Shähbäzgarhi  matrehi  stört  mich  nicht, 
da  der  Text  dieser  Version  zu  unsicher  ist 

9)  Famtiland,  d.  h.  samtütmd  ist  das  regelrechte  Nomen 
actionis  von  der  seltenen  Wurzel  tira,  für  welche  die  Bedeutung 
kaniauiamdjtti  »Beendigung  von  Geschäften"  gegeben  wird,  ver- 
gleiche auch  Manu  IX,  233,  wo  tirita  im  Sinne  von  .Erledigung 
von  Streitsachen*  gebraucht  ist. 

1)  l'ebcr  das  Wort  siebt»  oben  V,  0.  Anm. 
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10)  Was  die  Erklärung  von  katnmafalam  betrifft,  wofür 
in  der  Jauga<}a  Version  kdmatida  steht ,  so  stimme  ich  weder 
mit  Senart  noch  mit  Pischel  überein.  Ersterer  sieht  darin  einen 
Comparativ  des  ungewöhnlichen  kärrna,  letzterer  des  wie  mir  scheint 
nicht  recht  passenden  ktimya.  Ich  nehme  es  als  Comparativ  des 
Substantivum  karman.  Ein  anderes  Heispiel  der  Comparation  von 
Substantiven  liefert  die  Unterschrift  des  Khalsl  Bildes  gqjalame 
.der  beste  Elephant*.  Die  Construction  des  Comparativs  mit  dem 
liLstr.  ist  von  Pischel  richtig  erklart. 

11)  Der  Ausspruch  Asoka's,  dass  er  „seine  Schuld  an  die  Crea- 
toren ,  d.  h.  die  Unterthanen  abtragen  will*  erklärt  sich  dadurch, 
das«  der  König  der  Bmrit.i  zufolge  „den  sechsten  Theil  des  Erwerbes 
und  des  moralischen  Verdienstes"  seines  Volkes  als  „Bezahlung*  für 
den  .Schutz ,  den  er  ihnen  angedeihen  lässt ,  bekommt  (siehe  z.  B. 
Baudh.  Dh.  S.  1.  10.  18.  1  und  die  Parallelstellen).  Thut  er  nichts 
für  sie,  so  bleibt  er  natürlich  in  ihrer  Schuld. 

12)  PutadAle  kann  nicht  „Söhne  und  Frauen"  bedeuten,  son- 
dern nur  Söhne  und  (deren)  Söhne  oder  Enkel*.  Obschon  im  Sans- 
krit d*ira  nicht  in  der  Bedeutung  von  duraka  belegt  Ist,  so  lassen 
die  Parallelstellen  keinen  Zweifel  darüber,  dass  es  hier  nichts  anderes 
heisst.  ISttttdäle  ist  als  Samähäradvandva  zu  fassen  und  palaka- 
matii  entweder  in  palak'amatu  zu  ändern  oder  eine  constructio  ad 
sensum  anzunehmen.  Letztere  ist  freilich  im  Sanskrit  kaum  nach- 
zuweisen. 

7.    Siebentes  Edict. 

A.    Girnar  Version. 

Z.  2.  Ich  lese  t'chaniti,  da  nicht  weniger  als  drei  Puncto 
hinter  dem  cha  sichtbar  sind.  Der  obere  Theil  des  ersten  ca  in 
urfivwarhamdo  ist  gebogen ,  als  ob  urrha1*  oder  uchrd"  zu  beab- 
sichtigt wäre.  Wahrscheinlich  liegt  ein  Schreibfehler  vor.  Am  Ende 
der  Zeile  lese  ich  k<i$amti  nicht  kasamta,  wie  Senart  in  den  Nach- 
(rügen  vorschlägt. 

Z.  3.  Ich  lese  vijnde.  Das  zweite  Zeichen  ist  zu  sehr  be- 
schädigt, als  dass  es  gerathen  ist,  eine  unrcgelmässige  Fonn  anzu- 
nehmen.   Lies  mit  Pischel  sayamo. 

B.    Jaugada  Version. 

8  yadas[i]  lajä  savata  ichati  savapäsamdä  va  .  e  .  .  .  e 

hi  te  sayamam  bhävasudhi  ca  ichamti  munisä  ca  ucavaehaindä 
ucavacalaga|.] 

9  ekadesam  va  kachaipti  .  i  .  le  pi  ca  .ä  .e  

ca  nice  bädham[.] 
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Anmerkungen. 

Z.  8.  //«"  sayamam  sieht  wie  Ät"  aus ;  Hdgd  beinahe 
wie  ligd.  In  beiden  Fullen  liegen  über  wahrscheinlich  keine  Schrill- 
fehler  vor,  sondern  sind  die  überschüssigen  kleinen  Striche  durch 
Zufall  entstanden.  S.  W.  E.  C.  hat  an  beiden  Stellen  die  richtige 
Lesart.  Ausserdem  giebt  dieselbe:  pdsamdd  vare;  sayamam  pr.  ni., 
sayaam  sec  m. ;  bhdvapadhi.  manisa,  ucdinicd0  zwei  Mal. 

Z.  9.    S.  W.  E.  C.  liest  .*We;  niVe. 

C.    Khälsi  Version. 

Devanam  p(i)ye  piya(da)si  läjä  [sajvatä  (i)chati  sa(va)[p]asauv 
[da]  va(se)vu[.]  (Sa)ve  hi  te  sayamam  bhava(su)dhi  ea  (i)cham- 
tif.]  (.Ta)ne  (eu)  ueävaeächamde  ucävacala(ge)[.]  Te  savam 
ekadesain  pi  k(:i)cham(t)i[.]    Vipule  pi  cu  däu(e)  asä  uathi 

21.  sayame   bhä(va)sudhi   kitaiu(uata)  didhabhat(i)ta  cä  ni(ce)  ba- 
dhamf.] 

fqit  fTO^ft  WTJT  tfqni  ft$fa  ^n^TT  *flh|[l| 

^  ff  ^  HTer^fv  ^  T*f*hl  ^  wnr^T^t 
<a^ief^m?t  [i]  5t  <*$ft  [i]  f^M^  fii  ^ 

w  *rf*r 

22.  *rrc*jfv  f*i*i?!T  f^wfrmr  ^  f*r%  ^fi] 

Anmerkungen. 

Z.  20.  Fareffti,  das  i/-  ist  ganz  deutlich.  Der  Abklatsch  hat 
deutlich  bkdrasxidlu  ca.  Jane  cit,  das  ja  ist  et  was  verwischt,  aber 
erkennbar;  cu  sieht,  weil  die  rechte  Seite  des  Buchstabens  durch 
einen  Riss ,  der  sich  noch  weit  nach  oben  zieht ,  verunstaltet  ist, 
wie  im  aus.  (Jcdviudc/t  anale,  das  de  ist  vollkommen  deutlich  und 
von  da  keine  Spur.  Das  e  von  big?  ist  etwas  verwischt  ,  al*»r 
erkennbar.  Pi  cn  ist  ganz  deutlich.  Dane  sieht  wie  no  aus.  -law 
ist  ganz  klar,  obschon  das  a  eine  seltene  Form,  zwei  Yerticale  durch 
einen  Horizontalst  rieh  verbunden,  zeigt. 
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Z.  21.  Kitamnatd,  der  Anusvara  hat  sich  mit  einem  grösseren 
Risse  vereinigt  und  wird  desshalb  leicht  übersehen;  na  hat  aller- 
dings noch  ein  Anhängsel  rechts  an  der  Spitze,  dessen  Form  aber 
deutlich  zeigt,  dass  es  zufallig  ist;  die  rechte  Seite  des  ta  ist  ver- 
unstaltet und  am  Fusse  so  erweitert,  dass  man  tu  lesen  könnte, 
an  der  Spitze  aber  ist  der  «-Strich  noch  sichtbar.  Dldhabhalitd 
ist  ganz  deutlich.  Xice,  re  ist  etwas  verunstaltet,  aber  erkennbar. 
Budham  ist  die  deutliche  Lesart  des  Abklatsches.  Das  Zeichen  ), 
welches  gewöhnlich  das  Ende  der  Edicte  bezeichnet  ist  ausgelassen. 

Mit  Senart's  Uebersetzung  dieses  kurzen  Edietas  kann  ich  im 
Allgemeinen  nur  übereinstimmen.  Ich  möchte  jedoch  darauf  auf- 
merksam machen,  dass,  da  auch  die  Dhauli,  Jaugada  und  Khälst  Re- 
zensionen ,  welche  in  der  Kegrl  tya  durch  tit/a  wiedergeben ,  ntre 
oder  nice  lesen,  das  letztere  Wort  durch  ntce,  nicht  durch  nityam 
zu  erklaren  sein  wird.  Der  letzte  Satz  muss  desshalb  folgendermassen 
übersetzt  werden:  „Aber  auch  bei  einem  Niedrigen,  dem  grosse 
Freigebigkeit  nicht  (möglich)  ist,  ist  die  Bezähmung  der  Sinne,  die 
Reinigung  des  Herzeus,  Dankbarkeit  und  treue  Ergebenheit  (etwas) 
schönes*.  Bei  dieser  Erklärung  muss  man  freilich  die  Lesart  von 
Giruar  nud  in  nive  umändern. 


Nachtrag 

zu  „Abulwalid  Ihn  Ganafc  und  die  ueuhebräische  Poesie",  Ztschr.  d. 

DMG.  XXXVI,  S.  406. 

Der  Vollständigkeit  wegen  erwähne  ich,  dass  Abulwalid  im 
Artikel  qsa  (Wörterbuch,  Col.  742)  einen  Vers  aus  der  Kritik 
Dünasch's  gegen  Menachem  b.  Sarük   anführt,   in  welchem  Jener 

(Abulwalid  nennt  ihn  ausdrücklich  und  zwar  -b^J  ^jI)  die  Ansicht 

Menachem's  über  qx«,  Jesaia  54,  8  (s.  Machbereth,  179  b)  bestritten 
hatte.  Abulwalid  schliesst  sich  der  Meinung  Dünasch's  an.  Der 
Vers  Ist  der  91.  der  genannten  Kritik  und  lautet: 

qxp         «im     qxn  ^dj  qx  ynn     qxa  mc  on 

Die  Schlussworte  des  Verses  (o^iN  DTib«)  fehlen  bei  Abulwalid. 

W.  Bacher. 

1)  Kd.  Filipowski  (p  3  und  p.  20)  hüt  gegen  das  Metrum  031. 
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Gründung  einer  Handschriftenbibliothek  in  Benares. 

Benares,  14.  April  1883. 

Soeben  komme  ich  von  einer  interessanten  „Sabhä*  zurück, 
die  iu  dem  Eiugeborenenviertel  der  Stadt  Benares  auf  der  Statte, 
wo  der  bekannte  verstorbene  Pandit  Balacastrin  vor  einigen  Jahreü 
ein  grosses  Jyotishtoma-Opfer  darbrachte,  unter  dem  Vorsitz  von 
Dr.  Thibaut,  Principal  of  the  Government  College,  abgehalten  wurde. 
Die  Art  und  Weise,  auf  welche  iu  dieser  Versammlung  beschlossen 
wurde  das  Gedächtniss  des  hervorragenden  indischen  Sanskritisten 
zu  ehren,  dürfte  auch  für  deutsche  Fachgenossen  von  Interesse  sein, 
weshalb  ich  mir  erlaube  einen  Auszug  aus  den  von  Pandit  Dundiraj 
Dharmadhikari  vorgelesenen  und  von  der  Sabhä  mit  Beifall  begrüss- 
ten  Propositioneu  mitzutheilen.  Zur  Erläuterung  muss  ich  voraus- 
schicken ,  dass  die  Mutter  des  verstorbeneu  Bäla^ästrin  ein  Grund- 
stück und  eine  Summe  von  ungefähr  1000  Rupees  gegeben  hat 
um  zu  Ehren  ihres  berühmten  Sohnes  auf  der  vorerwähnten  Stätte 
eine  Bibliothek  zu  stiften,  und  dass  der  geräumige  Handschriften- 
saal und  ein  daran  anstossendes  Lesezunmer  bereits  der  Vollendung 
nahe  sind. 

1.  praticrinomi  madiyavamcaparamparasaditani  sudurlabha 
dbarnia^'iistranibandhaprabhritivishayakäni  laghüni  brihanti  ca  sani- 
pürnäny  asampürnäni  ca  militäni  panoacatyä  'nyünäni  pustakäni 
^ribälasarasvatlbhavanäya  vitaritum  adho  nirdish^ir  upadhibhi^i 
yadi  ca  tesham  upadhinam  ekatamasya  'pi  vyatikramam  vyavastha- 
pakasabha  kuryat  tarhi  madrikthadhikariparamparagatah  purusho 
dattani  pustakäni  parävartitum  caknuyat 

a)  madrikthadhikariparamparägatänam  ekatamo  'vacyatn  bala- 
sarasvatibhavauakaryasabhasabhyo  bhavet 

b)  madrikthädhikäriparamparagatä^  purusha  yasmin  yasmiu 
^astre  'bhyasaparä  bhavishyanti  tasya  tasya  cjistrasya  yady  atra 
'nekäni  pustakäni  syus  tarhy  ekaikam  pustakam  abhyäsärtham  svagri- 
he  samsthäpya  sarasvatipujädivaseshu  pratyarpya  punar  grahituin 
cakuuyuV  | 

c)  vnvivvaiiathevvarapar<,*vavartisthanäd  anyatra  yadi  balasara.s 
vatlbhavauam  na  bhavet  | 
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d)  käryasabhayäl?  pustakädhyakshasya  vä  pramädädinä  pusta- 
kasamrakshanasyä  'vyavasthä  yadi  na  bbavet  | 

e)  apürnapustakänäm  püranäya  yadi  sabhä  yävacchakyam  yateta  j 

2.  sadridham  äcäse  ca  manmiträni  babavo  'nye  cehämutra 
sukh&pradopäyam  pustakavitaranam  asmai  bhavanaya  mahatotsähena 
kurvauto  mäm  auukarishyantiti  | 

3.  bälasarasvatibhavanavyavasthäpanasya  babüni  sädhuphaläni 
manasikritya  räjakiyapustakasangrabaprabandbo  *pi  sädbu  sähayyam 
asmin  däs)Tatiti  bädham  sambhävayami  | 

.1.  Ich  verspreche  die  in  meiner  Familie  vererbten,  sehr 
seltene  Werke  über  Dharmacästra  u.  s.  w.  enthaltenden  Hand- 
schritten ,  ob  von  geringem  oder  grossem  Umfang,  vollständig  oder 
unvollständig,  mindestens  500  an  Zahl,  insgesammt  der  „Bälasara- 
svatT*-  Bibliothek  unter  nachstehenden  Bedingungen  zu  übergeben. 
Wenn  das  leiteude  Comite  irgend  eine  dieser  Bedingungen  übertritt, 
so  kann  einer  meiner  Nachkommen,  der  mein  Erbe  ist,  die  (von 
mir)  geschenkten  Bücher  wieder  zurücknehmen. 

a)  Irgeud  einer  meiner  Nachkommen  und  Erben  soll  stets 
unter  den  Mitgliedern  des  die  Geschäfte  der  Bälasarasvati-Bibliothek 
leitendeu  Ausschusses  sein. 

b)  Wenn  meine  Nachkommen  und  Erben  eine  bestimmte  Wissen- 
schaft studieren  sollten  und  es  sollten  auf  diese  Wissenschaft  be- 
zügliche Handschriften  (in  der  Bibliothek)  vorhanden  sein,  so  dürfen 
sie  jede  solche  Handschrift  zum  Studium  mit  nach  Hause  nehmen, 
brauchen  sie  nur  in  den  Sarasvatipüjä- Ferien  zurückzugeben  und 
können  sie  nachher  wieder  haben. 

c)  I>ie  Bälasarasvati-Bibliothek  darf  nicht  von  dem  (jetzigen) 
Platze  bei  dem  (Linga-)Terapel  des  Vicvanatha  weg  an  einen  anderen 
Platz  verlegt  werden. 

d)  Die  Handschriften  dürfen  nicht  leiden  (oder  verloren  gehen) 
durch  Nachlässigkeit  oder  sonstiges  Verschulden  des  Verwaltungs- 
coniites  oder  des  Bibliothekars. 

e)  Das  Comite  soll  sich  nach  Kräften  um  die  Completirung 
unvollständiger  Handschriften  bemühen. 

2.  Ich  hotfe  sehr,  dass  auch  viele  meiner  Freunde  sieh  zu 
der  in  dieser  und  der  künftigen  Welt  glückbringenden  Ueberlassung 
ibrer  Mauuscripte  an  diese  Bibliothek  mit  grosser  Bereitwilligkeit 
"iitschliessen,  und  so  meinem  Beispiel  folgen  werden. 

3.  Ich  setze  mit  Bestimmtheit  voraus,  dass  in  Anbetracht  der 
vielen  aus  der  Gründung  der  Bälasarasvatibibliothek  erwachsenden 
Vortheile  auch  die  von  der  Regierung  zur  Samnüung  von  Hand- 
schriften eingesetzte  Behörde  uns  wirksamen  Beistand  leisten  wird.11 

Aus  eigener  Anschauung  kann  ich  hinzusetzen,  dass  die  hinter- 
tassene  Sammlung  Balayästrin's  sowohl  als  die  Sammlung  Dundiraj's, 
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welche  beiden  Sammlungen  den  Grundstock  der  neuen  Bibliothek 
bilden  werden ,  reich  au  interessanten  und  seltenen  Werken  aus 
allen  Gebieten  der  Sanskritliteratur  ist,  Vedica  eingesclüosseu.  Pandit 
Dnndiraj  ist  ein  direkter  Nachkomme  des  gelehrten  und  fruchtbaren 
Nanda-pandita ,  aus  dessen  im  .1.  1622  verfassten  Commeutar  zur 
Vishnu-smriti  ich  in  meiner  Ausgabe  dieses  Gesetzbuchs  ausführ- 
liche Auszüge  publicirt  habe. 

Es  ist  im  Interesse  der  Sanskritstudien  lebhaft  zu  begrüssen. 
dass  gerade  in  Benares  ein  derartiges  Centrum  für  die  Sammlung 
und  Aiifbewahrung  alter  Handschriften  geschaffen  wird.  In  Benares 
sind  bisher  Nachforschungen  nach  Sanskritmanuscripten  nicht  wie 
in  anderen  Theilen  Indiens  systematisch  von  der  Regierung  l>e- 
triebeu  worden,  und  doch  fiiesst  die  Quelle  hier  reichlicher  als 
irgendwo.  Auch  europaischen  Sanskritisten  ist  Pandit  Dundiraj 
geme  erbötig  Abschriften  der  in  dieser  Sammlung  jetzt  oder  künftig 
enthaltenen  Manuscripte  zu  dem  in  Beuares  üblichen  Preise  zu 
besorgen.  Ueber  einige  Originale  und  Copieu  seltner,  zum  Theil 
ganz  unbekannter  Werke  aus  dem  Gebiete  des  Dharmacästra .  die 
ich  durch  ihn  erworben  habe,  hoffe  ich  spater  in  dieser  Zeitschrirl 
zu  referireu. 

.1  uli us  .Tolly. 


Annouiicenieiit  and  Query. 

I  have  been  for  some  years  past  preparing  editious  of  the 
following  works,  which  I  uow  intend  to  publish  as  fast  ns  time 
and  opportunity  will  allow. 

1)  The  Nalcuid  of  Gartr  and  al~ Fwazdttk ,  in  the  shorter 
recension  of  Abu  'Obaidah  Ma'mar  ihn  al-Muthanna  aud  the  longer 
recension  of  as-Sukkari.  These  must  be  edited  separately.  For  the 
former  I  have  a  Ms.  which  has  been  most  kindly  lent  to  me  hv 
my  friend  Dr.  Spitta-Bey,  dated  A.  H.  087 ;  for  the  latter,  the  Bod- 
leian  Ms.,  dated  A.  H.  971. 

2)  The  Dimm  of  Öarir.  For  Ulis  I  have  used  the  Mss.  of 
St.  Petersburg,  Leiden,  and  the  British  Museum. 

3)  The  Diwän  of  al-Ahttd,  for  which  I  have  only  the  St. 
Petersburg  Ms. 

Can  auy  of  my  fellow  Orientalists  infomi  me  whether  other 
Mss.  of  these  works  exist  in  European  libraries,  where  one  can 
readily  obtain  access  to  them? 

St.  Andrew's,  Station  Koad, 

Cambridge.  30/12/82.  Wm  Wright 
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Anzeigen. 

Ahur  Müllers  ^Renaissance  of  Sanskrit  Literatur*:*  in  seinem 
neuen  Buche  n\]'hat  can  India  teaeh  usf* 

Der  Verfasser  hat  es  in  einer  vorzüglichen  Weise  verstanden, 
deu  getheilten  Wünschen  der  Gebildeten  Englands  und  der  Fach- 
gelehrten Deutschlands  gerecht  zu  werden,  und  hat  jedem  Theile 
das  Seine  in  einer  besonderen  Forin  überreicht.  Es  gibt  nämlich 
der  erste  und  umfangreichste  Theil  des  Werkes  auf  280  Seiten  im 
Wesentlichen  die  Vorlesungen,  wie  sie  Prof.  Max  Müller  im  vorigen 
Jahre  auf  eine  ausserordentliche  Berufung  hin  an  der  Universität 
Cambridge  gehalten  hat;  dagegen  als  zweiter  Theil  schliesst  sich 
daran  in  Form  eines  grössern  wissenschaftlichen  Anhanges  die  Dar- 
stellung und  Besprechung  des  gesammten  wissenschaftlichen  Materials, 
auf  Grund  dessen  der  Verfasser  dazu  gekommen  ist,  die  neue  und 
in  der  That  in  mancher  Beziehung  zutreffende  Idee  einer  Renais- 
sance der  indischen  Literatur  auszusprechen,  und  was  mehr 
ist,  dieselbe  mit  der  ihm  eigenen  geistreichen  Behandlung  und  Be- 
redtsamkeit  dem  gebildeten  sowohl  wie  dem  fachgelehrten  Publicum 
vorzuführen.  Da  ich  selbst  als  ein  Knappe  dem  letzteren  Heerlager 
angehöre,  so  möge  es  mir  gestattet  sein,  in  der  Besprechung  mich 
auf  den  im  Speciellen  an  jenes  adressirten  wissenschaftlichen  An- 
hang des  Werkes  zu  beschränken. 

Es  ist  wahr,  dats  die  Hauptthese,  die  Vikrama  und  seine 
9  Juwelen  Dhanvantari  Kshapanaka  Amarasimha  u.  s.  w.  in  das 
sechste  Jahrhundert  versetzt,  schon  vor  mehr  als  20  Jahren  von 
Kern  in  seiner  Vorrede  zur  Brhat-Samhitä  vorgetragen  wurde ;  aber 
kaum  hat  man  dieselbe  bis  jetzt  mehr  als  bedingungsweise  acceptiren 
dürfen ,  und  es  sind  auch  seit  jener  Zeit  darüber  von  unsern 
namhaftesten  Gelehrten  die  verschiedensten  und  abweichendsten  An- 
sichten geäussert  worden.  Es  ist  Max  Müllers  grosses  Verdienst, 
jene  zuerst  von  Kern  geäusserte  Idee  in  einer  umfassenden  Unter- 
suchung und  gleichsam  unter  der  Aegide  des  neuen  Gedankens 
einer  „indischen  Renaissance*  in  ein  ganz  anderes  Licht  gerückt 
und,  wie  mir  scheint,  zweifellos  erwiesen  zu  haben.  Indem  ich 
davon  absehen  muss,  die  mannigfachen  vom  Verfasser  neu  herbei- 
gebrachten Materialien  im  Einzelneu  auszuheben  und  nachzuprüfen, 
wende  ich  mich  nur  zu  deu  beiden  hauptsächlichen,  nämlich 
Bd  XXXVU  VJ 
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1)  zur  Frage  nach  der  Vikrama-Aera, 

2)  zu  den  Reiseberichten  des  chinesischen  Pilgers  .1  •  t  s  i  n  g 
und  den  chinesischen  Uebersetzern  buddhistischer  Texte. 

Was  die  Vikrama-Aera  betrifft,  so  hat  Max  Müller  Fergussou's 
Gedanken,  dass  bei  der  Creirung  der  Vikrama-Aera  als  historischer 
Anfang  544  A.D.,  d.  i.  das  Datum  der  Schlacht  von  Korur,  gewählt 
worden  sei  und  die  vorhergehenden  600  Jahre  bloss  aus  Zweck- 
mässigkeitsgründen zugeschlagen  wurden,  einestheils  dahin  modi- 
ficirt,  dass  die  Vikrama-Aera  wirklich  schon  im  Jahre  544  A.D. 
eingeführt  worden  sei,  und  anderntheils  hat  er  mit  demselben  arehi- 
tectonischen  oder  constructiven  Talente,  das  er  an  Fergusson  lobt, 
dessen  Gedanken  mit  Kerns  Versuch  einer  historischen  Fixirung 
der  neun  „Juwelen*  Vikrama's  in  Verbindung  gebracht.  Mit  Be- 
zug auf  des  Verfassers  Modilication  von  Fergusson's  Gedanken  muss 
ich  nun  allerdings  bemerken,  dass  dieselbe  durch  die  Thatsachen 
nicht  so  sehi'  gestützt  wird,  wie  es  nach  seinen  Ausführungen 
scheinen  möchte.  Ich  glaube,  dass  die  Frage  vorderhand  noch 
weiterer  inschriftlicher  Funde,  namentlich  aus  der  Zeit  des  7.  bis 
10.  Jahrhunderts,  bedarf.  Soweit  wir  bis  jetzt  sehen  können,  finden 
wir  die  erste  als  Regel  sich  zeigende  Anwendung  der 
Vikrama-Aera  in  Anhilväd  oder  Anahilapataka  auf  den  Inschriften 
der  Caulukyadynastie,  die  von  Bühler  im  Indian  Antiquary  VIII,  188 ff. 
edirt  sind  und  als  frühestes  Datum  samvat  1043  geben.  Alles 
was  vor  dieser  Zeit  als  Vikrama-Datirung  reclamirt 
worden  ist,  unterliegt  trotz  Max  Müllers  Darstellung  auf 
S.  285  dem  Zweifel.  Die  Sache  steht  in  Wirklichkeit  so,  dass 
gegenüber  der  schon  von  Bhäu  Däji  ausgesprochenen  Behauptung, 
es  liessen  sich  vor  dem  11.  christlichen  Jahrh.  keine  Vikrama-Dateu 
nachweisen,  von  Bühler  drei  oder  vier  Daten  in's  Feld  geführt  wor- 
den sind,  die  jene  Behauptung  entkräften  sollten.    Es  waren 

I.  Das  Datum  486  in  der  Kavi  IS.  von  Jayabhata;  dasselbe 
ist  durch  Max  Müllers  Betrachtungen  S.  285  f.  abgethan ,  sicherer 
aber  noch  durch  den  Umstand,  dass,  wie  ich  einer  freundlichen  Mit- 
theilung von  Prof.  Max  Müller  aus  einem  Briefe  Bülüer's  verdanke, 
Prof.  Bühler  selbst  nicht  mehr  daran  festhalt,  da  die  .IS.  au  der 
betroffenden  Stelle  zu  defect  sei,  um  die  Zahlen  4,  8  und  6  mit 
Sicherheit  erkennen  zu  lassen. 

II.  Das  Datum  811  (neben  ^'aka  675),  angeblich  auf  einer  von 
Bai  Gangadhar  (,'astrf  im  Bombay  Br.  J.  II,  371  herausgegebenen 
IS.  Prof.  Max  Müller  nimmt  dieses  Datum  als  ein  sicheres  in  seine 
Argumentation  auf,  wahrend  es  indessen  von  Fleet  im  Ind.  Ant. 
(ich  glaube  im  VII.  oder  VIII.  Bande)  als  Fälschung  augekündigt  und 
dann  auch  von  demselben  ibid.  XI  S.  112  als  solche  thatsttchüch 
erwiesen  worden  ist ,).    Es   ist   zu   vennuthen ,  dass  Prof.  Hühler 

1)  Ich   boniorkc,   «l:»ss  Prof  Max  Müller  durch  «iiifMi  Blick  in  ilon  In.lian 
Antiquary   auch   «l»r  Arbeit    *«nth«>h«.ii  gnu-twen  wäre ,  S  300  f  mit  Zuziehung 
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schon  1877,  also  kurz  nachdem  er  den  Aufsatz  über  die  Kävi 
inscriptions  veröffentlicht  hatte,  von  der  Fälschung  wusste:.  denn 
sonst  würde  er  wohl  im  Ind.  Ant.  VT,  59  in  der  Aufzahlung  der 
Räshtrakufa  Platten  bei  der  in  Frage  kommenden  das  samvat-Datum 
811  hinter  dem  (^aka-Datum  675  beigefügt  haben. 

III.  Das  Datum  802,  „Päthan  inscription,  recording  the  acces- 
sion  of  Vauaräja".  Diese  Inschrift  ist  den  europäischen  Gelehrten 
noch  nicht  zugänglich  gemacht;  denn  der  Report,  auf  den  Bühler 
mit  Bezug  auf  diese  LS.  in  Ind.  Ant.  V  8.  112  verweist,  scheint, 
soviel  ich  habe  in  Erfahrung  bringen  können,  nie  erschienen  zu 
sein.  Der  Umstand,  dass  Bühler  dabei  den  Report  ohne  Seiten- 
angabe citirt,  bestärkt  mich  in  dein  Gedanken,  dass  er  ihn  citirte, 
noch  ehe  er  ausgearbeitet  oder  die  Drucklegung  desselben  ge- 
sichert war.  Mit  Bezug  auf  diese  Inschrift  muss  es  uns  also 
vorderhand  genügen,  auf  Burgess's  Zweifel  an  ihrer  Aechtheit  hin- 
zuweisen, die  derselbe  in  der  Fussnote  zu  lud.  Ant.  V,  112  aus- 
gesprochen hat. 


ciaer  HS.  der  Bodleiaua  das  thatsiichlicho  Vorkommen  der  Datirung  nach  <^äli- 
vähana  (statt  nach  <^aka)  nachzuweisen.  Statt  erst  von  1571  A  D.  würde  er  in 
lud  Ant.  IV  und  V  schon  <;älivähana-Daten  von  1508,  1530,  1533  und  1552  A.D. 
angetroffen  haben  —  Eis  mögo  mir  gestattet  sein,  hier  noch  auf  einige  andere 
Dingo  hinzuweisen,  die  zu  unbedeutend  sind,  um  sie  oben  hinzusetzen:  —  S.  285 
Kote  1 ,  hätte  eher  Fleets  neue  und  mit  seiuer  gewohnten  Meisterschaft  gegebene 
Behandlung  der  IS.  in  Ind.  Ant.  VIII,  187  citirt  werdon  können.  —  S.  301 
Note  2,  Zeile  6,  sollto  A.D.  stehen  statt  B.C.,  welches  das  Citat  aus  Wober's 
Literaturgesch.  etwas  entstellt.  —  S.  301  Note  3.  Die  eigentliche  Stelle,  wo 
Fleet  die  betreffende  IS.  und  deren  Datirung  ausführlich  bohandelt,  steht  am 
Ende  von  Burgess's  drittem  Archcologicnl  Report.  —  Wie  mir  S.  325  f.  zeigt, 
scheint  Max  Müller  Weber  s  Mitthoilungen  aus  Varaha  Mihira  s  Brhajüätaka  und 
Laghujätaka  (in  den  Ind.  Studion  Bd.  II)  nicht  beachtet  zu  habon;  es  würden 
»ich  ihm  »onüt  einerseits  die  Parallelstello  zu  dem  8.  325  ausgehobenen  ersten 
Verso  und  andrerseits  die  durchweg  richtigeren  Lesarten  [pathona  statt  partha(!>, 
j&ka  statt  juka.  kaurpya  statt  kaurpa  ,  hrdroga  statt  hradroga]  zu  dem  8.  326 
aus  dem  Bodleian  MS  mitgetheilten  Verse  dargeboten  haben;  überhaupt  würde 
besonders  für  den  letztem  Vers ,  da  er  in  dem  Bodleian  MS.  gar  nicht  richtig 
metrisch  ist,  kein  Rekurs  auf  dieses  MS.  nothwendig  gewesen  sein.  —  S.  329 
Note  7;  das  Datum  dos  Prabandhakosha  ist  134(»;  s.  übrigens  auch  J.  Roy.  As. 
See  Bombay  Br.  X,  31  —  S.  334  Note  1,  Z  2,  lies  Prabhävakacaritra  XI  statt 
Tupftgaccha  PaKavali  —  Zu  S.  362  Mitte ,  füge  ich  bei ,  dass  Max  Müller  s 
Schluv,  auf  die  Nicht-Identität  des  Kapilam  und  dos  Shashtitantram  vollkommen 
bestätigt  wird  durch  eine  Stolle  in  Jnätädharmakathä  V,  wo  dio  Aufzählung 
der  Attribute  eines  parivrajaka  von  der  gewöhnlichen  ('s.  mein  Aupapätika 
»ütra  §  77)  etwas  abweichond  beginnt  mit:  riuvvoda-jajuvveda-sÄmavedaahav- 
vauaveda  -  sat$hi  tanta  -  kusale  Samkha-samao  laddh'atthe  [d.  i.  rgvoda- 
yajurvoda-samaveda-atharvavcda -  shashtitantra  -  kucalah  S  A  n k hy a- sa may e 
Imbdhärthahj.  Kigenthümlicher  Weise  vorsucht  auch  hier  der  Comm.  dio  boidon 
Dingt«  zusammenzubringen,  indem  er  sa^tliitanta  mit  Sänkhya-mnta  und  Samkha- 
samae  mit  SAtikhya  samäcäre  übersetzt.  Dass  er  zu  einor  solchen  Unterscheidung 
zwischen  mata  und  samaeära  durchaus  nicht  berechtigt  ist,  ergibt  sich  uhue 
Weiteres,  wenn  mau  sich  vergegenwärtigt,  dass  samaya  in  der  altem  Jaina« 
Literatur  »ich  ganz  wie  in  der  brahmanischen  mit  mata  dockt. 
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Aus  der  von  Max  Müller  S.  285  Not«  3  gegebenen  brieflichen 
Mittheilung  von  Prof.  Bühler  erfahren  wir  nun  noch  von  einem 
vierten  Datum: 

IV.  Das  Datum  794.  Nachdem  man  die  vorhergehenden  drei 
Daten  der  Reihe  nach  der  Entwerthung  hat  anheün fallen  sehen, 
bringt  man  begreiflicherweise  diesem  vierten,  das  bis  jet7.t  die  Feuer- 
probe der  Öffentlichkeit  noch  nicht  bestanden  hat x) ,  ein  grosseres 
Misstrauen  entgegen,  als  es  vielleicht  verdient. 

Auf  jeden  Fall  kann  man  nicht  mit  gutem  Gewissen  sagen,  dass 
die  Existenz  der  Vikrama-Aera  vor  dem  Ende  des  10.  christ- 
lichen Jahrhunderts  nachgewiesen  sei. 

Ich  wollte  dies  hier  ausdrücklich  feststellen ,  um  zu  zeigen, 
wie  weit  man  bis  zur  Gegenwart  mit  dem  Nachweis  von 
Vikrama-Daten  gekommen  ist;  dass  weitere  Inschrifleufunde  jene 
Grenzzeit,  das  Ende  das  10.  Jahrhunderts,  weiter  zurückschieben 
werden,  bezweifle  ich  nicht;  ja  ich  gehe  soweit,  selbst  eine  Zurück- 
Schiebung  derselben  von  einem  andern  Gebiete  aus  zu  versuchen. 
Wir  bemerken  in  den  von  Dr.  Klatt  so  genau  und  übersichtlich 
herausgegebenen  Paftävalis  des  Kharataragaccha  und  Tapagaccha  der 
Jaina,  dass  die  Daten  um  eine  gewisse  Zeit  herum  aus  der  Maha- 
vtra-Aeriticirung  in  diejenige  des  Vikrama  hinübertreten.  Richtig 
sichtbar  ist  dies  zwar  nur  in  der  Patfavall  des  Tapagaccha;  ich 
setze  aber  doch  zur  Uebersicht  die  Daten  aus  beiden  Pattavalls 
und  zudem  auch  aus  derjenigen  des  Meratunga  her.  welch'  letztere 
von  Bhäu  Dajl  im  Bombay  Br.  J.  Roy.  As.  Soc.  IX  dem  Inhalte 
nach  mitgetheilt  worden  ist.    (Siehe  Tabelle  S.  281*.) 

Die  in  Klammern  gesetzten  Daten  sind  für  die  hiesige  Betrach- 
tung nicht  von  Bedeutung ,  weil  sie  aus  p  r  a  k  r  tischen  Memo- 
rialstrophen stammen,  welche  entweder  aus  metrischen  oder 
andern  Gründen  die  Vikrama-Aera  auch  schon  für  sehr  frühe  Daten 
angewendet  haben.  Es  Ist  nun  wichtig  zu  sehen,  dass  also  neben 
den  praktischen  gäthas,  die  man  bis  jetzt  immer  als  die 
ältesten  Trager  der  chronologischen  Uebcrlieferung  ansah,  eine  un- 
verfälschtere Tradition  in  Prosa  nebenher  ging,  welche 
die  alten  Dat«»n  in  ihrer  ursprünglichen  Aeriticirung  nach  Mahavlra 
bewahrte  und  somit  beweist,  dass  sie  in  ihrem  Alter  m  i  u  d  e  s  t  e  n  s 
bis  vor  die  Einführung  der  neuen  Acra  nach  Vikrama, 
resp.  ihre  Adoption  durch  die  Jaina,  zurückreichen  muss. 
Zudem  zeigt  die  Regelmässigkeit ,  mit  der  in  der  Tapft-Patf.  die 
Daten  erst  in  Malmvira-Aera  bis  1055  oder,  wenn  wir  von  585 
absehen,  bis  1170  fortgeführt  werden,  von  da  ab  mit  Vikram»- 
Daten  parallel  weiter  gehen,  bis  schliesslich  Mos  noch  nach  Vikraniu 
fortgezUhlt  wird.  diese  Regelmäßigkeit ,  die  durch  keine  will- 
kürliche Systematisinmg  vuu  Chronisten  veranlasst  worden  sein  kann, 

Ii  8.  in<le*»fii  jftzt  da*  obr»  orsehienciio  Jinii-llcft  «U**  Indien  Antiquarr 
i  AiiriHTkuun  l»ei  «k>r  (\>rr  » 
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zeigt,  dass  die  Vikrama- Datirung  ungefähr  vor  dem 
Jahre  700  A.Vikr.  von  den  Jaina  adoptirt  worden  ist. 

Ich  weiss,  dass  meine  Schlussfolgerung,  da  ich  das  Datum 
585  A.  Vikr.  aus  andern  Gründen  ausser  Acht  zu  lassen  geuöthigt 
bin ,  von  nicht  ganz  zwingender  Beweiskraft  ist ;  aber  sicherlich 
wird  sie  im  Verein  mit  neuem  Inschriften-Material  eine  schliesslich* 
Lösung  der  Frage  herbeifuhren  helfen  *). 

Was  nun  J  - 1  s  i  n  g  betrifft ,  so  gehören  die  aus  ihm  ent- 
nommenen Mittheilungen  zu  den  werthvollsten  Entdeckungen ,  <lie 
Prof.  Max  Müller  mit  Hülfe  seiner  beiden  Schüler  Kasawam  und 
Nanjio,  von  denen  der  erstere  leider  schon  in  seine  Heimath  zurück- 
gekehrt ist,  aus  der  buddhistischen  Literatur  von  China  und  Japan 
zu  ziehen  gewusst  hat.  Um  ein  Bild  von  ihrer  Bedeutung  zu  geben, 
genügt  es  darauf  hinzuweisen ,  dass  mit  deren  Hülfe  nicht  nur  die 
Abfassungszeiten  der  Käyikä ,  des  Mahäbhäsbya  und  anderer  Texte 
von  Prof.  Max  Müller  annähernd  festgestellt  worden  sind,  sondern 
auch  ein  im  Vergleich  mit  unsrer  sonstigen  Unkenntniss'  der  Charak- 
tere indischer  Autoren  sehr  schätzenswerthes  kleines  Lebensbild  von 
Bhartyhari  gewonnen  worden  ist.  Prof.  Max  Müller  hat  in  seiner 
ganzen  Erörterung  hierüber  unsern  ungetheiltesten  Beifall  Wenn 
er  aber  bei  den  Uebersetzungen  von  buddhistischen  Werken  durch 
chinesische  Pilger  es  für  nicht  sehr  relevant  hält,  wenn  die  jeweilen 
frühesten  Uebersetzungen  eines  Textes  noch  nicht  alle  Theile  ent- 
halten, welche  die  spätem  geben,  so  können  wir  darin  dem  geehrten 
Verfasser  nicht  vollständig  beipflichten.  Ueber  den  auf  S.  363 
begegnenden  Fall,  wo  es  heisst,  dass  in  der  Lali  ta  vis  tara- 
Uebersetzung  des  Cu  Fa-hu  vom  Jahre  308  der  ganz«- 
Paragraph  von  den  verschiedenen  Studien  des  jungen 
Bodhisattva  ausgelassen  sei,  will  ich  hier  hinweggehen,  da- 
gegen etwas  bei  einer  ähnlichen  Angabe  S.  299  verweilen.  Ich  glaubt* 
in  der  That  nur  Max  Müller's  eigene  Worte  mit  theilweise  besonderer 
Markirung  anführen  zu  müssen,  um  meine  Zweifel  anzudeuten. 

„There  are  several  prophecies  in  the  Laükavatara-sutra, 

one  of  the  nine  Dharmas.  The  nünimum  date  of  this  Sütra  i» 
established  through  its  Chinese  translations.  The  first,  by  (iuna- 
bhadra,  was  made  in  443  A.D.;  the  second  by  Bodhiruci,  in 
513  A.D.;  the  third  by  VHkshananda  i°  700—704  A.D.  In 
Gunabhadra's  translation,  however,  the  iutroduc- 
tory  and  the  two  concluding  chapters  are  wanting. 

1)  Es  Hoi  mir  erlaubt,  hior  aus  der  Jaiim-Tradition  noch  ein»  andere  auf 
Vikrama  »  Aera  bezüglich«  Notiz  auszuheben ,  welche  vielleicht  auch  Htiderv 
woher  etwas  Licht  erhalten  wird.  Es  ist  tlio  merkwürdigo  Angabe  in  M«?ru- 
tun  gas  PattAvali,  dass  Vikrama  seine  Aera  erst  im  42.  Jahre  seiner  Herrschaft 
512  A.  Mahav.,  eingeführt  hätte.  Das*  mnn  oinc  so  eigentümliche  Angabe 
nicht  ersinnen  kann  und  dass  sie  aber  doch,  so  wie  sie  hior  steht,  offcubur 
unrichtig  ist,  leuchtet  ein.  Ob  man  aus  derselben  entnehmen  darf.  tl»*s 
Vikrama  zur  Zeit  der  Schlacht  von  Korur  (n44  A.  1U  im  42.  Jahre  seiner 
Hormchaft  stand? 
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but  they  are  given  in  the  other  translations.  The  introductory 
chapter  treats  of  Rävana  the  lord  of  Lanka,  inviting  Buddha  to 
preach.  The  tirst  of  the  two  concluding  chapters  is  called  the 
Dhärani-adhyaya,  the  second  the  Gathä-samgraha.  This  Gäthä- 
samgraha  occupies  about  one-fourth  of  the  whole  work, 
and  some  of  the  Gathäs  occur  also  in  the  earlier 
chapters*.  Nach  der  Aushebung  einiger  Strophen,  in  welchen 
die  Namen  Vyasa,  Kanada,  Rshabha,  Kapila  u.  s.  w.  genannt  wer- 
den, heisst  es  weiter:  „The  text  is  very  incorrect,  and  it  would 
be  useless  to  give  raore  extracts  without  having  access  to  better 
documents.  All  I  wished  to  point  out  here  is  that  these  prophecies 
have  a  peculiar  Buddhistic  character,  and  that  what  they  prophesy 
is  probably  what  was  known  to  have  happened  before  the  be- 
giuuing  of  the  fifth  Century  A.D.*. 

Wer  diese  Zeilen  liest,  wird  leicht  bemerken 

1)  dass  wenigstens  der  gathä-samgraha ,  aus  dem  gerade  die 
citirten  Namen  stammen,  nicht  zu  dem  Grundstock  des  Textes  zu 
gehören  scheint; 

2)  dass  er  somit  höchst  wahrscheinlich  dem  ersten  chinesischen 
Uebersetzer,  da  er  ihn  ja  auch  nicht  übersetzte,  noch  nicht  vor- 
gelegen hat,  sondern  erst  vor  dem  zweiten  vom  Jahre  513  A.D. 
zum  Werke  zukam; 

3)  dass  demnach  in  Max  Müllers  Schlusssatz  fifth  in  sixth 
zu  andern  ist. 

Es  mag  als  eine  Bestätigung  hievou  gelten,  wenn  der  Verfasser 
selbst  hernach  seinem  chronologischen  Resultat  nicht  recht  zu  trauen 
vermag,  indem  er  S.  355  Fussnote  bemerkt,  dass  die  betreffende 
Stelle  doubtful  sei,  und  S.  360,  dass  sie  verification  erfordere. 

Ein  anderes  Beispiel  derart  begegnet,  wie  ich  einer  geneigten 
Mittheilung  des  Herrn  Bhunyiu  Nanjio  verdanke,  in  dem  durch  Prof. 
Max  Müller  gegenwärtig  unter  den  Anecdota  Oxoniensia  zur  Publi- 
kation gelangenden  Sukhävattvyuha.  Eine  grössere  metrische  Partie 
dieses  Textes  fehlt  in  der  zweiten  chinesischen  Uebersetzung,  nicht 
aber  in  der  ersten  oder  wenigstens  nicht  in  derjenigen,  die  als  die 
erste  gilt.  Es  wird  eine  lohnende  Aufgabe  des  unermüdlich  thätigen 
jungen  japanesischen  Gelehrten  sein,  zu  untersuchen,  ob  vielleicht 
solche  Auslassungen  in  einer  zweiten  Uebersetzung  darauf  fuhren 
können,  das  Datum  der  ersten  in  Zweifel  zu  ziehen  und  eventuell 
als  ein  späteres  zu  erweisen.  Im  Allgemeinen  klingt  zwar,  und  mit 
Recht.  Alles  so  kategorisch  sicher,  was  man  von  chinesischen  Daten 
ertUhrt:  aber  auf  meine  Frage  sagte  mir  Herr  Nanjio  doch,  dass 
er  selbst  schon  bei  einzelnen  Daten  einige  Zweifel  empfunden  hätte ; 
und  in  der  That,  warum  soll  nicht  im  Lauf  der  Jahrhunderte  bei  der 
stetig  erneuten  Catalogisirung  der  chinesischen  Uebersetzungen  aus- 
nahmsweise hie  und  da  ein  Versehen  in  der  Datirung  vorgefallen  sein? 
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/al  :  The  book  of  the  Mamyo-i- Khard  etc..  ed.  by  F.  Ch.  An- 
dreas, s.  79. 

Die  von  Andreas  mitgetheilte  A  vestastelle  findet  sich  auch 
in  der  Münchener  Zendhandschrift  N.  Ma,  wo  es  auf  foL  37  b 
heisst :  a^yö  panta  y ö  asahe  vispe  aujaestjni  apantam, 
sowie  in  etwas  erweiterter  Forin  auf  der  vorletzten  und  letzten 
Seite  der  Kopenhageuer  Zendhandschrift  N.  5,  wo  wir  lesen :  a  e  u,  ö 
panta  yö  a&ahe  vispe  aniaesa.ni  apantem  af»rahe  ma- 
ujeus  .  .  .  daeuqm  daeuaiasnaua.ni  parägitl  .  .  .  . 
iana,in  fräkereitim.  Die  beiden  Lücken,  an  denen  das  Papier 
zerfressen  ist,  sind  unschwer  zu  ergänzen:  an  der  ersten  Stelle  ist 
duzdaenam  zu  lesen,  wie  auch  aus  der  beigefügten  Pehlevi- 
Übersetzung  ,  die  d  u  s  d  I  u  ö  hat,  zu  ersehen ;  au  der  zweiten  p  a  • 
r  a  g  i  1 1  m  m  a  &  \  ä  n  a,  tu. 

Die  ersten  sieben  Worte  ergeben  zwei  achtsilbige  Zeilen : 
tt  K  U  Ö  pantajö  asahe 

v I s p  v  aniaesa^m  a p a n t ä  (so  wohl  zu  lesen ) : 
„es  giebt  nur  einen  Weg,  den  der  Wahrheit, 
alle  andern  sind  Nicht wege  (vgl.  ind.  äpat  a-)\ 
Auch  die  folgenden  Worte  lassen  sich  leicht  zu  achtsilbigen 
Zeilen  forniiren,  scheinen   aber  glossematisch  zu  sein.    Die  beiden 
Wörter  parä&iti-  (vgl.  ind.  parä  4-  V#i-)  und  fräkereiti- 
erweiteru  das  avestische  Lexicon.    Die  Forin  panta  =  i.  pänt  äs 
steht  auch  ini  „A  oge  mad  ae  k  ä*,  während  im  A  Vesta  nur  panta 
=  ind.  pänt'  ä  A.  V.  4.  2.  3  zu  belegen  ist.    Bezüglich  des  Aus- 
drucks panta  jö  asahe  =  ind.  pant  a  rtäsja  oder  rtasja 
pänt'  äs,  vgl.  V.  4.  43,  Jt  10.  86  und  .1.  51.  13,  wo  zu  lesen: 
ä  i  s  sjao)7n5is  h  i  /.  u  y  ä  k  a  ( Hdss.  h  i  z  n  a  s  k  ä) 
asahe  n  a.  s  y  a  p  a  ]?  ö 
„der  in  Werken  und  Worten  vom  Wege  der  Wahrheit  abgefallen 
ist"  (nasu.a  =  i.  *nesvan). 

Halle  a.  S.  Chr.  Barthol  omae. 

Berichtigungen. 

In  meinem  Aufsatz  über  Tahmäsp  I.  (XXX VII,  1)  ist  S.  121 
Z.  10  u.  ein  hasslicher  Druckfehler  stelm  geblieben:  st  jII*Xj> 
ist  natürlich  zu  lesen  jL>L\i»-.    S.  120  Z.  20  1.  Gaiii  st.  (iain. 

F.  Teufel 
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Beiträge  zur  Kenntniss  des  neu-aramäischen  Fellihi- 

Dialektes 1). 

Von 

Professor  Ouidl  in  Rom. 

Wahrend  einerseits  der  neusyrische  Dialekt  von  Urmia  schon 
in  mehreren  Texten  uns  zugänglich  gemacht  und  von  Stoddard 
nnd  Nöldeke  grammatisch  bearbeitet  worden  ist,  und  andrerseits 
von  dein  Dialekte  des  Tür  'Abdin  die  hochwichtigen  Sammlungen 
von  Prym  und  Socin  vorliegen,  hatte  man  bis  vor  kurzem  keine 
Probe  vom  Felltljl-Dialekte.  Es  bildet  kaum  eine  Ausnahme  der 
in  Mosul  gedruckte  Katechismus,  welchem  keine  Uebersetzung  noch 
sprachliche  Erläuterungen  beigefugt  sind,  und  welcher  in  Europa 
fast  unbekannt  geblieben  ist.  Dies  bewog  mich  im  vergangenen 
Jahre  einen  Elqöliten  aus  der  Propaganda,  Pater  Johann  Audo,  zu 
♦•rauchen ,  mir  einige  Stücke  in  seinen  Dialekt  zu  übersetzen ,  was 
er  sehr  bereitwillig  that.  Leider  musste  er  schon  im  Anfange  des 
.Sommers  Rom  verlassen ;  aber  in  seine  Heimath  zurückgekehrt,  hatte 
er  die  (iüte  mir  neben  anderen  Schriften  einen  im  Fellini  verfassten 
röm.-kathol.  Katechismus  zu  schicken.  Das  Ms.,  in  schöner  sogen, 
(•haidaischer  Schrift  und  vollständig  vokalisirt,  giebt  die  jetzige 
Aussprache  genau  wieder,  und  ist  vom  Einflüsse  der  alten  Ortho- 
graphie frei  (sehr.  z.  B.  jojao  ==  |*#J         u.  s.  w.),  was  natürlich 

seinen  Werth  nur  erhöht.  Ich  habe  diesen  Katechismus  mit  Hülfe 
eines  den  Felliljt-Dialekt  sprechenden  Studenten  aus  der  Propaganda, 
Hr.  Mauni,  genau  transcribirt ;  ich  werde  ihn  hier  mittheilen,  und 
ihm  kurze  Proben  der  geistlichen  Dichtungen  des  Priesters  Damianos 
hinzufügen.  Zwar  enthalt  das  neueste  Werk  Socin's  —  Die  neu- 
aramaischen  Dialekte  von  Urmia  bis  Mosul,  Tübingen  1882  —  auch 
Prolin  des  Fellini ;  aber  da  diese  nur  aus  Versen,  und  meine  (leider 
nur  sprachlich  wichtigen)  Sammlungen  grösstentheils  aus  ein- 

1)  Nachfolgender  Aufsatz  ist  von  mir  in  deutscher  Sprache  eingesandt  wor- 
den Mein  Freund  Prof.  Socin  in  Tübingen  hat  die  Güte  gehabt,  denselben 
auf  meinen  Wunsch  einer  Stilrevision  zu  unterziehen. 

Bd.  XXXY1I.  20 
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facher  Prosa  bestehen,  so  dürfte  vielleicht  das  Interesse  mein»* 
kleinen  Beitrags  nicht  dadurch  vermindert  werden. 

Herrn  Manni,  und  ganz  besonders  Pater  Audo  sage  ich  meinen 
besten  Dank,  mit  der  aufrichtigen  Anerkennung  des  warmen  Eiters 
für  syrische  Sprache  und  Literatur,  von  welchem  Audo  wie  andre 
junge  sogen.  Chaldäer,  die  ich  zu  kennen  Gelegenheit  hatte,  beseelt 
sind.  Ein  Eifer,  der  leider  wegen  der  traurigen  Zustände  des  jioli- 
tischen  und  wissenschaftlichen  Lebens  in  Mesopotamien  beinahe  un- 
fruchtbar bleibt  und  solange  jene  Verhältnisse  bestehen,  bl*il**n 
wird  l). 

Dass  die  neusyrischen  Dialekte  von  Unnia  bis  Mosul  gegen- 
über dem  jakobitischen  des  'für  'Abdin  eine  gewisse  Einheit  bilden !). 
scheint  mir  sicher  zu  sein.  In  wesentlichen  Punkten,  wo  der  Unnia- 
Dialekt  dem  des  Tür  gegenüber  steht,  stimmt  das  Fellihi  nicht  mit 
diesem ,  sondern  mit  jenem  überein 3).    So  z.  H.  die  Aussprache 


1)  Ab  mein  Ms.  fertig  war,  kam  oin  des  Fellihi  mächtiger  Freund,  P.  Kih- 
mani  aus  Mosul,  nach  Rom;  auch  ihm  vordanko  ich  manche  Belehrung.  —  Di** 
Transcription,  der  ich  gefolgt  bin,  ist  im  Allgemeinen  klar;  ,.ä"  ist  dor  Laut 
zwischen  a  und  e;  „i"  der  zwischen  i  und  o;  und  „u"  dor  zwischen  n  und  o 

Lautlich  sind  '  (=  J)  und  '   (=  \) ,  k&  (=  o)  und  h  (=  ~) ,  (k  =  Ol 

und  q  (=  jO)  nicht  vorschiodon.  Die  Sylbe  mit  dorn  Acconte,  besonders  wenn 
sie  eino  offene  ist,  ist  fast  immer  lang. 

2)  Vgl.  Socin,  „die  neu-aram.  Dialekto  von  Unnia  bis  Mosul,  Tübingen  18S2' 
s  V.  Im  Folgenden  eitire  ich  dieses  Werk  bloss  mit  „Soc." ;  und  mit  „Pr.  Soc  * 
dos  Work  ..Der  nou-aram.  Dialokt  dos  Tür  'Abdin,  von  K.  Prym  und  A.  Socin 
Göttingeii  1881"  und  endlich  mit  „Nöld ."  die  „Grammatik  der  nousyr  Sprache 
von  Th.  Nöldoke,  Lpz.  1808".  Dass  das  letztgenannte  Buch  auch  für  die  Kennt- 
nis» des  Fellihi  von  dor  grösston  Wichtigkeit  ist,  versteht  sich  von  selbst 

3)  Nach  Audo's  und  Uihinüni's  Angaben  wird  das  Fell,  in  folgenden  Orten 
gesprochen:  Tellkef  (mit  10 — 15000  Einw.)  Batnay  (ein  kleines  Dorf)  Bekopa 
(dass.)  Telskopa  (3—4000  E.)  Elqos  (6—8000  E.)  und  nördlich  von  Elqos  in 
Dehoq  und  in  vielen  von  den  genannten  Ortschafton  mehr  oder  woniger  ent- 
fernten Dörfern.  Südlich  von  Mosul  herrscht  das  Fell,  in  Qaraqos  (B«th  hu- 
daida)  Bar(ella  und  Karamles  und  noch  weitor  südüchor  bis  Anknwa  and  Saq- 
lawa;  über  Qaraqos  und  Karamles,  vgl.  Hoffinann,  „Auszüge  aus  syr.  Akt."  s.  177: 
Bartolla  (die  IJeimath  des  Jacobus  Tngritonsis)  ist  wie  Qaraqos  ungefähr 
4  Stunden  von  Mosul  ontferut.  Die  Bevölkerung,  bekanntlich  noch  im  ver- 
gangenen Jahrhunderto  jakobinisch  (von  don  beiden  berühmten  Klöstern  de» 
M.  Behnäm  und  M.  Mattai  gehört  noch  heute  dieses ,  und  gehörte  früher  jene» 
don  Jakobiten),  ist  in  Qaraqos  grösstenteils  syrisch,  d.  h.  sie  sind  zu  den 
Jakobiton  zu  rechnen,  die  thoils  im  XVII.,  theils  im  XVlll.  Jahrb.  zur  kathol 
Kirche  übergotreton  sind ,  und  von  Kom  einen  oigenen  Patriarchen  erhielten 
Dagogen  sind  in  BarfoUa  die  Jakobiteu  zahlreicher  als  die  Syrer;  üt  Karamlp* 
wio  in  Ankawa  und  Saqlawa  sind  die  Bowohnor  Chaldäer.  Die  Sprache  hat 
manches  mit  der  jakobitischen  des  Tür  gomoin,  z.  B.  die  häutige  Weglassnng 
der  Verdoppelung,  muss  aber  entschieden  don  Fell  -Dialekten  zugezahlt  werden 
Fellihi  wird  ausserdem  gesprochen  in  Mangoso,  (20000  K.)  in  der  Diocöso  von 
Zacho ,   in   den   chaldäo-  nost.  Dörfern  von  Gezira  und   im   Kurdistan.  Di<> 
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von  7.«qäfu  1  =  a,  ä,  im  für  =  o;  die  des  J2)  =  p.  Zwar 
wird  in  einigen  grösstenteils  arabischen  Wörtern  als  „f"  aus- 
gesprochen, wie  manfa'a,  iUii^;  fait,  fiyata  talaf,  v»äJLj; 
sfa'a,  xcliÄ;  uadif,  UuJai;  mkiisef,  ^ä-CÜ;  mfazli  (Soc.  152,  7) 

^J^cai;  fäha  (Soc.  152,  IG)  iL^s  (wäre  es  )  .o>  so  würde  es 
wahrscheinlicher  paha  lauten);  ftart  (Soc.  131,  3)  S^Li;  fane  (Soc. 
152,  21)  iUs;  titnat,  j^;  tfaq  (Soc.  137,  18)  ^\ ;  furiq  (Soc. 
143,  5)  ;i;  tqada,  u.  a.  in.;  sonst  aber  lautet  &  =  p,  wie  in 
Urmia  und  nicht,  wie  im  Tür  =  f.  Ebenso  ist  ^  oft  =  z.  B. 
ruha  sliha  fcubba  haqqut»'a,  hathiya  (aber  Ijtitha)  heiwano  (0^x5>)} 

aber   docli    wieder   vorwiegend   =    •  ,   wie   Ijaze ,   jj^, ;  liiijma 

o 

)y>.\  u.  s.  w. ;  ^  lautet  wie  J ,  während  es  im  für  fast  immer 
=  l  ist- 

Die  Infinitive  kommen  in  Urmia  wie  im  FellihI  vor,  und 
sind  in  beiden  Mundarten  zum  Ausdruck  des  Präsens  verwendet, 
z.  B.  It  ha  dile  bdiyäqa  ltar'a  —  nes  klopft  Jemand  an  der  Thür*; 
und  das  Futurum,  wird  ebenfalls  wie  in  Urmia,  mit  einem  vor- 
gesetzten bed,  bet  (j  Jx.^)  gebildet,  das  auch  in  Bedingungssätzen 

vorkommt.  Im  Tur  fehlt  der  Iutinitiv  und  somit  das  Infinitiv- 
PriLseus,  und  für  das  Futurum  wird  „ge,  gedtt  gebraucht.  „Ki,  ke" 
|o  wird  in  den  drei  Dialekten  dem  Präs.  vorgesetzt,  aber  nur  im 

Tür  sind  Formen  wie  ägonwi  (■^•*Nt  Jo)>  ekoyaule  (o^  ojo  (o) 
nachzuweisen  ').  Die  Anwendung  der  Adjectiva  J-ois  zu  Partie- 
Präs.,  die  im  'für  ganz  gebräuchlich  ist,  fehlt  in  den  beiden  andern 


jüdische  Mundart  in  Zachn,  wie  aus  den  von  Socin  mitgctheilton  Probon  erhellt 

»Soc.  159  f.  >  weist  manches  Eigonthümliche  (z.  H.  &  =  t,   psilde  =  |fj--N 2) , 

baser  =  ,  die  3.  Pf.  IM  stolu,  hlislu  u.  s.  w.i  auf,  inuss  nbor  sicher,  nach 

meinem  Dafürhalten,  den  Pollil.ii-Dialektcu  zugezählt  worden.  Endlich  trifft  man 
sehr  viele  sogen.  Chaldaor,  diu  das  Follihi  »prochen,  in  Bagdad  (meist  aus  Toll- 
kef  eingewandert;  und  mehrere  auch  in  Basra.  Mit  obigen  Angaben  stehen 
andere  Berichte,  zum  Theil  wenigstens,  nicht  in  Einklänge;  so  namentlich,  dass 
die  Sprache  der  Jakohiten  von  BartollA  der  in  Urmia  gesprochenen  ganz 
ähnlich  sei  (vgl.  Nöld.  XXIV):  eine  Augabc  übrigens,  dio  schon  geographisch 
bedonklich  ist. 

I  i  S.  Nöld  ZDMO.  35,  229.    Itfose  Formen  sind  wohl  aus  «kgonwi,  og- 
gonwi  egonwi  u.  s.  w.  entstanden. 

20* 
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Mundarten.    In  diesen  dient  a)_2>  zur  Umschreibung  des  Passivs; 

im  für  wird  „faiS"  nur  als  Intransitiv  in  der  Bedeutung  „bleiben* 
gebraucht  (s.  IV.  Soc.  193,  8.  213,  25.  217,  31.  32  etc.  etc).  In 
Unnia  wie  im  Feiltet  kommt  beim  Comparativ,  neben  der  ftchtsemi- 

tischen  mit  ^p,  die  Bildung  mit  vorgesetztem  jtQ^,  ju2  (^Mr^) 

vor ;  im  'J'ür  ist  sie  nicht  vertreten  l).  In  jenen  nimmt  das  Ver- 
num keine  Objectssuffixa  mehr  zu  sich,  im  Tür  sagt  man  noch 
°n$aqa  „küsse  sie*.  Eine  andere  sehr  wichtige  Eigentümlichkeit 
hat  die  Mundart  des  Tür,  nämlich  die  Ausbildung  des  Artikels 
-  u  -  i  * ,  -an- ;  z.  1$.  hin-  a^unöne  „den  Brüdern* ;  wilhrend  das 
Syrische  von  Urmia  wie  das  Fellini  fast  auf  der  Stute  des  altsyr. 
geblieben  ist  Auch  Formeu  wie  lono,  ldhat  mit  dein  von  Prä- 
positionen abhangigen  Personalpronomen  sind  dem  Tür  eigentüm- 
lich. Aehnliche  Verhaltnisse  bemerkt  mim  in  Lautlehre  und  Wort- 
bildung; man  vergleiche  z.  B.  Ur.  Fell,  demma,  für  »dmo  (JaDl); 
ür.  Fell,  simma,  Tür  ehwo  (JjCUt);  Ur.  Fell,  yimma,  TU1  emo 
(J»/);  Ur.  pünuna,  Fell,  kumma,  Tür  fem  (JjdqS  ,  -i);  Ur.  Fell, 
mindi,  Tür  mede  ()0^0);  u.  a.  m.  Ausserdem  die  vielfache  Bei- 
behaltung der  Verdoppelung,  der  Wortschatz  etc. 

Dagegen  sind  die  Differenzen  zwischen  den  zwei  östlichen 
Dialekten  zwar  zahlreich ,  aber  nicht  wesentlich ;  und  grössere  Ur- 
sprünglichkeit ist  wohl  dem  Fellini  zuzuschreiben.  Manche  in  Urmiu 
ausgefallene  Buchstaben  oder  Sylben  sind  im  Fell,  beibehalten;  so 

eddana  Ur.  dana  (Jj^X);  tenäna  (Soc.  157,  ('>.  7)  Ur.  tena,  (JjjL)  ; 

batbar  Ur.  bar  (ifto):  tlat"  (hitM  Ur.  (la,  (f&J.,  ^fiSJj; 

harta  Ur.  heta,  Ijita  (Soc.  13,  8.  12  etc.  JU*#/);  jedoch  fcenna  (Ur. 

hena  Ijina  Soc.  11,  17  etc.  Jj^/,  in  einer  Fell.  Strophe  bei  Soc. 

131,  2,  Ijrena,  im  'für  hreno),  gara  =  Ur.  (ji^)  und  kasa  =  Ur. 

( (OOVO)  •   Noch  aspirirt  werden  l  und  j  z.  B.  bthülta,  dukt^a,  rabtha 

<)b\obO,  JkDOl,  J^O')'  »^h»ta  und  in  Endungen  Jj£,  JJ.o,  ; 

desgleichen  wird  das  l  nicht  ausgestosseu ,  z.  B.  nialkut^a,  ma'mo- 

1)  In  Tfir  drückt  man  gewöhnlich  den  Comparativ  einfach  mit  aus: 
so  |au  medbepa£a  (l»r.  Soc.  12,  28)  |au  mohabehno  (4<>,  9»  naam  inen*  (42,  27) 
tau  mena  lait  (an  unzahl.  StoUen)  und  bisweilen  wird  mit  he*  (kurd  hei)  und  xid 
(JÜtj  s.  64,  4.  98,  16  etc  )  verstärkt  Danehen  kommt  das  nrahische  JwJtst 
vor.  z.  B  alyaq  12,  30  146.  32.  33,  azham  40,  37.  42,  34  178.  20  ote 
arfcnl.  2,  29  etc.  was  den  östlicheren  Dialekten  fremd  ist. 
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dit»'a ')  und  gleichfalls  möl«in  (Soc.  132,  2  etc.  =  J^*/).  J  ftillt 
in  ha  f^),  diyi,  diyukb  u.  s.  w.  (-»th)  *)  biyi  u.  s.  w.  (TO),  aber 
nicht  im  Verb.  und  in  ustadh,  Ur.  usta,  weg.  Wie  in  allen 
ueu-aram.  Mundarten ,  ini  Talmud,  und  Mandäischen ,  fallt  als 
l'luralendung  gewöhnlich  weg,  doch  sagt  man  B.  neben  biyey 
auch  biyeyn  (vgl.  Nöld.  81):  dasselbe  gilt  für  -;  tiwa  neben  itiwa 

\     A  -) .  huley  (^  ^,oj*)  neben  irit^a  (J&*v*)»    Inlautendes  Of, 

ohne  Vokal  wird  noch  ausgesprochen,  z.  B.  sähma  3)  „Theil"  (Ur.  säma) 
lnihra  „LichtB  (Ur.  bära)  sehya  „durstig*  (Ur.  seya)  dehwa 4)  „Gold" 
(Ur.  däwa)  nahra  „Fluss"  (Ur.  nära)  sahra  „Mond"  (Ur.  sära)  u.  a.  m. 

Von  Consonantenverilnderungen  hebe  ich  noch  hervor:  ^  vor 
i  und  |  wird  gewöhnlich  zu  „gh*,  z.  B.  g*»da  ghzaya  \^ 

(wie  in  Ur.  Soc.  9,  22.  19,  9  etc.)  und  o  vor  Mediae  und  j 
m  ,g*,  z.  B.  gzalmi  (0<A  »Jl£?  Soc  151,  6)  gzadin  (^j) 6)  Soc. 
150,  15)  gdesi  (AOJ  Soc.  155,  10)  gbahei  « Ja^  Soc.  151,  8)  *).  Für 
)0O»J>\d  sagt  man  kudyom  (Urm.  kulyümä  Soc.  7,  22  etc.)  und  für 
J-J^O,  kudlja  (Ur.  kuttja  Soc.  7,  22  etc.  Pr.  Soc.  214,  28  etc.) 
und  weiter  kudminsuqti  (Soc.  132,  22)  kudnasa  (Soc.  157,  21)  kud- 

1)  Die  Aussprache:  susawae,  batwae,  malku'a  (JLOQDQQD,  JlofcO,  Lq^lS^D) 
mit  Abfall  des  JL  ist  ueben  der  Quetschung  von  g  f  q ,  k ,  und  dem  Vor- 
herrschen dos  i- Lautos  für  a,  o,  c  (mikyika,  Ur.  mäkika,  riba,  Ur.  raba  otc.)  für 
die  Hundart  von  Chusrawa  charakteristisch.    8.  auch  Duval  Rovuo  Critique 

188*2,  140  (das  arab.  ÄJUO  gehört  wobl  nicht  hieher). 

2)  Morkwürdig  genug  sagt  man  noch  in  Zacho  (Soc.  160,  6  etc.)  und  solbst 
in  Tergawar  (wo  sonst  der  Urm.  Dial.  gesprochen  wird)  didi ,  didukh  u.  s.  w., 

wie  (von  der  Aspiration  abgesehen)  im  Tür  und  Bab.  Talm.  didi  ^TH. 

3)  Von  f  l  ~  in  der  Bedeutung  „das  Zuertheilte"  vgl.  Jä-S>  und  yn  : 
whma  bodeutet  auch  „Pfeil"  Soc.  157,  16   138,  19. 

4)  Bei  Soc.  147,  19  deva,  aber  149,  16  dihewa.  Im  Tür  dahvo  Pr.  Soc. 
12.  26  30.   20,  37  etc  wie  sahro  u.  s.  w. 

5)  Aus  y)Tt&;  im  Tür  noch  za'i  i  Pr.  Soc.  171,  30.  151.  18  otc.  Ich 
bemerke  gelegentlich,  dass  in  der  letzten  Stelle  „mhaudil"  wohl  Präsens  ist, 
wif  Notdekc  annimmt,  DMG.  35,  220;  das  Perf.  würde  „mhaudollo"  hoissen. 
Auch  za'i'i  bt ,  wie  ich  glaube,  als  Präs.  aufzufassen  und  „a(n)nüno"  sind  die 
in  Stornon  gowurdoueu  Fische.  Es  wird  hier  mythisch-populär  orklärt, 
warum  die  Sterne  am  Tage  nicht  sichtbar  sind 

6)  Ebenso  gdeket,  „wie"'  =  J  |^»Jj  Vgl.  Duval,  Uev.  crit.  1882,  14 
tfiir  «Its.  fejDjo  s.  HofTmanu,  Lit.  C'entr.  Bl.  1882,  321). 
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sabt^a  kudvarha  etc.  \  assimilirt  sich  nicht  nur,  wie  in  Cnnia. 
vorhergehendem  i  tind       (z.  B.  merre  ;  -  *V ,  keinrennokl'u 

n  *>e\\  njjdJ^)  sondern  auch  vorhergehendem  l  z.  B.  nakretti, 
JS.  L;OJ  latta  (Soc.  148,  18)  fcvA  u  s.  w.  (im  Tür  bald  Litte 
Pr.  Soc.  12.  24.  1(5.  9  etc.,  bald  lätle  ib.  15,  20.  b8.  8  etc.  latloh 
148.  21  etc.).    Umgekehrt,  für  ,  sagt   mau  Kl>i. 

ibi.  Das  aiüautende  wie  das  auslautende  L  filllt  in  hu  (tQ«J.)  ab: 
jedoch  mit  Suff.  hut*>  (Soc.  143,  9).  ^  hat  ungefähr  dieselben  Ver- 
änderungen erlitten ,  wie  in  Urm. ,  z.  B.  arutha  )^  *yi;  \  unile 
iL  s.  w.  Auslautendes  )o  fallt ,  w  ie  in  It.,  ab  in  qu  = 
)OCLO  (Soc.  150,  5)  edyu  (="n  prt)  mendi  (Jo*30)  und  ke,  ki  (ZX?. 
s.  Nöld.  294). 

Die  l'luralendung  -ave  wird  oft  äy  ausgesprochen  ;  so  liattav. 
suräv  etc.  (wie  in  Ur.  Soc.  13,  12.  21,  13.  71,  12.  102.  13  et*!). 
Man  merke  sich  auch  *armota  „(iranatapfel*  (Soc.  135,17  Nöld.  22 
aus  armouta  imd  daher  mit  t,  nicht  mit  th):  spedita  (Soc.  137.  1») 
„Kopfkissen*,  vgl.  Nöld.  t>6 ;  und  gd,lüa  (Soc,  137.  15)  „Schlüssel', 
vgl.  Nöld.  ebenda«. 

In  Betreff  von  Qussaya  und  Kukkakha  folgen  die  östlichen 
Dialekte  im  Allgemeinen  denselben  Analogien.  Fremdwörter 
behalten  natürlich ,  wie  gewöhnlich  im  Altsyr. .  den  ursprünglichfu 
Laut,  z.  B.  tMüta  =  ^»aj  . 

Die  Verdoppelung  ist  vielfach  erhalteu,  /..  B.  gebba,  lTr.  geba. 
makkikha,  It.  mäkika:  aber  nicht  selten  auch  aufgegeben.  So 
namentlich  in  der  Form  q  u  1 1  a  1  a ,  als  Nom.  Act.  des  Pa'el .  wo 
dann  der  2.  Kad.  unaspirirt  bleibt,  z.  B.  sulaqa,  subara,  gudapa 
punäva,  pusaqa,  zuwäga ;  vgl.  auch  qamäyta. 

Die  Personalpronomina  sind 
Sing.  1.  P.  aua  (=  Ur.) 

2.  „  äyt  (Ur.  at.  Zacho  ahit,  Soc.  159.  13  etc.) 

3.  „   mase.  ähu,  au  (Ur.  au.  gewöhnl.  •  ») 
„   fem.  ähi  (Ur.  äv,  e) 

Plur.  1.  P.  ahni  <  =  Ur.) 

2.  „   ahtu  (XTr.  abtun,  und  ahtok^u,  eine  Nebenform,  die  im 

Fell,  fehlt) 

3.  „   änhi.  änei,  ani.  an  (Ur.  ani). 

Die  Personalpron.  werden  wie  in  Urmia  nur  dem  Nomen  suffi- 
giert ( Possessi vsu ff),  und  in  sehr  vielen  Fallen  kann  man  nicht  m»*hr 
die  Singular-  von  der  Pluralform  uuterscheiden  (vgl.  Nöld.  DM<». 
35.227):  so  heisst  talmidl'e  ebenso  „sein  Schüler*  wie  „seine  Schüler*. 
Die  Possessivsuff,  sind: 


Digitized  by  Google 


Guitli,  Beitrüge  zur  Keitnlnitis  de*  rieu-aram.  Feüihi- Dialektes.  299 


Sing.  1.  P.      -i;  pagri  mein  Körper 

2.  „   in.  ukl«  pügnikh  d.  K. 
„   f.  ak*>  pügrakh  d.  K. 

3.  „   m.  eh,  oder  e;  pügreh,  pajre  s.  K. 

„   f.  all  oder  a,  pügrah,  pügra,  ihr  K.  (in  Ur.  gewöhnlich 
durch  das  Pluralf.  u  (^ojo)  verdrängt,  aber  im 

Tür  wie  im  Fell.) 
Plur.  1.  P.  an  pägran  u.  K.  (im  Tür  nä,  na  aus  ^  — ) 

2.  ,   okhu,  pagrök'ui  eu.  K.  (Hr.  okhun) 

3.  „   ehi,  ei  pagrey  i.  K. 

Fragepron.  sind  mani,  „wer?*  ma,  müh»  „was?"  ema  „welcher* 
(Nöld.  83). 

In  der  Conjugation  herrscht  wiederum  zwischen  Fcllihi  und 
Unniad.  grosse  Aehiüichkeit ;  man  unterscheidet  die  beideu  Olassen 
(IVal  und  Pa'el)  und  verwendet  dieselben  Grundformen  mit  den  Per- 
sonalpr.  verbunden.    JoO)  bleibt  unverändert,  z.  R  sam'atwa  — 

Jb^OO)  fcOLSOufc,  amriwa  OOO)  u-  s-  w-    ^cn  als  Hei- 

spiel  die  Conjugation  von  q[ala,  „tödten*  folgen. 


Sing.  1.  kqaflen 

2.  in.  kqätlet 

2.  f.  kqätlat 

3.  m.  kqatel 
3.  f.  kqätla 

Sing.  1.  q(illi 

2.  in/  (itillukH 

2.  f.  qtiliakh 

3.  m.  qtille 
3.  f.  qtjl'la 


P  r  ä  s  e  n  8. 

Plur.  1.  kqütlukh 

2.  kqatlütu  (Ur.  kqatlitu) J) 


3.  kqütli 


Perfect. 


Plur.  1.  qtillan 

2.  (|tillökhu    (Ur.  qtillo- 

khun) 

3.  qtjlley  (Ur.  qtillun) 

I  in  p  e  r. 

2.  Plur.  qtülu 


2.  »Sing,  «(tili 
Infinitiv :  qtala. 

Die  Verba  der  2.  Classe  (Pa'el)  werden  auf  dieselbe  Weise  ab- 
gewandelt, z.  R  msadren  ,  Pf.  msuderri ,  Infinit.  mSadore  u.  s.  w. 
Sehr  bemerkenswert h  ist,  dass  in  dieser  Classe  das  ursprüngliche  )o 

Wohnlich  beibehalten  wird  (mezobna ,  msaloy ,  meyaqer  u.  s.  \\\), 
wie  in  der  Sprach«?  des  innern  Gebirgslandes,  während  es  in  Urmia 


1)  So  im  Tür.  z.  B.  omuutu  (^feü/  ^o/)  >«H|litu,  inobh'tu;  wühl  aus 
un;  vgl.  hozotullan,  qojlitüllan  au*  hozetüu  lan  u.  s.  w. 
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nur  sporadisch  erhalten  ist ').  —  Die  Conjugation  der  Quadrilittera 
stimmt  mit  der  des  Urmia-Dial.  überein,  jedoch  mit  Beibehaltung 
des  )o;       B.  Imper.  mbarbez  von  bärbez;  umhder,  ma^ri  pf. 

mofodera  Inf.  maljdore  u.  s.  w.  Bei  *»b  lautet  die  2.  P.  Imper. 
auf  -1  im  masc.  und  auf  -e  im  fem.;  die  2.  plur.  auf  -au  (Soc. 
148,  21.  22),  gewöhnlich  aber  auf  -ö;  so  msali,  sri;  fem.  msale, 
und  plur.  msälo,  Ho,  innliko  (Soc.  152,  10)  role  („fasst  ihn*,  von 
Y%\.  Nöld.  248)       Die  in  IJrmia  gebrauchte  Endung  auf  — 

wie      ^        -  f>  >n  v  y>      fehlt  im  Fellihi  ;  man  bemerke  jedoch 

fumum  (Soc.  158,  8  von 

Auch  in  Betreff  des  Nomens  sind  die  beiden  Dialekte  einander 
ähnlich.  Nichtsyrische  Adjectiva  bleiben  oft  unflectirt,  z.  B.  tya- 
wuthu  kämil.    Im  Plural  haben  die  Adject.  nur  die  Masculioform ; 

ptinatha  (Soc.  155,  6  )^f.-ji*s)  alahayät^a  und  ahnliche  sind  wohl 

dem  Altsyr.  entlehnt.    Die  Pluralbildung  mit  Wiederholung  des 

letzten  Buchstaben  (z.  B.  ist  mir  nicht  vorgekommen. 

Die  Zahlwörter  unterscheiden  eine  Masc.  und  eine  Feminin- 
form ;  wie  folgt.: 

Masc.  1.  ha  Fem.  gl»da 

tette  (titte,  titti  Soc.  142, 15. 

2.  tre  143,  4) 

3.  {lätha  tcllatb 

4.  arba  arbe 


5.  {iaui£a 

6.  e&ta  eset 

7.  saua  cswa 

Die  Zahlen  8 — 10  kann  ich  nicht  belegen,  sie  entsprechen  aber 
gewiss,  wie  die  obigen,  den  bei  den  Bergbewohnern  von  Kurdistan 
gebrauchten,  vgl.  Stoddard  Gr.  132. 

Wiederum  findet  in  der  Syntax  grosse  Aehnlichkeit  statt  Das 
Femininum  ersetzt  das  Neutrum;  jedoch  mondi  ist  masc.  Zu  Art-  und 
Massaugaben  dient  die  Apposition,  z.  B.  ha  qessa  me(ra  „ein  wenig 
Hegen".    Der  Comparativ  wird  mit  nachges.       oder  gewöhnlicher 

mit  vorgesetztem  .j^  gebildet,  und  als  Reflexivpronomen 


1)  Ein  sichert»  Beispiel  von  dor  Ciasso  II,a  (mit  Reduplikation  dos  2.  Ra- 

dikais)   ist  mir  bis  jetzt  nicht  vorgekommen.    f«2D  ist  in  Fellih.  mäder,  wie 

nnized;  ebenso  täwob  (Soc.  149,  1  mtaubuh),  das  in  Crraia  wohl  der  Ciasso  Il.a 
gohort,  ».  Nöld.  233—234. 

2)  Auch  von^\j/  ist  die  2.  Plur.  iin^r  so  (für  zo)  als  wäre  diu  Wurzel 
-)/•    v'g>  Noldeke,  DMO.  35,  225,  Anm  2 
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dient  »Kyana*  mit  den  betreffenden  Suftixen.  Das  Passiv  wird  mit 
dem  Partie.  Perf.,  aber  gewöhnlich  mit  jJä  oder  auch  mit  \  JL/ 
ausgedrückt,  z.  B.  kol  mendi  dkithe  lugh/aya  —  »alles  was  gesehen 
wird*.  Dem  Präsens  wird  »ki ,  k*  vorgesetzt  =  ^  aus  CXp  ') ; 
zur  Bezeichnung  des  Futur,  dient  bed,  bet,  bt  (j  Jao)  und  zur  Be- 
zeichnung des  Priiter.  qem  aus  )o«JD.    Dem  prohibitiven  »la"  folgt 

auch  das  Prasouspartieip ,  z.  B.  la  ganwet  =  a:3n  Kb.  Die  In- 
finitive haben  Verbalkraft  und  ordnen  sich  einen  Accusativ  bei,  z.  B. 
kudbwewa  b«»hlasa  an  tanayatba,  »als  er  diese  Worte  geendigt  hatte*. 

Vom  Wortschätze  ist  wohl  das  Meiste  beiden  Dialekten  gemein- 
schaftlich;  doch  ist  auch  manches  verschieden,  z.  B.  bena  (fe^ 

\\''\)  .Stirn*,  Ur.qessa;  benat»'  (Kio)  »zwischen*,  Ur.bil;  dika 
„Huhu*,  Ur.  qarowa;  galjertu  (JJLv~/  )^^)  "em  zwe^tes  Mal",  ^Jr. 
medri  (aber  auch  gatjata);  isbona  oder  igböna  (v_ »Wille*,  Ur. 

rezäya;  mojialsana  ((jdLsi?)  »Erlöser*,  Ur.  par6(|a;  raljoqa  »entfernt*, 

Ur.  rehqa;  rabba  »gross*,  Ur.  gi'ira  (und  raba);  randa  »schön*, 
Ur.  spai  2) ;  tanetba  »Wort*,  Ur.  hamizman  (neben  tanrtta) ;  yumat^a 
»Tage*,  Ur.  gewöhnl.  yumäni;  u.  a.'  m.  Mehr  oder  weniger  ver- 
schiedene Aussprache  haben,  z.  B.  broua  »Sohn*,  Ur.  bmna:  slofba 
/iebet*,  Ur.  sluta;  zdotha  »Furcht*,  Ur.  zdüta;  \o\  »Rache»,  Ur. 
tüla  (vgl.  Nöld.  384);  u.  a.  m. 

I    Mt.  XXVI,  1—  XXVII. 

Ukudhwele  Iso  buljläsa  an  tanayatba  mere  ta  3)  talmid^e  diyeh. 
2.  Kyedhütu   dbatbjlr   \re  yumatba  bed  hawe  peslja  ubronednasa 

(fast  bronennäsa)  bed  päy*&  msolma  (a  dsalwile  (oi\  ^^>? 


1)  Wio  in  Urmia  wird  dieses  ,.ke.  k"  mit  bb*/  nich*  verbunden,  wio  es 
im  Tür  dor  Fall  ist.  U übrigens  sagt  man  auch  im  Vulgärarabischen  von  Mosul 
z.  B.  aa  ketAkol,  was  issest  du?  u.  s.  w.    Vgl.  Socin  DMG.  36.  4.  8.  10. 

2)  Spai  kommt  boi  Soc.  134,  11  (vgl.  138,  7.  140,  15»  in  oinor  Strophe 
vor,  wo  auch  pa'i  ftir  pat,li  und  sira  für  »ahra  vorkommen;  Formen,  die  sonst 
dem  Fellihi  ganz  fremd  sind. 

3)  Diese  ungemein  häufig  vorkommende  Partikel  hat  vor  dorn  Nomen 
dativische  Bedeutung,  z.  B.  ha  cjessa  mc^ra  bodnafe  kabira  f*  bustanata  ..ein 
wenig  Bogen  wird  den  fiarteu  sehr  nützlich  sein".  Mit  Suftix.  erscheint  sie  in 
der  Form  Jal,  z.  B.  |äloh  „ihm",  täley  „ihnen".  Vor  Verbon  vorbindet  ta  (mit 
folgendem  j)  abhangige  Satze  z.  B  kib'et  ta  dkalet  etnman  Iumg»«adoye  ?  „Willst 
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3.  Käygüha  l)  p^slev  guu'e  resäue  dkähne  ukatäwe  usäwe  d'iunuia, 
ldärtu  dresa  dkahne.  dpays  iiri'a  Qayyapa.     4.  UtWdey  bngMaJN- 

\L/)  dani«M  Iso  d^hgo  helta  (xL^-j  arityle  uijatlile.  r».  ("am- 

riwa  la  bgo  *eda  ta  diu  hawe  fcgosya  benat*1  amma.   ti.  Ukud^wew» 

Iso  bgo  Jfothuuya  bgo  beit^a  dseuVon  gerwäna.    7.  Qnila  .;r>t 

eilen  balita  det^wäla  (öfSt  JöOj  kusa  (03  «J  )  dmesha  dbesni«?*) 

4 

mar  tima  rabba.  qem  saphäle  el  dresa  d'iso  kudbwewu  tiwra 
8.  kudh  gh/elav  tahnidheh  pesle  lebbey  s)  tmieray  tjay  4)  (oder  ta- 
inaha)  hadM  msökarta &)  V    i*.  Et"wubeh  *)  dpäy«s  wa  m«zobiia  bgo 

tima  rabba  (oder  kabira)   upäy^  wa  pli'a  ()     A  Qs)  tu  meskem1. 

10.  Iso  idhele  umere  täley :  tamäha  kma'upitu  IhädM  taihta?  mendi 

tawa  ü»dla  emmi  (.-*\v  öjS».  .    11)  Ah  tu  kudyum  ettökhu 

(ODO\.  fc^»/  JOQ^J^O)  meskene  u'äna  lettökbu.     12.  Had*>i  ddrvla 

hadh  b«'snia  eile  dpägra  diyi  ta  qwari  u<-'dla,  13.  Ubha«pjütha  kern- 
rennokhu  dbgo  külley  dukkane  ta  dpayi's  mkiir/a  had1»  ewangeliun 
bgo  külle  'alma,  b^dpay^s  HK-bokya  (jio*)  eile  dhad*1  mendi  d'üMU 
ta  dtuk^nma  =  ♦OjL/)  diyah.    14.  ßäygaha  zelle  ha  mettre- 

sar  dekpäy^s  qri'a  Jelmda  Skaryöta  lg<bl»e  dresane  dkahne.  15.  umere 
taleihi:  nia  meudi  k*ägibl«'»k*>u  ta  dyahutiili  u'ana  b<,dimsülineniiök,,u 

du  bei  uns  zu  speisen  bleiben  ?"    Dieses  ta  ist  ohno  Zweifel  aus^Q^O  resp 

^Lo-^JD  entstunden,  und  im  Dialekt  von  OeJu  wird  noch  tla  gesagt  i8xx 

124.  12  122.  20.  mirri  tla  fSiwargis.  mirr»  tla  tlibo  u.  $  w.  tlamaha  = 
„warum',  vgl.  Nöld.  172  und  selbst  im   Fell    bei   Soe    130,  15.  11h  Uiivul 

iKcv  Crit.  1882.  144»  hält  das  ta  für  das  persische  ö. 

1)  Oft   beyga   ausgesprochen   <Vr    J>^/) . 

2)  Hesma  mit  ..e  ferme  v 

:V»  1).  h.   sie  waren  damit  unzufrieden:   so   sagt  man:  <\k?  peslc  lebmikh 
menni  i'  „Warum  zürnest  du  mir  r*  I  tfeselbc  Ausdrucksweise  iu  Urmia  ( wo  jedoch 

statt  lebba  oft  härir  -bw^>  gesamt  wirdi  und  im  Tür  Pr  Soc.  42.  7  getos  lebt 

meni.  ..dieser  nimmt  mir's  übel"  etc 

4)  Ou  -f  ai.   s   DMO    35.  227     Wie   im  Tür  Abdin    erscheint   das  in 

Urmia   so   sehr   gebraucht«   JjO   nur  in   diesem  Wörtchen.     Die  Antwort  i>t 

bay  =  „woil- 

Ji  msak«»rv  =  ..verlieren". 

♦i)  OO  Jod  W        ..man  konute"  :  man  sagt  ana  ibi  fcs*/)  ^ 

kann  -,  ana  lebi  (^D  NA )  -ich  kann  uichr  iso  auch  im  Tür  laihi .  Uihoh 
Pr  Soc   4<».  12    4:'..  2    46.  34    08.  6    129,  10  etc 
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leh?   An«  luilley  (^Oi\.  «A.  Ä.O>-.)  t»leh  ziize.    16.  um- 

ayjjaha  gäilwa.  tn  dmesälemwa  leh.  17.  \lgo  yoma  qainäya  patire 
ijniley  talmid''e  Igebbeh  d'iso ,  umeray  taleh:  äyka  k'ägib  luk'1  ta 
iln^budnikh  talukl'  ik*»ult4i  dpesha?  18.  Ahn  innre  täley  so  (c&tj) 
lmd>»ita  lgehbe  dfllan  u'iunrüle:  zona  diyi  mtele  lgebbukh  bed'oden 

f  t^v)  p^sln*  emme  dtahnid^e  diyi.    19.  Utalmidl,e  uwdliiy  dek» 

«lijein  paqedley  iso  umohderay  pesha.  20.  Ukud^wewa  burmäse  !) 
hwa  wi'wa  emme  dtresar  talmidl'e  21.  ukudl»vvewa  biknäla  mere: 
bb;wpjut*>u  kemreiiuok^ii  dha  minnoklui  b^dmsälem  Ii.  22.  U'äqlai 
kübira  umdusermey  bimära  täleh  ha  bathär  henna :  yumkin  anaywen 

(yOu  Ji/)   va  «stddM?    23.  Ahu   mguweble   umtVe   aua  dktämes 

^nimi  bläghan  ;U1  bedmsalemli.  24.  TTbronednasa  (oder  broneunäsa) 
hedzäle  dekh  dpesle  ktniwa  eile,  wäya  lau  *?ora  dbgo  pälge,  brouon- 
nasa  pay*s  msolma.  JJisto  wewu  täleh  fa  dlawewa  hüya. 

25.  M^uweble  Jehüda  msalmäna  umere  yümkin  anayweu  ya  räbbi? 
mere  taleh  Iso  äyt  merukl«  2b\  kudl'weiwa  bikVila  sqelle  Iso 
l.ihma  (r»der  lihma)  nmburekMe  uqsele  uhü*lle  \&  talmidhe  diyeh 
liniere  squlu  u'iikMu  had»>  ile  pägri.  27.  Usqelle  käsa  umudbele  (oder 

uskere,  uhüelle  talei   umere  fcqiilu  ukto  menneh  knllökhu. 

28.  Had'1  ile  demma  divi  dvvasivve  hatta  d'-mbädal  kabire  päv^s 
<piha  ta   suqäna  dabteyätJ'a.    29.  Kenirennok'ui   dla   ksaten  meu 

dhaflb  pera  ddnlitl'a  hei  yoma  dbgäweh  sotenneh  emmok^u  bmal- 
kiitMi  dbäbi.  30.  Umsubehläy  unpeqläy  Uüra  dzeithe.  31.  Etfä- 
ha  mere  fäley  Iso  ahtu  kullokl»u  betta'mitu  t'ästa  b<*ä\vi  bbadh 
l'  le;  kt^iwela  d'äna  bedmähen  lsiwäna  2)  ubedpesi  umbürub/e  erwe3) 

•liyeb.  32.  Batbär  ma  dkqeimen  bedzäli  mqameimokWi  legllla.  33.  Gu- 

wüble  kepa  umere  taleh,  sud  kulley  t'aui  t'ast^i  b^ä\vnkl>,  aua  äbada 

(tjul)  la  kta'uen  b^äwyk1»  t'ästa.    '^4.  Mere  täleh  Iso  bhaqqütha 

kHinrennyk'1  dh^o  hadb  lele  qamma  ta  dqäre  dika  telhit1»  gahaU'a 
l>etnakretti.  3,r».  Meie  |aleh  kepa  en  baryäli  ta  dmeit^en  emmukb 
b  kiiakreunuk'».  rk'»wat'>eh  harn  külley  talmid*"e  merily.  3ö.  E<?aha 
tVle  emmey  Ts«»  lc^iiktba  dkpesa  tjrit^ii  ( Setseimui,  umere  tatalmid^e 
'livfli :   itwn 4)  hakha b)  ta  dzali 6)  lmsaloy.    37.  u(m)nubelle  lkepa 


Ii  Vgl   XöM   51.  Soe.  KJ7,  3  (»)runia8a  Soc   134.  21. 

2)  ^.?wJ y^r  "«ch  kurdischer  Ausspraelio,  vgl  Soc.  13,  17  niya  yäni  cobau 

ilm  Tür  ro'yo>. 

^5)  Mit  ..e  forme"  (Ur.  orhet 

4t  In  rrmia  tumun  Nöld   229.    (Im  Tür  itnu  Pr.  Soc   27,  28  etc.). 
h)  Ur  |o/  Nöld.  161. 
6»  Vgl.  Nöld   253— 2ä4 
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ultre  yäle  dzaudey  umduseune  b«kmära  ubh»yäka.  38.  Umere  \*\ey 
krethela  (Ö)\-»  K.Viim  ftel  iu»ut"a:   äklo  (o\o)  häk^a  emmi. 

39.  Urftäqle  1}»  qessa  unpelle  eile  dpatnwätna  diyeh  umsulele  umere : 
ya  bäbi  eil  barya  Sud  !)  fäit  had»  käsa  menni  uläken  la  dekh  d»k- 
bä'en  äna,  eil»  dekh  d'äyt.  40.  UtMe  lgebbe  dtalmidhe  diyeh  uqeiu 

hazeley  dmikho  umere  \a  kepa  hadak»  lau  lebbok"u  (qoq^  fcsA.) 
dhawitu  bsähri  g*>da  sä'a  eniim?  41.  Qiimu  emsentök"u  umsälo 
tadla  o'rütu  (^fco/  ^*,*^^)  ltagreba,  ruha  hadrela  upagra  krihele. 
42.  Zelle  gahatette  umsulele  umere  ya  b»bi  en  la  päy«s  berya  Ja 
dfait  had"  käsa  menni  en  la  satenneh  (oi\.  ^kit)  sudhäwe  isböna 

diyuk».  43.  UtMe  gahärta  uqem  Ijazeley  dmikne,  4eney  yaqüre 
weiwa.  44.  Uqem  sawüqley  uzelle  gähatellath  (last  ga^üllat'1)  um- 
sulele umere  har  äne  t»uayätha.  45.  Egaha  t»ele  lgebbe  dtalmifl"« 
diyeh  umere  täley  is  2)  dmük^u  umannokhu 3)  gyanök*»u;  uola4) 
mtela  sa'a  ubrouennäsa  bedpayeS  msohna  bid^at^a  dhattäy.  4b*.  Qiimu 
t»  dzäluk»;  uole  in  tele  äua  dmsalemli.  47.  Uhär  ähu  mma^küye, 
thele  Jahuda  msalmäna  lja  mettresar  ugama'a  kaberta  emme  dsepe 
ukattät'ui  inelgeb  dresane  dkäbne  uqase  d'änima.  48.  Uuila  wewu 
taley  had»  nisäu  umere  aua  d'ana  bednasqen  ahu  le,  role.    49.  uhar 

b'eddana  (Jj^a.  ~QQ)  (ln»le  lgebbe  d'Iso  umere  Slam  ellukh  ya  rabbi, 

uqem  uaseqle.  50.  Ü'iso  mere  t-»leh  tamäha  t»eluk»  ya  Ijaora  diyi  ? 
ubeyga  qrüley  eile  gama'a  u  amma  udrelay  id»athey  eile  d'iso  uqem 
arele.  51.  Uha  meu  d'äni  d weiwa  emme  d'iso  psitle  idheh,  usmet-le 
sepa  iu|em  maljele  lgl'olama  dresa  dkahne  uqem  qafela  uätMi. 
52.  Egäha  mere  fileh  Iso  mäder  sepa  ldukt"eh,  külley  aney  d°Sqellcy 
sepe  bgo  sepe  bedmet'u.  53.  Yumkin  kimhasebet  däna  lebi 

ta  dba'en  «mbabi  t»  dyawilli  (\  ^0>-»)  bis  kabira  mettresar  seppe 
(v^o)  dmalakhe.  54.  Dekh  bedpesi  kmile  kthawe,  hadak»  qem 
Wiigib  |a  dhäwe.  55.  Har  beysa'a  mere  ISo  Ja  gama'a  npecjlökhu 
elli  bgo  sej>e  ukattatha,  dek»>  dnapqi  dar(p')l  näse  ganäwe  5).  Küdyum 

1)  Vgl  Duval.  Kov.  Crit   1882,  141. 

2)  =  JtOj,  kurd  hoz  "ff. 

3)  In  Ur  ^1». 

«• 

4)  Vgl   Nöld  162. 

5)  Aus   ganniiwa;    wie  .salitwa,   fn'iila ,  dagäU,  baqala  (Soc    144,  IG  145. 
10    1  1     137,  18    157,  11»)  katawa  u    »    w.     Howahrt  Ut  die  Verdoppelung 

in  zakkäya,    liajpiya .   gahbxra  (Sx-    146.   0;   haddamta  ist   =  «*lcXj> 

bei  Soc.  140,  5  hadamai  u  a  in  («auäwa  (bei  Soc.  150,  18  genäwu,  aber 
144,  21  ganawa)  i*t  im  Urmiad  gunawa,  wie  polaha  und  iwbara  (Nöld  08),  die 
im  Follihi  paläha  und  paljära  lauten. 
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lgebbökhu   go  *  häy°kla  ü*nwa  (JoO)  )  umalpen  wa  ula  q<>m 

arotiili.  56.  Hadhi  kulla  hwela  \\\  dpesi  kmile  kfhawe  d»nwiyy«. 
Egaha  kulley  tabnid^e  qein  soqileh  uuräqlay.  57.  Uäne  dqom 
areleh  qem  nablileh  lgeb  dkayyäpa  resa  dkähne  iiyka  dkatäwe  iii|a'tJ^«k 

gmi'e  weiwa.    58.  §em'on   kepa  zawäleh  (o>\  JoO)  JJj/)  bat>reh 

emrafeüqa  ldarta  dresa  dkähne  uuere  (p\)  uitüle  (^b^)  gawäy 

Hiume  dgholamwatha  ta  dgl'zäya  härta.  59.  Kesane  dkähne  uqä&e 
emrae  dgaraä'a  külla,  geliwa  sähde  darqol  Iso  \&  dmamtiwäleh,  ula 
tfhzelay,  nt>eläy  kabire  sähde  ddügla  ubgaljärta  qrulüy  (r«  sähde. 

Gl.  Umeray  hadh  mere  d'ana  ibi   («3  h*+/)  tadVjaruniie 

oder  tad&arenne)  lhäy°kla  d'aläha  ubgo  tlät>a  yurnät^a  t>  dbauenneh. 
02.  Uqemle  resa  dkähne  umere  iüMi  Öiu  mendi  la  kungobet  lani 
sahde?  leuwet  bugh/aya  niindi  d'ani  kmasehdi  ellukl«  (oder  darqol 
diyuk*»).  63.  Iso  stiqa  wewa,  umguweble  resa  dkähne  umere  täb'h 
kmomennukh  bgo  aläha  bhäy  in  d'ainrettan  den  äytynt  *)  m&itya 
brönedaläha  *).  64.  Mere  taleh  Iso :  äyt  meruk*» ;  kemrennök*«u  dmen 
daha  bedhazötu  Ibronennäsa  itiwa  cinyämrne  dquitta  5)  ubiO»äya  eile 
d'enäne  d*snieya.  65.  Egäha  resa  dkähne  <V-kle  gille  diyeh  untere: 
□öle  mgudeple  tamäywokh  higäla  sahde?  uöle  däha  smelökhu  gu- 
däpa  dmere.  66.  Ma  k'ägible  lok*»u?  Mguwübliiy  umeray  gunah ka- 
rrte *lmaut*>a.  67.  Egäha  reqläy  patMi  umkaphiwale:  henne  rnahay- 
waleh.  68.  Camriwa  ya  msiha  mor  tälan  manile  aua  dqem  malte- 
hjikk?  69.  Kepa  itiwa  wewa  l'lbaräy  bdarta  uqrula  eile  g*»da  g*»o- 
lämta  (oder  haddamta)  umera  {äleh:   harn  äyt  emme  d'Iso  nasräva 

wutwa  (joo»  Lo[-|)V  70.  Ahu  nkere  qam  kulley  umere  la  kid^en 
^vi"  Jo)  miwat  bimära.  71.  l~kud*»nj»eqle  ltar'a  Up  nie  hezya  megMa 

haddamta  herta  dznera  Ta  ane  dweiwa  tanin:  ham  hadb  ernme  d'i.v* 
oe*räya  wewa.  72.  Ukepa  galha)  U-tU;  nk<  re  >»go  iiiotfiäf^a  untere 
la  kid^en  had^gora.    7-i.  B;it^itr  ha  «j< ijniläy  ane  dw*-iwa  'pme 

Oiru^räv        k^pa:  bha4|/iut>»a  ham  ait  mneyyut  (Lq*  ^jbo)  ma^k<-ta 

dh-uk1»  kmake^la  lnkh.  74.  E'jaha  itj'iiL'.-rme  mal;röme  n'i.'S/iva  d)a 
kid^en  hadKrora:  uhar  b'e«ldana  qr^U-  dika  utk^r**  k«-pa  Vui*i^n, 
'liso  dmerw.ile  dqa.'iiiha  t<wlqare  dika  'j*  r^»  1  r^Uatk  U-triakr''-T*i.  I  n- 
peqle  *ll>aräy  ubkMe  n.arirut^'a. 

wben,  at'  yrrn.  .ir'u 
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XXVII.  Kud«wewa  mhuska ,  resäne  dkahne "  uqäse  d'amnia 
theliiy  l»gMäd«e  darqol  Iso  ta  dmantiwale.  2.  Uqeni  yasril«  l)  uqeni 
nablile  uqem  msalinile  °lpilätos  reis  (0-*-o^) .    3.  Egalia  Jehüdu  msal- 

mäna  kud»g»zele  d'iso  pesle  mhosebna  gunahkar  linaut"a,  twele 
uzelle  müdere  äui  tlät»i  züze  dwewa  ?»qile  «Mnresäne  dkahne.  4.  Umere 
hteli  bsalome  ddemma  zakkäya.  Anei  meray  \n\eh:  ellan  mayt» 
(N-./  J»)  äyt  kid^et.  5.  Uähu  iiihtil«'t<ile  (dO\I»  werfen)  lzüze  bgn 
hay°kla  unpeqle  uzelle  uhnäqle  lgyäueh.  6.  Ilesäne  dkahne  sqelley 
züza  umeray  lele  (oj\«.  NA.)  ta  ddarukMe  bgo  qurhaun  »msälmb 
dtima  ddemina  le.    7.  Ut"eley  lughdädhe  uzuüunity  ^popD) 

bgawe  Ija  parea  ddesta  \\\  qwära  nokhräy.  8.  Uta  had"sähah  pesla 
qrit»a  ey  duktal  desta  ddemma  hei  edyuyöma.  \K  Egäha  pesle  kinila 
mendi  dmere  nwiyya  yäue  sqelliiy  t-laUu  züze  etc. 

2.    Die  Taute  der  Syrer-'). 

Bqamäyta   kuablüe   lyäla  «l'eta  lgebbeh  dqäsa  tadma'medMe. 

Bqamäyta  k'aw°d  ( Jo)  qäsa  slötna  ubatMlr  had"i  qäka  einme 

dsammäsa  köwri  (^-^v  Jo)  Iqänke  eyka  dit"  gorua  dnuVmoditl'a; 

täma  it"  ha  görna  räbba.  Qäsa  keines  lyala  bgo  äne  mäy  UAfatl* 
gahät»a  ukräsem  sHwa  eile  dpät»a  dhad»  yala  ukvauelle  I'id"a  dsam- 
mäsa. Kmapletle  "mqänke  *'l'eta  ubäthär  had"i  kqäre  «lbäba  uyinimn 
dyäla  \a  dqärwi  lgebbe  dqäsa.    Ua(ha)  ljerta  kqäre  qasa  ukdare  id»e 

eile  bena  fcoj  dyäla.   Kmakrez  Ja  baba  uyimma  dhad»  yala 

ta  dmljametüleh  (oder  dmljamele  aus  )v\.'r  vgl  »St  od  dar  d  p.  70) 

m 

gMeket  isbona  daluha,  dile  mira  bgo  ewangelion  dinsiha  mhalsana. 
Ubat^är  had"i  ksäqel  qäsa  kabire  züze  embäba  uyimma  dhadh  yala 
\a  dräya  semma  dyäla.    UbaO'iir  had»i  kuäbli  lhad»  yäla  'llK't^ey 

uk'odi  (^^v   Jo)  ghdäya  ukqäre  kabire  ärbe  luiäsa  uljezine  ta  had^'i 

barak^ta  d'äqla  dyäla  ukükMi  lähma,  ukemg^ädey.  lUj^a  kyätu 
res  supra.  Itat^ilr  had*>i  kiudesni  bik^'ala.  liat'»är  ma  dhlesläv 
külley  b«'g»'da  gäha  ktäne:  höya  brek''ta  äcjla  dyala  ul>at''är  dekbalsi 

uk'izi  jo)  kudha  ll)et''e. 

1)  '♦CD/,  vkI  NÖl.l.  229.  Murkwiiriliic  Ut  diesn  Komi ,  wonn  si.-  wirklieh 
im  ITrmiH  l>ml.  nur  in  »Icr  F.hvue  ^cbnuiflit  winl. 

21  Hier  fol|?t  <ik»  Follilii  roh«rsot/.iinu'  <lrs  m>n>«jr  Stikkos  in  ,.M»tj'* 
Ncusyr.  Lcso  Inu'h",  8  13 
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3.    Y  u  1  p  a  n  a  m  &  i   a  y  n  b  s  u  a  1 e  u  p  u  n  ä  y. 
Slot^a.  Häyu  ya  niha  qaddisa  Sri  wä'mor  go  lebba\vät»an  umä- 
ljemley  ()a-*jb   heiss  machen)  go  nüra  dfoübba  diyukh  alahäya, 

•  •  • 

nmestahellan  (J^J^J)  gö  nu'me  diyukh  tJl  d&amukh  tanayat^uk'» 
qaddi&e  go  bubba  umestaqütba  (  -».Lä-äI  )   ugo  iqära  unita  spit-a 

(xaäo  iuo)  ta  dnatrükMey,  iiinäpher  'äqel  diyan  gö  behra  duä'me 

diyukh  alahetha  umbärbez  m'äqel  diyan  Ije&kha  dbarütba  nghM- 
mütöa  l)  uinöleplan  ^aqqiqwatha  dhaymanütha  waräze  diyey  ub- 
*agibwätha  diyey  umärheq  utröd  mlehhawatf'an  qe&yut,ha  wasnäya 
sule  dk^aläs  umahli  2)  blebbawatba  diyan  &ule  Snmyäne  uhubba 
dyehi  dgo  eddäna  dsamyk"  tanayäthukb  inbaräy,  hällan  nä'me  diyykh 
mgawäy,  ta  domkamluk1»  bnabengiuU'a 3)  dyey  gbonuk*»  (i£bonükly) 
«jaddßa.  Amin.  Slotf'a  dabtlmlta  Maiyam.  Wäyat  ya  bth-ulta  Ma- 
ngan) ya  inalekHn  dmaläkl'e  wadbnainasa,  ya  yimma  d'alaha  haqqäni, 
;iya  dfcmelak1»  gahat"a  kabire  yulpäna  qaddiSa  «mkumma4)  dtanetha 

( Vernum,  loyog)  äzli  (^jt),  mestahällau  ta  dhäwukl»  sarike  bay  nita 

uhay   Ijdarta   'adbgäwah   Samatwa   (Jooj  &*JOjl)  tanayätha  dhäy 

udfyaqqutba  an  dpalfiwa  emkumma  dbronak*1  a/iza.  M&aplap  utlob 
■Mubadälan  almi  ^attay  däha  ugo  eddana  dmaut'ian.  amin. 

ku'dl.  miwet?  Punaya.  Msi^äya.  S.  (Jö  ma  peslukh  m&ihäya? 
|t.  bma*moditl»a   qaddi&ta.     s.  ^msäbab   ma   qem    bareluk"  aläha? 

[».  tadyjulVme   ubaene  lieben)   uhäwen  'öda  (Jt-NV)  \iM\. 

s.  Miiyka  kidb'et  märya  aläha?  p.  mhaymanütba  umkthäwe  qaddise. 

s,     rna  kiba'ette  (oi\.  ^^^)  märya  aläha?  p.  bintära  pugddne  diyeb 

mieten.  I.  go  miwet  'oda  ta  aläha?  p.  bsäuma  uhslotha.  k  Ekele 
miirya  aläha  V  p.  bkol  dukkäni  ubkol  at.hrawätl'a.  S.  Manile  märya 
alaha?  p.  baräya  desmeya  ud'är'a,  s.  kma  aläheley?  p.  ha  aläbele. 
s.  kma  qnomley?  p.  Tlätha.  s.  Emeley.  p.  ßäba  ubrona  uriilja  dqud- 

1)  f^yi<C-,  ».  Dozy  Supplem.  Im  VulgärHrah.  von  Mosul  gebraucht,  S»>cin, 
ÜMtt  36,  IG 

2)  Von  )|  -       „äüss  machon",  nicht  mit  JJLOO  schonkcn.  von  ci^*A^>, 

* 

iu  verwpchseln  wie  hei  Payne-Smith  s.  v. 

3)  S.  Nöld.  384. 

4)  „Mund"  —  |2DQÄ  vgl  Nöld.  DMA.  21,  103,  Mont.  ebenda»  22.  278. 
iMy,  Supjd.  1,  151,  b  (in  Mosul  sngt  man  ^)  . 
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sa.  S.  Bäba  alahele?  p.  na  am.  k  Bröna  alähele?  p.  na'ain.  k  ruha 
dqudfca  alahele?  p.  ua'am.  badäm  tlatha  aläheley?  p.  la,  ella  ha 
alahele  biflatna  qiiome.  k  Erna  qnömele  bis  rabba  bgowehi  (o  d  e  r 
bgoweyu)?  Tlat^nay  (oder  tJat"nain)  qnöme  lja  iley  bkol  mendi. 
k  Erna  qnöma  Sqelle  na&ütba?  p.  Quoma  debrona.  k  Dekh  sqelle 
naSüt*ia?   p.  sqelle  pägra  ugyäna  kuwäthan.       Mayka  sqiläle  adl'i 

nasutha?  p.  mkäsa  (Jqd^)  debt»ülta  Märyam.  s.  mbäthär  ma  deh- 

wele  ber  daläha  nia  qre  simmeh?  p.  msifya.  §.  MUe  puSäqa  dem- 
siha?  p.  pu&äqa  ilsläya  dile  aläha  käinel  ubarnäsa  kämel  tamum, 
bha  qnöma.  s.  Qay  kemret  aläha  kämel  ubarnasa  kamel  tamäm  bha 
quoma?  p.  Bily  dit*»  go  msifra  «mpoyde  pre  kyäne  ha  alahäya  uha 

nasaya;  bekyäna  dalahutMi  brele  smeya  war'a,  wawudle  (o^,  t-^v) 

ljitile  w'agibwatha  an  diley  tkhhe  bongalion  qaddisa,  ubkyana  dna- 

süt«eh  hwele  'mmart  Maryam  bt^ülta  utö'ne  (^^)  omithle 

lqesa  dsalläwe.   k  Qay  kemi'et  m&ilja  bgo  Ija  qnoma?  p.  BUy  dla 

k'ithe  lugh/äya  Jt/  Jo  =  wird  gesehen)  bgo  msi^a /.äuda 

ha  qnöma  alahäya,  *msäbab  en  hawewa  tre  qnöme,  tre  msifce  b*t- 
hawewa,  ha  bidqarewäle  ber  daläha,  uha  ber  debtfmlta  Märyam ; 
g»»da  ila  dkithya  limära  dküllehi  ktViwe  qaddise  ubabawät*»a  qaddise 
lja  msi^a  kmatekhri,  ula  \re  („denn  waren  es  2  Personen,  so 
würden  auch  2  Messias  sein ;  der  eine  hiesse  »Sohn  Gottes  und  der 
andre  Sohn  der  Jungtrau  Maria,  willirend  nur  eins  gesagt  wird, 
da  die  heil.  Sehr.  u.  s.  w.).    k  Ma  yaüma  hwele  märan  Iso  msi- 

ljaV    p.  Yäuma  d'eda   (J^t)  dbyälda  (J^  h~^) .    S.  Ma  yäuma 

mittle?  p.  Yäuma  d'arütl'a  (Jfe^ovi.)  djjase.      Uraa  yäuma  qimle 

embain  mit»e  ?  p.  Yäuma  d'eda  räbba  d<ryämta.  k  uma  yäuma  snqle 
leSmeya?  p.  Yauma  d'eda  dsuläqa.  k  Uma  yäuma  msuderre  rülja 
dqüdsa  ta  slijje  ?  p.  Yauma  d'eda  dsagedt^a l).  s.  Ek"a  mittle 
märan  Iso  msilja  ?  p.  Lqesa  dsalläwe.  k  ©msabab  mau  mittle,  p.  ©msa- 

bäban.  k  ma  kmahsehlan  (^^juJb  diguum  facere)  lnüra  dgi- 

• 

häna?  p.  ljtitha.  s.  Mila  adM  \jtitha  ?  p.  ljtit»ela  aslit«a  aya  d'iri- 
t^älau  «mbäban  Adam  ukhöya  emman  Iwddäua  dhwäya  diyan,  ubgo 
ma'inoditl,a  tpiddiSta  kpesa  sweqta  \iihxn.  S.  Marti  Maryam  yjmma 
d'alähela?   p.  na'am.  k  «msabaib  mäha?  p.  omSabab  dmuliwela  mä- 

ran  Pso  nLsiha  dile  aläha  t»qq-  Manile  wakila  (Ju^3)  demsilja 
eile  d'ar*a?  p.  Märan  päpa  dromi.  k  «"msabab  mähaV  p.  »msähab 
dile  bsopa2)  dmar  Patros  au  dqem  muqemwale  märan  Vko  msifca 

1  >  Vielleicht  ro»  yovv*).%ain ,  wie  der  Ptingsttag  in  der  griech.  Kirche 
bi.sweilon  K^namit  wird  (yorvultaine  äKoXovftia). 
2)  Stelle;  auch  Straaso  Soc    150,  6. 
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wakila  embadäle  eile  d'ar'a.  ^.  kmailäy  räze  d'eta?  p.  Saua.  k  Eme- 
ley';1  p.  Ma'moditha.  unnron  (itVQOV),  utyawutl,a,  uqurbäna  qaddisa, 
uiue&ha  dkrihe,  udärga  dkahnütl'a,  uzuwäga.  k  Mila  ma'moditl'a  ? 
p.  ha  razela  «mräze  d'eta  dkmärma  mennan  ljtit^a  kyanäit^a  uk'udt»ä- 

lau  J,^v  \d)  yäle  d'aläha  ud'ete.  k  Mila  miron  ?  p.  Ija  razela 
^wräze  d'eta  dkmäzljem  ()a-^pb)  lao  dmodhuk*1  bhaymamitha  dem- 
^iha  ad  d&qilälan  bmäy  dma'modit^a.  £.  Mile  tyawut^a?  p.  Ija  razele 
♦wäze  d'eta  dek&öqa  ()  J-O)  Ijtähe  dekpalljukhläy  embäMir 

ma'moditha.  Mile  qurbäna  qaddi&a?  p.  Pagrele  baq  dmäran  I§o 
miilja  dhwele  pägreh  udemmeh  ugyäneh  ualohüt^'eb  ko  (go)  gedfce 
dlahma  (oder  dlyhma)  uhämra.    s.  Mile  me&ha  dekribe  ?  p.  ha  razele 

*mräze  d'eta  dk'ayeney  (qLc!)    kribe  \a  dmsäybri  kurhäne  diyehi 

uk&äweq  htähe  an  dkhäwe  ni&ye  beddäna  dmodhyanüt^a.    §.  Mile 

darga  dkahnütl'a?    p.  ba   razele   emräze   d'eta  dekyauwel  (oop) 

hüknia  |a  kol  mar  darge  \&  dmkamli  pe&ät&a *)  'etanäy.  Mile 
mwäga?  p.  Ija  razele  »mräze  d'etA  dekyauel  na'me  \a  göre  u'en&e 
|a  dhäe  (^|*#)  b\mbba  byghdad^e  wadmaqinii  yalehi  bezdöta  d'aläha. 

km»  ilRy  ^awat^a  alahayat^a?  p.  TellatK  §.  Emeley?  p.  Hay- 
oianütba  u'timud  uhübba.  S.  Mila  haymanütha?  p.  Taut^ela  dbgä- 
wah  ki  mhaymennykh  go  kolmendi  dmuljwele  aläha  umuk&efle  (a 
et«  qadd&ta.  k  Umile  'umud  V  p.  'f&ulMe  dbgawah  tkilyk*«  lirät^a 
nialküU'a  desmeya  bkärme   daläha  ubnabengiut^a  da'wäde  diyan. 

k.  Mile  ^übba?  p.  Tauthele  debgawa  kib'uk1»  aläha  uqariwan. 

s.  Maljwili  haymanüthykh.  p.  Ana  kmbäymen  go  kolmendi  dkcm- 
haymenna  bgawe  ukmalpäle  eta  qaddi&ta  <-mgamanitha.  Mabwili 
timud  diyuk*».  p.  Ana  tkilewen  l'irät^a  malkütl,a  de&meya  bna'ine 
daläha  ubnabengiütha  destatti  Märyam  bt^ulta.  s.  Mabwili  hüb- 
hukh.  p.  Ya  märya  ana  kib'ennukh  «l'el  mkolmendi  n^a  hiibba  diyuk>> 
kib'en  qariwi  kt'egyäni.    Mila  ljtitha?  p.  Darqol  ila  d'egböna  daläha. 

s.  L"kma  türze  kpal'a  Ijtitha?  p.  tyre  tärze.    k  L'ma?  p.  Le  Ub)^) 

asletha  nie  plebta.  s.  Eniola  ay  asletha?  p.  Ayela  dirit'>älau  °inbä- 
l»an  Adam  ukhöya  emman  beddäna  dhwäya  diyan ,  ubma'modit^a 
<iaddi?»ta  kpeSa  Sweqta  Ulan,  k  Wäy  plehta?  p.  Ayela  dkpalbuk*'la 
bat»'är  ma'modit»»a  qaddistA.  s.  L»kma  tÄrze  kpal'a  ljtit»'a  ple'ljtA? 
\>.  Itr«  tarze.  s.  l*»ma?  \h  le  mamtanit^a  ule  ged^anitha.  k  Emela 
ay  maintsinit^a?  Ayela  dkmsakräla  na'me  d'aläha  mgyäna  ukma- 
ht^häla  luüra  dgihäna.  Wäy  ged^anit.^a?  p.  Adi  la  kmsakräla 
na'nm  d'aläha  mgyana  bei  manqose  kmaueqsäla  «'ml.mbbeh  ukim'ad- 


1 1  |K>iu .  r»is. 
Bd  XXX Vll. 
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f»  -   C/  ■» 

bäla  (v^Jlc)  bnüra  dmathar  (^Ix«).  S.  Mile  nur»  dmathar?  Dukek 
d'udäba  t-a  anei  dla  mkumill&y  qanoue  diyey  b'adn  älma  erasa- 
bab    per ona    dehti'at»ey.     s.   kkaläy   (JJLo    bleiben)    tarna  bday- 

9 

mütha  yan  la  ?   p.  La ;  °mbathär  ma  dmkumillily  qauone  diyey  kizi 

lmalküt'»a.   I.  go  ma  kpe&i  swiqe  ljtähe?    p.  Bmodbyanütha. 

s.  Mihi  modliyanütha?    p.  Modöy  beinahe  qam  kähna  dhäwe  göya 

(J^k^  °mre&äne.   s.  Kmailey  sarde  (Js-ä)  dmodhyanütna  ?  p.  Tlatha. 

s.  Emeley?  p.  PeSwauütha  «mlebba,  umodny  cmkumuui,  ukamöle 
dqanüna.  Mila  peswanütna  «mlebba?  p.  Dempafcmeu  baruäsa 
emkülle  lebbe  eile  dehtähe  diye  an  dpliljile  darqol  d'aläha.  s.  L»kma 
tiirze  kpal'a  tyawütna  d'äqel?  p.  Mre  t&rze.  s.  Lema?  p.  Le  kainil 
ule  nuqsan1).  s.  Emela  ay  kämilV  p.  Ad  dila  «msähab  tawdtha  d'alaha 
uhubbe.  s.  Way  nuqsan?  p.  Ad  dila  mezdötha  «mnüra  dgihäna. 
S.  Ma^wili  tyawüt^a  kämil.  p.  Mtiri  walähi  hälli  Suqana  dkulläy  ljtähe 

diyi  an  dplihili  bäni  Ijay  fayote  (y,i>oli),  daha  kablra  pesli  peswan 


ellehi  °msdbab  tawüt'mk'1  uhübbukh  u'widli  nita  umäqsad  dla  dären 
elley  bljäyla  dkärma  diyuk*1  qaddista  ubnabengiutha  destatti  Maryam 
bt»ulta.  §.  Maljwili  tyawütna  nuqsan.  p.  Ya  marya  äna  pe&waniun 
(oder  pe&wäniwen)  "msabab  dkabira  tyili  qamuk11  udisli  pugdanukh 
uljtahe  diyi  qem  maheSljili  lnüra  d^ihana  ula  g^zethuk"  l'abad. 
§.  Mile  modöy  emkumma  ?  p.  Kim  wägib  lbarnäfca  dzäle  ftyka  dkäh- 
na  ukasefley  kulley  htahe  diyey  qara  kähna  ula  mtä&e  meuney  g*>da 
btit^a  zorta,  wen  mtäse  menney  ghda  ljtitha  zortu  m'egboneh  kyäreO» 

ghda  ht-itha  herta  bi§  rabtha  ula  khawele  maljsul  Qyo^)  bmodbya- 

nut^e.  §.  Mile  mkamöle  dqanüna?  p.  Awadile  debgäwe  kimkamlukh 
pugdäne   dkähna  «insabab   per'ona  detjtiyäthan.       Umile  qm-bana 

qaddisa?   p.  Deuhele  (J*Oj)  la  demnumäya,  tek^röua  ddeuha  des- 

liwa.   §.  Ma  addana  khä()er  märan  I&o  m&ilm  eile  dtrönos 

(Qgovog  hier  Altar)?  p.  IMly  addana  dkhner  kähna  tauayät^a  csya- 

ytit^a  (\++CDof  oitoia)  eile  dlahma  (oder  dluljma)  uljämra.    s.  Miley 

ani  tanayätha?  p.  dkimer  eile  dlahma  ad>«ile  pagri,  unlle  dhamra 
adlule  demmi.  8.  Qay  kimer  äni  tanayüt^a?  p.  eiustibab  aniley  ani 
tauayat^a  dmere  niaran  Iso  msiha  yaunia  dhamsu&äba  depesha  ku<lh 
mqudesle  juigi-e  udemme  ta  tahnid^e  diye  cjaddiSe.   s.  üemma  dina- 

rau   mpoydele  (#^Ä  «ich   finden)  bqurbäna  qaddisa  yan  la? 


1)  Kür  t\iu\\±  ^jLiäli,  wie  obon  j»Uj  (wie  im  Türkischen^;  so  im  Vulgär- 
arub.  j»*^Lm»!   für  ^JL^  u   s.  w. 
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p.  Na'am  ^mpoydele.  s.  ©rasabab  maha?  p.  Bey  dqurbäna  qaddisa 
b«bayle,   emhadakh  la  khäwe  ta  dhäwe  pägra  bchäy  dla  demma. 

Pägra  dmäran  mpoydele  bkäsa  yan  la  ?  p.  Na'am  mpoydele. 
s.  *nisabab  ina?   p.  omSttbab  ddemma  dile  bkäsa  b^bayle;  emhä- 

•lakh  la  kbare  (=  vulgärar.,  mabisir  j^a^  L«  =  es  kann 

nicht  sein)  ta  dhäwe  demma  behäy  dla  pägra.  s.  kudhkqase 
kakna  qurbäna  qaddtäa  ukpal'ele  pägra  dmäran  kpäTe,  yan  la? 
p.  La  pägra  dmsiha  *'mbathär  qyamte  hwele  la  pla'a.  t>.  Pägra  udemma 
dmsiha  mpoydele  bkamelutha  bgo  kudha  meqsäy  yan  la?  p.  na'am 
mpoydele.    s.  DekMley  mpoyde?    p.  Dek"  dkljäzukh  parsopan  bgo 

kudlja  nisähme  dmerra  hadäk*»ile  mpoyde  pägra  udemma 

dmäran  l§o  msilia  bgo  kudha  meqsäy.  kma  iley  htähe  resawäf'a 
«l^htähe  dmenney  khäwi  tamameta1)  dohtähe  Ijenne  ?  p.  Saua.  Eme- 
l«*y  ?  p.  ramiitna,  ubahilütWi,  uzeuyütl,at  usenyütha,  ula'butha,  uhsäma 
bisa,  ukeslandtha.  §.  kmailey  h^ihe  dekqaimi  darqol  dru^a  dqudsa  ? 
p.  ESta.    s.  Emeley  ?    p.  Qta'a  ümud  ©mtjaläs  ,  uspära  dhaläs  dla 

bwagbüt^a,  m^yänia  darqol  dljaqqut"a,  uhsäma  bljel'ata  {-  1 

s.  N  ö  1  d.  259,  u.)  dqariwa,  udäym  pläha  del^it^a,  ukläya  beljtitna 
dla  tyawutha  hei  set^a  dmaut»a.  s.  kmailey  Ijtähe  dekt-älbi  toi  «ma- 
laha  ?  p.  Arba.  s.  Emeley  ?  p.  Qetla  d'egbona,  umtamoy  emme  d'örze, 

udlama  (^JLb)  dmeskeue,  u'räya  nehmen)  fcaqq  dpaie  ( J^b). 

s.  Qäui  an  Ijtähe  ktalbi  \o\  omalaha?  p.  ©msäbab  dpelhona  diyey 

qesyele  uzulum  (^ik)  emhadakn  k^albi  toi  «malaha  bdaymutha  dla 

btala.  &.  kmailey  ljarayät»a  dbarnäsa?  p.  arbe.  s.  Emeley?  p.  Mau- 
t^a,  uqyänia  qam  dina  d'aläha,  umalkütl'a,  ugihäna.  kmailey  awäde 
«Iralmie?  p.  Arbäsar.  Emeley?  Sau'a  pagranäy  usaua  ruljanay. 
Mahwili  an  pagranäy  ?  p.  Mak"öle  d°kpine ,  umestoy  dsehye ,  ulj- 
waya  dnuk^ray,  uinalbose  dsul|)äy,  fqäda  dkrihe,  wizäla  äyka  de- 

riyye  =  Gefangene),  uqwära  dmit^e.    k  Wan  ru^anäy? 

p.  MaSsarta  {autna  Tan  diley  plighe,  umalope  nä§o  bore  ugaSim, 
uniakröze  eile  d^attäy,  umsalöy  daghbine,  uSwäqa  ljef 8)  \&  maljem- 
säne  umsayböre  nuqsanwät^a  dnäse,  umsaloy  u^läba  ®maläha  ümbä- 
üal  bljay  umithe.  s.  Emela  ily  slot^a  diley  hwise  bgäwa  kulley 
matlabät  diyau?  p.  Ay  slötl'ela  ad  dmuleple  märan  lso  m^iha  |a 
talmid^e  diye  qaddiSe  demsalela  bdaymanut^a  dla  keslanutf»a.  S.  Mo- 


1)  'iA+i  nach  türk.  Ausspr.  tamam^t. 

2)  g''binR  =  qaa£-;  und  lief  =  ^-A-^*  »n»  Sinne  von  „Uachu",  den  es 

in  Mn»ul  bat;  man  »agt  z.  ü.  ^t?*  OcXi>t  ==  OvXi>l . 
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rila  (öjSb.  w\  9Q2d/)  adM  slötha.  p.  Baban  ad  diwet  besmeva  puvk 

mqudsa  siininuk^.  at*»ya  malküthukh  häwe  egbonuk1»  dek*>  dile  be>- 
nieya  hädakh  ham  bär*a.  Hällan  lahma  dsunqooan  dedyuvoma. 
s*woq  talan  gnaban  uhtiyathan  dek'»  dhain  ähni  Sweqlan  ta  äiifi 
d'hteläv  ellan .  ula  matarettau  lta^reba  ella  m^bälleslan  «mbi^a. 
pmsabab  (d)diyukh  ila  malkutl>a  uhela  utesbohta  l'abad  abadin.  s.  F>j" 
nabengiutha  dmäni  ksaqlukMey  talbat  diley  hwise  bgo  ad*'i  slöt^a? 
p.  Bnabengiutha  destattan  Maryam  bt^'ulta.  s.  Dekh  khoya  talan 
nabengi  estättan  Maryam  bt^iilta  ?  p.  khoya  talan  nabengi  dkiiuvu- 
qrükMa  bdaymaniitha  ukünrukh  t^laht  fcläma  dmjdakhe.  s.  Mori 
slama  dmaläkhe.   p.  fclama  ellak*»  ya  Maryam  nilitha  nä'me,  tstadtan 

emmakt,  oniburäk*»ta  b  en.se  "mburkhele  pera  dkäsak*»  L 

m&iba.    Ya  estättan  Maryam  ya  yunma  d'aläha  msale  »mbadalau 

ähni  fcattay,  däha  utf°  eddana  dmaut^an,  amin.    s.  Mori  hayina- 

nütf'a  deslüie?  p.  Knihaininukh  bha  alaba  baba  dabit  (j^;^)  kull, 

baraya  dkuiley  mtndiyäni,  an  dkitM  lugl'zaya  wan  dla  kitbi  lugbzäyai 
ugo  lja  marya  Iso  m>iha  ber  daläha  yäkäua,  buk^ra  dkuiley  bervätK 
äua  dembäbe  pesle  hüya  qani  külley  *älme  ula  pesle  wida;  alah.» 
\iaqq  demalälia  haqq,  ber  dkyäna  dbabeb.  dgo  id^at^eh  pesley  usiwr 
'ahne ,  upesle  birya  kol  mendi ,  aua  dpmsabäbau  bnainaSe  umsabab 
haläs  diyan  nhetle  cmsmeya  upesle  gsima  "mruba  dqütlsa ,  upeilf 
barnäsa,  upesle  btina  uhwele  «mmäryain  btl«ülta  utö'ne  base  ui**lr 
sliwa  byumatha  dpilatos  dljamsa,  mithle  upesle  qwira  uqimle  ltlatl,a 

yumatha  dekh  dile  ktMwa,  usiqle  lesmeya  witule  (^fe*,)  «Tnvainia? 

dbäbeh  ugaherta  fcdiivle  lit>»aya  toddayen  mit»'e  ubehay.  Ugo  ha 
ruha  dqüdSa  ruha  dhaqqutKi  au  d^mbäba  ubrona  knapeq,  rüha 
mahpyana.  ugo  g^da  4eta  qaddista  slibiivi^a  emga'manit>a.  Kinodkukb 
go  ghda  nia'modit^'a  \n  suqana  dabtähe  ugo  qyamta  dpägre  diyaii 
ugo  hay  del'äbad.  s.  Kma  iley  pugdane  d'alaha?  p.  Esra.  ?i.  Enieley? 
p.  Mere  nuirya  aläba:  äuiun  alaba  diyuk^  la  baweluk*»  aläha  benim 

ger  (  ^t)  menni,  ula  yameth  bsenmie  dmäna  aläha  diyukh  bdügla. 

Ntor  yumatha   dbosabe  ud'eda\vatl>a.  tunyäqer  babtik1' 

uyimmukl»,  ula  qatlet ,  ula  zäuet.  ula  ganwet,  ula  sahdet  sabdut^a 

dsüqra,   ula  msahet  (^~z^>)  »nendi  dhoruk^  ula  babta  dqa- 

riwukh    s.  Kma  iley  wasiyät  d'eta  qaddista?    p.  Eset    s.  Emeley? 

Dsamukb  (v^QjLj  raze  »ia<ldise  yuinät'»a  dbosabe  w^dawätha,  dsemuk1' 

s«»ma  rabba  utamam^ta  d'an  süme  henue  dilev  p<jide  ^uiVta  qad- 
dista udqat'uk'1  ^mik^ala  dpesra  uzehnia  voma  d'arbosabe  wanif'a. 
\vadinod''ukh  beb^iyathari  en  hawe  uuqsan  g''da  gaba  bsat^a.  ud- 
saqlukh    qurbäna    qaddisa   yoma   dljam^osaba   dpesba  w*a<lyawukh 

em'esra  ba  ^mnial  (jw«)  diyan  \a  uieskeue,  udkaluk*'  «"mbaroki  ni- 
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waga  bzaman  dlut  hwela  bgaweh  dasfur.  s.  Ma  k«mwägib  Imo- 
<lhyana  \nd 'iiraor  cinqnm  modhyanütheh  V  p.  Knnwägib  t^cl^uin;r 
ay  slotha  dila  modov  bah  Jähe,  s.  Morila  ad*>i  slot^a.  p.  Ana  kmo- 
<Jhen  qam  ha  alaha  dile  hailana  dkoll,  uqam  ostätti  Maryam  addila 
•iavim  bt*'iilta  uqam  mar  Mikhail  resa  dmaläkl'w,  uqam  mar  Yuhan- 

nan  ma'medana,  uqam  t-r«  «Übe  qaddise  gwäye  (fc^  dmäran,  mar 

Patros  umar  Polos,  uqam  kulley  sahde  uqaddiso  dmäran,  cmKahah 
flhteli  kabira  bljusawe  dlebbi  umaljketa  dkümmi  ubewädi  mttimya 
bt^u«  hitXi,  bt^i i?  b**'^1'  kabireley.   Palm  ana  Iwssi  l)  lmmnny, 

mkiilleh  b'bbi  peswaniun  ellehi  (a  bUDDe  d'aläha;  umäutf'a  kqahh'nne 
l^ydni  ugMa  hf-it^a  mamtanitha  la  kqahlenna.  s.  Ma  k'-'mwagib 
lniodhyana  d'amer  «mbatMr  modhyauutheh  ?  K"mwugib  d'anmr  ay 
>!otha   dila   saplapta   emqaddise  uemkähn«.        Morila  adW  slotha. 

I».  rmhädakh   k(alben   «maläha  dsaweqle  gnähi  (»LjLji')  uommarti 

Maryam  tuwauit^a  «miliar  Mikhail  resa  dmaliik^e  "mmar  Yuhan- 
uan  ma'rnedäua  umottre  slihe  qaddise  gwäye  dmäran  mar  I'atroH 
umar  Polos,  uf  mkülley  sähde  qaddise  dmäran  (a  däni  {albili  husäya, 
niiiennukh   bäbi  umalpaui  qanüna  usräya.   s.  •*mbät,'Hr  ma  dhlZ-slan 

nbaqore  wahwäla  (JJ^>Of ,  \sOO^)  dgawab,  ma  k^mwägib  •'•llari  ta 

Itulbukh  'malaha  udekb  hätmukMa  ((^s>)  mal.iketan  ad*»!  V  p.  K«*m- 

wipib   dmä'lukb   (Ai/)   qälan   umsäp^lpuk'«   ni'e»tad"a  d'estad»'- 

*atha  umdesuukh  bgo  lebba  nadifa  (._•  -  k  i),  zor«  «•nime  dräbb«' 

udV-mrukh;  ya  marya  mkamelley  sniqwat»»a  daliinwaO'an  m.siljaye 
n<uit|ütl'a  diyan  untor  'etuk"  qaddista  niga'uianitJ'a  ad  dila  madrasa 
(Jhavmanütha  adölta  umäd'er  ya  marya  kiillov  ta'ye  uharratiqe  l^a'a 

<xtjp)  diyah ,  {a  iqäni  dsimmukh  rabba  uta  'elaya  drrsah,  umahti 
«|.uuah  kol  asiye  (joLt)  an  dkiindareqlila  v.  ^ODfj)  ukmämti 

-Tar  ijj*:)  ellan.  udaha  kinisap*-'lpukh  "nibadal  klimm  rabba.  rnarari 
r-apa,  ukense  qaildisf  dkardiuäle  umbadal  kul  fina  dsäme  iNiOQjtl  )X3u/) 
•1W  uipatriarkl»e.  umeträne,  w«'j»Lskoj)e.  u^nikabn»*.  lun^ariiiu.i-*-.  utarna- 
:iu-ta  d^iwaue  umdabran^.  an  dilev  mu'kle  fjjy«)  fdb«  dmsihay  bk*»l 

w;i.VihuthH.  tadhawe  tali*o  rnatl'la  um^rra  lil^,    \jjt)  bdubare  diy»-v 

minUiryatha  diy»  v.  '-msabab  d|»*'-slay  q» :n>  "in.iran  b«-hra  d'alma  wuuA- 
•u  «l'ar'a,  ^msabab  a^l^'i  <mqiii^a  diyan  «  ll^vla.  mktj  d.iba  ub'-l  syM.ina 
'Imaut^an.  amin.  —  >j  -t!a  d-ikir  -  —  \:.\y.u\AnV.'  lukh  fJu^-»   uk>  i- 


1)  Vgl  ^ — ;  a  s  w  ui.^  >.c    i',7.        10^    Vk  n 
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krukh  ya  marya  aläha  eile  dfawatha  ukarämat  dewüdlukh  emman  »m- 
säbab  dqam  yäu»ttan  feooj-»)  yiüpänuk*'  qaddisa.  Daha  ktalbuk« 
mennnkh  go  tawat''a  drä\irae  diyykh  utavnithukl» ,  dyaüttaii  na'me 
diyukh  tad'odhukk  menfa'a  (sjlsüa)  menuehuswöq  kobna  dljtjlan  bse- 
mä'a  d'aui  tanayatha  qaddise  ula  msaml)et  ya  marya  {a  dhawe 

adM  zar*a  alahaya  batiia  udla  pera  bar*a  dlebbawätt»a  divan  ula  söqet 
satana  uhennime  (+y*&)  d'älma  uta'yiitheh  dnatsile  ©mlebbawäiJ'a 
diyan  utalfile  (_äJIj),  bei  makber  bgawan  ani  haqiqwatl'a  qaddise 
umarwiläy  umazhemlily  tadzähmi  bgawey  gyanätha  diyan ,  umazed 
bgawan  ya  marya,  tek^rona  diyehi  uhallan  dba'ukMey  mnkamlukMey 

umtafyemlukl'        t  ^ ,  q-a.»..-<Lj)  bgawehi  leli  uyöma,  udräljsuk» 

udhayyiikl«  dekh  dkläzmilan  uhallan  täbba  ljat^a  umah'ile  f.-.vN  = 

.^-Y)  brüstt  dnamösa  hat^a  \n  dyad»'ukh  kolmindi  dqem  paqdettan 

dbä'iikMe  umkämlukMe.  Wäyat  ya  bt^iilta  nadifta  uazzizta  mostahlan 

ho&fa'a  (x^LkJi)  diyakh  {a  d'odl'ukl»  manfa'a  tniyulpana  dbronak» 
umsüplep  ntlob  ejubadälan  uhni  hattay  däha  ugo  addana  dinauUuin. 
»min.  —  Tuwa  l'am  dSam*i  tanet»a  d'aläha  unntrila. 


4.    Aus   den  geistlichen 

m  i 

a)  al  sunäqa  dgihäna. 

Ya  aläha  mrahmäna 

ktälbfti  lm'nnukh  sinn'  qäli 
ptuble  küinnii  "lisäni 
iiihnia  mäzed  bi  "lialli 
dmähken  lhnbes  dgihäna 
»qain  mhuimne  \n  dhägli 

llagli  "sain'la  htitf'a 
»'kull  massärta  dsatäna 
uqäimik"  d'ödl'i  tyawüP'a 
"nätn  kiilley  pugdäne 
ta  dhalsi  inen  de  hauf'a 
»häwi  Isiminukl«  msahhaiie 


Liedern  des  Priesters  Da 
a  n  o  s  '). 

Dmesabhäne  let  tama 
"la  deksakri  ukimzamri 
illa  go  h'rli  "ytima 
gudape  ktäne  "k'iniri 
Dt*!  men  dädW  koma! 
Mljälleslan  menuah  man! 


Hadak»  mhühnni  masitu 
"seinu  ma  k'imri  kf'äwe 
Wahtn  behayye  ul}uthu 
ley  gäla  mlitf'a  msahwe 
ugo  uiiro  gusuqutu 
»g»»zo  hal  dbise  ma  btawu 


1 )  Per  .  (laiii: 


'er  .<ja*f\.i  Damiano*"  au*  Khjns  dichtete  noch  vor  kurzem,  und  >uiu»> 
Lh-der  reihen  sich  den«<n  «l*?s*  Xhoina»  as-sin^ari  (Soc.  144).  <lie  »h\it  wnhrxi'heiti- 
lieh  auf  ihn  eiiiK<'wirkt  haben .  an;  die  l/i,  d«  r  iihvr  Hiillo  und  PurRdir»  sind 
W-u  ls;,C,  Y<  rfii»*t.  Ohue  jcdi-»  lnt«nsso  ist  diesv  Gattung  der  frVIlihi-Liter. 
gewiss  nicht. 
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Btawey  hei  abad  mqoyde 
bey  haut»a  blebba  d  ar'a 
»lebbehi  milya  darde 
»lak1»  naqesley  ciu  inär'a 
»ta  bisa  bpesi  'öde 
"bsayed  bpaU'ehi  tar'a 

Tär'a  dräljme  betsayed 

»lu  pe§  miui  dljäyeu  elley 
"garda  dkefiya  bgayed 
«'msa'a  debgawa  npelley 
»mhalsäna  la  pe&  niafid 
d'aläha  qeni  masleley 

Qem  masleley  alaha 

»hei  abad  la  pes  swaqa 
»la  kimrahera  fciu  gaha 
ellehi  »la  daqiqa 
au  dla  marzele  daha 
bpuyefc  menneh  raljüqa, 

»'brJlJ?«|a  mennehi  bt»ulta 
»kol  maläk»e  «qaddise 
»la  pes  kqäbli  sapläpta 
d'an  hlike  »Ht*?  »bise 
»qa$  lak»  mateley  taut»a 
la  »»maläk»e  »la  «»mnäse 

Nase  la  pe&  knaf  iley 
lan  dm«roziilley  lbaroya 
»qaddise  lak»  fcafüey 
lan  dnapli  be'ad  blaya 
»d«mia'e  qa|  lak»  hashüey 
»peMey  mestahel  dwäya 

Wäya  lgiyana  dnäpla 
b'ad  tartaros  'amüqta 
kol  bisät»a  bedqäbla 
dmemniärya  prsla  litt» 
»hei  abad  bedmesätia 
»m|autha  bpesa  raliüqta 

lirähqi  mennah  pesljwät»a 
"la  pes  khazya  hosiya 
»qaf  lak'1  tafqa  buihüt,,a 
usahmnh  pesle  {ahlye 
niasitu  "liälu  nat»a 
»r'üsu  msentt'a  foattaye 

Masitu  »semu  elli 
kullök»u  ya  nisihäye 
dempasqen  leimt  dg»zeli 
»qreli  bekt»äwe  dak»ye 


»bna  demmalpäne  smeli 
l'udäbe  gihanaye 

'Udaba  dile  rabba 

dith  go  hiifes  dgihana 
dlet  khwat»eh  qesya  »sa'ba 
la  I  abadin  »la  bzona 
dhwele  taulet»a  dlebba 
dlak»  soqa  dnekl'a  gyäna 

Adh  'udaba  hsarele, 

dbaröya  mlüblja  »täwa  u.  s.  w. 

ß)  eile  dbusama  dmalkut»a. 

Märya  ptühley  sepwat-hi 
»bri  bi  ha  lebba  hat»a 
»morimley  tefkaryäthi. 
mesyore  d'ar'anyät^a 
draa^ken  ta  ahinwatM 
lau  busama  dmalkütha 

Malküt"a  smayanitl'a 
letta  dümya  b'ad  alma 
»kol  taut»'a  dit»  bebrit»a 
l'enät»a  khäwya  kljelma 
»leban  damruk»  tanet»a 
dmafhema  au  busäma. 

Lak»  fahem  hauna  dnase 
nie  ila  'e  hosiya 
dek^ainlla  qaddise 
baney  manzale  msuhye 
eka  dbaröya  kmase 
dme'e  l,m'enehi  dgwiye 

'Ena  dpagra  la  de'le 
mere  Polos  (uwäna 
»natha  dpisra  la  smele 
»qa(  lela  sira  hauna 
k»dau  haqq  »per'ona  kmila 
dile  U\  tawe  ljziua. 

Heznät»»a  dkene  »tiiwe 
go  au  'afbreley  ntire 
eka  dlebey  ganuwe 
dlja{fi  »inw|bi  'anbare 
»la  at»  usede  khawe 
dfasdi  ainäni  myüqre. 

Myü(ire  bthäwe  k»§ultän«* 
bau  diwan  alahäya 
»qat  lak"  naqsi  «niinhane 
»biä  tni^emsa  bbähe  bhäya 
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»l'abad  bthäwe  {uwäne 
"rahüqe  «mkol  ))ahiya 

Balayät  d'adM  'alma 
bet'arqi  m'auey  dma^e 
Tau  pardesa  dbusuma 
»la  peS  kta4si  "la  kljäte 
dadMle  kur  deslnma 
dlebe  demgärbi  "maljtc 


Ijtitha  'eltba  d'udäba 
la  pes  kqärwa  elle(y)hi 
•»egboney  la  pes  mgabe 
zoda  rada  dmare(y)hi 
"kudha  nia  qader  dibe 
kimsabhi  lbaraye(y)hi 

Baroya  dqem  gabeloy  etc.  etc. 


lieber  setzung. 

rr)  Ueber  die  Qualen  der  Hölle. 

0  barmherziger  Gott !  dich  bitte  ich  darum ,  erhöre  meine  Rede ; 
öffne  moinen  Mund  und  meine  Zunge,  den  V erstand  vermehre 
in  mir  und  gib,  dass  ich  über  das  Gefangniss  der  Hölle  vor  den 
Glaubigen  erzähle,  dass  sie  sich  fürchten. 

Dass  sie  sich  furchten,  und  die  Sünde  hassen,  und  jeden  Rath  dos 
Teufels ,  und  vor  dir  Reue  zeigen ,  und  alle  Gebote  beobachten, 
dass  sie  von  jenem  Abgrund  gerettet  werden,  und  deinen  Namen 
verherrlichen. 

Denn  dort  (in  der  Hölle)  sind  keine,  die  dich  verherrlichen,  oder 
dir  danken,  und  dir  lobsingen;  sondern  Tag  und  Nacht  sprechen 
und  sagen  sie  Gotteslästerungen.  Pfui !  wie  traurig  ist  jener  Zu- 
stand! ')  rette  uns  davon,  o  Herr! 


Also,  o  ihr  Glaubigen !  vernehmt  und  hört,  was  die  (heiligen)  Bücher 
sagen,  und  steigt  lebendig  in  jene  Grube  voll  vou  Ungeheuern 
hinunter;  blickt  auf  ihr  Feuer  und  seht  wie  der  Zustand  der 
Bösen  sein  wird. 

Sie  werden  auf  ewig  gefesselt  <  JuJu)  in  jenem  Abgrunde,  im  Harzen 

der  Erde  bleiben.  Dir  Herz  ist  voll  von  Schmer/,  und  kein 
Uebel  wird  ihnen  abgehen.  Des  Teufels  Diener  werden  sie  sein, 
und  zugeschlossen  wird  ihnen  die  Thür  vor  der  Nase. 

Die  Thür  der  Barmherzigkeit  wird  verschlossen  werden  und  Niemand 
erbarmet  sich  über  sie.  Der  Faden  der  Lust  wird  abgeschnitten 
sein .  sobald  sie  hinein  (in  die  Hölle)  gestürzt  sind :  der  Erlöser 
nüty.t  nichts  mehr,  denn  Gott  hat  sie  abgewiesen. 

Gott  hat  sie  abgewiesen;  es  gibt  keine  Verzeihung  mehr,  auf  ewig: 
niemals  erbannet  er  sich  über  sie ,  nicht  einmal  eine  Minute ; 
er  bleibt  fern  von  denen,  welche  (in  diesem  Leben)  ihm  nicht 
wohlgefällig  gewesen  sind. 

1)  Vgl.  gada  kotna  —  J^J   «Jli>  S.*    156,  22 
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Fern  von  ihnen  ist  die  h.  Jungfrau,  und  die  Engel  und  die  Heiligen ; 
keine  Fürsprache  nehmen  sie  für  jene  Verlornen,  Verfluchten 
und  Bösen  an;  nichts  Gutes  wird  ihnen  zu  Theil  weder  von 
Seiten  der  Engel  noch  von  der  der  Menschen. 

Manschen  können  denen ,  die  den  Schöpfer  verachteten,  nicht  nütz- 
lich sein  und  Heilige  nicht  für  sie  intercediren.  Die,  welche  in 
jenen  Unglücksort  fallen,  verdienen  keine  Thränen,  und  verdienen 
das  Unglück. 

W«h  der  Seele,  die  in  jenen  tiefen  Tartaros  hineinfallt ;  alles 
Ueble  wird  ihr  zu  Theil  werden,  denn  von  Gott  ist  sie  ver- 
flucht, auf  ewig  wird  sie  erniedrigt  und  fern  vom  Guten  sein. 

F?ru  von  ihr  werden  die  Freuden  sein,  und  ihr  erscheint  kein 

Heil  ') ;  keine  Ruhe  gewinnt  sie ,  und  ihr  Loos  ist  

Hört  und  leihet  das  Ohr,  und  erwacht  vom  Schlafe,  ihr  Sünder ! 

Vernehmt  es  und  hört  auf  mich,  alle  ihr  Christeu,  da  ich,  was  ich 
gesehen  und  in  den  heiligen  Schriften  gelesen  habe,  auseinander- 
setze, und  was  ich  von  Lehrern  gehört  habe  über  die  Strafen 
der  Hölle. 

Eine  grosse  Strafe,  die  im  Gefangnisse  der  Hölle  eintreten  wird, 
welcher  keine  an  Härte  und  Schwere  gleichkommt,  weder  in 
Zeit,  noch  in  Ewigkeit  :  sie  ist  ein  Wurm  des  Herzens,  und  hört 
nicht  auf  die  Seele  zu  peinigen. 

Diese  Strafe  ißt  der  Verlust  des  gepriesenen  und  guten  Schöpfers,  u.  s.  w. 

ß)  Ueber  die  Freuden  des  Paradieses. 

0  Herr!  öfthe  meine  Lippen,  und  schufte  in  mir  ein  neues  Herz, 
erhebe  meine  Gedanken  aus  den  irdischen  Einbildungen,  dass  ich 
meinen  Brüdern  die  Freuden  des  Paradieses  aufzahle. 

Das  himmlische  Paradies  —  nichts  gleicht  ihm  in  dieser  Welt : 
und  alles  Gute  auf  der  Erde  ist  ihm  gegenüber  wie  ein  Traum. 
Nicht  können  wir  ein  Wort  sagen,  das  jene  Freuden  verständ- 
lich macht. 

Menschenverstand  begreift  nicht,  wie  jeues  Glück  ist,  welches  die 
Heiligen  in  jenen  gesegneten  Wohnungen  kosten,  wo  der  Schöpfer 
von  den  Augen  der  Auserwählten  die  Thranen  abwischt. 

D:is  körperliche  Auge  weiss  nicht,  sagt  der  selige  Paulus,  und 
das  fleischliche  Ohr  hat  nicht  gehört,  und  der  Verstand  bildet 
sich  nicht  ein,  wie  vollkommen  jener  Lohn  und  jene  Vergeltung 
ist.  die  den  Guten  aufbewahrt  ist  (I  Cor.  II,  9). 

The  Schätze  der  Gerechten  und  (Juten  sind  in  jenem  Orte  auf- 
bewahrt, wo  keine  Diebe  stehlen  und  einbrechen  und  weder  Motte 

1»  J^y-Z»  Mii'h  im  Vulgrirarab  in  MomiI  gfbräuehlicli  ,  s  Socin  DMO. 
U,  U  16 
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noch  Rost  sind,  welche  die  kostbaren  ....  [viell.  Geschirre  S.] 
verderben. 

Geehrt  werden  sie  wie  Könige  sein  in  jenem  göttlichen  Palast,  den 
Geistern  stehen  sie  nicht  nach,  und  strahlen  mehr  als  die  Sonne ; 
auf  ewig  werden  sie  selig  sein,  und  von  jedem  Uebel  fern. 

Die  Trübsale  dieser  Welt  fliehen  von  deuen,  die  in  jenes  Freuden- 
paradies gelangen,  sie  sündigen  nicht  mehr  oder  geben  andern 
Anstoss,  denn  jener  Ort  ist  ein  Ort  des  Friedens,  wo  Niemand 
ist,  der  versucht  oder  zur  Sünde  reizt. 

Die  Sünde,  die  Ursache  der  Strafe,  tritt  nicht  an  sie  heran;  ihr 
Wille  wählt  nur  das,  was  ihr  Herr  will;  alle  nach  ihren  Kräften 
verherrlichen  den  Schöpfer. 

Den  Schöpfer,  der  sie  erwählt  hat  u.  s.  w. 

Rom,  December  1882. 
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Sabäische  Inschriften  entdeckt  und  gesammelt  von 

Siegfried  Langer. 

Publicirt  und  orklärt  von 

David  Heinrieb  Mailer. 

(Mit  drei  Tafeln.) 
Einleitung. 

Die  Inschriften,  welche  ich  in  den  folgenden  HÜlttern  publicum 
und  erkläre,  sind  von  dem  befähigten  und  muthigou,  aber  leider  gleich 
am  Beginne  seiner  Laufbahn  verunglückten  Forscher,  Siegfried 
Langer,  in  Jemen  entdeckt  und  gesammelt  worden1).  Es  möge 
mir  daher  gestattet  sein,  der  Publication  dieser  Denkmiller  eine 
kurze  Biographie  des  Verunglückten  voranzuschicken  und  die  Ge- 
schichte seiner  Forschungsreise  zu  erzilhlen. 

Siegfried  Langer  wurde  am  1.  September  1857  zu  Schön- 
wald bei  Mährisch- Aussee  geboren  und  besuchte  in  Olmütz,  wohin 
inzwischen  seine  Eltern  übersiedelt  waren,  die  Volks-  und  Real- 
schule. Schon  als  Kind  war  er  von  einem  regen  Wandertriebe 
beswlt.  und  pflegte  wilhrend  der  Ferien  weite  Fussreisen  zu  machen. 
So  durchwandert«  er  von  Olmütz  aus  das  mährische  (Jesenke, 
rVussisch  Schlesien,  das  Erz-,  Kiesen-  und  Fichtelgebirge,  einen 
grossen  Theil  von  Süddeutschland ,  und  dehnte  diese  Excursionen 


1)  Ich  glaube  einer  Anforderung  der  Wissenschaft  zu  entsprochen  und 
eine  Pflicht  der  Pietät  zu  orfüllen,  indem  ich  die  Inschriften  möglichst  authen- 
tisch publicire.  Auf  Tafel  1  sind  die  No.  1,  6,  16,  IS— VI  reproducirt  wurden,  von 
■Ionen  das  Original  oder  vortreffliche  Abklatsch»'  vorlagen  Tafel  II  enthält  die 
Nummern  7.  10,  11,  14,  17,  von  denen  Abklatsche  vorhanden  sind,  die  aber  auf 
mn  mechanischem  Wege  nicht  faesimilirt  werden  konnten  und  gezeichnet  wer- 
den mußten.  Tafel  III  enthält  die  Copieon  Langers  von  den  Nummern  2  — 
8,  9,  12.  13.  15.  Herr  Hermiinn  Fei  gl,  Aroanuensis  an  der  k.  k.  L'nivendtäu- 
Bihliothck  hier,  hat  nicht  nur  alle  auf  Tafel  II  faesimilirton  Inschriften  in 
mei>ti  rhafter  und  sachkundiger  Weise  gezeichnet,  sondern  auch  durch  mühsumes 
und  sorgfältiges  Ketmichiren  der  Negative  viel  zur  Deutlichkeit  der  Tafel  I  bei- 
getragen, wofür  ich  demselben  hier  öffentlich  im  Namen  aller  Freunde  unserer 
Wissenschaft  bestens  danke 
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später  bis  in  die  österreichischen  Alpen,  nach  der  Schweiz  und 
Oberitalien  aus 

Nachdem  er  die  Realschule  zu  Olmütz  verlassen  hatte,  studirte 
er  in  Wien  an  der  Universität  und  der  orientalischen  Akademie 
die  modernen  und  orientalischen  Sprachen ,  betrieb  aber  daneben 
naturwissenschaftliche,  geographische  und  in  der  letzten  Zeit  auch 
medicinische  Studien.  Mit  besonderem  Eifer  widmete  er  sich  dem 
Studium  des  Arabischen,  das  er  auch  mit  geborenen  Arabern  aus 
Syrien ,  unter  anderen  mit  dem  bekannten  Jüsuf  al-Chalidi  aus 
Jerusalem  praktisch  zu  üben  Gelegenheit  hatte,  imd  erwarb  sich 
vortreffliche  Kenntnisse  der  Geograplüe  Syriens  und  der  arabischen 
Halbinsel.  Aus  arabischen  Geographeu  und  europHischen  Heise- 
werken constnürte  er  sich  unter  Benutzung  des  ganzen  ihm  zu- 
gänglichen kartographischen  Materials  eine  grosse  und  umfassende 
Karte  Arabiens,  die  mit  vielem  Geschick  und  grosser  Sorgfalt  aus- 
geführt war. 

Er  beschäftigte  sich  auch  eingehend  mit  der  arabischen  und 
speciell  der  sabaisehen  Epigraphik  und  war  für  das  Sammeln  und 
Copireu  der  Inschriften  vorzüglich  geeignet.  Er  erlernt«1  auch  das 
Photographien  und  brachte  es  hierin  zu  einer  grossen  Fertigkeit.. 

Alle  diese  Vorbereitungen,  welche  einen  grossen  Aufwand  von 
Zeit  und  einen  eisernen  Fleiss  erforderten,  traf  er  trotz  allen  Mangels 
und  aller  Entbehrungen,  mit  denen  er  zu  kämpfen  hatte,  trotz  der 
kümmerlichen  Verhältnisse,  iu  denen  er  leben  inusste;  d;is  grosse 
Reiseziel,  das  or  vorhatte,  und  die  Hoffnung,  eine  wichtige  Mission 
zu  erfüllen,  erhielten  ihn  aufrecht  und  verliehen  ihm  die  Kruft  und 
den  Muth  auszuharren. 

Langer  hatte  ein  bescheidenes,  in  sich  gekehrtes  Wesen,  aber 
einen  festen  und  unbeugsamen  Willen.  Als  sein  Plan  reif  wurde,  die 
Vorbereitungen  getroffen  waren,  litt  es  ihn  nicht  mehr  in  Wien.  Er 
fand  auch  Freunde  und  Gönner,  welche  Interesse  für  seine  wissen- 
schaftlichen Bestrebungen  bekundeten ,  sich  seiner  aufs  wärmste 
annahmen  und  die  ersten  Schritte  thateu,  um  ihm  die  uöthigen  Mittel 
zur  Reise  zu  verschaffen  *).  Später  geruht«  auch  Seine  Excellenz 
der  k.  k.  Minister  für  Cultus  und  Unterricht  v.  Co n  r  a d  -  Ey  b e s  f  e  1  d 
ihm  ein  Reise-Stipendium  zu  bewilligen.  Auch  die  Vorstände  der 
deutschen  morgenländischen  Gesellschaft  und  der  isracl.  Allianz  in 
Wien  widmeten  dem  Unternehmen  namhafte  Summen  und  in  der 
Folge,  als  einige  Resultate  schon  vorlagen,  ehrte  ihn  die  könig- 
liche Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin  auf  die  gut  ige  Für- 
sprache des  Henri  Prof.  A.  Dill  mann  hin  durch  die  Bewilligung 

I  i  Zum  Thoil  wörtlich  dem  lierichte  der  Geographischen  Gesellschaft  in 
Wien  entnommen 

2>  Ks  seien  hier  besonders  die  llerron  E.  Hiium^Hrtcn  und  Dr  J  K. 
Polak  genannt .  beide  Männer  von  großem  Verdienste ,  die  Ntel»  bereit  Miid. 
wissenschaftliche  l  ni<  nielimuntfen  zu  fordern 
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vou  1200  Mark,  welche  aber  leider  dem  Zwecke  nicht  mehr  zu- 
geführt werden  konnten. 

Mit  hinreichenden  Geldmitteln  versehen,  verliess  er  am  22.  Juui 
1881  Wien  and  begab  sich  nach  Syrien,  wo  er  besonders  im  Trans- 
jordanland circa  ü  Monate  zubrachte  und  sich  die  Sympathien  und 
das  Vertrauen  der  einheimischen  Bevölkerung  zu  erwerben  wusste. 
Eine  Beschreibung  von  as-Salt  im  „Ausland"  1882  No.  10  und 
besonders  die  Schilderung  eines  Ausfluges  von  as-Sal(.  nach  Ma'an 
in  den  Mittheilungen  der  Geogr.  Gesellschaft  in  Wien  Band  XXV 
U882)  S.  281—294,  wie  einige  andere  kleine  Artikel  bildeten  die 
Resultate  dieser  Vorbereitungsreise,  wahrend  welcher  er  die  Sprache 
und  die  Sitten  der  Araber  studiren  und  beobachten  konnte.  Kurz 
bevor  er  Syrien  verliess,  machte  er  noch  eine  Excursiou  von  Jeru- 
salem nach  Gaza. 

Am  22.  December  verliess  er  Jafa,  um  sich  nach  Südarabien 
einzuschiffen,  voll  guten  Muthes,  aber  im  Bewusstsein  des  gefähr- 
lichen Unternehmens.  Wegen  eines  Aufstandes  im  'Asirland  musste 
er  seinen  ursprünglichen  Flau,  über  'Asir  in  Südarabien  einzudringen, 
aofgelien,  und  landete  nach  einer  langen  Irrfahrt  an  der  südara- 
bischen  Küste,  die  er  im  „Ausland"  1882  No.  18  beschrieben ,  am 
21.  Februar  in  Hodaida.  Von  Hodaida  unternahm  er  seine  denk- 
würdige  Reise  über  Bait-al-Fakih,  Doräu  und  paff  nach  $au4a,  durch- 
forschte die  alten  Ruinen,  entdeckte  und  sammelte  mehrere  sehr 
werthvolle  Inschriften  In  isWa,  wo  er  am  20.  Mär/  anlaugte,  fand 
er  leider  den  Gouverneur  Ismail  Haki  Pascha,  dem  er  durch  die 
gütige  Vermittlung  meines  Freundes,  des  Herrn  Dr.  J.  H.  Mordt- 
mann,  von  Harn  dl  Boy,  dem  Director  des  osmanischen  Museums, 
empfohlen  worden  war,  nicht  mehr.  Sein  Nachfolger  nahm  die 
Empfehlung  entgegen,  versprach  Langer  seine  Unterstützung  au- 
jredeihen  zu  lassen  und  Hess  ihn  14  Tage  unbehelligt  in  2*>an'a  ver- 
kehren. Als  aber  Langer  im  Begriffe  war,  in  Begleitung  eines 
gewissen  Chabschüsch  nach  Haida  und  §a'da  sich  zu  begeben ,  ver- 
hinderte ihn  der  Gouverneur  an  der  Ausführung  dieses  gefahrlichen 
Beginnens  und  Hess  ihn  nach  Hodaida  zurück  befördern. 

In  Hodaida  schiffte  er  sich  nach  Aden  ein ,  von  wo  aus  er 
Inschriften  und  Reiseberichte  nach  Europa  expedirte  und  am  20.  Mai 
die  hockst  gefährliche  Reise  in's  Jafa- Land  antrat,  in  der  Absicht, 
von  dort  aus  nach  Hacjramaut  vorzudringen. 

Unter  dem  29.  Mai  schrieb  er  noch :  „Ich  reise  heute  von  El- 
Hautha  ab  und  begebe  mich  über  den  Hauschebi  Amir  nach  Jafa". 
Am  19.  Juni  traf  in  Aden  am  G.  Juli  in  Wien  —  die  Nach- 
richt von  seiner  Ermordung  ein.  Auf  dem  Wege  zur  Moschee  eu- 
Nur  (des  Lichtes)  am  Zusammenfluss  des  W.  Bonna  und  W.  Jahar 
wurde  er  von  seinen  raubsüchtigen  Begleitern  ermordet.    Sein  letztes 


1»  Vg)  Siegt  Lanier  „Meine  Kebo  nach  Saii'A"  im  „Ausland"  1882  No  3«. 
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Wort  war  „Aman"  (0>^!  „Gnade,  Treue").    Er  hat  sie  nicht  gefunden! 

Von  den  Lanzen  durchbohrt,  brach  er  zusammen ,  all  sein»1!  Hube 
wurde  geplündert,  seine  Bücher  und  Papiere  ins  Wasser  geworfen. 
Nicht  Fanatismus,  nicht  Lust  am  Morden,  sondern  einfache  Raub- 
gier hat  diesem  Forscherleben  ein  Ende  gemacht! 

Während  der  weuigen  Monate,  in  denen  wir  seine  Reise  verfolgen 
konnten ,  zeigte  sich  Langer  ebenso  muthig  als  kühn  —  vielleicht 
allzukühn  — ,  voll  Ausdauer,  abgehärtet  gegen  die  grössten  Strapazen 
und  das  ungewohnte  Klima.  Mit  einer  feinen  Beobachtungsgabe 
vereinigte  er  die  Fähigkeit,  das  Gesehene  festzuhalten  und  klar  und 
lebendig  zu  schildern. 

Aus  Jerusalem  und  Aden  übersendete  er  mir  eine  grosse  An- 
zahl von  photographischen  Aufnahmen  und  Zeichnungen  aus  Sjrien 
und  Arabien  von  Personen,  Bauten,  Landschaften,  Burgen  und 
Bergen,  die  seine  Reisebeschreibung  anschaulich  gemacht  und  belebt 
haben  würden!  Von  grosser  Wichtigkeit  und  Bedeutung  sind  die 
Inschriften,  die  theils  in  Abklatschen,  theils  in  sehr  brauchbaren 
Copieu  vorliegen.  Ich  werde  hier  über  die  Fundorte  derselben, 
soweit  sie  bekannt  sind,  nach  Langers  und  anderen  geographischen 
Berichten  das  Notlüge  zusammenstellen. 

Von  den  Inschriften,  welche  hier  publicirt  werden,  befindet 
sich  die  grösste  No.  1  in  der  Moschee  von  Madäb  in  der  Nähe  von 
pArau.  Sie  ist  beim  Ackern  in  den  „Charalfb  al-Haza"  gefunden 
worden.  Langer  Hess  sich  nach  den  „CharauV  führen,  fand  aber 
nur  zahlreiche  Steinhaufen,  welche  zeigten,  dass  dort  eine  alte  Stadt 
gestanden  haben  mag  ,).  Wie  aber  die  alte  Stadt  geheissen,  wissen 
wir  vorderhand  nicht.  Vor  Langer  ist  Do  ran  von  dein  ebenfalls 
verunglückten  S  e  e  t  z  e  n  besucht  worden,  der  dort  fast  einen  Monat 
krank  darniederlag.  Ueber  pörän  sind  ausser  Niebuhr's  Descriptiou 
de  l'Arabie  p.  204  die  Mittheilungen  Hamdani's  in  meinen  „Burgen* 
1  S.  35  tf.  und  75  fl*.  zu  vergleichen.  Was  Langer  darüber  iiu 
„Ausland1*  a.  a.  O.  mittheilt ,  bestätigt  die  Beschreibung  Hamdani's 
vollkommen.  Photographische  Ansichten  von  I^öran  wie  der  Schloss- 
mauer erliegen  im  Nachlasse  Langers. 

Die  Inschriften  No.  2 — 9  sind  in  der  Qa*  Gahran  gesammelt 
worden,  und  zwar  zum  Theil  in  Dhaff  (2 — 6),  zum  Theil  iu  den 
umliegenden  Ortschaften  Jekar  (No.  7),  El-Was{a  (No.  8),  und  Ma'ber 
(No.  U).  Die  Lage  der  Qä*  Gahrän  ist,  wie  ich  glaube,  auf  der 
Langer'scheu  Karte  zum  ersten  Male  richtig  angegeben.  Sie  reicht 
von  Damär  bis  zum  Naqll  Isläh,  nordöstlich  von  Döran.  Dieser 
Naqil  (Bergpass)  scheint  der  nördlichste  Grenzpunkt  derselben  zu 

1)  Auch  dor  Nnmo   ^Jj\j>  „Ruinen"   bestätigt  die  Annahme  Landen 
Vgl.  dio  „Clmrib/U"  in  <W. 
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sein         Auch  Jäqiit  keimt  Gahrän  (  .  f  g  y-)  und  nennt  mehrere 

Ortschaften,  die  in  Gahrän  liegen,  so  al-Garbatän  (^Läj^jäJI), 

az-Zahr  vrs^Jl),  Sahl  -J^,) ,  W.  as-Sa/.b  (y^JiJt  ^JU)  und 

'Udaiqa  (iüuAc) .    Sonst  werden  meines  Wissens  diese  Ortschaften 

nicht  angeführt.,  mit  Ausnahme  der  beiden  letzteren,  welche  Harn- 
däni  wohl  bekannt  sind ,  aber  nördlich  ausserhalb  der  Ebene  in 
der  Nähe  von  »San'a  zu  liegen  scheinen. 

Dass  Gahrän  im  Süden  bis  gegen  Dainär  reicht,  geht  auch 
aus  Jäqüt  III.  224,  11  hervor,  wo  erzahlt  wird,  dass  in  der  Höhle 

Sajja  in  dem  Hochland  (^Q?)  von  Gahrän  bei  den  Minen  von 

Damär  Rübil  (Ruhen)  b.  Jacob  begraben  sei  *). 

Aus  Hamdäni  im  Gaziral  al-'Arab  sind  über  die  Lage  Gahräu's 
folgende  Sellen  anzuführen.  104,  19  meiner  Ausgabe  heisst  es: 
.Nördlich  von  Pamär  liegt  ein  Theil  des  Haql  Gahrän,  dessen  Ein- 
wohner Hinijaren  sind*.  104,  wDas  Mihläf  Alhän  und  Moqra  ist 
ein  ausgedehnter  District,  man  rechnet  dazu  den  westlichen  Theil 
des  Haql  Gahrän  wie  Du  Hasarän  undMa'bar*.  105,7:  , Zwischen 
dem  Bergen  'Anis  und  dem  Haql  Gahrän  liegen  I)  6  r  ä  n  und 
M  a  d  ä  b ,  worin  die  .Sulajjer  von  Himjar  wohnen"  3). 


1)  Auf  dor  Karte  C  Niebuhrs  ist  Jähhran  südlich  von  Döriin  gezeichnet; 
bei  Halevy  ist  Djahrän  viel  zu  nördlich;  das  Naqil  Isläh  an  unrechter  Stelle 
angesetzt. 

2)  Die  interessante  Stelle  lautet:  ^  JsXaftJl  ^AöUit  ^»wX^>  iuy* 
0OL*>.  j  ftix*  O^jwo  ^  ^\  J**5J  J 

4ä»  kSj^  ^        o0^  &  ^  8>*** 

nAJL^  ^  A3  ^JLr  »>*Jt  r*^1'  urV 

^5  J^vÜ  ,J  ^oJj  ",1  *lL~  J^l  ÖJOj  iOx^  ^Ji^ 

wfl^x»  L_äJL-T>  ^>JO     jJlSwÄÄj  b^  Jl*JI  a-^aJ  ^kJO        .    Ein  zu- 

künftiger Reisender  miige  dioso  Höhlen  untersuchen!  Die  Sago,  dass  Ruhen 
der  Sohn  Jacobs   dort   begraben   sei ,   Ist  wahrscheinlich  dadurch  entstanden, 

da«  man  in  der  Höhle  den  Namen  b«3*l  =        -f  »II  ist  ,Icrr"  (Vs' 

Mordtmann  und  Müller  Sabäische  Denkmäler  72)  gelesen  hat  und  darin  den 
Sohn  des  Patriarchen  zu  erkennen  glaubte. 

3i  Vgl.  ferner  Gazirat  71.  Ii».  80,  to  und  Bekri  Oeogr.  Wörterbuch  ed. 
Wüstenfeld  S.  H2 
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Nach  den  Angaben  Niebuhrs,  Halevy's,  Langers  wie  der  arab. 
Geographen  kann  aber  kein  Zweifel  sein,  dass  Gahrän  auf  der  »Strasse 
zwischen  Damär  und  San'ä  liegt.  Um  so  auffalliger  ist  aber  eine 
Notiz  bei  Jäqüt  (IV,  438,  12  ff.),  wonach  Gahrän  zu  den  Beled  Ham- 
dän gerechnet  werden  soll *).  Vergleicht  man  jedoch  Hamdän! 
Gazirat  111,  u,  aus  dem  Jäqüt  diese  Notiz  geschöpft  hat,  so 
wird  sich  diese  Behauptung  als  ein  einfaches  Missverständniss  von 
Seiten  .Täqüt's  erweisen,  der,  weil  Hamdänl  in  der  Beschreibung 
der  Beled  Hamdän  das  Haql  Gahrän  erwähnt,  es  gedankeulos 
dazu  zählt.  Diese  Stelle,  die  Lauger  nicht  bekannt  war,  und  iu 
welcher  alle  vou  ihm  besuchten  Ortschaften  Gahrän's  angeführt 
werden,  lautet:  „Hierauf  folgt  al-Baun  (in  den  Beled  Hamdän), 
welches  zu  den  ausgedehntesten  Ebenen  des  jemenischen  Hochlandes 
gehört.  Daneben  sind  (als  ausgedehnte  Ebenen)  zu  nennen:  Haql- 
Gahrän,  ar-Rahba,  Haql-Schir'a,  Haql-Qatäb,  Qä'al-Ganad  und  Haql- 
h>a4da.    Was  Gahrän  betrifft,  so  sind  daselbst  folgende  Ortschaften: 

Va^  (\Jbto),  Tufäcjil,  Jakärän  (^JJu),  al-Madära,  al-Ifirba, 

al-'Olaib,  Qarn  'Asam,  Qarfs,  Qarn  Juräfoib,  Qarn  Qubätil,  Dü-Ha- 

sarän,  Tulljäma,  Ma'bar  (j-aju*)  und  al-Wäsita  (AixJjJt)/ 

Nach  dieser  Abschweifung  kehrt  Hamdänl  zur  Beschreibung  des 

al-Baun  im  Beled  Hamdän  zurück. 

Was  die  einzelnen  Ortschaften  betrifft,  so  ist  zweifellos  \)&ff 
die  wichtigste.  Langer  hat  richtig  erkannt,  dass  es  mit  Hoddäfa 
oder  Eddofa  Niebuhr's  identisch  ist.  letzterer  beschreibt  es ,i)  als  ein 
grosses  Dorf  auf  einem  Felsen  1  !/f  Meilen  von  Suradsehe,  auf  der 
Strasse  von  Damar  nach  San'ä  gelegen,  und  fügt  hinzu :  L'on  pretendo 
y  avoir  trouv6  sous  les  ruines  d'un  aucien  temple  une  inscriptiou, 
dout  les  caracteres  sont  inconnus  aus  Arabes  et  aux  Juiis.  Peut- 
ötre  y  decouvrirait-on  des  traits  d'eeriture  Hamyäre.  Seetzen,  der 
diese  Gegend  besuchte  und  nicht  nur  aus  Niebuhr  inforniirt  war, 
sondern  auch  von  Juden  aus  §au4ä  hört«,  dass  daselbst  unlesbart» 
Inschriften  vorhanden  wären,  konnte  weder  den  Ort,  noch  die 
Inschriften  finden.  Die  Erzählung  von  den  unlesbaren  Insehrifteu 
wie  die  Vemiuthung  Niebuhr,  dass  es  bimjarische  wären,  sind  nun 
durch  Langer  bestätigt  worden!   Es  kann  kein  Zweifel  sein,  dass 

Dhäff  Langer's,  ^Li?  Hamdänf's,  Hoddafa  Niebuhr's,  Dofa  Seetzeu's 
1)  Die  Stulle  Mutet:  jbb  j  JOUj  ^  OÜÜ  C}\j&>- 

ofr  ofr         -;u*  ^  c<V  *th 

'»I  I)eM  ri|»tion  de  1'Arnbi.-  \>  2»»4 
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und,  fügen  wir  hinzu,  Thäf  Halevy's  identisch  sind.  Langer  beschreibt 
dea  Ort  also:  „Dhäff,  auf  einem  kleinen  Hügel  gelegen  ,  ist  heute 
ein  Ort  von  etwa  50  Häusern,  doch  zeigt  der  erste  Blick,  dass 
hier  eine  grosse  Stadt  gestanden  haben  muss ;  denn  die  ganze  Ebene 
im  Umkreise  von  einer  halben  Stunde  ist  mit  grossen  und  kleinen 
behauenen  Steinen  wie  besäet.  Alle  Neubauten  sind  aus  dem  alten 
Material  aufgeführt.  Die  Spitze  des  kleinen  Hügels  krönt  eine 
Festung,  deren  starke  Mauern  noch  theilweise  erhalten. sind.  Ueberall, 
wo  man  gräbt,  stösst  man  auf  alte  Grundmauern,  Säulen  und  Or- 
n  anientfragmente" . 

Wie  aus  den  Denkmälern,  welche  in  Dätf  und  in  den  benach- 
barten Orteu  gefunden  worden ,  hervorgeht ,  war  der  alte  Name 
dieser  Stadt  Nasäfatm  dpets:  |  "pnn1),  über  die  uns  aber  sonst 
keine  Nachricht  erhalten  ist. 

.1  e  k  ä  r  A  n  ,  Ma'bar,  und  al-W ä  s  i  t  a  des  Hamdani  sind  ge- 
wiss mit  Jekar,  Ma'bar  und  al-Wasta  Langer's  identisch. 
Ma*bar  findet  sich  auch  auf  der  Karte  Niebuhr's  verzeichnet. 

Von  den  in  §an'ä  und  Aden  gesammelten  Inschriften  ist  die 
Provenienz  nicht  bekannt.  Was  sich  darüber  vermutheu  lässt,  ist 
im  Commentar  angegeben.  Die  Inschriften  aus  Dorän  und  der 
Q:V  (iahrän  sind  in  sachlicher,  wie  in  sprachlicher  Beziehung  sehr 
wichtig;  sie  stammen  aus  dem  eigentlichen  Gebiete  der  Himjareu, 
von  denen  uns  bisher  nur  wenige  Inschriften  erhalten  sind.  Jedoch 
haben  auch  die  in  San'ä  gesammelten  Denkmäler  ihren  eigen- 
thümlichen  Werth,  nicht  minder  No.  14,  die  aus  Hadramaut  stammt. 
Ich  darf  es  daher  aussprechen,  dass  die  Ausbeute,  welche  Langer 
in  dun  wenigen  Wochen  seines  Aufenthaltes  in  Jemen  gemacht 
hat,  als  eine  durchaus  bedeutende  und  wichtige  bezeichnet  wer- 
den muss. 

Es  Ist  mir  tief  schmerzlich,  dass  ich  diese  Inschriften,  welche 
mir  als  ein  vielverheissender  Anfang  zugeschickt,  worden  sind,  jetzt 
als  den  N  a  c  h  1  a  s  s  Siegfried  Langer's  publiciren  muss.  Die  grossen 
Hoffnungen  und  Pläne,  welche  ihn  beseelten  und  sich  durch  die 
ersten  Resultate  zu  verwirklichen  begannen  —  sie  sind  unbarm- 
herzig vernichtet  worden  durch  die  mörderischen  Lanzenstiche  am 
Zusammenflusse  zweier  ziemlich  unbekannter  Wädi.  Kein  Stein 
erhebt  sich  dort,  das  Andenken  des  Märtyrers  der  Wissenschaft  zu 
ehren;  aber  diese  Steine,  welche  er  der  Vergessenheit  entrissen, 
werden  auch  seine  Denksteiue  werden.  Ich  habe  den  Commentar 
dieser  Inschriften  mit  besonderer  Liebe  und  Hingebung  gearbeitet  ; 


1)  Ich  transscribire  das  Zeichen  ^  ,  welches  bishor  durch  T  wieder- 
gegeben wurde,  durch  XS  auf  Grundlago  oinor  hrioflichon  Mittheilung  dos  Herrn 
Prof.  Fr.  Prätorius,  dein  es  gelungen  ist,  das  bisher  verkannte  Zeichen  richtig 
xn  bestimmen.  Die  Begründung  dieser  wichtigen  Entdeckung  wird  dor  genannte 
Gelehrto  bald  publiciren. 

Hd   XXXVII  22 
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denn  es  galt  nicht  nur  der  Vergangenheit  dunkle  Geheimnisse  zu 
lesen,  sondern  auch  der  Zukunft  das  Andenken  eines  tüchtigen, 
inut  Ingen  und  hochstrebenden  Forsehers  zu  überliefern ! 

Wien  im  April  1883. 


No.  1  (Tafel  I). 

„ Weisser  Kalkstein  130  Ctm.  lang  35  Ctm.  breit,  befindlieh  in 
der  Moschee  von  Madab,  einem  Dorfe  '/*  Stunde  von  Döran.  In 
drei  Stücke  zerbrochen.  Gefunden  beim  Ackern  in  den  Charaib  al 
Haza  "/4  Stunde  vom  Dorfe". 

lyKV)  |  arrai  |  orrrä  |  133  |  0073iBa[-!]*  |  m:ai  |  •prn«  |  ne-v:k  1. 

nn  |  Twa^-j  |  bip«  |  nrai  |  o-itsti  |  oa-osi 

V? 

;  mpm  |  irnm  |  icna  |  ^3ö  |  pb«  |  onni  |  nb^aai  |  dd3k  2. 

tbm  ,  13^731 1  inmenn  |  nn  j  iron  |  nn  |  ocbn  |  r:nnyü3  |  -ppism 

|  mna  |  yo !  s)po  ;  mnm  |  bbxi  |  rpsi  |  023  |  bai  |  OD-^a  |  imn  3. 

mm  |  "h?  |  pcn»  |  naian  |  «33*»  |  min  |  bai  |  ocbn  |  "jr?ü3 

|  D3nD  |  nbi  I  mDbo72T  I  Dobn  |  inaras  |  mna  |  im-ra  |  eon  4. 

b?a  abm  ab*  |  bya  |  orcian  j  Inn?  ,  usnnbKb«  |  nap73i  |  ema 

I  om[T]m  |  o-ria  |  b*a  |  nao  |  ofm  |  a*an73i  |  y&  \  •pnrmrra  5. 

r»öna  |  op?:T  I  «mäh  |  ->]73nn-ON  |  nrt323?3i  |  n:r:oT:c«n 

|  nn-pm  1  b^n«ai  |  pnii  |  «ao  |  "pa  I  piasrp  |  -jci:  |  8;rb  |  ia  6. 

^373  |  pb»[i  |  iloTsni  |  oVaai  |  DC3«n?a  |  larrarw 

Unten  befinden  sich  zwei  Monogramme,  von  denen  das  rechts- 
seitige »Elb«  zu  lesen  ist:  links  sind  die  Buchstaben  03*b*  zu 
erkennen. 

Erklärung. 

Z.  1.    NE"nb5*  n.  p.  kommt  hier  zum  ersten  Male  vor.  Vgl. 
hebr.  b«E"i,  b«?"V,  rvrp  »Gott  lindert,  heilt".    Hai.  189,  2  scheint 
KEV  ebenfalls  n.  pr.,  vielleicht  sogar  für  b«E-p  verschrieben,  zu  sein. 

^Xnfit.    Als  Heiname  findet  sich  schon  Hai.  G8(>,  1  -=  ZDMG. 

XXVI,  417  No.  1,  1,  womit  l'riitorius  arab.  -y^^i  vergleicht.  Die 

Form  'af'al  als  intensives  Adjectiv  ist  im  Sabäischeu  zur  Namen- 
bildung  und  als  Beinamen  gern  verwendet  worden  l) ;  dagegen  lässt 

l)  Als  Hciiiamoii  komuipn  noch  vor:   Jlwt*  =         ~j  Fr  45  =  11*1 
G57.  1     Hai   2C   Ü4     (>M   17,  1     H   (ih    1  (Hut  87,  l   scheint  11  pr  zu 
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sich  dieses  Adjectiv  bis  jetzt  weder  in  der  Elativbedeutung  noch 
auch  als  Bezeichnung  der  Farben  und  der  köq>erlichen  (Jebreehen 
nachweisen. 

COE'äafl]  J .  Der  zweite  Buchstabe  ist.  nicht  ganz  deutlich; 
ich  glaube  aber  ein  m,  zu  erkennen ;  n  oder  © ,  au  die  man  allen- 
falls noch  denken  könnte,  haben  in  unserer  Inschrift  eine  breitere 
Basis.  Es  ist  aber  ein  seltsamer  Name  DOE'äaiy  „ Sonnenuntergang* 
oder  „die  Sonne  ging  unter*.  Vgl.  indessen  hebr.  rnt  „Aufgang* 
und  das  folgende  n.  pr.  omi)3. 

Orrnn.  Von  der  Wurzel  mi  sind  bis  jetzt  bekannt  mi, 
Beinamen  mehrerer  sabäischer  Könige  I),  ferner  der  Eigenname  bsrnT 
(Hai.  49,  3  ff.),  endlich  der  Beiname  rPHN.    Hamdani  im  Gaztrat 

i>  - 

t>9,  «  und  125,  ä:,  führt  einen  Ort  (Var.  an-  Der- 

selbe Name  Dn^nn  kommt  weiter  unten  Z.  5  und  Langer  2,  l  vor. 


nn?2T.    Es  kann  gleich  sein  v^UL/»,  aber  auch  v^UL*  (mit 

Elision  des  n ,  worüber  Mordtmann  und  Müller  Sabäische  Denk- 
mäler S.  90).  Von  dieser  Wurzel  kommen  noch  die  nom.  propria 
baain  Os.  18  =  BM.  19,  i  imd  ain  OM.  20,  i.  Das  Fehlen  der 
Mimatiou  bei  afra  und  ain  lässt  sich  vielleicht  daraus  erklären, 
dass  sie  aus  bxann  beziehungsweise  baain  abgekürzt  sind.  Aller- 
dings fehlt  bei  Eigennamen  auch  sonst  die  Mimatiou  öfters,  nament- 
lich im  Minäischen  Dialect,  aber  im  Sabäischen  bleibt  die  Mimatiou 
ohne  Grund  seltner  weg. 


■pcn.  Nur  hier  und  Langer  2,  i.  Man  könnte  es  ^  ^  ?  '<  i 
Deminutiv  von  klrail,  südarabisch  „Klippeudachs*  (hebr.  vgl 
Fresnel  Jour.  as.  1838  p.  514)  oder  ^jJui  (wie  {£+s>)  lesen;  das 

-  c > 

Fehlen  des  m  macht  aber  wahrscheinlich,  dass  ..'uJü  zu  lesen  sei, 

von  der  Wurzel  -«on,  womit  vielleicht  die  hebr.  n.  propria  SctD  und 
HE©7  zu  vergleichen  sind,  die  freilich  aber  auch  auf  eino  Wurzel 

-o  > 

(0Uä— )  zurückgeführt  werden  können. 

DD^bn  =  «SjJL«.    Derselbe  Name  wohl  auch   Langer  2,  i. 

Heber  die  Deminutiva  im  Südarabischen  vgl.  „Sabäische  Denk- 
mäler* S.  54. 

Vgl.  ?Ju\  ^yJA  bei  Iba  l)oraid  Kitab-aUstiqaq  252  ;  = 

BM    10  =  Os.  6,i;  yr*H  =  Mordtmaim  ZDMG.  XXXIII,  485,  wahr- 

«rhvinlich  auch  Hai.  23  und  «TD«  ITal   02,  l. 

1  .  MiilN-r.  Bure«-n  II  S   \\w  ff. 

22* 
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8-J2T1.    Zu  vergleichen  ist  Fr.  11,  3:    ein  |  V-  I  I 
„die  Flüsse,  welche  niedersteigen  von  Maras\  femer  ein  noui.  loci 
Ijtj*  Gazirat  al-'Arab  94,  2. 

-rar  kommt  noch  vor  Hai.  349,  a1)  und  237,  s: 

rbr-i  |  112?  |  -;brr  |  *r.s>  |  3^n  |  r-rn  ssiet  ccn   ccnrn  rrsr 

„an  dem  Tage  der  Versammlung ,  die  versammelten  2)  und  

[Wahb'il]  3)  du-Ridä-  und  [Ratad'il]  3)  du-Madäb.  die  beiden  Priester 
von  Kahltin         und  nbr*. 

Ich  glaube  aus  verschiedeneu  Grüudeu  annehmen  zu  müssen, 
dass  diese  beiden  Wörter  1W\  ;  OiTrii  keine  n.  pr.  sind.  Vergleicht 
man  nämlich  das  folgende:  j  cb*33i  |  ccrwra  |  -pn^STC  J  b-p» 
„die  Fürsten  der  beiden  Stämme  Munif"»  und  Buk  Ilm*  mit  Os.  35 
=  BM.  33,  2 : 

sbsa  |  prs  |  bip«  |  o:-p«i-i3s« 

„die  Grossen  der  Aqjänm,  die  Fürsten  des  Stammes  Bakil"1" 
ZDMG.  XXIX,  591  grosse  Bronzetafel  v.  Haida: 
obDn  |  -prä  |  bipx  |  cVrpn  |  -pao  |  p  |  "pn:  |  ap*3 
„Bar<j™  Nimrän ,  Sohn  des  Su'rän,  und  die  Mahjal"1 4) ,  die  Fürsten 
des  »Stammes  Bakil1»*. 

Hai.  29:  zi[?]t  |  [bjips  |  n?3 

„.  .  .  mh,  die  Fürsten  des  Stammes  .  .  .",  endlieh  Langer  2,  1  : 

;  bipN  |  ob*  |  Töi«  |  c^bm  |  ytrr\  |  zm^iz  |  p  |  pürr  |  3-02« 

so  sehen  wir,  dass  immer  dem  Worte  bip«  ein  Wort  vorangeht, 
das  Würdenträger  bezeichnete  und  zwar  a:"»p«^33«  an  erster, 
cb-nci  an  zweiter,  ob*  |  tä-i»  an  der  letzten  Stelle.  Es  ist  des- 
wegen höchst  wahrscheinlich ,  dass  -p^rn  |  Difcsti  nicht  n.  pr., 
sondern  Appelativa  sind  etwa  »die  Muthigeu  und  Standhaften*, 
womit  gewisse  Würdenträger  bezeichnet  sein  mögen  •'»). 


1)  Vgl  ZDMG  xxxvn  s  :>. 

-   -  -  - 

2»  =  (ji>^>  (jätlis^öl;  «las  H  von  TSSnSJ"»  ist  doch  wohl  nur  Dittographie 

3)  Die  Namen  diesor  Priestor  sind  nach  Zeilo  3 — 4  derselben  Inschrift 
orgänzt,  wo  os  hobst: 

•tbri]3  |  ^na-i  I  3t:t  |  [bN]ifm  |  r-ni  |  beom  | 

E*  bt  ein  sehr  instructivcs  Beispiel  von  dem  Gebranch  eines  Beinamens  mit  +ö , 

wie  or  nach  der  arabischen  Uobcrlioferung  so  häufig  in  Jemen  gewesen  sein  soll 

4)  Vgl   Burgen  II  S.  ß4. 

f>)  Vgl.  arab.  i\.».r »  (j«— *  .    Gegen  die  Annahme,  dass  es  n.  pr.  sind. 

spricht  auch  der  Umstand,  dass  beido  Wörter  ohne  Mimation  geschrieben  sind. 

ferner  das  vorgesetzto  "1  von  0"IT2"T ,  das  bei  Kigonnamon  sich  kaum  wird  nach- 
weisen lasson. 
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V"-'^©  „der  beiden  Stämme*  eine  höchst  merkwürdige  Dual- 
form ,  ähnlich  Zeile  5  ojarrai  |  JE"1  |  •,,'n3',73"ir'n  |  bja  ^des  Herren 
der  beiden  Tempel  J.  und  M.\  Dagegen  lautet  der  Dual  mit  Suff, 
iu  unserer  Iuschrift  Zeile  6 : 

zb*rai  |  cc:kb  |  rarrajiD  j  rs^ai  |  Vfwm 

,und  mit  Unterstützung  und  Hülfe  ihrer  beiden  Stämme  M.  und  B.". 
Langer  7,  2 : 

o^rrri  |  |  rama*«  |  «na 

„mit  Hülfe  ihrer  Stämme  M.  und  Sch.*. 

Es  ist  besonders  beachtenswert!] ,  dass  in  unserer  verhältniss- 
inässig  jungen  Inschrift  (sie  gehört  der  sabaeo-hünjarisehen  Periode 
an)  eine  Dualform  auftritt,  wie  man  sie  nach  dem  Nord  arabischen 

(^^sJX)  allerdings  zu  erwarten  berechtigt  wäre ,  die  aber  in  den 

älteren  Inschriften  nicht  nachzuweisen  ist.  Wählend  nänüich  der 
Dual  constr.  in  allen  Casus  regelmässig  auf  aj  auslautet  (-{273  -»abfa, 
•»brsD  |  *r&-),  per  .  T»b*a  etc.  etc.)  fehlt  das  j  vor  dem  demonstr.  n 
in  allen  bisher  bekannten  Formen,  z.  B.  p:73S72  |  *,a  „in  diesen 
beiden  Distrieteu*  (Os.  4  =  BM.  5,  12) ;  ^Tli  \  pH  1  p:ma  |  b?3K 
„die  Herren  der  beiden  Burgen  Hirrän  und  Na'män*  (Fr.  45,  2  — 
H.  057);  p:ttbx  „diese  beiden  (acc.)  Bildsäuleu*  (OM.  11,  5);  |  -pa 
pi:0«n  „zwischen  diesen   beiden   Schaaren*   (OM.   5,  ;.) ;   p:ba«  ') 


1)  Während  im  Arabischen  durchwegs  collectivutn  ist,   wird  baS 

im  Sabäisehen  als  Kinzelwort  gebraucht.  Umgekehrt  verhält  es  «oh  mit  V^a , 
welches  im  Hehr,  (l^a)  und  Aram.  (JvOO)  ..Vieh"  bedeutet  uud  auch  im 

Sabäisehen  (^*3)  „Vioh"  oder  „Kameelo"  (coli.)  hoisst,  dagegen  im  Arabischen 

(  ff*JL>)  Einzelwort  ist  (vgl.  die  Belege  bei  Hounnel  dio  Namen  der  Säugothiore 

S  143)  Nur  an  einer  Stelle  Prid  14  c  ^VZI  \  lir  scheint  es  auch  im 
Sahäiftchen  Einzelwort  zu  sein,  ist  es  aber  in  Wirklichkeit  nicht,  vielmehr  inuss 
diwse  Stello  so  beurtheilt  werden  wie  Divan  Hmlailitarum  (ed.  Kosegarten)  No  ino 
V   5  S  215:  w    .  ;        ,    .  u,    o  . 

.wenn  du  Besitzer  bist  von  Schafen,  Stieron  und  Aeckern"  oder  Gen.  3, «: 
HHC2J1    tan  nttm    HB    "»b   Wl  ..Ich  hatte  Rinder,  Esel.  Schate, 

Knechte  und  Mägde",  wo  die  Coli. ,  um  das  Besitzthnm  kleiner  darzustellen, 
durch  Einzolworto  ausgedrückt  werden.    Der  Besitz  von  Schafen  war  aber  so 

gewöhnlich»  dass  man  da»  Einzel  wort  H*£,  ohne  sich  einer  grossen  Ueber- 
treibnug  schuldig  zu  machen,  nicht  gebrauchen  konnte. 

Aehnlicben  Schwankungen  ist  das  Wort  CSÄ  ausgesetzt.    Im  Arabischen 
ist   os   immer  Collectivum     So   im  <^»r»n  häutig  und  stets  im  tJe^ensatze  zu 

>      t  f*  o  >    -        -  ~ 

,  ferner  Znhair  5,4  Appendix:  j^JL/o!  \3\  ^j*Jt  [f^j*  ^  O"^ '  Vpl 
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,diese  beiden  face.)  Kameele*  (OM.  1,  t).  Ebenso  fehlt  das  j  nach 
dein  Zahlwort,  zwei  ■jrcp'M  '  Tn*)  I  "ptntt  \  *:n  (Hai.  63,  «) :  -je»  "ZPZ 
(OM.  12,  i5.  ib).    -,PKn  200  (OM  9,  a).    Vgl.  auch  «),  6.  i*. 

In  den  Inschriften  von  Ma'in  kommt  ein  j  im  Dual  gen.  und 
acc.  öfters  vor,  aber  nicht  vor  dem  demonstrativen  n,  sondern 
nach  demselben,  so  z.  B.  Hai.  353,  i  (7):  |  "p*^  |  ^:*br^  |  ^ri 
"•»niKOi  „und  die  beiden  Höhen  Ii.  und  S.":  Hai.  535,  1  (:.):  | 
TNlbi  |  pia  |  "pr^lEttE  „zwischen  den  beiden  Thürmen  Z.  und  L.* : 
Hai.  401,  3  «  374,  a:  irpMn»;  520,  10:  .  .  -:rn  |  Sports  I  ■»prr 
daneben  aber  auch  ohne  j  "{riSPEnS  (Hai.  444,  2.  466,  4)  und  Wel- 
leicht innren  (Hai.  373, 4). 

Aus  einer  sorgfältigen  Prüfung  aller  dieser  Fälle  scheint  mir 
jetzt  hervorzugehen: 

1)  Dass  im  sabUischen  Dialect  der  Dual  in  allen  drei  Casus 
aj  im  Constr.,  ajn  im  stat.  absolutus  lautete.  Die  aus  den  Langer - 
sehen  Inschriften  angeführten  Stellen,  wo  nicht  nur  das  Substantivum, 
sondern  auch  der  demonstrativische  Ansatz  diese  Endung  haben, 
sichern  diese  Thaisache  gegen  jeden  Zweifel. 

2)  Dass  im  Minllisclien  das  aj  des  Duals  im  st.  constr.  an  di»* 
Singularform,  dagegen  im  st.  demonstr.,  so  seltsam  es  scheinen  mag, 
auch  an  das  demonstrative  n  angesetzt  werden  konnte1). 

3)  Dass  in  den  aus  den  übrigen  Denkmälern  angezogenen 
Hinspielen  nur  eine  defective  Schreibung  vorliegt. 

•pnmsrö  „der  beiden  Stämme*.  Das  Wort  rsr©  wird  mit  dein 
Namen  des  Stammes  in  der  Bedeutung  „der  Stamm  N.  N.s  immer 
appositioneil  verbunden.  Natürlich  muss  dann  das  Wort  lTt5 ,  da 
der  Name  als  solcher  d^terminirt  ist,  ebenfalls  durch  den  Stat. 
demonstr.  oder  durch  ein  Suffix  determinirt  werden,  daher  0^02  "fiTS 
Inchr.  v.  Haida  1,  *  „der  Stamm  Bakflm";  «30  |  (Reh.  6,  t) 


auch  Kän.il   1!I3,  :\:  v>JU  ^yA  «"»d  Hi'kri  735 


histructiv  ist  auch  Käniil  »las.  Z.  9 — 10.  Das  Einzelwort  lautet  ^j^ol  oder 
^**o!  z.  H.  IJoran  1 9,a7  und  Kamil  l'J3, 10  (wie  ^C^-  von  Alqam»  App.  1,*. 

Kftmil  501,i|).  Dagegen  ist  hebr.  TZTNt  Einzelwort,  ebenso  wird  im  Talmadischra 
davon  ein  Plur.  gebildet.  Das  Sabaisch«  weicht  aber  hierin  von  arab  Sprach- 

gebrauch  ab  und  schliosst  sich  dorn  hobr  -aramäischen  an.  Es  hat  DC!N  (=  (j»Jl 

tfi:«,  jASp  als  Coli  ,  wahrend  DON  (contrahirt  aus  DD:N)  Einzelwort  ist 

Demnach  ist  OM  U,  3.  7  etc.  DON  nicht  „Menschen",  sondern  ..einen  Menschen" 
zu  übersetzen,  wesswegen  auch  ein  Dual  "CN  davon  g.bildot  werden  kann. 

1)  ^rCHi:  Hai.  Ü7.r>,2  »Mit  wahrscheinlich  im  Stat.  const     Ueber  die  Form 
■jmen»!  Wrede  Z  4  wird  w.  u.  zu  No   14  die  Rode  sein. 
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„der  Stamm  Saba*  mix  |  p?t  „der  Stamm  $irwäh"  (Sab.  Denkm. 
S.  98)  asiaa  |  p?3)  Os.  6  =  BM.  10,  «;  12  «  8,7  „der  Stamm  Nab- 
bas»nk  ») :  m3jn  j  nanayiö  OM.  8,  vx  7, 7.  9,  n  :  obre  Os.  20  =  BM.  27. 
■prj  OM.  2»,  ».  2c,  2;  j-B  ]  onattö  Hai.  538,  a;  -pn  199,  11(3); 
n:r7:  193,  r.  (*);  |  ina?o  Hai.  327,«;  |  p»  |  oorwti  Hai. 

535,si(s);  pn  I  con[3?o  454. 

Das  Wort  3233  kann  auch  mit  dem  Namen  des  Stammes  in 
Stat.  constr.  Verbindung  stehen  *),  dadurch  aber  scheint  die  Bedeutung 
alterirt  zu  werden:  «30  3*33«  „die  Stamme  der  Saba'"  Hai.  485,  u: 
.  .  rrn  |  3T3;«  Mordtmann  12,  ZDMG.  XXX  =  2  (ZDMG.  33). 

Durch  pronom.  n  verbunden  sind :  DE*:  |  -parn  |  *wt"t3*3J  OM. 
19,  1.  s:  ]Wi  Os.  1,  2  =  BM.  4  und  p?:]n  |  3*33  Hai.  456,  2 
aber  die  Bedeutimg  ist  eine  andere.  An  erster  Stelle  heisst  es:  „ihr 
Stamm  (Hasid™)  von  der  Stadt  Na'it*  an  zweiter  Stelle :  „ihr  Stamm 
(Bakil)  von  *Amran*,  eine  abgekürzte  Ausdrucksweise  für  |  113^3*3; 
•pErn  |  p3-i  |  ob33.  Nur  an  dritter  Stelle  scheint  p)2]i  |  3*35 
gleich  p?a  |  p*3J  zu  sein;  die  Stelle  ist  jedoch  fragmentirt. 

Z.  2.  DD:KrTC  (=  U6y>;  das  n  der  IV.  Fonn  ist  hier  bei- 
behalten). Derselbe  Stammesname  kommt  auch  Z.  6  vor,  feiner 
Langer  2.  t :  DC3[«]rt7:  |  p]?3j  [b]ipN  :  Zeile  4  :  DD:[N]rra  1I3T!3*C 
und  Langer  7,  2  und  ist  wohl  auch  gemeint  OM.  7,  4 :  |  ittnnbtt  |  p 
OCrKnc  |  y-i«  |  p  „Rijab  etc.  vom  Stimme  Ma'din  etc.  weihten 
ihrem  Patrone  Ta'lab  Rijamm,  dem  Herrn  vom  (Tempel)  yarji'atan 
in  der  Stadt  'Ukanit  diose  Statue  von  ihrer  Beute  im  Land  der  Mu- 
ha'nifm*  (d.  h.  von  der  Beute,  welche  sie  gemacht  haben  im  Lande 
der  Muha'niftn). 

3^33:.  Dieser  Stamm  ist  jedenfalls  verschieden  von  dem  ham- 
danischeu  Stamm  ob33  Bakil"» ,  den  wir  schon  längst  aus  den  In- 
schriften kennen. 

Einen  Ort  Bakil  (J^xJCj)  führt  Hamdani  im  Oazirat  al-'Arab 
S.  (>8, 24  (meiner  Ausgabe)  neben  dem  Berge  Milhan  im  Hochland 
al-Masmii'  («JLxJt  «L»),  nördlich  vom  Sarät-Alhan  an:  einWädi 
Bakil  in  der  Nahe  des  angeführten  Ortes  erwähnt  er  S.  72, 9  als 
Nebenhuss  des  W.  Surdud:  £  ^  .  .  .  JOw*  ^Jl.  n^uu  ^ 

t  m     M         m  -    >  ö  »  * 

9j~J  ^x.  ^>La-5>-  ^jty*^  J^-?5  u***  3^?" 

«sJl  -^f>  JU>.    Dieses  Wädi  Bakil  liegt  westlich  von  $an'a  und 

1)  Die  Uoborstttzuiig  llalevys  (Et.  Sab.  139 >:  sur  lo  pouple  spoliateur  ist 
griimmatisch  unmöglich .  weil  03332  nicht  detorminirt  ist. 

2)  im  Hehr,  ist  es  die  einzig  vorkommende  Vcrbindungsform  ^ETS  U332 . 
rt3J:^H  U339  otc.  etc.,  syr.  dagegen  ^QJ31  )     ^>  otc. 
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ist  auf  der  Karte  Niebuhr's,  in  der  Nahe  der  Stelle,  wo  die  Berg« 
Milhän  und  Chöfäsch  verzeichnet  siud,  eingetragen,  unweit  vom 
Wädi  Lä'a,  das  auch  nach  Gazirat  112,  19  ff.  in  der  Nähe  der 
erwähnten  zwei  Berge  zu  suchen  ist. 

Den  Stamm  unserer  Inschrift  dürfen  wir  dort  nicht 

suchen ,  vielmehr  muss  er  unweit  I)örän  gewohnt  haben.  Nach 
diesem  Stamme  wird  noch  heute  die  QiV  Bakil  henannt ,  welche 
der  Berg  Damigh  beherrscht l).  „Zwei  Thore  —  sagt  Langer 
führen  aus  der  Stadt  Dörän,  das  eine  nach  Nordosten  zur  Qä4  Bakil 
und  nach  der  Strasse  nach  San'ä,  das  andere  gegen  W.  Ombaseb*. 
Langer  verlässt  Dörän,  um  nach  Dhätf  zu  gehen  „und  reitet  durch 
die  Qä*  Bakil,  eine  etwa  4  Quadratkilometer  grosse  Ebene*.  Dieses 
Bakil,  das  also  nordöstlich  von  Dörän  liegt,  wird  in  unserer  In- 
schrift genieint. 

Dass  dieser  Stamm  BakiJ  gemeint  sei,  geht  mit  Sicherheit  aus 
dem  Zusatz  |  "j^bx  |  CErn  hervor.  Nach  Iklil  X,  3  zeugte  Alban 
vier  Söhne:  Bakil  al-Kubra,  Tamäm,  Saihän  und  'Anis,  nach  welchem 
der  Berg  'Anis,  d.  i.  Dörän  benannt  worden  ist.  Ueber  die  Genea- 
lojrie  der  Alhän  sind  verschiedene  Ueberlieferungen  vorhanden.  Nach 
der  Ueberlieferung  der  Hamd&n ,  welche  von  Hamdäni  in  Iklil  X 
S.  1  ff.  mitgetheilt  wird,  ist  seine  Genealogie  also:  Alhän  b.  Mälik 
b.  Zaid  b.  Ausalah  b.  Rabi'a  b.  al-Chij&r  b.  Mälik  b.  Zaid  b.  Kahlän 
b.   Saba*.    Dagegen   leiten  ihn   die   hiinjarischen  Genealogen  von 

*****        ab,  so  dass  man  sogar  zwei  Alhän  angenommen  hat*). 

In  der  Genealogie  der  Himjar  Iklil  X  Appeudix  S.  4.r>  wird  folgende 
genealogische  Kette  gegeben:  Gharib  b.  Zuhair  b.  Ajman  b.  al- 
HomaLsa4  b.  Himjar. 

Wenn    daher   Bekri   Geographisches   Wörterbuch    157  sagt: 

O*  CT*1  o*        er?  ^  ^         o+*fe  J*** 

^  «,«»»»jlL  so  ist  gewiss  unser  Stamm  Bakil  gemeint,  den 

er  nach  der  himj.  Ueberlieferung  zu  einem  Nachkommen  des  al- 
Homaisa4  gemacht  hat.  Vergleicht  mau  die  genealogischen  Nach- 
richten mit  der  Karte  Langers.  wo  Alhän,  Bet  al-Homajsa4  und 
Qä4  Bakil  neben  einander  verzeichnet  sind .  so  wird  mau  über  die 
Identität  keinen  Zweifel  haben. 

1)  Vgl.  Langer,  Meine  Heise  mich  San'A  (Ausland  1882,  S.  776) 

2)  Vgl   z  1t .Appendix  S  36  zu  Iklil  X:  c,w^Lj  0lgJt   sXj^S  ^  ^JLcL 

4  ^r~^  j 
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Bekri  scheint  aber  keine  rechte  Vorstellung  von  der  Luge  der 
Qa4  Bakil  gehabt  zu  haben,  denn  Seite  487  sagt  er:   *^o+a  iLt^ 

s J  j  jJüü  Lc jJl  Js-Oo  ^Jljj  0La£«  aJu .    Er  verwechselt  also 

djis  oben  besprochene  Wädi  Bakil  in  der  Kähe  von  La'a  und  Gebel 
Milium  mit  der  Qä'  Bakil  in  der  Nahe  von  Döran. 

Was  die  Aussprache  betrifft,  so  wäre  man  geneigt  „Bukail*  zu 

lesen,  dagegen  ist  aber  das  Epitheton  „der  grosse"  und  die 

heutige  Benennung  „ Bakil"  anzuführen.  Wir  haben  hier  also  einen 
Fall  der  vollen  Schreibung,  die  bei  eins  vlbigen  Wörtern  namentlich 
der  med.  w  und  j  mit  Sicherheit  nachzuweisen  ist.    Man  vergleiche 

*"n  =  (Hai.  149,  u);  yo  —  Sin,  Name  des  bekannten 

Gottes  (Os.  29  =  BM.  6,  2)  vielleicht  auch  yi  =  .^jO,  das  aber 

an  einigen  Stellen  ^L-O  zu  lesen  ist,  ferner  in  y^  =  ^..^^j 
(Miles  3).  Sonst  kommt  die  volle  Schreibung  noch  vor  iu  = 
i^j-s»  GM.  1,  :»  und  wahrscheinlich  nc^bn  Hai.  401,  3  =  374, 

das  aber  in  dunklem  Zusammenhang  steht '). 

Z.  2.    |  |  ^nb«  |  OOTH.    Durch  diesen  Zusatz  wird  der 

Wohnsite  dieser  beiden  Stämme  naher  bestimmt.  Das  Wort  öttn 
kommt  in  unserer  Inschrift  Z.  6  noch  einmal  vor:  ■»3?:73 1  pb«  [i|"|]0örTi 
und  kann  nur  „Bezirk,  Grenze,  Gebiet,  Distrikt*  oder  Aehnliches 

bedeuten.    Es  ist  wahrscheinlich  von  der  Wurzel  073  (=  arab. 
hebr.  tti2  berühren ,  betasten)  abzuleiten.    Vgl.  hebr.  bin;  und 
arab.  Je> . 

"7212  ist  eine  nähere  Bestimmung  des  Alban.  In  der  Genea- 
loge der  Kalüäu  bei  Hamdäni  Iklil  X  S.  3  heisst  es: 

t. 

....  CTJ  Ka-o,  CT>  ^3        eSJU       J^l\  wXi5  Ji 

'lo  Üu)  jJL-j'i  jJ.U  ^L^Jt  ^  iLiu-o,  jJ.li 

Jlibj  ^LjJu  uLi^  IXU  >JuJ  a.  Juj  ^ 

1)  Vßl.  noch  Sabäischc  Denkmäler  S.  13.  51.  97. 
2»  Cod.  ^LÖ5  LjouO^. 

3)  Coil.  ^-x-a^  .    Dass  dio  Verbesserung  richtig  ist  zeigt  Iklil  X 


Digitized  by  Google 


334  Müller,  mbäische  Inschriften. 

'0U*P  j*3  xj+ia  j**  c,L^i  Jo;  ^  Es  ist  k^in 

Zweifel ,  dass  dieser  £-^JL»  (Manf)  mit  dem  -»y;»  unserer  I »schrill 

identisch   ist,     ^y:a  |  -jnbN   ist   also   gleich   ^J^yÜJI  0'üji !;  "WS 

stallt  ohne  Mimution,  wie  in  den  Z1)M(1.  32,  mi  angeführten  Fällen, 
weil  "nbx  als  n.  pr.  an  und  für  sieh  determinirt  ist.  Gewöhnlich  wird 
bei  der  Nisbe  das  demonstrative  n  angehängt,  indessen  kann  das  n 

auch  fehleu,  wie  Hai.  84  :  i:a  *?BO  bip  pc*0572y,  wo  -7720  =  ^s*** 

ist 1)  und  |  |  «at  in  der  grossen  Inschrift  von  Bombay  0"U  =* 
^5^)  „das  coufoderirte  Saba". 

Ist  es  ein  blosser  Zufall ,  dass  in  beiden  sichern  Rillen  *) ,  wo 
das  demonstrative  n  bei  der  Nisba  fehlt,  dieselbe  sich  auf  Stammes- 
namen (inbfl,  Kn&)  bezieht  ?  Es  wäre  dann  wenigstens  sehr  auf- 
fallend, dass  in  den  vielen  Fullen,  in  denen  die  Nisbe  sich  auf  u.  pr. 
bezieht,  dieselbe  ohne  Ausnahme  mit  dem  demonstrativen  n  verseben 
ist  Hier  einige  Beispiele,  wobei  ich  mir  zugleich  erlaube  einig«1 
Bemerkungen  über  die  Nisbe  im  Sabilischeu  überhaupt  einzufügen. 

yzyrs  |  o?*iO  (Os.  27  =  BM.  16,  i)  =  ^ » .*.»»»  £J-~  Han- 
aus Ma'ln*;  -pi*o  |  wrcn  (Hai.  «15,  iy.  au.  :u)  =  ^L*Jl  d.  h. 

r. 

„Damarjada4  aus  KarAr* 3) :   y&Hn  |  anal  (Prid.  2,  4)  =  v^-^j 

* 

JjiUil;  v:i«n  |  narr  |  -rne  «>M.  7,  1)  =  ^Lji  ^4-^ 

d.  h.  aus  dem  District  Ma'din4);  |  V^Om  Op^DC  (Hai.  359,  1) 

=  ^c-yOW  ^X^yJ\  ^j+sLJ.;  «Dir  ist  sonst  unbekannt5),  ,'Amir* 

S  12:  jJ5Ls  U_j^  [w^Li>  aJ  ^  ^j-j  rf]  ^'li 

1t  Vpl    Munltinium.  Z1>M«    XXXII.  205 
2i  IUI   84  ist  frngmcntirt  und  dunkel. 

.it  leber  .  Karar',  vgl.  Gazirat  »I  Arab   HC».  10:  ;t^> 

^>  M>  o;-^  »jj^M^t  yy>  Jbb  ^  ^1 

iu^t  JÜt   ^juil  wo>m.;j  und  sonst  hii  mehreren  Stollen 

i)  Vgl.  Burgen  I   27.  28  und  Subäisrhe  Denkmäler  8  30. 
m  l>b«  Zusammenstellung  mit  den  Tüsiyjün  bei  v  Kremer.  Sudurah  Sag« 
S  96,   welche  ZI  »MO    XXXIII,  VH  Anm    versucht   wurde,   ist  unzulässig. 
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?u  eine  Unterabtheilung  des  Stammes  Hamdän  ').    Ferner  sind 
anzuführen:  |  böS  (Reh.  Grosse  Inschr.  von  Bombay)  „Basil 

vom  Stamme  (oder:  aus)  I).  r.*;  V*'"1  I  *"^N2rn  (Hai.  275,  1) ; 
r::n  |  nnrrrc  (Mordtin.  1,  -  ZDMG.  XXXIII,  487);  yym  |  onrnn 
(HaL  604,  s);  tf-Jasi  |  c-iorai  (Hai.  t)39,  i—  4)  *). 

Bei  den  auf  än  auslautenden  Substantiven  wird  die  Bildung 
ilrs  nom.  geut.  in  den  wenigen  vorkommenden  Fällen  in  verschiedener 
Weise  bewerkstelligt.     Während  m  |  T?b-K  (Gr.  Inschr.  v. 

Bombay),  das  n  der  Bildung  beibehalten  Ist3),  lautet  die  Nisbe 

von  lbrf3  =  naC^  Abwertung  der  Bildungssilbe  An,  ^Jl^S", 

wie  z.  B.  Prid.  8,  2 — 3:  ^bnr  I  [cJo^N  |  im»l,  wofür  man  arab. 

sagen  würde:  JLj^  i JJj=3  • 

Neben  ijj  scheint  auch  an  zur  Bildimg  von  nom.  gent.  ver- 
wendet worden  zu  sein,  z.  B.  OM.  7,  u: 

V:i«73  |  -»afp  |  |  -\::t  \  iyv  \  oa-n 

wo  das  parallele  -pa*!«»  zeigt,  dass  auch         Nisba  ist,  Ferner 

Hai.  174,  i:  paa  |  orpenaa  |  anarrr-,  "}baa  =  JLoCJt. 

Von  einem  Substantiv,  fem.  wird  die  Nisba  wie  im  Arabischen 
nach  Abwerfung  der  Femininen dung  aus  dem  reinen  Stamm  gebildet, 
z.  B.  in-D:n.|  -jaifi  |  n:a  |  ptto  =  (Hai.  082,  i)  „Ahijjat,  die  Toch- 
ter des  Tawäbän  aus  Hankat*  =  iyjCL*=Üt  von  der  Stadt  Hankat, 
die  Haindäni  im  Gazlrat  anführt 4). 

Hai.  147,  i:  |  byaao  imrofi  vmr  .  mn:n  „Eine  Lobpreisung, 

«roil  a  a  O  .^a^aJI  gelesen  werden  muss.  Vielleicht  ist  N01P  für  NCvE 
vcrschrh-ben. 

1  >  Vul  Murdtroann  und  Müller,  Sab.  Denkmäler  S.  11  ff. 

2)  Ausser   in   den    angeführten   Fallen   kommt   dlo   Nisba  noch   vor  in 

Cbtrn  (Hai.  102,4.  «  Mordtm.  16,2  ZDMG.  30,:»««)  coli.  CmbttTI  (Hai. 


41»,  4).  als  Bezeichnung  einer  Münze  nach  dem  Prägor  bfi**n  =■ 

dann  noch  in  Hrnbaa  iPrid.  14  c  =  Langer  16)  =  NXJÜo  und  TOMP'-baa 

'IUI.  öl,  4)  =  *  +  s  +  A\j .  Endlich  scheint  □"'SPE  n.  pr.  (Hai.  6ö4,  l — 2)  auch 
eine  solche  Bildung  zu  sein.    Vgl.  dio  hobr.  Namon  "HJ ,  "DIO  otc. 

3>  Daraus  erklärt  sich  dio  Bildung  ^iuüj*>  von    ;UÜjO;   dio  alto  Furm 

hat  i:«rtss  C)L»Io  gelautet.    Vgl   hobr.  H?"»^,  und  Pfr**,  ^ib-S  . 

4i  Vgl  noch  Hai  167.  2:  *»3:n  ;  pSn^-on  (das.  Z  1)  schoint  „dio  beiden 
Frauen  aus  Hagar"  zu  bedeuten. 
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welche  priesen  die  Einwohner  von  Thumna  und  die  Herren  der 
Ebene  und  der  Aecker  der  Stadt  Haram"1*,  wenn  mau  ^n*:£n  von 

n:En  =  Thumna  des  Plinius  ableiten  will  (Vgl.  ä-oUj  „ Einwohner 

von  Jemen").  Möglich  ist  aber  auch ,  dass  in  ^rP272n  ein  oberer 
Rath  der  Stadt,  der  aus  8  Mitgliedern  bestanden  hat,  zu  erkennen 

sei,  womit  die  iLJLxÜL/c,  die  sogenannten  8  Kurfürsten  der  arab. 

I  Überlieferung,  die  bei  der  Wahl  eines  Königs  mitzusprechen  hatten, 

zu  vergleichen  waren 

v  ? 

yipom  I  nypm  |  ->rnm  |  iana.  Ueber  diesen  formelhaften 
Ausdruck  vergleiche  Sabäisehe  Denkmäler  zu  No.  3  und  Langer 
No.  4.  Was  hier  neu  hinzutritt  ist  das  Verbum  n[^p]m ,  wozu 
folgende  Stellen  heranzuziehen  sind: 

Hai.  171, 2 — i  :  |  n-n  |  ^pm[  ]npm  |  -»ran  „welches 

gebaut  und  .  .  .  und  geweiht  hatte  Taim  dem  Dti-Samawi* ; 

Hai.  141  (Gebel  Scheihän),  trois  lignes  pres  de  la  ri viere : 

n  : 

ot^n  |  wsai  |  [n]iüb[N]i  |  bNa*)[-ia 

r 

»  |  -»np  |  OBpnrai  |  o*nbK(>] 

a 

„Kariba'il  und  Ilsarh  und  die  Söhne  von  ihnen  beiden,  Rijämm  und 
llrams  und  Manhaqimm 4)  stellten  diesen  Schleusenbau5)  ftaul  in 
den  Schutz  ihres  Gottes  .  . 


1)  Von  dorn   auf  ijjj   oder  an  gebildeten  Nom.  gont.  wird  gewöhnlich  ein 
innerer  Plur  gebildet,  so  *p:n«  nobon  "jn^D:n  ;  p2nX  neben  yZZU  otc  Der 

Äussere  Plur  i>t  nur  in  "p^aD  (Os.  27  ^  BM.  16,3)  —  ^  j^L-*.  und  1:533 
(Hai.  174,4)  =   .jjJjLOo  nachweisbar 

2>  ^3   fehlt   in   der  Copie  Halevy's;   nach   dem   2   steht  oin  flüchtiges 

Zeichen,  das  5  -f-  *  gelesen  worden  kann  Di©  in  Klammer  gesotztou  Zeichen 
sind  vorgeschlagene  Vorbesserungen  anstatt  der  darüber  stehenden  Zeichen  der 
Halevy'schon  Copio 

3)  Halevy  73m«b. 

4)  c=  ft  p  g  ;  A  VII   Form  von  . 

5)  Zu   "pnfitü  vgl.  „Burgen"  II  Seite  13     Dass  die  Inschrift  in  der  Nahe 
eines  Plussos  gefunden  wurde,  bestätigt  meine  Auflassung  de»  Wortes.    Für  da* 

unpassendo  mm-ht«  ich  b")7  =  vorschlagen.    Die  Verschreibim«  ist 

bei  der  sab  Schrift  leicht  erklärlich     Vgl  P13  für  n*. 
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Uni.  fißl :  p-n  |  npt  |       |  *or  |  -psn-,  |  sa» 

,Abm  von  Haduran  machte  und  baute  und  .  .  .  Rajm&u  . 

Man  darf  also  np  ==--  „IS  bez.  npn  und  mpr;,  wenn  unsere 
Stelle  richtig  gelesen  ist,  als  synonym  mit  ^3,  ^pn  etc.  ansehen. 

IL  £ 

mpn  würde  sich  zu  npn  wie         zu        verhalten.    Die  Lesung 

min,  die  sehr  passend  wäre,  lässt  sich  mit  den  »Spuren  der  Buch- 
staben auf  dem  Abklatsche  schwer  in  Einklang  bringen. 

l?:r:rrü: .  Dieses  Wort  kommt  noch  weiter  unten  Z.  3  und  4 
vor.  Aus  dem  Zusammenhang  geht  hervor,  dass  es  eine  Baulichkeit 
darstellt,  welche  auf  der  Terrasse  eines  Thurmes  aufgeführt  wurde. 
Im  Hehr,  heisst  ru:  „pflanzen*  (Bäume),  „aufschlagen"  (ein  Zelt), 
.ausspannen"  (den  Himmel).  Mim  darf  vielleicht  unter  pre:  eineArt 
, Kiosk  oder  Söller*  verstehen,  der  sich  auf  der  Terrasse  befand. 

Dass  solche  Söller  in  den  Burgen  vorhanden  waren,  wissen  wir 
aus  Hamdani's  Beschreibung  von  Ghomdän  ').     Den  Söller  nennt 

Hamdäni  a.  a.  O.  jLs_£      Vielleicht   darf  mau  in  dem  kleineu 


Fragment  Hai.  ^tit)  (Es-Soud) :  p]r:::i  |  ipirn  |  ^Jjc.  neben 
r?^:  erkennen. 

>  o  - 

aebp.  =  (JAä  kennen  Hamdäni,  Bekii  und  Jäqüt 2)  als  Namen 

einer  Burg  in  der  Nähe  von  Raida.  Hier  fuhrt  der  Söller  denselben 
Namen  :  der  Form  nach  ist  er  ein  Imperf.  von  ^Jü  . 

PI.  Ks  ist  schwer  zu  entscheiden,  ob  ni  hier  relativum 
ist  („welcher  sich  befand  im  irr;")  oder  demonstrativum  (der  im  i:c). 
Kür  letztere  Auffassung  spricht  namentlich  die  Stelle  HaL  4ti5f  a: 

|  rn  |  -,nbi<  |  qbo  |  penas, 
wiche  weiter  unten  im  Zusammenhange  übersetzt  werden  wird. 
Auch  sonst  ist  pi  in  dieser  Bedeutung  nicht  selten:    |  PI  |  pnep 
(Os.  20  snrrra  =  BM.  27,  s)  „K.,  die  aus  dem  Stamme  Mariod'""; 

|       |  PT  |  22bn  (Os.  22  «  BM.  24,  i)  „H.  aus  dem  Stamme 
Banl  'Abdm«S). 

kann  aber  auch  relativum  sein,  wie  im  Arabischen  in  ver- 

■»  * 

euizelteni  dialectischen  Beispiele:  ^  aJJi  \  o!3  iLxi-JÜI^  4). 

1)  Vgl.  Müller,  Hurgon  I  S.  15. 

2.  So  ist  zu  lesen  JAqüt  s.  v  für  ^JÜJ;  obenso  int  Südarab.  Stud.  129 
"»•1  130  zu  verbessern. 

—  Vi. 

3  t  Diigcuen  ist  PT  in  dem  bekannten  Beinnnn  n  der  Sums»»:  C^73n  PI, 
Zlm>TZ  |  Pi  etc.  =  Ob  „Herrin-';  da  für  m~X?  |  V  (Fr.  06,  U  an  ntidorer 

swi,.  «Os  si  =  hm.  3*i.  i.  c)  |  rbra  steht 

4»  Vgl   WrtKbt,  ttraminnr  of  tbe  Arabic  Languagp  I  p  307 
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Os.  29  =  BM.  6,  s— m 
VC  |  rca  |  rn  |  nsatpi  .  .  .  psrn  |  m:po  |  ab*n  |  yc  | 

„fr  weihte  dem  S.  von  *A.  diese  Weihiuig  (bestehend)  aus  Gold... 
und  Kassia,  welche  !  )  er  darbrachte  dem  Sin*. 

Zweifelhaft  dagegen  ist  Hai.  478,  t — : 

„Den  ganzen  Bau  des  Thurmes  R.  und  die  sJ.Lju^,   welche  er 

gebaut  hat*  (wenn  man  y:a  für  em  energetisches  Perfeetum  hält) 
oder:  „die  des  Baues*  (wenn  yrn  =  0'uJj  anzusehen  ist). 

Es  scheint  aber,  dass  das  Sabäische  neben  rn  noch  ein  anderes 
pron.  relat.  fem.  hatte,  und  zwar  t",  dessen  Aussprache  wahrschein- 
lich d  i  war  (vergl.  arab.         und  sö) ,  da  im  Sabäischeu  an  einigen 

Stelleu  i  als  relativ,  auf  ein  subst.  fem.  folgt  : 
Prid.  16,  n  ^Tn*n  |  apis  I  na:72 
OM.  8,  •>:  ihiet/h  |  aphx  |  rona 
OM.  8,  n; :  -ranrursTH  |  cpii:  |  n|>Tn72 

nsn  übersetze  ich  jetzt  „Vorhof  und  zwar  glaube  ich,  d&as 
es  eine  Art  terassenförmiges  erhöhtes  Plateau  war,  welches  den  Ein- 
gang von  der  Burg  in  den  Thurm  bildete.  Die  Begründung  weiter 
unten  zu  No.  12. 

vr-ncrr:  |  Tin.  Das  Wort  T?n  ist  sehr  dunkel.  Vergleicht 
man  weiter  unten  Z.  >i:  mva  und  *;mu3,  ferner  Lauger  2,  s: 
•,Tsms,  so  geht  daraus  mit  Gewissheit  hervor,  dass  im  nicht  von 
pin:  zu  trennen  sei,  das  n  also  nicht  als  Radical.  sondern  als 
Zeichen  des  Causativums  angesehen  werden  muss.  In  den  Halevv- 
schen  Inschriften  kommt  diese  Wurzel  auch  vor,  sicher  Hai.  653,  s 
(Ma'rib)  ^min  in  dunklem  Zusammenhang.  Ob  man  dieselbe  Wurzel 
auch  erkeuneu  darf  Hai.  199,  2-3  (;,  -•;) : 

|        |  yrvz  ;  rrpo::i  |  -nni  ]  mofc  |  brb  !  i:b  |  pi 
„und  von  den         oberhalb  (=  des  moia,  von  -nn  und 

der  Tranken,  welche  ausgehauen  hatte  Dü-Ganad*,  ist  zweifel- 
haft ,  weil  diese  Inschrift  im  Minäischen  Dialekt  abgefasst  ist 
welcher  das  Causativum  durch  praetigirtes  0  sa  bildet.  Unmöglich 
ist  es  aber  durchaus  nicht,  ja  sogar  wahrscheinlich;  da  die  Verba 

primae  w  und  j  nachweisbar  kein  Causativum  der  Form  Ji**.  oder 

J*ä-y  bilden  und  wenigstens  bei  nom.  propr.  n  als  Zeichen  des 
Causativs  aufweisen *).    Wenn   auch   das  Minäische  solche  Formen 


1)  Hut  hat  das  Kolativpron  den  Verlust  der  Miraaüon  bewirkt,  wie  in 
den  ZDMU   XXX.  121  Anm    1  angeführten  Fällen. 

•J»  Vgl   Müller.  Buiwmi  und  Schlosser  II  S    *i7  Note. 
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absichtlich  zu  vermeiden  scheint1),  so  ist,  es  dennoch  möglich,  dass 
hier  ein  solches  Beispiel  vorliegt.  Ist  diese  Annuhme  berechtigt, 
so  wird  man  auch  Hai.  253,  4-5: 

dieselbe  Wurzel  finden  dürfen.  Vielleicht  ist  auch  bei  Hai.  353,  10 
zu  lesen  : 

o  p  :  * 

I  imM^  |      .  •  •  |  p[cn]s  |  rm[n]ai  |  inb;  |  2) 

Was  die  Etymologie  und  Bedeutung  betrifft,  so  darf  man  als 
Wurzel  -im  ansetzen  und  arab.  =  'ijjJ»  „Höhlung,  Grube* 
vergleichen,  was  an  den  meisten  Stellen  zu  passen  scheint. 

■5:^73*1  |  ramcnc  „ihres  Mahfad  M."  Das  Wort  "pcrra  kommt 
oftmals  in  den  Inschriften  vor  und  es  verlohnt  sich  einmal  der 
Mühe,  den  Begriff  und  das  Wesen  desselben  genau  zu  detiniren. 
Obwohl  die  arabischen  Archäologen ,  Hamdani  an  der  Spitze,  unter 

\  JoL^w«  „die  Burgen  Jemens11  zu  verstehen  scheinen 3)  und 

obwohl  Bekri  ausdrücklich  sagt:  ^^qiüt  JoLs=W%,  so  ist  dennoch 

die  von  Halevy  vorgeschlagene  und  von  Prätorius,  Beiträge  III,  27 

durch  das  aethiopische  (f\*h&f$*  !  bestätigte  Bedeutung  „Thurm" 

richtig4).  Neben  den  Ma^äfid,  welche  auch  in  den  sabäischen  In- 
schriften vorkommen,  findet  sich  in  den  minaischen  Inschriften  das 
Wort  nEHS  sehr  häufig.  Es  wurde  bis  jetzt  nach  dem  Vorgange 
von  Prätorius  „Warte*  übersetzt.  Ich  habe  es  au  mehreren  Stellen 
der  Burgen  durch  „Plattform"  wiedergegeben  und  halte  diese  Be- 
deutung für  gesichert. 

Es  ist  sehr  zu  bedauern,  dass  Josef  Halevy  weder  Zeichnungen 
von  den  besuchten  Ruinen  vorlegte,  noch  auch  dieselben  in  ent- 
sprechender Weise  beschrieben  hat.  Dein  hochverdienten  Reisenden 
soll  damit  kein  Vorwurf'  gemacht  werden  ;  denn  es  ist  ja  immerhin 


1>  Ich  verweise  z.H.  darauf,  dass  sabaischem  nSin  und  ri32H2  minäisehes 
"F"  und  imn,  ferner  sAb.  imH  min.  OTO  entspricht. 

2)  Vgl  jedoch  Mordtmann  und  Müller  Sab   Denkm.  S  104. 

3)  Vgl  den  Titel  des  8.  Buchen  vom  Iklil  (Müller,  Südarab.  Stud.  S  8  und 

Burgen  I  S.  46)  und  Q^jyi  v\SL^  q-»  ^j^j   ferner   ^JjLj  ^J*^r^ 
^-^o/.  (Burgen  II,  92  95) 

4>  Da»  Mißverständnis*  Bekri's  erklärt  sieh  daraus,  das*  man  heutzutage, 

und  wohl  schon  auch  zur  Zeit  llaindäni's,  mit     »n.'t  nicht  eine  Burg,  sondern 

einen  Thurm  bezeichnete.  Vgl  Niobuhr  Deseription  do  l'Arabie  p.  186  noto  2: 
L'iip  tour,  que  on  appele  dans  ce  pays  uue  citadelle;  siehe  daselbst  die  vor- 
tretllicho  Abbildung  eines  solchen  Thurmes. 
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möglich,  dass  die  Ruinen  sich  in  einem  solchen  Zustande  lwfituW 
dass  eine  bessere  Beschreibung  derselben  nicht  geliefert  werden  konnte 
Um  so  wichtiger  ist  es  daher  für  uns ,  dass  wir  wt* niirstens 
eine  ziemlich  genaue  Zeichnung  und  eine  vortreffliche  Besch  reihum: 
einer  südarabischen  Burg  besitzen ,  ich  meine  die  Schilderung  d*-r 
Ruinen  von  Naqab  al  Hagar  in  Wellsteds  Travels  in  Arabia  1  p.  424  ff„ 
deren  genaues  Studium  ich  Jedem ,  welcher  sich  mit  deu  sab.  In- 
schriften beschäftigen  will,  aufs  dringendste  empfehlen  kann.  Tin 
dem  Leser  einen  richtigen  Begriff  von  den  "pDrrtJ  und  den  yzz'l 
zu  geben,  muss  ich  eine  Stelle  aus  dem  angeführten  Buche  S.  42r» 
hersetzen : 

About  a  third  of  the  height  from  its  (sc,  of  the  hill)  haue. 
a  massive  wall,  averaging,  in  those  places  where  it  remains  entire. 
from  thirty  to  lorty  feet  in  height,  is  carried  completely  round 
the  eminence,  and  flanked  by  Square  towers,  erected  at  equal 
distances.  There  are  but  two  entrances  situated  north  and  south 
from  each  other,  at  the  termination  of  the  Valley  befüre  meutioned. 
A  hollow  Square  tower,  each  side  measuring  fourteen 
feet,  Stands  on  both  sides  ofthese.  Their  bases  extoid 
to  the  piain  below,  and  are  carried  out  considerably  beyond  th»* 
rest  of  the  building.  Between  the  towers,  at  an  e  1  f - 
vatiou  of  twenty  feet  from  the  piain.  there  is  aü 
oblong  platform  which  projects  about  eighteeu  feet 
w  i  t  h  o  u  t ,  a  t  a  s  much  w  i  t  h  i  n  the  w  a  1 1  s. 

p.  429.  Within  the  southern  entrance,  on  the  same  lnvel  with 
the  platform,  a  gallery  four  feet  in  breadth ,  protected  on  the 
inner  side  by  a  stroug  parapet,  and  on  the  outer  by  the  princijwU 
wall,  extends  for  a  distance  of  about  tifty  yards. 

Diese  „viereckigen  Thürme*  sind  die  ptn):  der  Inschriften,  die 
„oblongen  Plattformen"  sind  nichts  anders  als  die  ^"i:ns  (Vgl.  arab. 

:<Ä£P  und  xsu£?) ;  vielleicht  ist  in  der  „gallery"  auch  unser  ",rr^: 

zu  erkennen. 

Innerhalb  dieser  ellipsenförmigen  Mauer  befindet  sieb  ein  vier- 
eckiges Gebäude ,  welches  Wellsted  mit  Recht  für  einen  Tempel 
halt.  Die  Burg  Naqnb  al- riagar  lag  am  Ausgang  eines  Wadt  und 
beherrschte  die  Strasse  zum  Meere.  War  es  Tempel  einer  Gott- 
heit und  waren  die  Befustigungswerke  zum  Schutze  des  Heiligthums 
und  der  Priester  aufgeführt,  oder  lag  hier  eine  alte  Ritterburg,  die 
den  Handelsweg  beherrschte,  und  welche  mit  einer  Kapelle  verseheü 
war?  Nach  der  Ellipsenform  des  Baues  *)  und  bei  dem  Umstände, 
dass  die  Eingänge  wie  im  Haram  Bilqis  im  Norden  und  Süden  sich 
befanden,  könnte  man  fast  geneigt  sein,  die  ganze  Anlage  für  einen 
Tempelbau  zu  halten.  Indessen  scheint  bei  den  Sabilern  Raub- 
ritterthum und  Priesterthum  so  eng  mit  einander  verbunden  ge- 
wesen zu  sein,  dass  man  diese  Fragen  nur  schwer  beantworten  kann. 

1)  Vgl   Müller,  Burgen  II  S.  20. 
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Wir  werden  sehen,  dass  die  MafcAfid  in  Ma'In  und  anderwärts  den 
Göttern  zu  Ehren  und  aus  Tempelgeldern  erbaut  wurden  und 
werden  daraus  den  Schluss  ziehen  dürfen ,  dass  in  solchen  Bauten 
Befestigungs-  und  sacrale  Zwecke  meistens  vereinigt  waren.  Nach 
diesen  einleitenden  Bemerkungen  werde  ich  die  wichtigsten  Stellen, 
wo  von  dem  Erbauen  der  penn  und  inenx  die  Rede  ist,  vorfuhren 
und  erläutern. 

Am  meisten  kommen  die  beiden  Ausdrücke  in  Denkmälern 
von  Ma'in  und  Baraqisch  vor.    Hai.  187,2  (t): 

rwem  |  o:m  |  an  |  ycb«  |  mn»  |  -jxia  |  bn«  |  .  .  .  3rp»j 

c:3J<  |  in«  |  pen»  |  "rnw  |  ba  |  aiapn  |  mnr  |  «bb  |  p»  |  -ob» 

i  -irrr  |  ?t»w  |  a^rD  |  nnaaa  |  ppt  |  ir[  |  Di««  |  p]  |  oi*i 

|  oitdj  |  "-.10^1  |  d*id  |  anc  |  31  |  1130  |  bn»  |  yapi 

„'Amjada1  etc.  etc.,  das  Geschlecht  Gaba'än  (Gebanitae),  die 
FVeunde  des  lljafa'  Rijäm  und  seines  Sohnes  Haufa'att,  der  beiden 
Könige  von  Ma'fn,  stifteten  dem  'Attar  von  Qabadm,  den  ganzen 
Bau  des  Thurmes  Jahir ,  Steine  und  Holz ,) ,  [vom  Fundament]  2) 
bis  zu  den  Consolen ,  von  den  Ehrengeschenken  3) ,  womit  'Amjada* 
[und]  das  fromme  Geschlecht  den  'Attar  von  Q.  beehrten,  und  von 
den  Steuern  (Hebe),  die  er  ihm  zahlte  und  von  den  Zehnten,  die 
er  ihm  entrichtete*. 

Hai.  188,  *  (4): 

yicnm  |  in«  |  DDn«3  |  ruei  |  «:3i  |  «o*  |  dvi 
,und   am  Tage ,  da  er  machte 4)  und  baute  und  vollendete 5)  ihre 
Burg  Jahar  und  den  Thurm". 

1)  Vgl.  hebr.  pK,  äth.  7\*fl"5:  und  zu         hebr.  1/?,  11  nun. 

2)  Nach  den  andern  Inschriften  zu  schliessen ,  scheint  DHÖfit  |  p  aus- 
gefallen zu  »ein. 

3)  mi333  hat  man  bisher  übersotzt  „zu Ehren".  Das  ist  falsch,  1)  weil  3  in 

dieser  Bedeutung  mir  nicht  gebraucht  worden  zu  sein  sehoint,  2)  kommt  11111333 
(vgl  w.  u)  auch  vor,  die  Determination  sich  aber  in  dieser  Bedeutung  nicht 

erklären  lässt  (vgl.  317311!)  3)  zeigen  die  Substantiva,  mit  denen  es  vorbunden 
wird,  dass  es  nur  „Ehrengeschenke"  bedeuten  kann.    Dio  „Thürme"  sind  erbaut 

worden  von  den  >1D,   das  eine  Art  Steuer  bezeichnet,  womit  ilalevy  sehr 

richtig  hebr.  n^J^IH  verglichen  hat,  ferner  von  den  1103?  dem  „Zehnten"  (hebr. 

HSn3),  endlich  von  den  mi3D,  d.  h.  „Ehrengaben",  dio  aus  freien  Stücken 
▼  -4  - 

dargebracht  worden  sind,  etwa  hebräischem  n31i  entsprechend.  Die  Belege 
für  die  Richtigkeit  diesor  Auffassung  sind  in  den  folgenden  Inschriften  gegeben. 

4)  «0?  ist  gleich  hebr.  niE?,  wie  schon  Halevy  richtig  erkannt  hat.  Damit 
To  vergleichen  ist  arab.    — ,   os  mUsste  also  im  Hobr.  eigentlich  mit  0 

und  nicht  mit  TD  geschrieben  worden. 

-  i  - 

b)  21101  =  ,  von  dem  andern  21t  =  arab.  zu  trennon. 

Vgl.  innon  =  MUju  OM.  31,3.  4  und  weiter  unten. 

Bd.  XXXVII.  28 
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Hai.  192,  (i)  4: 

|  i:-ip  |  -pyn  \  »raa  |  mcn?:  |  r»nnoi  |  ocns  |  rno 

y  ? 

|  "bbjn  |        |  "pan  |  ntijra  |  nr  |  ocd  |  Eon  |  -::a  |  ictts  j  -p 

n 

|  -p-ip  |  |  p  |  oorrmOt  |  ;:cEip]i  |  aipm  |  sfijr  |  bb£*i 
|  *-ic  |  w-i-id  |  an  |  y'api  |  nnfir  |  oa-n  |  n-nasa  |  -pps?  | 

|  arm  |  p  |  -iKtt  |  im  i  ',nbfit2«a 

[„'Almau  Sohn  des  'Anunikarib  von  Hacjar  weiht«  dem  'A  . . . 

den  ganzen  Aufbau  und  die  Aussclimückung]  der  i\  Plattformen 
und  6  Thürme  an  der  Mauer  der  Stadt.  Qarnü  .  .  .  von  dem  Thurm, 
welchen  erbaut  hatten  die  Wächter  seiner  Person  -)  bis  zu  deu  p[*i]b'C 
der  Stadt,  welche  erbaut  und  auigeführt  [luid]  welche  bedacht  hat 
mit  Holz  und  Balken,  und  ihre  Frontseite  und  (rückwärtige)  Schutz- 
wehr3), von  dem  Orundbau  bis  zu  den  Cousoleu,  von  den  Ehren- 
gaben seines  Herren  4)  (^.jl-l))  'Altar  v.      und  von  den  Steuern 

die  er  den  Göttern  entrichtete,  und  von  dem,  was  er  hinzufügte*) 
aus  seiner  Hand". 

1)  Diese  Inschrift  ist  von  mir  in  den  „Burgen"  II  S  73  ff.  übersetzt  und 
erklärt  worden;  da  ich  aber  in  einigen  Punkten  jetzt  anderer  Ansieht  bin,  vi 
gebe  ich  hior  diejenigen  Stellen,  welche  ich  jetzt  zum  Tboil  ander»  übersetze 

2)  =  k**JlJ  — blJuS"  d.  h  die  „Leibgarde";  DC2  ist  möglicherweise  — 

ODE!  nafs-sü.    Andoro  Beispielo  einer  solchen  Contraction  weiter  unten. 

3)  Die  Ergänzung  dieser  Stolle  scheint  mir  sicher;  zur  Bedeutung  von 

Znnr>2  |  Omp  vgl.  die  oben  aus  Welbtedt  Travels  1,  42'J  angeführte  Stelle: 
protected  on  the  innersido  by  a  strong  parapet,  an  on  tho  out  er  by  the 
principAl  wall 

A)  Das  heisst:  „die  seinem  Herrn  dargebracht  werden"     Diese  Stolle,  wo 

rm2D2  genitivisch  mit  "inn?  verbunden  ist,  wird  man  besonders  für  die 
frühere  Auffassung  „zu  Khren  des  'A "  als  Beweis  anführen  und  damit  das  im 
Assyr.  häufig  vorkommende  „ina  kibit"  vergleichen,  z.  B.  ina  ki-bit  Assur 
bllu  rabu  bel-ya  it-ti-sunu  am-tab-'  i-is  „Zu  Khren  Assur's ,  des  grossen  Herrn, 
meine:»  Herrn,  kämpfte  ich  mit  ihnen"  (Salm.  Obol.  58  und  öfters»  ferner:  I  n» 
ki-bi-ü-ka  si-ir-ti  ja  lä  na-ka-ri  bit  e-pn-su  „Zu  deiner  orbabenen  Ehre  der 
unwandelbaren  ein  Haus  machte  ich"  (I  R.  U7  II.  33).  So  verlockend  an  und 
für  sich  dieser  Vergleich  sein  mag,  so  glaube  ich  dennoch,  das«  man  nach  einer 
sorgfältigen  Prüfung  aller  St<  llon  meiner  neuen  Auffassung  beistimmen  wird 

5)  "»HJ-nc  ist  gleich  Plur  von  Infinit,  der  II  Form,  welcher 

im  Sabäischcn.  abweichend  vom  Arabischen,  wo  die  Infinitive  fiiu.  plur  bilden, 
auffallender  Weise  einen  gesunden  Plur.  raasc.  zu  bilden  »cbeint     Vgl  dagegen 

rmxn  =  oL^'. 

tl>  Die  l'eborsotzun^'  von  "W3  durch  ..biiizufiig»ir  ist  neu,  pa*st  aber  an 
allen  Stellen,  so  z   B   Hai  478,7: 
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Hai.  203  :  «,  _ 

irm  |  imcnn  |  mörn  |  "«ratti  |  p  .  . 

„der  Vorspnuig  ver/iert,  Holz  und  Balken  an  Vorderseite  und  (rück- 
wärtiger) Schutzmauer  .  .  .  und  den  Bau  und  die  Ausschmückung 

der  Thurau?  (=  »Jel^wiO;  und  <?s  stellte  in  den  Schutz  .  .  .* 

— 

Hai.  460  bezieht  sich  auf  die  Stiftung  desselben  Thurmes  und 
derselben  Plattformen ,  von  denen  in  Hai.  4b\r>  die;  Rede  ist.  Die 
Inschrift  scheint  nach  Beendigung  des  Baues  gesetzt  worden  zu 
sein  und  enthalt  einen  Kostenüberschlag  des  Baues  1) 

|       |  icn  |  bn«  |  Nbisi  |  ^33  |  «bfcoi  \  ^a?3  |  -pai 
«  |  arrn  |  rrP72  |  3-1  |  n«m  |  TWTann  j  723  |  -pao  |  *p 
i  |  "pem:  |  n-nen  [  -nnaian  |  rroa»  |  p  |  icn  |  bn 

psncnx 

,  -iKnn  ,  3*>  |  irnjbKb«  an ;  niapi ,  inröa  |  bann  |  pa  |  rnc  |  >iB3 
piE  |  ina  .  .  .  |  -]ttna-n  |  -jnbxbKa  |  comv«  |  p 

„von  »1er  Abgabo,  dio  entrichtet  habon  Gadan  und  Dahmal  dem  4A.  v  Q.  und 
den  Göttern,  und  von  dem,  was  sio  hinzufügten  aus  ihrer  Hand  (Macht) 
für   tlie  Götter".     Vgl.  auch  weiter  unten  Hai.  4G5,  8.     Ferner  Hai.  427,  2: 

13  |  1NT3  |  13V,    442.  1:  lOTWI  |  BOrrfTK  |  p  |  1NÖ  |  131.  Aohn- 

lich:  473,2.   517,2.    Hai.  033.2:    |  |  ",72011«    p  ,  1N73  und  474,3. 

Kinigos   Licht  scheint   Hai.  498  auf  dio  Bedeutung  von  1N73  zu  verbreiten, 

wo  es  heisst:   0^^,,  :  p  [  PNI   „und  brachto  (^jf)  vo11  seiner  Hand'.  Dio 
einzige  Stelle,   wo  1503  in  einer   andern  Verbindung  steht,  ist  Hai.  478,20: 
ZOn73p7:  |  p  |  C0[D]  I  -DP*1  |  TN731  |  yp31  |  "'NEDI  |  CCra[:0^  |  133 

«J-I3.H    n73^1    Dr?J:[0]T  |  Oäh«  |  P?3">.    Ich  übersetze  jetzt  diese  Stello:  „Und 

e»  stellte  das  G«. schlecht  von  ZaIQman  ihre  Bauten,  Stiftungen  und  Inschriften 
in  den  Schutz  des  'Attar  etc.]  gogon  jeden,  der  sie  zerstört  und  vornichtet. 
vermindert  «»der  vormohrt,  sie  von  ihrer  Stelle  entfernt  dio  Tage  der 
Urd«  und  des  Himmels  und  dio  Tage  dieser  Stadt".  Vgl.  die  Inschrift  von 
Byblus  (C  I.  S  pag.  1  seq  )  Zeile  11,  wo  der  König  jeden  Zusatz  zu  Heinum 

Werke  verbietet  yt  H3T72  nbr  P3fi*b73  breb  qo-»  na«  aiN  bn  rcb«73  ba 

„Jodo  königliche  Porson  und  jeder  Mensch  der  hinzufügen  wird  ein  Work  zu 

diesem  Altar  etc.";  ~i<73  entspricht  dort  qO^.   Zur  Etymologie  vorgleiche  ich  bohr. 

.1. 

IN?-  „sehr'  a*?»yr.  raa'du  „viel",  und  arab.  JLA  „wachsen,  saftreich  sein";  1872 
heilst  also  „viel  machon,  hinzufügen". 

l)  Aehnlich  fasst  auch  Halcvy  Etud.  Sab.  8t  diese  Inschrift  auf. 

23  # 
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„Und  es  war  dieser  Bau  (d.  h.  es  betrugen  die  Kosten  des  Baues) 
und  diese  Stiftung,  welche  gebaut  und  gestiftet  hat  das  Geschlecht 
Hafd,  welches  gesetzt  hat1)  diese  Inschrift,  um2)  180  (CLXXX) 
KB.,  die  verausgabt  hat  das  Geschlecht  Hafd  für  den  Bau  und  die 
Herstellungsarbeiten  dieses  Thurnies  und  der  beiden  Plattformeu*. 

Hai.  476: 

|  -pcn»  |  «bbi  |  ->33  |  05573  |  ]-jbn  |  piat  |  b«*rn 

 nonin  |  Q3sr 

Tbn  |  jn«  |  ?-iB3 

„Jata'il  Sadiq ,  König  [von  Ma'ln ,  baute  und  stiftete  den  Thurm] 
.Jasbum  3)  und  die  Plattform  .  .  .  von  den  Abgaben  der  Ländereien 
des  Königs  .  .  .* 

Hai.  504,  2  («) : 

|  bfp[  |  ]»m  |  o-iyn  |  incns  |  nxm  j        |  bs 

[„.Tasrah'il  etc.  weihte  'A.  v.  Q.  und  Waddm  und  Nakrufc  und  <A. 
v.  Juhrfq]  den  ganzen  Bau  und  die  Bildwerksarbeit  der  Plattform 
Ta'ram  4)  an  der  Kingmauer  von  .latil\ 

Hai.  255: 

oc;[ä]cm  |  -p»  |  -|b?3  |  jcb«  |  -p  |  p-nt  |  b«npi 

31  |  om  |  oispn  |  -irw  |  ->3poi  |  «bto 

ia  |  pT  |  "penn  |  •«23W  |  bs  |  D3*n  |  nb«b«  |  nn-o 

i«nnS  |  ^33  |  Trän  |      |  dot«k 

„Waqah'il  §adlq,  Solm  des  Iljafa',  König  von  Ma'in,  und  seine 
Leibgarde 5),  stifteten  und  weihten  dem  'Attar  von  Q.  und  Waddra 
und  Nakräbm,  den  Göttern  von  Ma'fn»,  den  ganzen  Bau  des  Thurnies 


1)  123  „setzen"  ist  nur  dem  Zusammenhange  gemäss  wiedergegeben.  Vgl 
auch  Hai  210,0:   pa[0]  |  "p  |  123. 

2)  03  scheint  -=»  L*J  und  ist  nur  eine  Vorstärkung  des  einfachen  3. 

Wir  hütton  hier  eino  tthnlicho  Erscheinung  wie  im  fctAjIjJt  Le  im  Arabischen 
und  hobr.  1733  =  3.    Man  könnte  auch  an  eino  Abbreviatur  denken,  etwa 
np»3  (^t^XiUj) ,  was  jedoch  bis  jeUt  ohne  jedo  Analogio  wäre. 

3)  Vgl.  480,4:   33Ö["]  |  pDn73. 

4)  DTJn  ist  impf.  fem.  (weil  nDnX  fem.  ist).  Vgl.  03On  |  yiCn* 
Hai.  552,2  und  537;  D3>3n  |  ^PCnE  535,1  (4)  und  517,1.  Demnach  ist 
520,  it  zu  losen:     |  0["3nDnS  |  Jbfr  |  yiiTl  |  «333  |  «331  |  ^[33]  |  DTH 

.  .  .  penm  |  nT330i  |  oaon. 

5)  Vgl.  üben  zu  Hai.  192. 
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J  arbin  von  den  Fundamenten l)  bis  zu  den  Bildwerken  der  Bant- 
du-Had'ar*  *). 

Hai.  465,  i  (*): 

i  m-en  |  bs  |  brn  |  pan  |  öoan  |  rnnoi  |  «bici  |  ^3  .  .  .  bttba-» 
|  piri  I  rn  |  -jnb«  |  cjbo  |  ncns  |  -ncm  |  ppan  |  p  |  pona 
|  cpbm  |  nnpm  |  man  |  owm  |  oanp  |  "inen  |  nncns  |  rmtrn 
|  aps;:  |  rni  |  pirrn  |  -innyi  |  omsai  |  om  |  ciapn  |  nnnrr» 
|  ia  |  inb  |  nai  |  opffi:  |  rrn  |  d:*ö  |  nnbabco  |  [t-id  |  ?]-iD3 

|  D[o]n?-iD3  |  ip:3T3  I  nbiiN  |  "liinoi  |  Don»p[?a] 

«Jakü'il  etc.  vom  Geschlechte  fjafd  .  .]  baute  und  stiftete  und 
erneuerte    an    der   Burgmauer   der   Stadt   Jatil    alle  Bildwerke 

('ijyeü  °der  o!-r^aj  oder  »jjLaj)  des  Thurmes,  jenes8)  von 

Baqaran    und    die   Bildwerke    (^j^oj  oder  ^^Uai')  der  Plattform 

Salf  Ilähin  4) ,  der  von  Nadbän ,  und  die  Bildwerke  der  Plattform 

Zafitün  von  den  Abtraben,  die  er  entrichtete  den  Göttern  von 

Ma'in  und  der  Herrin  von  Na.sqm  (d.  i.  Sams),  und  von  dem,  was 
sie  liinzufügten  aus  ihrer  Macht.    Und  es  mögen  (die  Götter)  gnädig 

entgegennehmen  diese  Bauten  (=  Ä-uL-Jl)5)  von  ihren  Abgaben". 

Hai.  535,  i  (s) : 

|  c*:n  |  incns  |  oäbpi  |  *inn*:>  |  -opoi  |  |  «bis  .  .  pnaro* 
I  cn*m  |  pp«  |  |  omo«  |  p  |  tnpm  |  oab  |  aom  |  qa« 
|  ««i  t  rrnnsn  :  iNabi  |  piö  |  prancn»  |  v=>  I  r«nat  |  br>  |  oan« 
|  irrö  |  ni-ino-T  |  "lEiwn  |  'pao  |  bi-t«  |  n±ap[n]  |  nnftf  |  mro 

|  inen*  |  "oatt  |  pisfio  |  irmaDa  |  oiapn 


\)  Entwoder  gleich  iwljil  mit  Mimntion,  oder,  da  sonst  nie  die  Miraa- 

» 

bei  O-nS«  vorkommt,  =  OD  +  DICK .  Auffallend  bleibt  der  Plur.  de» 
Suftues,  da  es  »ich  doch  nur  auf  einen  Thurm  bezioht.  Zu  0D*11EN  vgl.  0CB3K 
=  CO  -f  OD:«  Hai.  353,  15,  wenn  letztoros  nicht  verschrieben  ist. 

2)  Für  -ttirn  bt  -|«£rH  zu  lesen.  Damit  wird  geraeint  |  p  |  pb* 
*«ini  |  a-ID«?  (vgl.  oben  zu  Hai.  192),  Zeitgenosse  dos  Abjada'  Jati',  wo- 
durch zugleich  bestätigt  wird,   dass  dieser  König  ein  Vorfahr  des  Waqah'il 

Sadiq  ist,  wie  ich  in  den  Burgen  II  8.  67  angenommen  habe.    Ich  lose  J^A'n^ 

und  nicht  mit  Prätorius  (Heiträge  III,  29)  jJ\JLs>  Plur.  von  sr>>fl.'>»  , 

weil  das  Eintreten  eines  Hamza  für  j  eine  orthographische  Kegol  des  Nord- 
arabbeben  bt,  die  wir  auf  das  Sabäische  nicht  übertragen  dürfen. 

3)  Ks  bt  wohl  p  für  p  zu  leson,  wenn  man  nicht  eine  Dittographie  der 

letzten  zwei  Buchstaben  von  pEHa  annehmen  will. 
4i  Kann  auch  „Alliair  gelesen  worden. 
lt)  Da»  j  ist  möglicherweise  in  der  Copie  ausgefallen. 
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„'Ammsndiq  l)  .  .  .  stiftete,  baute  und  weihte  dem  *A.  von  Q.  die 
Plattform  Tana'm ,  der  (deren)  Vorsprung  verziert  aus  Holz  und 
lialken  vou  dein  Fundament  bis  zu  den  Consolen  und  seine  Schutz- 
mauer aus  Steinen,  die  ganze  Plattform  zwischen  den  beiden 
Thürmeu4)  J^arbau  und  L.  von  den  Ehrengaben  und  den  Ehren- 
geschenken 8),  womit  geehrt  haben  den  'Attär  v.  Q.  die  Gemeinde  der 
Frommen4)  und  es  möge  'A.  v.  Q.  dies  billigen'1)  und  Gefallen  finden 
an  dem  Hau  dieser  Plattform  aus  denEhrengaben  und  Ehrengeschenken*. 

Aus  all  diesen  Inschriften  geht  hervor,  dass  die  Thürnie  und 
Plattformen  an  den  Mauern  der  MLnilischen  Städte  zum  grossen 
Theile  von  den  Tempelgeldeni  errichtet  worden  sind.  Da  sie  aber 
gewiss  Befestigungszwecke  hatten ,  so  kann  man  daraus  ersehen, 
wie  eng  das  politische  mit  dem  religiösen  Leben  bei  den  Minüero 
und,  fügen  wir  hinzu,  auch  bei  den  Sabäern  (denn  dort  herrschten 
ganz  ähnliche  Verhältnisse)  verknüpft  war. 

Z.  2.  Für  irran  |  pono  steht  Z.  3  *^ya  |  penn.  Gewöhn- 
lich wird ,  wie  wir  aus  den  angeführten  Stellen  gesehen ,  pcn"£ 
und  ^nens  mit  dem  Namen  des  Thurmes  in  Apposion  gesetzt,  ähn- 
lich wie  •,nrU5,!).  Bisweilen  tritt  aber  T  dazwischen.  Die  mir  be- 
kannten Fälle  sind : 

Hai.  4G5 :  |  -,nb«  |  tpo  |  incnas  .  .  .  ppai  |  yt  |  «perra 

|  inen  |  nnens  .  .  .  pw  |  ni 

Hai.  520,  »:  nbsn  |  yitnn. 

Der  Mahfad  heisst  also  nicht  "jryisi ,  sondern  y*yz.  Einen 
Ortsnamen  ...LuuuJI  führt  Hamdäui  im  Gazlrat  al  'Arnb  107,  n  an. 

....    ^  - 

Die  Aussprache  ist  ungewiss,  wahrscheinlich  aber     La_*ju*  (hebr. 

^yp),  aber  in  der  Bedeutung  „Warte".  (Vgl.  res,  *EX,  "jVEX 
und  HE  £73 ). 

1)  Diese  Inschrift  hat  zuerst  Priitorius  tlioiträge  III  S.  3«  ff.»  erklärt. 

2)  Vgl.  (Ho  oben  ungeführto  Stelle  uns  Woll.st.d  p  424. 

t  ~i 

3)  Wie  ..Ehrengaben'1,    so   bedeutet  (lJ»_J  I)  Khren- 

•  -*> 

geschonke"  iarab  SUjJ).    Da»  Wort  kommt  noch  vor  Hai.  353. 

|  oa^ro  |  a-o«  |  a:  |  o£a[p]na  .  .  .  '  baam  |  y-ftj  |  y-ica 

..Von  <lon  Abgaben,  welche  entrichteten  Wahb'il  ete  dein  l>uO>hiil<  ,  und  von 
den  Khrengesehonken,  mit  denen  er  ihn  beschenkte".    Hai.  174,..: 

dh-t  -,Ja;n«73n  (aYJ  o:N»y  än :  an '  1-130 ,  bn»  oanna  a(-]a»  ah 

„und   von  den  Khrenposchenkon  ,   womit  ihn  beschenkt  hat  die  Gemeinde  der 

Froramen,  und  von  der  (ttiadcugabo  ^Ji>)  des  'Ammiänb  und  von  dem,  was 
er  hinzufügte  von  seiner  Hand"     Vgl   noch  Hai   432.  2 

4)  So  übersetzt  schon  Priitoriu*.  und  es  ist  unzweifelhaft  richtig. 

5)  Kigentlicb  ..für  >ub  befehlen";  ander*  Priitorius  a.  a  O 

6)  Vgl.  oben. 


■ 
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Z.  3.  |  acna  |  immaai.  Zunächst  möchte  man  es  gleich 
imns  |  31  halten.  Da  aber  iTiXO  keinen  guten  Sinn  giebt,  da 
ferner  der  Söller  Talfum  sich  nicht  zugleich  an  zwei  verschiedenen 
Stellen  befunden  haben  kann,  so  glaube  ich,  dass  hier  3  für  73  steht 

(wie  «p  =  ^ ,  ana  =  ^  etc.)  l)  und  dass  es  gleich  ist  = 

-  o  - 

imncni  =  arab.  J^i^o    Versammlungsort",  hier  vielleicht  eine 

Art  Empfangsaal ,  wo  man  sich  bei  feierlichen  Anlassen  zu  ver- 
sanuneln  pflegte  *). 

Das  oder  nn«D3  bildete  wohl  einen  Theil  der  Burcr 

und  führte  den  Namen  acia ,  welches  Kuraiftn  oder  KariPn *)  zu 
sprechen  ist.    (Vgl.  oben  Zeile  1  zu  ab"<aa). 

113  |  qpo  |  rvnm  |  bbatn  |  qiJti  |  DD:  |  bai.  Eine  beachtens- 
werthe  SUit.  constr. -Kette.  ba  wird  von  den  folgenden  vier  Sub- 
stantiven, diese  von  qpO,  letzteres  von  "pa  determinirt. 

Alle  hier  aufgezählten  Gegenstände  bildeten  Baubestandtheile 
des  Kiosks.    Einen  Anhaltspunkt  für  die  Erklärung  dieser  Wörter 

bietet  rjpO,  welches  gleich  arab.  ^oju.  (bebr.  qptp)  „Dach*  oder 

„Decke*  bedeutet.  Dieses  Wort  findet  sich  auch  Hai.  485.  Da 
diese  Inschrift  nicht  nur  in  bautechnischer,  sondern  auch  in  anderer 
Beziehung  wichtig  ist,  so  setze  ich  dieselbe  hierher : 

«bö  [bjnx  |  n[an  1  ]bn«  |  «:n  |  ^a  |  obo^  |  o:ai  |  baain  1 

»  ma:a  |  rinnen  |  ":an 

ban[n]  ba  a[n]?en  •'bban  inr«  !  nr-an  |  qpo  |  ba  |  ao!w  2 

■na  .  .  .  .  "jTriö  |  nsara 

n  n 
■jroac  |  -»nbn  |  ra[n>m  |  -ansEi  |  apbai  |  üi[y]  |  pisa  3 

ban[n]  |  ^b[b*]-i  |  *;nn«i 

[  J^:a»i  |  irnm  |  «bia  |  ^ai  |  iau  |p|  p | napoa  4 

|  *id  |  p  |  in:an  |  ^nnaw 
a-iaran  |  o:ai  |  a*n  |  bfittir  |  rra-na  |  ma:a  |  b«ain  |  er  |  5 

n  |  ifm  ]       |  -»ab» 
nn  I  y-api  •  nrnsn  |  ip-na  |  irnr  |  aan^a«*:  |  aasbia  |  -an  |  bn  6 
  rrn  |  nnnn  |  mar 

1)  Vgl.  ZDMG  XXX,  703  ff. 

2)  Vgl.  die  Beschreibung  einos  solchen  Kmpfangssaales  „Bargen"  I,  62,  8  ff. 

3)  oLj-*  ist  ein  sudarabisches  Wort  und  bedeutet  „Cuterne" ;  dieae  Be- 

deutuug  uasst  aber  hier  nicht.   Oder  sollte  eigentlich  „Sammulort  für 

Wasser"  bedeuten  /  Ein  Wadi  Karifa  fuhrt  Langer  »n 
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|  o£*ik  |  n»*  |  Dabei  |  nisa  '  oorraptt  ■  p  I  y  •  nni  ;  *kcci  |  co-or  * 

„Tawäb'ü  und  sein  Sohn  Jaslam,  die  Bau!  Hanl* ,  vom  Geschlechte 
Däbir,  vom  Geschlechte  .  .  .  stifteten,  bauten  und  erneuerten  dem 
Nakrah,  ihrem  Patrone,  das  ganze  Dach  und  die  ^nn«  |  r:*3  und 

führten  auf  (  Jlc)  und  stellten  her  alles  was  schadhaft   war  an 

dem  Sitze  des  Patrones  aus  Tafelungen  von  Holz  und 

Marmor  und  Schreiner-  l)  und  Herstellungsarbeiten  *)  und  tot  des 
Sitzes  (Tempels)  und  diese  ]nn« .    Und  es  führte  auf  was  schadhaft 

war  an  dem  Dach  aus  Täfelungen  3).    Und  es  war  (d.  h. 

die  Kosten  wurden  bestritten)  die  Stiftimg  und  Erneuerung  und 
der  Bau  und  die  Wiederherstellung  dieses  Tempels  von  den  Ab- 
gaben ,  die  herrührten 4)  von  Tawäb'il  an  Nakrah ,  am  Tage  des 
J.  Rijäm  und  seines  Sohnes  T.,  der  beiden  Könige  von  Main.  Und 
es  stellte  das  Geschlecht  von  Däbir  ihre  Stiftungen  und  Inschriften 
in  den  Schutz  des  'Attar  Scharqän  und  'Attar  v.  Q.  und  Wadd 
und  Nakrah  und  'A.  von  Juhriq  und  aller  Götter  von  Ma'in  und 
Jatil  und  aller  Götter,  Könige,  Stämme  von  Saba  5)  und  der  Cor- 
poration6), gegen  jeden  der  sie  zerstört,  vernichtet  und  [entfernt] 
von  ihrem  Platze  im  Krieg  und  Friedeu  alle  Tage  der  Erde\ 

Neben  t]pO  kommt  in  dieser  Inschrift    prN  |  nra  und  -,nr» 
vor;  es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  inn«  von  unserem  rrnr 


1)  Wohl  gleich  ^y^.    Vgl.  Hai.  353,10:   "JE*  |  und  ZDMG 

XXX,  705.    Oder  ist  zu  lesen?  Vgl.  Hai.  353,  3(5)  und  Lang  12,3-4- 

2)  rQnSrn  ,  glaubo  ich ,  ist  vorschriobon  für  P3*iym  (iLfA-xJ»  oder 

oLjJsjü).  Vgl.  zeüo  4:  •»natrin. 

3)  Streifen  oder  Stücken  (vgl.  V-Jls*  „Steino  brechen"). 

4)  Eino  andore  Ausdruckswoise  für  |  Entweder  wir  behalten 

die  LA.  der  Ilal.'schon  Copie  boi  und  die  Stelle  entspricht  arab  £A  ^  ^jS  q* 

„von  den  Abgaben,  welche  sich  befanden  bei  (in  Händen)  des  T."  oder  wir 

lesen  0*0]  |  TO  „die  herrührten  von". 

6)  Das  Vorkommen  der  sabäischen  Götter  und  Könige  auf  diesor  Inschrift 

neben  den  minäischen  erkläre  ich  mir  daraus,  dass  das  1  cm  **- 

bäisches  Geschlecht  war,  wohnhaft  in  ad-Dabir  (vgl.  Hai.  Rapport  93).  Die  in 
Däbir  gefundenen  Inschriften  Hai.  624 — 627  sind  im  sabäischen  Dialekt  ab- 
gofasst  und  boweison  die  sabäische  Herkunft  dieses  Geschlechts.  Dass  «b«r 
unsere  Inschrift  minäisch  ist ,  darf  nicht  auffallen ,  da  Sabäer,  welche  aus  ihrer 
Heimath  ausgewandert  waron  und  in  Ma'in  Denksteine  setzten ,  sich  wohl  de» 
dortigen  Dialekts  bedienen  konnten. 

6)  Zur  Bedeutung  von  13  „Corporation"  vgl.  Müller,  Burgen  II,  27. 
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nicht  zu  trennen  ist.  Vielleicht  ist  auch  Hai.  171,5  für  |  Tintl 
■rancnb  zu  lesen:  i»nc[pD]  |  -nrN.  Das  Wort  mnn  kann  wohl 
kaum  etwas  anderes  bedeuten  als  »Dachstuhl",  »Dachpfeiler"  oder 

ähnliches  und  scheint  mit  o^äj,  rnn  zusammenzuhängen. 

Zu  bbit  ist  Hai.  40:  raman  |  [n]bT  |  obb*  zu  vergleichen. 
Es  ist  identisch  mit  bbä,  von  dem  oben  mehrere  Beispiele  angeführt 
werden,  =  »bedecken". 

Sehr  dunkel  sind  die  Worte  \  rpati  |  DD:  und  nur  mit  grösstem 
Vorbehalt  wage  ich  folgende  Vermuthung  auszusprechen.  Eine 
Wurzel  ^Jo  mit  passender  Bedeutung  findet  sich  weder  im  Ara- 
bischen, noch  in  den  anderen  mir  bekannten  semitischen  Sprachen  *). 

Wir  müssen  also  333  für  eine  VII.  Form  von  oder  „auf- 
häufen", beziehungsweise  »bodecken*  halten,  od:  heisst  also  Auf- 
häufung* oder  »Bedeckung*.    Für  das  darauffolgende  Wort  können 

wir  arab.  0*0  „Wolle"  vergleichen.   Bedenkt  man,  dass  ein  solcher 

Kiosk  wahrscheinlicher  Weise  auch  mit  kostbaren  Woll-  und  anderen 
Teppichen  bedeckt  war,  so  wird  man  diese  Erklärung  nicht  für 
unmöglich  halten.  Die  ganze  Phrase  heisst  also :  »und  alle  Um- 
hüllung und  Woll(teppiche)  und  Bekleidung  und  die  Pfeiler  des 
Daches,  welche  waren  in  diesem  Kiosk*. 

■|n3>t33  |  m!i3  »in  diesem  N."  kommt  auch  Z.  4  vor.  Für  mtt 
kommt  in  derselben  Zeile  (4)  -|m*i»  |        (=        mit  Weglassung 

des  p)  kaum  in  anderem  Sinne  vor.  rPil  ist  fem.  von  mit,  der 
Plur.  lautet  n»n  *). 

!  }^ya  |  "pcrua  |  nmasi  |  com  |  |  bai .  Alle  Wörter  sind 
bekannt  mit  Ausnahme  von  roiifc,  welches  hier  zum  ersten  Mal 

vorkommt.    Ich  vergleiche  arab.  und  y-fyo  „grad  machen, 

richten*  und  halte  raitt  für  synonym  mit  nrn*  der  minaischen 
Inschriften.  Es  ist  also  zu  übersetzen:  »und  alle  Erdarbeiten  und 
alles  Mauerwerk  und  die  ganze  Herstellung  dieses  Thurmes  M.\ 

Z.  3—4.  |  i«33  |  p-n»  |  ern  |  mei  |  "h*  „bis  zu  den  mci 
dieses  Terassen-  [und]  Mauerwerkes  von  diesem  N.*.  Zu  mci 
vergleiche  ich  hebr.  ,  arab.  jö^  »ausbreiten,  unterstützen".  Auf- 
fallend ist  das  Fehlen  des  \  Dass  ]N33  Verbum  ist,  darf  man  kaum 
annehmen. 


1)  Das  assyrische  nakantu  „Aufhäufung.  Schatzkammer  (VV  scheint  mir  auch 

eine  Weiterbildung  (Nifal)  von  kAmu  (=  arab.  p\S  u>  jsu  sein. 

2)  Vgl.  Halevy  £tud  Sab.  237  und  Sabäischo  Donkmäler  S.  61  ;  Halevy 
hat  mit  Recht  JUh  (D»?\"fc  "  otc-  verglichen;  ich  möchte  auch  auf  aasyr 
suatu,  äiaü  etc.  verweisen. 
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Z.  4.  |  a:T"".D  |  nbi  |  irscböET.  Alle  drei  Wörter  sind  dunkeL 
rjbci  muss  irgend  eine  Baulichkeit  au  dem  Thurm  bezeichnen,  1  p?t 
0-71E  scheint  der  Name  dieser  Baulichkeit  zu  sein.  Ueber  tVt 
vgl.  Mordtmann,  ZDMG.  XXXUI,  492  >)  und  meine  Burgen  II  S.  18. 
DSHD  von  einer  Wurzel    j  kommt  hier  zum  ersten  Male  vor. 

ittnrbKbfi*  |  n?3p73i  |  K-na  .durch  die  Hülfe  und  die  Macht 
ihrer  Götter".  Es  ist  zweifelhaft  ,  ob  die  beiden  Wörter  Singular? 
oder  Plurale  sind. 

Vergleicht  man  Z.  5 :  |  iöttfin?3  |  BpEi  |  KTDi 
Z.  i>:  TOrra*«  |  p?rpm  |  V»n«ai, 

ferner  die  Sab.  Denkm.  S.  29  angeführten  Falle,  so  wird  man  l*'idV 

Wörter  für  Plurale  halten  (etwa  =         und  oUlä*).    Man  tiiiM 

indessen  GM.  20,  a:  iwnn»»  |  finn  |  Dp73  |  21,  wo  also  Singular»1 
mit  einem  Plural  verbunden  sind. 

ob*  |  bra  |  cneirn  |  "innr.  An  der  Spitze  der  Götter  steht 
'Attar  du  Gaufat"1.     Ends   bezeichnet,   wie  das  bekannte  sJjw> 

„GauP,  eine  Tiefebene.  Ob  aber  der  ^tJuP  gemeint  Ist,  zweifle 

ich  sehr.  Höchstwahrscheinlich  ist  dies  vielmehr  die  alte  Bezeichnung  des 

späteren  und  heutigen  Qa'  Gahran  (^t-f»-  gLä)-    Dieser  *  Attar  führt 

das  weitere  Epitheton  ob?  |  bra  „Herr  von  'ALM.":  ob?  war 
gewiss  ein  Tempel  in  der  QiV  Gahran,  nach  dem  'Attar  benannt 
wurde 2).  Ganz  dieselben  Epitheta  führt  'Attar  Langer  2,  s—  s 
und  7,  i.    ab*  kommt  sonst  noch  2,  i  vor. 

Z.  4—5.  Brandl  w  |  vnswnn !  bra  obm .  Neu  ist  der  Gott 
□bn,  der  nur  hier  vorkommt.    Selbst  die  Wurzel  ist  nicht  sieher: 

je  nachdem  man  das  D  als  Mimation  oder  Uadioal  ansieht,  ergiebt 

■? 

sich  bbn  oder  abn  als  Stamm.    Wenn  abn  =  Jls>  ist  bedeutet 

-  - 

es  „Erlöser* :  sonst  bleibt  die  Wahl  zwischen  „milde"  und 

vielleicht  ein  Gott  des  Traumes.  Dieser  Gott  hatte  zwei  Tempel. 
Jafa'  und  Matba'm,  die  sonst  auch  nicht  bekannt  sind. 

Z.  5.  Ein  weiterer  rilthselhafter  Gott  ist  BT*©  b?2  mo  üfr>. 
Auch  hier  stehen  wir  rathlos  da.    Heisst  Bfn  „der  Milde*,  vgl. 

-  -  -  >  » 

Jw^j  und  nao  etwas  ilhnliches  (vgl.  ^uJ^  ^w~Jf 

Jw^mJI  ^-^JjLSO  oder  darf  man  es  mit  hebr.  arn ,  arab.  ^}  „ Aasgeier* 

1)  Für  Hai.  192  He» :  195  und  vgl  noch  Hnl  40. 

2)  VKI  Mordtmann  und  Müller,  Sabäische  Denkmäler  zu  OM.  5,3 

3)  Vgl  Ori-P  H.  (ih.  Zeile  2. 
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zusammenstellen  und  den  Gott  IOC  vergleichen,  der  ja  inschrlftlieh 
l>e7.eugt  ist  ')  ? 

Wenn  DrVl  „Aasgeier*  bedeutet,  wird  mo  mit  hebr.  nrd 
„blicken*  zusammenzustellen  sein  2).  Der  Tempel  dieses  Gottes 
lüess  Sajdm 

Nach  den  Hauptgottheiten  wird  auch  Omnc  (so  ist  unzweifel- 
haft zu  lesen)  der  Urahn  der  Weihenden  angeführt,  wie  in  den 
Schlussformeln  der  Inschr.  Fr.  55  und  50. 

=   1 1  g  —%  t  z \-    „und  ihre  »Sonnengottheiten-.  Die 

IMurall'onn  erinnert  an  die  CT^ttn,  ön»K  und  rrhrnS?  der  heiligen 
Schrift.    Ueber  die  Form  weiter  unten  zu  7, ;.. 

■sTanmcw*  |  nna::7:*i  „und  die  xssutolü  ihrer  Burgen*,  darunter 

- 

sind  die  Bewasserungsgottheiten  zu  verstehen.  Die  Begründung 
weiter  unten  zu  8,  t. 

Z.  <>.  Der  König,  unter  dem  diese  Bauten  aufgeführt  worden 
sind,  hiess:  yrnni  |  «30  |  -p73  |  p-iicrr  \  "JEi:  j  Oirb  „l,a'/>  Naufim 
Jnhasdiq,  König  von  Saba'  und  Raidän*  und  ist  sonst  unbekannt, 

DTrb .  Dieser  Name  ist  anal;  Xty.  In  den  Inschriften  kommt 
ein  Name  irbtt  dagegen  ziemlich  häutig  vor,  so  Reh.  IV.  I.  V,  5».  *  ; 
Mordtm.  ZDMG.  XXX,  294  No.  23:  Hai.  231,7:  wahrscheinlich 
auch  232,  1  (für  Tbo):  77,  1  (für  Trbo);  208,  1.  t>43,  2  (für  h*bN). 

Prideaux  und  Mordtmann  haben  diesen  Namen  als  T7  +  ^N  ^ 
mächtig"  erklärt  und  damit  'EXia^og  des  Periplus.  M.  Eryth.  c.  27 
verglichen.  So  vortrefflich  sonst  diese  Erklärung  ist  ,  so  muss  ich 
jetzt,  nachdem  die  Wurzel  rrb  durch  den  Königsnamen  unserer 
Inschrift  belegt  ist,  an  der  Richtigkeit  derselben  zweifeln.  Wenigstens 
ebenso   möglich  ist  die  Annahme,  dass  T?bN  eine  Elativform  = 

jjui<  sei  8). 

•jci:  =  ^jLjj-j  «der  Erhabene".  Ein  n.  pr.  DBi:  =  v-5j-> 
kommt  OM.  17,  1  vor*).  Von  derselben  Wurzel  findet  sich  rp  — 
q^.JLj   als  Beiname   mehrerer   sabäischer  Könige,   besonders  der 

^byrrco  '1).  ferner  rpp  =  „die  Erhabene"  als  Epitheton  der 

n  Vgl.  ZDMG.  XXX  S.  6ü<»  ff. 

2  t  Oder  sollton  Dbn,  Cm  und  naC  nur  Kpithota  dos  "Attar  sein  ,  der  je 
niif  h  den  Attributen  in  anderen  Tompein  verehrt  wurdo  V 

'6)  Man   könnte   also   die  Form  'Eltn^oe   nicht  mehr   dafür  als  Ituwuis 

anfuhren ,   dass  b«  ursprünglich  einen  kurzen  Vocnl  hatte. 

4i  Vgl.  Sab.  Denkmäler  S.  67. 

Vgl   Burgen  II,  32,  F;  Mordtmann,  Neue  himjarische  Münzen  S.  8 — 0 
ZDMG  XXXI,  UO;  Müller,  Südar.  Stud.  130. 
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Sonne.  Alle  angeführten  Stelleu  sind  sabäischen  Inschriften  Tun 
engeren  Sinne)  entnommen;  im  ininäischen  Dialekte  ist  die  Wurzel 
cps  bis  jetzt  nicht  nachgewiesen. 

pnfcrr*  =  ^Jua^/  „der  Wahrhafte* ;  denselben  Beinamen  fuhrt 

ein  anderer  König  weiter  unten  No.  2,  4 ,  wo  das  Nähere  darüber 
bemerkt  werden  wird. 

Der  Schluss  der  Inschrift  ist  deutlich  und  bedarf  keiner  weiteren 
Erklärung. 

U  e  b  e  r  s  e  t  z  u  n  g. 

1)  'Ilrafa'  'Ahsan  und  sein  Sohn  'ArabSams«1,  die  banü  Madrafc™. 
und  Matab  und  Tufjan  und  Mulajk™  und  die  OWi  imd  1727,  die 
Fürsten  der  beiden  Stämme  Muh- 

2)  a'nifm  und  Bakiltn  vom  Distrikte  'AlhAn-Mani4!,  bauten  tud 
ebneten  und  .  .  .  und  bedachten  ihren  Söller  Talfum,  welcher  (sich 
befand)  auf  der  Vorterasse  ihres  Thurmes  Ma'janan,  und  ihren  Yer- 
sammlungs- 

3)  saal  Kartl^n  und  alle  Umhüllung  und  Woll(-teppiche)  und 
Bedeckung  und  die  Pfeiler  des  Daches,  welche  waren  in  diesem 
Söller  Talfum,  und  alles  Terassen-  und  Mauerwerk  und  alle  Her- 
stellung des  Thurmes  Ma'janan  bis  zu  den  mD^t 

4)  dieses  Terassen-  [und]  Mauerwerkes  in  dem  Söller  Talfum 
und  sein  rpö»  Zalat  Farzanm  mit  Hülfe  und  Unterstützung  ihrer 
Götter,  des  'Altar  von  Gaufat"> ,  des  Herrn  vom  (Tempel)  4 ALM. 
und  des  (Gottes)  HLM,  des  Herrn 

f>)  der  beiden  Heiligt  hümer  Jafä'  und  Matba'™,  und  des  (Gottes) 
Raljam  Sagifc,  des  Herrn  vom  (Tempel)  Sajdm,  und  (ihres  Urahns) 
Madrai?  und  der  Sonnengottheiten  und  der  Bewässerungsgottheiten 
ihrer  Burgen,  mit  Hülfe  und  Macht  ihres  Für- 

6)  sten  La'z™  Naufan  Juhasdiq,  des  Königs  von  Saba  und 
Itaidän,  und  mit  Hülfe  und  Macht  ihrer  beiden  Stämme  Muhanif01 
und  Baktlm  vom  Districte  Alhan-Mani'i. 

No.  2  (Tafel  UI). 
(Dhaff  1). 

m 

^Inschriften  copirt  zu  Dhaff  (^La),  5  Stunden  von  Döran  aut 

der  Strasse  nach  §an'ä  in  der  Qa-Gahran  gelegen.  Identisch  mit 
Hadafa  Niebuhrs  und  DofT  Seetzens. 

Diese  und  die  folgenden  zwei  Inschriften  sind  in  der  Moschw 
von  Dhätf  eingemauert.  Vierzeilig,  links  abgebrochen,  100  Ctm.  lanp. 
40  breit,  weisser  Kalkstein".  Copie 

uby  |  -ra™  |  eahbjiai  [  y]ztY\[  |  on]-n»  |  «p  |  patr  |  ansät«]  * 

[  |  pp»m  |  -pn-isn  |  iKj-a  |  DE3[«]rra  |  [b]ip« 
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t  |  *inny  |  -i»r;[bfct]i 
|  71^  ;  ^[njTa  |  -tos  |  D-^n]  |  n=n  |  ip-iiDi  |  cb?  |  bm  |  cnoi  3 

V?aiE  |  byn  |  -rcnnim  |  -ncn  |  [-iftnbOi] 
|  «no  •  *|b73 1  pnxm  [  j  ]  cho]-"  |  irancn»  |  mnm  |  an-im  |  iianoEuh  4 

Erklärung. 

Zeile  1.  man«  (Copie  msao)  ist  ein  Name,  der  sowohl  in 
m  inaischen  als  sabiiischen  Inschriften  vorkommt  und  auch  von  arab. 

Historikern  erwähnt  wird  (yi'  Vgl.  Müller,  Burgen  II,  67, 

ferner  Hai.  85, *.  148,  8.  650,  1  Reh.  Grosse  Inschr.  v.  Bombay 
Zeile  3  und  Ibn  Kutaiba  314.  Ihn  Doraid  311.  v.  Kremer  Ueber 
die  Südarab.  Sage  80  etc. 

■pörr.  Beiname  des  Abükarib,  entweder  =  1  0(^er'  ^a 

eine  Wurzel  y^£>  bisher  in  den  Inschriften  nicht  nachgewiesen 

werden  kann ,  wahrscheinlicher  gleich  .    Zur  Elision  des  w., 

vgl.  -liron  (für  irrci!-?)  OM.  12,  iü  und  onn  (für  oaiü)  Hai.  624,  s. 
625.  627,  4  (Mordtmann  ZDMG.  31,  ss),  ferner  na-rän  neben 
mn-iin . 

Von  der  Wurzel  näi  kommt  ein  N.  pr.  schon  Os.  30  = 
BM.  27, 1:  pöi  |  p  |  nh*ön  „Hama'att  von  der  Familie  Waz&ban*. 

Einen  Namen  olSj  kennen  die  arab.  Schriftsteller  allerdings  nicht, 

wohl  aber  Ol*)* ,   das  nach  meiner  Ansicht  mit  püi  identisch 

ist ,).  Hamdani  Gazirat  103,  9  (meiner  Ausgabe)  bespricht  den  west- 
lichen Distrikt  zwischen  dem  Lande  der  Ma'afir  (Maphoritis)  und 
§an4a,  führt  im  Süden  das  Gebiet  der  Rakb  mit  der  Stadt  Hais 

(^^u^.,  Häs  Niebuhrs),  dann  Gublan  al-'Arkuba  (ILS^  0^>)  und 

Na'man  an  und  fahrt  fort:  „und  die  Einwohner  von  al-'Arkuba  sind 
die  ^ura^ier,  zu  denen  die  Dynastie  des  Jusüf  gehörte,  welche  über 
Tihäma  von  der  Zeit  des  Mu'ta§im  bis  zur  Zeit  Mu'tamids  regierte, 

und  die  Wasabier      j^oLo^Ji)  von  Saba  junior  und  das  ist  Wasab 

1)  Dor  Wechsel  von  <jo  und  Ü  ist  schon  mehrfach  nachgowieson  worden. 
Dabei  ist  noch  hier  zu  berücksichtigen ,  dass  auch  im  Nordarab.  w^I^  und 
v_^Oj  in  derselben  Bedoutung  gebraucht  werden 
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b.  Mälik,  b.  Zaid  b.  Sadad  b.  Zur'a  die  Himjar  junior  b.  Saba  junior. 
Dieses  GublAn  liegt,  zwischen  Wädi  Zabid  und  Wadi  RiimV"'. 

Weitere  Nachrichten  über  die  WasAb  erfahren  wir  aus  der 
kalA'ischen  Kaside  Vers  244: 

»Und  Moqra  und  Alban  und  das  mächtige  Sar'ab  und  (Jazwan 
gehört  uns  und  die  WasAb  an  Macht  hervorragend".  Im  Commen- 
tar  werden  die  (Jenealogie  der  WasAb  und  einige  historische  Be- 
merkungen über  sie  gegeben,  die  ich  an  anderer  »Stelle  mittheileu 

werde.    Auch  Jäuüt  keimt  WasAb;  IV,  931  s.  v.  sagt  er:  uua. 

o        ysh  ^       ***5  cr1*^  ^)  i^31^  r~] 

'^xSJJ.  An  verschiedenen  Stellen  seines  geographischen  Wörter- 
buches  führt  er  mehrere  Burgeu  des  WasAb  an,  so:  jy,  ^  fl.  «a.  Ii 
(II,  300,  u),  ^LJlj  M  Jii=Jl  (II,  451,  ,o),  ^Uu^  JjJ  (731,  u), 
Jolj  (i*0Ü,  :»),  iüijji  (III,  2:5,  h),  (130,  u),  0jj&  (578,  «), 

jsJÜÜI         (578,  w),  iuic  («12,  i),  JjUii  (IV,  7M,  »). 

..  ..  * 

Mit  WasAb  ist  identisch  Osab-al  Asfal  imd  Osäb  el  a'la  (oLoj!) 

bei  Niebuhr'j,  ferner  Osab  es-sai'el  und  el-ali  bei  Langer  (vgl. 
die  Karte). 

Wenn  die  Identifikation  von  mit  oLo»  richtig  ist,  woran 

ich  wenigstens  nicht  zweifle,  so  fanden  wir  dieses  Geschlecht  Scln>ii 
in  den  ältesten  Zeiten;  deim  dieser  "pt-l  |  "{2  |  nn??-r,  nennt  sich 
-brrxc  |  inr  Diener  des  Samhü'ali ,  welcher  gewiss  mit  -  7  7  TSC 
F.  4  identisch  ist  2).  y 

|  smn«  |  "3  (Copie:  |  *  n-1172  |  p).  Es  kann  kein  Zweifel 
sein,  dass  die  Ergänzung  richtig  ist  luid  dass  der  Weiheude  von 

dem  fieschlechte  abstammte,  wie  die  Stifter  von  Langer  No.  1. 

v 

Für  DD*b72i  |  T^cri  hat  die  Copie:  dd 201  \  ,  crn.  Es  sind 
aber  ganz  dieselben  Personen ,  welche  schon  Langer  1  ,  i  vor- 
kommen. Sie  werden  genannt  DC:N~72  |  blpfc*  ]  Dbr  |  IIDIN  »die 
Priester  des  (Tempels!  nbr ,  Fürsten  (des  Stammes)  Muha'uit^*. 
Der  rmstiuid,  dass  sie  Langer  1,  i  als  „Fürsten  der  beiden  Stämme 
Muha'nift"  und  Hakfl"  aulgeführt  werden,  während  hier  nur  von  einem 

1>  I>uHcHi>tioii  de  1'Aral.i-  un.l   1  *.»7 

2\  Hurgfii  II  S  32.  Auch  pJiIiiL'o^riipliisLli  orweist  sich  diu  liisthriR  nls 
sehr  nlt  und  der  Mukritb|>uriodo  xugidi<iri|jr     Vgl  Sab   Denkm  S.  IUÖ 


Digitized  by  Google 


Müller,  zabäixche  Inschriften.  355 

Stamme  die  Rede  ist,  beweist,  dass  jener  Denkstein  von  beiden 
Stämmen  gemeinsam,  dieser  jedoch  nur  von  den  Häuptlingen  des 
Stammes  Muha'nif  errichtet  worden  ist.  Da  ferner  Lautrer  No.  1 
in  der  Nähe  von  Dörän ,  dieser  in  Dhaff  5  Stunden  nördlich  von 
Doräu  gefunden  worden  ist,  so  liegt  es  nahe  anzunehmen,  dass  der 
Stamm  CE:fctr;?2  nördlich  von  dem  Stamme  Bakil  seine  Wohnsitze  hatte. 

Ausser  dem  Titel  „ Füllten  von  Muha'nif»""  Heinsen  sie  in  unserer 
Inschrift  auch  obr  |  *nD-)5t  „Priester  des  cbr".  Sonst  wird  aller- 
dings mit  dem  Namen  der  (iottheit  verbunden,  zbr  kann  jedoch, 
wie  wir  aus  Langer  1,4  wissen,  nicht  Name  einer  (iottheit  sein, 
sondern  ist  Name  eines  Tempels  des  'Attar.  Dass  die  Priester 
zugleich  die  Arsten  waren ,  entspricht  vollständig  den  religiösen 
und  staatlichen  Einrichtungen  der  Sabäer  und  Himjaren,  wie  der 
Semiten  überhaupt  '). 

Das  Ende  der  ersten  Zeile  ist  abgebrochen.  Wenn  man  nach 
Z.  3  ("2  Zeichen)  und  Z.  4  (7T>  Zeichen)  schliessen  darf,  fehlen  in 
dieser  Zeile,  die  nur  57  Zeichen  hat,  noch  etwa  15  Zeichen'2); 
damweh  lese  ich  [  iNj-nn  (für  o~a  der  Copie)  und  ergänze:  |  ■prnm 
"ppom,  so  dass  jetzt  die  Zeile  72  Zeichen  zählt. 

Zeile  2.   "pirn.    In  diesem  Zusammenhang  ist  dieses  Wort,  neu. 

Sonst  kommt  vor  2hH  =  v«jLat  „belohnen*  Fr.  5f>,      Os.  10  = 

UM.  13,  h.  Os.  27  =  BM.  IG,  8.  Hai.  51,  1;  nno  (minäisch)  Hai. 
D.*2,  n.  4M,  s.  450,  3.  Von  der  II.  Form  findet  sich  in  derselben 
Bedeutung  |  3ih  .  .  .  |  "Tlhb  Hai.  147,  y — 10  „dass  er  ihm  belohne 

eine  Belohnung*  (=  ^j*JLi  perfeet.  energeticum);  QnB7D  |  n:3lh^ 

(=  681,  7—«;  ricm  |  pihi  Hai.  49,  17.    Ein  Imperf.  der 

IV.  Form  scheint  Hai.  447,  »  vorzuliegen  o?3T  |  arr  |  bn  (für  3^l0', 
durch  Assimilation).  Hier  aber  mtiss,  wenn  unsere  Ergänzung 
richtig  ist,  das  Verbum  eine  andere  Bedeutung  haben.  Dass  wir 
richtig  ergänzt  haben,  geht  ans  Langer  1,  2  und  vielen  andern  In- 
schriften ,  besonders  aber  aus  der  von  Mordtmann  •')  so  glücklich 
restituirten  Inschrift  von  Zafär  hervor,  die  nach  Vergleichung  mit 
OM.  21»  also  lautet: 

73  |  dt: 

yrnii  |  N3D  |  -]b73  |  qr  |  n 
•pr-rn  |  «no  |  -pJ73  I       |  b«arr[c 

in  |  nepm 

1'  Man  vergleiche  Gen.  14,18:  „Malki<edeq,  König  von  Snleui  und  Priester 
des  El  supremus". 

2i  Indexen  ist  dieser  Schluss  nielit  immer  zutreffend,  da  die  erste  Zeile 
<*ft  in  grösseren  Lottern  geschrieben  ist,  woher  sieh  die  geringero  Anzahl  der 
Zeichen  leieht  erklären  könnte. 

:i>  ZDMti    XXXI,  8'J 
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Die  letzte  Zeile  lese  ich  jetzt: 

isnn^  |  ia]irn  |  asjpm  [  ]ip»m  |  nrnm  |  itra 

Ob  man  ipttjm  |  irnm  ergänzen  muss,  ist  allerdings  nicht 
ganz  sicher  ').    Die  Formel  kann  kürzer  gelautet  haben : 

■ranma  |  ")a]irn  |  acpm  |  isna 

Was  mir  aber  durchaus  sicher  steht,  ist,  dass  pirn  gelesen 
werden  muss,  und  dass  das  Verbum  auch  hier  nicht  die  Bedeutung 
»belohnen*  hat,  sondern  dass  mn  hier  und  in  der  Inschrift  von  Zafar 

ein  Denominativ  von  O^J»  »Kleid*  sei  und  ,umhüllen ,  bedecken* 
heisst.    Wir  hatten  somit  eine  Analogie  zu  Da:  etc.  Langer  1,  s. 

Ob  übrigens  unter  a*th  das  Bedecken  mit  Teppichen  und  anderen 
gewebten  Stoffen  zu  verstehen  sei,  oder  aber  ob  es  »mit  einem  Dach 
versehen*  bedeutet,  lilsst  sich  vorderhand  nicht  entscheiden.  Ich 
halte  es  wenigstens  für  sehr  wahrscheinlich ,  dass  es  auch  letzteres 
heissen  kann  2).  Das  Verbum  ^ain  kommt  in  derselben  Bedeutung 
auch  Langer  8,  1  vor.  Es  scheint  mir  sogar,  dass  an  mehreren 
Stelleu  der  minaischen  Inschriften  ano  iu  gleichem  Sinne  gebraucht 
wird,  und  zwar  in  der  stehenden,  noch  unerklärten  Phrase : 

|  ■top  |  ycb«  |  ahoi  |  nnc  | 
Hai.  237,  i  und  374,  i  =  401,  i.    Siehe  auch  238,  i,  womit 

noch  zu  vergleichen  ist:  |  nah»  .  .  iannc  |  n:72v>  Hai.  253,  «  8). 

!  1051  |  TliSTO  |  namma  »ihre  beiden  Burgen  Muhawarran  und 
Nasr*.  lieber  die  wahrscheinliche  Etymologie  von  *pirTO  ist  zu 
No.  1,  s  gesprochen  worden.  ^02  kommt  als  Gott  ZDMG.  XXIX,  600, 
sonst  noch  Langer  No.  18  vor.  Hier  ist  die  Burg  so  benannt  |  "jn-a 
no:  »Adlerburg". 

-lEI-nra 731.  Von  dem  Stamm  nfe  bedeutet  ivce  oft  »(irosser, 
Fürst*  und  ist,  wie  es  scheint,  namentlich  ein  Nebentitel  der 
minäischen  Könige,  kommt  aber  auch  im  Sabäischen  vor,  z.  B. 
Hai.  51,  4.  «.  In  dieser  Bedeutung  ist  das  Wort  langst  bekannt 
Hier  glaube  ich  aber,  dass  es  die  von  den  Stiftern  neben  den  alten 
Burgen  aufgeführten  »Nebengebaude*  oder  dergleichen  bezeichnet 
Ausser  unserer  sind  mir  noch  zwei  Stellen  bekannt,  wo  das  Wort 
in  diesem  Sinne  gebraucht  wird.    Hai.  305 : 

|  'ona  ...  |  re^pn^n  |  ba-tfo  |  oo-wai  |  *p 
oonfem  |  *pHäai  |       |  *|n«aK  |  ba  |  n 

1)  VK'-  jedoch  woitor  unton  zu  Zeile  4. 

»)  VK1.  L**j",  )OQO,  HOa  „bedecken-  und  „anziehen" ,  r*02  „Decke 

uud  „KU-id",  npOTp  Docke  dos  Zeltes  und  der  Arche  Nonns. 

3)  Sonst  kommt  nah»  noch  vor  IUI  51,17.  237,6.  Roh  Gr  Inschr. 
v.  Bombay  Z.  9;  fernor  naih«  Hai.  51,15.  16.  361,1. 


Digitized  by  Google 


Müller,  mbäUche  Inschriften. 


357 


WN.  N.  und  ihre  Söhne,  Sa'd'il  und  Sadaqjafa',  die  Söhne  .  .  .  . 
[bauten  .  .]  alle  Burgen  Hirran  und  ....  und  ihre  Nebengebäude*. 

Ebenso  kann  OTifctti  (so  für  CTiaiEi  ?)  Hai.  353,  12,  wo  es 
neben  mehreren  bautechnischen  Ausdrücken  steht,  kaum  etwas  anderes 
bedeuten  als  „und  seine  (d.  h.  von  ihm  aufgeführten)  Nebeubauteu". 
Hier,  wie  in  den  angeführten  Stellen,  bezieht  sich  das  Suffix  nicht 
auf  die  Bauten,  sondern  auf  die  Erbauer,  daher  plur.  respective  sing, 
lnasculinum. 

Ueber  "jp-nö  |  nnhr  wird  weiter  unten  zu  Nr.  10,  4  gehandelt 
werden. 

I  I73n[b«]l  lese  ich  für  1WTO01  der  Copie ;  ebenso  IM  |  TOilbfiO 

für  im  |  in  der  folgeudeu  Zeile. 

Z.  2 — 3.  Es  ist  nicht  ganz  sicher,  ob  in  Zeile  2  nichts  fehlt, 
da  sie  nur  (32  Zeichen  hat  und  Langer  eine  Seite  als  beschädigt 
bezeichnet.  Unmöglich  ist  es  jedoch  nicht,  dass  dieselbe  vollständig 
ist.  Jedenfalls  konnte  nur  der  Namen  eines  Ortes,  wo  Attar  ver- 
ehrt wurde,  und  1  |  -innyn  .  .  .  ausgefallen  sein. 

Z.  3.  QnD3  für  DnEU  (vgl.  zu  Langer  1,  4)  ist  entweder  eine 
defecte  Schreibung  oder  ein  Fehler  des  Copisten. 

•jpnm  Auffallig  ist  die  Benennung  dieses  Gottes.  Dass  -inftf 
damit  gemeint  sei,  ist  deswegen  schwer  anzunehmen,  weil  ja  Z.  2 
schon  ip-itj  |  nnnr  genannt  worden  ist. 

v 

D*»72n  I  rm.   Die  Copie  hat  »rra-in  |  rrn    Da  der  Stein  zwischen 
n  und  rt  einen  Bruch  hat,  so  vermuthe  ich,  dass  für  m  auf  dem 
Steine  nur  n  steht.    Allerdings  giebt  es  auch  eine  DEnn  |  rn 
sie  ist  aber  erstens  etwas  weit  abliegend  und  zweitens  wäre  die 
Schreibung  □'•»-in  (mit  -)  höchst  auffallend. 

1"T-!  |  pnntt  |  *<byn  (für  "}?2-in»  der  Copie).  Diese  beiden  Gott- 
heiten und  2*?3n  |  rn  werden  „die  beiden  Herreu  des  Tempels 
Raidäu"  genannt.  Dass  der  1  >ual  masc.  von  einer  männlichen  und  weib- 
lichen Gottheit  gesagt  wird,  ist  natürlich.  Auch  im  Arabischen  prac- 
vaürt  in  solchen  Füllen  das  männliche  Geschlecht.  Dass  diese  beiden 
Gottheiten  die  beiden  Herren  eines  Tempels  sind,  scheint  mir 
darauf  hinzudeuten,  dass  zwischen  beiden  eine  nahe  Verwandtschaft 
vorhanden  war.  Nun  wissen  wir,  dass  Cttn  |  eine  Sonnengöttin 
ist,  und  es  ist  nicht  sehr  gewagt  anzunehmen,  dass  der  Sams,  der 
weiblichen  Sonnengöttin ,  ein  &an.jän,  ein  Gott  des  Sonnenaufgangs 
voranging  —  also  umgekehrt  wie  bei  den  Griechen,  wo  ein  männlicher 
"Hhog  (Sol)  neben  einer  weiblichen  'Uvig  (aurora)  die  Tagesgott- 
heiten waren.  Das  Heiligthum  der  beiden  Sonnengottheiten  wird 
Raidan  genannt;  es  ist  wohl  kaum  ein  anderes  Raidan  als  das 

1)  Vgl.  Mordtinaim  und  Müller,  Sab.  Doukm.  S.  5  8. 
Bd.  XXXVII.  24 
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berühmte  Reichssehloss  der  himjarischen  Könige,  wo  gewiss  auch 
der  Tempel  der  Sonnengottheiten  sich  befand 

"ittS  |  TOSlbfin.    Wieder  ein  unbekannter  Gott,  den  mau  nach 

*.* 

der  Bedeutung  des  Wortes  (hebr.  ntea  liss  arab.  ^io  und 

als  einen  Gott  der  Lieblichkeit,  des  Frohsinns  bezeichnen  darf. 

■pattbafa  |  innnici  „und  ihr  Bewilsseruugsgott,  der  Hen*  von 
Sab'an".    Vgl.  darüber  zu  Nr.  8,  2. 

%.  4.  wieno  I  ainm  |  an^ai.  Neu  ist  hier  mnr\  das  nbcr 
synonym  mit  tni  sein  muss.    Man  darf  vielleicht  arab. 

vergleichen  und  die  Bedeutung  „Ausgabe,  Unterstützung  an  Geld 
und  Baumaterialien"  annehmen,  obwohl  auch  aifl  (Hai.  257,  »;)  vor- 
kommt.    Vgl.   spUthebr.  nKXir;    „Ausgabe*    und   schon  biblisch 

jrxin  „Geld  ausgeben  lassen"  2  Kön.  13,  u  und  arab.  oUii  von 

den  Wurzeln         und  ^if-ÄJ. 

v 

pl2X!"P  D'O"»  ist  der  Name  ihres  Fürsten.    Ich  kann  für  den 


Vornamen  des  Königs  nur  vermuthungs weise  DiO"'  =  ^.b  vorschlageu. 

worüber  Nr.  7,  1  das  Nühere  beigebracht  ist.  Der  Beiname  pi£m 
ist  uns  schon  aus  Langer  1,  «t  bekannt.  Da  die  Stifter  dieser  Inschrift 
mit  denen  von  Lan.  1  identisch  sind,  wie  zu  Zeile  1  ausgeführt  wor- 
den, so  muss  dieser  König  ein  Vorganger  oder  Nachfolger  des  j  ZT2?b 
pisrr  |  ■{Di:,  vielleicht  sogar  dessen  Vater  oder  Sohn  gewesen  sein. 

Der  Beiname  pi^m  ist  auch  dem  Verfasser  der  kalä'ischen 
Kaside,  die  er  selbst  commentirt  hat,  bekannt.  Ich  setze  die  V«rse 
und  den  Commontar  hierher,  weil  sie  mir  auf  inschriftliche  Quelleu 
zurückzugehen  scheinen  und  dieselbe  Glaubwürdigkeit  beanspruchen, 
wie  die  Traditionen  Hamdäui's  und  Nes  wans. 

Wir  haben  hier  aber  nicht  einen  Hamdaniden ,  souderu  einen 
echten  Himjaren  vom  Stamme  Kala4,  der  für  das  Alterthum  seines 
Volkes  auch  einiges  Interesse  bekundet«.   Die  Vorse  263 — 2t>5  lauten: 


1»  Ein  Sclüosw  „Raidan"  befindet  sich  nach  li.unduni  (Bürgen  1,  62,  *)  auch 

in  der  Hurg  im  Wädi  Duhr. 

2>  Cod.  hier  und  im  Commontar  ^LJÜt  vgl.  meine  Südar  Stud.  153  u 
.'!)  C«k1.  „^  awJj  Da*  letzte  Zoichon  kann  •  oder    »  »ein  Im 

Texte  »teht  jL^J* ,  im  Commontar  ist  da*  9  undeutlich  und  stehen  /w.<i  Punkte 

darunter,   so  dass  möglicher  Wei.no  ^iLii^J  zu  le»on  ist. 
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»  -    E        J     .  O  ,  ,  J    O    -       i    ,    ^     .  .  '3    ,     o   -  -  -  »  0  i  >  .  - 

-  -  f. 

ctj    a)cy«^  ^  (sie)  M^^>  0j  Oj;        j^Lfc  ^  »3 

'         ^-  er1  a?  er? 

er?         er?        er?  (sie)  ^  er*  3)  J^tH-*  o?  ^  er5 

>  V  - 

*   _ 

er?  er?]         er?  cr*^      j. •  •  •  4 

  L  t    ,    ,  M 

er?  öl-*0*  4/**^  ^  er?        er*         er?  u-*5 


****  e*  ^  e*  ^ 

Ich  übersetze  die  Verse: 

„Uus  gehören  die  Herren ,  die  Pürsten ,  alle  treffliche  Kitter, 
welche  Reitersehaaren  der  Könige  führen  und  befehligen. 

Helden,  zu  denen  gezahlt  werden  Dü-1-  Kubas  und  Ja'fur  und 
Du  FüTs  .  .  .  Hasqar. 

Von  uns  kommt  der  Sprosse  der  Edlen  (Frauen),  Jahasdaq  und 
£>ahräu  von  Bainün  und  »Sa'r&n  'Aubar.* 

Den  Namen    »Juxg-J  (so  vocalisirt  die  Hs)  hat  er  gewiss  aus 

einer   Inschrift    genommen;    er    kann    ihn    mündlich  nicht  über- 

kommen  haben,   weil  dann  die  Voealisation    •-■  v^-»» .  oder  vJuaj 

U  .  U .  " 

lauten  müsste.    Den  Namen  fäjj^J'  hat  der  himjarische  Archaeologe 

aus  dem  Verbum  ^piD!1  gemacht.    Nach  dem  Commentar  ist  jjL£J> 

ein  Nachkomme  des  &ara^bi'l  b.  Jankif.  Wahrscheinlich  ist  die 
ganze  Genealogie  aus  der  oben  zu  Zeile  1  angeführten  Inschrift  von 
Zafär  fabricirt  worden. 

Eine  ähnliche  von  demselbeu  König  herrührende  Inschrift  ist 
OM.  21),  die  ich  jetzt  so  herstelle: 

\  \  Zu  ^\  olr*^  v»1  Hur*ün  1  :t89  Ul,tl  412    I>io  5,1  don  8ab  l*«'»!»" 

S    44   vorgeschlagene  Lesung  IPIN  wird  vordmliand  nicht  bestätigt. 

2  i  An  erster  Stellt«  eher  ^»LP ,  un  zwoit.-r  —  "|BKn  ? 

3  >  Cod.  J^A^Ui . 

24* 
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■)T>-n_h  |        j  "p52  I  ^  I  5«3[nic  |  m,Tzr»Hm^ 

In  Willen  Fragmenten  kommt  der  Köllig  rp"1  |  bKnrrc  vor, 
der  gewiss  nicht  von  n^oJCLj  zu  trennen  ist :  in  beiden  In- 

schriften dürfte  höchst  wahrscheinlich  "ipbn  vorgekommen  sein,  woraus 
das  Jw^-^  s_5Ü  ^  (Ä^*  der  Kalä'ischen  Kaside  entstanden 
ist.  Als  ein  Bruder  des  ^aX^j  \a^>w£  (denn  so  müssen  wir  für 
wft&u  ^  J^>-.-ü  herstellen)  wird  im  Commentar  der  Kaside  ix+£ 
jj^Ä  Js^ä  genannt.  Dieser  Xaa^J  ist  aber  kaum  zu  scheiden 
von  dem  ^i*Aj       X^-i^- ,  ^Jj'  auuyL&i  etc.  der  arabischen  Autoren 

(bei  Mordtmann,  ZDM(J.  XXX,  90).  Alle  diese  Können  sind  wahr- 
scheinlich, wie  schon  Mordtmann  vermuthet,  uur  Verstümmelungen 
von  |  I  prr^nb ,  der  möglicher  Weise  in  der  Inschrift  von  Zafär 
als  Bruder  des  Sarahbi'l  Jaukif  augeführt  war,  sodass  Zeile  2—3 
jener  Inschrift  ursprünglich  gelautet  haben  mag: 

-,-r-ni  |  »so  |  "]Jb72  j  rfr  |  rfnmb 

Tp-hi  \  N20  |  "p]T2  |  sp-«  I  b«an-![c  |  nnnsn 

Aus  einer  andern  iuschriftlicheu  Quelle  hat  der  Verfasser  der 

Kaside  den  Namen  ^-v^{ .;  (=  pixrp  Langer  1,  t;.  2,  4)  geschöpft; 

sein  Vater  soll  nach  dem  Commentar  geheissen  haben.  Wir 

dürfen  nach  dem  oben  Bemerkten  einen  König  V-N7P  p-txrv  ansetzen, 
und  thatsächlich  linden  wir  auch  sonst  den  Beinamen  "rcsrv  /..  H. 

Hai.  5:  .  .  .  |  "b73  |  •jBNrP  |  DTST 

Os.         MM.  34, 1:  |  -jrrp  |  -p  |  »r^«""1  I  "tre[bs 
GM.  4,i:  pi^iii  |  Nao  |  fbra  .  .  .  .  rp  | 

Wir  haben  hier  wieder  ein  recht  drastisches  Beispiel ,  wie  die 
altarabisehen  (ienealogien  entstanden  sind,  müssen  aber  dennoch  <!»♦* 
Ueberlieferung  wohl  beachten  und  prüfen,  weil  dadurch  oft  Liebt 
über  die  fragmentarischen  und  lückenhaften  Angaben  der  Denkmäler 
verbreitet  wird. 

Statt  b"»n«3l   hat  die  Copie  bvHOl  und   statt  EErNrrü  steht 

bei  Langer  DErrnrTC;  die  Verbesserungen  bedürfen  keiner  weiteren 
Begründung. 

1)  S<>,  nicht  "JEOrp. 
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Das  letzte  Wort  der  Inschrift  ^i"*  ist  ein  Beiname  des  Stummes, 
wodurch  er  wohl  von  einer  andern  Abtheilung  desselben  unterschieden 
worden  ist,  wie  *r:73  |  "pbN  Lau.  1,  •;. 

Ueberset  zung. 

1)  „Abükarib  «luho/iban,  von  der  Familie  Madrah»»,  und  Tufjün 
ujid  Mulaik»",  die  Priester  des  (Attartempels)  'ALM,  Fürsten  des 
(Stammes)  Muha'uif™,  bauten,  ebneten 

2)  und  bedachten  ihre  beiden  Burgen,  Muhawarrän  und  Nasr, 
und  die  von  ihnen  en*ichteten  Nebengebäude  mit  Hülfe  des  'Attar 
Sanjän  (d.  h.   des  aufgellenden)  und  ihres  Gottes  'Attar  du  .  .  .  . 

3)  Göfat«n ,  des  Herrn  von  'ALM ,  und  des  Sarqan  (d.  h.  des 
( Miltes  des  Sonnenaufganges)  und  der  Dat-Hiinaj»"  (d.  h.  der  Sounen- 
göttinl,  der  beiden  Herren  (Gottheiten)  des  Heiligthums  Raidan,  und 
ihres  Gottes  Basar  und  ihres  Bewässerers,  des  Herrn  von  &ab'än, 

4)  imd  ihrer  Sonneugöttin ,  und  mit  Hülfe  imd  Unterstützung 
ihres  Fürsten  .läsfirj»»  Juhasdiq,  des  Königs  von  Saba  und  Raidän 
und  mit  Hülfe  ihres  Stammes  Muha'nifm  Jadi*  .  .  .* 

Nr.  3  (Tafel  ITT). 
(Haff  2). 

„Kleines  Bruchstück,  links  abgebrochen,  dreizeilig* 

hi!1!  I  *omi  I  n«r//// 

;,■;/,////.  .'m  |  d:-i?  |  ///// 
E  r  k  1  il  r  u  n  g. 

Z.  1.  kann  der  erste  Name  wahrscheinlich  ppyaiz  oder  rrcaro 
gelesen  werden :  der  Name  bxnn"  ist  aus  den  Inschriften  schon 
bekannt. 

Z.  2.  Dreis:.  Dieser  Stadtname  tiudet  sich  noch  weiter  unten 
Nr.  4.:;  imd  ist  vennuthlich,  wie  schon  in  der  Einleitung  aus- 
gesprochen worden  ist,  der  alte  Name  des  heutigen  Hart'. 

Beachtenswert h  ist,  dass  areb:,  obwohl  Ortname  uud  Fem., 
dennoch  das  Zeichen  der  Mimatiou  beibehUlt,  was  im  Nordarabischen 
nicht  möglich  wilre.  Der  Fall  ist  aber  durchans  nicht  vereinzelt. 
Es  finden  sich  noch  die  Nom.  loci:  cmn«  (Miles  3, 1  Reh.  11,«)  = 

»y>t:  orrf-h  (Hai.  44.^-3):  cr?r— :  (Reh.  <>,  12)  =  Marimatha: 
^  * 

zr-r:  (Hai.  ">«»ti. .;):  err::?:  (Os.  8  —  BM.  11,  m):  arnrn  (Hai. 
r»3fi,  2)  ---  Ragmu;  0ni3  (< >M.  18, 2);  die  nomina  propria  niu.se. 
craic  (Hai  170, 1);  dpdji  (183,3)  =  iULcO;  crn:n  (588,  scheint 
jedoch  verschrieben)  und  on:i  (Hai.  629  =  ZDMG.  XXVI,  430) 
n.  pr.  fem. 
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Viel  hilufiger  aber  kommen  auf  n  fem.  auslautende  nomina 
loci  wie  Personennamen  ohne  Mimation  vor. 

Nomina  loci:  nw  (ZDMG.  XXIX,  591   No.  1.  s)  =  *Ju;; 

ra?o-»  (N.  H.  2);  nia«  (H.  686,  *  =  ZDMG.  XXVI,  417);  nr-r 
(OM.  8,  a  etc.);  n»an  (H.  Gh.  1,  8)  =  xi^i>.  r-ES^n  (Reh.  3, 5. «. 

Südar.  Stud.  131)  —  iü>Uj\ 

Nomina  propria  masc. :  n*H3  (Hai.  478,  i.  vj):  psyns  |57t»» : 
nxjrr;  (Os.  9  =  BM.  7,  i);  nää?  (ZDMG.  XXVI,  4132)  = 

nnnn  (Os.  14  =  BM.  15,«.  Hai.  51,  m—  u.  OM.  21,  i))  :  nsan 
(HaL  190,  i*);  npin  (?265);  riöMn  (Reh.  2,  s);  nrrn  (OM.  7, 21. 

Feminina:  P3ttp  (Os.  20  =  BM.  27,2);  n-n«  (Hai.  682  - 
ZDMG.  XXIV,  192);  nbai»  (?  H.  681  =  ZDMG.  XXIV.  192): 
n«:»n  (Prid.  9,  1);  mc?a  |  na  |  nbb?  (Hai.  680  ZDMG.  XXIV. 
78.  200) ,  pide  ist  jedoch  wahrscheinlich  Maseulinum. 

Zum  Schluss  der  Zeile  ist  vielleicht  Bini]«  |  p  zu  ergänzen. 

Z.  3  ist  wohl  31  |  D3ir[3  |  n"l3  zu  erkennen. 

Der  Sinn  der  kleineu  Inschrift  ist  etwa :  „Kari]b'att  und  Wahb- 
'il  .  .  .  [die  Söhne  des  ....  bauten  .  .  .  .]  ihrer  Stadt  Nasäfatm 
von  dem  Fu[ndament  bis  zum  Dache  ....].  Bei  der  Dät-Ba4dänm 
und  bei  * 

No.  4  (Tafel  III). 
(D  äff  3). 

„Seehszeiliges  Bruchstück ,  kleine  Buchstaben ,  verkehrt  ein- 
gemauert.   Rechts  und  vielleicht  auch  unten  abgebrochen*. 

yy     ?       n  v 

133  |  aonc  I  33-n  |  nnicinp:  |  i  1 

otxd  |  Bin«  |  ppiam  |  phim  |  ip:  2 

?  ? 

n  .  .  |  ancfc:  |  -ratt-ian    |  p  '  3  |  n?  3 

Ulli!  U  II  Uli  I*  |  pps  |  ci  I  0  4 

?  ?       ?  ? 

«  |  ■nncfcyb  |  p  ■  1  »i  |  np-p  |  nbi  5 

villi! Uli : /  i  k^oi  !  onnci  |  an  6 
Erklärung. 

Z.  1.  Die  ei*ste  Hälfte  der  Zeile  bis  331  wird  von  Langer 
als  sehr  undeutlich  bezeichnet.    Ich  lese  33*11  |  PPTEim 

womit  BOttien-)  OM.  2a,  *  und  Lang.  14,  r,  verglichen  werden  kann. 

Z.  2  Anfang  ist:  1^:3  „sie  haben  gebaut"  zu  lesen. 

Z.  2—3  ist  zu  ergänzen:  |  p[äj]  |  nb[>3  |  t|:n  |  B]o?:c  .den 
Tempel  der  Samsm ,  der  Erhabenen,  der  Herrin  von  Gadräu*.  Für 
PS*  ist  möglicher  Weise  psa  zu  lesen,  das  aber  sonst  unbekannt 
ist.    Die  Ergänzung   ergiebt  sich   aus  Os.  31   =  BM.  32,  t.  *: 
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•psy  |  nbya  |  q:n  |  inotto  und  OM.  18, 2:  omn  |  nbra  |  "ranora«. 
Wir  wissen  jetzt ,  dass  die  auf  bra  und  nbya  folgenden  nom.  loci 
gewöhnlich  die  Namen  der  Tempel  sind,  in  denen  diese  Göttor 
verehrt  zu  werden  pflegten. 

crcio:  |  vzmirn  „der  Stadt.  N.\  Vgl.  [  bra  |  073-1  |  ab«n 
1  "psrn  |  inrsn  OM.  5,  3.  b\  «.  7,  3.  „Ta'lab  Itijämni,  Herr 
(des  Tempels)  H.  der  Stadt  'Ukanit*. 

Z.  3 — 4.  Der  Schluss  der  Zeile  3  und  die  Zeile  4  lassen  sich 
kaum  mit  einiger  Sicherheit  ergänzen.  Wahrscheinlich  hat  n["ia] 
.  .  TTi  gestanden  (vgl.  Sabiiische  Denkmiller  zu  OM.  3),  aber  das  0 
will  nicht  recht  passen1).  Für  ^nptt  OT  liegt  nahe  VJ^J^bfasJv 
vorzuschlagen ;  ein  Zusammenhang  lilsst  sich  jedoch  nicht  mehr 
herstollen. 

Z.  5   ist  ebenfalls  sehr  dunkel.    |  "p  |  nai   ist  entweder  für 

v 

yy  3  Z.  2  verschrieben  oder  es  ist  pnci !  zu  lesen.  Der  Schluss 
von  Zeile  5  und  Zeile  b'  sind  deutlich :  |  or[73y:  |  C0tt]c  |  WlDtDlb 
rr]7:[J3  |  «bnno  j  ]«ba[«]i  |  onciöi. 

Zu  v:nct;i  vgl.  Os.  12  =  BM.  8,  h  und  17  =  BM.  18,5—«, 
ferner  OM.  13,  11:   |  -p  J  rroiNi  |  b«niTÖ  |  ma?  |  BOB»  I  -ranciDib 
DP?3y:  |  rna;  zu  oncrj  Os.  7  =  BM.  14,  s:  |  73mm  |  q-ic  j  und 
die  nom.  pr.  q»-  Os.  16  =  BM.  20,  1  und  qrto  Hai.  381,  1. 

Uebersetzung. 

(1)      .  .  und  Haufa'att  und  Rabbsams"*,  die  Söhne  ...  (2) 
bauten,  ebneten  und  bedachton  den  Tempel  der  &ams[m,  (3)  der 
Herjrin  von  [Gadjrän  in  ihrer  Stadt  Nasäfatm  .  .  .  .  (5)  .  . 
dass  sie  beschenke  Öa(ti)[ms«n  mit  Wohl]  sein  und  gnädigem  Blick 
und  mit  Erfüllung  dessen,  was  sie  von  ihr  erbeten  haben*. 

No.  5  (Tafel  III). 
(Da ff  4). 

„Bruchstück  in  einem  Hause  befindlich" 

n:  1 
Kai  |  c  2 
naprraa  3 
■jbn  |  1  4 
5 

£  r  k  1  il  r  u  n  g. 

Z.  3  ist  rnpr':z  zu  erkennen,  von  der  Wurzel  apr,  die  noch 
vorkommt  Hai.  152,  n:  q::£  |  apy">:  154.  7:  *pa:3  |  ap?:  233,  7: 

1 )  Möglicher  W«iso  auch    p[CWlJ  ,  woran  sich  ypabsi  besser  auachliewt 
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ap?  |  b-Ni.  Vgl.  ap?,  -jnapy,  -jpnap?  Wrede  2.  3.  4.    Vgl.  auch 

Heh.  Gr.  Inschr.  Z.  2. 

Z.  4  ist  vielleicht  |  Nao  |  ]"jb7;  |  ^[m  zu  ergiinzen.    Es  führen 
jedoch  sieben  Könige  den  Beinamen  ■>m. 

Z.  5  ist  wahrscheinlich  bj^nah]  zu  lesen. 

No.  6"  (Tafel  1). 
(Haff  r»). 

„Bruchstück  in  meinem  Besitze,   oben,  rechts  und  links  ab- 
gebrochen" '). 


•        a       •  • 

1 

1  13  1  o^n 

2 

ai  |  o«a*  |  n 

3 

|  ",on  |  -j: 

4 

nanb  |  an 

f> 

r)*:ai  | 

(J 

7 

bnai  j  a 

s 

1  l=na  !  ba 

Erklärung. 

In  der  ersten  Zeile  sind  nur  noch  einige  Spuren  vou  Buchstaben 
zu  erkennen. 

Die  Inschrift  ist  leider  so  schadhaft,  dass  weder  der  Zu- 
sammenhang noch  auch  einzelne  Wörter  mit  Sicherheit  zu  er- 
kennen sind. 

In  Zeile  2  ist  vielleicht  Banfa«  zu  ergänzen,  ein  Name,  der 
weiter  unten  No.  7  Zeile  6  vorkommt. 

Zeile  6  ist  r)E3ai   zu  erkennen,   womit  Mordtmann  ZDMG. 
XXX,  31  zu  vergleichen  ist, 

Zeile  8  ist  vielleicht  bna*)  defect  für  b^nai  geschrieben. 

Zeile  !)  "p^a  |  ba  scheint    „alle  Wasserbehälter"  zu  bedeuten  : 

-pa  plur.  von  inaia.    Vgl.  Hai.  8t>  und  l'rid.  I,  i  und  hebr.  na^a, . 

arab.  xJ . 

1)  Jetr.t  im  Itf*»itxc  de*  kaiv  kön.  Naturhistorischen  liofniusoums  tanthrop. 
ethno^raph.  AblheilmiKi  Zum  Zweck*  der  photograph  Koproduction  ist  mir 
der  Steiu  von  dir  Direktion  aufs  bereitwilligste  zur  Verfügung  gestellt  worden, 
wofür  ich  hier  öffentlich  dem  Director  Herrn  Hofrath  v.  Hochstetter  meinen 
verbindlichsten  Dank  ausspreche 
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No.  7  (Tafel  II). 

„Zwei  Meter  langer  Quader,  als  Säule  benützt  in  der  Moschee 
zn  Jekar,  einem  Dorfe  */*  Stunde  von  Dhaff:  6zeilig.  Nur  die 
letzten  zwei  Zeilen  sind  grossentheils  lesbar;  von  der  drittletzten 
sind  nur  einige  Zeichen  noch  zu  erkennen". 

 qpofc*  |  n  •  bn  |  .  n  n  4 

|  apai  |  N-r*  |  o-ttti  .  .  .  .  p->  .  .  .  n^ap?:  ....  5 

•i 

|  nc2- '  cb?  |  brs  '  cncian  |  -inn?  |  rarrbai  |  lpnafn]^  |  ranen« 

|  sirrai  1  ee:nht3  |  namarc  ama  in  |  iaoi  ....  6 

|  cn«a  |  hbm  |  **:arn  |  roarn  |  -p^nan  |  imnan  |  irn-rn 

 ana«  |  p  |  [-Jnan  |  DBnn  |  «p 

Erklärung. 

Der  Abklatsch  enthält  nicht  die  ganze  lesbare  Inschrift,  sei  es  dass 
bei  der  Versendung  ein  Stück  vergessen  worden  ist,  oder  dass  es 
nicht  möglich  war  von  diesem  Theile  einen  Abklatsch  zu  nehmen. 
Zeile  4  und  die  Anfänge  der  Zeilen  5  und  b*  sind  nach  derCopie 
Langers  gegeben  worden. 

So  bedauerlich  es  auch  ist,  dass  der  grösste  Theil  der  Inschrift 
nicht  mehr  gelesen  werden  konnte,  so  dürfen  wir  uns  über  das 
glückliche  Geschick  freuen,  dass  uns  wenigstens  der  überaus  wichtige 
Schluss  erhalten  wurde,  der  bei  weitem  den  sicherlieh  dem  Inhalte 
nach  Nr.  1  ähnlich  gewesenen  Anfang  des  Denkmals  aufwiegt. 

Z.  4.  Zu  qpc  I  rvbfn  kann  npo  |  mnm  l,a  und  nVc  Prid.  7,  s 
verglichen  werden. 

Z.  5.  Der  Anfang  der  Zeile  ist  sehr  schadhaft.  Erkennbar 
Ist  das  Wort  r*npa,  das  aber  auch  mspa  gelesen  werden  kann. 
Ferner    Ist    noch   ein   Subst.  von   der  Wurzel  zu  notireu. 

Dann  folgt :  , 

•,P"rc;[r;]^  |  rarwia  1  2pa"!  |  finna  „mit  Hülfe  und  der  Macht 
ihres  Fürsten  Juhasriqan".  Das  ^  in  •jp^icrp  ist  zweifelhaft ,  das 
"  vennuthungsweise  ergänzt,  der  Name  sehr  seltsam.  Vielleicht 
darf  mau  annehmen,  dass  schon  oben  in  dem  zerstörten  Theile  des 
Denkmals  von  diesem  Pürsten  die  Hede  war  und  hier  in  Folge 
dessen  nur  sein  Beiname  genannt  wurde:  aber  auch  als  Beiname 
ist  Juhasriqan  „Oriens"  auffällig 

1 1  Ks»  ist  jedoch  möglich,  dnss  hier  zwei  Worte  sUiiden,  da  auch  zwischen 
Z  und  1  eiue  Lücke  zu  »eiii  scheint. 
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"icm  |  obr  |  bra  j  cneui  |  ^nh?  |  i7ÄT»b«i  „und  ilnvr  heideo 
Götter,  dos  'Attar  von  Gaufat^/des  Herrn  von  'Alant  und  des  Basar.* 
Das  Wort  i^rrböti  an  dieser  Stelle  ist  von  höchster  Wichtigkeit 
weil  es  allen  Zweifeln,  ob  rtf  im  Sabäischen  als  Appellati vum  g»*- 
braucht  wird ,  ein  Ende  macht ,  da  durch  das  j  des  I>uals  jede 
andere  mögliche  Erklärung  endgültig  beseitigt  wird.  Die  leiden 
Götter  sind  schon  aus  den  früheren  Inschriften  bekannt.  Es 
nur  bemerkt,  dass  die  zwei  ersten  Buchstaben  von  anett5:  im  Ab- 
klatsch theilweise  zerstört  sind;  über  die  Lesung  kann  jedoch  k^iii 
Zweifel  walten. 

l«nc?:*iNl  „und  ihrer  Sonnengottheiteu*.  Obwohl  auch  an 
diesem  Worte  einzelne  Buchstaben  beschädigt  und  undeutlich  sind, 
so  ist  die  Lesimg  dennoch  ganz  sicher. 

Bei  der  grossen  Anzahl  von  Sonnengottheiten,  welche  Lni  Sabfter- 
land  verehrt  worden  sind  ') ,  darf  man  sich  über  den  Plural  und 
das  Suffix  nicht  wundem.  Es  ist  auch  möglich,  dass  unter  c^ds 
„die  Sonnenbilder  und  Statuetten*,  welche  zu  Ehren  dieser  Göttin 
aufgestellt  zu  werden  pflegten,  zu  verstehen  seien.  Für  di*«e  Auf- 
fassung spricht  namentlich  der  Umstand,  dass  die-C~cN  ganz  zuletzt 
nach  allen  Göttern  und  in  Nr.  1,  sogar  nach  dem  Urahn  de» 
Stummes  aufgeführt  werden.    Damit  waren  dann  die  rr*r,2N,  Z^'ttz. 

n'rinc?  und  besonders  D",:^n  des  alten  Testaments  zu  vergleichen. 
Was  die  Form  betrifft,  so  kann  nur  „a&müs*  gelesen  werden, 

eine  l'luralbilduug,  welche  aethiopischem  'afül  und  arab.  .J^jc  ent- 

spricht  2),  wie  ja  thatsächlieh  im  arab.  y-j  t  -  der  Plur.  von    .,.  ,  ± 

ist.    Es  scheint  ,  dass  die  Form    at'ül  im  Sab.  und  Äthiopischen 

> » 

als  die  (»rundform  des  arab.  J^xi  anzusetzen  sei,  welche  letztere 

durch  die  Uebergangsform  ,  von  der  sich  noch  Spuren  im 

Arabischen  tinden 3) ,  aus  jener  entstanden  ist.  Dass  aber  im  Sa- 
bäischen der  Plur.  'afül  vorkam,  ja  sogar  sehr  hiiutig  gebraucht 
wurde .  beweisen  die  zahlreichen  Oollectivbildungen  bei  den  süd- 
arabischen  Geographen,  namentlich  bei  Hamdanf,  welche  als  Bezeich- 
nung von  Stammen  und  Familien  verwendet  werden  *). 

1)  Vgl.  Mordtinann  und  Müller,  SabiiLseho  Denkmäler  S.  r.8 

2)  Vgl.  A.  Dillmann,  Grammatik  der  ath.  Sprache  S   241  Aura.  1. 

i       C    •  ^    '-  -  - 

:\)  Vgl.  _\<A-^>!    und     V  ^JL5>1   (pl.  von  wahrscheinlich  *uch 

,  -J. 

\         ,  obwohl  es  von  den  »rab.  Lexicographeu  als  Singular  angesehen  wird 

4)  Aus  der  grossen  Menge  dieser  Bildungen,  welche  im  (iaztrat,  Iklil  und 
bei   .J«»qüt  und  Bekri   vorkoramou ,    mögen  hier  einige  verzeichnet  worden ; 
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Demnach  müssen  wir  in  den  meisten  Fullen,  wo  das  Arabische 
hat,  im  Sabaischen  \yt»\  lesen,  so:  =  ^Ju'»  n,,3Ä  = 

^jll:  ibCN  =  c^JU');  nr^N  -  -  utc-    ln  Einem  Falle  ist 

die  l>\sung  'af  ül  durch  die  Schrill  gesichert ;  es  ist  das  Wort 
"TÖ-iS  (Hai.  152,  i),  wo  das  doppelte  Waw  keine  andere  Lösung 
zulässt  *). 

tut 

Die  Form  ^  t  £.N»  selbst  lässt  sich  aus  den  Genealogien  der 

südarabischen  Archaeologen  nachweisen.  Im  Appendix  zum  Ikbl  X 
(fodex  Miles)  8.  21   wird  die  Genealogie  der  Himjar  gegeben  und 

heisst   es  daselbst:    iüÜU*it»  ä^U^ihj  wuüäj  ^y**, 
'Gazirat  80,3  und  Öfters.;   unrichtig  Jäqiit  od.  Wüstenfold  IV,  434,  21  : 

•»^  t  o  f-  >  o  i 

Sprenger,  Alte  Geogr  Arab.  §  438   440:  Ahizun.  Ö»»^^  t£^Lob!t 
y+Ji^  t^JLo  (Gazirat  21,24    und  öfters);   (unsonan  tisch  falsch 

»  o  £ 

bei  JäijAt  I.  365.  s:  J^üSl ,  dagegen  i*t  Jäqüt  I,  438,  S  und  Muqaddasi,  od. 
de  Gocje  00,  s  kä^JL^H   Tür  vdJL^H   zu  lesen.    Ebenso  ist  Jäqüt  1,  161, '.'0 

t  «,  £  /  / 

0>».^M  für  und  Muqadd.  Oln  für  öj^"^!  zu  verbessern.  Vgl 


erner  rinzirat  08.1:  ^Jl  ^.^j^J^  ^.j»A-£-^Lj  ^jJLjuj  j^-Ä  ? 

-  > 

Oazirat  77,16:   fj-p^l   'w^LX^u  iüoL^JÜU ;  Bokri  Geogr.  Wort,  od  Wüsten- 

fcld  120:  jU>  j  Jyet  ^JLc  jj^t  ^JCttJ  r>^^ 

f*JL$  J^JS  Ujjj  0-}.*  11  q-*.  Auch  Iklil  X  vocalisirt  ßjJL&ll , 
aber  nicht  der  Berg  hebst  so,  sondern  die  Bewohner,  während  dor  Borg  richtig 

0y&  (nicht  j.^^)  genannt  wird.  Danach  ist  auch  Jau/it  V  S  12  \^yu^\ , 
«-J^-c^J  I,  400,  17  zu  vocalisiron  etc.  otc.    Vgl.  auch  dio  für  die 


NUbabildung  sehr  instructivo  Stelle  Jäqüt  III,  216  s.  v  ^yJUÄ  und  Bekri  385: 

-tut-  t  <J  t 


1)  Trotz  dos  äthiopischen  Ä'fl.P^    Ulld  ÄP°  A5l  \  und  übwohl 

«iah  im  Arabischon  oLot  in  der  Bedeutung  „Verse"  und  «iibU!  allerdings 
nicht  »ehr  häufig  vorkommt. 

2)  Weitere  Belege  s.  zu  Nu  16 
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l5j  er*  ^  !)  **~V^  .  .  .       ^«3  ,m.  ^«-u^ 

Daselbst  Seite  51  : 

f. 

iJl  £j+  .3  j 

er:rr  Z"[C^J  ^frio?:  an-n-  „mit  Hülfe  ihn-r  leiden  Fürsten. 
J.isirin  Juhau'im  .  .  .* 

v:rr5^::  ist  Dual.  Der  eine  dieser  Fürsten  heisst  z?:rr  S*C* 
Die  ersten  beiden  Buchstaben  sind  nicht  ganz  sieher.  da  der  oben 
Theil  dersel))eu  zerstört,  ist,  so  dass  nur  drei  senkrechte  Strirhe 
übrig  geblieben  sind.  Langer's  Topie  bat  i:,  was  aber  nicht  möglich 
ist  ,  weil  die  untere  horizontale  Linie  fehlt.  Auch  wärt-  d»*r  ltauiu 
für  ein  u  zu  breit  ,  mid  was  soll  E"C  für  eine  Form  sein? 
zweifle  also  nicht,  dass  z?zrr  !  ZHO*  gestanden  hat.   umj  eikernu 

darin  den  ^juu  ^Lj  der  arabischen  Ueberliefemng 4 ).  von  dem  wir 

aus  den  arabischen  Historikern  wissen,  dass  der  berühmte  Welti-nV^r 
Samar  Juris  sein  Nachfolger.  nach  Tabari  sogar  sein  Sohn  gewesen 
ist.  Da  zu  Anfang  <ler  folgenden  Zeile  .  .  .  .  |  mM&,  steht,  so 
darf  man  wohl  ["p^lTl  \  XnC  |  "W:  '  sr^rr  J-E'S  !  "in:2^  ergänzen: 
denn  so  gering  auch  sonst  der  Werth  der  Tradition  angeschlagen 
werden  mag.  so  ist  sie  in  Bezug  auf  Nansen,  insbesondere  wenu 
sie  inschriftlich  zum  Theil  bestätigt  sind,  durchaus  verlasslich.  Nun 
ist  uns  aber  "ir-rr  |  ""w  |  :?:r;fi<-*:  auch  in  Mord.  2,  *  (ZDM^. 
XXX.  281*)  erhalten.  Es  ist  also  die  von  mir  vorgeschlagene  Er- 
gänzung durchaus  nicht  gewagt  •"').    Wir  sollen  aber  nicht  nur  di« 

1  )  Wolil  aus 

2,  Vgl  II.  i  zu  nn. 

•6)  v»n  AUi  Jcac  =  hbz  j  in?. 

4»  I>io  L'rsaehe.  warum  diu  arab.  Autoreu  diesen  Könit;  zum  Na«  hfel^er  <kr 
Hil«|i^   machten,  liegt  meines  Erachteiis  in   der  Deutung    seine*  Namens.  der 

ähnlich  hebr.  C2'2n~  ..Erweiterung.  Erleichterung"  bedeutete  Vgl.  mein»'  Sud- 
arabischen  Studien  S.*44 — 45. 

öl  Vielleicht  hat  auch  yr-^l  !  SZC  |  "Sb»  gefehlt,  diese  beiden  Flinten 
waren  aber  gewiss  Könige  von  Saba'  und  Raidau. 
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beiden  König«»  wiederfinden,  sondern  auch  ein  genauere*  Datum 
erhalten ,  wann  diese  Könige  regiert  haben.  In  unserer  Inschrift 
lieg*  das  erste  Denkmal  vor,  wo  die  Köuigsnamen  und  das  Datum 
sicher  stehen. 

Z.  i».  Das  Datum  heginnt  ■jp.-.rrcn  |  'nnni  »und  im  Monate 
Du-Mahaggatäntt.  Ich  glaube,  dass  *,r,-n3i  eine  verkürzte  Ausdrucks- 
weise ist  für  HTO  |  ",*-"  »l»-d  es  geschah  im  Monat",  wie  z.  B. 
( »M.  20,  i.  12.  ix  Hai.  4.X,  i-J.  Am  häutigsten  wird  rma  gebraucht 
iStat.  ('-«»rislr.- Verbindung).  Vgl.  ausser  den  angeführten  Stellen  noch 
/l»M(i.  XXIX,  bOO  II.  7.  Fr.  3,4;  *jrm2  (Apposition)  findet  sich 
noch  UM.  20,  a;  |  inrm  (mit  Suffix)  H.  Oh.  1,  io. 

"jranTsn.  Der  schon  bekannte  Monat  der  Vilgerschaft  •jnjnn  = 
jo»»>?Jt  »J  (H.  (ih.  1,  io  lind   OM.  20,  a)  erscheint  hier  in  €>iner 

— 

anderen  Form  xsfLSwJi  .3. 

VSnn^T.  Diese  Form  kann  nichts  anderes  als  der  plene  ge- 
schriebene äussere  IMural  von  DDin  (~  ^äj3-)  „Jahr41  sein,  obwohl 

soust  innere  IMurale  dieses  Substantivs  vorkommen1)  und  man  von 
K-»n  kaum  einen  gesunden  IMural  erwarten  sollte.  Da  jedoch 
■pcira1!  hier  Dual  nicht  sein  kann,  so  müssen  wir  hier  eine  Aus- 
nahme eoustatiren  und  einen  äussern  Plural  annehmen.  Die  Aus- 
nahme ist  übrigens  durchaus  nicht  vereinzelt.  Man  darf  vielleicht 
jetat  OM.  ii  in  ",n:c*in  |  TI73  „nach  der  Zahl  der  .Jahre"  einen 
gesunden  IMural  erkennen  (im  Stat.  dem.)  und  wahrscheinlich  auch 
laber  stat.  umist.)  in  |  "ein  |  333  Fr.  56,  2. 

Der  Oebrauch  des  Plurals,  wo  wir  den  Singular  erwarten 
wiircleu.  darf  nicht  auffallen,  da  ja  auch  H.  Gh.  ein  Plural  steht 
l:r"r: ).  Es  liegt  diesem  Gebrauche  eine  andere  synthetische  Auf- 
fassung zu  Grunde;  es  heisst  nicht  „im  Jahre  so  und  so  viel*, 
sondern  „in  den  Jahren  so  und  so  viel*  d.  h.  als  so  und  so  viele 
Jahre  gezählt  wurden  2). 

Am  Allerwichtigsten  ist  in  dieser  so  interessanten  Inschrift 
das   Datum  s)  erw:  |  nbrn  |  ^:?ahl  |  newn  385 ,  welches ,  wenn 

1>  Ibd    li>2,  Ii — l.*>:    anennfi*   |  rTC?  ..zehn  Jahro"  und  II.  Gh.  1,  io 

znc-r,  |  zrxn  |  hoi  |  ^3-iKbn  „des  Jahres  040. 

•>>  Aohnliuh  wird  im  Phönikischcn  P3Q  3^3  (Plur  /  für  3V3  gesagt, 
7.  Ii  Citi.iiMs  IIS  CiG)  Corpus  Inscr.  scm.  No.  10.  Vgl.  auch  dastdbst  No.  11 
und  i:j 

:{»  ^2£5rn  ho  mit  zwoi  j.  Ich  hatte  das  zweite  .lod  im  Abklatsch  übor- 
M'hon  .  aVr  durch  die  vortreffliche  Zeichnung  Hrn.  Fei  gl s  darauf  aufmerksnm 
^•umcht.    überzeugte    irh  mich   nachträglich,  das.«.  <*s  thatsiichlich  steht.  Di«» 

Form  ist  höchst  merkwürdig;  an  das  nicht  contrahirte  ^ZIZV)  ( j,L».Jk , 

"r^lS,    J^»L)   wurde   da»  j   des  Plurals  angesetzt     Sonst  kommt  "»SEnn 
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demselben  die  Seleucidisehe  Aera  zu  Grunde  liegt,  dem  Jahre  71  n.  Chr. 
entspricht.  Wir  kennen  bis  jetzt  vier  datirte  Inschriften ,  die 
folgende  Daten  bieten: 

1)  GM.  31,  r,         djvs  Dutum  <>C>9  =  357  n.  Ohr. 

2)  H.  Gh.  1,  10       „       „       (>40  ^  328  „  . 

3)  Fr.  III.  „  573  =  261  „  „ 

•!)  Unsere  Inschrift  „       ,       385  =    71  „ 

Man  darf  dabei  nicht  ausser  Acht  lassen,  dass  unser  Denkmal 
palaeographisch  ziemlich  jung  ist  und  dass  diese  Inschrift  wie 
auch  Mordtmann  2 ,  wo  Samar  Juhar'is  vorkommt ,  im  c  und  12 
schon  sehr  junge  Können  zeigen.  Dieser  Umstand  berechtigt  uns 
besonders  diese  beiden  Könige  in  die  dritte  Periode  der  sabaisehen 
tieschichte  zu  setzen,  was  mit  dem  Datum  (Jahr  71  n.  Chr.)  wohl 
übereinstimmt. 

Ist  meine  Lesung  und  Deutung  richtig  und  liegt  wirklich  die 
Seleucidische  Aera  zu  Grunde,  so  hätten  wir  ein  sicheres  Zeuguiss, 
dass  um  das  Jahr  70  nach  dir.  das  Sabilisehe  Reich  schon  zu 
einem  Sabäo-Himjarischen  geworden  war,  was  mit  den  bisherigen 
historischen  Resultaten  vollständig  im  Einklang  steht. 

Der  Sehluss  der  Inschrift  ist  leider  nicht  ganz  lesbar  und  ent- 
hielt wahrscheinlicher  Weise  den  Namen  des  Eponymen  dieses  Jalires: 
CjamN  |  "p  |  ["»]n373  |  CE-.n  |  ",2  „im  Jahre  [des]  M.  b.  h.  Sohn  des 
'Abihubb*.  Höchst  auffällig  bleibt  DD^n  |  "p  für  CEnra,  wie  es  sonst 
immer  heisst.  Die  Mimation  von  0C"n  ist  auch  nach  dieser  Auf- 
fassung unerklärlich  l).  Sollte  es  vielleicht  helssen  „im  Jahre  385 
von  dem  Jahre  etc.\  gerechnet,  so  dass  liier  also  die  Aera  au- 
gegeben war  ?  Dann  ist  der  Verlust  der  wenigen  Buchstaben  um 
so  bedauerlicher. 

Nr.  8  (Tafel  8). 

„Bruchstück  aus  der  Moschee  zu  El-Wasta,  einem  Dorfe  in 
der  Qä'  Gahran,  2  Stunden  von  DhätF." 

[*,3in]i  |  ma 

V 

iJ'inbK  [  opsn  |  en-D 

(IUI.  384, j)  und  V"i:72!"SP  <  Hai.  46G)  vor;  dagegen  ist  Hai  412,2  "j^P  «weifel- 
hart,  und  Hail.   CGI,  2:   ^»P   wohl  Klcu>h  j,U3  ..acht".     Die  Vorm  **5T3P 

hat  ohio  Analoge  im  äth.  f\(ffiJP  *       .  wahrend  in  0yUi,  Q^rT2«5 

und  da*  ei>tr  j  vollständig  olidirt  wurde. 

1)  Zu  DC^P    p  ist  Mordtmann  3,  11  <ZI»Ki  XXX.  290):  T  ,  DPIET!  "|3 
..im  Kponymnt  de»,         während  ZI>M«.  XXIX.  G01,  11.7  in  ähnlichem  Sinn*» 

niBli  steht.     Demnach  scheint  T  vor  ^373  ausgefallen  zu  sein. 
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Z.  1.  pin  ist  in  der  Copie  theilweise  zerstört:  meine  Lesung 
ist  abor  nach  dem  zu  Nr.  2,  s.  Bemerkten  durchaus  gesichert. 

Z.  2.  Das  Wort  nir3  ist  in  den  Langer'scheu  Inschriften 
schon  wiederholt  vorgekommen  und  ist  durch  „Bewässerer*  oder  „Gott 
der  Bewässerung*  wiedergegeben  worden!  Ich  will  diese  Ueber- 
sety.ung  hier  begründen. 

Das  Wort  kommt  au  allen  Stellen  in  der  Autzählung  der 
Götter  vor,  so: 

1,  r>:  .  .  .  .  nnciii  |  inhr  |  iTsrinbatba  |  rrapm  |  Nim 

•jnnn^nN  |  nr,i:7:i  |  itshdtsisni 

2,  t;:  j  173710731C1  |  |  b?3  |  iTSHnröl  |  "IC  3  |  173nb«1. 

Durch  Vrergleichung  beider  Stellen  erkennen  wir,  dass  sni:?3  Sin- 
gular1), nni:73  (iLs=W>U/e)  Plural  sei.  DerMundih  oder  die  MauAdihat 

werden  neben  'Attar,  §ams  und  anderen  Göttern  angeführt.  In  der 
zweiten  Stelle  wird  der  Mündig  |  brn  d.  h.  »Herr  des  (Tempels) 

Sab'an*  genannt.  Auch  Almaqahu,  der  zahlreiche  Tempel  in  Jemen 
hatte ,  führte  den  Namen  1  bj3  in  einer  sabäischeu  Inschrift 

aou  al-Baidhä  68,  Hai.  346,  5  ff.: 

izyz  |  i7:nrEi]n  |  -,ra«bya  |  npjsb«  |  «r?b 
...  73  |  -i73nN->73  |  innpi[bi  |  ]z[^ci]i  |  [z]n 
|  -paisbra  |  npTsb«  |  •,::rnbi 

V 

„Es  möge  fortfahren  Ahuaqah,  der  Hen*  von  Sab'än,  sie  zu 
beschenken  mit  Wohlsein  und  Heil  und  es  möge  sie  erhören  ihr 
Fürst  M  .  .  .  und  es  möge  ihnen  hellen  Alinaqah,  Herr  von 
Schab'an". 

Hai.  206  (Ma'in)  finden  sich  auch  die  Ortsnamen:  nyn  -53^1 1  pZ'O. 

Ob  aber  Langer  2,  1  unter  ",r3U;byn  Abnaqah  zu  verstehen  sei, 
lässt  sich  vorderhand  nicht  entscheiden.  Unmöglich  ist  es  nicht, 
da  wir  über  die  Götterlehre  der  Sabäer  noch  sehr  wenig  wissen 
und  es  durchaus  nicht  ausgeschlossen  ist,  dass  die  Hauptgötter  zu- 
gleich als  Manädi^at  verehrt  worden  sind.  Dafür  spricht  sogar 
unsere  Inschrift,  wo  -i]nh*  |  I73nni:73  |  „ihr  Mundil?  'Attar*  zu 
lesen  ist. 

Aus  den  augeführten  Stellen  ist  allerdings  aber  erst  erwiesen, 
dass  die  nns273  Götter  waren.  Wie  aber  ist  man  berechtigt  sie 
als  Götter  der  Bewässerung  zu  qualificireu  ?  Eine  bis  jetzt  dunkle 

1)  173nnX731  Lan   2,6  ist  entweder  contrahirt  aus  17371323731  oder  Fühler 

dos  Copi-steti. 
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Stelle  in  der  (i rossen  Inschrift  von  Bombay  (Reh.)  Z.  7  giebt  uns 
darüber  Auskunft : 

„die  Manädihat  des  Wassers  und  die  Gewahrer  von  Früchten1). 

Diese  Stelle  würde  freilich  nicht  ausreichen  die  ThaUsache  aLs 
sicher  hinzustellen ,  wenn  nicht  wieder  der  unerschöpfliche  Ham- 
däni  uns  zu  Hülfe  kiime ,  und  eine  Nachricht  mittheilte,  die  an 
und  für  sich  von  geringem  Belange  ist,  im  Zusammenhange  aber 
mit  den  angeführten  Thatsaeheu  entscheidende  Kraft  hat  Iklil  X 
S.  5  heisst  es: 


^  ^1      ^  l.iIü  ^  0i  0u^3  0i*i*  <±> 

I  wm  im 

jjji  ^  ^«dl  Jjl!!  ^  w>J3       ^  jLxs  r^UJ!  tobe 


ll  "pJ3  halto  ich   fiir  einen  äussern  IMur.  von  W\T2  Ilal.  149,10,  welche« 


letzter«  Praetorins  längst  als  %'U  (^U)   erkannt  hat    -bsfifl:  ist  =  ^ 

mit  Elision  dos  H  und  scheint  eino  andere  Klasse  dor  Götter  zu  h«-zt>ichn»*ti. 
di.«  Früchte  gedeihen  lassen 

2»  Cd   Milcs  ohne  Punkte 
:\>  Codd.  x-JL-j!  . 

4»  Cod    Milcs  j-i^-A-». 

5)  So  Codd  .  lies:  ^^.L^.^Ji  ? 

* 

Ci  Cod    Mil.-s  (1  ;  t  ■  ^  ^t^Jüuuj. 

7)  Cod.  Kruuier  ^Jj^^  . 
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„Und  es  zeugte  der  König  Bata',  Sohn  des  Zaid,  die  beiden 
Könige  'Alhän  und  Nahfan;  ihre  Mutter  hiess  Gamila,  Tochter  des 
$awwär  b.  'Abdsams.  In  einer  alten  Geschichte  Jemens  wird  erzählt: 
Nachdem  der  Regen  ausblieb  zur  Zeit  des  Jüsuf,  Friede  sei  über 
ihm,  und  Heuschrecken  (Arabien)  belästigten,  wurden  die  Zustände 
von  Jemen,  Higäz  und  Negd  sehr  schlimm,  weil  diese  Lander  vom 
R«gen  abhängen  und  keine  grossen  Bewässerungsflüsse  haben. 

Da  befahl  er  seinen  Söhnen  'Alhäu  und  Nahfan,  dass  sie  im 
Interesse  der  Leute  den  Schatzmeistern  des  Königs  von  Aegypten, 
al-Walid  b.  Rajjän  von  den  Amälik,  dessen  Vertrauter  und  Schatz- 
meister Jüsuf  war,  schreiben  und  sie  ersuchen  sollten,  zu  beschützen 
alle  diejenigen,  welche  er  ihnen  namhaft  machte  von  den  uach 
Aegypten  Geschickten  mit  ihren  Waaren,  ihrem  Vieh,  ihren  Gütern 
und  ihrem  Gelde.  Darauf  zogen  die  Leute  aus  auf  allen  Arten  von 
Rtfitthieren  (wörtlich:  auf  störrigen  und  lenkbaren)  und  nahmen 
als  Reisepro viaut  meistens  Heuschrecken  mit.  Als  sie  Jüsuf  er- 
blickte, gewährte  er  ihnen  gastliche  Unterkunft  nach  der  langen 
Reise,  tröstete  sie  nach  der  überstandenen  Noth  und  befahl  ihnen 
sich  Brunnen  (nawacjil?)  zu  graben,  indem  er  ihnen  dieselben  genau 
beschrieb.  Sie  kehrten  hierauf  heim  und  gruben  sich  die  Nawacjib. 
Ein  jeder  derartige  Brunnen  bleibt  immerfiiessend ,  wird  nicht  aus- 
geschöpft und  ist  trotz  der  langen  Zeit  noch  jetzt  ausgezeichnet." 

Es  ist  kein  Zweifel,  dass  diese  Erzählung  nur  durch  den  Eigennamen 

y\by  —  L.jLfU  «hungrig"  veranlasst  worden  ist l).    Dass  sie  nicht 

die  geringste  historische  Bedeutung  hat,  braucht  wohl  kaum  gesagt  zu 
werden.    Sie  hat  aber  für  uns  einen  hohen  Werth  durch  die  kurze 

Notiz  über  die  gwtoly.  Nach  alledem  wird  man  den  Zusammen- 
hang zwischen  -^toLi  und  nnStttt  nicht  leugnen  und  hierin  eine 
Art  Bewässerungsgötter  erkennen  dürfen. 

Nr.  9  (Tafel  III). 

„Bruchstück  auf  einer  Moschee  zu  M  a 4  b  e  r ,  Markt  in  der  Qa' 
Gahran;  schwarzer  Stein;  dreizeilig.  Oben  und  links  nicht  beschädigt." 

n«  |  mpb« 

V 

173  |  in  1 1» 
-  -inro  |  Da 


1)  Vgl.  als  Gegensatz  den  Namen  des  Königs  von  Aegypten  „Walid  b. 
ar  RajjAn'  (der  Satte». 

Bd  XXXVII  25 
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Erklärung. 

Z.  1.  ist  der  Eigenname  mpbfct  zn  erkennen,  der  hier  zum  ersten 
Male  vorkommt  und  mit  dem  hebr.  n.  p.  bN-^-j]:  (Ezra  2, 40  etc.) 
zu  vergleichen  ist.    Letzterer  scheint  mir  aber  nicht  „vor  Gott 
stehend,  Gottes  Diener"  zu  bedeuten  (Gesenius  Lexicon  edd.  Mühlau 
,u.  Volck),  sondern  „Mein  Uranfang  ist  II".    Ebenso  bedeutet  anpVx 

„II  ist  der  uranfangliche*  =  +  «iL    t"!N  ist  wohl  der  Anfang 

eines  Beinamens  von  Cipb«. 

Z.  2  ist  vielleicht  |  3]tT1  |  1N[-|3  zu  ergänzen.  Ueber  die 
dritte  Zeile  wage  ich  keine  Vermuthung  auszuprechen. 

Nr.  10  (Tafel  II). 
(San'a  1.) 

„Diese  und  die  folgende  Inschrift  sind  im  Besitze  des  Post- 
meisters von  San'a.  Sie  wurden  von  auswärts  gebracht.  Vier/eiliir. 
schwach  eingravirt,  grauer  Quader." 

M.  0,5 0  lang,  0,27  breit  (nach  dem  Abklatsch).  Höhe  der 
Buchstaben  0,055,  sehr  schmal. 

////aiaban  |  n"ona  |  iBr^m  |  3^372  1 

////□p»3  |  nnan  |  7:m3pia  |  Tp:n  |  i«cr  2 

///w  |  D-un  |  uanK-173  |  opcm  |  a^a  3 

coxarttt  |  p  |  ypim  |  inh*  |  nomsp«  |  i*:[n]n  |  o  4 

Erklärung. 

Dieser  Stein  enthält  eine  Grabinschrift  und  bietet  mehrfaches 
Interesse.  Er  ist  links  und  wahrscheinlich  auch  oben  abgebrochen, 
da  rarrrai  sich  auf  mehrere  Personen  bezieht,  während  nur  Ein  Name 
demselben  vorangeht. 

Z.  1.  Von  den  dreien  mit  313  zusammengesetzten  Namen  ist 
der  erste  3-iar[r]  aus  Os.  1  =  BM.  4,  n.  Hai.  187,  i.  520,  i.  583. 
051,i  genügend  bekaunt,  31335*  schon  oben  zu  Nr,  2,  i  besprochen 
worden.  Neu  ist  der  dritte  Eigenname  313bs,  wogegen  sich  biona 
häufig  findet. 

Z.  2.  scheint  eine  Nebenform  von  "W  zu  sein,    ^cr  in 

der  Bedeutung  „machen"  (hebr.  rnar)  kommt  in  den  verschiedensten 
Verbindungen  vor.  Am  meisten  neben  •'ra ')  „bauen"  Hat  188,4. 
208,  3.  462,  3.  661,  i  ;  mit  yai  Prid.  7,  i.  In  Verbindung  mit 
•,nan  „Opfer  darbringen"  Hai.  148,  4 ;  in  der  Bedeutimg  „vermachen, 
weihen"  Hai.  176,  i :  |  pa  |  rn  |  inbn:  |  ba  |  -O?  „er  weihte  alle 
seine  Palmenpflanzungen  der  Dät  Birran"  und  Fr.  11,  3.  4,  «  (6  Mal): 

1)  Iliorlier  gehören  auch  HM.  410,2:  ^31  |  "JO?  und  HM.  467,«:  ,  OV"! 

^:3]i  |  iar,  «»•  -,or  für  yz>r  steht 
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Dbia  .  .  W.  Vergleicht  man  damit  Hai.  661, 1 — 4  |  DO?»  .  .  *om  |  "»o* 
abis,  so  ist  höchst  wahrscheinlich,  dass  dort  D0?£  für  □"'O*»  (wie 

^  für  ^  steh, 

Das  Verbum  KD?  findet  sich  Mordt.  21  (ZDMG.  XXX.  294): 
■»«0*  |  on,  ein  n.  pr.  «0?73  Mordt.  14  (ZDMG.  XXXIII.  494).  Fr.  37. 
Hai.  649  (für  «oia). 

Zu  ;c:i  oder  tj?:t  ist  arab.  Jj  oder  zu  vergleichen,  aber 
keines  von  beiden  giebt  einen  passenden  Sinn. 

Dnm  |  amapn  (so  deutlich  auf  dem  Abklatsch !).  Mit  Rück- 
sicht aber  darauf,  dass  i  fehlt  und  in  der  folgenden  Inschrift: 
ana".ö  |  vnap  steht,  ist  nicht  unmöglich,  dass  es  vom  Steinmetzen 
für  3na*TO  |  lttnap»  falsch  eingehauen  wurde.  Die  Wurzel  nan 
kommt  sonst  in  den  Denkmälern  nicht  vor,  man  kann  aber  zur 
Erklärung  arab.  &j  „müde,  ohnmächtig  werden"  vergleichen.  ana-in 

ist  =  -Oy«  »Ort  der  Müden,  Ohnmächtigen*  —  eine  nicht  unpassende 

Benennung  einer  Grabstätte.  Ein  anderes  Grab  auf  dem  Friedhofe 
zur  Ma'rib  (Hai.  667)  heisst  |  nrc  |  pap  !). 

Z.  2 — 3  ist  wohl  zu  ergänzen  anaa[  |  |  Inn?  j  ]apaa  „mit 
der  Hülfe  des  'Attar  des  Herrn  von  Kabadm".    Vgl.  OM.  18. 

Z.  3.  |  Das  3  ist  nicht  ganz  sicher,  vom  *»  ist 

nur  der  senkrechte  Strich  sichtbar,  der  Kopf  fehlt.    Vgl.  OM.  7,  i. 

Z.  4 :  aoxarra  |  p  |  p-ua  |  mh*  |  TOmap«  |  -n[n]-n  „und 
sie  stellten  ihr  Grabmal  in  den  Schutz  des  'Attar  Scharqan  gegen 

jeden  Uebel tirilier".    OKarra  ist  (=  ^j*!**)  Partie,  der  IV.  Form 

von  on3.   Vgl.  Dma:i  |  onoNa  |  p  Os.  7  =  RM.  14, 9  und  |  ][a 

an*a:"i[  |  0-3:1  |  enjoeo  Hai.  346,  ». 

Diese  Schlussforrael  ist  entscheidend  für  die  Auffassung  aller 
gleichen  Formeln  besonders  in  den  minäischen  Inschriften.  In  der  ZDMG. 
XXX.  S.  696 — 703  habe  ich  noch  die  Halevysehe  Auffassung  dieser 

Formeln  (p  =  i:r)  zu  vertheidigen  gesucht,  aber  dennoch  S.  703  eine 
andere  Möglichkeit  (p  =  ^  vorgeschlagen.  Nach  dem,  was  ich  Sab. 
Denkmäler  S.  61  gesagt.,  und  nach  unserer  Stelle  ist  p  gewiss  ■-= 

1)  Der  in  der  angeführten  Innchrift  vorkommende  Ausdruck:  !  p  \  D73£M 
HD*  |  "P  |  *nh  und  Hai.  661,3:   |  3>3£N  |  -:oh  I  p  I  araX«  scheint  zu 

bedeuten   „«in  Finger  Breite   bei    10   (beziehungsweise  8)   Finger  («_jL>ol) 

»  •  >■ 

Länge'    und  würde  »rab.  «Jwof  ^iL#3  £   «.*>ot  entsprechen. 
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rj*,  nicht  rj*.    Der  Gebrauch  des  Participiums  an  unserer  Stölln 

statt  des  Verbunis  lässt  darüber  keinen  Zweifel. 

Ein  anderer  Punkt,  auf  den  ich  die  Aufmerksamkeit  leukeu 
möchte,  ist  der,  dass  ^plC  j  1PP7,  wie  schon  Sab.  Denkm.  S.  100 
augedeutet  worden  ist,  speziell  Tempel-  und  Leichenschändung  rächt. 

Der  Charakter  dieser  ursprünglich  minäischen  Gottheit  Ist  schon 
aus  den  minäischen  Inschriften  zu  erkennen,  aber  recht  deutlich 
tritt  er  erst  in  den  jüngeru  sabäischen  Grabinschriften  hervor. 

Unter  den  zahlreichen  'Attar,  die  in  den  Denkmälern  erwähnt 
werden*),  scheinen  besonders  'Attar  dü-Käbid»,  'Attar  »Sarqan  und 
'Attar  du-Juhriq  im  Pantheon  der  Minäer  eine  grosse  Rolle  gespielt 
zu  haben.  Alle  übrigen  'Attar  sind  theils  nicht  minäisch,  theiLs 
von  untergeordneter  Bedeutung.  Neben  diesen  drei  Formen  des 
'Attar  sind  es  namentlich  Wadd«**  und  Nakrafc™,  die  sehr  häutig  in 
den  Inschriften  erwähnt  werden.  Eine  sorgfältige  Prüfung  der 
Denkmäler  hat  mich  überzeugt,  dass  'Attar  Sarqan  eine  exelusive 
Stellung  unter  diesen  Göttern  hatte.  Während  den  beiden  'Attar 
und  dem  Götterpaare,  Wadd  und  Nakrä^,  Tempel  gebaut,  Thümie 
und  Plattformen  geweiht,  Opfer  und  Räucherwerke  —  letztere  speciell 
dem  Wadd  —  dargebracht  wurden,  ist  meines  Wissens  bis  jetzt  kein 
Fall  anzuführen,  dass  dem  'Attar  Sarqan  Denkmale  geweiht  oder 
Opfer  dargebracht  worden  wären;  dafür  aber  wurden  Bauteil 
und  Inschriften  etc.  in  den  Schutz  dieses  Gottes  ge- 
stellt, wodurch  er  gleichsam  als  Wächter  und  Wahrer  der  Heilig- 
thümer  qualilicirt  wird2).  Daraus  erklärt  sich  die  auffallende  That- 
sache,  dass  bei  der  Weihung  meistens  oinp"!  [  irnr  an  der  Spitze 
der  Götter  steht,  während  bei  der  Ueberweisung  in  den  Schutz  der 
Götter  (was  durch  irm  eingeleitet  wird)  oder  bei  der  Anrufung  ihres 
Schutzes  (durch  3  eingeleitet)  grossentheils  ypixo  \  nnrr  den  Reigen 
eröffnet 3). 


1)  Es  sind  folgende-   a)  D3*)3H  |  1PP?  (Hai.  371.  379.  380.  382  396t 

b)  pö:  |  nnnj  (Hai.  372.  379.  380>  o  "jöxn  |  nnr>?  <iiai.  150.  151  1^5 

156.  158.  Haram)  d)  naniT  |  "1PP?  (Hai   151.  419.  OM.  25,2»  e)  1PP? 
-)5n  (Hai.  389.419.  OM.  2,7  etc.)  1)  hin  •  373  ,  nPP*  (Hai  4SI  »  g.)  |  nPrtT 
[rü:3]PT3  (Hai.  394.  417)  h)  piÜP  *  |  "iPnr  (Hai.  242.7)  i)  W  j  1PP? 
<Hal  541,3.  577,5,  vgl.  W  nnd  Wl)  k)  pTT  |  1PPT  (Mordtm  ZDMG 
XXX,  289)  1 >  .  .  KP  I  b?3  I  1PP?  (OM.  18,2)   in)  p733  |  2*3  |  IPP? 

(OM.  18,3)  n)  DPE13T  |  *tPPy  (Lang.  1.  2). 

2)  "jp"fiö  |  "IPPy   kommt  vor  oder  ist  zu  ergänzen  Hai.  199.  202.  204 
257.  372.   382.  393.  478.   485.   526.   535.   542.   561.  566  und  MordUnann. 
ZDMG   XXXII,  202. 

3)  Besonders  instruetiv  sind  hierfür  die  folgenden  Inschriften:  In  Hai.  478 
gehören  die  Weihenden  der  „Gemeinde  des  'Attär  von  J 11  Ii r  14  weihen 
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Es  ist  kein  Wunder,  dass  ein  (Jott,  der  von  Haus  aus  eine  so 
wichtige  Function  hatte,  bei  den  denkmalliebeuden  Sabiiem  rasche 
Verbreitung  gefunden  hat.  Er  tritt  denn  auch  auf  spätem  sabtlischeu 
Denkmälern  als  .Schützer  und  Racher  auf  (vgl.  z.  H.  GM.  18,  4) 
und  wird  besondere  auf  Grabsteinen  angerufen,  dass  er  jeden  Zerstörer 
derselben  vernichten  möge l).  Was  wir  aus  den  minilischen  In- 
schriften mir  vorsichtig  folgern  durften,  das  sagen  uns  deutlich  die 
Grabsteine,  dass  'Attar  Sarqan  derjenige  Gott  ist,  welcher  Tempel- 
und  Leichenschändung  besonders  rächt  und  straft. 

U  e  b  e  r  s  e  t  z  u  n  g. 

1)  ,'Ammikarib  und  seine  Söhne  Abükarib  und  'Ilkarib  .  .  . 

2)  machten  und  .  .  .  ihre  Grabstatte  [Marjrbahn^  mit  Hülfe 
[, Altars,  des  Herrn  von] 

3)  Kabadm  *)  und  mit  Hülfe  ihres  Fürsten  'Agram  Jag'ar  .  .  . 

v  4)  Und  sie  stellten  ihre  Grabstätte  in  deu  Schutz  des  'Attar 
iSarijän  gegen  jeden  Frevler.* 

Nr.  11  (Tafel  II). 
(San'a  2.) 

Hilli  |  ayn  |  msr  |  ns///// 

///■Sw  |  nnh*  |  ann*!?:  |  p-ap///// 
Erklärung. 

Es  ist  ohne  Zweifel  ebenfalls  eine  Grabinschrift,  die  ihrer 
Fassung  nach  der  vorangehenden  sehr  ähnlich  war  und  die  wir  mit 
Hülfe  jener  fast  vollständig  herstellen  könuen.  Vergleicht  man  Z.  3 
unserer  Inschrift  mit  10.  1,  so  ist  es  sicher,  dass  der  Schluss  beider 
Inschriften  ziemlich  gleichlautend  war,  nur  dass  dort  die  Stifter 

die  Bauteil  dem  'Attar  «Iii  Qiibid  und  stellen  sie  in  den  Schutz  de«  'A.  Sur- 
<\kn  etc.  In  IUI.  485  wird  der  Bau  dem  Nakrah  gewidmet,  aber  in  dun 
Schutz  des  A.  Sarqan  gestellt.  Beachtenswerth  ist  auch  IUI.  257,  wo  ein 
ininäiM-her  Köllig  den  Tempel  de«  'Attar  dü  QAbid  wioder  aufbaut,  ihn  aber 
dem  Schutz  des  4A.  SarqAn  und  der  Götter  anvertraut.  Nur  in  seltenen 
Fällen,  wie  z.  B  IUI.  353  und  465  werdon  die  Bauten  dem  Schutze  de»  du 
C^nbid  überwiesen. 

1)  Vgl  lui  C39:  "iüoe:  |  pnon  I  "ipn©  I  nnhy  |  "jynp^bv,  Prfd.  ix 

.=  OM.  48:  inmnan  |  -Jp-ra  |  nnn^  |  l^np^bl  Oanneau  Jour.  as.  1870 
=  ZDMG.  XXIV,  178:  VKiann  |  inny  |  ^»p^bl-,  Mordtmann  ZDMG. 

xxxv,  432:  inzanrrn  I  ip-io  I  -inn*  |  ^anapbi. 

2)  Selbstverständlich  nicht  zu  verwechseln  mit  Dinpi  |  "iPn?! 
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Müuuor  waren,  daher:  lörmpE  =  ^*£>-Jw,  liier  Weiber,  daher: 

•jmnp::  =  ^^aa.    Damit  stimmt  Zeile  1  vollkommen,  wo  man 

mit  Sicherheit  m::r  |  n:[a  „die  Tochter  des  'Omäratk  erkennen 
darf.    Demuacli  niuss  die  Inschrift  also  ergänzt  werden: 

onni?:  |  p-np?:  |  Tpn  |  -jacr  .  .  .  ]i  |  a?3n  |  mx»  |  r:[a  

 yten«  |  Dp»m  |  v^npfai  |        |  byn  |  p*[b«  |  ap« 

coKarrc  |  p  |  -jpjiö  |  mnr  |  nfn-na  |  vropft:  |  -pn-i 

Z.  1  ist  mer  gleich  arab.  S^Uc,  ein  Name  der  im  Nordarab. 
ziemlich  häutig  vorkommt,  von  der  Wurzel  1737,  die  im  Sabäischen 
nur  noch  in  dem  Stadtnamen  "pizy  (^1.**)  nachweisbar  ist. 

D?3  ist  ebenfalls  ein  nom.  pr.  fem.,  worauf  ein  mit  " 
beginnender  Beiname  folgt.    Wie  aber  aus  dem  Suff.  *,r:  =  ^ 

in  der  Z.  2  und  3  zu  ersehen,  waren  der  Stifterinnen  dieser  In- 
schrift wenigstens  drei,  da  sonst  der  Dual  "En  (wie  Os.  34  = 
BM.  36)  hätte  stehen  müssen. 

Es  ist  sehr  zu  bedauern,  dass  die  einzige  bis  jetzt  bekannte, 
von  mehreren  Frauen  herrührende  Inschrift,  aus  der  wir  die  Form 
der  3.  Person  fem.  pl.  hätten  erfahren  können,  gerade  an  den 
entscheidenden  Stellen  fragmeutirt  ist.  Meine  Ergänzungen 
und  ■phn  sind  nach  Analogie  des  Arabischen  und  Hebräischen 
gebildet. 

Z.  2.  Zur  Ergänzung  vrfrN  |  opwa  ist  Nr.  7,  5  iwr'^  zu 
vergleichen.  Dass  aber  nicht  etwa  "jrrN"^  „ihrer  beiden  Fürsten* 
zu  lesen  ist,  ersehen  wir  aus  dem  folgenden  "Jörn  |  Vrs,  worunter 
gewiss  ein  'Attar  gemeint  ist;  der  zweite  Gottesname  kann  nur 
Vü:an?a  oder  ünpnr?3  ergänzt  werden,  beide  Gottheiten,  welche  in 
Madtnat  Haram  verehrt  worden  sind  ,).  Ich  erinnere  noch  an  die 
Doppelgottheit  nn*  |  •p^rarc  Hai.  154.  Ist  diese  Ergänzung  richtig, 
so  darf  mau  vermuthen,  dass  die  beiden  Grabinschriften  aus  Madinat 
Haram  stammen. 


-  » 


Z.  2 — 3.  Grammatisch  wichtig  ist  das  Suff.  •(rt  =  ^t  das 
bis  jetzt  nur  durch  Ein  sicheres  Beispiel  p3  =  (Hai.  682,  *  = 
ZDMG.  XXIV.,  194)  belegt  war. 


1)  Vgl.  Mordtmann,  ZDMG.  XXXI,  83  ff. 
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Ueber  Setzung. 

„ 1 .  .  .  .  Tochter  des  'Omärat  und  Na'äm  d[.  .  .  machten  und  .  .  . 
ihre  Grabstätte  Marbahtn,  '-'mit  Hülfe]  ihrer  beiden  [Gottheiten],  des 
Herrn  von  Itahtan  und  des  M[.  t.  b.  n.  t.  n  und  mit  Hülfe  ihres 
Fürsten  .  .  .  3  Und  sie  stellten]  ihre  Grabstatte  Marbah«»  in  den 
Schutz  des  'Attar  Sar[qän,  gegen  jeden  Frevler.44 

Nr.  12  (Tafel  III). 

(§an'ä  3  und  4). 

„Zwei  Bronzetafeln  auf  einer  eisernen  Thüre  neben  der  Qibla  in 
der  grossen  Mosehee  zu  San'ä.  Diese  Thüle  soll  nach  der  Sago  von 
dem  Schlosse  Ghomdan  herrühren.  Ich  glaube  aber,  dass  die  Bronze- 
tafeln  mit  deu  Inschriften  in  späterer  Zeit  eingeschmiedet  worden 
sind ;  denn  die  beiden  Tafeln  bilden  nach  meiner  Ansicht  Eine 
Inschrift  und  zwar  so,  dass  die  Inschrift  4,  die  sich  auf  dem  linken 
Thürflügel  befindet,  auf  die  rechte  Seite  an  die  Stelle  von  3  und 
umgekehrt  gehört.* 


Die  Lauger'sche  Copie  lautet: 


4 

3 

k  |  -prnrn  |  -irr 

31  |       |  nfiT23n 

1 

*»  |  anNarm  |  ?on 

■>  |  nrwim  |  n«t 

2 

»  |  TOC  |  o:-o  |  i: 

a  |  -ppnjoi  |  an-! 

o 

p?a:  |  yrn  |  n?:rrnn 

-ix  |  m2c  |  -»r-is 

4 

b»  |  3y:m  |  -im  |  b 

5 

K30  |  -p72  |  in 

|  -J3  |  N3D  |  i 

Ii 

Erklärung. 

Langer  hat  richtig  erkannt,  dass  beide  Tafeln  Eine  Inschrift 
bilden;  dagegen  entspricht  seine  Ansicht  von  der  Reihenfolge 
der  Tafeln  dem  wirklichen  Sachverhalt  nicht.  Inschrift  3  muss 
tatsächlich  rechts,  Inschrift  4  links  stehen.  Ist  schon  hierdurch 
tur  die  Annahme,  dass  die  Tafeln  in  späterer  Zeit  eingeschmiedet 
worden  sind,  kein  zwingender  Grund  vorhanden,  so  geht  aus  dem 
Inhalt  der  Inschrift  mit  Gewissheit  hervor,  dass  diese  Thüre  aus 
sahaischer  Zeit  stammt.  Bei  dieser  Sachlage  ist  es  sehr  bedauerlich, 
dass  uns  keine  genaue  Beschreibung  dieser  Thüre  vorliegt  und  dass 
meine  darauf  bezüglichen  Anfragen  an  Langer  keine  Beantwortung 
mehr  linden  konnten. 

Bevor  ich  an  die  Erklärung  der  Inschrift  gehe,  muss  ich  darauf 
hinweisen,  dass  die  rechtsseitige  Tafel  (3)  uns  schon  unter  dem 
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falschen  Namen  Inschrift  von  £afar  bekannt  war !).  Sie  ist  OsinnöVr 
von  Herrn  A.  D.  Mordtmann  zugeschickt  worden  und  wurde  später 
von  Löwy  veröffentlicht  2) : 

?  rm  |  *rp*  |  nruam 
m*  |  nn*pim  | 
wa»  |  vfnyon  |  3 
nenn  |  Di?*»  |  m3p  | 
m  ha  |  30  |  "]«aia  |  i 

Für  die  Textesherstellung  unserer  Inschrift  ist  dieses  Fragment 
trotz  seiner  Verstümmlung  nicht  ohne  Werth. 

Z.  1.  nr?3m.  So  ist  unzweifelhaft  mit  dem  Fragment  zu 
lesen.  Die  Verlesung  von  n  in  3  lasst  sich  bei  der  sabäischen 
Schrift,  wenn  das  n  rechts  beschädigt  ist,  leicht  erklaren.  Aller- 
dings kommt  dieses  n.  pr.  hier  zum  ersten  Male  vor  s) ,  die  Form 
des  Namens  ist  aber  echt  sabilisch  und  nicht  zu  bezweifeln.  rr?am 
„eine  Gabe  4Att*  ist  eine  ähnliche  Bildung  wie  bctam  „eine  Gabe 
des  II*  etc. 

(Fragment :  np").  Ich  ziehe  die  Lesung  Langers  vor,  weil 
in  dem  angeführten  Fragmente  auch  in  Zeile  2  (rhjpim)  und 
Zeile  4  (m:p)  p  für  c  verschrieben  Ist.  lieber  vgl.  Sabäische 
Denkmäler  zu  OM.  33,  i. 

lfp[3]3l  „und  seine  Söhne".  Es  ist  eine  beachtenswertta 
grammatische  Erscheinung,  dass  im  Sabäischen  der  Nomin.  plnr. 
constr.  von  *t3  stets  133  (defectiv  3a),  während  er  in  Verbindung 
mit  dem  Suffix  ifpra  etc.  (defect.  Itl33  etc.)  lautet.  Im  Gen.  und 
Accusativ  wird  immer  *33  (defect.  3a)  gebraucht.  Der  MinHiscbe 
Dialect  dagegen  hat  "»za  (oder  *m  defect.  33  oder  ^na)  für  alle 
drei  Casus,  gleichviel  ob  das  Wort  im  Stat.  constr.  steht  oder 
mit  einem  Suffix  verbunden  ist.  133  ist  übrigens  bis  jetzt  di* 
einzige  sichere  Spur  einer  Pluralendung  üu  im  Nominativ,  wie 
sie  im  Nordarabischen  gewöhnlich  ist.  Die  Behauptungen  Halevv's, 
dass  133  bisweilen  für  ^33  eintritt,  ohne  Rücksicht  auf  die  Casus, 
oder  dass  133  nur  vor  den  Stammesnamen  gebraucht  wird  (Etudes 
sabeennes  p.  54),  erweisen  sich  somit  als  unrichtig,  da  in  den  casus 
abl.  vor  Stammesnamen  immer  ^33  steht. 


1)  Der  Irrtbum  scheint  auf  eiuo  gulchrte  Verwechslung  von  Seiten  ein» 
Orientalen  zu  beruhen.    Vgl.  Jaqüt  III.  577,9:  j*  .B.ift  q1  Jw5 

•  UjJCi  \jj>   jüJj    l^J6   *L»juO  J>. 

2)  Vgl.  Zl>MO.  Bd  XVH  S.  791  und  XIX  S.  24. 

3)  Vielleicht  ist  auch  OM.  ft,  l.  5  und  Langer  3, 1  nP3?a[ni  zu  ergänzen; 
ebenso  möglich  und  wahrscheinlich  ist  jedoch  riP3P3[lD, 
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yirnh*  n.  pr.  „T.  w.  n  geweiht" ,  wie  btnrn  „II  geweiht" 
(Hai.  271,  1.  i.  480,  i.  509,  3).  Von  der  dem  Südarabischen  eigen- 
thümlichen  Wurzel  irn  tindet  sich  ausser  dem  wohlbekannten  D"irn?3 
noch  das  n.  pr.  irn  (Hai.  509,  2),  wohl  verkürzt  aus  binrn.  Mit 
y\h  componirt  kommen  noch  vor  die  Eigennamen:  "prooN  =  "phnEN  *) 
(ZDMG.  XXVI,  432);  yirn  Mordt.  2,  5  (ZDMG.  XXX,  289);  yihw 
Hai.  48,  1  und  in  unserer  Inschrift  Z.  3.  Die  Aussprache  des  Wortes 
y\b  ist  nicht  sicher,  ebensowenig  die  Bedeutung.    Im  Arabischen 

heisst  0.Ui\  1111(1  o*'^  betrügen,  nachstellen"  (vom  Jäger 

B. ,  der  dem  Wilde  nachstellt).  Aus  dieser  Bedeutung  Schlüsse 
auf  den  Charakter  der  sonst  ganz  unbekannten  Gottheit  zu  ziehen, 
ist  vorläufig  nicht  gestattet. 

Z.  2.  Beiname.  Vgl.  Mordtmann  und  Müller  Sabäische 

Denkmäler  zu  4,7  und  15,2. 

nruDim  (Frag,  prtfpiSTi).  Vergleicht  man  rnrcin  Hai.  187,  ä. 
237,  10.  ZDMG.  XXX,  675;  3,  s.  OM.  8,  1 ,  so  wird  man  auch  hier 
mit  Langer  rnrDfH  lesen.  Wahrscheinlich  ist  Hai.  22  inypT  auch 
nur  fiir  diesen  Namen  verschrieben.  Ueber  die  Ableitung  (4- "Tin 
rnr)  vgl.  Levy  ZDMG.  XIX,  zu  Os.  6,2  und  ZDMG.  XXXVII 
8eite  15  Note  3.  Die  von  Halevy  (Etudes  Sab.  34)  gegebene  Er- 
klärung (=  rnr  -f  rom)  ist  nicht  zulässig,  wie  das  analoge 
:NSitt  beweist. 

> 

rcrp  =  fcA^o  (eine  Wurzel  y©n  findet  sich  weder  im  Arabischen 

uueh  im  SabäLschen).  Von  oder  ?^  kommen  noch  vor  "imnri 
,seine  Genossin  (Frau)"  Hai.  3,  1  =  Fr.  3 ;  d?t,2  rr«  „die  Genossen- 
schaft (Gemeinde)  von  Schira'™"  Hai.  63,  1  *) ;  als  Beiname  kommt 
nt«  vor  (vgl.  oben  zu  No.  l,i).  ntf  hat  die  Bedeutung  „Seete, 
Partei",  aber  auch  .Priester*.  Hierher  gehört  wohl  auch  der  Beiname 
TO*  Hai.  615,  w:  a  |  137  |  y&  \  03-P  „I.  Jasi',  Diener  des  B . . ." 
Hamdäni  im  Iklil  X.  Buch  S.  7  und  im  Gazirat  69,  «.  112,  y  führt 

eine  Burg  j^iu  an  s). 

Cl»3mi  (Langer  3lN3?"n);  3  für  D  verschrieben,  wie  auch  Z.  5 
ZJirr  für  3y:rp  zu  lesen  ist.  Vgl.  denselben  Namen  Hai.  10,  1. 
und  OM.  6,  a.  und  ZDMG.  XXX,  115.    Ueber  den  Beinamen 

2rn^  siehe  Sabäische  Denkmäler  zu  OM.  6,  3. 

1)  Mit  Assimilation  und  KlWon  dos  P,  nicht  y)P  -f  ^  ,  wie  Prätorius  a.  a.  O. 

vorschlagt.  Dif  Behauptung,  dass  "in  eine  weibliche Gottheit  sei  (Mordtmaun, 
ZDMG.  XXXI,  86)  fallt  mit  der  frühem  Erklärung  dieses  Namens.  (Vgl.  Sab. 
Denkmäler  zu  Nu.  16,  1.) 

t)  Vgl.  arab.  tJujS,  syr.  (NA^OD  Mischna  WD1  impTn  etc. 

3)  Vgl.  auch  Bekri  Geographisches  Wörterbuch  ed.  Wüstenield  i>  859. 
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Z.  3.  "prnrOT  (wie  das  Fragment  richtig  hat),  ahnlieh  gebildet 
wie  banro,  -r-nro,  oienyc,  nb-iro,  cosia-iro,  abwmyo  etc. 

03-15  |  ">:a.  „Die  vom  Stamme  Gadan"»*;  sonst  steht  dafür 
Hai.  615,  ls:  osnai  =  ^3  der  arabischen  üeberlieferung. 

Hai.  478,  7:  |  yia  |  ohne  Mim1).  Nach  Gazirat  107,4.  wonhten 
die  Nachkommen  des  Pu-Gadan  im  MUjl&f  Aqjan:  L^jjC-o. 

XXIX,  623. 

v:d  „haben  gemacht,  errichtet"  perf.  3.  p.  pl.  c^O  machen, 
setzen".    Aehnlich  Prid.  15,  1—2: 

//////yw|p3oa|by////irr 

|  np^bsb  |  ic-s  |  int 

„.  .  .  '1  Muskit  und  Jat'  .  .  .  [Ajz'ad  errichteten  dem  Almaqah" 

Os.  34  =  BM.  36,  4 :  nprabfitb  |  i:fn  |  *nE25  »sie  beide 
(Frauen)  errichteten  diesen  Grenzstein  dem  Almaqah".  Von  derselben 
Wurzel  hnden  sich  noch  a*^,  DC?2  plur.  maras  etc. 


Zeile  3 — 4:    ■•riiro   dual.  acc.  constr.  von  rix«  = 


„die  beiden  Thürnügel*.    Vgl.  z.  B.  Mufoit  s.  v. :  oL-Jl 

cm  s  O  -  -  - 

«  ^JCftJl  JU*  U-Uj  J^Ju.  vj&l^K  JUt .  Das  Wort  kommt  noch 
vor  Hai.  353,  i — a: 

|  bercrr  |  «ja  |  rrwim  |  3)[b]«am  |  rra  |  bwaw-n  *)[b]{nrc  1 

|  -rfn  |  o:ai  |  b«cnn  |  aa-rn 
|  ba  |  aäapn  |  nrnr  |  ^:poi  |  «bia  |  irs  |  bn«  |  rhrnn  |  *:4)[z  2 

biwi  |  Donbinut  |  -näm  |  ]fn5)[y] 

1)  Das  Miuäischo  vernachlässigt  diu  Mimation  bei  Eigennamen  sehr  stArk. 
während  das  Sabäischc  in  dieser  Beziehung  viel  consorvativor  ist. 

2j  Ergänzt  nach  Z  U 

3)  Hai.  8  mit  Fragezeichen;  an  3")Nam  ist  uicht  zu  denken,  weil  es  nur 
in  den  sabäi  sehen  Inschriften  vorkommt. 

4)  3  fehlt  bei  Halevy 

5)  Hai  hl3  zur  LesunR  und  Ergänzung  vergleiche  Mordtmann  und  Müller. 
Sab.  Denk  in  91,  Anm.  1  und  arab.  vi>*jjji ,  öLx-C  etc.  Zu  bintt 
siehe  Sabäischo  Denkmäler  8  91. 
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[o]r.b*)[T]ai  ]  ^clnj-ix  |  *n*m  |  i*ni  |  i  .  .  |  bn«  |  öonn[N  3 

•  •  •  |  yoih  |  msi  |  oni3i3)  |  cciiöo  | 

1)  „Sa'd'il  lind  Ra'b'il,  die  Söhne  des  Wahb'il,  und  Haufa'att, 
Sohn  des  Jalmuil,  und  ihr  Oheim  Haufa'il  und  sein  Sohn  Duhair, 

2)  die  Söhne  des  Haufa'att  [vom]  Geschlechte  N.  j.  t.  stifteten 
und  weihten  'Attar  von  Qäbidm  die  ganze  Herstellung  [und  Bild- 
werkarbeit] ihrer  Rundsaulen  (?)  und  der  Rundsaulen 

3)  ihrer  Brüder,  des  Geschlechts  .  .  .  d  Daran,  und  die  beiden 
Thürflügel  seines  Thurmes  und  seine  rptN  und  seine  nbiN 
und  seine  Fenster  (?)  und  das  Schloss  Tarban  .  . 

n*):e.  Dieses  Wort  kommt  in  den  Inschriften  ziemlich  häutig 
vor,  die  Bedeutung  desselben  ist  aber  schwer  zu  bestimmen.  In 
den  ,Sabäischen  Denkmälern',  wo  das  Wort  sich  ebenfalls  findet, 
haben  wir  es  unübersetzt  lassen  müssen.  Durch  die  nouhinzu- 
gekoinmenen  Stellen  wird  es  vielleicht  gelingen  den  Sinn  desselbon 
genauer  zu  deäniren.  In  unsern  Inschriften  ist  die  Rede  von  den 
,beiden  Thürflügeln  des  m3E  ihres  Thurmes*.  Oben  Lang.  1,  3  ist 
zu  lesen :  „Sie  bauten  etc.  ihren  Söller  Talfum,  welcher  sich  befand 
auf  dem  i:d  .  .  .  ihres  Thurmes';  OM.  21,  a  heisst  es  von  Almaqah: 

,dass  er  heilerhalte  ihr  i:c  und  das  ganze  Heiligthum  4)\    Man  darf 

1)  Hui.  OKI*. 

2)  Bei  Hai.  ein  unleserlicher  Buchstabu. 

3)  Zu  Jp"lN  ist  arub.  zu  vergleichen.    Muhit  ».  v.  sagt:  vJ^xJl 

iL  iüLLJl)  ttiLit  J  uLJ!  ^\j*oa  J^>!  x^jJl . . .  jJoJU>  y^LJÜI 
«■ 

iw\Jv«.    t]H  bedeutet   also   „Seite",  daun  „Thür-  oder  Fensterflügel"  oder 

„runde  Ooffuungcn  in  der  Wand ,  durch  dio  man  Luft  und  Licht  einlassen 
und  dio  man   nach  ISeliebon   sehliossen   kann"    (vgl.  Muh.   s.   v.  jLJjL— j)  . 

In  dem  darauffolgenden  DHim  ist  nur  C  Suff.  (vgl.  OHIX  etc.),  es  bleibt  also 
"13  als  Wurzel,  womit  ich  äthiopisch  flCU  >uchten"  vergleiche  und 
die  Bcdeutuug  „Fenster"  vorschlage.  Das  scheint  mir  in  diesem  Zusammen- 
hang weder  sachlich  noch  sprachlich  sehr  gewagt.    Vgl.  hebr.  ItjX  (^.{  ■'?) 

fviit  fenestra.    *p31P  ist  wohl  für  "J3in  verschrieben.  Von  der  Wurzel  31H 

Mnd  n.  1.  nicht  selten ;  vgl.  3irr  Hai.  234,  3  (V-JJo) ;  ...  in  |  2D1N2 
Hai.  241,«.  *  - 

4)  Di«  weiteron  Stellen ,  welche  nicht  viel  zur  Aufhellung  des  dunkeln 
Wortes  beitragen,  sind  „Sabäische  Denkmäler"  8.  79  verzeichnet.    Zu  Hai.  86: 

v 

y  |  -dti  |  or-»  |  roisi  |       |  m:c3  |  iniiN  |  V3 

......  sein  Landgut  mit  dor  m3C  J.  und  dorn  Wasserbassin  J.,  welche  her- 
gestellt hat . erinnere  ich  an  den  ^Burgen  I,  55,  io)  angeführten  Vers  von  As  ad 
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also  annehmen,  dass  es  eine  „Vorhalle",  eine  terassenformig  erhöhte 
Plattform  vor  den  Thünnen  und  Tempeln  bedeutete.  Etymologisch 

hängt  es  gewiss  mit  arab.  tüs  »Hof,  Umzäunung  vor  dem  Hause* 
zusammen  *). 

Dass  aber  thatsHchlich  solche  teiTassenförmige  Vorhallen  vor- 
handen und  unter  dem  Namen  s-\j»i  noch  in  spaterer  Zeit  bekannt 

m 

waren,  geht  aus  einer  philologischen  Anekdote  hervor,  die  ich 
Burgen  I,  84  im  arab.  Text  mitgetheilt  habe.  Ich  gebe  hier  die 
Uebersetzung  und  zugleich  die  abweichenden  Ueberlieferungen  der- 
selben bei  Jaqüt  und  Bekrl,  da  aus  der  Vorgleichung  mehrere 
interessante  Thatsachen  sich  ergeben: 

„Es  erzählt  Abu  Nasr  al-.Iahari,  dass  ein  Mann  von  den  Banü- 
Dtuim  als  Gesandter  ging  zum  König  von  Jemen,  der  zu  jener  Zeit 
regierte,  um  ihn  in  5£afär  zu  besuchen.  Ei'  traf  ihn  aber  vor  5£afar 
auf  einem  Jagdschloss  *) ,  wo  er  (der  König)  vou  einer  Bergterrasse 
niederschaute8).  Nachdem  ihn  der  König  empfangen  und  erfahren  hatte, 
dass  es  ein  Gesandter  sei,  sagte  er  zu  ihm:  tib  4ala  al-tinä,  d.  h. 
setze  dich  auf  den  Boden  (al-finü  heisst  Boden).  Er  aber  glaubte, 
dass  der  König  ihn  auf  die  Seite  des  Berges  hiuunterspringen  heisse4), 
sprang,  stür/te  himmter  und  blieb  todt.  Da  sagte  der  König:  Das 
ist  Zafär,  es  gehört  den  Himjar,  d.  h.  „Es  komme  Niemand  nach 
£nfur,  der  die  Sprache  des  Volkes  nicht  vorsteht*5). 

Tobba',  welcher  lautot:  „tihomdän  ist  uns  eine  Burg  hochragend,  uro  sie  hlin- 
kou  dio  Wasscrteicho".  In  beiden  Füllen  sind  künstliche  Wasserxnlagcii  gemeint, 
dio  von  der  Terrasse  aus  gesohen  werden  kennten  und  die  an  der  angvführu»n 
Stelle   denselben  Namen  wie  die  Terrasse  führten.    Nachzutragen  ist  vielleicht 

noch  Hai.  385,5:   |  Ci::C*  |  CXI«  |  IRC,  wu  wahrscheinlich  die  II  Form  von 


2)  wXaasuu«  kann  heissen   „Jagd",  aber  auch  „Jagdschloss".    Vgl.  dafür 


4)  Im  Nordarabischen  heisst  „tib"  springe. 

b)  Durch   die  Güte  des  Herrn  Prof.  Barth  in  Berlin  bin  ich  im  Staude. 


13C   (b^-xJL-j)  vorliegt. 

1)  Vgl  auch  hebr.  n^^BH  IttTin. 


3)  Lies:  v_Ä-£*o 
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Jäqüt  III.  577,  s: 

„Es  erzählt  al-Asma'I:  Ein  Araber  besuchte  einen  König  der  Hirn- 

jar,  welcher  sich  auf  einer  hochliegenden  Terrasse  (gix»)  befand. 

Da  sagt«  ihm  der  König :  tib,  er  aber  sprang  und  verletzt«  sich  stark. 
Darauf  sprach  der  König:  Bei  uns  giebt  es  kein  Arabisch;  wer  nach 
Zafar  kommt,  muss  l.iim  jarisch  sprechen.  Tib  bedeutet  im  Himjarisehen 

„Setze  dich*  und  mit  v^u^c  meinte  er  5Lo  jull ,  denn  die  H  im  jar 
sagen  in  der  Pause  t  für  h. 

Bekrf,  Geograph.  Wörterbuch  ed.  Wüstenfeld  S.  464: 

Al-Kalbi  erzählt:  „Der  König  Du  Gadan  machte  eine  Ruud- 
reise  unter  den  arabischen  Stammen  und  kam  zu  den  Ban!  Tamtm. 
Sie  schlugen  für  ihn  ein  Zelt  auf  einem  hohen  Hügel  auf.  Als 
ihn  Zurara  b.  'Odas  besuchte,  sprach  der  König  zu  ihm:  tib  d.  h. 
„setze  dich'  in  seiner  Sprache.  Da  sagte  Zurära:  der  König  soll 
wissen,  dass  ich  treugehorsam  bin,  sprang  hinunter  und  zerbrach 
sich  die  Glieder.  Der  König  fragte:  „Was  that  er  denn",  und  man 
sagte  ihm:  „Möge  Much  dir  fern  sein;  wataba  bedeutet  in  seiner 
Sprache  springen".  Da  sagte  der  König:  „Unser  Arabisch  ist  nicht 
wie  euer  Arabisch ;  wer  nach  Zafar  kommt,  muss  himjariseh  lernen." 
Dennoch  fürchtete  er  sich  getadelt  zu  werden  und  sprach :  „Hat  er 
Nachkommen  ?"  Als  man  ihm  (seinen  Sohn)  Hagib  brachte,  scheukte 
er  ihm  das  Zelt,  das  bei  ihm  blieb  bis  zur  Zeit  des  Islam." 

Es  ist  nicht  uninterressant ,  die  verschiedenen  Ueberlieferungen 
dieser  philologischen  Glosse  zu  vergleichen.  Jedenfalls  ist  die  Ueber- 
lieferung  des  berühmten  al-Kalbi  eine  höchst  ungeschickte  Fälschung. 
Der  Schauplatz  dieser  Handlung  wird  in  den  Stamm  Tamim  verlegt., 
um  das  berühmte  Zelt  zu  legitimiren ;  damit  steht  aber  der  Aus- 
spruch des  Königs :  „Wer  nach  J$afär  kommt,  muss  himjariseh  lernen", 
in  schroffem  Widerspruch. 

In  der  Hamdanischen  Ueberlieferung  weiss  der  König  nichts 
von  „Arabisch",  bei  Al-Asma'I  fügt  er  schon  hinzu:  „Bei  uns  giebt 
es  kein  Arabisch",  bei  al-Kalbt  ist  dem  König  das  rjimjarische  nur 
ein  anderes  Arabisch.  Diese  Auffassung  mag  wohl  für  al-Kalbt 
und  für  uns  passen,  nicht  aber  für  den  König. 

In  den  Ueberlieferungen  bei  .Taqüt  und  Bekri  ist  von  dem 
Worte  *Us  (tina)  nicht  mehr  die  Rede,  selbst  Hamdänf  scheint  die 
Bedeutung  nicht  mehr  genau  gewusst  zu  haben.  Aus  allen  Versionen 
dieser  Erzählung  geht  aber  hervor,  dass  sich  der  König  auf  einer 

hochliegeuden  Terrasse  befand,  die  bei  Haradftnl  durch         und  *Ust 

o*JUl  Jus  mU*  ^Jö  Ju^JI  J^t  ^äy  Jouäl  ^\  v^i  **JUt 

tär  jü^^t  J^ii  J\  (sie)  ^Ai  j&  J^>0  ^ 
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bei  Asma'I  durch  hei  al-Kolbt  durch  sJJH^a  ä.U>  bezeichnet 

wird  '). 

Man  könnte  nach  der  Wiedergabe  des  Wortes  bei  Bekrl  an 

-Oi 

die  Lesung  denken  (die  mir  von  Herrn  Prof.  de  Goeje  vor- 

geschlagen worden  ist),  dagegen  spricht  aber  das  oben  (zu  1,  t) 
über  das  Wort  ^nTü:  Vorgebrachte  *)  und  die  Wiedergabe  durch 
^Ium  bei  Asma't.    Diese  Anhöhe,  auf  der  sich  der  König  befand, 

nennt  die  Ueberlieferung  des  Hamdani  ^Us ,  und  es  ist  recht  walir- 

scheinlich,  dass  dieses  Wort  ein  gutes  altsabäisches  sei,  gleich 
unserem  i:d  und  m:c. 

■rannmx  „ihres  Thurmes8  oder  „Schlosses*.  Wir  haben  schon 
in  der  oben  angeführten  Stelle  aus  Hai.  355  mx  als  „Schloss*  oder 
„Thurm*  (hebr.  rr^x)  keunen  gelernt.  Das  Wort  kommt  noch  vor 
Hai.  208,  s: 

„er  machte  und  baute  aus  Holz  und  Balken  sein  Haus  J.  f.  s  und 
seine  Thürine*; 

Hai.  534, 7 :  -jrrjen  |  iznniz  |  nmx ; 
Hai.  188, 2:  |  cm*:i  |  D*n  |  «bis  |  am  3). 
ytr.    lieber  den  Namen  des  Thurmes  wird  weiter  unten  die 
liede  sein. 

Spttb  (für  SpE:  der  Copie)  wird  nicht  bezweifelt  werden,  vgl. 
,Sabäisehe  Denkmäler*  S.  09  zu  OM.  18,  i. 

In  der  Copie  Langers  fehlt  das  N,  im  Fragment 
steht  "pna,  indem  das  3  vom  Anfang  der  ü.  Zeile  hinzugefügt 
worden  ist. 

Es  wird  wohl  Niemand  die  Richtigkeit  dieser  Lesung  wie  der 
des  folgenden  D2?:rr  (für  2?:rv)  ernstlich  W.weifeln.  Einen  Fürsten 
dieses  Namens  kennen  wir  schon  aus  Fr.  54  und  auf  Münzen  *). 

Dass  in  unserer  Inschrift  aber  ein  anderer  Fürst  dieses  Namens 
gemeint  sei,  geht  erstens  daraus  hervor,  dass  jener  den  Titel  „Knnig 
von  Suba4  und  Ilaidän*  führt,  also  der  III.  Periode  der  sahäischen 
Geschichte  angehört,  während  dieser  in  der  vorliegenden  Inschrift 

1)  Neshwan  umschreibt  os  durch  AaS*         Jyi^  ^>uü>  ^  *^?y>- 

2)  Wenn  man  davon  absehen  will,  ist  vielleicht  jedoch  iLÄ—C  zu  lesen 
was  bei  ItamdAni  im  (lazirat  »ehr  oft  Terravte  bedeutet 

Ii)  Vgl.  auch  Mordtmann  und  Midier,  Sab   Denkm  S.  99. 

4)  Vtfl.  Bürgen  und  Schlösser  II  S.  31  K.  4;  s.  Mordtmann.  HitujarUchc 
Münzen  S.  19  und  Prideaux,  On  the  coins  of  Charibael.  king  of  the  Mome- 
ntes und  Sabncaii*  »m  Jountul  A-iatic  Socieiy  nf  the  Heugal  V«d.  L  pnrt  1, 
1881  p   96  *eq 
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, König  von  Saba'  *  heisst,  folglich  der  II.  Periode  zugetheilt  werden 
muss.  Zweiteus  ist  ersterer  ein  Sohn  des  Damar'ali  Bajjin,  wogegen 
der  Vater  des  Karibael  unserer  Inschrift  jedenfalls  einen  andern 
Namen  hatte. 

Die  Copie  Langers  hat:  |  in  .  .  .  fcO!"»  | 

Das  Fragment  (rechts):  m  | 

Ich  lese:  |  Tr.[-  |  bN3]m  | 

Thatsilchlich  finden  wir  auch  diesen  König  auf  den  Inschriften. 
Os.  32  =  BM.  30  (eine  fragmentarische  Inschrift  auf  einem  Sand- 
stein, gefunden  in  Ma'rib)  läutet: 

.  .  i:n  .  .  .  |  -prYhJcn  |  nb"rn  |  dttj  |  wn^afi  ....  1 
b»aiD  |  "ranina  |  op»a  ]y&  t  -ranr-ns  |  pp»m  |  "prn[m  |  r:3 ...  2 
...  |  «ao  |  fbra  |  rm  |  b«3m  |  -}3[N30  |  -fb»  |  o*:rr  |  *>rn  3 
 -mj-n  |  -niaon  |  lannb«  |  m  |  d:i|>3  |  ni3  4 

1)  »N.  N.  .  .  .  und]  ihre  Söhne  'Azfz  und  Zaid'alat  und  Sa'd[t,w.n 
.  .  .  die  Söhne  des  .... 

2)  .  .  .  bauten,  ebneten  und  bedachten  ihre  Burg  Jafud4  .  .  • 
im  Schutze  ihres  Pürsten  [Karibael 

3)  Watär  Juhar'im  des  König  von  Saba],  Sohnes  des  Wahb'il 
Ja^iuz,  des  Königs  von  Saba*  .  .  . 

4)  .  .  .  bei  der  Herrin  von  Ba'dan  und  bei  ihrem  Gotte  Du- 
Samawi.    Und  es  stellte  in  den  Schutz  .  .  .* 

Zu  dieser  Uebersetzung  muss  ich  einige  erklärende  Bemerkungen 
hinzufügen. 

Die  Ergänzung  *prnyo  (Z.  1)  ist  nicht  sicher,  aber  bei  der 
nahen  Verwandtschaft  dieses  Denkmals  mit  Langer  12  sehr  wahr- 
scheinlich. 

Merkwürdig  ist  yv>  |  TOrrrra  (ihre  Burg  J.  f.  4)  neben  |  iwnms 
yzn  (Lang.  12).  Burg  und  Thurm  scheinen  unweit  von  einander 
gelegen  und  deu  gleichen  Namen  geführt  zu  haben. 

Was  die  Bedeutung  dieser  Namen  betrifft,  so  Ist  zunächst  ge- 
wiss, dass  wir  zwei  Imporfectformen  vor  uns  haben:  yv*  masc.  (auf 
n*»3  l>ezogen),  yzn  fem.  (auf  rmx  bezogen).  Eine  sichere  Lesung 
und  Etymologie  dieser  Namen  zu  geben,  ist  nicht  möglich;  denn 

sie  können  von  j^aS,  (jäs»  ,  \jai,  vielleicht  auch  von  ^cos  ab- 
geleitet worden. 

Den  grösten  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  hat  die  Lesung 
i  ».  i.  i. 

jjöäj  beziehungsweise  ^jaiü  »er  zerbricht,  sie  zerbricht",  weil  mir 

diese  Benennungen  für  Burg  und  Thurm  im  Sinne  der  alten  In- 
Schriften  am  passendsten  scheinen.    Vgl.  den   Namen  ^^^o  »er 
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hält  ab"  (sc.  den  Feind) l) ;  Wrede  Z.  4 :  ^Knm  |  -,Nr  |  VTHBTOtf 
„und  die  beiden  Thürme  Jaz'an  und  Jazta'in*  (j^  =  £-o  I.  und 

VIII.  Form);  Hamdani  (iazirat  160,5:  ^\  ^  jüü 

aüjJ  ^X*Jt.    Auch  der  Name  ^  (D?1^)  geht  auf  eine 

•  -  - 

Wur/el  ähnlicher  Bedeutung  =  0^  \JS  abhalten,  zurück- 

weisen) zurück. 

Die  Ergänzung  |  Dr:m  |  im  |  ban^o  |  TOiiN-ua  |  optta  ist.  hörhst 
wahrscheinlich ,  aber  doch  nicht  absolut  sicher ;  da  irr  |  biom 
möglicher  Weise  noch  einen  andern  regierenden  Sohn  gehabt,  hat. 

Die  Aussprache  des  Beinamens  Trp  ist  schwer  mit  Sicherheit 
anzugeben.    Man  kann  ihn  herleiten  von  y>  „schneiden*,  aber  auch 

von  j'j>  (=  k~J6  ^Jl  xl/üj  *uu^),  vgl.  den  Beinamen  y*aprr 
(=-  jjslJü  hebr.  yzjs). 

Der  König  rrr  |  baam  kommt  aber  noch  in  einer  andern  In- 
schrift vor  *).    Sie  lautet : 

y  |  -»na?  |  -pm 
i]a  |  nan  |  im 
n  |  [tfnbxK  |  inra 
•sin  |  rna  |  an« 
a?2^  |  abetn  |  y  5 

m  |  ncrm-ua 
■p»  I  ttt»  |  b«a 
man  |  «so 
|  abNmro  |  i 
•jrrpoa  |  arm  10 
„[Sa'dta'lab  und  .  .  .  weihten  ihrem  Patrone  Ta 'lab  Rijarum, 
dem  Herrn  vou]  Rahbäu  bei  der  Festung  Zabid  diese  vier  Statueu 
zum  Dank  dafür,  dass  Ta'lab  Uijäinm  gerettet  (?)  hat  ihren  Fürsten 
Wahbi'l  .Jahüz,  König  von  Saba\  und  seinen  Diener  Sa'dta'lab  Jubatib . 
Aus  all  diesen  Stellen  geht  mit  Sicherheit  hervor: 

1)  Dass  in  unserer  Inschrift  (Lauger  12)  Trp  |  b»nm  zu 
lesen  sei. 

2)  Dass  dieser  Wahb'il  Jal.mz  König  von  Saba  der  II.  Periode  an- 
gehört, nicht  der  III.,  wie  ich  irrthümlicher  Weise  (Burgen  II.  S.  32 
und  42)  angenommen  habe. 

1)  Ygl   BurKon  I  8  2C 

2)  VK1  ZÜMG   XXX.  679  uiwl  Morütnuuui  XXXII,  205 
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3)  Dass  wir  zwei  Karibael  Wat&r  Juhan'im  anzusetzen  haben, 
von  denen  der  eine  (unserer  Inschrift)  in  der  sabUischen  Königs- 
periode, der  andere  (schon  früher  bekannte  und  auf  Münzen  vor- 
kommende) in  der  sabaeo-himj arischen  Epoche  regiert  hat.  Die 
gleichen  Namen  lassen  aber  auf  verwandtschaftliche  Beziehungen 
schliessen,  jedenfalls  erblicke  ich  darin  einen  weiteren  Beweis  dafür, 
dass  nach  Vereinigung  der  beiden  Reiche  die  dynastischen  Verhältnisse 
sich  nicht  wesentlich  verändert  haben. 

Die  Inschrift  lautet  hergestellt: 

n  |  yirnrn  |  im[:]ai  |  w  |  rnynm  1 

■»  |  [c]i«aan  |  *»rp  |  nnrcim  |  int  2 

n  |  To»  |  oru  I  -Jas  |  yirnroi  |  am  3 

p«[a]  |  ycn  |  lannmat  |  m:c  |  4 

|  [o]*3m  |  -im  |  b[N]a-o  |  uaiwin  |  o  5 

cod  |  fba  |  TnO  |  b«a]m  |  p  |  «ao  |  ^  6 

Uebersetzung. 

JWahb'att  .Tafid  und  seine  Söhne  Ratadtün  *Azad  und  Hau- 
t'a'tt  Juhasi'  und  Wahb'aum  Marfoab  und  Sa'dtün,  die  Sühne  Gadan«* 
setzten  ein  die  beiden  4Flügelthüreu  des  Vorhofes  ihres  Thurmes 
Tafudd  unter  dem  ''Schutze  ihres  Fürsten  Kariba'il  Watär  Juhan'im, 
Königs  üvou  Saba,  Sohnes  des  Wahb'il  Jahüz,  des  Königs  von  Saba." 

Wenn  ich  anders  diese  Inschrift  recht  verstehe,  so  war  der 
Zweck  derselben,  die  Vollendung  des  Thurmbaues  zu  verewigen,  der 
unter  dem  Schutze  des  sabäischeu  Königs  ausgeführt  worden  ist. 
Das  Einsetzen  der  Thüren  ist  und  galt  als  die  Vollendung  des 
Baues.  Ich  erinnere  an  den  berühmten  Fluch  Josua's,  den  er  gegen 
den  Wiedererbauer  Jerichos  ausgesprochen  hat  (Josua  6,  2«;):  «Ver- 
flucht sei  der  Mann,  der  wieder  erbauen  wird  diese  Stadt  Jericho; 
um  das  Leben  seines  Erstgebornen  soll  er  den  Fundamentstein 
legen  und  um  das  Leben  seines  jüngsten  Sohnes  die  Thore  einsetzen  l).fc 
Nijch  sei  hingewiesen  auf  die  vieldeutige  Stelle  der  phönikischen 
Inschrift  Um-al-Awamid  I,  2— 3  (Coq>us  inscriptionum  semiticarum 
p.  29  seq.): 

rnbnm  t  n-1« 
■»nDa  "nbana  nb*D  b  ia« 

„dieses  Thor  und  die  Flügelthüren  desselben  machte  ich  als  ich 
vollendete  meinen  Bau".  So  ist  diese  Stelle  wohl  am  natürlichsten 
zu  übersetzen  2).     Dürfte  man  zum  Theil  mit  Rena  n  und  L  e  v  y 


1»  Vgl  auch  I  Könige  16,34  und  Nehem.  6,1.  7,1. 

2)  Die  sonst  wohl  pasHondende,  in  den  Text  des  Corpus  aufgenommene  Ueber- 
»etzung  „feci  in  executionem  illius  voti"  scheint  mir  dem  hebr-phön.  Sprach- 
gebrauch nicht  angemessen. 

Bd.  XXXVII.  26 
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lesen:  ^rnbs  rP3  mb?  ^cb       „quae  ad  ostium  domus  peregi 

aedificare* ,  so  würde  diese  Stelle  ein  hübsches  Analogon  2U  unservr 
Inschrift  bilden. 

Es  sei  mir  noch  gestattet,  daran  anknüpfend  hier  einige  Nach- 
träge zu  den  von  mir  (Burgen  II,  S.  29  ff.)  zusammengestellten 
sabäischen  Königslisten  zu  liefern.  Die  inzwischen  pubücirten  In- 
schriften und  Münzen  gewähren  eine  ziemlich  starke  Nachlese. 

Aus  der  ersten  Periode  (Mukrabepoche)  sind  keine  neuen  Pürsten- 
namen  zu  notiren.  Was  an  Citaten  noch  nachzutrageu  war,  U1 
Sabilisehe  Den  km.  S.  98  und  108  gegeben  worden. 

Dagegen  sind  zur  Liste  der  Könige  der  II.  Periode  (Burgen  II. 
S.  40)  hinzuzufügen: 

1)  Wahb'il  Jahüz,  König  vou  Saba*  und  sein  Sohn. 

2)  Karibail  Watar  Juhan'im  K.  v.  S. 

3)  Vielleicht  auch  |  -p^  \  ^?3fc*rP  |  fi-nt  (Hai.  5,  5). 

Am  zahlreichsten  sind  neue  Könige  der  sabaeo  -  himjariscbeu 
Periode  in  der  jüngsten  Zeit  aufgetaucht: 

1)  Samar  Juhar'is  und  sein  Sohn. 

2)  Jasir  Juhan'im.    Vgl.  zu  Nr.  7,  *  J). 

3)  ....  t  Janüf  König  von  Saba'  und  R.  und  sein  Brutler 

4)  iWahbi'l  Jakküf  K.  v.  S.  und  R.  (vgl  Sab.  Denkuu  S.  85 
zu  GM.  29  und  oben  zu  Nr.  2,  4). 

5)  La'zm  Naufau  Juhasdiq  (Langer  1,  e). 

6)  Ja[sir]m  Juhasdiq  (Langer  2,  4). 

7)  J[a']ma[n]  Juh  .  .  .  König  von  Saba*  u.  R.  (OM.  4,  1). 
Auf  Münzen,  wozu  Mordtmann  Neue  himjarische  Müuzen  S.  22  d. 

zu  vergleichen  ist: 

8)  ^aprr  |  p?ar  'Omdän  Juhaqbid. 

9)  -pa  |  -pE*  'Üiudan  Bajjin. 

10)  ay»  |  pN"  (V)  Ja'ran  Ja'ub. 

11)  üytrr  |  *n»o  Samdar  Juhan'im. 

Im  ganzen  sind  es  1 4  Könige,  von  denen  nur  Wahb'il  und  viel 
leicht  DJ:m  |  aio-,  welche  in  den  „Burgen"  schon  gezählt  wurden, 
abzuziehen  sind.  Mit  den  in  den  „Burgen*  zusammengestellten  33 
sind  es  45  Könige.  Weitere  Nachforschungen  in  Südarabien  dürften 
noch  eine  starke  Ausbeute  gewähren  und  weitere  datirte  Inschriften 
liefern,  welche  es  ermöglichen  werden,  die  Chronologie  auf  sieben- 
Basis  zu  stellen! 

Ich  will  die  Nachträge  zu  den  Königslisteu  nicht  schliessen. 
ohne  auch  auf  die  älteren  Münzen  hinzuweisen,  die  in  ihren  älteste« 
Stücken  Nachalunungen  Atheniensischer  sind  und  in   den  spatem 

1)  Ich  vermuthe,  dass  Fr.  XLV  auch  zu  losen  ist:     |  "lEHNIE  |  »TO 

;  «ao  I  "pa  I  |  wtoy  |  p  |  yr^ni  |  «30  |  "jbjs[  wt*  |  -.sc 

P,4ir.   Vgl.  meine  „Burgen"  II  S  41  unten 
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römischen  Einfluss  zeigen  !).  Auf  diesen  Münzen,  welche  grossen- 
theils  der  II.  Periode  der  sabäischen  Geschichte  angehören,  findet 
man  auf  den  ältesten  Stücken  die  Monogramme  qr  und  rn,  auf 
den  jüngern  2  Monogramme,  von  denen  das  eine  Königsnamen  wie 
bfiwn-«  und  bN^ElC,  das  andere  irgend  einen  andern  Namen  wie 
lin,  "jbD2,  "ppi  enthalt. 

Indem  ich  daran  erinnere,  dass  eine  grosse  Anzahl  sabäischer 
Bauinschriften ,  die  von  Königen  gesetzt  worden  sind2), 
ebenfalls  mit  dem  Monogramm  rn  beginnen  und  schliessen,  so  wage 
ich  die  Vermuthung  auszusprechen,  dass  dieses  rn  =  DD*in"J  „Eponymus" 
sei  und  dass  wie  in  den  Inschriften  neben  dem  König  der  „Eponymus" 
genannt  wird,  auch  auf  den  Baudenkmälern  das  Zeichen  rn  gewisser- 
massen  eine  Contrasignatur  des  „Eponymos*  bedeutete. 

Auf  den   ältesten   Münzen   heisst   das  Monogramm   tp  = 

kjyu  „Majestät*  und  repräsentirte  die  königliche  Signatur,  das 

zweite  Monogramm  fn  ist  =  DE^ini  „Eponyinos"  und  bildet  die 
Contrasignatur.  Auf  den  jüngern  Münzen  stehen  anstatt  dessen  zwei 
Monogramme,  welche  die  Namen  des  Königs  und  des  Eponymos 
enthalten. 

Wenn  diese  Hypothese,  die  ich  der  Erwägung  der  Fachgenossen 
vorlege,  richtig  ist,  so  wird  dadurch  die  Stellung  der  Eponymi 
im  sabäischen  Reiche  in  ein  merkwürdiges  Licht  treten ! 

Nr.  13  (Tafel  III). 
(§an4a  5.) 

„Stein  mit  Bild  im  Besitze  eines  Kaufmannes  zu  §an'a ;  schwach 
eingravirt.* 

Das  höchst  rohe  Bild  in  einer  flüchtigen  Zeichnung  Langers 
stellt  eine  Person  knieend  dar,  welche  von  einer  andern,  deren  Ober- 
körper fast  horizontal  vorgebeugt  ist,  gesegnet  wird. 

Darunter  die  Inschrift: 

oalo  |  na  |  nn  |  nbn 

Die  Inschrift  erinnert  sehr  an  OM.  38  (Sab.  Denkm.  95)  und 
ZDMU.  XXXV,  432  und  ist  zu  übersetzen: 

„IJalat,  Waddat,  die  Tochter  des  S  .  .  mm« 

mi  „Liebende,  Freundin"  ist  Beiname  der  Hälat  (iüli*)»  das  übrigens 

auch  „Hillat"  (äJL>)  geleseu  werden  kann. 


1)  Vgl.  ausser  Mordtmann  und  Prideaux  besonders  S  chl  umm  b erger  le 
Tresor  de  San'«. 

2)  Vgl  Fr.  IX  X  XII— XIV.  XXXIII.  XXXIV.  XLVI.  LV  lautor  In- 
schriften von  sab.  Königen  No.  XX.  XXXVI  und  XL1V  sind  fraguientirt,  rühren 
aber  gewiss  auch  von  Königen  her.  Dagegen  ist  mir  nicht  bekannt,  dass  dieses 
Monogramm  auf  einer  von  einer  Privatperson  gesetzten  Inschrift  vorkäme. 

26  • 
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Nr.  14  (Tafel  II). 
(Aden  1.) 

„Fünf/eilig  in  3  Stücke  zerbrochen,  viele  Stellen  unleserlich. 
Diese  Inschrift  und  das  folgende  Fragment  stammen  aus  Hadramaut. 
Fundort  unbekannt,  wahrscheinlich  Sehibam*  l).    Ein  relief. 

i  ...  d  |  rbiyh  |  p  |  asbra  1 

iö2n  |       |  -jnprra  |  bcn  2 

[3«]r[i]^  |  [o]tn&  |  N[-n]3  |  DU   n  4 
OEö  m  |  p  |  r[?:iin  |  ^bft  \  5 

Erk  lUrung. 

Aus  dem  eigentlichen  Haijramaut  sind  bis  jetzt  nur  wenig* 
Inschriften  bekannt.  Von  diesen  wenigen  sind  die  Inschriften  von 
Hisn  (thurab  im  sahüischen  Dialekt  abgefasst,  wahrend  die  übrige, 
grossentheils  aus  dem  Innern  des  Landes  stammenden ,  zwar  un 
minüischen  Dialeckt  geschrieben  sind,  aber  einige  Eigentümlichkeiten 
aufweisen ,  durch  welche  sie  sich  von  den  in  Ma'in  und  Bariiquk  h 
gefundenen  wesentlich  unterscheiden.    Hierher  gehören  : 

1)  Die  Inschrift  von  'Ohne,  welche  von  Wrede  entdeckt  uu'l 
in  semer  „Keise  in  Hadramaut"  abgebildet  worden  ist. 

2)  Die  Inschrift  von  Naqb  al  Hagr  2). 

3)  Die  von  Oslander  publicirte ,  wahrscheinlich  aus  Schabe 
stammende  Broncetafel  (Os.  211  =  BM.  6). 

4)  Hai.  193  (Ma'in),  welche  aber  von  einem  König  vou  Hadra- 
maut  gesetzt  worden  ist. 

Diese  wenigen  Inschrifteu  haben  einige  dialectische  Eigenthüm 
lichkeiten,  die  in  mehrfacher  Beziehung  beachtenswert^  sind.  Si*- 
sind  aber  auch  historisch  wichtig,  weil  sie,  im  Zusammenhange  1«*- 
traehtet,  einen  Einblick  gewähren  in  das  Verhältniss  Ha<Jramauts  zu 
den  benachbarten  zwei  grossen  Reichen,  dem  sabilischen  und  miuiüscheu. 

Ich  werde  zuerst  die  sprachlichen  Erscheinungen  beleuchten  iwd 
namentlich  das  Verhältniss  des  liacjramautischeu  Dialekts  zuin  mi 
uiüschen  zu  bestimmen  suchen. 

Es  ist  im  Minilischen  die  Wahrnehmung  gemacht  worden, 
dass  öfters  zwischen  Wurzel  und  Mimatiou  ein  n  eindringt  z.  b. 
orrao,  ennax,  omn,  anenn,  an:-ip.  Dasselbe  n  erscheint  aueb 
ziemlich  häufig  im  St.  constr.  wie  nnfo?  |  n:S«a,  3Z*b»  \  nu: 


1)  ..No  14— is  sind  in  Besitze  des  Uru.  Miyor  F.  M.  Hunter.  KeMdwiten 
in  Aden'. 

2>  VrI.  über  dieselbe  den  Aiilinng  von  J.  H  Mordtsnann. 
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|  npbc<bN,  ^ncin  |  nncn^  etc.,  nicht  minder  vor  dem  Suihx 
der  Person  sing,  und  plur.  z.  B.  ortarci  |  0H3b?:i  |  orrcc, 
CO?tn*n*;?i  I  OOn?*iE3  etc.  Ebenso  tieften  wir  vor  der  Endunjj 
des  äussern  Plurals  ein  n ,  seltener  in  der  Mitte  des  Wortes  wie 
^ni^nr  und  ^Tattr.  Dagegen  findet  es  sich  vor  dein  demonstrativen 
"  n  i  r  g  e  n  d  s ,  es  sei  denn  zur  Bezeichnung  des  Duals,  in  welchem 
Falle  ",n  respeetive  sowohl  im  Sabäischen  als  Minäischen  ge- 
braucht werden.  Auch  vor  Verbalsuffixen  kommt  das  n  meines 
Wissens  im  letztem  Dialekt  nicht  vor. 

Im  Dialekt  der  hadramantischen  Inschrift  erscheint  das  n  aber 
n  i  e  vor  einem  Nominalsuftix,  dagegen  wohl  vor  einem  Verbalsuffix  in 
e Lnein  einzigen  Beispiel  |  on  |  Nro  Os.  29,  i,  vor  dem  demonstrativen 
u  aber  durchweg,  so  Wrede  Z.  2:  ^nrapy,  *jmm ;  Z.  3: 
•jnapy;  Z.  4:  pci,  -,nN:3,  pcbn;  Z.  5:  -pr:«;  Os.  29  Z.  1 
=  BM.  6:  •pnrn;  Z.  6:  -pnan. 

Wie  durchgreifend  diese  sprachliche  Erscheinung  gewesen  sein 
muss,  ersehen  wir  daraus,  dass  die  Inschrift  des  hacjramautischen 
Königs  minilischer  Herkunft  in  Ma'in  in  dem  einzigen  in  derselben 
vorkommenden  Worte  im  Stat.  demonstr.  das  H  aufweist,  nainlich 
",mcnn  für  •jicnE J).  Daran  knüpft  sich  noch  die  Beobachtung, 
dass  das  gewöhnliche,  sonst  sehr  häutige  Demonstrativum  yi  fem.  rn 
in  diesen  Inschriften  auffallender  Weise  nicht  ein  einziges  Mal 
vorkommt  *). 

Alle  diese  Denkmäler  zeichnen  sich  durch  eine  Depravation  der 
Ijaute  aus,  die  in  dem  einen  mehr,  in  dem  andern  weniger  auf  den 
<x>nsonantischen  Bestand  der  Sprache  eine  schädliche  Wirkung  üble. 
Namentlich  sind  es  die  fein  nuancirten  Zischlaute ,  welche  dieser 
Deprivation  verfallen  sind,  so  dass  fast  bis  zu  einem  gewissen  Grade 
eine  gesetzmassige  Verschiebung  stattgefunden  hat. 

1)  Zunächst  ist  zu  notiren,  dass  für  ein  auslautendes  n  fem. 
<»ilers  —  aber  durchaus  nicht  regelmässig  —  ein  aspirirtes  n  ein- 
tritt, so:  h«^p  für  p*i:p  (Os.  29,  a  =  BM.  6),  h«:a  |  nriK  für 
n«:a  |  nn«  (N.  H  Zeile  2). 

2)  Anstatt  n  wird  in  der  Inschrift  von  'Obne,  wo  allein  radicales 
c  sicher  nachgewiesen  werden  kann,     geschrieben:  y«5"»aN  für  rrnaec 

1)  Zu  beachten  tut  auch  der  Dual  "p^PlEriE  'Obue  Z.  4,  dor  im  miniiischon 
und  »ab.  Dialokto  ^rP:iDntt  beziehungsweise  •|H:iCri)3,  iu  der  Langer'schen 
Fn*chr.  "P^-^"^!"^  lauten  müsste. 

2)  PI  Os.  29,3  ist  Relativpronomen;  der  einzige  Fall,  wo  ein  Demonstrat. 
vorkommt,  ist  N.  II.  Z.  2:  nßC3  |  hm«  „diese  Mauer".  Es  lautot  aber 
nicht  PI  sondern  rinfit,  das  wahrscheinlich  mit  TiTI  ^E^\r|^*  zusammen- 
hangt und  violleicht  rPO  (assyr.  siatu)  zu  lesen  ist.  Das  darauffolgende 
determiuirte  SubsUuitivum  wird  ohne  *)n  geschrieben. 
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(Z.  1):  bwrfc-T!  für  Varr^j  (Z.  2.  3);  snci  für  cirr  (Z.  4.);  rc:t 
für  rrbc  und  -jrrrc  für  -rrrr  (Z.  5). 

3)  T  für  T  (aber  auch  für  ^i)  in  -;«r=m  |  ^jn*  für  *5trT-  |  -jtr 
von        KTi  (Z.  4)  und  DWT  für  CTWH  =  (Z.  5).  Auch 

radicales  T  ist  in  den  übrigen  Inschriften  nicht  nachzuweisen  1  h 

4)  Daneben  kommen  auch  andere  vereinzelte  Verwechslungen 
von  Zischlauten  vor  z.  B.  7E*pir  für  rfpix  X.  H.  Z.  2,  wahrend 
sonst  das  X  bewahrt  wird. 

5)  Auslautendes  r  fem.  -f-  suff.  D  werden  r.  Vgl  niVro  für 
ombitt  Os.  29,  2  =  BM.  6. 

6)  Das  Suff,  c  wird  von  dem  nachfolgenden  r  afhcirt  und 
in  r  verwandelt  in  ?E*pnr  |  r:n  für  c:n  N.  H.  Z.  2. 

Beachtenswerte  ist  ferner  der  Umstand,  dass  in  den  sämmt- 
lichen  angeführten  hadramautischen  Inschriften  rainäischen  Dialekts 
weder  y,  noch  b  vorkommen.  Es  kann  freilich  ein  Zufall  sein 
und  so  lange  wir  nicht  Worter,  welche  sonst  im  Sabäisehen  und 
Arabischen  mit  diesen  Buchstaben  geschrieben  werden,  mit  ?,  be- 
ziehungsweise mit  X  geschrieben  finden,  wird  man  keine  Schlüsse 
daraus  ziehen  dürfen ;  aber  ein  merkwürdiger  Zufall  ist  es  immerhin. 

Das  Wort  3^7E  für  arab.  ujm  Wrede  Z.  4  kann  nicht  als  Beweis 

dienen,  da  auch  sonst  aus  geschrieben  wird. 

Eine  weitere  Eigentümlichkeit  dieses  Dialektes  scheint  der 
Wechsel  von  N  und  7  in  nNXp  für  rrsp  (hebr.  rrc^xp.  xaoattt) 
und  in        für       „bis4  in  den  spater  anzuführenden  Fallen. 

Ferner  ist  "t72D  Os.  20  =  arab.  uJf  hebr.  Sias  zu  notiren.  was 

darauf  hinzudeuten  scheint,  dass  lang  ä  wie  im  Hebr.  zu  lang  »• 
geworden  ist. 

Wenn  man  nach  dem  Gesagten  unsere  Inschrift  prüft,  so  bietet 
sich  die  räthselhafte  Erscheinung,  dass  sie  durch  einige  Merkmale 
diesem  Dialekte  angehörig,  durch  andere  aber  als  sab&isch  sich 
erweist,  so  dass  man  in  derselben  die  sich  kreuzenden  Einfluß 
der  beiden  benachbarten  Reiche  erkennen  darf.  Desswegen  aber 
verdient  diese  kleine  fragmentarische  Inschrift  unser  besondere? 
Interesse. 


Z.  1.  wohl  =  ^>jwc.    Nomina  propria  eomposita  mit 

-pB  sind  nicht  selten  z.  B.  -;Vc[3jx.  ^bE^^ST».  ■jbsrrp*, 
-jbE-insr ,  dagegen  ist  csbia  hier  zum  ersten  Male  zu  verzeichnen. 


1 )  Charakteristisch  für  die  hadram  Inschriften  minäischen  Dialekts  in  gra- 
phischer  wie  lanUicher  Beziehung  ist  das  Nichtvorkommen  des  Zeichens  t . 
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rbiyn.  Die  Wurzel  findet  sich  in  den  Inschriften  öfters, 
und  zwar  Hai.  238,  a:  ^72  \  UT  \  üüiyh  |  -»ras  „als  das  Volk  von 
Ma'in  sein  iyr\  baute";  Hai.  359,  s:  im*  hl  |  "pEnEni  „des  Thunnes 
und  seines  irr* ;  Hai.  400,  i  :  p^p  |  yi  |  m*h  |  *pai  „und  es  war 
die  myfi  dieses  .  .  .*  Hai.  661,  s:  p  |  pt"n  |  nrh  |  ba  „den  ganzen 
U  n  des  Wahban,  »Sohn  .  .*  In  Uhnlichem  Zusammenhang  kommt 
das  Wort  vor  Hai.  667,  s  und  Prid.  7,  a.  An  allen  Stellen  scheint 
es  !)  synonym  mit  *:a,  "03\  m?,  anr,  hin,  aiäp  „bauen,  macheu, 
erneuern ,  herstellen ,  repariren"  zu  sein.  Man  könnte  also  sich 
einen  Namen  bxuh,  wie  bwrnr,  bfica  etc.  wohl  denken.  Bei 
einer  Inschrift  aus  Hadramaut  aber  ist  die  Möglichkeit  nicht  aus- 
geschlossen, dass  r  für  o  geschrieben  wurde.  Vgl.  nbiyo  Os.  4  = 
HM.  5,  i  und  rbfinra  Hai.  577,  :»  und  viele  andere  mit  1TO  zu- 
sammengesetzte Eigennamen. 

Der  »Schluss  der  Zeile  ist  zerstört.  Ich  wage  nicht  denselben 
zu  erganzen. 

Z.  2.  |  bcrn.  Die  Lesung  ist  sicher,  der  Sinn  aber  schwer 
zu   bestimmen.    Arab.  „Hodensatz,  Grund*  macht  es  möglich 

für  bch  die  Bedeutung  „gründen*  anzunehmen ;  aber  wie  weit  ist 
es  oft  von  der  Möglichkeit  zur  Wirklichkeit  ?  Das  aber  steht  mir 
jedoch  über  jeden  Zweifel  sicher,  dass  die  Gruppe  von  Buchstaben 
Z.  1 — 2,  die  auf  den  Namen  des  Weihenden  folgen,  nur  zwei 
Verba  enthalten  haben  kann,  die  „gründen,  bauen"  oder  dgl.  be- 
deuteten. 

Der  Gegenstand  der  Gründung  hat  den  Namen  Hirran  und  ist 

>  y 

(nach  der  Langi»r'schen  Copie  ein  ^np?T3.  Leider  ist  die  Lesung  der 
zwei  entscheidenden  Radicale  zweifelhaft  und  wir  sind  wieder  nur  auf 
Vermuthungen  angewiesen.  Gegen  die  Lesung  pCTTE,  die  nahe  lüge, 
sprechen  die  vorhandenen  Spuren  der  Buchstaben  und  das  n.  Ich  halte 
es  für  uicht  unwahrscheinlich,  dass  der  Gegenstand  ein  •jhcrra  war 
(verkürzt  aus  inc:rra  wie  nätt  für  näUttE);  der  Plur.  davon  lautet 

nncrs  und  kommt  schon  Reh.  Gr.  Inschr.  Zeile  4  vor. 

Was  aber  dieses  xJua  war,  weiss  ich  nicht;  vielleicht  eine  Art 

c  . 

Abkühlungsgemach  (vgl.  hebr.  rnptti  -nn  Rieht.  3,  20.  21),  wo  durch 
gewisse  Vorrichtungen  eine  frischer  Luftzug  erhalten  wurde,  woher 
der  Name. 

Z.  2  —  3.  D^pte']  |  h]N  |  airn»[  |  ]  1732a.  Diese  wenigen 
WTorte  sind  in  mehrfacher  Beziehung  wichtig;  leider  ist  aber  die 


1)  A*3  beisst  wie  wm^Ü  „foucht,  frisch";  auf  einen  Bau  augowondet 
könnte  "l?h  wie  3l8pH  „ueuinachon,  auffrischen"  bedeuten. 
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Lesung  zweier  Buchstaben  nicht  ganz  sicher.  Das  erste  Wort 
kommt  nur  noch  in  der  Inschrift  von  'Obne  Z.  5  vor: 

o?3^  |  pb  |        I  o^pc  |  tN  |  oan-i  |  -1*2:2  |  "-oert. 

Praetorius  ZDMG.  XXVI,  422  übersetzt  die  Stelle :  „und  ich  führte 
aus  mit  der  Förderung  der  Götter  die  Mauer  aus  Stein.*  Mir  aber 
ist  kein  Zweifel,  dass  der  Schluss  unserer  Inschrift,  wie  die  an- 
geführte Stelle  des  Denksteins  von  40bne  dem  Sinne  nach  nicht 
zu  trennen  sind  von  den  in  den  Bauinschriften  häufig  wieder- 
kehrenden  Phrasen: 

pp©  |  *W  |  Dl»«  |  p  häufig  in  den  Inschr.  von  Main. 

*pp«  |  IT  |  y»53»  |  oitt«  |  p  HaL  415. 

•ppw  |  ir  |  yanp  \        |  p  Hai.  192,  *. 

-iNxrn  |  -32  |  -nun  |  "ir  ■  doiw«  j  p  Hai.  255,  4. 

|  D*ipis  |  "HJ  |  "pEDi  |  piN  |  ib  Fr.  T/V. 

Dipto  |  u  |  "pco  |      |  pm«  |  p  Fr.  LVI. 

inr-iEn  |  nr  |  onmc  |  p  OM.  31, 4. 

Verbal  ausgedrückt  lautet  diese  Formel: 

■ppräm  |  "prnm  |  itt-o  OM.  20,  t  Langer  1,  2  und  öfters 

■phirn  |  I3ttjpn  OM.  14,  2  und  dgl.  mehr. 

Aus  dieser  Zusammenstellung  geht  hervor, 

1)  dass  DirVi«,  yan p  |  "»rnn,  on^j»  Synonyme  sind  und  neben 
«13,  ""Sa  den  Beginn  des  Baues,  die  Grundlegung  bezeichnen, 
wobei  nochmals  daran  erinnert  werden  möge ,  dass  O"irno  und 
"ihm  nur  in  sabäischeu,  cncN  nur  in  minäischen  Inschriften  vor- 
kommt. 

2)  dass  Dipiö,  ppU3  und  Ttcn  Ausdrücke  für  die  Vollendung 
des  Baues  sind  '). 

H)  Dass  I72:n  in  unserer  Inschr.  wie  in  der  von  40bne  nichts 

anderes  als  173  -j-  p  =  U^«,  wo  aber  das  ^  nur  ein  verstärkender 
Zusate  ist,  wie  das  arab.  sogenannte  »JuJjJt  U  in  *1}J  ^  iU>^  u-ö 
(Koran  3,  153),  ^'LiLiis-        (71,  25)*)  uud  im  Hebraisehen  bebt  1733 


1»  Neben  der  in  den  Sab.  Denkm.  Soite  9U  gegebenen  Etymologie  von 
y*1DP  mochte  ich  muh  auf  dio  Möglichkeit  hinweisen,  du**  e*  «=-  i-J^ÄJ' 
„Vollendung"  (zum  Lautweehsel   vgl   \~>Jt*  neben  „Westen"). 

2)  Weitere  Beispiele  sind:   ^  U  ^  Jnqüt  I,  356.20  Islah  al  M»u$iq 

Cod    Kreiner  Seit«  91  Vors  des  Aggag;   Ju*U*  U  JUU  Jäqüt  I,  »41, 18; 
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(Ps    11,  i?)  abo  to?  (Hiob  9,  so)  a^rriab  (Hiob  27,  u) 
Exod.  15,  b.    Die  Thatsaehe  ist  höchst  merkwürdig,  aber,  wie  wü- 
schen oben  gesehen,  durchaus  nicht  vereinzelt.    Die  Form  = 

liy  auf  der  Bronzetafel  Oslanders  ist  schon  erwilhnt  worden,  auch 
»3  —  Uj  Hai.  466,  2  ist  schon  oben  zu  Nr.  1  besprochen  worden. 

— 

Da  jedoch  alle  diese  Formen  mit  Ausnahme  der  letzten  in  hadra- 
mantischen  Inschriften  minSlischen  Dialekts  sich  finden ,  die  letztere 
in  einer  Inschrift  von  Main,  so  könnte  man  geneigt  sein,  dieses  als 
eine  Eigentümlichkeit  des  minäischen  Dialekts  anzusehen,  und  es 
wäre  nun  höchst  auflllllig,  dass  unsere  Inschrift,  die  mehrfache 
Merkmale  des  sabäisehen  Diulects  aufweist,  so  das  Wort  Dirntt 
und  manches  andere,  wovon  noch  weiter  unten  die  Rede  sein  wird, 
daneben  diese  Form  hatte,  wenn  man  nicht  auch  noch  in  einer  andern 
sicher  sabäisehen  Inschrift  eine  ähnliche  Form  finden  würde.  Ich 

erkenne  jetzt  in  OM.  31,  2—3:  |  Db"i[n?3]  an?  |  iNrm 

*>ny^cr  |  TO^r  „und  sie  fuhren  fort  herzustellen  die  Rund- 
saulen bis  auf  ihre  Vollendung*  d.  h.  sie  stellten  sie  her,  ohne  sie 
jedoch  ganz  zu  vollenden.  Erst  in  der  folgenden  Zeile  heisst  es 
.und  sie  stellten  es  her  vom  Fundament  bis  zur  Spitze.44  Hieraus 
ersehen  wir  also ,  dass  die  Ansetzung  dieses  mä  so  wie  dem 
Hebräischen  und  Nordarabischen ,  so  auch  allen  uns  bekannten 
südarabischen  Dialekten  eigen  ist. 

4)  Wie  =  p  »von44  ist,  so  ist  auch  IN  zweifellos  gleich 

-IT  .»bis44.  Für  den  Wechsel  der  Kehllaute  ist  das  schon  angeführte 
heotp  für  r73Sp  zu  vergleichen. 

Wenden  wir  das  Gesagte  auf  die  Inschrift  von  40bne  an ,  so 
ergiebt  sich  mit  Gewissheit,  dass  032^  nur  ein  synonymes  Wort 
von  cirTC  und  sein  kann.    Die  Stelle  ist  also  zu  übersetzen : 

,und  er  stellte  her  von  dem  bis  zu  der  Spitze  von  dem, 

was  dem  OOT  |  p  gehört* 

Ich  zweifle  auch  nicht,  dass  Nanb-al-Hagr  Z.  2  |  h«:3  |  hi-JN 


U  jJä  Hürith  Muallaqa  Vers  24 ;  tfy*  U  ^  Vers  dos  Ru'ba  bei 

ftauhari  s.  v.  ^y*\ . 

1)  Kür  *na«1  ist  wahrscheinlich  ^OCH  zu  lesen,  oder  *13fcO  gehört  zu 
dem  Vorhergehenden,  das  zum  Theil  /.erstört  ist.  Erste  Person  Iraperf 
k«nn  aber  ^"O&O  gewiss  nicht  sein,  weil  die  Weihenden  in  den  Inschriften 

immer  iu  dritter  Person  sprechen.    Der  Schills*  ist  =  CT"^ 

COX  |  p  scheint  u.  pr.  zu  sein. 
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0^35»  |  IN  |  BIS»  |  in  „diese  Mauer  vou  B*iO«  bis  B-TITO*  bedeutet. 
"JH  ist  wahrscheinlich  =  ^  (die  Wellstedt'sche  Copie  hat  7 

stott  n;  vgl.  arab.  ^-Zs*  neben  sab.  nr).  Es  ist  auch  nicht  un- 
möglich, dass  310N  aus  B[o]*1CN,  wie  man  nach  hebr.  cnc  erwarten 
muss,  verschrieben  sei. 

Zu  unserer  Inschrift  zurückkehrend  übersetze  ich  |  B^rrra  |  TOI3 
B-ipsj  |  ir  »vom  Fundamente  bis  zur  Spitzen". 

Z.  3— 4.  Em  |  15»  |  -jnyrJtna.  Diese  Baulichkeit  befand  sich  „in 
der  Festung  'Orr-Waddm\    n*:X73  =  sxJuaa  ist  ein  echt  südarab. 

Wort  und  den  Geographen  bekannt  l).  Wir  treffen  es  hier  zum 
ersten  Mal  in  den  Inschriften.  Das  Verbum  findet  sich  H.  Gh.  I 
Z.  8 :  |  ina  |  iy:xnoa  «als  sie  sich  befestigten  darin* :  wahrschein- 
lich ist  auch  Hai.  272  ?:s[p]d  zu  lesen  für  rrxfbjD. 

Beachtenswerth  ist,  dass  der  Stat.  dem.  durch  "J  und  nicht 
durch  ",n,  wie  in  den  Inschriften  minäischen  Dialekts  in  Hadramant  *) 
ausgedrückt  wird. 

an  [  ist  nicht  ganz  sicher,  da  möglicher  Weise  zwischen  7 
und  i  ein  Buchstabe  ausgefallen  ist.  Zu  nr  vergleiche  noi  |  y\7 
(Fr.  2  =  Hai.  2,  i) ;  rrTO  |  -pri   H.  Gh.  I,  7  und  IV ,  ferner 

^Jjf  n.  1.  (öfters  bei  Hamdani);  ^c,  o^0-^  • 

^yift!t  ^  und  ^>  (sammtlich  bei  Hamdani  im  Gazlrat  al-'Arab). 

Der  unregelmiissige  Flur,  von  im  Hebräischen  D*n?  (für 
D^V?  oder  B"n;?)  mag  auf  diese  Nebenform  zurückgehen.  Damit 
identisch  scheint  aNTO  ny. 

T  T 

Z.  4  |  [o]M*TO  |  |NlJ-a  *,mt  Hülfe  seines  Fürsten*.  Die  Er- 
gänzung des  ersten  Wortes  ist  sicher.  Höchst  auffallig  ist  [clN"TO, 
wo  die  Ijesung  des  0  ziemlich  sicher  steht  Man  würde  "rtlM-n: 
erwarten,  da  die  Inschrift  durch  mehrere  Merkmale3)  sich  als  eim« 
im  sabäischen  Dialekt  abgefasste  documentirt. 

Z.  4 — 5  I  "pra  |  [aK]?!/!]*.    ^*>r  Name  des  Königs  könnt«  auch 

[iwwjrtnj"'   gelesen   werden.     Langer,   welcher   das   Original  vor 

y  ?  ? 

Augen  hatte,  copirte  SKI».    Indessen  glaube  ich  mit  Rück- 

sieht  auf  Hai.  423: 


1)  Vgl  A  Sprongor,  Alto  fteographu*  Aminen*  S.  180.  269  Anm  1  und 
seine  Burgen  I  8.  85.  n    89,6  «te. 

2)  Auch  in  der  Inschr.  von  H  Oh  wird  der  Stat.  dem.  auf  n  gnhildet 

3)  Durch  d*s  Vorkommen  des  Worte»  BIP» TO  wie  durch  die  Bildung  de* 
SUt  dem.  »uf  n. 
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1  |  031*3  |  b 

*a  |  aK*[-r 
?2isn  |  ^b?:[  |  t 
[£]n  |  -naa[  |  n 
■wn  |  r[?3-i, 

die  Mordtmann  ZDMG.  XXXI,  79  hergestellt  hat,  und  bei  dem  Um- 
stände, dass  der  Abklatsch  beide  Lesarten  in  gleicher  Weise  zulässt, 
eher  lesen  zu  müssen.     Ein  ha<Jramautiseher  König  -lENrrn 

ist  uns  übrigens  sonst  nicht  bekannt,  wohl  aber  wird  der  König 
3«yT>  nicht  nur  durch  die  angeführte  Inschrift,  sondern  auch  durch 

das  von  Mordtinann  a.  a.  0.  aus  Ihn  Haldün  beigebrachte  v^LcJu 
ausdrücklich  bezeugt. 

Z.  5.  |  r[73"ii]n  |  ftb]?3.  Man  könnte  auch  [nna]?3  erganzen, 
nach  der  angeführten  Inschrift  Hai.  423  ist  jedoch  die  Lesung 
^b?3  vorzuziehen :  es  ist  sogar  wahrscheinlich,  dass  unser  "pa  |  atcr 
mit  jenem  identisch  ist. 

lieber  den  Namen  onsni  vgl.  Sab.  Denkm.  S.  16. 

Der  Name      !  aJtyv,  sowie  auch  die  Namen  ujLcJu  und  ^Uju 

(b«m)  der  Liste  Ibn  Halduns,  neben  der  Thatsache,  dass  unsere 
Inschrift  mehrere  Merkmale  des  sab.  Dialects  aufweist ,  l)erechtigen 
uns  zur  Annahme,  dass  eine  sabaische  Dynastie  in  Hadramaut  ge- 
herrscht hat. 

Dagegen  wissen  wir  aus  Hai.  Il>t3,  dass  zeitweilig  ein  minaiseher 
Prinz  auf  dem  Throne  von  Hadramaut  sass.    Die  Inschrift  lautet: 

[  !  Ipien»  |  aäapn  |  -tnhr  |  ^po  |  nn^än  |  fb»  |  ana  •  •  • 
1  n]-a-ii[n  j^b«  bapirs  \  p         ainrrc  |  D7ar  |  ^:a  |  icn?:  |  spn 

-na  |  -rhrn 

|  -;b?3[  ]rn*  |  rratt  |  on[N  |  m  .  .  .  i  Jamaii  |  ai  |  an  |  m  |  i[p 
aia]pi  |  -irby  |  -pco  |  j£obfit  |  ai  |  arrra  |  car-d  |  ai  |  a:r?3 

„.  .  .  karib,  König  von  Hadramaut,  weihte  dem  'Attär  von 
Qahid  diesen  Thurm  Hart",  den  Thurm,  den  gebaut  hatte  sein 
Oheim  Sahnar™  'AlaVn ,  Sohn  des  §adacj'f] ,  König  von  Hadramaut. 
Bei  4  Attär  &arqän  (dem  aufgehenden)  und  'Attär  von  Q.  und  Wadd» 
luid  Nakra^n»  .  .  .  und  seinem  Knider  'Abjada*  Jata\  König  von 
Ma'ln  und  seinem  Stamme  Ma4Inm  und  bei  Ilsama*.  Bei  der  Macht 
des  'Attär  von  Q  .  .* l). 

1)  Ueber  die  Form  "pIDnTS  ist  schon  oben  gesprochen  worden.  Die 
Lwung  nTTlin  |    fUr  J3  |  wie  die  Ergänzung  ypiXO  |  für 

"\y  .  .  .  wird  man  nicht  für  sehr  gewagt  halten. 
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Wie  wir  also  sehen ,  war  ein  Bruder  des  Königs  von  Ma'iu 
als  Nachfolger  seines  Oheims  auf  den  Thron  von  Hadramaut  gelangt 
Die  engen  Beziehungen  der  beiden  Reiche  sind  hieraus v  wie  uinrh 
aus  der  Thatsarhe  zu  erkennen,  dass  die  Inschrift  von  Sabwat  im 
minäischen  Dialect  abgetasst  ist.  Die  nachbarlichen  Verhältnisse,  wie 
die  Handelsverbindungen  zwischen  Hadramaut  und  Ma'in  mögeu  die 
Beziehungen  gefördert  und  zu  ihrer  Kräftigung  viel  beigetragen 
hal>en. 

Es  ist  daher  höchst  wichtig,  durch  unsere  und  die  angeführten 
Fragmente  zu  erfahren,  dass  die  Sabäer  ihre  Nachbarn,  die  Minäer, 
durchaus  nicht  im  ruhigen  und  ausschliesslichen  Besitze  von  Hadra- 
maut gelassen  haben,  dass  sie  vielmehr  auch  ihrerseits  dort  durch 
Einsetzung  einer  sabäischen  Dynastie  eine  doininireude  Stellung  zu 
erlangen  suchten.  Dabei  ist  es  interessant,  dass  mit  der  Dynastie 
auch  die  Sprache  wechselte. 

Wenn  die  Lesung  C«nc  gesichert  wäre,  so  hatten  wir  einen 
merkwürdigen  Fall,  dass  in  einer  sabäischen  Inschrift  das  minäische 
Suffix  vorkommt,  was  durchaus  bei  dem  Wechsel  der  Dynastien 
und  der  Dialecte  nicht  verwundern  darf. 

No.  15  (Tafel  III). 

(Aden  2.)  vier  Buchstaben 
? 

No.  16  (Tafel  II). 
(Aden  3.) 

„Diese  und  die  folgende  Inschrift  sollen  aus  der  Nähe  von 
.Sau'a  gebracht  worden  sein.* 

Diese  Inschrift  bildet  den  mittleren  Theil  der  von  Prideaux  in 
sabäischen  I jettern  publieirten  aus  drei  Theilen  bestehenden  grossen 
Inschrift  (Prid.  XIV,  a.  b.  c),  von  der  aber  bis  jetzt  kein  Facsimile 
bekannt  geworden  ist.  In  den  «Sabäischen  Denkmälern*  Seite  108 
ist  die  Vermuthung  ausgesprochen  worden,  dass  alle  Bustrophedon- 
Inschriften  sabäischer  Provenienz  (und  dazu  gehört  unsere  Inschrift, 
wie  a.  a.  U.  Anm.  1  ausdrücklich  hervorgehoben  wird)  zu  den  älte- 
sten Denkmälern  zu  zikhlen  und  in  dem  ältesten  Schrifttypus  ah- 
gefasst  seien.  Diese  Annahme  ist.  soweit  sie  Prid.  XIV  betrifiV. 
durch  den  von  Langer  vorgelegten  Abklatsch  vollkommen  1>estätigt 
worden.  Da  Prid.  XIV  bisher  noch  nicht  erklärt  und  übersetzt 
worden  ist,  so  will  ich  diese  überaus  schwierige,  weil  fragmentirte 
Inschrift,  so  weit  es  eben  möglich,  zn  commentiren  versuchen. 
Sie  lautet: 
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b  a 

i  |  ^bynrao  |  13  |  im  |  in«        3?rV»  mm  |  risi  |  y  «-«  1 

|  xöirj  |  [i]  33rrai  |  a-j  |  Kr  n-}  |  itsop^  |  iba  2 

|  -jbnp  |  p  |  inasrn  |  o-n  n  |  -»da  |  3*ia  |  ir  |  -ja  «-«  3 

im»ü  |  m:o  |  wkbi  |  i  oa«  |  a-j  |  mo  |  ni  |  ar  4 

ran«  |  maianc  |  bi  |  pn  nmn  |  p  |  "b*3  |  ^n^i  5 

c 

1  nn^baa  |  -pno«  |  «ao 

2  b  |  inorr»  |  inen  |  ->?ik 

3  m  |  i*ai  |  nn  |  ba 

4  b  |  itmoin  |  gbetbrr] 

5  ynrnir  |  ]Mn  |  o 

Erklärung. 

Nach  einer  genauen  Prüfung  des  Langer'sehen  Abklatsches  und 
der  Prideaux'schen  Copie  ergiebt  sich  mii*,  dass  thatsiichlich ,  wie 
schon  Prideaux  angenommen  hat,  diese  drei  Fragmente  zusammen- 
gehören. Entscheidend  ist  hierfür  der  Umstand ,  dass  die  Hälften 
des  r  von  i738Crr  und  des  D  von  N30  in  der  ersten,  ferner  des 
n  von  ■pnKrp  in  der  zweiten  Zeile  sich  auf  dem  Abklatsche  be- 
finden. Auch  sonst  stimmt  der  Anschluss  der  Fragmente  sehr 
gut,  Man  vergleiche  |  onn  |  1253  (Z.  3)  und  etaci  |  TOKrrn 
(Z.  4). 

Die  Iuschrift  ist  aber  sowohl  rechts  als  links  abgebrochen. 
Eine  zusainmenliängende  Uebersetzung  ist  daher  ganz  unmöglich. 
Ich  muss  mich  nur  auf  die  Erklärung  einiger  Phrasen  beschranken. 
Doch  möchte  ich  früher  noch  einige  Worte  über  den  sabüischen 
Fürsten,  der  in  dieser  Inschrift  vorkommt,  sagen. 

Es  ist  wohl  kein  Zweifel,  dass  |  •»brrrac  |  p  |  in  |  iEN*rp 
Fürst  (Mukrab)  von  Saba'  war  ') ,  obwohl  er  auf  nnserm  Denkmal 
keinen  Titel  führt  und  Z.  4  sogar  nur  ittNJrn  ohne  jedes  Epitheton 
genannt  wird.  Zu  den  in  den  „Burgen*  angeführten  Stellen  ist 
noch  Os.  30  ^  BM  29  die  Altarinschrift,  welche  bustrophedon  ist 
und  nach  dem  Schritttypus  zu  schliessen,  auch  der  Mukrabperiode 
angehört,  hinzuzufügen,  wo  "bjTVZO  j  13*  „der  Diener  des  Samah'ali* 
vorkommt. 

Ferner  ist  Hai.  333  zu  vergleichen : 

y  |  Di"  |  ^rrao  |  in?:  .  .  .  .  o  |  penn  |  «bs  |  obna  |  p  |  ri  .  . 

, .  .  .  d',  Sohn  des  Bahilm  t  füllt«  aus  (bekleidete)  den  Thurm  S  .  .  . 
[durch]  die  Gnade  des  Samah'Ali,  am  Tage,  da  .  .k 

i)  Vgl  meine  Burgen  II  8  31  D,  3  und  S  32  F,  4. 
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Endlich  ist  noch  Hai.  59G  anzuführen: 


3«  |  -p  |  -|tt«T2[? 

■n  |  "»brnnc  | 
na  |  ^22  |  m»*h 
n:j3  |  oan-ra  |  in  5 


„'Amm'amar,  Sohn  des  'Ab'aniar  du  Jabrlu,  der  Freund  {j>+a)  des 

Samah'alt  und  Jata'amar,  baute  seine  Burg  Mirdä'm,  an  der  Ring- 
mauer der  »Stadt  Manijat  dem  Jata'amar.  Bei  Almaqah  und 
Dät[-Himjan>].fc 

Es  kann  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  Samah'al!  der  Vater 
des  Jata'amar  war  und  dass  'Amm'amar,  der  Vasall  beider,  diese 
Burg  dem  Jata'amar  (d.  h.  ihm  zu  Ehren  oder  unter  seinem  Schutz) 
erbaute;  Samah'ali  mag  wahrscheinlich  schon  todt  gewesen  sein. 
Diese  beiden  Könige,  Vater  und  Sohn,  sind  mit  dem  lOKrrn  und 
^brn»0  unserer  Inschrift,  nicht  minder  der  Samah'ali  der  früher 
angeführten  Denkmäler  mit  dem  unsrigen  identisch.  Dieser  Um- 
stand Lst  bei  der  Bestimmung  der  zeitlichen  Heiheufolge  der  In- 
schriften wohl  zu  beachten.  Nun  gehe  ich  au  die  Erklärung  der 
einzelnen  Phrasen 

Z.  1.  -tttK?rr  |  -inm  j  Jim.  Die  Wurzel  ria  kommt  viel- 
leicht vor  Hai.  449,  2— a : 


An  allen  diesen  Stellen  würde  die  Bedeutung  „erklären,  be- 
fehlen" die  arab.  juai  hat,  wohl  passen  '). 


mm.    Zu  diesem  Worte  sind  folgende  Stellen  anzuführen: 
Hai.  r»l,  13 — 14 :  |      |  bsr-r  I  ittnb  |  -inn  |  nrrai  |  ipi  |  ans 


wiesen  hat  Jada'il  Bayin  *)*. 

Hai.  147,  8:  -jn-nrn  |  rn  |  vnpa  |  mna  |  pn  „weil  er  Gnade 


mJUer  8.  36  Anm.  2 

2)  \\\  imch  Ilnl  4H4.  io  "1p1  |  nn»i;  wofür  Wftbrschoinlicli  ,  ipn  ! 
(  ipi  zu  les.n  i*t,  nn<l  dAs«'lb»t  Z    13  Hin. 


o:r»  |  ^b»  |  [yjiaa  |  ^a:oi  |  -icn  |  m- 


fei-ner  Hai.  453,  t — s: 


on5i[aa]  ....  cnfsfc  |  "psi. 
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erwies  vor  dieser  Widmung*.    Zu  -nn  =  ^Is»  „respondit,  annusit, 

concessit*  vgl.  Praetorius  Beitrüge  3  S.  24. 

Fr.  40,  i  steht  DmnEI  |  Dnbnsa  »mit  Geschenken  und  Gnaden- 
erweisungen* ;  *»byn?3ö  |  in«  Hai.  333  ist  schon  oben  angeführt 
worden  l). 

Ueber  }:nD73  „Schützlinge*  ist  das  Nöthige  Sab.  Denkin.  S.  19 
beigebracht  worden. 

Die  erste  Zeile  ist  also  zu  Übersetzern 

„und  es  befahl  und  schenkte  Jata'amar  Watar, 
Hohn  des  Samah'ali  und  die  Sabäer  den  Schützlingen 

in  ihrer  Gesa  mint  hei  t*  (^XaIVj), 

Z.  2.  TOBi.  Die  Wurzel  ist  gewiss  TO,  welches  allerdings 
im  Arabischen  nicht  vorkommt,  wohl  aber  im  Aeth.  A^P  '  hebr. 
nrc ,  syr.  „^mJ  ,  assyr.  satü  „trinken".    Vielleicht  kommt  derselbe 

Stamm  auch  vor  Hai.  253,5:  |  irraa  |  rso  |  „trank  von  dein  Wasser*, 
PO  für  T>ö  mit  VerSchleifung  des  j ,  wie  «n  für  "Kl  etc. ;  ferner 

Hai.  412,ö:  no^  |  pic  |  yinPO->  |      „und  es  mögen  strömen  (Ka>u» 

Huxus  aquae)  Wasser,  dass  sie  trinken4*. 

Beide  Inschriften,  in  denen  diese  Stellen  vorkommen,  sind 
jedoch  sehr  schadhaft  und  wenig  verstandlich.  Jedenfalls  scheint 
aber  tcb  =  hebr.  nrc:?2  vielleicht  in  der  Bedeutimg  „Libation* 
sicher  zu  sein. 

Das  folgende  pepi  kommt  hier  zum  ersten  Male  vor.  Das 
arab.  y£*Jü ,   welches  „die  Reinigung  für  die  Pilgerceremonie  in 

Mekka"  oder  nach  einer  Ueberlieferung  des  Ihn  'Abbas  „Opfer- 
ceremonie  und  Opferplatze44  bedeutet,  darf  zur  Erklärung  wohl 
herangezogen  werden. 

pTO.  Ueber  y^is  ist  schon  zu  Nr.  1  gesprochen  worden. 
Hier  ist  nur  hinzuzufügen,  dass  es  an  mehreren  Stellen  und  auch 
hier  „Priester44,  namentlich  des  Wadd«*  oder  irgend  eine  andere 
religiöse  Würde  zu  bedeuten  scheint,  so  HaL  1(59:  |  pi£  |  Dil« 
•rr  |  |  p  |  om  |  rra;  202:  |  p  ,  am  |  yvÄ  |  pnx  |  a-oöa: 

TF!i;  20  und  33:  ITTOT  |  niE;  490:  n  |  wo.  Vgl.  noch  374,3 
=  401. 

^n*«.  Von  der  Wurzel  kommen  ausser  in  unserer  In- 
schrift hier,  Zeile  4  und  5,  noch  vor  Hai.  478,  4 — :»: 

|  yii  |  pt  |  inwrn  |  pm  |  pon»  |  -3273  |  bs 
„den  ganzen  Bau  des  Thurmes  R.  und  die  gjjüuo,  die  das  Baues*4 


1)  Das  Wort  kommt  noch  mehrfach  vor.  aber  wie  es  scheint  zum  Theil 
in  anderer  Bedeutung     Vgl.  die  Stellen  bei  Mordtmunn,  ZDMti.  XXXIII,  49<» 
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=  0'uJj  oder  •p»M-    Neben  dem  folgenden  ypwn  scheint  yrvt* 

auch  irgend  welche  Localit&ten  zu  bezeichnen.  Mau  darf  daher 
diese  Zeile  übersetzen : 

„Und  Libation  und  Opfer,  welche  darbringen 
die  und    ihre    Söhne    an    den    ]n?Ä    und  den 

Tränken". 

Z.  3.  Deutlich  ist:  D1W  |  iicn  |  ann  |  19  „bis  nach  Mar- 
jab  das  Fleisch  eines  Stieres".  Dagegen  wage  ich  das 
folgende:  |  pHp  |  }3  |  nmJVi  nicht  zu  übersetzen. 

Der  Schluss  der  Zeile:  .  .  n""  j  1*31  |  mr  |  br  heisst:  „jed^s 
Kind  und  Kameel,  welches..."  Die  Substantiv«  sind  ohne 
Mimation  wegen  des  nachfolgenden  Verbums. 

Z.  4.    ^nb«b«  |  mülNi  „und  die  Priester  der  Götter." 

Ueber  die  nan  sind  ZDMG.  XXIX,  S.  603  einige  Bemerkungen 
gemacht  worden,  die  ich  hier  ergänzen  werde. 

Es  ist  seltsam,  dass  Fr.  5b* :  |  "pij  |  rn  \  itn  |  ansrar 
„Tobba'karib,  der  Priester  der  Dat  Ghadran'4  (Sonnengottheit)  eineu 
Bau  dem  Almaqah  widmet.  In  gleicher  Weise  weiht  Hai.  144, 3 
(Haram)  „Aus  b.  Aus'il  vom  Geschlechte  Kaiman,  der  Priester  des 
II  und  'Attar"  (-irhri  |  b«  |  ittl)  einen  Denkstein  der  Gottheit 
poca«  |  "p^zan»1). 

Hai.  237,  s :  |  -»bna  |  •■■rch  |  anun  |  [ba]™-^  |  r-rn  |  baarr  *) 
sind  die  beideu  rci  von  Kahlan  auffällig.  Wir  wissen,  dass  KahlAn 
nach  der  arabischen  Ueberlieferuug  ein  Sohn  des  Saba  gewesen 
sein  soll;  auch  eineu  Ort  „Kahlan*  kennen  die  arab.  Geographen. 
Dass  aber  einem  alten  König  oder  Stammeshäuptling  göttliche  Ehre 
erwiesen  und  Tempel  errichtet  worden  wiiren ,  ist  jetzt ,  nachdem 
man  den  Gottköuig  Ta  lab  und  den  apotheosirten  Urahn  Hanulan 
hat  fallen  lassen  müssen,  wenig  wahrscheinlich,  obgleich  mau 
Hai.  511,  *— 3: 

.  .  .  E33  |  -jbnm  |  pn[rTH  |  nnnri 

nb«]b«  |  bai  |  y-apn  |  -i[nhri 

den  Kahlan  in  Gesellschaft  der  Götter  findet. 

Ich  vennuthe,  dass  "jbna  Name  eines  Stammes  oder  Ortes  sei 
und  *,brD  |  *nsn  »die  Priester  des  Stammes  oder  Ortes  Kahlan* 
d.  h.  der  Götter  desselben  bedeute.  Die  Priester  aber  wurden  nitrht 
immer  nach  den  Göttern,  wie  in  den  angeführten  Stellen,  sondern 
auch  nach  den  Tempeln  benannt,  wie  z.  B.  Langer  II,  i:  ob*  |  TSts 
„die  Lriester  des  (Tempels)  4 Alm"  und  Dann  |  TOI  Mord.  2,  4 
(ZDMG.  XXXIII,  488). 

1)  Vgl.   dagegen    Citiensis  38   (Corpus  Inseript.  seniit   No.  in,  wo  d«T 
Priester  de»  VnDU3*1  eine  Weihung  darbringt  „seinem  Herrn,  dem  Ke»eflie>" 

2)  Vgl.  zur  Ergänzung  daselbst  Z.  5  und  7     Ferner  Hai  17  5,3    2  |  "KS™ 
und  210,  1:   3  |  HlÖl . 
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Was  den  Plural  m©^8  betrifft,  so  ist  derselbe  a.  a.  0.  als 
eine  Form  id*i*  augesehen  worden.    Das  ist  mir  auch  jetzt  wahr- 

scheinlich ,  aber  nicht  ganz  sicher.    Die  Form  xL*s|  liegt  noch  vor 

- 

in  LP£-nN  (Hai.  152,  i;,)  „Jahre"  =  iL»  .3-1  plur.  von  DDin  = 

*JuJ>.  Drain«  (Hai.  51,  i5— 1«.  361,  1 -s;  innrnh«  344,  n-is) 

=  'iu^St,  wenn  es  ein  Plur.  von  v_j!y»  ist    Die  Bedeutung  dieses 

Plurals  ist  jedoch  dunkel.    Ein  Plur.  iÜLxst  ist  auch  in  ■jp-'sp«  zu 

— 

erkennen  von  einem  Sing.        =         (vgl.  Mordtinann  und  Müller, 

Sab.  Denkm.  S.  51).    Demnach  ist  mau  also  wohl  berechtigt  an- 

zunehmen,  dass  m«i«  =  sei. 

-'S 

Da  wir  aber  oben  zu  No.  7  Z.  2  gesehen  haben,  dass  die 

y  > 

arab.  Pluralform  JLxs  im  Sabäischen  durch  b*EK  repriisentirt  ist, 
da  ferner  der  Plur.  von  iun  Hai.  4,  i  ivaiN x)  und  Hai.  152, 4 
I  yntih»  ( lautet,  so  ist  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen, 
dass  moi«  eine  Form  jj^jtst  oder  o^*ii  sei. 

Diese  Annahme  erhalt  aber  sogar  einen  hohen  Grad  von  Wahr- 

scheinlichkeit,  wenn  man  Hai.  237,9  "jnbNba  j  nnonD  vergleicht,  wofür 
ohne  Zweifel  mitMordtmann  "jnbKbfct  I  miö"a  oder  mviHat  (=  ar&üwat 
oder  rusüwät)  zu  lesen  ist,  vgl.  577, 1-2.  Eine  ähnliche  Form  ist  nrP3X 

Hai.  4(32,  4  (  =  o'u^o!  wie  bei  Hamd&nf  Iklil  X.  S.  20  u.  ö.  oO^o) 

neben  n*aN  (oj-ol,  ^tv?)-    Allerdings  kommt  neben  dieser  vollen 

>  > 

Schreibung  auch  die  Form  xJye  mit  Abwerfung  des  N  vor:  nbiNO  (= 
aJ$_j~  oder  o^^Ll  plur.)  Hai.  51, 1;  miDD  (aJjJli  oder  otojl*') 
187,3.  192,  2.  4<>2.  535.  miw  o^er  Hai.  249,2. 

571,i.    mnfc  (iJ^^l  oder  ob^^L)  Hai.  49,  a. 

02-in  |  D72im  kann  ich  nicht  erklären.  Es  ist  doch  wohl  kaum 
zu  trennen  von  pn  .  .  .  EiTTO  in  der  folgenden  Zeile.  Zu  üZin 
vgl.  c:nn  bei  Mordtmann,  ZDMG.  XXXIII,  488. 

1)  Vielleicht  ist  es  jedoch  vor*ehriobt.ii  für  7Vi\N. 
ltd   XXXVII.  27 
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Der  Schluss  der  Zeile  ist  zu  ergänzen  |  T?]ra  |  nr  |  5»  I  '3 
=    1k  ^j*  I s\c.         ^y* .    Heber  0«  =*  jj>\  vergL  Mordtmaun 

und  Müller,  Sab.  Denkm.  S.  37.    Eine  ähnliche  Phrase  folgt 

Z.  5.    -,-in[  ]  il^nn?:  |  -p  |  ^bra  i  Tnr^n,  vielleicht: 

„der  sich  entfernen  wird  von  diesem  Heiligthüm 
H . r . n\ 

Das  Verbuni  *nr  scheint  synonym  mit  na:  in  den  Schluß- 
formeln der  minäischen  Inschriften. 

Dazu  passt  sehr  gut  ran«  |  inanrro-  |  bi  „er  soll  ihn  be- 
strafen (^jjsx.  X)  vier  .  .  .       eine  ähnliche  Phrase  wie  OM.  21. 

Die  Schlussworte  scheinen  sehr  verstümmelt,  ich  wage  daher  keinr 
Erklärung. 

Nr.  17  (Tafel  II). 
Aden  4. 

„Dreizeiliges  Bruchstück,  rechts  und  unten  unbeschädigt*.  Relift. 

m  nbci« 
^:a  |  "jn^n  |  i: 
::nr^a  |  nn 

Erklärung. 

Wir  haben  hier  wieder  wie  „Sab.  Denkmäler4*  6f>  eine  In 
schrift  vor  uns,  welche  schon  auf  diesem  oder  einem  ähnliche» 
Steine  vor  tausend  Jahren  der  südarabische  Archäologe  Hanidäm 
gelesen  hat.  Er  berichtet  hierüber  im  Iklil  an  mehreren  Stellen 
die  von  mir  in  den  „Südarabischen  Stud."  mitgetheilt  worden  sind. 
Da  diese  Inschrift  dem  Hamdani  in  besserem  Zustand  vorlag  als  uil>. 
so  können  wir  aus  seinen  Transeriptioueu  unsern  Abklatsch  mehrfach 
ergänzen.  Es  müssen  aber  mehrere  Inschriften  von  demselben 
Weihenden  dem  Hamdani  bekannt  gewesen  sein,  da  der  Name  «l* 
Weihenden  bei  ihm  mehrfach  wiederkehrt  Hamdani  giebt  auch 
ausdrücklich  als  den  Fundort  dieser  Inschrift  Na'Yt  an,  was  ini* 
der  Angabe  Langers  „aus  der  Nähe  von  .San'ä  gebracht*4  wohl  im 
Einklang  steht 

Ich  setze  der  Vergleichung  halber  die  auf  unsere  Inschrift  be 
zughabendeu  Stellen  aus  dem  Iklil  hierher: 

Iklil  VIII.  Buch  S.  27  (Südarab.  Stud.  23):  LAXJu«^  j» 
j^JJl  0U+$>  &  *jü  Lot  aJ^.  üo^i  (sc.  Jotü  JJ^f 
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IklÜ  X.  Buch  S.  6  (Südarab.  Stud.  25):   JaclJLj  JLL^  j3 

er***  rJ*3  ^  o,J^>*-^  o^j 

Fklxl  VIII.  Buch  8.  73  (Südarab.  Stud.  31):  jll  £  «5Üj  Jli^ 

^L.  glbi  j  *^o. 

Aus  der  Vergleichung  dieser  drei  Stellen  mit  unserer  Inschrift 
ergiebt  sich,  dass  der  Weihende  C)LisSJ  xL*J  hiess.  An  erster 
Stelle  ist  so  für  0l£3j  «JJwj ,  an  dritter  für  0Uxä>  xJL^t  zu 

lesen.  Die  von  mir  schon  früher  vorgeschlagene  Lesung  wird  durch 
das  nboiK  unserer  Inschrift  bestätigt;  dagegen   ersehen  wir  aus 

letzterer,  dass  nicht  0L£jy  sondern  ^LÜj  zu  lesen  sei.    Der  Schluss 

der  ersten  Zeile  lässt  sich  aus  Hamdani  mit  Sicherheit  ergänzen, 
minder  gut  passt  Hamdani's  Lesung  am  Ende  der  zweiten  Zeile, 

wo  jedenfalls  ^>  beziehungsweise  j  für  (-23)  verschrieben 

ist.  Die  ersten  zwei  Zeilen  können  folgendermassen  hergestellt  werden: 

|  ]-oa  |  "p?:rr  |  i: 

Ich  wage  aber  nicht  am  Ende  der  zweiten  Zeile  |  nnh*  zu 
ergänzen,  weil  auf  ">:3  „er  baute*  nie  der  Name  des  Gottes,  dem  ge- 
weiht wird,  folgt.  Auch  spricht  die  dritte  Zeile,  welche  wahr- 
scheinlich :  ijttnrpa  |  rm[72  gelautet  hat,  gegen  die  Lesung  Hamdani's. 

Wir  können  die  Inschrift  also  übersetzen: 

,'Ausalah  Raßan  und  soiue  Söhne,  die  Söhne  Hamdan  bauten 
 das  rm[73]  ihrer  Burgu. 

Im  Einzelnen  sei  noch  bemerkt,  dass  nbölfi*  inschriftlich  hier  zum 
ersten  Male  bezeugt  ist.  Die  arab.  Genealogen  sagen,  dass  Hamdän, 
der  Stammvater  des  grossen  Stammes ,  'Ausalah  hiess 2).  Es  ist 
nicht  unmöglich ,  dass  diese  Behauptung ,  die  übrigens  von  andern 
bestritten  wird  3),  auf  Grund  unserer  Inschrift  oder  einer  ähnlichen, 

wo  jJL^j  neben  ^Ij^»  vorkommt,  aufgestellt  wurde.    Dass  die 

\)  Vgl.  diu  Abbildung  in  den  Südarab.  Stud.  a.  a.  O. 

2)  Vgl.  Ibn  Doraid,  Kitftb  al  lstiqnq  S.  250;   Hamdätü  Ikl.l  X.  Bucb 

S.  :i  u.  A. 

3;  Vgl.  Iklil  a.  a.  O. 

27  • 
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Ableitung  Ibn  Doraid's  (von  J**»»)  falsch  ist,  brauche  ich  wohl  kaum 
zu  sagen.  nbO"iN  ist  gleich  nb«  -f-  onN  und  ahnlich  gebildet  wie 
nbna*,  nbrt,  nbiro. 

-,CE"i.  Diese  Wurzel  kann  iusehriftlich  nicht  belegt  werden 
Wenn  die  Lesung  Hamdants  sicher  ist,  so  darf  man  sie  von  <j£ö, 
ableiten. 

Zur  Ergänzung  rm[E  vgl.  oben  zu  Nr.  1  Zeile  3. 

No.  18  Aden  5  (Tafel  I). 
„Dreizeiliges  Fragment,  rechts  und  links  abgebrochen,  bustro- 
phedou*  Höhe  M.  0,25;  Breite  0,70;  Höhe  der  Buchstaben  0,005. 

p  |  yio:  |  13  |       |  -,hi  |  ^di 
»->    |  arm  |  D7:n  |  oai  |  sxbm  |  y-rj  |  i 
|  "j:or  |  -,ci::3  |  inn  |  -io3  |  n 

E  r  k  1  ä  r  u  n  g. 

Von  diesem  Fragmente  erhielt  ich  schon  vor  längerer  Zeit 
einen  Abklatsch  durch  die  Güte  des  Hrn.  Majors  W.  F.  Prideaux. 
Bei  dem  schadhaften  Zustand  der  Inschrift  ist  es  nicht  möglich 
den  Zusammenhang  herzustellen.  Sie  scheint  aber,  wie  Keh.  (ir. 
Inschr.  von  Bombay  und  No.  II  ZDMG.  XXIX,  000  eineu  Theil 
von  einem  Grenzstein  gebildet  zu  haben.  Dafür  spricht  auch  der 
Umstand,  dass  hier  wie  in  der  letztgenannten  Inschrift  der  Gott 
1D3  erwähnt  wird.    Die  Stelle  lautet  dort: 

|  *}:rnN  |  *)ba  j  i-in^ 
73  |  1021  |  ipitii:  |  103 
■prn  |  piab  | 

Ich  übersetze  sie  jetzt  also:    „Es  mögen  diese  Götterbilder, 
Nasr  der  Oestliche  und  Nasr  der  Westliche  in  ihren  Schutz  nehmen 
diese  'Arakpflanzungeu,  welche  sind  zwischen  etc.". 

Auffallend  ist  der  Stat.  demonstr.  "p03 ,  aber  doch  kaum  von 
to.nr  |  103  (Z.  3)  zu  trennen.  Das  Wort  "py  Z.  1  und  3  scheint 
mir  n.  loci  zu  sein  (vgl.  Jaqüt  s.  v.  ^L*Ji).  Im  Einzelnen  ist 
folgendes  zu  bemerken: 

Z.  1  ist  wohl  auch  in]n  |  *p03  zu  ergänzen. 
\)  Zu  unn-  ut  -jarp  |  yinvn  |  ]rn«  <Gr  iiwchr.  v.  Bombay  z  b) 

tu  vergleichen.  Dio  Wurxcl  inE  »choint  mir  d.m  im  Assyrischen  ^ewüliu- 
liohen  m  ah  Ar  ii  „ompfftn^n,  entzogen  mmmen'   zu  entsprechen. 
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Z.  2  ist  n*20  nach  einer  Vermuthung  Mordtraanns  =  arab. 

s^w*-*;  mbsn  scheint  mir  Praposion  zu  sein  „in  der  Nahe*  oder 
„an  der  Seite*. 

Z.  3  "pO?  :  "JD^a  „im  Behiiltniss  (hebr.  ^Ei ,  arab.  ^^j)  'Asanan*. 
Die  Inschrift  ist  also  vorläufig  zu  übersetzen: 

1.  „Und  es  war  die  Grenze  Ghäräns  von  Nasran  TaQjär  

2.  an  der  Seite  des  Weges  (?),  welchen  er  ....  in  der  Nähe 
von  Gharän  .... 

3.  .  .  .  Nasr  Taljar  in  dem  Behältniss  'Asanan\ 

Nr.  19  (Tafel  I). 

,Aqiq.  Stein  aus  einem  Ringe,  der  unter  dem  Grabstein  San'a  2 
gefunden  worden  sein  soll". 

Der  mir  vorliegende  Siegelabdruck  zeigt  in  der  Mitte  einen 
recht  gut  geschnittenen  Löwen  en  relief  und  ringsherum  die  Buchstaben 

y   a  d 

n  *i. 

Zwischen  y  und  r  ist  noch  ein  Strich  zu  erkennen,  der  leicht  zu 
n  ergänzt  werden  kann.  Der  Name  darf  also  gelesen  werden 
rnrans,  der  sonst  schon  belegt  ist. 

Nr.  20  (Tafel  I). 
„Durchbrochener  Stein.* 
Das  Monogramm  scheint  mir  OIT!  gelesen  werden  zu  müssen. 

Nr.  21  (Tafel  I). 
„Aqiq.    Auf  rothem  Grunde  ein  weisser  Kopf*  mit  der  Legende 

b  n 

Nr.  22  (Tafel  I). 
„Gelbweisser  Aqtq*  mit  der  Legende 

*»  ö 
D  n 
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Annan?. 

Die  Inschrift   von  Naql)  l  - H a g r  1 ). 

Vou 

Dr.  J.  H.  Mordtmann. 

Diese  Inschrift  gehört  zu  den  am  frühesten  entdeckten  hhu- 
jarischen  Denkmälern  und  ist  —  abgesehen  von  den  altereu,  jekt 
veralteten,  Entzitferungs versuchen  GesHiiius'  und  Rödiger's  -)  —  zu- 
letzt von  Prütorius 3)  und  v.  Maltzan 4)  behandelt  worden.  Freilich 
sind  die  neuesten  Abschriften  nicht  überall  die  In  sten  gewesen  und 
die  neuesten  Erklärer  haben ,  ausgenommen  die  zu  Tage  liegenden 
Correcturen,  das  Verständnis*  dieses  Textes  nicht  sonderlich  gefordert. 

Die  Inschrift  liegt  in  vier  Copien  vor: 

1)  der  von  Cmttenden.  veröffentlicht  von  Roediger  in  der 
deutschen  Bearbeitung  von  Wcllstedt's  Reisen  auf  der  Tat",  zu 
Bd.  II.  sub.  Nr.  V.  (vgl.  Bd.  II.  405) 

2)  der  von  Wellstedt :  Geogr.  Journal  VII.  8.  20.  Rödiger- 
Wellstedt  Bd.  I.  Taf. 

ij)  der  Munzingers,  nach  einer  Durchzeiehnung  v.  Malt/ans  Vx«i 
Prätorius  a.  a.  0. 

4)  der  von  Miles,  bisher  unveröffentlicht:  nach  ihr  fertigte 
v.  Maltzan  seine  Uebersetzung  an. 

Sie  befindet  sich  nach  Miles'  Angabe  „auf  einer  der  höchsten 
Stellen  der  Schlossniauer  [der  Ruine  von  Na«jb  el  Hagr,  und  zwar 
nach  Wellstedt  innerhalb  des  Einganges]  mit  schuhlangen  facht 
Zoll  langen  W.J  Buchstaben  [„in  zwei  horizontalen  Linien  auf  der 
glatten  Fläche  der  Bausteine"  W.]  geschrieben*' 5).  In  der  Nahe 
sah  Miles  „mehrere  zerstreut  liegende,  grosse  Werksteine,  auf  welchen 
einzelne  Wortfolgen  oder  ganze  Wörterreiheu,  die  sich  auch  in  der 


1)  Dio  Inschrift  No.  14  der  Langer'schen  Sammlung,  dio  aus  Hadraouut 
stammt,  veranlasste  mich,  dio  wenigen  Denkmäler  aus  jenem  Lande  einer  er- 
neuten Prüfung  zu  unterziehen.  Meine  Untersuchung  erstreckte  sich  auch  aifl 
die  Inschrift  von  Naqb  al  Hagr ,  welche  bis  jetzt  zum  Theil  missverstandoii 
wurde.  Als  ich  meinem  Freunde  Urn.  Dr.  Mordtmann  Andeutungen  über  die 
Resultate  machte,  schickte  mir  derselbe  den  Commentar  dieser  Inschrift,  dea  er 
vor  längerer  Zeit  ausgearbeitet  hatte ,  mit  dem  Wunsche  zu ,  dass  ich  ihm 
hierin  den  Vorrang  lassen  möge.  Ich  thuo  es  um  so  lieber,  als  sein  Comrom- 
Ur  in  textkritischor  Beziehung  nichts  zu  wünschen  übrig  lässt  und  dio  Aut- 
fassung mit  der  meinigen  im  Grossen  und  Ganzen  übereinstimmt  Meine  »b- 
weichende  Uebersetzung  und  die  Begründung  derselben  gebe  ich  in  der  Schlo.'«*- 
noto  I).  H.  Müller. 

2)  Versuch  über  die  himj.  Schriftmouumonte  34  f.;  Wellstedt'»  Reben 
II,  405  ff. 

3)  Prätorius,  ZDMG.  XXVI.  434  ff. 

4)  Rebe  nach  Südarabien  231. 

5)  I>ie  weitere  Beschreibung  des  Bauet,  namentlich  der  „Plattform"'  bei 
Rödiger-Wellstedt  I,  298  ff,  ist  mir  unverständlich. 

V 
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Haupt .inschrift-  finden  und  genau  von  demselben  Mass  und  derselben 
Form  eingegraben  wareu ,  nur  dass  der  letzte  Buchstabe  jedes  Mal 
entweder  ganz  falsch  war  oder  doch  einen  Seulpturfehler  enthielt.* 
Miles  schloss  daraus,  dass  dies  verunglückte  Inschriftversuche  seien, 
was  gewiss  nicht  der  Fall  ist:  vielmehr  war  die  Burginschrift, 
ähnlich  wie  die  Inschrift  von  den  Stadtmauern  von  Baidha  HaL  280 
einige  vierzigmal,  die  Inschrift  des  Almaqahtempels  von  Sirwafo 
Fr.  IX  =  Hai.  50  sechsmal  wörtlich  wiederholt  ist  (vgl.  ZDMG. 
XXX ,  30) ,  an  verschiedenen  Stellen  der  weitläufigen  Mauern  in 
gleichlautenden  Doubletten  eingefügt,  und  es  ist  bedauerlich,  dass 
uns  die  Varianten  der  „falschen"  Buchstaben  vorenthalten  werden; 
sie  würden  für  die  Kritik  des  vollständigen  Textes  gewiss  nicht 
unwichtig  sein. 

Die  Anfangsworte  werden  nach  MUes-Munzinger's  Copien  deut- 
lich wie  folgt-,  gelesen: 

„Jabsul  b.  Schagb  hat  hergestellt  den  Bau  der  Mauer  von  Maifa'at." 
na«  von  derselben  Wurzel  wie  der  Name  ^*Äio  der  südarab. 

•  • 

Sag«  (v.  Kremer  55),  ist  schwerlich  identisch  mit  dem  centralarabischen 
ws-^LÄoi  (Ihn  Habtb  44):  das  Fehlen  der  Mimation  weist  auf 

eine  Form  wie  *1J3TD  =  und  andere.    Die  Wurzel  böS  kehrt 

in  dem  u.  pr.  boa  Hai.  243,  i  u.  «.  342,  i,  oboa  187,  i  uud  in  der 
Verbalform  eboao^  408,  2  wieder. 

mnp  =  steht   ebenso  zu  Anfang  der  Inschrift  von 

kObne  (Z.  1.):  soust  findet  sich  in  gleicher  Bedeutung  die  V.  Form 
(vgl.  Os.  XXX  =  BM.  29 ,  Prid.  1  s,  III  * ,  Reh.  X  4)  von  dem 
, Vollenden*  und  „Herstellen*  eines  Baues  gebraucht ;  der  Begriff  des 
«Aufangens*  würde  im  allen  diesen  Stellen,  wo  von  der  Weihung  des 
[doch  vorher  vollendeten]  Gegenstandes  die  Rede  ist,  schlecht  passen. 

■<:373  Infinitivform  von  »bauen*,  sehr  häufig  in  den 

Halevy 'sehen  Bauiuschriften.  wird  von  Praetorius  a.  a.  0.  seltsamer 

Weise  =         ^  mit  Assimilation  des  ^  gefasst,  und  mit  den 

beiden  folgenden  Wörtern  durch  „unter  den  Söhnen  der  Umgegend 
von  Maifa'at*  übersetzt. 

KD3  aber  hangt  weder  mit  arab.         (v.  Maltzan  a.  a.  O.  und 

in  W rede's  Reise  347)  noch  mit  dem  assyrischen  nagu  „Umkreis* 
(Praetorius  Beitr.  3,  ss)  zusammen ,  sondern  bezeichnet  eine  Mauer 
(eueeinte  Hai.) ,  wie  jetzt  wohl  allgemein  angenommen  sein  dürfte ; 
vgl.  die  Belege  hierfür  ZDMG.  XXX,  29  f. 
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Die  auf  diese  Anfangsworte  bis  Ende  des  Zeile  folgenden  Worte 
sehen  in  den  drei  Copien  so  aus: 

Crattenden:  yy  ,  rvasir^a  obncr  aan  |  D:ax  |  rwr 
Wellstedt:  rbrbrnn  □  n::  □  ebner  |  o  |  y  \  y  |  03  ;  »«shcrb^y 
Munzinger:         |  b?b  |  ma  .  |  «:aa  .  |  obncy  |  02a«  reb* 

Diese  Stelle  ist  eigentlich  erst  durch  Munzingers  Abschrift 
leserlich  geworden ,  leider  enthält  jedoch  diese  auch  noch  Fehler. 
Aus  den  Varianten  des  ersten  Wortes  ergiebt  sich,  wenn  die  r  (die 
man  nach  Belieben  auch  als  i  ansehen  kann)  bei  Cruttenden  und 
Wellstedt  nicht  Beschädigungen  des  Steines  sind ,  als  beste  Lesart : 
hcibai1),  von  der  Wurzel  rjba,  die  Praetorius  unzweifelhaft  richtig 

mit  [wftX>]  äth.  7£iZft'l'&mfl'i'.  „Steine  glatten,  hauen*,  ver- 

glichen  hat;  das  i  im  Innern  des  Wortes  würde  eine  Scriptio 
plena  wie  z.  B.  rnanin  neben  nanän  (ZDMG.  XXX,  323)  u.  a. 
sein;  vgl.  auch  rnbna  in  der  hadramautischen  Inschrift  Os.  29  =- 
BM.  VI,  s — 3.    Das  folgende  „Stein*  bedarf' keiner  Erörterung : 

unmittelbar  hieran  schliesst  sich  bei  Munzinger  das  Wort  obrer, 
während  in  den  beiden  älteren  Copien  dazwischen  noch  ein  aus 
vier  Zeichen  bestehendes  Wort  steht:  dasselbe  ist  von  Miles  und 
Munzinger  wegen  des  gleichen  Anfanges  übersprungen  worden,  aber 
glücklicherweise  noch  zu  erkennen:  0^3"),  von  yy  =  hebr.  yy 
Holz,  ein  in  den  Inschriften  auch  sonst  vorkommendes  Wort,  z.  B. 
Hai.  187,  t;  f: 

Diri  |  o:aa  |  im  |  -pena  |  ":aa  |  ba 

„alle  Bauten  des  Schlosses  Jahar,  Stein  und  Holz* ;  HaL  465,  o : 
opba-i  |  cipm  |  ükyi  |  o*wai  |  Danp  |  inen  |  nncnx  |  n-nxr 

„die  Ausschmückung  der  Warte  Du  z  .  f .  t  .  n  an  der  Front  und 
Rückseite,  an  Holz,  ....  und  Marmor* ;  ebenso,  nur  in  umgekehrter 
Reihenfolge,  Hai.  520,  u,  540,  i,  Hai.  485,;,:  cpba"  |  Dir  |  ptsa 
„mit  den  Täfelungen  aus  Holz  und  Marmor*,  mid  so  noch  au  vieleu 
andern  Stellen.  Hiernach  würde  in  dem  darauf  folgenden  abne  der 
Name  irgend  eines  Baumaterials  zu  suchen  sein ,  neben  Stein  und 
Holz  vielleicht  irgend  eines  M  e  t  a  1 1  e  s. 

Das  drittvorletzte  Wort  der  Zeile  sieht  in  den  drei  Copien 
wie  teaa  aus,  was  aber  keine  annehmbare  Erklärung  zulässt ;  bei 
der  grossen  Aehnlichkeit  von  -j  und  "\  ist  es  durchaus  unbedenklich 
waa  zu  lesen,  wie  auch  vielleicht  Miles'  (V>pie  hat:  denn  v.  Maltzon 

übersetzt  „ein  mächtiges  Werk  [obre  von  Jjä],  eine  heilige 
Schutzwehr  etc.*;  nur  ist  cnaa  uicht  aus  ^  abzuleiten,  sondern 


1)  Auch  v.  Maltzan  übersetzt  vor  ein  „und". 
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von  Das  Vb.  fcnn  scheint  durchaus  gleichbedeutend  mit  ^2 

<*  •  - 

„bauen* ,  mit  dem  es  gelegentlich  wechselt ,  vgl.  z.  11  Hai.  8,  a : 
virrna  |  ppom  |  iana,  ebenso  Hai.  10,  i  f.  686",  sf. ,  dagegen 
Hai.  43,  s  ppttjm  |  "prnm  |  vermuthlich  um  den  Gleichklang 

mit  dem  unmittelbar  voraufgehendeu  zu  vermeiden. 

Die  soeben  angeführten  Stellen  machen  es  wahrscheinlich,  dass 
das  folgende  Wort  zu  ma[N  zu  ergänzen  ist,  woneben  p*a[i  wohl 

denkbar  wäre.    Der  Plural  rv2N  =  o'uoi  H.  365,  t.  484,  «— -. 

•  •  • 

520,  i<j  pp-a»  Hai.  462,  \. 

Das  Sehlusswort  der  Zeile  kann  verschieden  gelesen  und  ge- 
deutet werden.    1)         entweder  n.  pr.  (Praetorius)  oder  Verbum 

(v.  Maltzan),  2)  b")3  =  i^>-,  das  aus  andern  Inschriften  bekannte, 
aber  noch  nicht  sicher  erklarte  Wort  (Halevy  Et  Hab.  210  temenos, 
gebilligt  von  Dillmann  Auf.  des  Axumiuitischeu  Reiches  215; 
.Brunnen",  häufig  in  ha(Jhramautischen  Ortsnamen  l) ),  3)  brb  Präpo- 
sition =  äth.  AÖA  " ,  belegt  durch  Hai.  199,  5.     Auch  ist  es 

nicht  ausgeschlossen,  dass  vor  dem  zweifelhaften  Worte  nach  den 
bei  Wellstedt  enthaltenen  Spuren  noch  ein  i  zu  ergänzen  ist. 

Leider  ist  der  Anfang  der  2.  Zeile  nicht  sicher  genug  über- 
liefert und  so  dunkel,  dass  er  auf  das  Vorhergehende  kein  Licht 
wirft.  Aus  dem  Stillschweigen  derjenigen,  welche  die  Inschrift  ab- 
geschrieben haben ,  folgt ,  dass  zu  Anfang  eine  Lücke  nicht  vor- 
handen ist.    Die  drei  Copien  geben 

Cruttenden:         |  73  |       |  d:0?  |  CT  |  n»33  |  bi 

Wellstedt:  D731K  |  ?  n*  |  PN«  | 

Munzinger:  o-yrjE  |  in  |  Qiox  |  in  |  pn:5  |  pn« 

Bei  Wellstedt  ist  ein  ganzes  Wort  —  D")ON  —  ausgelassen.  Ich 
übersetze  nach  Munzinger  vorläufig  rein  hypothetisch: 

„Die  Erbauimg  der  Häuser  über]  diesen  Mauern,  von  Grund 
,bls  zur  Spitze  ...  * 

Hierbei  ist  hn«  als  pron.  dem.  gefasst,  freilich  erwartet  man 
dann  pPNra  im  stat  demonstratives  2) ;  stände  nicht  p  durch 
Wellstedt  fest,  würde  ich  dafür  eben  p  vennuthen.  Die  folgenden 
Wort*  entsprechen  dem  so  häufigen  ppe  |  tr  |  O^CN  |  "P  der 
Halevy 'sehen  Bauinschriften  aus  Ma'in  etc.:  „von  den  Wurzeln  (Funda- 
menten) bis  zum  Dache  (?)".  IN  steht  so  auch  in  der  Inschrift  von 
'Ohne  Z.  5:  onpo  |  n«,  was  von  dem  ebenangeführten  pp«  |  17 


1)  VK1.  v  Wrede  in  den  Mnnatsber.  d  Berl.  «es.  f.  Erdkunde  NF  VIII 
11851)  S  137. 

2)  So  nenne  ich  vorläufig  dio  Formen  der  Substantive,  welcho  in  Ver- 
bindung mit  einem  Demonstrativ  und  sonst  eiu  "j  oder  p  anhängen. 
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kaum  zu  trennen  ist.    Man  wird  sich  freilich  schwer  entschliessen, 
für  eine  Abschwäehung  von  -,y  zu  halten;  vgl.  ev.  äthiopisch 

Ortt:  und  (oder  ist  ix  =  wie  17  = 

Das  eorrelative  Verhältniss  von  —  "\r>  hat  auch  v.  Maltz&o 
angenommen ,  obgleich  seine  Uebersetzung  „und  er  hat  eing«tlu*ilt 
(d.  h.  in  Bewässerungsdistricte)  diesen  Wädi  von  seinen  fruchtbaren 
Pflanzungen  bis  zu  den  spärlicheren  etc.*  ebenfalls  mehr  oder  minder 
errathen  scheint. 

Das  folgende: 

Cruttenden:    -rpin  |  ]:a^«:3inb  .  |  Nir? 
Wellstedt:  r .  "»pin  |  p  |  "\Zi  fl  i    b  '  | 
Munzinger:  yrp-in   p:2  *brr  «irr 

lese  ich  unter  Yergleichung  der  Varianten 

„und  darüber  (Ijs^j)  uud  bis  da,  wo  die  Söhne  Sadaqjadi'  gebaut*, 
wodurch  Lilnge  und  Höhe  der  Constructiou  bestimmt  wird.  (I;ui/, 
ähnlich  so  Hai.  255,4:  (Vaqah'il  hat  gebaut): 

-lfinrn  |      |  -nasn  |      |  zc-cx  1  p  — yicna  |  -m-  |  bs 

„alle  Baulichkeiten  des  Mahfid ,  von  den  Fundamenten  bis  zu  den 
.Gebilden  der  Söhne  Du  Hadairk:  171,2: 

npi-n  |  ^ai  |  iri 

„bis  da  wo  gebaut  und  geweiht  hat  dagegen  ist  HaL  191.: 

^:ai  ]  pan  |  rrbc  |  171  „bis  zu  den  ....  der  Stadt .  welche  er 
„gebaut*,  zweifelhaft. 

Diese  Parallelstelleu  rechtfertigen  hinreichend  die  gewählte  Les- 
art: v.  Maltzan  übersetzt  dieselben  Worte:  „und  hat  ernannt  zum 
Statthalter  des  Wädi  (seineu  Sohn  Tadqaydi') ,  fasst  also  n:2  für 
0:2,  und  liest  —  vermuthlich  nach  Miles  —  k:j  statt  wie 
Munzinger  hat.  Praetorius  setzt  r:n  =  r:a,  „Tochter",  sprachlich 
besser  als  v.  Maltzan's  0:2,  aber  sachlich  weniger  gut. 

Am  Ende  der  2.  Zeile  hat  Cruttenden  einen  kleinen  Schnörkel 
aufbewahrt,  der  auch  sonst  dazu  dient,  um  den  Schluss  der  Inschrift 
zu  bezeichnen. 

Demgemilss   lautet   die  von  uns  vorgesclüagene  Lesung  und 

Uebersetzung  der  Inschrift: 
? 

o:a«  |  rcibiT  |  nrc^n  |  n:s  |        |  c-snp  |  nsa  |  p  |  bcr»  Z.  1 

brb  |  mala]  |  n-i373[i]  |  ebne-  |  ci?i 

'  ecri  I  -by-i  |  an*i  |  d^:«  |      |  Bio«  |  in  |  ritra  |  nrw  Z.  2 

„.Jabsul  bin  Schagb  hat  den  Bau  der  Mauer  von  Maifa'at  her- 
gestellt, die  behauenen  Steine,  das  Holz  und  obne,  und  den  Bau 
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der  Hauser  über  diesen  Mauern  vom  Grund  bis  zum  Dach,  und 
noch  weiter  und  bis  da  wo  die  Söhne  ^adac^jadi4  gemauert  haben" 

Ueber  die  geographische  Bedeutung  der  Inschrift  werde  ich  in 
anderem  Zusammenhange  handeln. 


1)  Ich  übersetze  diese  Inschrift  folgendermaßen :  „Jahsul  b.  S.  hat  be- 
gonnen den  Bau  der  Ringmauer  von  M.  und  das  Behauen  von  Steinen  und  Holz 
und  das  Ausschneiden  des  Fundaments  der  Burgen  oberhalb  dieser  Mauer  vom 

Grund  bis  zu  dem  0^7*272  und  es  planirte  und  führte  auf  diese  Ringmauer 
sein  Sohn  Sadiqjada'". 

Zur  Begründung  gebo  ich  einige  Bomorkungen:  DlPp  scheint  mir  „für 

sich  anfangen"  wie  jJlX~2>\   „für  sich  graben"  zu  bodeuten.   023«  |  PClba 

kann  nicht  heissen  „die  bchauonon  Steine",  sondern  „das  Behauen  der  Steine". 

DbnD  ist  entweder  =  ^JUsf  (Praot.)  oder  *blÄil  und  bedeutet  „ausschneiden" 

-  -  - 

nämlich  das  Fundament  in  dem  steinigen  Boden,  üas  Wort  bezeichnet 
eben  auch  den  Beginn  dos  Baues,  das  Fundamentlegon ,  wie  au»  der  Ver- 

gloichung  von  *ppiö  |  1?  |  OTSK  |  "p  mit  "ppxm  |  1«ia  sicher  her- 
vorgeht, womit  übrigens  die  Grundbedeutung  von  NIS  (hobr.  N'ia  „schnei- 
den") wohl  übereinstimmt.  Für  PHÖt  ist  möglicher  Woise  rPö  zu  lesen. 
Wir  hätten  hier  die  minäischo  Form  für  sab.  P^H  (vgl.  assyr.  siatu).  Anstatt 

•jn  ist  vielleicht  mit  Welbtedt  *}?  =  ^  in  der  Bedoutung  von  V3  (=  Cr) 

au  lesen.  Ö"lOc<  halte  ich  für  eine  Verschroibung  aus  QO"lCN  =  EOTiTN 
(hehr.  X*"!TD),  nur  das»  hier  dio  Dissimilation  des  Zischlautes  unterblieben  ist. 

oder  wio  es  sonst  zu  losen  ist,  muss  nicht  das  Dach  bodeuton,  sondoru 
irgend  oinen  andern  Theil  der  Mauer  oder  dor  Burgen.    Für  KIT"!,  dessen 

Gleichstellung  mit  lAc»  schon  aus  graphischen  Rücksichten  (es  müssto  "HTI 

geschriobon  worden)  mir  vorfehlt  scheint,  lese  ich  NTl")  (=  tj>*  planircn),  ein 
synonymes  Verbum  von  ^PIH,  das  sich  passend  an  B5PE  anschliesst. 

ist  =    Jlt   „aufführen",  das  auch  sonst  in  gleicher  Bedoutung  im  Mi- 

niiischeu  gesichert  ist.  halte  ich  gleich  j  *p  mit  dor  in  diesem 

Dialekto  uothwendigon  Weglassung  des  demonstrativen  n  (vgl.  PN33  und  oben 

zu  No.  14).  J-rplP  |  P:a  ist  =  7-rpiX  |  023  wie  schon  a.  a.  O.  aus- 
einander gesetzt  wurde. 

D.  H  Müller. 
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Ghomdan,  Schloss  :;7 9, 
Grabinschriften  374  ff. 
Grabstätte  375. 
Grammatisches. 

Afalformon  ab  Beinamen  32«» 
Apposition  ä^lf.  34 C, 
Assimilation  38 1 . 

Causativform  der  Verba  primae  w 

und  j  338. 
t.'olloctiva  3JÜ»  Xote 
Defeetivo  Schreibung  353  357. 
hemonstrativpron.  337  393. 
Dual  3Jülf. 

Kinzelwörter  3_29_  Xote. 
Elision  dos  H  327;  des  0  3_J_2  Xote  2, 

11h  Xoto  U  des  I  358  331 
Krsto  Person  der  Verbalform  kommt 
in  den  Inschriften  nicht  vor  3'.» 7 
Imperfecta  als  Benennung  von  Locnli- 

t äten  Ml  Xote  4_  3H9  390 
j  Vcrsehleifung   dos   —   343  Xote. 

3_LL  3J7JL  38_L  4ii3_ 
Lautwechsel  im  Dialect  von  Hadra- 

muut  3Jmff. 
Mimation  bei  auf  t  auslautondon  Por- 
sonen  und  Ortsnamen  3ÜI;  Wog- 
fall  der  —  3_2i  41  1 

Xishabildung  334  ff 

Kelativpron.  T  mase   331    346  (« 

^cJ  fem.)  338;  PI 

Plural,  äusserer  3M  Xoto  I   3  12 
369  ;  hol  der  Xisba  336;  innerer 
der  Form  'af  ü 1  3JÜJ  ff. ;  der  Komi 
af'ülät,  fu'ftlat  40:» 
Scriptio  plena  333.  412 
Status  constr  331. 
Status  demonstr.  im  hadr.  Dialect  393 
Suffix  der  2  pors.  Fem.  plur  378 
Zischlaute,  Wechsol  dorsolben  3  '.'4 
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Hadramaut,  seine  Beziehungen  zu  Saba' 

und  Ma'in  029.  ff. 
Hamdan  02L  40G 
Hauschobi-'Amir  .'i  2  1 . 
Hautha  3*21 
Himjar  020.  025- 
iloddäfa  324 
Hodaida  02L 

Ja'ran  Ja'ub  (?)  390 

Ja'man  Juhan'im  390 

Jada'ab  Bajjin  021L 

Jafa'land  321 

.lahar,  Wädi  02L 

Jahhran  020  (Vgl.  Gahran). 

JakarAn  394  (Vgl.  Jekar). 

Jäqüt.  Missvorstündniss  des  —  3  2 4 , 

Jasir  Juhnsdiq  358.  390 

Jäsir  Juhan'im  3G8  390. 

Jata'amar  Watar  lül  f. 

Jekar  322   325.  3f>5 

Jerusalem  321. 

KahVische  Kasido  358 
Karibael  Wntar  Juhan'im  390 — 91. 
Kopf  auf  einem  Siegelstein  409 
Königsliste  390 
Kurfürsten,  die  acht  —  3:u; 

Laliajjao  Jan'uf  360  390. 
La'zm  Naufäu  Juhasdiq  3.r>1  39<>. 
Lowe  auf  einem  Siegelstein  4i>9 


Ma'ber  322—25.  373. 
Madab  022.  020. 
Moschco  on  -  Nur  32 1 ;  Grosse 
San'a  OHL 


—  in 


Naqb  al-Hagr  aiiL  Ho  ff. 
Naqil  I>lah  399  323 
NasAfat,  Stadt  02iL 
NuswAn  384  Note  5_ 


Omdan  Juhaqbii!  390. 
Omdan  Bajjin  390, 

Plattformen  3äi  Ü2  Note. 
Praetorius  Fr.  025.  Note. 
Priester  1Ü0.  404 

<£a'  Bakil  022  f. 

QA  Gahran  322—25. 

Uub'il  b.  Jacob  323. 

Sajja  (Höhle)  020. 

San'A  021—325;  verwechselt  mit  Zafür 
3JJ0.  Note  Moschee  zu  —  379; 
die  ursprüngliche  Form  von  —  395 
Note  0. 

Samah'ali  (Samhu'ali)  Uli  ff. 

Seetzen  022.  324 

Siogolsteino  4  09. 

Sahhar  'AlAn  399 
Sammar  Jur'is  3 AK  390. 
SamdAr  Juhan'im  390 

v 

Sarahbil  Jakkif  SfiO  390. 
Sibäm,  Inschrift  von  —  3 9 2 . 

Talfum  337. 
Thäf  02JL 

Thumna  (des  Plinius)  001L 
Thürme  002  ff. 
ThürHügol  Ofil 

Tusijjun  (verlesen  für  Bausiyün)  001 
Note  iL 

Um-al  Awämid  phönik.  Inschrift  von 
—  389 

Wahb'il  Jabüz  387—90. 
WasAb  0Ü0  ff. 

Wasta  und  Wasita  399   324  325 
Wellstodt,  Travels  in  Arabien  340.  342 

ZafAr  Inschrift  von  —  37  9 
Zaur1»  Juhan'im  3fi0  39<> 


Index  IL 


il  pr.  3 A3  3  7  >  > 
ataDa«  il  pr.  353 

ba«  (Jui)  023  Note  L 

■- 

•na»  a  "nao?)  397. 

n.  pr.  375 
TM  (=  1?)  3_ü_L  HO.  115. 
I)nS  0Ä0  Note  0. 


!  nn«  (\.  rno?)  020,  110.  ujl 

nboiN  (*JL*J)  il  pr.  ML 

(nicht  nmN)  05J»  Noto  L 
"TMTN  Beiname  3_ö_L 
!   ")£nN  Beiname  32G. 

,  b^n«  (pi.  von  Vn)  am 
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31  ~N  (yp)  'Al£  Note  IL 

b«  (b«)  aJLL  aajL  aiHL  asu 
■norrb«  (dual)  arm. 

■jrrbfi*  (dual)  asiL 

pb«  (^.jLgJt)  summ  aa2.  aaa. 

aiabe*  iL  pr.  374 

aipb«     pr.  an. 

NB-lb«  11  pr.  a2lL 

doc:k  =  nooc:x  aiü  Note  l 

DD«  (=  323  Noto  L 

fr 

e-io«  (co-ion)  am  na,  mjl 

ras«  aia  Note. 

nra-iec,  nci«  aiLL  im  ff 

072««  (pl.  von  OWö)  ailiL  aiLL 
ED1Ö«  aii  Noto  L 

nx  (^)  aia  Note, 
•jnn«  aifi. 

TOrPma  (dual)  35G. 

oVaa  summ  aaiff. 
r?aba  iiüi 

■ja  (=  ^  »icht  ^)  aiiff. 

p  (=  ^j)  aiü  Note  1_ 

i:a,  *:a  m 

753  (=  Uj)  an  Note  i  am. 

hiz  U_L  Iii 
bD3  4J_L 

"jjatibra  a&fi. 

^73  (j**?)  ^211  Noto  L 

rata  n>s 

ma  aaa  Note  a. 


maa  (=  J^i^«)  aiL 
-nsa  Gott  aüÄ. 
I  na  (=  n:a)  am, 

0:"75  (=  qJ^?-)  Familie  382 
Erna  (=  Qa'  Gahran)  aao 

rtiba  ii5L  üh 

aüL  4ii. 
onca  (—  onsia)  aai. 

|   333  Sab.  Geschlecht  aifi  Noto 

I 

I   n  ai5  Note  SL 

i 

,  "i  (—  L5>3  fom)  aai 

1  rn  (=  actrn)  aar. 

j  rn  aaiff.  aaa  Note  2. 

D^TSn  |  nn  Sonnengöttin  3ÜL 
•JEKn  (^^)    aü3  Note  2. 

nh^cin  n.  pr.  aai. 
I  Tin,  imin  (-m)  aas. 

1T1  (=  c?)  378 
ccn:n  aas  Not«  a. 

-inn  (nn)  ai>2  ff. 

,  npsjn  (=  /äAP)  aüiL 

Ei- 

«m  (=  b5) 
an  Gott  am 

nn  Beiname  aäl. 
D1«3m  il  pr.  381. 
b«am  n.  pr.  ÜLL  .'iHK 

rnyarn  n.  pr.  38«. 

«päi  (=  yJuO^)  353  f. 

nn,  in-n,  irman,  infm  aiUL 
nbi  360. 
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Dbn  Gott  350. 

ovn  409. 

-I«äni  345  Note  2. 

nn,  mn  402. 

*|n  398.  414.  4t5. 

-tKinn  345  Note  2. 

.D^-.n  Tempol  405. 

bn  (=  Vn?)  304. 

nbn  n.  pr.  fem.  391. 

ocnn,  penn,  von  (^äj^)  369. 

bo:r  n.  pr.  m.  411. 

13tt"  Beiname  375. 

Vi  ONTT  ii.  pr.  399. 

•»fin-  Thurm  388. 

IKPV  Thurm  388. 

"pÖrr  Beiname  352. 

piSrP  (=  ^Aax^)  352.  358 f. 

"jpiWP  (?)  365. 

7n"  Beiname  388. 

ayrrr»  |  ono"*  368. 
pnsrr  |  358. 

PO"  («-PO)  403. 
"TS"»  Beiname  380. 
3^  Tompol  350. 
VT-»  Burg  387. 
yi"»  Beiname  3C1. 
am*'  Beiunme  381. 

(^Aj)  Ueinamo  381. 
JCST  (2110)  381. 

DIOO  n.  1.  375. 

P-POO  341  Note  3.  342  Note  4 

1»0  (=  1*3  )  394. 
0E"-.O  ii.  I  347. 
PPTO^O  ii.  pr.  409. 

|  ppy^nb  n.  pr.  noo. 
b?b  413. 

ICi:  |  0T*b  n.  pr.  351. 


"7N73  342  Note  6. 

-boN»  (*=  372  Note  1. 

in072  (?)  n.  pr.  370. 

412  415. 
O^itt  413.  415. 

•»cnn  409. 

Dn-1173  n.  pr.  327.  354. 
OD:«n73  Stamm  331. 

DONOHO  (=  ^1^)  375. 

r-nrra  n.  1.  356. 
■jnpri?:  395. 

D1J3,  "JIM  372  Nute  1. 
P-H73  (-im)  349.  408. 
DI  hl»  396. 
OyOT73  Tempol  350. 
■jpanOT  Monat  369. 

-penn  339  f. 

■pnr-wrra  350. 

inn,  pnn72  (nn)  402  f. 

irö  (assyr.  maharu)  408. 

C/-  > 

00"b?3  (w£-JU)   n.  p.  327.  354. 

n.  p.  394. 

ni:73,  naro  pi-  nnisra  371  f. 


"*:?2  338. 

oo?«  ((jr~JL«)  374. 

0"liy72  342  Noto  3 
VW  (0U^)  346. 
OpJÖ  363. 

P3?I3S72  (xiujm3^)  398. 

nio  (=  ni:?3)  358. 

2^£72  348  Note  1. 

(^Lxi»)  382. 
^OPO  375. 

lTan^fino  (Dual)  368. 
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DnaiD  Grabstätte  375. 

Ol»  328. 

C)b072  350. 

TO»  403. 

11S72  356  f 

ah»  ii.  pr.  327. 

CCO!   Stamm  331  Note  1. 
i::  344  Noto  1. 
",Ci:  Heinarao  351. 

nr^;  337.  349. 
02:  349. 
10!  n.  1.  35G. 
10:,  *p0:  Gott  408. 
Or:  n.  pr  fem.  378. 

td:  (Tp:)  375 
rp::  364. 

OrD'^3   Stadt  325.  361. 

■i 

07330   n.  pr.  391. 
r?30  351. 
P720  409. 
■prirO  ii.  pr  382. 
qpO  347.  365. 
HO  (=•  TO)  403. 

«1?  (=  ÜuO  414. 
H?  403.  406. 
31?  X.  406. 

•jnby  (0U*)  »»  pr.  373. 
^b?  414.  415. 
Ob?  Tempel  350 

i?:y  322. 

0?  348  Note  4. 

3io»r  n.  pr.  374 

mar  n.  pr.  (ü^l^x.)  378 
Nor  374  f 

W  37  4  f 

■)0r    374    Nnltf  1 


3pr  363  f. 

DU  |  IT  n.  1.  398. 

SC»"£3ir  n  pr  327. 

Inn?  in  den  Inschriften  376  Note  1. 

onoin  |  inhr  350. 

-,151»  |         .  376. 

my  (für  r»13)  382  Note  5. 

■>»1*r  =  L^li  397. 
",1r  408. 

•cd,  m:o  (=  vlii)  383  f. 

D:nc  n.  1.  350. 
!   ?11D  341  Note  5. 

(=  ^j^f)  342  Note  5 
QbnE  412.  415. 

noii:  349. 
rpas  349. 
nons  339  f. 
bbs  349. 

yi"SL  (X)  398 

nmas  386. 

*Jl3p  375. 

D»ip  342  Noto  3. 

bfiraip   n.  pr.  374. 

np,  nprt,  mpn  336  f. 

PKSp  (n?3Sp)  393 

Oinp  4ii. 

0331  397. 

00»»  |  331  n.  pr.  362. 

DÜ31  (1.  Dfl31»?>  Grabstätte  375 

DÜ1  Gott  351. 

I 

"pn  (C^JU,|  Tempel  357 
,   P1D1  349 

",C>1  Heinum?  407. 
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■ran  4M. 

"hn  il  pr  3JLL 
•pPirn  n.  pr.  ÜL 


DT»«  Tempel  350. 

■pac  n.  L  an. 

lyQ  n.  pr.  411. 

tt«,  r>ria  asi,  iüa. 

Dvi,  3Ü2. 

EmrP  |  TOS  il  pr.  368. 

vwa*»  (Dual)  am 

m 

"JpIlD  Gott  des  Sonnenaufgangs  357. 

mnn  sjjl 


Dcbn  il.  l  aaL 

S72n  333. 

nansn  (i.  rian*n)  aia  Not«  2. 

ytn  Thurm  aai. 

sncn  (=  jLjjü)  aafi  Note  l 

ain,  ann,  ano  etc.  ass  f. 
•pr  Gottheit  aai. 
■*3»n  afiü  Note  a. 
•jrpran  aas  f. 

nbnrn  il  pr.  395. 

"pDh  il  pr.  327.  354 

bch  aaiL 

pin  (für  "pain)  aaa  Note  a. 


III.  Verzeichniss 
welche 


der  Stellen  aus  anderen  Inschriften, 
besonders  behandelt  sind. 


Httlt-vy  141     ...  . 

.    .  S. 

336 

Halevy  4M  

S 

343 

171,2—4      .  . 

•    •  »1 

336 

tt     47_fi  .... 

»i 

344 

lH7rfc(4l      .  . 

•  >i 

341 

341  ff. 

188,8(4)      .  . 

•  t» 

3.41 

„     535,  l  (3)  .    .    .  . 

'i 

345 

192,  2  LÜ      .  , 

i» 

342 

„  UM  

ti 

402 

■> 

12a  ...  . 

n 

399 

Inschrift  v.  Zafar  .... 

'i 

3ÖO 

>• 

203  .... 

•  »» 

Mli 

Os.  32  =  BM.  ai)    .    .  . 

'• 

387 

'-'37,1  4.  g  .  . 

II 

ans 

Miles  £  (ZDMG.  XXX,  679) 

'i 

388 

■• 

2_55_  .... 

•        •  II 

344 

Fr.  XLV  

390 

>> 

aaa  ... 

•        •  II 

401 

Prideaux  XIV  

■? 

401  f. 

»■ 

363,  1—3     .  . 

II 

3  82 

Ohne  Z.  5  

•i 

396  ff. 

•• 

afii  .  .  .  . 

•        •  II 

aifi 

aA£ 

42a  .... 

•        •  II 

3  97 

465,            .  . 

•  II 

345 

Nachträge  und  Verbesserungen. 

8  32Ü  Langer  1  Z.  a  lies:  ]WI2  |  "jicna.  Z.  4  lies:  1^331  |  imi».  Das 

3  steht  wirklich  auf  dem  Abklatsche  da,  wie  Herr  Fei  gl  richtig  erkannt 

hat    Z.  5  lies:  S?aTQ. 

S.  aia  u.  ff.  ist  1*!ün  und  rmän  etc.  doch  besser  in  alter  Weise  „Be- 
festigungen" (.Praet.)  zu  übersetzen,  worauf  mich  mein  Freund  Prof.  1). 
Kaufmann  aufmerksam  gemacht  hat. 

S.  357.  Auch  J.  IL  Mordtmann  hat  den  Gott  lpT<2  gefunden,  aber  auf  anderem 
Wege,  worüber  er  wohl  nächstens  berichton  wird. 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschriften. 

Von 
ü.  Bühler. 

8.    Achtes  Edict. 

A.    Girnar  Version. 

Z.  1.    Die  Photographie  liest  sehr  deutlieh  atikdmtam. 

Z.  4.  Wahrscheinlich  ist  0pap'vidh4ne  zu  lesen,  da  der  «-Strich 
rechts  von  na  an  der  falschen  Stelle  sitzt  und  dcsshalb ,  so  deut- 
lich er  ist,  doch  nur  zufällig  entstanden  sein  wird.  Ich  lese  jä- 
napadasa,  wie  auch  Pischel  und  Kern. 

B.    J  a  u  g  a  (J  a. 

10.  .  (t)[i]kamtani   amtalam  lajä  

 iya  (a)mnani  ca  e  

(m)äni  huvamti  nain[.]    Se  devanam  piye 

11.  Pi(ya)dasi  (l)äja  dasa  

 tatesa  hoti  ca  dan(e)  ca  vu- 

(lhanam  dasane  ca 

12.  hilamnapatividhane  ca  

 mmapälip  ilame  hoti 

devanam  piyasa 

13.  Piyadasine  läjine  bhäge  a  . 

Anmerkungen. 

Da  die  Bruchstücke  selir  geringen  Werth  haben,  gebe  ich  keine 
zweite  Transcription.    Von  diesem  Edicte  an  lasse  ich  S.  W.  E. 
weg,  da  ich  durch  die  Güte  des  Dr.  Burgess  in  den  Besitz  eines 
so  vortrefflichen  Abklatsches  der  Jauga()a  Version  gekommen  bin. 
dass  von  Zweifeln  eigentlich  keine  Rede  sein  kann. 

Z.  10.  Auf  der  Photographie  steht  bamiuini  für  aninäiu. 
Es  ist  aber  aus  dem  Abklatsche  klar,  dass  der  erste  Buchstabe  blas 
verunstaltet .  uicht  verschrieben  ist.  Die  richtige  Abtheilung  ist 
huvamti  nam  (so  auch  Bhagvänlal)  d.  h.  bhavanti  nanu.    Die  IV- 
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tikel  nanu  giebt  dem  Praesens  hier  die  Bedeutung  des  Aorist, 
ganz  wie  in  den  Aut  wollen  auf  Fragesätze,  abravih  leim  cid  deva- 
datta?  nanu  f/ravimi  bhoh!  Pdnini  III.  2.  120.  Es  ist  inte- 
ressant, dass  drei  Kecensiouen  wirklich  den  Aorist  von  bhü  zeigen. 

C.   Khälsi  Version. 

(A)tikamtam  (amta)lam  devao(am)  (p)i(y)a  (vih)ä(layat)[am]  n(a- 
ma)  nikhami(s)u[.]  (H)id&  m(i)gaviya  amnft(ni)  c(a)  hedisän(i) 
abhi(lä)man(i)  hum(s)u[.]  l)ev(änaip)  piye  pi(ya)da(si)  laja  da- 
savasabhisite  sa(te)  nikham(ithä)  sambodhi[.] 

23.  Tenata  dhaininayfttäf;]  (hetä  iyam)  hoti  samanab(am)bhau(änam 
dasa)ne  ca  däne  (ca  vudhä)nam  dafsane]  ca  hilamnapati(vidha)ne 
(ca)  j(ä)na(pa)dasä  [jaj(nasä)  [ca]  dafsane  dhammanusa)thi  cä 
dhaipmapali(p)ucha  ca[.]  Ta(t)opa(ya  e)s(e)  bh(uye  l)äti  hoti 
devanam  piyasa  piyadasisä  (laji)ne  bha(ge)  arnne. 

^rf<rö<i  ^raM  f^rrM  fwr  trt  f^rf^rg [ i] 

23.  %*nn  *|«<imi  [i|        ^  ftf*  *4*h*mi4 

ir%  ifi  «nf^  rtf?r  ^tr  fqwr  fy^fwr  *rrf*% 

HT*t  II 

Anmerkungen. 

Vergleiche  auch  Parsit  Bhagvanlal's  I^esung  und  Uebersetzung 
Jour.  Bo.  Br.  Roy.  As.  Soc.  XV.  p.  284—288. 

Z.  22.  Atikamtam,  der  erste  Anusvära  ist  deutlich.  Vihdla- 
ydtam  nnnia,  erkonnbar  sind,  va  mit  «,  von  der  Spitze  getrennt; 
d  mit  dem  oberen  Theile  des  h ;  der  untere  Theil  des  ija ,  dessen 
d  von  einer  Abschürfung  verschlungen  wird,  la,  welches  genau  wie 
das  lala  in  Kelalaputa  (II.  4  Anmerkung)  aussieht;  der  untere 
Theil  von  /a,  hinter  dem,  da  ein  grösserer  weisser  Fleck  oben  und 
rechts  sich  findet,  ein  Anusvara  oder  d  gestanden  haben  kann.  Der 
letztere  reicht  bis  an  den  nächsten  Buchstaben  nd ,  dessen  unterer 
Theil  deutlich  ist,  wahrend  der  obere  recht  verwischt  ist.  Dann 
folgt  ein  durch  Ausbrechen  der  iiiuern  Theile  undeutlich  gewordenes 
Zeichen,  dessen  Umrisse  einem  ma  ähnlich  sehen.    Hinter  diesem 

28* 
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kann  möglicher  Weise  noch  ein  Akshara  gestanden  halien,  welches 
ich  aber,  da  die  andern  Recensionen  nichts  weiter  haben,  nicht  zu 
bestimmen  vermag.  AbhiLimdni,  die  vom  Id  eingeschlossenen  Theile 
des  Steines  sind  ausgebrochen,  aber  die  Form  erkennbar:  die  Zug»? 
des  auslautenden  i  sind  noch  innerlwilb  einer  grösseren  Abschürfung 
als  tiefere  Striche  erkennbar.  Humsu,  das  zweite  u  ist  trotz  der 
Schädigung  des  sa  deutlich :  da  sich  mehrere  Puncte  hinter  dem 
su  finden,  ist  die  Lesung  humsum  möglich.  Sate  kann  auch 
samtam  gewesen  sein.  Nikhamithd  kann  auch  nikliamithti  ge- 
wesen sein ,  da  ein  grosser  Theil  des  Innern  des  tha  ausgebrochen 
ist.  SambodJu  ist  erkennbar,  obschon  das  letzte  Aksh  aru  etwas 
schwach  ist.  Hinter  dem  Worte  sind  keine  Buchstaben  verloren 
gegangen. 

Z.  23.  hetäy  das  he  ist  zwar  durch  Abbröckeln  der  vom 
Akshara  eingeschlossenen  Theile  verunstaltet,  aber  sicher  erkennbar. 
lyam ,  die  drei  Pimcte  des  /*  sind  durch  Abbröckeln  zum  Theil 
verbunden,  so  dass  sie  beinahe  ein  unförmliches  da  bilden.  0/x*?w- 
bhandnam,  der  Auusvära  ist  durch  Abbröckein  viereckig  geworden 
und  beinahe  mit  dem  ba  verbunden.  ViidJidnam,  das  ra  ist  be- 
schädigt, das  u  aber  deutlich.  Die  Schädigung  des  oberen  Theils 
des  ra  hat  Bh.  verleitet  vidhdnain  zu  lesen.  Lies  dhammdnusuthi. 
Jdna/jadiisä ,  das  erste  a  ist  unsicher.  Taiojxiyd ,  to  Ist  erkenn- 
bar, yd  wenigstens  wahrscheinlicher  als  yo,  wie  (Ainninghain  liest. 
Ese  sieht  beinahe  wie  eso  aus,  aber  die  Form  des  Striches  rechts 
zeigt,  dass  es  ein  zufälliger  Riss  ist.  Trotzdem  wird  ese  ein  Fehler 
für  esd  sein.  Bhuye  ist  verunstaltet,  aber  erkennbar.  Lies  Litt-, 
die  ganz  deutliche  falsche  Form  Litt  wird  ebenso  wie  das  vorher- 
gehende ese  durch  eine  Vermischung  der  zwei  Lesarten  esd  w// 
(Giruär)  und  [e]sa  abhildme  (Dhauli  und  Jauga<]a)  entstanden  sein. 

Ueb  er  Setzung  der  Khälsi  Version. 

Eine  lange  Zeit  ist.  vergangen  (während  welcher)  die  götter- 
geliebten ')  (Könige)  auf  Vergnügungsreisen  auszogen.  Bei  der  ((te- 
legenheit) wurden  Jagden  und  andere  ähnliche  Vergnügungen  ver- 
anstaltet. Als  der  göttergeliebte  König  Priyadtirsin  zelin  Jährt* 
gesalbt  war,  zog  er  aus  um  der  höchsten  Erkenutniss  willen 
Deshalb  (wird  jetzt)  hier 3)  (in  meinem  Reiche)  eine  Reise  um  des 
Gesetzes  willen  (regelmässig  veranstaltet).  Auf  dieser  findet  Folgen- 
des statt:  der  Empfang  von  Asceten  und  Brahmaneu  und  (ihre) 
Beschenkung:  (ferner)  der  Empfang  von  Greisen  uud  die  Vertheilaug 
von  Gold,  auch  der  Empfang  der  Bewohner  der  Provinzen,  und  die 
Unterweisung  (derselben)  in  der  Pflicht  und  das  Forscheu  nach  der 
Pflicht.  So  geuiesst  der  göttergeliebte  König  Priytulursin  seitdem 
mehr  und  mehr  die  Freude,  welche  jene  (tugendhaften  Handlungen; 
verschaffen. 
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Anmerkungen. 

1)  l'awlit  Bhagvanläl  (loc.  cit)  hat  die  Bedeutung  von  devd- 
nam  jn'yd ,  welches  liier  an  der  Stelle  von  rdjäno  steht,  richtig 
erkannt.  Dieser  Gebrauch  des  Epitheton  beweist,  dass,  wie  ich  im 
Ind.  Ant.  VIII.  144  vermuthet  habe,  zur  Zeit  der  Mauryas  jeder 
König  den  Titel  ^itiofftkog,  der  gottgeliebte*  trug. 

2)  Lassen,  Burnouf,  Kern  und  Senart  fassen  die  Worte  aydya 
sambodhim  (Girnär),  nikhami  (Dhauli),  nikatni  (Shähbäzgarhi),  ni- 
kharnithd  (oder  Hhd)  (Khalsi,  Süpära),  sambodJii  im  Sinne  von  „er  er- 
langt« die  wahre  Erkenntniss,  welche  der  Buddha  giebt*,  und  nehmen 
an,  dass  Priyailaräin-Axoka  an  dieser  Stelle  das  genaue  Datum  seiner 
Bekehrung  zum  Buddhismus,  im  elften  Jahre  seiner  Regierung,  der 
Nachwelt  überliefert  habe.  (legen  diese  Deutung  erheben  sich 
mehrere  Bedenken.  Zunächst  muss  man  annehmen ,  dass  das  Verb 
nikhaw,  nishkram,  welches  sonst  nicht  mit  einem  Nomen  actionis 
im  Sinne  von  „in  den  Zustand  gerathen,  das  erlangen  oder  werden* 
verbunden  wird,  hier  ausnahmsweise  unidiomatisch  gebraucht  ist 
Sodann  geht  der  Parallelismus  zu  dem  ersten  Satze  "Die  Könige 
zogen  auf  Vergnügungsreisen  aus"  verloren.  Dieser  verlangt,  dass 
nikham  das  zweite  Mal  in  demselben  Sinne  wie  das  erste  Mal  ver- 
standen wird,  dass  man  also  übersetzt  „er  zog  auf  die  sambodJii 
aus",  nicht  „er  zog  in  die  aambodhi  ein".  Endlich  wird  man,  wie 
schon  Burnouf  und  Senart  bemerkt  haben,  genöthigt  sambodJii  in 
einer  bei  den  Buddhisten  und  auch  bei  den  Jainas  ungewöhnlichen 
Bedeutung  zu  fassen.  Nähme  man  das  Wort  in  dem  von  der 
Tradition  überlieferten  Sinne,  so  würde  man  Priyadantin  die  Be- 
hauptung zuschreiben ,  dass  er  ein  Buddha  geworden  wäre.  Alle 
diese  Schwierigkeiten  verschwinden,  wenn  mau  den  Verben  aydya 
und  nikhamithd  oder  nikhami  ihre  eigentliche  Bedeutung  lässt 
und  die  Phrase  durch  „er  ging,  er  zog  aus  auf  die  höchste  Er- 
kenntniss oder  um  der  höchsten  Erkenntniss  willen'4  übersetzt.  Bei 
dieser  Fassung  besagt  die  Stelle  nur,  dass  Priyadar.iin  im  elften 
Regierungs  jähre  zum  ersten  Male  auf  eine  Reise  auszog,  um  die  höchste 
Erkenntniss,  welche  die  Buddhas,  die  .Tinas  und  andere  .Tfvanmuktas 
besitzen  und  welche  zur  endgiltigen  Erlösung  führt,  für  sich  selbst  zu 
suchen.  Damit  stimmt  die  genauere  Beschreibung  der  dhammaydtd, 
der  Reise  um  des  Gesetzes  willen.  Der  König  erzählt,  dass  er  Brah- 
inanen ,  Asceten  und  Greisen  Audienz  gab,  dass  ein  Forschen  und 
Fragen  nach  dem  d/iarma,  „der  Vflicht  oder  dem  Gesetze*,  Schenkungen 
und  Verthe Hungen  von  Gold  stattfanden.  Ohne  Zweifel  will  Priya- 
dordin  hiemit  sagen,  dass  er  in  den  Gegenden,  welche  er  durchzog, 
die  berühmtesten  Brahmanen  und  Asceten  sowie  fromme  Greise  zu 
sich  berief,  oder  in  ausserordentlichen  Fällen  vielleicht  selbst  sie 
besuchte,  dass  er  mit  ihnen  Gespräche  über  den  dJiartna  und  die 
endliche  Erlösung  von  den  Banden  der  Wiedergeburt  ptiog  und 
dass  er  diejenigen,  welche  sich  bei  der  Beantwortung  seiner  Fragen 
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auszeichneten,  mit  Geschenken  entliess.  Er  verfuhr  somit  ganz  iu 
derselben  Welse  wie  Janaka  Viudeha  und  andere  fromme  Könige  der 
Vorzeit,  welche  sich  nach  dem  Berichte  der  Brdhmantut  mit  den 
Opferpriesteru  und  Lehrern  der  Schulen  über  die  Bedeutung  der 
rituellen  Acte  tmd  die  letzten  Dinge  so  häutig  unterhielt+?u.  Man 
darf  gegen  diese  Erklärung  nicht  einwenden ,  dass  dieselbe  die  un- 
mittelbar folgenden  Worte:  „tenatd  dhammaydtd*  oder  tencsn  dJiam- 
maydtd  „In  Folge  davon  diese  Reise  um  des  Gesetzes  willen*  über- 
flüssig  machen  würde.  Die  dham  maydtd  ist  etwas  anderes  als  die 
erste  Reist?,  welche  der  Satz  nikhamiüid  namfjodJti  erwähnt.  Wie 
das  bei  der  Schilderung  derselben  gebrauchte  Praesens  eta  iyam 
bhavati  »Bei  der  (Gelegenheit)  findet  folgendes  statt*  zeigt,  so 
ist  die  dhammaydtd  eine  stundige  Einrichtung,  welche  dauernd 
fortbesteht.  Mit  andern  Worten ,  nachdem  Priyadar4in  ein  Mal 
der  sambodhi  halber  ausgezogen  war,  fand  er  Geschmack  an  der 
Sache  und  bereiste,  sei  es  jährlich  oder  in  gewissen  Zwischenräumen, 
sein  Land,  nach  der  Wahrheit  forschend  und  seinen  Unterthanen 
die  moralischen  Pflichten  einschärfend,  welche  ihm  so  sehr  am 
Herzen  lagen.  Seine  Mahdmdtraa  sendete  er  ja,  wie  das  dritte 
Edict  und  das  erste  Dhauli  Separat-Edict  lehren,  zu  letzterem  Zwecke 
alle  fünf  Jahre  aus. 

3)  Teiiatd  ist  in  der  Khälsi  Inschrift  als  ein  Wort  geschrieben 
und  ohne  Zweifel  als  eine  Verschmelzung  von  tend  und  ata  d.  h 
*ntfa  (Sanskrit  tendtra)  anzusehen.  Die  Form  ata  anstatt  des 
gewöhnlichen  ctd  oder  hetd  findet  sich  noch  Khälsi  XIV,  ahc  shtyd 
ata  hwhi  asamali  likhite. 

4)  Bezüglich  der  Erklärung  von  tado/xtyd  stimme  ich  mit 
Seuart  überein.  möchte  aber  das  /  von  tatopayd  für  eine  rein  laut- 
liche Veränderung  (teuuis  für  media)  halten. 


9.   Neuntes  Edict. 

A.    Oirnär  Version. 
Z.  2.    Ich  lese  jnäaldbhemi. 

Z.  ii.  Mahiddyo  ist  so  deutlich  wie  irgend  möglich  auf  der 
Photographie  und  selbst  mit  blossen  Augen  erkennbar. 

Z.  4.    Ich  lese,  wie  Pischel,  ijtirdnam. 

Z.  6.    Bhdtrd  ist  ganz  deutlich  statt  bhdtd  zu  leseu. 

Z.  7.  Hinter  sulmdayena  zeigt  die  Photographie  ein  etwas 
undeutliches  ra,  wie  der  Sinn  es  erfordert. 

Z.  8.  Ich  glaube,  dass  imina  zu  leseu  ist.  Die  Schleife  über 
der  Spitze  des  na  X  kann  auf  keinen  Fall  ein  i  sein.  Es  wird 
hier,  wie  in  den  späteren  Inschriften  regelmassig  geschieht,  der 
obere  Horizontalstrich  des  na  in  zwei  kleine  Curven  verwandelt  sein. 
Ich  lese  vakant. 
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B.    Jaugada  Version. 

14.  Devan(am)  piye  piyadasl  l(ajä)  

 (pa)ju- 

padaye  pavasasi  etaye  arnnäye  ca 

15.  he(d)isaye  jane  ba(h)u(ka)m  

.    .    (ma)mga(lam)  kaleti.    Se  kafcaviye  ceva  kho  maip(gal)e 

16.  apaphale  cu  (kh)o  esa  hedise  ma  

 (ta)kasi  sammyäpatipati  gulü- 

na(m)  apac(i)t(i)  päne(su)  sayame 

17.  samababhana  e  esa  amne  

 (pi)tina  pi  put(e)na  pi 

bhätinä  pi  suväinikena  pi  iyam  (sädhu)  iyarp  katavi(y)e 

18   .  . 

 se  dane  (ajnugahe  vä 

ädi[s]e  dhammadäne  dharpmänu(gah)e  ca.  Se  cu  kho  mitena 

19  

 ,    .  yam  sädhü  imena  sakiye 

svage  älädhayitave  kirp  hi  imena  kataviyatala    .  . 

20  

Anmerkungen. 

Z.  14.  Aul'  der  Photographie  sieht  devdnam  wie  nd  aus. 
Da  aber  der  scheinbare  <J-Strich  nicht  an  der  Spitze  des  na,  sondern 
tiefer  angehängt  ist,  so  ist  es,  wie  auch  der  Abklatsch  noch  deut- 
licher zeigt,  wahi*scheinlich ,  dass  ein  zufalliger  Riss  den  Anusvara 
mit  dem  vorhergehenden  Horizontalstriche  verbunden  hat. 

Z.  16.  Das  Ich  von  kho  ist  fast  ganz  verwischt.  Der  Anusvara 
von  smnmyd[)  ist  zu  tilgen. 

Z.  17.    Lies  samanabambhanä. 

Z.  18.  Adise  sieht  auch  auf  dem  Abklatsche  beinahe  wie 
adive  aus.  Es  findet  sich  allerdings  unter  dem  Verticalstriche  ein 
Kreis.  Derselbe  ist  aber  für  den  eines  va  zu  gross  und  es  rindet 
sich  rechts  über  ihm,  gerade  da,  wo  der  rechtsseitige  Theil  des  8<i 
stehen  müsste,  eine  grössere  Abschürfung.  Man  darf  also  sa  her- 
stellen. 

C.   Khälsi  Version. 

24.  Devanam  piye  p(i)yada(si)A  lä[jä]  (ä)ha[:]  (Jane)  (ucava)cam 
(m)amga(l)am  (kal)e(ti).  Abadha(si)  (a)va[ha](si)  vivähasi  pa- 
jopadä(ye)  pavä(sasi)  e[ta](y)e  (a)[innä]ye  cä  edisaye  (ja)ne 
bahu  niagalam  kaleti[.]  Heta  cu  a(m)b(i)kaj(a)n(a)[o]  ba(hu) 
cä  bahuvi(dha)ni  ca  khu[dam]  cä  nilathi(y)am  ca  magalam 
kaleti[.] 
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25.  Se  kafavi  ceva  kho  raaipgalef.]  A(pa)phale  (vu)  kho  (e)s[e][.] 
(I)yarp  cu  kho  mahäphale  ye  dha(rpma)magale[.]  I(ya)m  da- 
sabha(ta)kasi  sa(myäpa)ti(pa)ti  guQu]n(arp)  [a](paci)ti  pä[nesu] 
saya(m)e  (samanabambhanäiiaip)  däne  ese  aipne  ca  he(dis)e 
(dh)arpmamagale  näma[.]  Se  vata(vi)ye  pi(ti)nä  pi  puteujä)  pi 
bhäti[nä]  pi  (suva)mifke)na  p(i)  mitasarnthutena  (ä)va  pa(ti)ve- 
siyenä  (pi)[:] 

26.  (I)yarp  sädhu  iyaip  kataviye  niagale  (ä)va  (ta)sa  (a)thasä  (ni- 
pha)tiya[.]  I(ma)ip  katham  (i)t(i)[?]  E  hi  i[va]le  (magall* 
(saipsayikye)  se  [h]o[ti.]  (Si)yä  vata(rn)  (a)thaip  niva(te>ya  sivä 
(pu)nä  do  hi(da)lokike  (ca)  vase[.]  iya(ip)  puuä  dhammamagale 
akalikye[.]  Hatpee  pi  tarp  (a)thaip  no  (nite)ti  hida  atharp  pa- 
lata  anamtarp  (puna)  pavasati[.j  Hajpce  (p)un(ä)  tarn  atham 
nivat(e)ti  hi(da)  ta(ta)  u(bhayata) 

27.  .  .  dhe  (ho)ti  hida  ca  se  a|he  (palata)  ca  anaratam  (purnnam) 
pasavati  tena  dharpmamaga(lena)[.] 

*nrct  *foV\  [i] 

25.  %  WZf*  *  * 

q^rf^Thl  n  ff         **r%  tf*ftnö  3  ftfirhl 
fw  qit  ^  fwq^n  fwr  wr  *ft  ff^wtfqr^  ^ 

fw%       vwn  vht       urofii  fil  ^  jwt  it  f*r- 
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27.  *  '  ^  ftf*  ff^T        %  TT  Vfat  M«qfn 

Anmerkungen. 

Z.  24.  Jane,  ne  ist  durch  mehrere  Risse  so  verunstaltet,  dass 
es  einem  no  oder  #o  ahnlich  aussieht.  Ucdvacam,  ucdva  ist  sehr 
beschädigt,  doch  erkennbar.  Lies  dvdhast,  Im  ist  ganz  zerstört,  si 
mit  Mühe  erkennbar.  Pajopaddye,  jo  ist  sicher,  ye  wenigstens 
wahrscheinlicher  als  ne.  Amhikajanäo  gleicht  allerdings  auf  den 
ersten  Blick  Gunningham's  Lesung  dbakejenibhu.  Bei  genauerer 
Betrachtung  lässt  die  Form  des  scheinbaren  «-Striches  der  ersten 
Silbe  erkennen,  dass  es  ein  zufallig  mit  dem  vorhergehenden  Hori- 
zontalstriche verbundener  Anusvära  ist.  Ferner  wird  es  deutlich, 
dass  für  bake  bika  zu  lesen  ist,  da  zwischen  den  beiden  Aksharas 
nicht  ein  gerader  Strich ,  sondern  ein  etwas  unförmliches  Dreieck 
steht  ,  das  sowohl  mit  ba  als  auch  mit  ka  zusammenhangt.  Der 
scheinbare  6-Strich  des  vierten  Akshara  sitzt  zii  tief  an  der  unteren 
Curve  von  ja,  als  das  er  ein  wirkliches  Zeichen  sein  könnte.  Ausser- 
dem zeigt  dieser  Theil  des  Buchstabens  noch  eine  Verunstaltung, 
indem  scheinbar  noch  ein  u  oder  ein  zweites  ja  unten  angehängt 
ist  Die  fünfte  Silbe  ist  keineswegs  ein  klares  nt\  sondern  es  kann 
auch  ein  nd  sein,  dessen  ^-Strich  durch  eine  unförmliche,  nach  oben 
sich  erstreckende  Abschürfung  verunstaltet  ist.  Das  letzte  Akshara 
ist  so  übel  zugerichtet,  dass  von  einer  wirklich  sichern  Lesung 
keine  R«de  sein  kann.  Links  ist  kein  Verticalstrich ,  wie  das  bei 
bha  erforderlich  ist.  Rechts  dagegen  findet  sich  ein  solcher,  der 
oben  sehr  breit  ist  und  an  dem  links  in  der  Mitte  ein  breiter,  am 
Ende  beschädigter  Horizontalstrich  hängt,  während  ein  zweiter  von 
der  Wurzel  nach  links  läuft.  Am  ersten  könnte  der  Buchstabe  o 
gewesen  sein.  Folgende  Elemente  lassen  sich  also  mit  Sicherheit 
bestimmen  a  .  b  .  k  .j.n.,  wahrscheinlich  sind  der  Anusvara  nach 
a,  i  nach  b,  a  nach  ka,  d  nach  n,  und  möglich  ist  o.  Da  in  allen 
Versionen  ein  Wort,  welches  Frau  bedeutet,  an  dieser  Stelle  steht 
(siehe  Anm.  2  zur  Uebersetzung),  so  glaube  ich,  dass  ambikajando 
herzustellen  ist.  Khudam ,  dam  ist  zerstört  Cd  magalam  und 
holet i  Ist  ganz  deutlich. 

Z.  25.  Lies  kataviye;  kho  ist  sehr  deutlich.  Apaphale  ru 
ist  ganz  deutlich,  aber  cu  zu  lesen.  Ese,  das  erste  e  ist  etwas 
verunstaltet,  aber  erkennbar,  das  zweite  aber  Conjectur,  da  ein 
grosser  Riss,  der  sich  weit  nach  rechts  und  links  streckt,  die  Spitze 
des  8a  zerstört  hat.  Auf  mahfiphale  folgen  eine  Menge  Puncte 
and  Striche ,  die  aber  nicht  Reste  von  Buchstaben  sind  und  eine 
grosse  Ader  im  Steine,  weshalb  ye  weit  wegsteht.  0 Maqale.  Jyam 
cidm0  ist  sicher,  obschon  das  ya  links  sehr  geschädigt  ist  und  nach 
le  noch  einige  Risse  und  Löcher  folgen,    zfamyäpatipati  ist  er- 
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kennbar.  Das  a  von  apaciti  ist  unkenntlich  geworden,  i^inevtc 
ist  eine  Conjectur,  die  sich  auf  die  Jaugada  Version  stützt,  nur  dk« 
Hälfte  des  p  und  das  ganze  d  ist  erhalten.  Sayame,  ein  Riss 
oben  dicht  an  der  Spitze  des  sa  hangt  nicht  mit  dem  Akshara 
zusaimnen  und  ist  sicher  kein  «-Strich;  von  einem  Anusvara  nach 
ya  sehe  ich  nichts.  Hedise,  das  c  ist  deutlich;  hinter  dem  Wort*- 
steht  ein  grosser  Verticalstrieh ,  der  aber  sicher  durch  einen  Riss 
entstanden  ist  und  nicht,  wie  Cunningham  meint,  tarn  repräsentirt. 
Mäa° ,  das  i  ist  durch  Abbröckeln  des  eingeschlossenen  Gesteines 
etwas  undeutlich. 

Z.  26.  Niphatiyd,  das  plm  ist  beschädigt,  aber  noch  er- 
kennbar. Imam,  das  zweite  Zeichen  ist  sehr  beschädigt,  aber,  so 
gern  ich  es  mit  Cunningham  ya  läse,  wahrscheinlich  ein  ma  gewesen. 
Kathain  iti.  E  hl  ivale  ist  bis  auf  das  va  ganz  sicher,  obschon 
jeder  Buchstabe  ein  wenig  beschädigt  oder  durch  die  zahlreichen 
kleinen  Löcher  und  Unebenheiten  im  Felsen  gleichsam  verschleiert 
ist.  Statt  va  könnte  man  auch  kha  oder  ma  lesen.  Se  hoti.  Siya, 
von  hoti  ist  noch  das  o  und  vielleicht  der  untere  Theil  des  t  zu 
sehen ;  alles  übrige  ist  durch  eine  grosse  Abschürfung  zerstört. 
Pand  für  Cunningham's  jand  ist  vollkommen  deutlich.  AkMikyr 
sieht  wie  °kyo  aus;  der  Strich  rechts  ist  aber  zu  schwach  und 
unregelmlissig  als  dass  er  ursprünglich  sein  könnte.  Lies  mit 
Senart  nivateti  für  niteti.  Anamtam  pund,  in  Betreff  des  letzteren 
Wortes  bin  ich  nicht  sicher,  ob  statt  nd  nicht  vielleicht,  wie  der 
Sinn  erfordert,  nam  die  wirkliche  Lesart  ist  und  in  den  zahlreichen 
weissen  Fleckchen  vor  dem  Akshara  ein  Anusvara  steckt.  Harnet 
jntnd  für  Cunningham's  pamee  sukd  ist  sicher,  doch  ist  das 
letzte  d  nur  im  Ansätze  erhalten.  Ubhayatd  für  Cunningham 
ubiyetam  ist  auch  nicht  zu  bezweifeln.  Die  Lesung  bi  für  bha 
ist  wohl  dadurch  veranlasst,  dass  einige  unregelmässige  Striche  die 
beiden  Verticalstriche  des  bha  unten  verbindeu. 

Z.  27.  Die  ersten  neun  Buchstaben  der  Zeile  sind  viel  grösser 
als  die  folgenden,  beinahe  ebenso  gross  wie  die  der  ZeÜen  28 — 89. 
Das  erste  Wort  ist  übel  zugerichtet.  Sein  letztes  Akshara  scheint 
dhe  zu  sein;  aber  es  findet  sich  unten  noch  ein  gerader  Vertikal 
strich  daran  ,  der  freilich  möglicher  Weise  zufallig  sein  kann.  Das 
vorhergehende  Akshara  hat  mit  einem  a,  wofür  Cunningham  es 
angesehen  hat,  kaum  eine  Aehnlichkeit.  Eher  könnte  es  ein  schlecht 
gemachtes  me  sein,  aber  von  einer  sichern  Lesung  kann  nicht  die 
Rede  sein.  Vor  demselben  finden  sich  noch  mehrere  sehr  kräftig 
Striche,  die  vielleicht  Reste  eines  Buchstabens  sind.  Ich  glaube 
die  Lesart  ist  entweder  ladhe  oder  dladhe  gewesen.  Palatd  oi 
anamtam  pumnam  pasavati  tend  dhammamayalend  darf  mit  Sicher- 
heit gelesen  werden,  obschon  das  erste  ma  des  letzten  Wortes  durch 
zwei  e-Striche  links,  die  aber  an  verkehrten  Stellen  sitzen,  und 
einen  rechts,  verunstaltet  ist  und  die  letzten  beiden  Akshara«  Itm 
arg  mitgenommen  sind. 
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Uebersetzung  der  Khälsi  Version. 

Der  göttergeliebte  König  Priyadar.4in  redet  also:  .Das  Volk 
vollbringt  vielerlei  Arten  von  Ceremonien,  von  denen  es  Heil  er- 
wartet (mamyala).  Im  Unglück ,  bei  Hochzeiten ,  bei  Geburten  ') 
(und)  bei  Reisen,  bei  diesen  und  andern  ähnlichen  (Gelegenheiten) 
vollbringt  das  Volk  viele  Ceromonien,  von  denen  es  Heil  erwartet. 
In  solchen  (Fällen)  aber  vollzieht  das  Amraenvolk  viele  und 
vielerlei  schlechte  und  nutzlose  Ceremonien  um  des  Heiles  willen 
(mamyahi)  *).  Nun  soll  man  gewisslich  Heilsmittel  (mamyala)  an- 
wenden. Jene  aber  bleiben  fürwahr  fruchtlos s).  Aber  das  Folgende, 
das  Heilsmittel  der  Pflichterfüllung  (dhammamamyala)  bringt  wahr- 
lich reiche  Frucht.  Dieses  (schliesst  Folgendes  ein)  gebührendes 
Benehmen  gegen  Sclaven  und  Diener,  Ehrerbietung  gegen  ehrwürdige 
Personen,  Schonung  der  lebenden  Wesen,  Freigebigkeit  gegen  Brah- 
manen  und  Asceten;  dieses  und  anderes  der  Art  nennt  man  das 
Heilsmittel  der  Pflichterfüllung  (dJiammamamyala).  Da  soll  ein 
Vater,  oder  ein  Sohn,  oder  ein  Bruder,  oder  ein  Gebieter,  oder  ein 
Freund  und  Bekannter ,  oder  sogar 4)  ein  Nachbar  (also)  reden : 
Dieses  ist  etwas  verdienstliches,  dieses  muss  als  ein  Heilsmittel 
(mamyala)  gebraucht  werden  bis  der  (gewünschte)  Zweck  er- 
reicht ist." 

Wie  (ist  das  zu  verstehen)  ?  Jene  (gewöhnlich  angewendeten) 5) 
Heilsmittel  sind  zweifelhafter  Art.  Es  mag  geschehen,  dass  sie  den 
erwünschten  *)  Erfolg  erzielen ;  aber  es  mag  auch  geschehen ,  dass 
(sie  es)  nicht  (thun)  und  (erfolglos)  in  dieser  Welt  zurückbleiben6). 
Das  Heilsmittel  der  Pflichterfüllung  ist  (in  seiner  Wirkung)  au  keine 
Zeit  gebunden 7).  Wenn  es  auch  den  (gewünschten)  Erfolg  nicht 
hervorbringt,  so  verschafft  es8)  in  dieser  Welt  (auf  andere  Weise) 
reichen  Segen  und  in  der  anderen  Welt  unendliches  Verdienst. 
Wenn  es  aber  den  (gewünschten)  Erfolg  erzielt,  so  ist  in  beiden 
(Welten)  hier  und  im  Jenseits  (alles)  gewonnen.  Hier  entspriesst 
dem  Heilsmittel  der  Pflichterfüllung  der  (gewünschte)  Erfolg  und 
dort  Verdienst  ohne  Ende." 

Anmerkungen. 

1)  Für  pajopaddye  ist  meiner  Ansicht  nach  nicht  pajopadäwe, 
wie  Senart  will,  zu  schreiben.  In  der  Jaugada  Recension  ist  die 
Lesart  pajupadaye  vollkommen  deutlich  ebenso  wie  pajojniddye 
in  dem  Dhauli  Texte.  Es  giebt  nun  eine  sehr  einfache  Erklärung 
für  das  Compositum.  Pa,jopaddye ,  ebenso  wie  pajupadaye ,  ist 
der  Dat.  Gen.  Loc.  von  einem  Femininum ,  welches  aus  pajd  und 
upadd  besteht.  Pajd  steht  natürlich  für  prajd  „Nachkommen- 
schaft, Kind".  Upadd  dagegen  steht  zunächst  für  *uppadd  und 
weiterhin  für  Sanskrit  *ufpad,  an  welches  wie  in  sampadä  für 
8ampad  das  Fem.  Suffix  d  getreten  ist,  um  den  consonantischen 
Auslaut  zu  vermeiden.    Obschon  die  Bildung  *utj>ad  im  Sanskrit 
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nicht  vorkommt  t  so  darf  man  dieselbe  unbedenklich  ansetzen ,  da 

die  Wurzel  päd,   mit  Präpositionen  verbunden,  ausserordentlich 

häufig  die  Bedeutung  eines  Nomen  annimmt  und  dpad,  pratiftad, 

vipad  und  sampad  sehr  gewöhnliche  Wörter  sind,  während  andere 

Zusammensetzungen  wie  jrrapad,  upapad  wenn  auch  seltener,  doch 

wenigstens  nachweisbar  sind.   *utpad  könnto  nur  „Geburt*  bedeuten 

und  *prajotpad  wiire  also  gleichbedeutend  mit  jmlroMib/ta,  welches 

die  Giraar  Version  giebt. 

2)  Den  Schlüssel  zu  dieser  schwierigen  Stelle  giebt  die  Lesart 

der  Giraar  Version,  welche  von  allen  Erklärorn  der  Inschriften  als 

corrupt  verworfen  wird.    Dort  heisst  es:  Eta  tu  maJtiddyo  bahn- 

kam   ca   bahuvidham    ca   rhudam   ca   niratham   r«  mamtialcm 
«  .  •  .  .  ./ 

karote.  Dies  muss  im  Sanskrit  ohne  Zweifel  durch:  atra  tu  ma- 
fdld  bafiukam  ca  bahuvidham  ca  fohudram  ca  nirartham  ca  man- 

m  mm» 

gcdam  kurvate  wiedergegeben  werden.   Das  Wort  mahtdäyn,  welches 
bei  meinen  Vorgängern  so  viel  Anstoss  erregt  hat,  giebt  sich  durch 
seine  Fonn  als  ein  regelrechter  Nom.  PI.  eines  Fein,  auf  a  zu  erkennen 
und  der  Stamm  mahuid  kann  nichts  anderes  als  Sanskrit  mahila  srnu. 
Der  Wechsel  von  la  und  da  ist  schon  im  Sanskrit  überaus  häutig. 
Ich  will  nur  an  jada  und  seine  Ableitungen  neben  jala  erinnern,  wo 
die  Formen  der  verwandten  indogermanischen  Sprachen  zeigen.  dav< 
das  la  der  ursprünglichere  Laut  ist.     Zudem  ist  die  Verwandlung 
von  la  in  da  oder  ra  in  den  nördlichen  Prakrits  des  modernen 
Indien  ausserordentlich  häutig.    Was  ferner  den  Gehrauch  von  ha- 
rote  als  3.  Pers.  Plur.  betrifft,  so  kommt  einerseits  in  den  Prakrit- 
sprachen  die  Auslassung  des  Nasals  in  der  3.  Pers.  Plur.  öft-er  vor. 
Dieselbe  ist  ohne  Zweifel  schon  früh  in  grösserem  Umfange ,  al* 
die  schriftlichen  Dociunente  sie  zeigen ,  vorhanden  gewesen ,  da  in 
den  am  weitesten  verbreiteten  modernen  Dialecten  die  3.  Pers.  Süi>r. 
und  Plur.  des  Verbs  gleichlautend  sind.    Andererseits  könnte  man 
auch  annehmen,  dass  der  Verlust  des  Nasals  im  Atmanepadu  der 
zweiten  Sanskrit  Conjugation,  der  ja  auch  in  kurvate  stattfindet, 
auf  die  Verwendung  von  karote  als  3.  Pers.  PI.  Einfluss  gehabt 
hätte.    Welche  Erklärung  mau  auch  vorziehen  mag,  so  kann  kein 
Zweifel  darüber  herrschen,  dass  die  Girnär  Version  sagt :  „In  solchen 
(Fällen)  aber  vollziehen  die  Frauen  viele  und  vielerlei  schlechte  und 
nutzlose  Gebräuche,  von  denen  sie  Glück  erwarten*.    Mit  der  Con- 
struetion  des  Girnär  Edicts  stimmt  die  Version  von  Shabbäzgarht 
genau  überein.     Dort  steht  anstatt  mahidäyo  karote,  thru/aka 
karoti.    Das  erstere  Wort  lässt  die  von  Kern  vorgeschlagene  Er- 
klärung „das  Weibervolk*  zu,  da  das  Sanskrit  eine  ganz  ähnliche 
Bildung  stramam  besitzt  und  das  Suffix  ka  auch  im  Sanskrit  z.  R 
in  räjaka,  rfijanyaka  zur  Bildimg  von  Collectiveu  gebraucht  wird. 
Da  die  Shähbazgarhi  Version  bis  jetzt  aber  sehr  ungenügend  ent- 
ziffert ist,  so  halte  ich  es  nicht  für  unwahrscheinlich,  dass  die  wahre 
Lesart  thrtyano.  strijano  ist.    Bei  beiden  Lesarten  bleibt  die  Con- 
struetion  dieselbe.    Die  Lesart  der  Dhauli  Version  stimmt  genau 
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mit  der  von  Shahbäzgarhf.  Nach  Dr.  Burgess*  vortrefflichem  Ab- 
klatsche J)  lautet  sie:  (efa  tu)  ithi  b(ah)ukam  (ca)  (ba)hu\v\i- 
ilham  ca  (khudam)  ca  \n\ilathiyam  ca  mamyalam  kaleti.  Was 
die  Khalsl  Lesart  ambikqjando  betrifft,  so  wird  dieselbe  als  ein 
unregebuässig  im  Fem.  flectirter  Nom.  PI.  von  ambikajana  — 
Sanskrit  ambikdjandh  oder  besser  ambikajanah  anzusehen  sein. 
Ambiku  , Mütterchen*  wird,  wie  mdt  iku,  in  der  Bedeutung  „Amme" 
gebraucht  sein.  Läse  man,  wie  uach  dem  oben  Gesagten  auch 
möglich  ist,  antbikajanio,  so  würde  die  grammatische  Schwierigkeit 
verschwinden.  Aber  man  hätte  dann  das  seltene,  besonders  vedische, 
Wort  jani  oder  jani.  Die  Bedeutung  würde  dann  „Ammen  und 
Mütter*  sein.  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  die  Frauen  und 
besonders  die  Ammen  in  Indien,  wie  in  Europa,  die  Hauptanhänger 
der  hundert  und  aber  hundert  abergläubischen  Gebräuche  waren 
und  noch  sind,  welche  hier  durch  den  Ausdruck  mamgala  be- 
zeichnet werden.  Da  viele  derselben  ebenso  sinnlos  wie  ekelhaft 
sind ,  so  kann  es  nicht  befremden ,  dass  Priyadaräin-jiäoka  sie 
tadelt  und  an  ihrer  Stelle  das  dJiarmamangalam  „das  Gnaden- 
mittel der  Pflichterfüllung'  empfiehlt.  Er  steht  hierin  nicht  allein. 
Die  Brahmanischen  Lehrer ,  denen  wir  die  Smritis  verdanken, 
waren  dem  Mafigalawesen  auch  nicht  hold.  Manu  IX.  258  zählt 
die  manyalu+lesamttdh ,  „die  welche  für  Geld  den  Leuten  angeben, 
was  für  glückbringende  Ceremonien  zu  vollziehen  sind  und  wie 
sie  zu  vollziehen  sind*  ,  unter  die  jrralcddd  vauctikdh  „die  offen 
umhergehenden  Betrüger*  und  schreibt  vor,  dass  der  König  sie 
bestrafen  soll. 

•\)  Ich  nehme  apaphale  als  Vertreter  von  apaphalam,  obschon 
ich  die  Möglichkeit  es  durch  alpaphalam  zu  erklären  nicht  be- 
streiten will. 

4)  Wegen  des  Gebrauches  von  dva,  yävat  vergleiche  das  in 
den  Jaina  Schritten  so  häufige  jdva  bei  den  conventioneilen  Be- 
schreibungen. 

it)  Falls  ivale  die  richtige  Lesung  ist,  könnte  es  vielleicht  für 
Prakrit  ecadu  (Hem.  IV.  408)  stehen. 

6)  Vatam  erkläre  ich  durch  Sanskrit  vrüam.  Die  Redensart 
hulalokike  vase,  ailialaukikain  vaset  bedeutet  eigentlich,  dass  eine 


1)  Dr  Burgcss  hat  mir  seinen  ausgezeichneten  Abklatsch  der  Dhauli 
Veraion  zur  Benutzung  überlassen  und  ich  werde  den  Text  unmittelbar  nach 
der  Beendigung  der  Herausgabe  der  Khälst  und  Jaugada  Vorsionon  mittheilen. 
IHi  linde  leider ,  dass  nicht  blos  „Anusväras  und  Vocalzeichen",  wie  ich  früher 
meinte,  falsch  gelesen  sind  Der  alte.  Toxt  ist  vielmehr  nur  wenig  besser  als 
der  von  Kbal.si. 

2>  Diese  Erklärung,  welche  Kulluka  giebt:  (Uianajmtraläbhädi  inahga- 
lainamatvam'äditya  yc  rarkintc  te  ||  scheint  mir  die  richtige.  Die  im  Peters- 
burger Lexicon  gegebene  Uebersetzung  „professionelle  Glückwünschor"  kommt 
der  von  Naräynnn  vorgebrachten  Erklärung  „mangaltiittutipütluika  nahe 
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verdienstliche  Handlung  z.  B.  ein  Opfer,  oder  eine  Gabe  die  Himm- 
lischen nicht  erreicht,  sondern  in  dieser  Welt  erfolglos  zurückbleibt. 
Aehnliche  Wendungen  sind  in  der  Brahmanischen  Literatur  nicht 
selten.  So  heisst  es  von  dem  Todtenmahl,  zu  dem  die  Gäste  blos 
aus  Freundschaft  geladen  werden,  Manu  III.  141:  sambitojant 
sdbhihüd  patidci  dakshinä  dvijaih,  üuiiväste  tu  sä  loke  gaur  tvän- 
dhaikavejmani  \\  . 

7)  Der  Sinn  von  akulilcye  ist  durch  das  Folgende  gegeben. 
Priyudar&in  sagt,  dass  das  Siannamangalavi  sowohl  unmittelbar 
in  diesem  Leben  als  auch  später  nach  dem  Tode  Frucht  trägt. 
Folglich  ist  akälikye  als  yasya  kdlah  kdlavUesho  ndsti  stih  .an 
keine  Zeit  gebunden"  zu  nehmen. 

8)  Ich  glaube  nicht,  dass  es  nöthig  ist  für  jmvasati  pasavati 
zu  schreiben.  Denn  imvasati  findet  durch  pravarshati  eine  passende 
Erklärung  und  atham  erfordert  ein  transitives  Verb.  Punä  wird 
für  /mnmam  stehen,  da  die  Phrase  in  nächsten  Satze  wiederkehrt. 
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Zur  orientalischen  Sphragistik. 

Von 
Dr.  Stiekel. 

Durch  gefällige  Zusendung  der  Herren  Professor  D.  Justi  in 
Marburg  und  Dr.  Bickell  in  Innsbruck  gelangten  die  Abdrücke  eines 
Talisman  und  einiger  orientalischer  Siegellegenden  an  mich,  deren 
Originale  im  KönigL  Museum  zu  Cassel  bewahrt  werden.  Wie  der 
literarischen  Hülfsmittel  zum  Verständniss  dieser  Art  Alterthums- 
denkmäler im  Verhältuiss  zu  der  zahllosen  Menge  der  Siegelsteine, 
welche  Araber,  Perser  und  Türken  und  andere  Orientalen  von  den 
ältesten  Zeiten  her  zu  gebrauchen  pflegen,  annoch  sehr  wenige  sind, 
obgleich  mancher  werthvolle  Beitrag  für  Geschichte,  Paläographie, 
Philologie  aus  dieser  reichen  und  zuverlässigen  Quelle  geschöpft 
werden  kann,  möge  es  gestattet  sein,  meine  Lesung  und  Erläuterung 
initzutheilen ,  wie  sie  an  das  Casseler  Museum  über  die  darin  be- 
wahrten Stücke  gegeben  worden. 

Bei  Anfertigung  von  derlei  Inschriften  hat  der  Stempelschneider 
die  Aufgabe,  in  engumschränktem  Räume  ausser  dem  Namen  des 
Siegelbesitzers  zumeist  noch  einen  Wahlspruch  desselben  oder  ein 
sinnvolles  Wort  au  den  Briefempfänger,  auch  wohl  Titulaturen, 
Jahreszahlen  u.  dgl.  unterzubringen ,  eine  Aufgabe ,  die  mit  gerade 
fortlaufender  Schrift  oftmals  unausführbar  wäre.  So  sucht  er  sich 
dadurch  zu  helfen,  dass  er,  wie  es  ihm  passt,  die  syntactische 
Wortfolge  seines  Textes  verlässt,  Sylben,  selbst  einzelne  Buchstaben 
von  der  gehörigen  Stelle  ablöst,  über  oder  untereinander  setzt  und 
die  einzelnen  Element«  über  der  Fläche  zerstreut,  wo  ein  Räumchen 
erübrigt,  auch  je  nach  Bedürfniss  die  Form  des  Buchstabens  aus- 
einanderziehend, verkürzend,  mehrere  zusammenschlingend  u.  s.  w.  Es 
leuchtet  ein,  welche  Schwierigkeit  dem  Entzifferer  dadurch  bereitet 
wird,  dessen  Combinationsgabe  überlassen  wird,  gerade  diejenige 
Zusammensetzung  der  Sylben  und  Buchstaben  aus  den  manchmal 
mehrfach  möglichen  herauszufinden,  welche  den  vom  Besitzer  des 
Siegelsteines  beabsichtigten  Sinn  ergiebt.  Auch  sind  die  oft  ausser- 
ordentlich feinen  und  winzig  kleinen  Züge,  besonders  der  Ta'lik- 
schrift,  uicht  eben  geeignet,  ihm  sein  Geschäft  zu  erleichtern.  Mit 
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der  Coiistituirung  des  Textes  hat  er  seine  Hauptarbeit  gethan,  wie 
jeder  inne  werden  wird,  der  sich  hierin  versucht. 

Belege  für  diese  allgemeinen  Bemerkungen  bieten  auch  die 
Casseler  Exemplare.  Ich  lasse  sie  nach  der  Numerirung  des  dortigen 
Museums  folgen. 

I.  No.  570.  —  Silber.  Rund.  Ein  Talisman.  —  Die  Flache 
ist  in  25  quadratische  Vierecke  getheilt,  mit  4  Segmenten  nach 
aussen.  Im  Abdruck  erscheinen  die  Wörter  und  einzelnen  arabischen 
Buchstaben  rückläufig,  auf  dem  Originale  rechtlaufig.  Die  Schrift 
ist  aber  von  einem  sehr  ungeschickten  Stempelschneider  gravirt.  ver- 
zerrt, mit  den  gerundeten  und  schwunghaften  Zügen  der  nachfolgen- 
den Siegel  nicht  zu  vergleichen. 

In  den  vier  äusseren  Segmenten  stehen  die  Namen  der  vier 

Erzengel :  JoL*->  Gabriel,      JCyo  Michael,  JoV^c  Azrail,  J^sL— \ 

Asrafil.  —  Diese  Engel  sollen  sich  stets  in  der  Nähe  des  gött- 
lichen Thrones  befinden,  um  Gottes  Befehle  auszuführen.  Gabriel 
überbringt  die  göttlichen  Botschaften,  Michael  ist  Vorsteher  der 
Elemente,  besonders  des  Regens,  Azrail  empfangt  die  mensch- 
lichen Seelen  im  Moment  des  Sterbens ,  daher  Todesengel  genannt, 
Asrafil  ist  Wächter  der  himmlischen  Trompete,  die  er  beim  Welt- 
ende bläst. 

In  jedem  der  25  Quarres  stehen  je  zwei  einzelne,  arg  ver- 
zogene Buchstaben,  die  nach  Analogie  ähnlicher  Talismane,  in  ver- 
schiedener Folge  gelesen  und  zusammengesetzt,  die  zwei  Wörter 

^jtinfjf  und  ^^x^  werden  darstellen  sollen.     Sie  stehen  im 

Koran,  jenes  zu  Anfang  der  19.  Sure,  dieses  zu  Anfang  der  42. 
Ueber  die  Bedeutung  dieser  mysteriösen  Wörter  bekennen  die  ara- 
bischen Koranerklärer  selbst  ihre  Unkunde;  zumeist  werden  sie  als 
Abbreviaturen  von  Wörtern  durch  deren  Anfangsbuchstaben  ge- 
nommen. Auf  Talismanen  dienen  sie  zum  cabbalistischen  Gebranch 
und  werden  für  um  so  wirksamer  gehalten,  je  unverständlicher 
sie  sind.  — 

Die  nachfolgenden  Vorlagen  sind  Abdrücke  von  Siegeln.  IMese 
Siegel  unterscheiden  sich  von  den  Talismanen  dadurch ,  dass  sie 
immer  verkehrt  gestochen  sind,  so  dass  sie  erst  im  Abdruck  gelesen 
werden  können,  während  die  Talismane  mit  wenigen  Ausnahmen 
gleich  auf  dem  Stein  zu  lesen  sind  und  abgedruckt  verkehrt  er- 
scheinen. Auch  enthalten  die  Siegel  regelmässig  den  Namen  des 
Besitzers,  die  Talismane  niemals.  — 

No.  519.  Sardonyx.  —  Achteck  von  Doppellinien  eingerahmt 
Schrift  persisches  Ta'lik,  Sprache  persisch. 

IsXs»-  Gott 

^jCiiS  eneeist  Gnaden. 

Jliq><  Mustafa. 
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Das        ist  durch  die  Mitte  des  Feldes  in  breitem  Zuge  quer 

durchgezogen.  Mustafa  ist  der  Name  vom  Besitzer  des  Siegelsteins. 
—  Wie  bei  den  meisten  nachfolgenden  Siegeln  sind  alle  freien 
Stellen  mit  vielerlei  Ornamenten,  Arabesken,  Sternen,  Rosetten, 
l'uneten  und  Strichen  reich  und  geschmackvoll  verziert. 

No.  517.  Carneol.  Oval.  Doppellinige  Einfassung.  Schrift  und 
Sprache  wie  auf  der  vorigen  No. 

i  Gegenstand  des  göttlichen 

ij&jJs      Gnadenausflusses  sei  MaJimnd. 

Fast  wörtlich  stimmt  hiermit  die  Inschrift  auf  dem  Siegel  des 
Grossvezirs  Derwisch  Muhammed  Pascha ,  unter  welchem  die  Buko- 
wina   an    Oestreich    abgetreten   wurde:     »k*  jj^t  \J*rl3j* 

[jiXfi  Derwisch  Muhammed  sei  der  Gegenstmid  des  Gnaden- 
ausflusses Gottes. 

Ganz  unten  nehme  ich  noch  winzig  klein  die  Zahl  1.  (90)  als 

Datum  der  Anfertigung  des  Siegels  wahr.  Wie  oft,  ist  die  Hundert  - 
und  Tausend-Zahl  zu  ergänzen,  also  entweder  1090  (=  IG 79  n.  Chr.) 
oder  1190  (=  177(5  n.  Chr.).  —  Auch  hier  reiche  Omamentirung 
in  feinsten  Zügen. 

II.  No.  469,  5.  Carneol.  Oval,  von  Doppelünien  eingerahmt.  — 
Schrift  und  Sprache  wie  auf  den  beiden  vorigen. 

^JL>  »Jüj  Der  Dienet-  (eigtL  Sclave,  Verehrer)  des 

q^-s»  cy&yf    ticJiijpfers  der  beiden  Welten  (Existenzen)  Husein. 

Die  beiden  Welten  (qa3^  ist  nach  Analogie  anderer  Legenden 

mit  Sicherheit  zu  lesen,  obgleich  durch  ein  Versehen  des  Graveurs 
steht)  sind  die  gegen  wartige,  in  welcher  wir  jetzt  leben,  und 

die  ihr  vorhergegangene,  wahrend  welcher  die  Erde  unter  der 
Herrschaft  der  Genien  stand.     Muhammed  wird  oftmals  als  der 

Gesandte    der   beiden   Welten    (^J^jüt   Sy~J)  bezeichnet  ,  sofern 

seine  Mission  den  körperlichen  Wesen  (Menschen)  und  den  Geistern 
galt  —  Husein,  der  Besitzer  des  Steins,  nennt  sich,  wie  es  oft  auf 
Siegelsteinen  vorkommt,  einen  Diener  Gottes,  in  arab.  Legenden  auch 
nur  sJCkt,  d.  i.  frommen  Muselmann. 

No.  409,  7.  Carneol.  Oval,  von  Doppellinien  umschlossen. 
Ueberaus  reich  und  schön  ornamentirt.  Sprache  und  Schrift  wie 
auf  den  vorigen. 

Aj_^>-  Hac  Gnadengeschmk  erfleht 

±A~>  Chalil 

x+jtf        \\  «?ow  Herrn  der  Kaa/te. 
B.l  XXXVII  29 
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Der  Name  des  Eigenthümers,  in  der  Mitte  in  besonderer  Um- 
rahmung, bedeutet  Freund;  mit  dem  Beisätze  AllaJis  ist  es  ge- 
läufige Bezeichnung  Abrahams,  des  angeblichen  Gründers  der  Kaabe, 
des  Tempels  in  Mekka.  Der  Spruch  scheint  mit  Beziehung  darauf 
gewühlt  zu  sein. 

No.  515.  Sapphir.  Viereckig,  doppellinige  Einfassung.  Spracht' 
uud  »Schrift  wie  auf  den  vorigen. 

jwJü>      d>\j>  &tavl>  des  Weges  vom  Fusse 

Ju^J  *£Lj      des  reinen  (heiligen)  Muhammed  ist  Ahmed. 

Zu  unterst  in  der  rechten  Ecke  ganz  klein  aav  (887  d.  H.  = 

1482  n.  Chr.),  das  Jahr  der  Anfertigung.  —  Mit  einem  auch 
sonst  vorkommenden  bildlichen  Ausdrucke  für  Demuth  bezeugt 
Ahmed,  der  Besitzer  des  Steins,  seine  Verehrung  und  tiefste  Er- 
gebenheit au  Muhammed.   —    Denselben  Sinn   bietet  die  Legende 

eines  Siegels  in  meinem  Besitze:  ^slLx*oa  pSiz.  ^Lj 

Fussstauh  des  Ruhmes  der  Welt,  (Muhammed's)  ist  Mustafa. 

No.  32.  Carneol.  Oval,  doppellinige  Einfassung.  Schrift  Ta'lik. 
Sprache  türkisch. 

^ls>  ^1  Es  sei  d<ts  Siegel 

^Ia*  ^.jI+aLm     Suleimaris  gesegnet! 

Nach  der  unten   stehenden  winzig  kleinen  Ziffer  1A  hat  ein 

Suleiman  (Salomo)  im  08.  Jahre  eines  der  letzten  Jahrhunderte  der 
Hedschra  (1657,  8  oder  1754,  5  n.Chr.)  dieses  Siegel  für  sich 
anfertigen  lassen. 

I.  No.  568.  Carneol.  Achtseitiges  Oblongum,  von  Doppel- 
liuien  umschlossen.    Schrift  und  Sprache  wie  auf  der  vorigen  No. 

^Jbi^Oo  \~tj  L  aJ}l    O  mein  Herrgott,  möge  Hasan  wieder  auf 

nJLo'üL***»      leben  in  mir  mit  seinen  guten  Eigenschaften. 

Der  Besitzer,  Hasan,  führte  den  gleichen  Namen  mit  dem 
Khalifen  Hasan,  dem  Sohne  Ali's,  dem  mau  viele  ausgezeichnete 
Tugenden  zuschrieb.     Darauf  spielt  die  legende  an.        Unten  tt.1 

(1106  d.  H.  =  1694,  5  n.  dir.),  nicht  ganz  sicher  lesbar. 


Von  den  etlichen  hundert  orientAl.  Siegelabdrücken  in  meinem 
Besitze  lüge  ich  noch  zwei  bei.  Der  erste  hat  ein  persönliches 
Interesse  für  mich,  weil  er  mir  im  Jahre  1830  nach  meiner  Rück- 
kehr aus  der  Schule  de  Sucy's  von  Goethe  mit  Bitte  um  eine  Er- 
klärung zugesendet  wurde  und  die  erste  Anregung  gab,  midi  mit 
dieser  Studinnspecialität  zu  beschäftigen.     In   Folge  davon   ist  es 
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dann  gelungen,  unter  dem  Zusammentreffen  seltenster  (ilücksumstilnde 
in  dem  kleinen  Jena  eines  der  reichsten  orientalischen  Münzcabinette 
zu  schaffen.  —  Der  Ring  mit  dem  Siegelsteine  befindet  sich  in 
Ooethe's  Hinterlassenschaft. 

Ovalo,  ornamentirte  Flache,  von  Doppellinien  umschlossen.  Die 
legende  ist  aus  dem  oft  zu  Siegelinschriften  benutzten  90.  Verse  der 
11.  Sure  entnommen: 

^Juijj  uo.     Und  kein  Beistand  für  mich 

t±ju  >l  ausser  bei  Gott. 

» 

Darunter  in  doppelliniger,  graziöser  Bogenumrahmung : 
s\+^  aJ^xi     Sein  Diener  Xfuliammed. 

Der  zweite  Siegelstein  befindet  sich  im  Besitze  Sr.  Durchlaucht 
des  Fürsten  CJagarine.  Er  bietet  eine  Pehleviinschrift ,  nur  den 
Eigennamen  eines,  mir  wenigstens,  unbekannten  Mannes,  der  zwar 
deutlich  gravirt,  doch  vermöge  der  Vieldeutigkeit  mehrerer  Pehlevi- 
eharaktere  auf  verschiedene  Weise  gelesen  werden  kann. 

Unter  den  Namen  in  Mordtmanu's  Studien  über  geschnittene 
Steine  mit  Pehle  vi- Inschriften  DMZS.  XVIII  findet  dieser  sich  nicht. 
riNmcfi* ,  nNmna ,  mmcN  u.  a.  lässt  sich  lesen.     Mit  letzterem 

liesse  sich  wohl  ein       sLil  tnsf.itutiouis  filiua  nach  Analogie  von 

oxiyvULu  Sihahzat  =  totj  »uii  bei  Mordtmann  a.  a.  O.  S.  41. 

No.  143  combiniren;  am  nächsten  aber  liegt  ,  an  den  bekannten 

Namen  j'j^j  Phraates  zu  denken.     Dem  hat  auf  mein  Befragen 

auch  Herr  Professor  D.  Spiegel  beigestimmt  mit  dem  Hinzufügen: 
„Das  Siegel  weist  uns  in  eine  Zeit  ,  wo  zwischen  Ph  und  r  noch 
kein  Hülfsvocal  eingeschoben  wurde,  und  das  vorgesetzte  a  dürfte 
auf  semitischen  Eintluss  hindeuten,  da  den  Semiten  der  Doppel- 
consonant  am  Anfange  des  Wortes  unbequem  sein  musste.4*  — 
Die  SchriftfOrm  stimmt  mit  dem  Pehlewi  -  Alphabete  der  dritten 
Periode  überein,  wie  es  uns  auf  den  Münzen  Chusrav's  II.  noch 
nicht  ganz  sicher,  ganz  rein  aber  ausgebildet  auf  den  muhammeda- 
nischen  und  den  Münzen  von  Tapuristan  vorliegt. 
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Eine  ägyptische  Statuette. 

Von 

Dr.  A.  Ermnn. 

(Mit  einer  Tafel.) 

Die  auf  beigegebener  Tafel  abgebildete  kleine  Statue  ist  in 
Adana  in  Cilicien  gefunden  worden  und  verdient  schon  um  dieser 
Herkunft  willen  Beachtung.  Herr  Prof.  Sachau,  auf  dessen  Wunsch 
ich  sie  hier  veröffentliche,  bemerkt  darüber: 

,Ein  Papierabdruck  der  Inschrift  und  eine  Photographie*  der 
Statue  wurde  mir  in  einem  Brief  meines  verstorbenen  Freundes 
Dr.  Theodor  Bischoff  in  Aleppo  vom  21.  Juli  1881  mitgetheilt.  Er 
hatte  beides  von  einer  Reise  in  Cilicien  (Frühjahr  1881)  mitgebracht. 
Das  Denkmal  war  in  Adana  bei  einem  Hausbau  gefunden  worden 
und  ist  vermuthlich  noch  jetzt  dort  vorhanden*.  — 

Das  kleine  Denkmal  schütze  ich ,  wenn  ich  den  Abklatsch 
seiner  Inschrift  mit  der  entsprechenden  Stelle  der  Photographie  ver- 
gleiche ,  auf  etwa  60  cm.  Höhe ;  das  Material  scheint  ein  dunkler 
Granit  zu  sein.  Die  Statue  stellt  eine  egyptische  Dame  dar,  die 
in  der  häutigen  Stellung  der  Aegypterinneu  kniet,  die  eine  Hand  auf 
dem  Schooss,  die  andere  —  bald  ist  es  die  Linke,  bald  die  Rechte 
—  auf  die  Brust  gelegt  (vgl.  z.  B.  Leps.  Denkm.  II,  46.  57.  79. 
83  etc.).  Nur  die  Haltung  des  Fusses  ist  ungewöhnlich ;  sonst 
halten  knieende  Frauen  den  Fuss  gestreckt,  so  dass  seine  obere 
Seit*  und  das  Schienbein  die  Erde  berühren ,  während  knieeude 
Männer  nach  Art  unserer  Statue  sich  auf  die  Zehen  und  das  Knie 
stützen  (vgl.  Leps.  Denkm.  III,  70  d  und  besonders  ib.  75  b.).  Die 
Dargestellte  trägt  die  übliche  schwere  Haurtrisur,  in  der  älteren 
Form,  die  das  Ohr  frei  lässt;  ihr  (iewand  liegt  eng  am  Korper  an. 
Es  ist  nicht  ganz  leicht  über  dieses  letztere  sich  klar  zu  werden. 
Die  gewöhnliche  Tracht  der  alten  Zeit  ') ,  die  die  Bäuerin  so  gut 

1)  Im  neuen  Reich  tragen  fast  nur  noch  die  Göttinnen  «las  alte  enge 
Kleid,  »ölten  nur  nnrlero  Frauen  (L  I)  III,  20c  42  C2b),  dio  viohnohr  un- 
geheure weite  Oewiinder  tragen ,  die  ihnen  ein  höchst  barockos  Anstehen  ver- 
leihen (t  1  III,  1.  2.  IM  97  100  101.  lOft.  117  u.  s  w>  Auch  die  Männer  er- 
setzen den  alten  Schum  durch  lange  faltige  Kleider. 
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trägt  als  diu  vornehme  Dame,  ist  ein  enges  Gewand,  das  anter  den 
Brüsten  beginnt  und  bis  auf  die  Knöchel  herabreicht ;  gehalten  wird 
es  von  zwei  breiten  Tragbändern  die  über  die  Schultern  gehen. 
(Vgl.  L.  D.  II,  5.  7.  8.  10.  11.  15.  17  u.  s.  w.)  Diese  Tragbänder 
und  der  obere  Saum  sind  zuweilen  bunt  oder  gestickt  (L.  D.  II,  90. 
145,  III,  9  t.)  Seltener  ist  nur  ein  Tragband  vorhanden  (so  L.  D. 
II,  128  bei  der  Dienerin;  ib.  145,  III,  9b. d.  IIa.  b.  42),  manchmal 
fehlen  sie  auch  ganz  (ib.  II,  15.  87.  92.  III,  11c.  14.  18.  125c.  d. 
185c).  Auch  unsere  Statue  scheint  dieses  Gewand  zu  tragen,  frei- 
lich ohne  die  Tragbäuder.  Aber  über  den  linken  Ann  ist  hier  noch 
ein  Stück  Zeug  geschlungen ,  das  ich  nicht  unterzubringen  weiss ; 
vielleicht  ist  es  ein  selbstständiges  Kleidungsstück,  eine  Art 
Mantel. 

Auf  dem  Schooss  der  Statue  steht  in  drei  vertikalen  Zeilen 
die  Inschrift 

O  o  f  <z>  o 

2)  ,_7  fr   ^    JJ^         ^  i\%t  nb  nfrt  n  ka  u  mnät 

3)  ^  P  l  ^  ^  Sat-Snfru  nb  ama* 

„Ein  Opfer  welches  der  König  giebt(?),  ein  Todtenopfer  von 
„Brot,  Bier,  Ochsen,  Gänsen,  Kleidern  und  allen  guten  Dingen  — 
„für  den  Ka  der  Amme  Sat-Snfru,  der  Hemn  der  Würdet 

Es  ist  die  gewöhnliche  Formel,  wie  sie  auf  allen  Gegenständen, 
die  auf  den  Todtenkult  Bezug  haben,  unzählige  Mal  wiederkehrt; 
ihr  Becitiren  sichert  dem  Todten  seinen  Unterhalt  in  der  Unter- 
welt. Unsere  Statue  entstammt  also  einem  Grabe,  wie  dies  ja 
auch  von  vornherein  wahrscheinlich  ist.  Interessant  ist  der  Titel 
„Amine",  den  die  Dame  führt;  ohne  Zweifel  hatte  sie  die  Ehre  ge- 
habt, einem  königlichen  Prinzen  die  Brust  zu  geben.  Es  steht 
dies  nicht  vereinzelt  da;  auch  L.  D.  III,  62c  ist  eine  vornehme 
Frau  in  ihrem  Grabe  dargestellt,  wie  sie  den  kleinen  Amenophis  II 
auf  dem  Schoosse  wiegt  —  ja  sogar  ein  hoher  Beamter  rülunt  sich, 
die  „Amme"  einer  Prinzessin  gewesen  zu  sein  und  lässt  sich  auf 
seiner  Statue  mit  diesem  Kinde  darstellen  (L.  I).  III,  25,  Berliner 
Museum).  Auch  in  den  Familien  der  Privatleute  werden  Ammeu 
erwähnt,  z.  B.  auf  der  Stele  c.  168  des  Louvre. 

Fragen  wir  nun  nach  der  Zeit ,  in  der  Satsufru  lebte ,  so 
spricht  mehreres  für  eine  Ansetzung  in  das  mittlere  Reich.  (Dyn. 
11 — 13.)  Zunächst  die  Forin  des  Namens,  der  „Tochter  des 
Snfru*  bedeutet:  solche  mit  „Sohn",  „Tochter*  gebildete  Namen 
sind  in  der  12.  Dyn.  unendlich  häufig.    Sodann  die  Schreibungen 

^<~'>    imd    jl  J<~=>^    nu(^  °Uti  Bezeichnung  übt  ama^;  in 
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späterer  Zeit  hätte  man  wohl  J  <=r>   uud  ^  J  *S^>  &eStnrie*>eu 

und  die  Verstorbeue  maat^ru  genannt.  Andererseits  verbietet 
die  Form  der  Schrift  bis  in  das  alte  Reich  hinaufzugehen. 

Dieser  Ansetzung  widerspricht  auch  der  frische  Styl  des  kleinen 
Kunstwerks  nicht.  Etwas  oberflächlich  ist  es  freilich  gearbeitet  ; 
dem  Arm  fehlt  jede  Muskulatur  mid  bei  den  Schenkeln  und  Waden 
hat  der  Bildhauer  sich  arg  verhauen,  nur  mit  Verlust  ihrer  halben 
Schenkel  könnte  die  Dame  aufstehen.  Vor  dem  rechten  Fuss  ist 
eine  noch  unbearbeitete  Stelle. 

Wie  und  wann  nun  diese  Statue  aus  ihrem  ägyptischen  Grabe 
nach  Cilicieu  verschleppt  ist ,  wer  will  das  sagen  y  Ciiicien  war 
den  Eegyptern  des  neuen  Reichs  wenigstens  dem  Namen  nach  l>e- 
kannt,  die  älteren  thebanischen  Gräber  sind  zum  Theil  frühzeitig 
beraubt  worden  und  es  wäre  schliesslich  nicht  unmöglich ,  dass 
schon  damals  das  kleiue  Denkmal  sich  an  die  gegenüberliegend«  • 
Küste  verirrt  hätte.  Es  ist  dies  im  Grunde  aber  eine  müssige 
Frage,  denn  dass  die  cilicische  Herkunft  der  Statue  nur  eine  zu- 
fällige ist,  steht  ja  fest. 
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Tigrina  -  Sprüchwörter. 

Von 

Franz  Praetorium 

Nur  Herausgeber  nachstehender  elf  Sprüehwörtcr  bin  ich.  Ge- 
summelt  und  erläutert  hat  sie  oin  katholischer  Missionar,  der  mehrere 
Jahre  in  Abessinien  gewirkt  hat  Den  Nanien  desselben  zu  nennen 
ist  mir  nicht  verstattet,  da  es  dem  Geiste  der  betr.  Genossenschall 
zuwider  wäre,  wenn  ein  Mitglied  derselben  mit  seinem  Namen  in 
einer  gelehrten  Zeitschrift  an  die  Oeffentliehkeit  treten  wollt**.  Also 
Herr  NN.  hat  134  Tigrifia-Sprüehwörter  gesammelt,  lungere  Texte 
theologischen  Inhalts  niederschreiben  lassen  und  ist  danfH  beschäftigt, 
eine  Tigrifiagriunmatik  auszuarbeiten ,  von  der  die  Formenlehre 
bereits  ziemlich  fertig  ist.  Von  diesen  Sprüchwörtern  erscheinen 
hiermit  zunächst  die  ersten  elf  nebst  Comiuentar.  Mein  Antheil  an 
dieser  Arbeit  beschrankt  sich  auf  einige  Kürzungen  und  wenige 
Zusätze,  welche  letztere  in  eckige  Klammern  gesetzt  sind.  Ich  sage 
schliesslich  dem  Herrn  Missionar  auch  an  dieser  Stelle  meinen  Dank, 
dass  er  mir  gestattet  hat,  von  seinen  Sammlungen  Kenntniss  und 
Abschrift  zu  nehmen. 


iwm:<*h%H«e:: 

Ah:  A-n .b 
*CAh:: 

•n:<%Fi:: 


r 
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Sprüchwörter. 

1.  Krankheit  zerrüttet,  Hunger 
macht  wahnsinnig. 

2.  Der  Besitzer  eines  neuen 
Kopfkissens  stützt  sein 
Haupt  am  Wege. 

Ü.  Tabak  vom  Fremden;  Weis- 
heitsspruch vom  Thoren. 
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4.  Zwei  Schelme  (mitsammen). 
Asche  ist  ihre  Wegzehr. 


haben,  ducken  sich. 


(5.  Deii  Fliegen  zeigt  man  keine 
Wunde  und  den  Kindern 
nicht  die  Zähne. 


(zuerst)  gute  Worte;  will 
sie  (dann)  nicht,  hange  sie! 


Mf-fit :  htte* : : 

5.  Die  ein  Kameel  gestohlen 

^•nh:7*f=»-nh:|jj-n 

A-:: 

7.  Der  Schwiegermutter  gib 

8.  Bringt   man   denn  gern 
C4>  : .'                                       dem  Könige  Geschenke  ? 

9.  Weisheit  ist  besser  als  Ge- 
Öf^C lehrsamkeit. 

10.  „Gehe*  sage  zu  ihm  nicht. 

?^H.YkjB£  °i :  inC thuo  m  ihm  ub(,r  un> dass 

er  geht. 

IQ.'fVPVJ    fll^f  :  tf?  11.  Euer    Bier    hat    uns  ee- 
."  "H^'^l'P^l"?  .'^7        schmeckt;  gebt  uns  noch 

(von  diesem) Wasser,  welches 
ihr  verdorl)eu  habt. 

zusammengesetzt  aus  ffrltf?^  +  1  -f  .P- 
dem  in  dem  zweiten  Satzgliede  "}  von  f1^^"?  entspricht, 
ist  die  einfachste  Conjunction  =  und,  die  aber  kaum  anders  als 
doppelt  gebraucht   werden  darf;   zuweilen  vertritt  abor  auch  ein 

XOrl  das  zweite  "J  [^(D*"?.  dT"?  nicht  =  (J)  +  £, 
sondern  zur  Wurzel  Ä^°J  gehörig:  vgl.  amh.  Gramm.  $  35b).  — 
.P  eine  affirmative  enklitische  Partikel,  die  namentlich  in  Sentenzen 
und  Spruch  Wörtern  zur  Anwendung  kommt:  fürwahr,  wohl, 
halt.  Im  familiären  Conversationston  hört  man  es  auch  oft  als 
selbstsülndiges  Wort-  in  dem  Sinne  von  so?,  wirklich?,  in  der 

That.  —  Ö^OAfi^E  Verbalsubstantiv  des  Kausativstnmines 
verderbend,  verderblich,  fein.  Afi^^.   plur.  <F> 
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QAfip  oder  <**QAFi(Er,rt:-  Die  Bedeutung  dieser  Form 
enthält  immer  ein  mehr  oder  minder  kausatives ,  jnstrumeiitales 

Moment,  z.  B.  C*1(\6  Werkzeug,  ö°f^UZ  alles,  was 

zum  Unterrichte  dient,  ^ATlfl,  (nicht  starres  Substantiv 

—  Scheune,  efr.  Praetor.  Grammatik  pag.  184)  alles,  was 
zum  Sammeln,  Versammeln  dient,  auch  ecclesia,  Ver- 
sammlung.   So  lautet  im  Katechismus  auf  die  Frage :   fl't'  \ 

"SiChrtyi  :  «*>l:i\E  :  *hP ::  «u»  Antwort  fjB :  'h-r 

(ElF*&  :  ^Aftfl  (oder  auch  die  Fenüninform  ^ÄYlfX 
^  die  Versammlung  der  Getauften.  Es  wird  diese  Form 
^°3fl^  ziemlich  regelmässig  von  allen  Zeitwörtern  gebildet,  im 
Plur.  neben  <F>lClC  und  ^"JOCt  auch  (PIQfl/ 
[Tigrinagr.  §  135]  allerlei  Werkzeug;  ebenso  G^bl/f^  Werk- 
zeug zum  Schlagen  (Hamme 

P^t  und  tnl,^     Dass  die  Form  ^JflC  auch  als 

abstractes  Substantiv  aufträte,  ist  mir  nicht  bekannt ;  dafür  werden 

die  im  Tigriüa  sehr  klar  geschiedenen  Formen  f^°!?nC  (Infinitiv) 

und  ^'fXA/t*  gebraucht.    Die  in  Praetorius'  Grammatik  [S.  184] 

angezogenen  Beispiele  des  Gegentheiles  scheinen  mir  nur  Nachlässig- 
keitsfehler der  amhurisirenden  Uebersetzer  zu  sein.  Die  Form  auf 
i   ist   die  eigentliche  regelmässige   Partieipialbildung ;   die  Formen 

^°7flC  und  ^D7rflC  dagegen  sind  substantivisch  und  kommen 
nicht  von  allen  Zeitwörtern  vor.  —  Der  Stamm  AQAflO) 
verderben,  zu  Grunde  richten,  ist  mir  nur  in  dieser  und 

in  der  passiv-reflexiven  Fonn  "t"QA  1*1(1)  bekannt;  es  gibt  aber 
auch  ein  Adjectiv  •flATl  verdorben,  z.  B.  -flATl  \  57(" 

eine  verfehlte  Sache.  [Dieser  auch  im  Amh.  nicht  ungewöhn- 
liche  Stamm   hat  sich  wahrscheinlich  aus  (jiX-J  =    ^jJ^  bL-j 

entwickelt].  —  Vdtt  Hunger  für  f^Pi"  [Tigrifiagr. 
S.  177].  —  ^OjH.^  Part,  causat,  von  ^fi(D  toben,  wahn- 
sinnig sein.    Es  sei  bemerkt,  dass  die  Schreibweise  t%  statt  U 

nur  aus  Vorliebe  für  die  etwas  gefälligere  Form  des  Buchstabens 
entstanden  ist  und  durchaus  nicht  eine  Verlängerung  des  a  bedeutet. 

Die  Form  müsste  eigentlich  lauten  ^OflUi  oder  mit  Ver- 
längerung des  a  wegen  des  darauffolgenden  Gutturals  ^JOH.^*- 
aber  wie  es  sehr  häutig  in  diesen  Fällen  geschieht,  hat  der  Guttural 
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den  a-Laut  für  sich  genommen  und  den  Vokal  des  vorhergehenden 
Consouanten  abgeschwächt    So  schreibt  mau  noch  gewöhnlich  A 

OKtF,  obgleich  man  spricht  ÄOflCM'  vier;  ^QUA 
obgleich  man  spricht  *t**flUA  u.  a.  m.  [Tigrinagr.  §  82].  Um 
auf  die  oben  bemerkte  Verwechselung  von  t%  und  Q  zurückzu- 
kommen, möge  hier  ein  Wort  über  die  Aussprache  der  Form  Gheez 
der  äthiopischen  Charactere  seine  »Stelle  finden :  Die  erste  Form  hat 
durchweg  den  a-Laut  verloren  und  dafür  das  ae  angenommen  mit 

Ausnahme  der  h  und  der  beiden  Gutturalen  et  und  Q.  Es  ent 
steht  hierdurch  eine  Schwierigkeit,  den  ae-Laut  auszudrücken,  wenn 

er  mit  U .  tff| ,  *J ,  A  und  XJ  der  Flexion  wegen  zu  verbinden 

ist,  wie  dies  namentlich  der  Fall  ist  in  der  Endung  der  3.  Person 
sing,  praeter,  und  in  dem  Suffix.  3.  pers.  plur.  fem.  Es  bieten  sich 
zwei  Wege  dar,  dieser  orthographischen  Schwierigkeit  zu  begegnen; 
entweder  lässt  man  auch  in  diesen  Füllen  die  Gheezfonn  stehen, 
welche  dann  ausnahmsweise  wie  ae  zu  sprechen  ist,  oder  man  hilft 

sich  mit  der  Form  Hamis  und  schreibt  also  z.  B.  /lf^tfe  audivit, 
APÄ>2  pater  earum  (ejus.  Höflichkeitsform).  Wohl  schreiben 

die  Uebersetzer  der  in  Hasel  gedruckten  Evangelien  die  Endung 
des  praeteritum  überhaupt  mit  der  fünften  Form ,  aber  ohne  allen 
Grund ,  ja  gegen  die  Tendenz  des  Tigrifia ,  das  lange  e ,  auch  wo 
es  im  Aethiopischen  steht,  durch  ae  zu  ersetzen.    So  schreibt,  man 

ebenso  gut  wie  4^o*  Hamiszeichen  ist  nur  da  nothig. 

wo  ie  auszusprechen  ist,  z.  B.  2fk  Zeit,  oder  wo  die  Flexion  es 

erheischt,  z.  B.  in  dem  Suffix,  der  1.  Pers.  des  Verbal-Infinitivs, 

also  7fX^  (i c h)  gethan  habend;  obgleich  auch  in  diesem 

letzteren  Falle  Viele  7fl.^  schreiben. 


2.  ^*f"CAfl  Kausativsubstnntiv  von  'fCAA  (sich)  du* 
Haupt  stützen,   A""t*CAl*l   machen  dass  iL  s.  w. .  CF* * 

also:  Alles  was  zum  Stützen  des  Hauptes  dient.  —  l>er 
Statuscoustr.  (T^A    ohne  alle  Veränderung.     Es  ist  dies  Regel 

im  Tigriüa,  die  nur  Ausnahme  erleidet  in  den  auf  i  auslautenden 
Wörtern,  welche  ihr  i  in  e  resp.  in  die  sechste  Form  verkürzen. 
[Danach  scheint  die  Bemerkung  Dillmann's  im  Lit.  Centr.  1872, 
1:125  zu  Praetorius'  Tigrinagr.  S.  210  f.  doch  uicht  ganz  zutreffend.] 
Der  alte  äthiopische  St.  constr.  ist  beibehalten  in  manchen,  unver- 
äudeit  ins  Tigrifia  herübergeholteu  Ausdrücken,  meist  theologischen 

oder  liturgischen  Inhaltes.  z.B.  ftT  \  SlCfVt  J"?  flCP^I 
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'jm.A't-   —  d°l7A,  besser  im  Tigr.  <f*Ul\  0*^1*1 

mehr  amharisch ,  Weg.  —  JB^CAfl?  zu  bemerken  die  Bei- 
behaltung des  Praeformativ  •  *Xm  im  Imperfecta ,  wo  es  gewöhnlich 
verschwindet   Einige  solcher  tteflexiv-Passiv-Formen  werdeu  als  neue 

Verba  quadrilit,  behandelt:  so  auch  ^"Jl^A»'  Imperf.  .B^f*"? 
1***?%  [Tigrinagr.  §  173].  Doch  ist  in  obigor  Form  bemerkens- 
wert^ dass  das  Ende  gleichwohl  passivisch  vocalisirt  ist  [Tigrinagr. 

S.  275];  es  heisst  auch  in  der  That  das  Präteritum  'F'f'CAl'l» 
also  doppelt  passivische  Bildung. 

3.  ^f*>QlO  Tabak.   *} s.  zu  1.  -  pFi  der  Fremd«» 

pl.  A3A.fl<  vom  äthiop.  °?fhlD  —  'Xl'O'fl  äthiopisch 

Xf^^fl  von;  zu  bemerken  das  Yl  5  so  auch  •flHjB'QA.B 

ohne  mich,  *f!HJßIQ."^"l  ohne  dich  u.  s.  w.    [Vgl.  Amh. 

Gramm.  S.  268  Anm.  —  Die  Richtigkeit  der  Form  "flHJi "OA- 

ist  Tigrinagr.,  Beilage  Job.  1,  3  mit  Unrecht  in  Abrede  gestellt] 

PJ  T  h  o  r  t  N  a  r  r ,  davon  AÜPlCD  z  u N  a  r  r  e  n  h  a  1 1  e  n  , 

OTlf't*  Thorheit;  s.  zu  1. 

Zum  Verständnis*  dieses  .Sprüchwortes  sei  bemerkt,  dass  es  in 
Abessinien  die  Höflichkeit  erfordert,  einem  Fremden  Tabak  anzu- 
bieten; ganz  widersinnig  würde  es  sein,  wollte  man  von  dem 
Fremden  Tabak  verlangen;  ebenso  widersinnig  ist  es  von  einem 
Thoren  einen  Weisheitssprueh  zu  erwarten. 

4.  Da  ich  keinerlei  Grund  einsehe,  ¥lA"t  zu  schreiben ,  so 

ziehe  ich  die  Schreibart  5lArt*  vor.  —  1°/,ri\*t**  ich  vermag 
über  Etymologie  und  Flexion  des  Wortes  keine  Auskunft  zu  geben.  — 
fl  ist  das  hervorhebende  äthiopische  J*l  •  verwandt  mit  ihm  und 
in  der  Conversatiou  sehr  hautig  ist  fl^-  Man  gebraucht  letzteres 
besonders ,  wenn  mau  einen  schon  ausgesprocheneu  Gedanken ,  der 
aber  nicht  verstanden  worden ,  zur  Verdeutlichung  wiederholt ;  es 

biiugt  sich  enclitisch  an  das  hervorzuhebende  Wort  an.  (\\&* 

YY'fl'tr  Asche  [Tigrinagr.  ^  1W].  —  Der  Sinn  dieses  Sprüchwortes 
ist:  Zwei  schalkhaft«*  Menschen,  die  zusammen  reisen,  wollen  einer 
dein  andern  schlimme  Streiche  spielen,  indem  sie  Asche  in  des 
Getiosseu  Mehl  mischen,  und  kommen  so  beide  zu  Schaden. 
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5.  rt/S<t>P°  Iutinit.  Verb,  von  fl£<t>  ^ehl  e  n.  Hier 
einiges  über  den  Gebrauch  des  alten  Infinit.  Verl»,  im  TLrrina.  Er 
kommt  unseres  Wissens  nicht  ohne  Suffix  vor  und  wird  daher  im 
Gebrauch  last  nur  als  Particip,  ja  geradezu  als  »'in  Indikativ  der 
vollendeten  Handlung  betrachtet  [Tigrinagr.  8.  33t*].  In  gewiv-n 
Wendungen  gibt  sich  auch  der  Infinit  iv-Charaeter  noch  klar  zu  »t- 
kenneu ;  so  sagte  mir  eines  Tages  ein  Begleiter  auf  einem  Spazier- 
gange: fl^Cf  -  Ä.E4A"T""?  ieh  weiss  (die  Zeit)  nicht, 
dass  wir  spazieren  gegangen  (so  lange  schon  ist  e> 
h  e  r),  wörtlich :  uuser  Spazierengeheu  weiss  ich  nicht  [?]. 
Der  bei  weitem  häutigste  Gebrauch  aber  Ist  der  als  Daftieip  des 

Perfects  (mit  oder  ohne  Ä  A°),  ja,  wie  gesagt,  geradezu  als  lVrfect; 
nicht  aber  als  historisches  l'erfeet.  —  "T^^^flfl  einer  von  d»*n 
zahlreichen  adverbialen  Ausdrücken ,  welche  mit  flA  verbunden 
den  entsprechenden  Verhalbegriff  darstellen  [Tigrinagranun.  £  211); 

z.  B.  :  flA   oben  sein,   J?"4C      HA  zurück- 

weichen, etc.  etc.  Sehr  häutig  steht  HA  als  Intin.  Verb,  mit 
eiuem  andern  Hauptzeitwort  verbunden,  z.  B.  tAp  •  fl.AlQ.  Iji^b 

k  o  m  m  schnell.  Dieses  Hauptzeitwort  wird  manchmal  ausgelassen, 
wenn  es  sich  aus  dem  Zusammenhange  ergibt;  so  sehr  häutig  in 
der  Frage,  wenn  auf  etwas  schon  (besagtes  Bezug  genonunen  wird. 

/.  B.  Yl&^JB  If^A*  Wie  so?    (sc.  ist  das,  verhält  sieh 

das  so).    So  heisst  es  in  einem  Katechismus  Pl*l^fl  l  ^flC.fl""?' 

Ii :  :  ivn :  r-J ::  Antwort:  ja?  :  Xi&'i 

*?:.'  Frage:  ^C^^IfXA»::  Warum  ist  Christus  Mensch 
geworden?  —   D  a  m  i  t  e  r  uns  e  r  1 ö s  e.  —  Wie  t  h  u  »>  n  d  ? 

Oder  unpersönlich :  ÄOl  .*  2\-T"?  I  A AdT fDfill    Antw.:  >> 

ü) :  ÄAarp ::  Frage:  nc&jB  :  aA* ::  i.  h.  Hat  er 

(Christus)  einen  Vater  und  eine  Mutter?  —  Ja.  —  Wie- 
so?       Interessant  ist  dieses  fl^A*  noch  in  folgender  Wendung: 

<Fl£  :  £0>fTK  :  a/V  :  J?cpy  :  TxEf.  Ks  si-i.t  „irh 

darnach  au,  dass  es  regnen  wird;  es  ist  Gewölk  da. 
(NB.  Da  ich  oben  das  Sadiszeichen  *i  angewendet  habe,  so  sei  mir 
gestattet,  einen  Irrthum  zu  berichtigen,  den  ich  in  IYact«»rius'  Gram- 
matik Seite  20  S  1>   finde.     Es   heisst  daselbst  :   „Das  alte  Zeielj.-n 

ist  somit  ganz  gesehwunden.  Viel  natürlicher  wäre  es  gew»»srn. 
wenn  vielmehr  'i  fortgefallen  wäre,  und  ^  seinen  alten  Wnrfh 
behalten  hatte*.    Letzteres   ist   in  der  That  der  Fall;  es  ist  rein 
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individuelle  Sonderthümlichkeit  oder  inkorrekte  Schreibung  der  betr. 

Text**,  wenn  mau  dort  'l  für  ri  findet). 

Obiges  Sprüchwort,  enthält  eine  Ironie  ;iut'  «Iii»  Thorheit  der- 
jenigen, du*  sich  zu  verbergen  suchen,  während  ihr  Unrecht  nifen 
am  Tage  liegt. 

6.  In  der  Fonn  A.E'f'CA,  fehlt  der  zweite  Theil  der  Ne- 
gation. "J. 

7.  [Zu  ftlJ'O  wird  zu  vergleichen  sein  Dillm.  lex.  108  f.  II 

8.  AStl^k'  Infinit.  Verb,  mit  Suffix.  2  pers.  masc.  sing,  von 

A.'VO)  lieben,  abgekürzt  aus  A^GT**!  [Tigrinagr.  S.  28GJ.  — 

Es  bietet  sich  hier  Gelegenheit,  ein  Wort  über  den  Gebrauch  der 
Aspiration  bei  gewissen  Konsonanten  zu  sagen.  Kann  man  auch 
uicht  Alles  genau  fixiren,  da  auch  in  derselben  Gegend  vieles 
schwankend  ist,  so  dürften  doch  folgende  Punkte  ziemlich  allgemeine 

Gültigkeit  haben.    Einer  Aspiration  fähig  sind  folgende  Laute:  1*1, 

<t>,  Tl  ,  *t*,  H    J?>  welche  dann  fl,  $    fl,  T,  TT  J? 

geschrieben  werden;  die  drei  letzteren  kommen  jedoch  mehr  nur 
in  atnharisirenden  Formen  vor.  [Der  Herr  Verf.  bezeichnet  hier 
wohl   irrthümlich  gewisse  andersartige  Lautvorgiinge  gleichfalls  als 

Aspiration].  (Auch  X  und  ^  zu  schreiben  ist  wohl  kaum  zu- 
lassig, da  letzteres  Zeichen  den  ihm  eigentümlichen  gutturalen  An- 
stoss  immer,  und  ersteres  fast  immer  noch  bewahrt  hat.  Wenn 
manche  Tigrifiasehreiber  derselben  zu  bedürfen  glaubten,  so  kam 
d:is  wohl  nur  daher,  weil  bei  diesen  Lauteu  im  Amharischen  der 
eo nsoijantische  Werth  gänzlich  verschwunden,  und  man  für  das  Tigriüa 
d;is  Gegeutheil  anzudeuten  für  nöthig  hielt.    Ebenso  verhalt  es  sich 

mit  rfl  und  *{.    Dies  zur  Ergänzung  des  in  Praetorius'  Grammatik 

pag.  18  u.  19  §.  8  Gesugten).  Im  Allgemeinen  kann  die  Aspiration 
dieser  Laute  nur  stattfinden,  wenn  ihneu  ein  Vocal  vorhergeht.  Eine 
Aspirata  verliert  die  Aspiration  wenn  der  vorhergehende  Vocal  ver- 
schwindet. Also:  /.Ind,  tÄfl  aber  AOflfl;  YXA 
(IT  aber  YSl./V©' ,  *t\>M  aber  JJTbUBJ?' ,  T*i  aber 
^hi  j  1*1$  A  »her  tf^il^A-  Die  Aussprache  dieser  Aspiraten 
anlangend,  so  ist  $  durchaus  nicht  gleich  Tfl,  wie  ich  in  Praetorius* 
Gramm.  §  8  lese,  sondern  ein  ganz  eigentümlicher  Kehllaut,  der  in  der 
That,  wie  Isenberg  sagt,  sehr  dem  arab.  £  gleicht :  <|>  dagegen  ist 
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ganz  wie  der  entsprechende  Äthiopische  Consonant  ein  eigentümlich 
limaussrestossenes  k.    Das  Suffix,  der  2.  Pers.       ,  Y\  *ft*P^ 
fl*i   erhalt  ausnahmsweise  die  Aspiration  nicht  in  seinen  Ver- 
bindungen mit  A/V>  um  die  so  entstehenden  Formen  von  den  ein- 
fachen Formen  der  2.  Pers.  des  nämlichen  Verbums  zu  unterscheiden. 

Also  ÄA>"*1  du  bist,  aber  AA»1*!  (auch  AA»YX)  dir  ist. 
du  hast.  Nach  A  und  Ö  Ist  der  Gebrauch  verschieden,  jenacb- 
dem  man  diesen  Zeichen  einen  cousouantischen  Werth  beilegt  oder 
sie  quiesciron  lässt.    In  ersterein  Falle  schreibt  man  z.  R  tlCfi^l 

YfrP^i  im  zweiten  Falle  rttfJOTl-f70  ihr  hörtet, 


11.  Scherzhafter  Ausdruck  um  der  Hausfrau  wegen  ihres  vor- 
trefflichen Bieres  eine  Schmeichelei  zu  sagen.  —  Die  2.  Pers.  fnn. 
Plur.  als  Höflichkeitsform;  sie  dient  in  den  nördlichen  Provinzen 

auch  noch  als  eigeutl.  Plur.  —  'H^^ll^ft"?  ist  mir  übersetzt 
worden  „que  vous  avez  gatV?*;  ich  kann  aber  keinen  weiteren  Auf- 

schluss  über  diese  Form  geben.    [Etwa  *H AlM^^ll  >  vo" 

m^A?] 
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Noch  einmal  zur  Geschichte  der  Etymologie  von  &t6g. 

Von 

Dr.  J.  LObe. 

Nach  einer  Bemerkung  in  Band  XXXII ,  S.  502  dieser  Zeit- 
schrift hatte  Dr.  Nestle  in  einer  sprachwissenschaftlichen  Abhandlung 
des  syrischen  Kirchenvaters  Jakob  v.  Edessa  gefunden,  dass  derselbe 
bezüglich  des  griechischen  Gottesnamens,  &eög,  neben  der 'gewöhn- 
lichen Ableitung  von  Wörtern,  welche  laufen  (&iiv)  und  sehen 
(&eäff&ai)  bedeuten,  noch  eine  dritte  von  einem  Worte  mit  der  Be- 
deutung brennen,  verbrennen  anführe,  und  da  ihm  kein 
andres  dieser  Bedeutung  entsprechende  Wort  als  öauiv  einfiel, 
dasselbe  ihm  aber  zweifelhaft  war,  „weil  er  diese  Etymologie  aus 
der  ihm  bekannten  griechischen  Literatur  nicht  belegen  könne": 
so  richtete  er  an  a.  St.  eine  diesbezügliche  Frage  an  die  klassischen 
Philologen.  Indess  es  wurde  ihm  darauf  von  dieser  Seite  keine 
Antwort,  und  nun  macht  er  in  Bd.  XXX VII,  S.  126  bekannt,  dass  er 
selbst  in  dem  ' EroifioXoyixov  tyji&TQOV  des  Euchätenmetropolitans 
Johannes  die  Beantwortung  seiner  Frage  gefunden  habe,  nilmlich 
das  qu.  Wort  sei  cu&etv,  denn  Johannes  sage,  nach  Anführung  der 
andern  Ableitungen  von  &eiv  und  &iaafrcu,  „ai&u  tb  näv  Qvnaopa 
xai  nvQÖq  n\iovu.  Aber  es  entsteht  ihm  nun  die  neue  Frage: 
„woher  hatte  Jakob  diese  Etymologie  und  woher  hatte  sie  der 
Bischof  des  11.  Jahrhunderts  ?•  Ich  kann  zwar  diese  Frage  auch 
nicht  beantworten,  will  aber  bemerken,  dass  diese  Etymologie  den 
Philologen  langst  bekannt  gewesen  ist  ,  nämlich  Gerh.  Joh.  Vossiiis 
im  Etymologicon  linguae  latinae,  Neapel  1762,  I.  p.  241,  nachdem 
er  aus  Festus  citirt  hat,  dass  das  lateinische  deus  vom  griechischen 
&tog  abstamme,  fragt,  wie  Dr.  Nestle,  sed  unde  &iögV  und  gleich 
au  erster  Stelle,  vor  Anführung  der  andern  Ableitungen,  setzt  er: 
(Johannes)  Daraascenus  et  ex  eo  Thomas  lib.  de  Veritate  ac  ex 
utroque  Coelius  Rhodiginus  (Cectt.  antiq.)  lib.  XXII.  cap.  IV.  ceusent 
esse  ab  a'i&uv,  hoc  est  ardere,  nempe  ob  malorum  consumtionem, 
unde  et  in  Scripturis  dicitur  (deus)  esse  iguis  absumens.  Der 
Unterschied  ist  nur  der,  dass  der  Name  nach  Johann  Damascenus 
mehr  biblisch  (uach  Deuteron.  4,  24)  einen  Verderber,  Vernichter 
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der  bösen  Menschen  bezeichnen  soll ,  wie  auch  das  ndv  gvnaöfia, 
alles  Schmutzige,  Befleckte,  Gemeine,  des  Bischofs  Johannes  in 
metaphorischem  Sinne  genommen  werden  kann,  während  Jakob 
v.  Edessa,  nach  Dr.  Nestle's  Uebersetzung,  ihn  als  Verbrenner,  Ver- 
nichter aller  schlechten  Materie  deutet,  was  eine  ziemlich  gnostische 
Färbung  hat  und  nicht  einmal  der  dazu  citirten  Stelle  Jo^l  2,  3 
entspricht.  Freilich  kann  mau  wieder  fragen,  woher  hat  der  Da- 
mascener  die  Etymologie  von  al&uv?  Nun  doch  wahrscheinlich 
aus  derselben  Quelle,  aus  welcher  sein  Landsmann,  der  Edessener. 
und  wer  in  den  griechischen  Kirchenvätern  belesen  ist,  wird  viel- 
leicht darüber  Auskunft  finden;  Coel.  Rhodiginus  sagt  nichts  aLs  was 
bei  Vossius  steht.  Uebrigens  hätte  sich  Dr.  Nestle  für  seiu  Rathen 
auf  Öaiuv  vergleichsweise  auf  die  ihm  bekannte  Stelle  des  Macro- 
bius  Saturn.  1,213  berufen  können,  wo  derselbe  auch  nach  dem 
Stoiker  Posidonius  den  Begriff  des  Brennens  im  göttlichen  Wesen 
anführt ,  indem  er  von  den  öalfAOV€§  sagt,  dieser  Name  wäre  vou 
Öaiuv  abzuleiten,  was  sowohl  —  xaiuv  als  auch  =  ^uqiCbiv  sei, 
mit  der  allerdings  etwas  gezwungenen  Erklärung,  quia  ex  aetberea 
substantia  parta  atque  divisa  qualitos  illis  est.  Und  will  man 
vollends  der  ungenirten  Etymologie  der  alteu  Grammatiker,  welchen 
alles  Unmögliche  möglich  ist,  Glauben  schenken,  so  ist  ai&uv  gerade- 
zu aus  Öaiuv  geworden,  nämlich  nach  dem  Etymologicum  Magimm 
p.  :V>\  ed.  Sylb.  so :  ai&to  ix  tov  Öaitu  =  xaito ,  vntQßtß€x<SpL(p 
(nämlich  durch  Versetzung  der  Laute)  atÖta  xat  tQonTf  tov  ö  cif 
&  —  al&ü)! 
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Ursprung  der  sieben  Wochentage. 

Von 

E.  Mayer,  Ingenieur  in  Posen. 

Es  ist  eine  Hingst,  bekannte  Thatsache,  dass  die  urältesten 
Völker  die  sichtbaren  Einflüsse  von  Sonne  und  Mond  auf  den  Wechsel 
der  .Jahres-  und  Tageszeiten  luid  auf  die  ganze  Natur  schon  in 
frühesten  Zeiten  auch  den  anderen  Gestirnen,  namentlich  den  Planeten 
zuschrieben:  dass  sie  alle  lebenden  und  leblosen  Dinge  sowie  alle 
Eigenschaften,  Naturerscheinungen,  Lebensschicksale  u.  s.  w.  unter 
die  Herrschaft  der  sieben  mit  blossem  Auge  sichtbaren  Wandel- 
gestirne als  regierenden  Gottheiten  vertheilten ;  und  dass  in  einer 
natürlichen  Consequenz  hieraus  die  Astrologie  entstand,  die  vermeint- 
liche Kunst,  durch  Berechnung  aus  dem  Laufe  der  Gestirne  Ereig- 
nisse und  Lebensschicksale  vorherzusagen. 

Bei  dieser  astrologischen  Vertheilung  der  Himmelsabschnitte, 
besonders  der  Ekliptik  und  der  damit  zusammenhängenden  Zeit- 
abschnitte unter  die  Herrschaft  der  sieben  Planeten  (worunter  »Sonne 
und  Mond  mit  inbegriffen)  Huden  wir  diese  immer  in  der  natur- 
gemässen  Reihenfolge  ihrer  Umlaufszeiten  geordnet,  wobei 
selbstverständlich  die  Sonne  an  die  Stelle  kommt  ,  die  in  unserem 
Planetensysteme  die  Erde  einnimmt: 

Mond,  $  Merkur,  $  Venus,  ©  Sonne,  r/  Mars,  4  Jupiter, 
t>  Saturn.  Hei  der  Vertheilung  der  zwölf  Häuser  des  Thierkreises 
nehmen  Sonne  und  Mond  als  Vorsteher  der  beiden  Hemicvclen  die 
Zeichen  des  Löwen  und  Krebses  ein;  die  übrigen  sind  zu  beiden 
Seiten  derselben,  einander  paarweise  entsprechend,  in  der  angegebenen 
Reihenfolge  geordnet. 

lue  sechsunddreissig  Dekane,  deren  jeder  10  Grade  umfasst, 
beginnen  im  ersten  Dekane  des  Widders  mit  Mars,  von  wo  aus  die 
regelmässige  Reihenfolge  sich  fünfmal  wiederholt:  schliesslich  nimmt 
Mars  auch  den  letzten  Dekan  der  Fische  ein,  und  beherrscht  dem- 
nach hier  zwei  benachbarte  Dekane.  Den  Dekanen  entsprachen 
die  ursprünglich  zehntägigen  Wochen,  deren  drei  auf  einen  Monat 
kamen ,  indess  fünf  »Schalttage  am  Ende  jedes  Jahres  das  Souuen- 
jahr  auf  »165  Tage  ergänzten. 

Die  Vertheilung  der  360  Grade  unter  die  regierenden  Gott- 
heiten beginnt  ebenfalls  im  Widder  mit  dem  Vorsteher  des  Widders 

IUI  XXXVII.  30 
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Mars  im  ersten  Grade,  und  die  vollständig  regelmässige  Reihenfolge 
erleidet  nur  dadurch  eine  stellenweise  Unterbrechung,  dass  der  erste 
Grad  jedes  Thierzeiehens  deuselheu  Vorsteher  hahen  muss  wie  das 
ganze  Thierzeichen;  von  diesem  aus  läuft  sie  dann  ohne  Störung 
durch  das  ganze  Zeichen  fort. 

In  den  28  Mondstationen  wiederholt  sich  die  Reihenfolge  der 
sieben  Planeten  viermal. 

Da  erscheint  denn  die  Ordnung  der  sieben  Wochentage  mit 
ihren  aus  den  noch  heutzutage  giltigen  Benennungen  derselben  all- 
gemein bekannten  Vorstehern  auffallend  unregelmiLssig,  denn  es  folgen 
aufeinander: 

Nun  aber  theileu  die  Werke  der  illteren  und  neueren  Astro- 
logen,  sowie  auch  diejenigen  ihrer  Gegner,  die  um  sie  zu  wider- 
legen die  Regeln  der  Astrologie  augeben,  übereinstimmend  mit,  dass 
der  Tag  schon  seit  den  Zeiten  der  alten  Aegypter,  denen  sie  den 
Ursprung  ihrer  Wissenschaft  zuschreiben,  in  vieruudzwanzig  Stunden 
eingetheilt  worden  sei,  und  zwar,  mit  »Sonnen aufgaug  beginnend,  in 
zwölf  St  unden  des  Tages  uüd  zwölf  »Stunden  der  Nacht.  Um  ferner 
für  den  Zweck  eines  Horoskopes  den  Vorsteher  einer  bestimmten 
Stunde  zu  ermitteln,  müsse  man  die  erste  Stunde  des  Tages 
uuter  die  Herrschaft  des  Vorstehers  des  ganzen  Tages  stellen, 
dann  stehen  die  übrigen  Stunden  in  der  regelmässigen  Reihe  fort- 
laufend unter  der  Herrschaft  der  sieben  Planeten. 

Wenn  man  sich  nun  nach  dieser  Regel  eine  Uebersieht-stafel 
für  alle  Stunden  der  Woche  anlegt  ,  wie  die  alten  Astrologen  sieh 
solche  anzufertigen  pflegten,  so  erhält  man  folgendes  Resultat  (siehe 
Tabelle  S.  4.r>5): 

In  dieser  Tabelle  bemerkt  man,  dass  die  G  e  s  a  m  m  t  r  e  i  h  e  n  • 
folge  keine  Unterbrechung  erleidet  ,  sondern  dass  sich  regelrecht 
die  erste  »Stunde  des  Montaus  iui  die  letzte  des  Sonntags,  die  erste 
des  Dienstags  an  die  letzte  des  Montags  u.  s.  w. ,  und  endlich  die 
erste  »Stunde  des  Sonntags  an  die  letzte  des  »Sonnabends  in  fort- 
lautender Ordnimg  anschliesst. 

Folgerichtig  ist  jene  astrologische  Vorschrift,  eigentlich  nur 
umgekehrt  auszudrücken :  Die  S  t  u  n  d  e  n  haben  f  o  r  1 1  a  u  f  e  n  d  «lie 
Planeten  in  der  bekannten  Reihenfolge  zu  Beherrschern,  mid  der 
Vorsteher  der  er  s  t  e  n  S  t  u  n  d  e  j  e d e s  T a g e s  ist  zugleich 
auch  der  Vorsteher  (1ms  ganzen  Tages.  Daraus  gebt  die 
siebentägige  Woche  als  astrologische  Zeiteintheilung  von  selbst  her- 
vor. Ein  neues  Beispiel  des  wesentlichen  Einflusses,  den  die  mytho- 
logischen und  besonders  die  astrologischen  Lehren  und  Brauche  der 
Vorzeit  imf  viele  der  heutigen  Einrichtungen  und  Gebräuche  aus- 
geübt und  noch  nach  .Iah Hausenden  bewahrt  haben. 

Wenn  Dio  Uassius  sagt,  dass  die  Reihenfolge  der  HeheiTscher 
des  Tages  deshalb  so  geordnet  sei  wie  sie  ist,  weil  man  dem  zweiten 
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musikalischen  Intervall, 
der  Quart,  entsprechend 
je  die  vierte  der  regieren- 
den Gottheiten  aus  der 
bekannten  Reihenfolge  zu 
Vorstehern  der  Tage  be- 
st i  mint  habe,  so  ist  das 
eine  irrthümliche  Ver- 
muthung  von  ihm.  In 
den  vierundzwanzig  Stun- 
den kehrt  die  bekannte 
Reihenfolge  dreimal  wie- 
der ,  worauf  die  drei 
ersten  Gottheiten  den 
letzten  drei  Stunden  noch- 
mals vorstehen,  wodurch 
dann  von  selbst  immer 
der  vierte  Planet  auf  die 
erste  Stunde  des  folgen- 
den Tages  fallt. 

Sicher   würde  schon 
G.  Seyftarth  die  hier  er- 
läuterte Entstehung  un- 
serer Woche  richtig  er- 
kannt haben,  wenn  ihm 
nicht  zufällig  (Beitr.  zur 
Kenntn.    der  Literatur, 
Kunst,  Mythol.  u.  Gesch. 
d.  alten  Aegypter,  Leip- 
zig 1833.   Bd.  2,  S.  45) 
gerade  hier  der  Rechen- 
fehler passirt  wäre,  dass 
er    bei    dem  herausge- 
griffenen    und  unvoll- 
ständig ausgeführten  Bei- 
spiele  der  Stundenvor- 
steher  dreier  einzelnen 
Tage  der  23.  und  24. 
Stund«*  die  Vorsteher  der 
1.   und  2.  Stunde  des 
Tages  giebt,  indess  die 
Wiederkehr  der  Reihen- 
folge schon  bei  der  22. 
Stunde    mit    dem  Be- 
herrscher der  1.  Stunde 
heginneu  musste. 
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Zu  Arrians  Ivdixii  4. 

Von 
R.  (Jarbe. 

t&vti  'Ivdixfp,  $vufldXXu  tm  rdyyy,  §  .r>  (Varianten:  'EQQsvvfftg, 
Eyivviaig  u.  a.).  Zu  dieser  Stelle  bemerkt  Lassen  IA.  I  *  161 
i\.  1:  „Des  Moyastlwnes  Ermnems  ist  die  vereinigt«  Varihuixi. 
Dieser  Fluss  mündet  nach  ihm  hei  dem  Volke  der  Mutluri  in  den 
(ianyes  ein.  Das  Hedenken.  dass  das  hier  genannt«  Volk  sich  nicht 
aus  indischen  Quellen  nachweisen  lässt,  scheint  mir  kein  (iewi.ht 
zu  haben,  da  auch  andere  von  Mei/a.ttheurs  erwähnte  indische  Völker 
in  ihnen  nicht  wieder  gefunden  sind* ;  Schwan  heck,  Megasthetii.» 
Indien  ]).  -Ui  N.  'II  :  „Vox  'Eghvtaig  cum  nomine  urhis  elarissiinue 
Varänasi  mire  congruit,  quod  ex  Quorum  fiuininum  nominibus  com- 
positum etiam  in  Indicis  tiuminum  catalogi.s  onmihus  conjuin  tum 
legitur.  Sed  ne  explicationi  isti  tides  deesset,  Matharum  ob.scurila> 
esset  illustranda,  quorum  nonien  sanscritum  esse  Miujmlhu  conjici 
potius  quam  probari  potest.* 

Trasse n  nimmt  den  Thathestand  hin,  wie  der  Text  d^> 
Arrian  ihn  bietet,  Schwan  beck  hat  mit  Recht  einige  Bedenken 
empfunden  und  scheint  etwas  von  dem  Sachverhalt  geahnt  zu  hal>en. 
dessen  Darlegung  nebst  einer  Aufklärung  der  Mathariun  obscurifcis 
hier  folgen  möge. 

Als  dem  Meyiutthnies  von  seinem   indischen  Berichterstatter 
der  Flusscatalog  des  (Jangesgcbietes  hergesagt,  wurde,  machte  jener 
bei  den  Namen  der   Varanä  und  Atti  die  Bemerkung,  dass  dies*- 
beiden    Flüsschen   der   berühmten   Stadt    Vuranam   ihreu  Namen 
gegeben    hätten.      Diese  Angabe   verstand   entweder  Meipustiun*'» 
falsch  oder  er  Hess  sie   in  seineu  Aufzeichnungen,    als   nicht  in 
diesen  Zusammenhang  gehörig,  aus.    So  weit  scheinen  die  von  mir 
vorausgesetzten  Umstände    rein    hypothetisch   constmirt;    die  Be- 
gründung bieten  die  Worte  tv  Mafraioiv ,  tifvei  'IvÖixrß.  Bei 
Berichterstatter    des    Megasthenes    sa^te    weiter    mit    Bezug  auf 
Benares,  auf  dessen  Berühmtheit   als  Hauptsitz  brahmauischer  <ie 
lehrsamkeit   er  hinweisen  wollte,  etwa:  faira  k'a  utaf/ut  rnrhiu/r 
„und    dort    betinden    sich    die    Brahmanenschulen\  Mtyas/JmHJ 
Jasste  die  Worte  so  auf:   „und   dort   (wo  diese   beiden  Flüssr.beu 
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sich  in  den  (Junges  ergiessen  und  wo  eben  Benares  liegt)  wohuen 
die  MatJt(L<t,  -  ein  Missverstiiudniss ,  das  dem  trefflichen  Be- 
obachter ebenso  zu  verzeihen  ist,  als  der  bekuuute  Irrthum,  der 
ihm  die  Vedensehulen  der  Mudhjamltiui  {MaÖiavötvoi  %  4)  und 
der  Kapishthala  (KctußiaftoXoi  §  8)  als  indische  „Völker"  er- 
scheinen liess. 

So  nieine  ich  also,  dass  den  Worten  'Epivveotg  \fa- 
ß-ataiv  zu  Grunde  liegt  ein  missverstaudenes  „Beuares  mit  seinen 
hohen  .Schulen".  Nebenbei  würde  sich  noch  daraus  ergeben,  dass 
Mtt/asf heiles  auf  dem  Wege  nach  und  von  Pdfalipntra  die  odog 
ftctöikijttj  (Arr.  Ind.  3,  4)  entlang  zog  ohne  das  nahe  gelegene  und 
interessante  Benares  eines  Abstechers  zu  würdigen. 


Zu  Kuhn'*  Ztschr.  27,  p.  198:  metta. 

Von 

Siegfr.  (ffoldschniidt. 

► 

Mit  gleichem  Erstaunen  haben  die  Pkrtisten  iu  Kuhns  Ztschr.  27, 
1».  198  gesehen,  dass  jetzt  auch  die  classischen  Philologen  beginnen, 
sich  des  Pkrt  anzunehmen,  diiss  sich  für  mätra  die  Pkrtform 
mattax)  findet,  und  dass  metta  nicht  von  mätra  herkommt,  sondern 
von  *vit'tra. 

Bekanntlich  geht  a  vor  Doppelconsonanz  im  Pkrt  häutig  in  e 
über,  z.  B.  hettham  —  a<7hastdt,  samettha.  (Setu  4,  28  vi.)  —  sa- 
manta7  etilia  =  atra ,  atthekka  =  atthahha  7  cf.  Präkrtiea  p.  b\ 
Das  e  von  metta  gegenüber  dem  d  von  mutra  kann  also  einem 
Keuuer  des  Pkrt  so  wenig  auffallen,  dass  es  wirklich  keiner  Be- 
merkung Werth  ist,  wenn  auch  Lassen  vor  fast  50  Jahren,  als  noch 
kein  Pkrttext.  kein  Grammatiker  und  kein  Drama  in  kritischer 
Ausgabe  vorlag,  sich  darüber  verwundern  durfte.  Ganz  dasselbe 
gilt  natürlich  von  dem  fantastischen  *itra  -----  ettha  y  für  das  ebeu- 

1»  Horn.  <1,  Hl)  zwar  gestattet  bekanntlich  inatta :  die  vorliegenden  Texte 
alwr  widersprechen  ihm  durchaus  Im  Setu  z  B.  findet  sich  metta  16  mal, 
matta  nicht;  im  Kalpasütra  metta  iresp.  mitta)  7  mal ,  matta  nicht;  im  Hala 
metta  *J2  mal,  inatta  nach  dem  Index  allerdings  zweimal,  hiervon  ist  aber  «in 
Kall  i  .WJ)  ein  Fehler,  oftenbar  entstanden  durch  Herübernahme  des  betreffenden 
Chats  aus  der  1.  Ausgabe,  wo  Weber,  da  das  Pkrt  in  seiner  Iis  fehlte. 
f;«ls<hlieh  matto  statt  metto  —  wie  die  das  Pkrt  wirklieh  enthaltenden  Hss. 
schreiben  —  in  den  Text ,  und  somit  auch  in  den  Index,  gesetzt  hatte;  der 
/weite  Fall  <7l.'l)  ist  von  Weber  selbst  mit  einem  ?  versehen  worden,  was  ich 
mir.  da  dieser  Ver>  sieh  nur  in  einer  Iis.  findet  und  daher  keine  Varianten 
bietet,  nur  dann  erklären  kann,  wenn  er  die  Forin  aus  allgemeinen  («riinden 
für  verdächtig  hielt  In  diesem  Falle  würde  ich  ganz  mit  ihm  übereinstimmen  : 
auch  ich  halt«-  inatta  statt  metta,  wo  «-s  sich  in  einer  Iis.  findet,  für  einen 
Fehb'r  un«l  bin  überzeugt,  dass  Hein,  durch  solche  Fehler  zu  seinem  vd  in 
1.  81  verführt  ist. 
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falls  Lassen'»  Aut.oritilt  herhalten  muss.  Es  ist  gar  nicht  iui wahr- 
scheinlich, dass  dieser  1837  noch  hoffen  konnte,  dass  weitere  Ver- 
öffentlichungen aus  der  damals  noch  so  wenig  bekannten  Sk]*l lif  <*r<»t nr 
seine  *itr<i,  *mitra  belegen  würdeu.  Nur  beiläufig  sei  crwähui. 
wio  merkwürdig  es  wäre,  wenn  so  gewöhnliche  Wörter  wie  ttfrtt^ 
matra  im  Pkrt  gar  nicht  repräsent irt  wären. 


Hebräisches  D  uml  arabisches  ~. 

Von 

W.  Bacher. 

Hinsichtlich  der  S.  «49  des  3Ü.  Bandes  der  ZDMG.  von 
Dr.  Löw  betonten  Gleichstellung  der  beiden  in  der  UebersehritH 
genannten  Buchstaben  bei  der  Schreibimg  des  Arabischen  mit  hebrä- 
ischen Buchstaben  sei  es  mir  gestattet,  auf  zwei  Stelleu  in  David 
K  i  m  c  h  i  's  Wurzelwörterbueh  hinzuweisen,  aus  denen  hervorzugehen 
scheint,  dass  David  Kimchi,  dessen  arabisches  Wissen  allerdings 

kein  gründliches  war,  das  zur  Transscription  des  arab.  ~  dienende 

a  geradezu  für  ein  arabisches  Käf  hielt.  Er  findet  es  uämlieh  für 
nöthig,  zu  der  Erklärung  des  biblischen  a'Ü^n  (Jes.  3,  **)  mit  arab. 
rr^na  (1-  nt"-3  =  'sLj.^)  zu  bemerken:  -onra  rp  -«ara  ivrrv 
cai  mznpsa  (Art.  E-n,  p.  118  a  der  Ausgabe  von  Leberecht  und 
Biesenthal,  wo  für  —ara  irrthümlich  ^a-ra  steht).  Ebenso  bemerkt 
er  bei  der  Gleichsetzung  von  hebr.  naE  mit  arab.  -^i> :  -nara  PT.rr. 

-a^iya  rp  (Art.  na::,  p.  12.r>a,  wo  wiederum  *a^ra  tür  *-.ara  ge- 
druckt ist).  —  Diese  Vorstellung  von  einem  „arabischen  Käf\  da> 
aber  zum  Unterschiede  vom  wirklichen  Käf  nen  rp,  also  aspirirtes 
Kaf,  genannt  ist  .  findet  sich  auch  bei  einem  anderen  Exegeten  de* 
13.  Jahrhunderts,  bei  Zerachja  b.  Isaak  b.  Schealtiel  aus 
Barcellona.  Derselbe!  sagt  in  seinem  im  Jahre  1291  zu  Horn  voll- 
endeten H  i  ob  ko  m  inen  t  ar  (edirt  in  dem  Sanmielwerke  r*pr 
von  Dr.  Schwarz,  Berlin  1SG8,  p.  167—293)  zu  dem  Worte 
■vaa\  Hiob  35,      ba«,  -in«  snrene  "c'r.N  -raa  y:?K  i:\n 

rpa  (=  ^Je)  -paa::  -cn  -a-rn  K-n  i-aa- 

(=  fJ>)  -na  rnsnbi  Tf*  (1.  1.  p.  273).    Es  ist  zu  beachten  das* 

Zerachja  einer  der  berufensten  Vertreter  der  arabischen  Sprach- 
vergleichung unter  den  jüdischen  Gelehrten  des  Mittelalters  war. 
worüber  näher  zu  vergleichen:  Gold/  iher,  Studien  über  Tai  ich  in  n 
Jerüschalnii  p.  19  f.  —  Als  ein  merkwürdiges  Beispiel,  wie  bei  der 
Zurüektransscribinmg  hebräisch  geschriebener  arabischer  Texte  d.us 
für  4  ebensowohl  als  für  ~  verwendete  a  l«'icht  irre  führen  kann, 
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erwähne  ich,  dass  es  im  Texte  der  Einleitung  Ahulwal^  8  zum 
Kitäb-al-luma',  bei  Münk,  Notice  sur  Abou'l-Walid,  p.  137,  Z.  2, 

wie  ich  mich  uns  dem  Einblick  in  das  Mauuscript  der  Bodleyaua 
überzeugt  habe,  statt  heissen  muss:         .    In  "C:n  konnte 

Münk,  da  er  einmal  2  mit  ^  gleichsetzte,  mit  dem  Gedanken  an 
r^Ju  das  übrigens  uicht  imdeutliche  :  leicht  für  ein  z  ansehen. 
Dem  rxJLj  entspricht  auch  des  Uebersetzers  DirarTO  (Rikmä,  p.  VI. 
Z.  4).J 


Avestisch  mada-,  mada-. 

Von 

Chr.  Bartholoinaie. 

Diejenigen  die  geneigt  sind,  nahe  verwandtschaftliche  Be- 
ziehungen zwischen  Kgveda  imd  Avestu  anzunehmen,  identiliziren 
das  avestisch«;  mada-,  im  Gä|>ä-Dialekt  inada-,  mit  dem  indischen 
mada-  und  übersetzen  es  demgeinäss  mit  „Rausch*  oder  „Rauseb- 
trank*.  Dagegen  stellen  die  Anhänger  der  Tradition  nach  der 
Neriosengh'schen  Uebersetzimg  von  mada-,  mada-,  welche  vi d j  ä - 
bietet,  für  unser  Wort  die  Bedeutung  „Wissenschaft,  Weisheit*  auf. 
Zur  Charakteristik  jener  seltsamen  avestischen  Wissenschaft ,  deren 
wunderbare  Eigenheiten  von  H  ü  b  s  c  h  m  a  u  u  ,  Sitzimgsberichte  der 
bayr.  Ak.  d.  W.  1872,  S.  707  zusammengestellt  sind,  bin  ich  in 
der  Lage ,  einen  weitereu,  nicht  uninteressanten  Beitrag  zu  liefern  : 
sie  besteht  unter  Ümstilnden  aus  Pferdemilch!  Im  Nirangistan,  auf 
Fol.  36  a  der  Münchenei  Zendhandschrilt  Nr.  53,  lesen  wir:  dahin  ö 
hursim  buraiti  madö  aspia  paia^hä1).  Die  letzten  beiden 
Wörter  sind  offenbar  als  Compositum  zu  fassen;  statt  paiafaha 
ist  entweder  p  »  i  a  oder  p  a  j  a  f3  h  ö  zu  lesen.  Der  Sinn  der  Stelle 
ist:  „der  Rechtgläubige  geuiesst  hurä  (cf.  ind.  sura-);  ein  mada 
aus  Pferdeinilch*.  —  Dass  man  das  Adjeetiv  aspja-paiah-  „aus 
Pferdeinilch  bestehend*  oder  „bereitet"  verständiger  Weise  nur  mit 
einem  Substantiv  verbinden  kann ,  dass  „Wissenschaft"  oder  „Weis- 
heit* bedeutet,  liegt  .auf  der  Hand.  Was  könnte  sonst  aus  Pferde- 
milch bereitet  sein  ?  —  Quod  erat  demonstrandum. 


1)  ])io  l'cliUviuboisützunn    dazu    ist  unverständlich;    sio    lautot:  atnat 
dahin  iakar  v  h  *  t  am  u  n  to  as  znk  zakik  »si><>  pTrao. 
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Anzeigen. 

Mirädj-Nämeh,  publU  jjour  la  premiere  foüt  d?aprc#  l< 
manustrft  ouujour  de  la  IribU'othtyite  nationale,  fra/luit  et 
annotä  par  A.  Pavet  de  Cour  t  tili  c.  Paris,  Ernest 
Leroux,  editeur.  1882.  XXXI.   Uebersetzimg  72  uud  Text  *b 

nebst  einem  colorirten  Bilde  und  Facsimilc  des  uigurischen 
Originales. 

Die  Zeit  zu  bestimmen,  in  welcher  man  in  Mittelasien  begonnen, 
türkische  Texte  mit  uigurischen  Lettern  zu  schreiben,  wird  noch 
lang«?  zu  den  paleographischen  Itiithsehi  gehören.  Wenngleich  über 
den  Ursprung  dieser  Schriftzeichen ,  d.  h.  über  die  Annahme  einer 
nestorianischen  Lehrerschaft,  heute  kaum  mehr  gestritten  wird, 
so  faillt  es  immerhin  doch  schwer,  das  Datum  des  ersten  Vordringens 
dieser  Keligionsbekchrer  gegen  die  westlichen  Ausläufer  des  Thieu- 
Shau  festzusetzen.  Ool.  U.  Yule,  der  gründliche  Kenner  des  mittel- 
alterlichen Asiens  sagt  hierauf  bezüglich  Folgendes:  „The  traditiou 
of  the  eastern  churrhes  takes  back  the  preachiug  of  the  gospel  in 
China  to  a  verv  old  date  indeed.  Not  St.  Thomas  onlv  is  asserted 
to  have  carried  so  far  Iiis  indefatigable  missionary  journevs,  for  the 
apostle  Bartholomew  is  related  by  a  syro-aralitan  writer  to  have 
gone  i>reaching  to  India  and  further  China.  Apart  from  these 
legends,  a  christian  author  of  the  third  Century  speaks  of  the 
Seres  with  the  Persians  and  Medes  among  the  nations  who  had 
beeu  reached  by  the  power  of  the  Word.  Ou  tis  we  eannot  build 
us  evidence  that  Christianity  had  then  extended  to  China;  but  that 
it  was  in  the  following  Century  already  widely  diffused  over  Meso- 
potamia  and  Persia  is  shown  by  the  number  of  Hishops  and  Pres- 
byters who  are  named  as  martyrs  or  otherwise  in  conneetion  with 
the  perseeution  of  Sapur  (Sehapur?);  whilst  the  existence  of  ;iu 
episcopal  see  Merw  and  Tus  in  'VM,  raised  to  metropolitan  dignity 
in  420,  shows  how  early  the  church  had  estnblished  itself  in  Kho- 
rasan — "  1).  Wenn  wir  nun  im  Zusammenhange  mit  dieser  Annahme 
in  Erwiigung  ziehen,  dass  die  nestorianische  Kirche  eben  im  IV. 
Jahrhundert  östlich  von  Persien,  ausser  Merw,  Herat  und  Helch, 
noch  in  Samarkand,  Almalik,  Kaschgar  imd  im  Laude  der  Tanguten. 

1 )  Siehe  Cathav  and  the  wav  thitliv r  beinn  u  cnlleclion  of  nu-dloval  uotfct« 
..f  Chili».    Translatcd  and  edit<d  by  Cd   H  Ynle.    London  1864  S.  I.\ XXVIII 
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folglich  südlich  vom  heutigen  Komul  Bisthümer  hatte,  so  wird  mau 
mit  Hinblick  auf  die  ethnischen  Verhältnisse  jener  (legenden  wohl 
der  Venuuthung  Raum  geben  dürfen,  dass  die  türkischen  Elemente 
jenseits  des  Oxus  und  Jaxartes,  als  auch  im  Norden  des  Thieu- 
Shan -Gebirges  schon  früh  mit  den  nestorianischen  Missionaren  im 
fernen  Osten  im  Verkehr  gestanden,  und  dass  es  daher  die  Karluk 
Tagargar  (tokuz-uigur)  und  Uiguren  waren,  die  von  Mas'udi  Chor- 
dadbe  und  Ebu  Dolef  geschildert  werden  —  deren  Sprache  zuerst 
von  den  nestorianischen  Missionaren  mit  den  heute  vorliegenden 
Schriftzeichen  geschrieben  wurden.  In  diesem  Falle  ist  es  kaum 
zu  bezweifeln,  dass  zur  Unterstützung  der  ersten  Bekehruugsversuche 
es  uigurisch  geschriebene  türkische  Texte  christlich-religiösen  Inhalts 
gegeben  hat,  die  aber  selbstverständlich  dem  Fanatismus  des  schon  früh 
dort  aufgetretenen  Islams  zum  Opfer  gefallen,  für  die  Nachwelt  spurlos 
zu  Grunde  gegangen  sind.  Den  ältesten  und  in  jeder  Beziehung  inter- 
essantesten uigurischen  Text  besitzen  wir  im  Kudatku  Bilik,  von  dem 
ich  in  meiner  1870  erschienenen  Arbeit  grössere  Auszüge  mitgetheilt, 
und  welcher  sowohl  in  Anbetracht  des  Wortschatzes  als  auch  der  Formen 
—  eiu  reicher  Born  für  die  Turkologie  —  genannt  zu  werden 
verdient.  Im  Jahre  4  (»3  (10<>8)  veriasst ,  richtiger  einem  chinesi- 
schen Originale  nachgebildet,  weist  der  Text  allerdings  nebst  einer 
geringen  Anzahl  arabischer  und  persischer  Wörter  auch  noch  ge- 
wisse Redensarten  auf,  die  infolge  der  moslimischen  Cultur  in  der 
Schriftsprache  der  Türken  schon  damals  Eingang  gefunden ,  ohne 
jedoch  den  eigentlichen  türkischen  Sprachgeist  zu  beeinträchtigen. 
Es  wird  dem  Leser  sofort  klar,  dass  er  hier  mit  einer  literarisch 
schon  längst  festgestellten  Sprache  zu  -thun  hat,  mit  einer  Sprache, 
die  zu  jeuer  Zeit,  einerseits  die  Spuren  der  Annäherung  ans  Mon- 
golische in  merklicher  Weise  bewahrt  hat,  andererseits  aber  ein 
Cumpeiidiuin  jener  Formen  und  jenes  Wortschatzes  repräsent  irt,  der 
heute  nur  bei  einzelneu  Dialeeten ,  d.  h.  auf  dem  gesammteu  türki- 
schen Sprachgebiete  auzut retten  ist, 

Unsicher  daher  wie  unsere  Nachrichten  über  den  ersteu  An- 
fang des  Gebrauches  der  uigurischen  Schriftzeichen  sind,  haben  wil- 
den noch  bezüglich  des  Aufhörens  desselben  schon  ziemlich  festere 
Anhaltspunkte.  Vom  Datum  des  Kudatku  Bilik  angefangen  bis 
zur  Glanzperiode  der  türkischen  Literatur  unter  dem  Timuriden 
Hussein  Mirza  Baikara  in  Herat,  sind  es  nur  Müuzenaufscriften  und 
vereinzelte  diplomatische  Aktenstücke,  die  von  dem  Fortbestand 
dieser  Schrift  gattung  Zeugniss  ablegen.  Da  das  türkische  Element 
weder  unter  den  Samaniden  noch  unter  den  Chahrezmiden  ton- 
angebend war,  indem  im  alten  Ket  und  Urgenz  sowohl  als  in 
Bochara  bei  den  Schriftkuudigen  die  persische  und  arabische  Sprache 
vorherrschte,  so  mag  der  Gebrauch  des  Uigurischen  zu  jener  Zeit 
sich  nur  auf  das  heutige  Ostturkestan  beschränkt  haben ,  wo  der 
fromme  Satuk  Bughra  Chan  (geb.  33o  und  gestorben  429)  schon 
als  Förderer  der  Wissenschaften  bekannt  gewesen  und  von  wo  es 
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über  Almalik  gegen  den  Jaxartes  zu  Verbreitung  gefunden,  und 
mit  dem  Auftreten  der  Mongolen  weiter  nach  Westasien  getragen 
wurde.  Durch  Pschengiz  und  seine  ersten  Nachfolger  gelangte  die 
uigurische  Schrift  auch  im  westlichen  Theile  des  moslimiscbeii 
Asiens  zu  Ehren,  denn  sie  war  die  amtliche  Schrift  in  Meraga  und 
in  Sarai,  selbst  nachdem  die  mongolischen  Herrscher  den  Islam  an- 
genommen hatten ,  und  während  sie  in  Persien  nur  unter  Ghazan« 
Regierung  allmälig  verdrängt  geworden,  hatte  sie  an  der  Wolga 
noch  bis  Timur's  Zeiten  sich  erhalten,  wie  aus  dem  Schreiben 
ToktamiV  au  Jagailo  und  aus  dem  Timurischen  Freibrief  (8öU  — 
1397 — 98)  ersichtlich  ist.  Dieses  war  natürlich  auch  in  Trans- 
oxanien  der  Fall,  denn  obwohl  aus  der  Regierungszeit  der  Dsehengizideü 
jenseits  des  Oxus  keine  uigurischen  Schriftmonumente  uns  zur  Ver- 
fügung stehen ,  so  ist  das  Vorherrschen  dieser  Schriftart  am  jen- 
seitigen Ufer  des  Oxus  ausser  allen  Zweifel  gestellt ,  indem  wir  in 
dem  Berichte  des  Don  Ruy  Gonzalez  de  Clavijo,  der  ;ds  Gesandter 
Heinrich's  III.  zu  Timur  nach  Samarkand  sich  begab,  lesen:  , —  and 
tlie  handwrituig  which  they  use  on  the  Sainarcand  side  of  the  river 
is  not  understood  by  those  on  the  oder  side.  The  Lord  has  cer- 
tain  scribes.  who  read  and  write  this  mongol  (rectius  uigur)  wri- 
ting  — *  (Seite  120  in  der  durch  Markham  veranstalteten  englischen 
Uebersetzung).  Timur  selbst  hat  also  olme  Zweifel  in  der  Amts- 
sprache der  uigurischen  Schrift  sich  bedient,  doch  von  seinen  Nach- 
folgern Schahruch  Mir/.a  und  IHug  lieg  lässt  sieh  dies  kaum  nach- 
weisen, denn  wie  aus  den  vorhandenen  Schriftmonumenten  ersichtlieh. 
hat  die  uigurische  Schrift  nur  zu  jener  Zeit  wieder  einen  eigi-ni 
liehen  Aufschwung  Insomnien,  als  der  Rivalitätskampf  zwischen  der 
persischen  imd  türkischen  Nationalität  am  Hofe  der  Timuriden  in 
Herat  begonnen  wurde  imd  als  die  türkischen  Schöngeister  mit 
ihren  iranischen  Fachgeuossen  um  die  Vorzüge  der  einen  oder 
suidern  Sprache  zu  streiten  begannen.    Dieser  Streit,  von  welchem 

Newai's  Schritt  ^JoiliJ  ein  interessantes  Beispiel  liefert. 

hat  zur  Wiederbelebung  der  altera  türkischen  Literatur  Anlass  ge- 
geben, und  bei  dieser  Gelegenheit  scheinen  so  manche  bis  damal> 
wenig  bekannte  uigurische  Schriften  eopirt  worden  zu  sein.  Y-> 
darf  nämlich  nicht  als  Sache  des  blossen  Zufalles  betrachtet  werden, 
dass  um  dieselbe  Zeit  und  gerade  in  Herat,  folglich  am  Haupt  sitz* 
dieses  Wettkampfes,  die  uns  heute  vorliegenden  meisten  uigurischeii 
Sprachmonumente  eopirt  worden  sind.  Wenn  wir  nämlieh  zu 
diesem  Behüte  die  Zeit ,  in  welcher  die  verschied  «»neu  Manuscripl«- 
in  Herat  copirt  worden  sind,  nebeneinander  stellen,  so  werden  wir 
finden,  dass 

das  Kudatku  Bilik  ....    843  (14W) 
,    Bachtiarnameh  ....    *:{S  (1434) 
„    Teskeret  ul  Ewlin      .    .    840  (14:5(5)  und 
,    Mahzen-i-mir  Haidar  .        XIV.  Jahrhundert  ? 
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aus  ein-  nnd  demselben  Jahrzehnt  stammen ,  und  da  Mir  Ali  Sir- 
Newai,  geboreu  zu  Herat  844  (1440)  und  gestorben  906  (1500), 
folglich  «'in  halbes  Jahrhundert  später  in  die  Arena  des  Natiouali- 
tätenkampfes  eintrat,  so  lehrt  uns  das  Zeugniss  der  Eutstehungszeit 
dieser  Manuscripte,  dass  in  Herat,  trotz  der  vorwiegend  iranischen 
Bevölkerung,  schon  in  der  ersten  Hälfte  des  XV.  Jahrhunderts,  zur 
Zeit  Flug  Beg's,  türkische  Schrift  und  Literatur  viel  mehr  Pfleger 
gefunden  als  in  Samarkand,  dem  damaligen  Cent  mlpunkte  des  Türken  - 
t  bums ,  da  uns  bis  jetzt  keine  einzige  aus  Samarkand  oder  aus 
Buchara  datirte  uigurische  Handschrift  bekannt  ist.  Ob  von  er- 
wähntem Datum  weiter  abwärts,  d.  h.  von  der  Mitte  des  IX.  Jahr- 
hunderts der  Hidschra,  sich  noch  Meister  der  uigurischen  Schrift 
vorgefunden ,  und  ob  in  Herat  oder  anderswo  ältere  uigurische 
Schriften  eopirt,  oder  türkische  Literaturstücke  uigurisch  trans- 
scribirt  wurden,  darf  wohl  mit  Recht  bezweifelt  werden,  da  mit 
dem  Stur/  der  Tünuriden  im  östlichen  Chorasan  und  mit  dem  Auf- 
keimen der  Senden  die  türkische  Tendenz  vollständig  verdrängt 
wurde,  und  da  die  ScheYbanideu  sich  ausschliesslich  der  arabischen 
Schriftzeichen  bedienten,  wie  dies  aus  dem  zur  Zeit  SeheYbani's  ge- 
schriebeuenen  SeheTbani-uameh  von  Prinz  Mehemmed  Salih  am  besten 
ersichtlich  ist. 

Angesichts  erwähnter  Umstände  müssen  wir  das  Erscheinen 
des  Mirudj-Nanu-h  mit  um  so  grösserer  Freude  begrüssen,  da  Herr 
t'avet  de  Courteillc  dem  Turkologen  nun  die  (Jelegenheit  gegeben, 
auch  von  jenen  uigmisch-türkischeu  Sprachmonumcnten  sich  einen 
Begriff  zu  machen,  die  nahezu  vierhundert  Jahre  nach  dem  Kudatku- 
Bilik  entstanden  und  in  sprachlicher  Beziehung  von  letzterem  wohl 
sehr  verschieden  sind.    Wir  sagen  vierhundert  Jahre,  denn  obwohl 

das   Hat  um   der  Verfassung  des  n^UL>1.a*  und  des  uJ^I  nJ^Xi 

noch  nicht  nachgewiesen  ist,  so  ist  der  Zeitabstand  doch  so  ziemlich 
durch  den  sprachlichen  Charakter  der  beiden  Texte  gerechtfertigt. 
l>ie  Sprache  des  Kudatku-Bilik  ist,  was  Formen  und  Wortschatz 
anbelangt,  von  dem  vorliegenden  Texte  grundverschieden,  und  hat 
abgesehen  von  dem  viel  höheren  Alter  auch  noch  ganz  andere  dia- 
b  «  tische  Eigenheiten.  Jm  Kudatku-Bilik  haben  wir  es  mit  dem 
imisl  östlichen  Theile  des  Türkischen,  mit  der  Sprache  der  alten 
Karluk  und  Tokuz-uigur  zu  thun,  an  welche  sich  einigennassen 
der  Dialect  der  Altaier,  Schoren  und  Sojonen  von  heute  anreiht, 
während  die  Sprache  des  Mirädj  -Nänieh  von  dem  türkischen  Dia- 
lectc  Centraiasiens  zur  Zeit  Babers  Newai's  und  Mehemmed  Salih's 
nur  äusserst  selten  abweicht,  wie  wir  dies  später  nachweisen 
werden. 

Mit  diesen  Bemerkungen  wollen  wir  auf  die  Arbeit  des  Herrn 
Pavel  de  Courteille  übergehen  und  bei  all  miserer  Anerkennung  für 
die  gewissenhafte ,  mit  Scharfsinn  und  diplomatischer  Treue  aus- 
geführte Wiedergabe  und  Uebersef  zung  der  einzelnen  Literat urstücko, 
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unser«  anspruchlosen  Notizen  in  Folgendein  zusammenfassen.  Bezüg- 
lieh  <ler  Transscription  des  uigurischen  Textes  mit  arabischen  Lettern 
dünkt  uns  das  Elif  zur  Interpretation  des  uigurischen  II  und  ±  nicht 
glücklich   gewählt ,    denn   wenn   wir  »Seite  2 ,   Zeile  7   von  uuten 

'u^.U^  —  —LP  jCXiu»  finden,  wo  die  betreffende  Elife  <i,  /  und  *: 

inteq>retiren  sollen,  so  wird  dem  Leser  die  richtige  Wahl  der  Im- 
treffenden  Laute  wohl  schwer  fallen,  und  die  Transscription  ^^».o 

und   LXXiu»  (saugga  —  hie   und  kimerse)  würde  jedenfalls 

mehr  dem  Zwecke  entsprechen.  Es  wird  hiermit  der  genaue  Werth 
der  Vokale  beeinträchtigt,  denn  Seite  10  z.  13.  tinden  wir  b,tj  für 
b^o  jirde ,  indem  Ort ,  »Stelle ,  Erde  im  Osttürkischen  immer  jir 
und  nicht  jer  heisst.  Auch  in  der  Uebersetzuug  des  Textes  würden 
wir  ims  einige  Andeutungen  erlauben.  Seite  13  finden  wir  ^JÜL^  Ls» 
mit  hamais  übersetzt,  worauf  der  Herausgeber  in  einer  Note  be- 
merkt, dass  er  in  °"1  ""^  ^miska  j^-f^f^ 
seil)  verwandtes  Wort  entdeckt.  Vor  allem  dünkt  uns  besagtes 
uigurisches  Wort  nicht  ^udU^Ls»-  cakilkar,  welches  gar  nicht*  be- 
deutet, sondeni  «jCJLj cekilkü  zu  lauten,  denn  das  ,txJb>.  (Leit- 
seil)  im  Abuska  (siehe  meine  ungarische  Ausgabe,  Seite  15)  ist 
ein  Schreibfehler  für  £  Jui*  zilolar  —  wahrend  in  *>X+S L> ,  rich- 
tiger yJL\>  zekilgü  oder  fcikilgü  ein  älteres  Wort  für  das  moderne 

/.ikü  —  Nagel  (clou)  sich  vermuthen  lilsst,  was  auch  mit  dem  Sinn»' 
des  ganzen  Satzes  leichter  in  Zusammenhang  gebracht  werden  kann. 
Seite  o"  ist  nicht  richtig  mit  dem  pers.        in  Zusammenhang 

gebracht ,  da  dieses  Adverbium  im  Kudatku  Bilik  sehr  häutig  in 
der  Bedeutung  aufs  neue,  wieder  vorkommt  und  mit  dem 
magy.  mäs  —  ein  anderer,  türk.  bas-ka  {ksJ^SS  verwandt  ist.  — 
Seite  7  *£j*Xjt    etkülük  —  (iüte,  Heil,  Olüekseligkeit ,  hat  mit 

dem   von   l\  de  (1  vermeinten  itkü  —  thunlich  nichts  gemein, 
denn  die  Stammsilbe  des  etkü,  itkü  (vgl.  ijkü  —  ejü)  ist  it       t  f  — 
iit  -     heil,   wohl.    (  Vgl.      >\   in   meinem   etymologischen  Wörter- 

buche  der  turko-tatarisehen  Sprachen).  —  Seite  1)  ist  ^  J 

wahrscheinlich  ein  »Schreibfehler  für  ^  J  „j,.^  snuncluk  freudig. 

da  diese  richtige  Form  im  Texte,  anderswo  mehrmals  vorkommt.  — 

Seite  10  Ijs^oü-Ö  kiriglnda        am  Wer,  ist  eine  mir  ganz  nene 

Form,  da  dieses  Wort  sonst  immer  kirag  (von  kir  —  kij) 
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lautet.  —  Seite  17  ^lj>  ^yJu  japurkak  =  Blatt,  Laub,  ist  ent- 
schieden die  iiiteste  und  richtigste  Form  dieses  Wortes,  welches  sich 
später  in  japurak  — japrak  umgestaltet  hat,  —  Seit*?  18  \  J\  _  J 
^>*jy£j>  iooLi  Lj  ist  nicht  ganz  richtig  mit  „ils  apportaient  trois 
coupcs*  übersetzt,  denn  es  sollte  vielmehr  heissen:  „ils  apportaient 
«juebpie  chose  (^xü )  dans  trois  coupes".  —  Seite  21  steht  ^r*X-o 
jigmi,  wahrscheinlich  ein  Schreibfehler  für  ^aJ^j  jigirmi  —  zwan- 
zig. —  Seite  24  0iU3»i  oktas  sollte  vielleicht  an  der  Stelle  des 
richtigem  ^uixi^l  oksas  =  ähnlich  stehen,  und  die  Bedeutung  mal 
a  propos  dünkt  uns  keinesfalls  zutreffend.  —  Seite  27.  te\jar  (kil- 
rnak  .-■  bereiten)  ist  heute  und  auch  ehedem  nicht  mit  ^Luli", 
sondern   mit  jw^I?  transscribirt  worden.    —   Seite  '.)[.  ^J^^ 

azina  küui  ist  ein  interessanter  Beweis  dessen,  dass  das  ursprüng- 
liche adina  (Freitag)  nicht  uur  bei  den  Kazaner  Tataren,  sondern 
auch  in  Mittelasien  ehedem  azina  gelautet  hat,  und  dass  das  moderne 
a  <1  i  u  a  der  Özbegen  untürkisch  sei.    Aus  dem  alten  a  z  i  n  a  ist  das 

euwnsische  arna  entstanden.  Seite  :J2   finden   wir   ö  ^cjIj 

•  La.aÄJ.t  mit  „necessite  de  la  nature  humaine"  übersetzt,  was  ganz 

richtig  Ist;  nur  hätte  eine  erklärende  Note  beigefügt  werden  müssen, 
da  die  wörtliche  Bedeutimg  „auf's  Feld  sich  setzen  —  üi's  Freie 
sich  setzen*  nur  wenigen  bekannt  sein  mag.  So  weit  ich  weiss, 
ist  dieser  Ausdruck  nur  bei  Kirgisen  und  Karakalpaken  gebräuch- 
lich. —  Seite  -S8  ist  ^»^5^5  ganz  richtig  mit  aufzeigen,  aufweisen 
übersetzt,  nur  ist  dessen  concreto  Bedeutung  nicht  „faire  entrer,  in- 
troduire*,    wie   Herr   F.  de  C  in  Note  >M)  angiebt,  denn  vj>**^».i 

kökennek  ist  unter  anderem  auch  im  Baskirischen  im  Sinne  „sicht- 
bar machen"  gebräuchlich,  und  bildet  ein  ('ausativum  vom  veralteten 
koke  —  blühen ,  scheinen.  —  Seite  45  wäre  vielleicht  besser  ge- 
wesen, das  uigurische  müzdeledi  (er  hat  eine  freudige  Nachricht 

gebracht)  mit  »oj^  und  nicht  mit  ^cJ^U^c  zu  transscribiren, 

da  letzteres  wohl  leicht  mit  mustalamak  =  mit  der  Faust  bearbeiten 

verwechselt   werden  könnte.   —    Seite  47   ist         rj  \£  J^La^ 

mit  „paroles  que  charmaieut  forcille1"  viel  zu  frei  übersetzt,  da 

«.tN^^O'  nur  im  Azerbaizanischen  in  der  Bedeutung  von  angenehm, 

schön  (vgl.  Budagow  11,159)  vorkommt.  —  Seite  58  hätten  wir 

eine  ähnliche  Bemerkung  zu  machen,  indem  ^J~~\  jXiL>  mit  pleins 
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de  vie  nicht  ganz  richtig  übersetzt  ist,  ^\  jLi^>,  richtiger 
^muu!  (*;llular  ijisi)  heisst  Besitzer  des  Lebens,  von 

Seele,  Leben  und  iji,  eigentlich  ije  =  Herr,  Eigeuthüiner. 

Besitzer.  —  Seite  65.  ^^jJ.  «~j  3,^—  sineji  börterti  sollte  an- 
statt mit  „ta  poitrine  est  silloure"  mit  „hat  die  Brust  zerknittert* 
übersetzt  werden.  —  Seite  69  übersetzt  der  Herausgeber  den  Vers 

mit.  „les  aceents  melodieux  charmereut  mon  oreille",  wobei  t  o  1  g  a  d  i 
ganz  richtig  in  Klammem  mit  tordirent  wiedergegeben  ist.  nur 
dünkt  uns  der  Sinn  eben  das  Entgegengesetzte  zu  liedeuten  .  d»*«n 
es  soll  heissen:  „Diese  Melodie  umstrickte  (d.  h.  verlegte)  den  Weg 
zu  meinem  Ohr".    Ebenso  sollte  der  vorhergehende  Vers 

nicht  mit  „ma  t'olie  s'echappa  en  fumee  par  mon  cerveau*  übersetzt 
werden ,  sondern  es  wäre  vielleicht  richtiger  mit  „Mein  Wahnsinn 
verrammte  (hielt  fest)  den  Weg  des  Gehirns*  wiedergegeben ,  denn 

JS  o*i*  tuttu  stimmt  von  tutmak  =  fassen ,  festhalten  und  hat 
mit  ^fcj  tut  =  Rauch  nichts  gemein.  —  Seite  76  sind  J_>*j  und 
0^-;  ffi*  und  transseribirt,  was  mit  Hinblick  auf  den 

Umstand,  dass  im  Uigurischen  für  b  und/ ein  und  dasselbe  Zeichen 
existirt,  auch  richtig  ist  ;  nur  linden  wir  auf  eben  demselben  Blatte 

mit       (f),  so  dass  der  Consoquenz  halber  auch  Jj>*2 
und  oy  j  stehen  könnte.  —  Seite  80  ist  der  Vors 

mit  „allez  rendre  un  chameau  en  eehange  de  celui  quo  j  ai  pris" 
übersetzt,  dem  gegenüber  wir  die  üebersetzung  „Rufet  mir  den 
Eigenthümer  dieses  Kameeis  zurück*  vorschlagen  würde,  denn  die 

Wortbedeutung  von  ^^yÜLj  ist  „umkehren  lassen",  und  dieser 

Sinn  ^passt  auch  besser  zum  nächstfolgenden  Verspaar.     Ferner  ist 

(jv^Uc  mit  ^-w'ül  ejesin  =  seineu  Eigenthümer  zu  substituiren.  - 

Seite  82  ist  nicht  ganz  richtig  mit  „prit  uue  pause* 

übersetzt,  denn  ^^S^^i^^  burkuramak  bedeutet:    sieh  aufblasen. 

sich  anstrengen.    (Siehe  Budagow  I.  276.)   —    Seite  88   bietet  der 

Satz  ^A-^t  os  eski  =  «lieser  alte  einen  interessanten 

Beleg  zur  Erklärung  des  türkischen  Pronomen  demonstrativuni  ^J^,\ 

os-bu.  welches  bisher  nur  als  Compositum  bekannt  war  und  liebst 


Digitized  by  Goo< 


Lötr,  ZnckcrmantlcVx  Totefta.  4(J7 

dem  kirgisischen  os  und  magyarischen  az  nun  auch  im  Uagataisehen 
uachgewiesen  ist. 

Diese  anspruchslosen  Hemerkungen  wären  die  einzigen  Ein- 
wendungen, die  wir  gegen  die  iu  jeder  Hinsicht  verdienstliche 
Arbeit  zu  machen  hätten.  Der  gelehrte  Autor  hat  eine  wesentliche 
Lücke  im  Studium  der  Turkologie  ausgefüllt,  und  es  wäre  sehr 
zu  wünschen,  wenn  er  seüi  Versprechen:  auch  den  übrigen  Theil 

des  o  jo  zu  veröffentlichen,  möglichst  bald  erfüllen  würde.  Zum 
j 

Schlüsse  können  wir  nicht  umhin,  die  ausgezeichnete  typographische 
Austattung  des  Huches  besonders  hervorzuheben.  Das  Prachtstück 
ist  in  Wien  bei  Adolf  Holzhausen  gedruckt  worden  und  gereicht 
der  deutschen  Typographie  zur  vollen  Ehre. 

Her  m  a  n  n  V  a  m  b  c  r  y. 


Tosefta  nach  <Uni  Erfurter  und  Wiener  Handschriften 
mit  LJaraücLstcllcn  und  Varianten  heruusyeyehen  ran 
l>r.  M.  »S.  ZurkermandeL  XIV  und  (W2  Seiten,  dazu: 
Supplement,  «Mithaltend  Uebersieht,  Register  und  Glossar  zu 
TosefU.    Trier  1882.    1»4  Seiten. 

Zuckennandel  hat  die  dankenswerthe  Arbeit  unternommen,  den 
Text  der  Tosefta  auf  Grund  handschriftlichen  Materials  in  hand- 
licher Form  herauszugeben.  Das  Unternehmen  ist  freudig  begrüsst 
worden ,  da  der  Text  sehr  im  Argen  lag  und  in  den  bisherigen 
Ausgaben  schwer  zu  benutzen  war.  Die  Arbeit  des  Herausgebers 
ist  anerkennenswerth ,  obwohl  der  Text  trotz  der  lieuutzung  der 
Handschrifteu  noch  immer  sehr  Vieles  zu  wünschen  übrig  lässt, 
was  theils  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  zuzuschreiben  ist, 
theils  aber  aus  dem  Umstände  folgt,  dass  der  jahrhundertelang 
mündlich  überlieferte  Text  schon  vor  der  schriftlichen 
Fixirung  viel  gelitten  hatte. 

Im  Supplemente  giebt  Z.  zunächst  eine  andeutende  Ueber- 
sicht  des  Inhaltes  der  einzelnen  Traktate  der  Tosefta ,  sodann  ein 
Verzeichniss  der  augeführteu  lhbelstcllen  ,  eines  der  vorkommenden 
Personennamen  und  eines  der  erwähnten  Ortsnamen.  Darauf  folgen 
die  Verzeichnisse  der  Parallelstellen  der  Tosefta,  der  aramäischen 
Stelleu  (zu  denen  154,  16  =  2U:{,  20,  2(»5,  s,  222,  10  V:*r\  b'14,  *r, 
=  (UW,  28  KT'"n  ^3  t:t  hinzuzufügen  ist),  der  Tosefüi-Uitate 
iu  Estori  Parehi's  Kattor  wa- Perach  und  der  aus  der  Erfurter 
Handschrift  abgedruckten  Vocalzeichen  bei  einzelnen  Wörtern  (hei 
denen  nur  zu  bedauern  ist  ,  dass  Z.  das  Kames  der  Handschrift 
durchweg  für  Patach  hielt). 

Den  grössten  Theil  des  Supplementes  bildet  das  im  Januar 
1883  ausgegebene  Glossar  auf  Seite  49  —1*4,  das  bei  dem  Umstände, 
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dass  der  Wortschatz  der  Tosefta  nur  zum  Theil  gehoben  ist .  eine 
wesentliche  Zugahe  abgegeben  hätte,  wenn  es  nach  einem  bestimmten 
Plane  und  mit  gehöriger  Sachkenntniss  gesammelt  worden  wäre. 
So  wie  es  vorliegt,  Ist  der  Zweck,  dem  es  dienen  soll,  schlechter- 
dings nicht  festzustellen.  Es  ist  unvollständig,  die  Meierst  eilen 
siud  willkürlich  herausgegriffen,  die  Hedeutung  vielfach  ganz  falseb 
angegeben.  So  wie  es  vorliegt  ,  ist  es  höchstens  für  deu ,  der  als 
Schüler  sich  in  die  Tos.  hineinlesen  will,  ein  —  allerdings  un- 
zuverlässiger Führer.  Diuss  der  Vf.  seinen  Quellen,  in  erster 
Keihe  der  leider  ohne  philologische  Schulung  miternommeneu,  sonst 
fleissigen  Kohut'schen  Bearbeitung  des  'Arukh  ohne  Kritik  folgt, 
wird  man  ihm ,  da  er  sich  mit  lexikalischen  Arbeiten  soust  nicht 
befasst  hat,  zu  Gute  halten :  unverzeihlich  ist  aber  die  Sorglosigkeit, 
mit  der  er  aus  den  secundären  Quellen  Hedeutungeu  verzeichnet, 
welche  das  Wort  an  der  von  ihm  angeführten  Stelle  nicht  hat. 
Heispiele  hicfür  sind: 

Hirran,  nm«n  „Teller*  lies:  Fladen,  Lew,  Neuhehr.  WH., 
11,  70". 

V-iCC.  „schwammiger  Kuchen  077,  12*  steht  im  filossnr 
S.  LXXV1II.    Dort  ist  aber  von  und  rsr^c  ,  Abtrock  11  u  ng, 

die  Rede,  während  die  fatalen  Kuchen  Tos.  lf»7,  mf.  vorkommen! 
Daselbst  heisst  es:  „5E3,  schlagen,  287,  7,  077,  nfc.  An  letzterer 
Stelle  bedeutet  al>er  5EC  a  b  t  rock  n  e  u. 

S.  LXXIX:  „"'-" ,  yz?2   nes  ^7,  a7to.     Aber  yzTZ  ist 

richtig  —  gehört  aber  allerdings  nicht,  wie  im  til  ossäre, 
unter  den  Huehstaben  'A  i  n. 

S.  LXXX:  ^rr.  bereichern,  087.  —  es  heisst  aber  dort: 
Sc h  auf  el! 

S.  LXXXI:  „c^bis,  Krieg,  '»00,  1*.  Au  der  angeführten 
Stelle  sind  unreine  Fisrht>  aufgezählt,  darunter  DittViS  1tt}Xauv£. 
ein  Fisch,  wahrscheinlich  Sc  o  in  her  sarda.  —  Krieg  bedeutet 
das  Wort-  Tosefta  0S7,  37.  :js  und  sonst  an  Stellen,  die  Zuckermandel 
nicht  anführt. 

Oft  fehlt  die  Stellenangabe  (so  LXXXII  zu  T,T^z,  wo  wohl 
038,  1:1  gemeint  ist),  die  Verbalfonnen  sind  nicht  gesondert  ,  gram- 
matisch«? Genauigkeit  gar  nicht  erstrebt.  So  ist  z.  Ii  LXXXUI 
C:*E  nur  als  Verbum  aufgeführt,  nicht  auch  als  Subst.au  tivum. 
LXXXI V:  „C^E,  absondern,  Hiph.  sich  entfernen  :ti\  tjcua'uer 
müsste  es  heissen:  absondern  107,  m  (040,  :c>?).     Hiph.  ab- 

sondern l'r>T>,  m,  ir>0,  1,  10Ü,  :.,  170,  17,  171,  172  und  sonst.  So- 
dann Z'r,  pr-s*:b  tr-icE  WH,  31,  rrz^.vz  nrcsn  WV2,  1  (aber 
auch:  nrcsn  Ci'tr:  lr».r»,  «  Kul,  was  unrichtig  sein  wird,  und 
r.rcca  c-E-n  221, 21). 

Daselbt  OC^D  (f  ijffOt  010,  a«,  0  25,  :io.  Die  zweite  Stell«' 
gehört  zum  Verbum  er::,  wo  Verf.  sie  wiederholt. 

LXXX1V  Kürbiss  (d.  h.  Kürbis):  das  Wort  heisst  aber. 
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P  a  1  m  h  i  r  n.  Daselbst  wird  bei  dem  fehlerhaften  001p  „Span"  nicht 
auf  das  richtige  00np  verwiesen. 

LXXXVT1:  rr?3-np,  Kuhweizen,  Lölch  (d.  h.  Lolch),  ohne  Be- 
legstelle. Lies  nach  97,  15  Anmerkung  und  157,  1«  rrwp.  Be- 
deutung zweifelhaft. 

Daselbst:  "pbnao'Hp  =  ZQVCOfiTjXov.  Es  ist  aber  c rus tu- 
rn i  11  u  m  pirum. 

LXLI:  b»btt,  „Kette",  lies:  nblöbc  641,9. 

LXLII :  ,*»nT0  mit  any :  hin  und  her"  lies :  kreuz  und  quer. 

Weitere  Ungenauigkeiten :  L.  bfTN,  Aloe,  Kalikraut.  Aloe*  zu 
streichen.  —  LH :  „nr^N  =  ar*  s.  d.*  Letzeres  kommt  aber  im 
Glossar  nicht  vor ,  Ersteres  Tos.  538,  21».  ■ —  LTT1 :  "pBONH  m^bnp 

lies:  "pco-Nr?  o^bip.  —  LV1:  rxtrm  rra  495, 3c  lies:  ncnsitt  n-n 
165,  20.21,  166,  ss,  171,  14,  495,  m\  u.  s. 

Eine  lange  Reihe  von  Wörtern  ist  gar  nicht  aufgenommen, 
sodass  man  im  Glossar  nicht  einmal  ein  Verzeichniss  aller  vor- 
kommenden Wortstämme  besitzt.  Im  Ganzen  steht  das  Glossar 
gegen  die  ganze  übrige  Arbeit  des  Herausgebers  weit  zurück. 

Zum  Register  der  Personennamen  ist  nachzutragen : 

^baa!"»  *ö*K  633,  13,  wo  für  C]OT  so  zu  lesen  ist. 
*tnn  p  iT^b«  537,  19. 
«»■H  (man)  631,  8  Anmerk. 
15p*»:  628,  32,  629,  1.  s. 

Zu  den  Ortsnamen: 

zu  a*7r?n  -p«  617,«  lies:  11  und  632,5, 

zu        ms  169,  :,, 

zu  S.  XLIV         -in  633,  17, 

zu  631.  8. 

Immanuel  Löw. 


R.    Pat/ne   Smith,    Tliesaurus   syriacus.      Oxonii  1883. 
Fase.'  VI. 

Nach  dreijähriger  Pause  ist  wieder  ein  Heft  des  Thesaurus 
ausgegeben  worden :  das  grosse  Werk  ist  in  diesem  Hefte,  welches 
die  Buchstaben  Lämad  und  Mim  umfasst,  bis  über  die  Hälfte  des 
(Jesammtumfangs  fortgeführt.  Das  Verhältniss  des  Umfangs  der 
Miehaelis'scheu  Castellus-Ausgabe  zum  Thesaurus  ergibt  für  diesen 
einen  ungefähren  Umfang  von  4200  (Jolumnen :  Heft  VI  schliesst  mit 
Columne  2256. 

Wer  sich  mit  syrischen  Studien  beschäftigt,  kennt  die  Vor- 
züge und  Mängel  des  Thesaurus  zur  Genüge.  Es  kommt  mir  dies- 
mal auch  nicht  auf  eine  Recension  des  Heftes  an:  ich  will  nur 
Einiges,  was  vor  Benutzung  des  Werkes  zu  berichtigen  ist,  zusammen- 

Bd.  XXXVll.  31 
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stellen,  da  die  Fingerzeige,  welche  die  deutsche  Kritik  dem  gelehrten 
Verf.  gegeben  hat,  von  ihm  wenig  beachtet  worden  sind.  Man  hat 
nachdrücklich  darauf  hingewiesen,  dass  die  Glosseneouglomerate 
des  Maroniten  Georgios  Karmsedinäjä  nicht  verdienen,  neben  Elias 
Nisibenus,  Bar  Ali  und  Bar  Bahlül  abgedruckt  zu  werden:  nichts- 
destoweniger bringt,  das  vorliegende  Heft  wieder  eine  Menge  ver- 
wirrender,  irreleitender  und  auf  groben  Verstössen  des  Georgios 


beruhender  Glossen.    Col.  2220  verzeichnet  er  zu  JopD  (Orufanuiu 

Maru)  die  ganze  Synonymik  von  J%2D,   die   2202  zu  jb^^O^D 

ebenfalls  mitgetheilt  wird.  Wenn  dergleichen  im  Thesaurus  Auf- 
nahme findet ,  muss  wenigstens  die  Irrthümlichkeit  der  Angaben 
hervorgehoben  werden.  Die  Bearbeitung  der  Glossen  lasst  ueben  sehr 
Vielem,  das  richtig  gelöst  ist,  Manches  zu  wünschen  übrig.  Richtig 

ist  die  Emendatiou  Jjqj  Cl»  für  Jjqs  Jjjd  =  ^j*  2081.  Elias 

Nisibenus  gibt  nach  dieser  Glosse:  )^v>o^i  ."x*  =  ^^iL«,  wofür 

l'Sm  an  erinnert,  was  seine  Richtigkeit  habeu  wird:  dann 

wird   in  dieser  Glosse  das  aramäisirte  arabische  j'voncv  durch  das 

arabisirte  aramäische  q^Ju«  erklärt!  Jjqj  ^jd  ist  auch  talmudisch 

~  als  Compositum  —  vertreten :  oder  -r*»:*:» ,  wie  die  über- 

lieferte Schreibart  ist  (s.  Levy  WB  sv.)  wird  in  den  handschrift- 
lichen Gutachten  der  Gaonen,  wie  mir  Herr  Harkavy  mittheilt,  erklärt : 

•n^n  bm  tx  *on  (0yu)  peta  rroa 

b?  ymb  zmi  "mm  wi       mm«  -\wb  ip^i 

Das  Wort,  gehört  zu  den  aramäischen  Compositis.  Man  sehe  dafür 
noch  col.  2050  pox>  =  Jjqj         =  Q^L>.  lies  0-*JU«.  — 

Für  J«,*Q>D  noch  col.  781  H^OQa*V>^?    ,3P01Q^1CQ»V^.  die  aus 

yaQos  corrumpirt  sind. 

Die  gaouäsche  Notiz  gibt  mir  Veranlassimg,  hier  noch  einmal 
darauf  hinzuweisen,  dass  es  uöthicf  sei,  die  jüdische,  nachtalmndisehe 
Sehultradition  für  die  aramäische  Lexicographie  sorgfältig  zu  br- 
achten. Zu  den  anderswo  beigebrachten  Belegen  für  die  Verlässluli- 
keit  dieser  Tradition  sei  hier  ein  neues  Beispiel  gegeben. 

Aramäische  Pflanzeunamen  S.  83  habe  ich  X^»2  behandelt, 
das  Hai  Gaon  zu  Kelim  2,  1  durch  ^o;,  Alaun,  wiedergibt.  Nim 
folgen  Aruch  und  Andere.    PSm  col.  hat  aus  BB:  jS^» 
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:  ^yU-j         im  Namen 

von  Karmsedinajä.    Statt  der  falschen  LA  war  PSm 

col.  637  auf*  /u  verweisen. 

Da  der  Verfasser  IbrttUhrt,  die  Glossen,  welche  griechische,  nur 
syrisch  transeribierte  Wörter  erklären,  unter  dem  griechischen  Worte 
aufzuführen,  statt  sie  unter  dem  bezüglichen  syrischen,  zur  Erklärung 
verwendeten  Worte  zu  sammeln,  so  wäre  eine  Musterung  dieser 
Svro-graeca  nach  dem  Muster  des  Field'scheu  Otium  Norvicense  sehr 
erwünscht.  Hei  der  grossen  Fülle  des  Stoffes  ist  hier  manche  Un- 
Genauigkeit  zu  Huden. 

1.  Col.  2084  ^gpQ^2D  =  balbus  ist  aus  uoyilakog 
entstellt ;  man  sehe  unter  . 

2.  Jx^Vq»  2049  =  llp}  J;*>  ist  fioXvßöaiva,  welches  2036 
in  Jjo^O»  richtig  eriun.it  ist, 

3.  jp.onron  2042  an i mal  simplex  et  laetum:  JJ.OmL 
^  -J>«*  Jk£*JÄ  -O»  ist  wohl:  Jlaoi  zu  lesen  und  fiovoixij 

zu  erklären! 

4.  jkü  1917  HA  und  K:   jAoJk»  JjOjj  Jjtj/  ^>  ^  „non 

agnoscit  HH  et  quid  reapse  sit  nescio".    Es  ist  olvQCt  (Fflanzcn- 

nameu  S.  104):  dieselbe  Erklärung  steht  zu  jfcuoo,  das  ebenfalls 
Spelt  bedeutet  1'flN  a.  0. 

5.  ^pQXKD'«2D  2228  initium  arefactionis  membrorum ,  caloris 

naturalis  extinctio  ist  natürlich  nicht  uoQOtfiog,  sondern  uetQct(f}i6<£. 
1998  erkennt  FSm  das  Wort  in  ^gposocDiJ». 

6.  ^io)CD  j  2240  fJ>Si\  gehört  zu  (tyofroc 
l'ftN  187. 

7.  JjOJJ  )a«jüO  daselbst  wird  öxivivov  sein  Dios- 
corides  1  p.  54. 

8.  3pqj)^\o  JoDQOQDQiD   2043  ^±>^\  <jo*Jt  JA'O  l^utf 

PSm :  Muscus  et  thus.  Der  erste  Theil  ist  ftöff/os,  Schoss,  vgl. 
PflN  389  J^oVJt  (=  f*6oXog)  Ja*0  J^iJ .  l>er  zweite  Theil 
ist  dunkel. 

9.  »v^pOj^D  2230  inula  campana  cf.  col.  211  it. 
JOQj^-^X)  col.  2225-.  ^J!^  ist  aber  nach  FUN  S.  53  Üeiov, 
Spargel. 

31* 
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10.  J^qqo^O  2095  „forte  sit  ftiöavXov*.  Dagegen  sohe  man 
die  ausführliche  Erläuterung  Fleischers  Ztschr.  d.  DMG.  XII,  333 
—335  und  PflN.  S.  56  und  KmTinOE. 

11.  ^x5)j_r.J*>  2085   aurifaber   BA,   KB.     Die  Erklärungen 
|20)1  v_^&\*  sin<l  gerathen.    Es  ist  PSm  entgangen,  «las» 
das  nomeu  proprium  ariT         Gen.  36,  30,  Peschito:  OOt^-JO 
gemeint  ist. 

12.  Eine  andere  Kibelstelle  hat  er  nicht  erkannt  in  Jsoi^L 
IJ{  1804:  by>}l 

BA.  —  Lexicou  Adlerianum  hat:  JiiA  un(^  ^Srn  «»'klärt:  „sc.  part. 
J»*  vel  Ja3  ciun  literis  ^  pratixis*.  Die  Stelle  ist  Ci  tat  aus 
Frov.  6,  10! 

13.  Dem  griechischen  Xiiff  ist  die  Ehre  widerfahren  als  rp^X 
1887,  fa\  1936,  ffyoN  1966,  ^o^X  1942  im  Thesaurus 
behandelt  zu  werden.  Ich  stelle  die  Glossen  neben  einauder,  damit, 
sich  die  richtige  LA  ergebe:         J^o  <p°>-\  —  .-Oj  J*.oi  J^A. 

y-»—  0-*  fcOu-o  £ohsk>  b'A»  (~o£> 

K-j^-xwii  K-o.Ju>o.  Vergleicht  man  dazu  noch  Xifiovoxo<;  1937: 
eJLi  ^5^!  l*ota>  J^-Axfc.  J^-^j  )k-oxiJL  ^oV  fc^L  \*~ 

jj;^  r^  J^okfiD  ^>  JJ.J?  |~OV   endlicli  ^üO€«<; 

4/5  |*^J0  J^-*Ä?        ^V^^OV  fcAl  so  ergiebt 

sich  ohne  Weiteres,  dass  in  der  obigen  Glosse  zu  Qpdk.  d»s  Wort 

J^qjl  und  in  l*obxb,  'f^y^  zu  ändern  ist:  Xiip  bedeutet 

ja  auch  nicht  den  Westwind.  Col.  340  hat  l'Sin  noch  antjXiutrrfe 
ventus   subsolanits   qui   Hat   ex   Oriente   h  y  b  v  r  u  o   aus  BK  aber 

L^aJl  jLQuQJi}  )N— -  \y>  |**oi»  was  PSm  übersetzt:  ventus  Oriente 

Hans  tempore  ae^uinoctiali  (?). 


Digitized  by  Google 


Löir,  Payne-RmUKs  Thesaurus  syriacuji. 


173 


14.  jJ&Q»  2052  — .jllioklO  =  ^J^'y  Nach  Anderen: 
r;      *  \\  ^ji.    Die  zweite  Bedeutung  gehört  zu  J^OQ2D  col.  1627 

LtJ*  y  iua^JI  iJuo,  die  erste  zu  Jß^QJD,  saflorfarbcn,  —  es  dürfte 

sogar  jiLo^tao  zu  lesen  sein  PflN.  S.  217  f.  —  Col.  2051  ist  das 

griechische  uvqixi],  Tamariske  und  das  syrische  )r>  .»rt>n  Satlnr 
nicht  gesondert! 

15.  und  ^gpoj»  1908,  1986*  istf  ani-m  eos,  gen.  von 
Hiiiini.    TAN.  259  und  PSm.  223  ^DoJ»/- 

16.  jfi,^,!  QClX  1909  ^^Dl  JjOfJ  0^2>V4  JUW 
^.yO|\ftftnn^  ist  nicht  Xv%vtTig,  sondern  loy^lrig  ärkya  .  . 
fpvXXa  avirt<siv  Ofwia  axolonwöpirp  (Dioscorides)  s.  1'flN.  S.  108. 

17.  Die  Glossen  zu  \*Aq&  2050  sind  fast  gar  nicht  ver- 
arbeitet, obwohl  Einiges  sich  leicht  erklärt,  qjJ-ö  O»  ^tQ20 

erklärt.  PSm.:  uhi  ^^^JLö  mereurialis  annua,  sed  forte 
legendum  jLtVQiü(pvrjlop.  Letzteres  ist  das  Richtige.  ^\  und  q-v*-* 
beziehen  sicli  auf  fiVQGivrj.  —   Der  zweigt  Theil   der  Glosse  ist  : 


V-^OOJtO    )C*0  >  ..V    [Adde:  oOtQ-3] 

Damit  weiss  PSm.  nichts  anzufangen.    Es  ist  zunächst  von  Col.  2182 

dazu    zu   stellen:  A-OJ   ^JQjlQjl   Jb^QAOJt  J*;fiDX> 

.V^jJ  OfOS,  wo  PSmTtjj  richtig  erkennt  in  Ol«  ~/  . 

Ich  denke  für  das  griechische  Wort  au  fivQ/MijS.  Das  Verhältniss 
der  verschiedenen  Arten  und  Benennungen  von  Cardamomum  bedarf 
noch  sehr  der  Untersuchung.  Man  vergleiche  Salmasius  de  homon. 
hyl.  iutr.  131  tf.  und  PflN.  8.  349. 

Der    dritte    Theil    der    Glosse :    )-  )JS^jtQju#V   Jj*— Jo 

JjOCDlQÄji   bezieht  sich   nicht  auf  das  Schlagwort  ^Q3D, 

sondern  auf  das  in  dem  zweiten  Theile  wahrscheinlich  irrthümlich 
gebrauchte  )b^jtQju*V.  welches  in  den  Parallelglosseu  B.  Bahlül's 

nicht  vorkommt.  Es  ist  dies  der  Plural  zu  JkjtQju*i ,  das  bei  PSm. 
Col.  334  zu  ^occ^oS/  gestellt  ist  und  von  B.  Bahlül  durch 


Digitized  by  Googl 


474  Anzeigen. 

IxjqdKIä)}  J~aX>  erklärt  wird.  Es  musste  also  für  dies  Wort 
nicht  auf  ui'QoßaXoctuov  verwiesen  werden. 

18.  JkflDQJD  2044   felieitas  Juu*.      \LonxX>  2177  ,eyperu> 
arbor  I/voq  Juu*  .  .  xvnoog  Diosc.  1  117*.    Offenbar  wollen  beide 

Glossen  dasselbe  sagen :  Cyperus,  was  kein  arbor  ist,  griechisch 
xvneigog  heisst  und  bei  Diosc.  I  13  zu  linden  ist. 

19.  I^QDO'^O  2228:  jJ-UI  Jä*j  M^-J  )opa* 

„triticum  repens*.  Das  ist  unrichtig.  Das  Wort  kommt  auch  unter 
agrostis  vor  (PflN.  8.  183  Zeile  26)  und  wird  Jsa,j  \\-\*  Un- 
erklärt, was  nach  PSm.  1539  (PflN.  8.  187)  Andropogon 
Schoenanthum  L  ist.  jjji  ist  ungenaue  Wiedergabe.  (*ODO^O 
muss  ein  entstelltes  griechisches  Synonymon  von  Gxoivog  sein. 

20.  jjQO*20   2097   J^VJp  lies  föj)   xtgavixig  0fsu> .  — 

PSm.  1995  letzte  Zeile  hat:  jU^O 

[ mp.v>     Daselbst  )jkA.O*  ist 
a<f>QwS?jg.  —  Wenn  Georgios  Kann,  sagt:   ) (i»oi  s^ßj» 
so  ist  das  entstellt  aas  Ji»o*  PSm.  1996  Zeile  2  „Husten- 

granatapfel*  ^Juulit  0U,  PnN.  S.  203.  204. 

21.  Aivxuxav&a  1917  durch  Gabriel  ibn  Bochtjesu  erklärt  . 

^UCi,  =  ^JUI  jfSS  =  L^JI  Wer  die  Glossensammlung 

Bar  Bahlül's  kennt,  weiss  ohne  Weiteres,  dass  hier  die  Synonyma 
des  Dioscorides  aus  Gabriel  ibn  Bochtjesu's  Compendium  vorliegen, 
dass  man  also  die  Erklärung  nicht  bei  Ibn  Bai{är  und  Dozy's 
Supplement,  sondern  bei  Dioscorides  zu  suchen  hat,  der  die  Synonym« 

noXvyovaxov  und  i(f%iag  bietet,  deren  Uebersetzungeu  ^U^Jl 
und  u*jJt  ^  sind. 

22.  Bar  Ali  und  Bar  Bahlül  geben  unter  dem  Buchstaben  Mim 
eine  lange  Reihe  von  Participialformen .  die  mit  Mim  beginnen. 
Diese  hätte  man  für  den  Thesaurus  natürlich  zu  den  betreffenden 
Verben  sammeln  müssen:  das  ist  aber  nur  zum  Theil  geschehen, 
so  dass  wir  unter  Mim  sehr  oft  lesen:  „ad  de*  zu  dem  und  dem 
anderswo  behandelten  Verbum.  Das  ist  ein  gäuzlich  verfehlte*  Ver- 
fahren!   Unter  rp\\  1964  wird  jf^\\*%  behandelt  :  2147  kehrt 

selbständig  wieder.  —  j3Q»,   Jk*j20»,  2151  ueusyrisch. 
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steht  au  unrechter  Stelle  und  wird  unter  j&  2190  zum  Theil 
wiederholt.    Noch  weiter  verschlagen  ist  Jj^JO  aninial  lactens  2096. 

23.  )  ^ri\ys  steht  2132  am  unrechten  Orte:  es  gehört  zu  2145. 

24.  Jl&i»  2064  =  J»0^  783  *£Oj-&,  «5oj-i  ohne  Ver- 
weisung auf  JDJV20,  (jOj't^O  2222. 

25.  v)»o»  2048  ä^pLi  ist  nicht  Fraxinus  excel- 

sior,  sondern  Cornus,  Fleischer  zu  Levy  TWB.  II  569  PflN. 
S.  249) :  es  ist  nur  das  arabische  Wort  mit  syrischen  Buchstaben. 

Davon  Jb^ü^CüD  ^AN.  das.  u.  PSm.  2209,  wo  das  Wort  hingehört. 

26.  1909  lin.  1  j^o^O  und  Dieses  hält  PSm.,  wie 
schon  PflN.  S.  283  für  J^JD,  jenes  lässt  er  unerklärt.  Es  wird 
JaJ>  meinen,  und  die  Erwähnung  auf  Verwechslung  von  Awröc,* 
Äiyvntia  und  äxccv&r,  AXyvnxia  beruhen  (PflN.  8.  197). 

27.  Jjui  2054  —  aber  2098  noclmials!  Im  syrischen  Jju» 
ist  das  semitische  ,j~a/>  und  das  pers.  [)ers.-türk.  k^ka  zusammen- 
geflossen. PflN.  S.  489.  —  Auch  Jjutt  uvue  passae  ist  doppelt 
behandelt. 

28.  1873  Z.  6  v.  u.:  fc^  lies  feJb. 

29.  Avxoxxovov  1916.    Die  Glosse  correcter  PtlN.  8.  174. 

30.  1936  1.  Z.  OM^Jt  J^O  will  PSm.  streichen.  Man 
lese:             PflN.  S.  350. 

31.  1974  unter  \Js2>  )iA  lies  für  wU:  w        PflN.  S.  243. 

32.  2025 :  avis  lies  uvis.  —  2025  Jjojiopö  ist  fiiXatva. 

33.  2027  fiiaov  lies  JJLo*^x> . 

34.  2043  sv.  ^£Y>o\qdQ33 :  'i&pAj  lies:  i^Or,. 

35.  2138  fulUoocyvMov  lies:  U^^Sm.  2025-  G48)- 

36.  2150  ^.YQP  Xtltdoviov  so  genannt  DUj  £  o~Ju  jj^ 

v  ä»Uh<\Jl  |adde:  U-S^]. 

37.  2203  Jsjo  Li^D  chamaepitys  azuga  lies:  Ay'uga  cba- 
luaepitys. 

38.  2203  Z.  11  v.  u.  v^(^0^  lies:  v^\o^ . 

39.  2180  Z.  4  v.  u.  azorulus  1.  azarolus. 
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40.  2187  Z.  20  v.  u.  1.  ,5uJ. 

41.  2214  Für  Js^SW  |»lflD  ans  Geop.  87.  is  ist  nach  <.ieop. 
113.  «  J«Äa>  zu  lesen.    PflX.  S.  2701. 

42.  2214  Jjc*^2D  neben  Jjäq^SD,  fehlt  «Ii*»  Vorweisung  auf 

\X   2239  Iv^QO  li«s  JvSQO. 

44.    In  und  Jj^ck.  seheint  Avgwöia  und  xi&ag(obia 

zusammengeflossen  xu  sein. 

I  m  in  a  u  u  e  1  L  ö  w. 


Zu  s.  m. 

Die  Ansicht  des  Hrn.  M.  ist  wohl  richtig,  aber  nicht  neu. 
wie  aus  einer  Mitthe iluug  hervorgeht .  die  wir  der  (tüte  des  Hrn. 
Prof.  W.  Kobertsou  Smith  in  Cambridge  verdanken.  Robertson 
Smith  schreibt : 

,F.  Hikon  (IV  augmeutis  seien tiarum  Lih.  III.  l'ap.  III  Elli> 
iV.  Speddings  cd«1  vol.  I  p.  .r>-r>4)  vvrites: 

l^uam  inan*'  illud  commentum.  ipiod  singuli  planet  ae  vicissim 
per  horas  reoueut.  ut  spatio  XXIV  horarum  regna  sua  ter  rej>etai)t. 
praeter  horas  tre>  supemumeraria.N !  At tarnen  hoc  comnientum  nohis 
divisiouem  hebdoinadae  (rem  tarn  autupiam  et  tarn  late  reeeptain) 
peperit  ;  ut  ex  alternatione  dierum  manifest issime  patet  :  com  in 
priueipio  diei  setpieutis  rennet  Semper  planeta .  a  planeta  priori? 
diei  quartus:  propter  tres  ülas  «pias  diximus  honis  su|**niumeraria&. 

Tins  of  course  is  takeri  directly  troin  the  second  explanatioo 
of  Dio  l'assius  XXX VII.  18.  Mayer  quotes  ouly  the  first.  That 
the  second  cxplanation  is  the  best  has  nvognised  since  Bao-n 

by  many  v\  riters.  IdeU*r.  LoUvk  An: 

The  whole  dist  ussion  and  all  the  many  theories  propounded  ap 
to  the  tinie  are  put  together  in  a  paper  by  J.  C.  Hare.  Philo- 
logical  Museum  vol.  1  lamb.  l.So2.  1  sqq.  which  is  very  well 
worth  reading.  He  deeides  aft«r  füll  examination  of  the  ubjectioo? 
of  Scaliger  »U\  that  .theiv  is  no  valid  internal  ohjeetion  the 
planatiou  which  derives  the  uam»*s  of  the  days  of  the  week  froin 
the  belief  in  the  eycle  of  planetary  hours:  that  of  the  explanatioo 
hitherto  suggested  uo  other  has  so  high  a  degree  of  internal  pr» 
bability :  and  that  of  the  nations  with  whoiu  we  have  bccoine  a«- 
quainted  through  the  remains  of  classical  antiquity  uone  is  in  it>»-ii 
so  likely  to  have  devised  those  names  as  the  (/haldaeaus.* 
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Die  Parva  Naturalia  des  Aristoteles  bei  den  Arabern. 

Von 

M.  Steinschneider. 

Die  Geschichte  der  Aristotelischen  Schriften  bei  den  Arabern 
ist  seit  Jourdain  durch  Benutzung  von  arabischen,  hebräischen  und 
lateinischen  HSS.  vielfach  im  Einzelnen  gefördert,  in  den  biblio- 
graphischen Zusammenstellungen  aber  noch  sehr  lückenhaft.  Eine 
durchgreifende  Darstellung  wird  erst  möglich  sein,  wenn  neben  der 
Grundqnelle,  dem  F  ihr  ist,  auch  die  abgeleiteten,  zum  Theil  nur 
aus  Autopsie  und  aus  (noch  nachzuweisenden)  Citaten  ergänzenden 
Werke  des  Kifti  und  ihn  Abi  Oseibia  mit  kritischer  Be- 
nutzung der  abweichenden  Recensionen  vollständig  vorliegen.  Herr 
Prof.  Aug.  Müller  hat  einen  Prospectus  versendet,  wonach  die 
Geschichte  der  Aerzte  des  ibn  abi  Oseibia  in  Bulak  gedruckt  werden 
sollte.  Die  Vorgänge  in  Aegypten  *)  drohen  das  sehr  zu  empfehlende 
Unternehmen  hinauszuschieben;  inzwischen  wird  Herr  Müller  wohl 
an  den  kritischen  Beigaben,  welche  in  der  Nähe  gedruckt  werden 
müssen,  rüstig  fortarbeiten  und  es  hoffentlich  nicht  als  einen  Ein- 
griff' in  sein  Gebiet  ansehen,  wenn  schwierige  Einzelheiten,  denen 
man  in  den  Beigaben  zu  einem  Gesammtwerke  nur  einen  be- 
schränkten Raum  anweisen  kann,  anderweitig  ausführlicher  und 
über  sein  Gebiet  hinaus  besprochen  werden.  Ich  bin  in  einer  ähn- 
lichen Lage  in  Bezug  auf  eine  Geschichte  der  Aristotelischen  Schrif- 
ten bei  den  Juden,  welche  naturgemäss  auf  die  arabischen  Quellen 
zurückgreifen  muss.  Ich  hoffe,  dass  er  es  nicht  verschmähen  wird, 
meine  Bemerkungen  zu  prüfen  und  namentlich  durch  seine  Material- 
sammlung zu  berichtigen  oder  zu  ergänzen. 

1. 

Ehe  wir  zur  Prüfung  der  Quellen  schreiten,  wollen  wir  die 
Punkte  prftcisiren,  um  welche  es  sich  handelt. 

Von  den  Parva  naturalia  sagt  Emil  Heitz1): 


*)  Dieso  Zeilen  sind  1882  geschrieben. 

1)  Die  verlorenen  Schriften  des  Aristoteles,  Leipzig  1866,  S.  68. 
Bd.  XXXVII.  32 
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„Wenn  irgend  ein  Theil  der  aristotelischen  Werke  deu  Eindruck 
eines  zertrümmerten,  in  unvollständiger  und  zum  Theil  ungeordneter 
Gestalt  überlieferten  Ganzen  hinterlässt,  so  sind  es  vorzugsweise  dies* 
Abhandlungen.  Das  bestätigt  auch  ihr  Schicksal  bei  den  Arabern, 
so  weit  die  kümmerlichen  Nachrichten  reichen*. 

Mit  dem  Titel  ^j^y**^*}^  ^wScvJt  ^  de  Sensu  et  sensato  (sen- 

sibili),  bezeichnen  die  Araber  jedenfalls  im  XII.  Jahrh.  eine  Anzahl 
jener  anthropologischen  oder  biologischen  Abhandlungen,  welche  sich 
als  eine  Art  von  Anhang  zum  Buch  der  Seele  auch  im  griechischen 
Texte  geben ,  und  die  nach  der  ersten  derselben  benannt  sind, 
wählend  die  angeschlossenen  die  untergeordnete  Bezeichnung  von 

„Tractaten"  (c#lä*)  erhielten.    Wir  werden  diese  letzteren  auch 

als  selbständige  Bücher  (als  v-jUT)  benannt  finden,  in  einem,  im 

griechischen  Texte  verlorenen  Verzeichnisse,  dessen  Ursprung  und 
Uebersetzung  ins  Arabische  ebenfalls  noch  dunkel  ist;  vielleicht  kann 
sogar  durch  künftige  Erledigung  unserer  Fragen  auch  die  Zeit  der 
Uebersetzung  dieses  Verzeichnisses  ins  Arabische  näher  begrunzt 
werden. 

Wir  fragen  nämlich : 

1.  Wann  und  von  wem  ist  das  eigentliche  Buch  de  Sensu 
übersetzt  ? 

2.  Sind  die  angeschlossenen  Bücher  oder  Abhandlungen  schon 
vom  ersten  Uebersetzer  zu  einem  Ganzen  verbunden,  oder  rühren  sie 
nicht  einmal  von  einem  und  demselben  Uebersetzer  her?  Letzteres 
möchte  man  allerdings,  bei  dem  geringen  Umfange  der  Bücher, 
kaum  annehmbar  finden;  allein  Geschichte  will  nicht  nach  blossen 
Vermuthungen  construirt  sein. 

3.  Welche  Araber  haben  diese  Bücher  studirt,  citirt,  com- 
mentirt  u.  s.  w.? 

Da  die  nachfolgenden  Erörterungen  nicht  eine  vollständige 
Autwort  auf  diese  Fragen  geben,  so  ist  es  gerathener,  das  Material 
für  alle  zugleich  aus  den  vorzuführenden  Quellen  zu  schöpfen. 

Im  Allgemeinen  wäre  noch  auf  die  Stellung  der  betreffen- 
den Bücher  in  der  Reihe  der  aristotelischen  Schriften,  resp.  in  den 
einleitenden  oder  encyklopädischen  Werken  hinzuweisen.  De-  Sensit 
steht  naturgemäss  überall  hinter  de  Anima  2) ,  scheint  aber  inner- 
halb der  physischen  Schriften  mir  wie  ein  Anhang  zum  Buch  der 
Seele  betrachtet. 


2)  Selbst  bei  al-Farabi  (Schmöldors,  Documenta  philaaophiac  Arabum 
p.  4  Zeile  8)  ab  Beispiel  ohne  Rücksicht  auf  die  Reihenfolge  (s.  weiter  unten) ; 
vgl.  V.  Rose,  De  Aruttoteli»  librorum  ordine,  Herl.  1854  p.  138.  140.  219 
und  A.  A.  Passer»  Jauuae,  De  ordine  librorum  natural.  Arittoteli*  (Eicerpt 
aus  seinen  Lectione*)  in  den  Ausgaben  des  Aristot  mit  Averroes  vor  de  Auima 
(Bd.  VI,  Pars  I),  wo  aus  Averroes,  Kinloit.  stu  Mnteorn  angeführt  wird :  VI  df 
PlatUi*,  VII  Iii*t.  annnal.;  VIII  tle  Anitna  und  de  Partibu*  animaliwn. 
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Auf  eine  Erschöpfung  dieses  Punktes  muss  ich  verzichten; 
doch  möchte  ich  einen  Umstand  berühren,  der  vielleicht  von  Ein- 
fluss  gewesen  ist.  Bekanntlich  haben  die  Araber  das  Organon 
durch  Einverleibung  der  Rhetorik  und  Poetik  zu  acht  Büchern 
erweitert.  Nun  sollen  die  physischen  wohl  ebenfalls  acht  sein, 
nämlich:  1.  Physik,  2.  de  Coelo,  3.  de  Generatione  et  corr.,  4.  Me- 
teora,  5.  Mineralia,  6.  Vegetabilia  (Plantae)  f  7.  Animalia,  und 
es  bleibt  für  acht  nur  noch  ein  Buch  de  Animo,  nebst  Zubehör, 
die  Parva  Naturalis  Es  ist  mir  leider  die  Encyklopädie  al-Farabi's 
weder  im  Original  noch  in  einer  der  Uebersetzuugen  jetzt  zugäng- 
lich; doch  glaube  ich,  dass  schon  bei  ihm  die  8  Theile  der  phy- 
sischen Wissenschaft  auf  acht  Bücher  des  Aristoteles  zurückgeführt 
werden,  wie  bei  Josef  ibn  Aknin  (vor  1190 ?),  dessen  Abhängig- 
keit von  al-Farabi  in  der  Hebr.  Bibliogr.  (XIV,  16,  37)  nachgewiesen 
ist.  Josef  hat  dem  IV.  Buche,  der  Meteorologie,  die  V.  Stelle  gegeben, 
die  VI.  dem  Buche  der  Mineralien,  so  dass  für  ihn  Thier  und 
Mensch,  resp.  de  Animalibiis  et  de  Anima  /Aisammen  den  VIII. 
Theil  bilden,  während  Scheintob  Palquera  (XIII.  Jahrh.)  in  seinem 
TD p 373  (f.  44b)  die  obige  Anordnung  befolgt;  offenbar  ist  aber  das 
Buch  der  Seele  in  dem  sehr  uncorrekten  Drucke  ausgefallen  und 
nur  das  Buch  de  Sensu  et  sensato  stehen  geblieben.  Das  sieht 
man  nämlich  aus  der  fast  wörtlichen  Parallele  bei  Avicenna 
(De  divi&ione  scientiaimm,  latein.  von  Andr.  Alpagus,  Ven.  1546 
f.  41b).  Nur  hat  Avieenna:  „in  parte  quinta  praedictae  sciuntur 
dispositiones  generatoruni  coagulatorum 3)  et  eorum  quae  sunt  in 

mineris  [^oLkxJ.    Et  hanc  quideni  partem  comprehendit  1  i b e r  de 

mineralibus,  qui  est  Uber  quartus,  vel  tractatus 
quartus  libri  meteororum*.  Dazu  wird  am  Rande  be- 
merkt :  „Nota  quod  Avicenna  circa  librum  de  mineralibus  quem 
ordinat  in  libro  quarto  meteororum  et  librum  de  anima  in  parte 
octava  philosophiae  naturalis  fortasse  loquitur  secundum  ordinem 
sitae  philosojthiae  quam  composuit"  *).    Dieses  Verhältniss  dos  4. 


3)  D.  h.  JU^JI,  bei  Palquera  D   «  C  J>  2  M  D":3Ktt  BVMWH .  Vgl 

„liber  de  congetalis*'  im  „Comtnentum  Alveredi  super  librum  de  vegetabilibus 
Aristotelis",  bei  Barach  iltiblioth.  Philosophor.  med.  aotat.  II)  Exccrpta  e  libro 
Alfredi  Anglici,  Iusbruck  1878  p.  114.  Barach  p.  13:  „Wahrscheinlich  Uber 
mineralium".  Don  arabischen  Ursprung  dieses  Wortes  hätte  er  für  soino  Be- 
weisführung benutzen  können,  dass  Alfred  nicht  vor  1220  geschrieben  habe. 
In  Bezug  auf  unser  Thema  mag  hier  noch  bemerkt  worden ,  dass  Alfred  die 
Bücher  de  Sornno  und  de  JteMpiratione  kennt;  Barach  (p.  15)  boruft  sich 
auf  Jourdain  (p.  171,  213),  dass  dio  Parva  naturalia  den  Scholastikern  nur 
durch  griechisch  - lateinische  Ucbersotzungon  bekannt  waren ,  die  Spuren 
solcher  LJebersotzungen  (mit  Ausnahme  der  logischen)  sich  aber  nicht  vor  1220 
finden.  Wir  werden  (unten  §  C)  sehon,  dass  das  Buch  de  Respiratione  von 
den  Arabern  gar  nicht  erwähnt  wird. 

4)  Damit  scheint  die  Encyklopädie  J-ÜLiJt  gemeint  zu  sein. 

33* 
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Baches  der  Meteora  und  des  angeblichen  Buches  de  Mineris  muss 
einer  besonderen  Besprechung  vorbehalten  bleiben,  um  hier  nicht 

zu  weit  abzuschweifen5).    Die  Anordnung  im  sXsui,  des  Avieenna 

wird  unten  (§  4)  zur  Sprache  kommen. 

Auf  spatere  Autoren  soll  hier  gar  nicht  eingegangen  werden, 
vielmehr  wenden  wir  uns  zur  ältesten  Quelle,  dem  Filmst,  zurück, 
mit  der  Bemerkung ,  dass  derselbe  am  Anfang  der  logischen 
Schriften  (p.  148)  ausdrücklieh  acht  Bücher  angiebt,  die  er  dann 
bei  der  Einzelbehandlung  nicht  mehr  zahlt ,  wahrend  vor  den 
physischen  nicht  einmal  eine  allgemeine  Ueberschrift ,  viel  weniger 
eine  Zahl  steht.  Die  miscultatio  fihys.  wird  in  drei  Absätzen 
besprochen.  Müller6)  hat  in  seiner  Uebersetzung  oben  und  hier 
Ziffern  vorangestellt,  welche  zur  Bequemlichkeit  dienen,  aber,  um 
falschen  Folgerungen  vorzubeugen,  in  Klammern  zu  setzen  waren. 
Wie  man  sieht,  kann  auch  die  Zahlung  eine  Bedeutung  haben. 
Müllers  Zahlung  ergiebt:  1.  Physik,  2.  Himmel  und  Welt,  3.  Werden 
und  Vergehen,  4.  Meteor.,  5.  Seele,  6.  Wahrnehmung  [entspricht 

mehr  dem  griechischen  aia&Tjaig  als  dem  arabischen  LrJ>],  7.  Thier: 
Nedim  kannte  also  Bücher  der  Mineralien  und  Pflanzen  von  Aristo- 
teles nicht,  obwohl  letzteres  schon  von  Farabi  (1.  c.)  genannt  wird. 

2. 

Wir  kommen  nunmehr  zu  unserem  speciellen  Thema.  [Jeher 
de  tiensu  bietet  die  «ehr  knappe  Notiz  im  Filmst  (p.  2M)  einig»- 

Schwierigkeiten,  weshalb  ich  den  Text  hierher  setze:  J^. 

m 

•lT^  Cr?  U^* 

Dazu  bemerkt  Flügel  (11,115  Anm.  Ü) :  n(^^Ld\  ist  hier  in 
den  Codd.   ungehörig  mit  y*\  zu  einem   Namen  verbunden, 

wahrend  uns  die  Worte  ^l*  ^  ^\  ^  ^..t.hJ|  .OüLt  vom 
Gegentheil  überzeugen.  Entweder  ist  einfach  vor  ^^jliJt  ein  • 
zu  setzen,  oder,  was  wahrscheinlicher  ist,  der  Satz  durch  ^^io 

>älc  jr^o  zu  erganzen.    Wenrich  nennt  S.  XXV  Tabari, 
macht  aber  S.  294  Abu  Bischr  Matta  aus  ihm.    Unter  ihm  ist 


5)  Hoido  Ansichten  im  Namen  dos  .Johannes  Philoponus,  boi  E.  Hoitt 
1.  c  S.  68. 

6)  Dio  jfriüchbclicn  Philosophen  in  der  arabischen  Uoberlieferung .  1873 
8   13  ff. 
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L.,L£»jüt  j+c  oder  dessen  Sohn  ...  ^  y\  zu  verstehen.  Vgl. 
S.  24^  5  A.  21  [II,  1101* 

Zunächst  ist  der  Schluss  dieser  Bemerkung  zu  berichtigen. 
Ilm  Ferrukhan  ist  ein  Uebersetzer  des  III.  Jahrh. ,  wahrscheinlicli 
Zeitgenosse  des  ihn  Batrik  (s.  Fihrist  273,  ZDMG.  XXV,  413, 
Deutsches  Archiv  für  Geschichte  der  Medicin  ]_,  44>>);  abu  Biuchr 
Matta  starb  im  Juni  940  (mein  Alfarabi  S.  87^  Deutsches  Arch. 

L  450).    Im  Iudex  zum  Filmst  &  233  ist  zuerst  ^Jatt  S.  2M 

aufgeführt.  S.  264  erzahlt  Jahja  b.  Adi ,  dass  er  zwei  Exemplare 
des  „Tefirir*  (vgl.  mein  Alfarabi  S.  155)  copirt  habe.  Nach  der 
mir  mitgetheilten  Ansicht  des  Prof.  Müller  kann  hier  nur  der  grosse 
Commentar  zum  Koran  gemeint  sein,  von  welchem  Loth  gehandelt 

hat ;  demnach  wäre  der  Artikel  zu  streichen  und  S.  2P>4  zu  j**s>-  jj\ 

Jc*^  S.  211  Col.  2  zu  setzen.    Die  folgende  Verweisung  (S.  233) 

auf  j+s.  ^ft*r>»  y&        heissen  ^jjjt»-      ,  nUmlich  S.  219 ,  wo  bei 

unserer  Stelle  (8.  251)  eiu  Fragezeichen  steht,  dessen  Beantwortung 
wünschens werth  erscheint.  —  Flügels  Bemerkung  über  Wenrich  ist 
ebenfalls  zu  berichtigen.  Sie  gehört  (vgl.  unsere  Anm.  7}  zur  2.  An- 
merkung, zu  Z.  8  (vgl.  dazu  Lesarten  S.  20,  A.  Müller  L  c.  S.  l'J), 

wo  ebenfalls  ^^AiW.  sie  fcäü  ^yc*        ^jt .    Wenrich  hatte  p.  2 1)4 

hier  die  falsche  Lesart  ,  welche  er  fcL  306  berichtigt  (vgl  Alfarabi 
S.  88),  aber  im  Index  S.  XX  V  hat  er  seine  Berichtigung  vergessen 
und  zwei  abu  Bisuhr  aufgeführt;  den  Taben  des  Buches  de  Sensu 
keimt  er  gar  nicht  (s.  weiter  unten).  A.  Müller  übersetzt  die  Stelle 
des  Fihrist:  „Was  erwähnt  wird,  ist  (nur),  dass  einiges  wenigo 
e  £  -  T  a  b  e  r  i  nach  Abu  Bischr  Matta  ibn  Junus  vorgemerkt  hat". 
Aelmlich  übersetzt  er  S.  Iii  die  Parallele:  „denselben  hat  Abu 
Bischr  Matta  übersetzt  und  et-Taberi  hat  Anmerkungen  dazu 
gegeben*.  Bei  Hagi  Khalfa  V,  31  ist  dieser  Passus  übergangen, 
wie  sonst  dergleichen. 


7j  Nachdem  ich  Herrn  Prof.  Müller  um  Auskunft  über  diosc,  mir  unver- 
bindliche Note  gebeten,  und  er  ebenfalls  Klügeln  Ausdruck  hier,  wie  öfter, 
unklar  gefunden  —  wobei  allerdings  in  Anschlag  zu  bringen  ist,  dass  or  nicht 
dio  letzte  Feile  daran  gelegt  hat  —  glaube  ich  die  Sache  so  zu  erklären  :  die 
Note  3  ist  zu  Zoilo  2ii  angegebon,  sollto  aber  wohl  ursprünglich  mit  Note  g 
verbunden  sein,  also  zu  Zoilo  8  gehören,  wo  die  Codd.  (d.  h.  eine  Var.  in  ol- 

Kifti.  wie  mir  Prof.  Müller  mitthoilt,  s.  auch  oben  iu  unserem  Texte)  jj\ 

i^ßjjkLii\  haben.    Daher  das  von  mir  unterstrichene   „hier",  während  „dio 

Worte  u.  s.  w."  sich  auf  Zeile  bezieht. 
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3. 

Aus  dem  Pihrist  stammt  der  Artikel  de  Sensu  bei  el-Kifti, 
dessen  Lesart  also  zu  prüfen  ist.  Bei  Casiri  I,  310  ist  jedenfalls 
ein  Wort  ausgefallen,  in  Folge  dessen  er  p.  306  übersetzt:  „nullns 
apud  nos  extat  Commentarius  praeter  fragmenta  quaedam  ah  Abi 
Baschar  ....  relicta* ;  daher  bei  Wenrich  p.  174  abu  Bisehr  als 
Commentator,  nicht  p.  148  als  Uebersetzer  erscheint.  Ich  habe  vor 
ungefähr  15  Jahren  die  alte  Berliner  HS.  und  die  Münchener  des 

Kifbi  verglichen;  jene  hat  xA*  iyu  JJü  iJ  jju  ^  und  nicht* 

mehr,  diese  fahrt  fort  ji\3u  ^  und  hat  dann  ^  ^^Lr  bis 

^pjjj ,  nichts  von  'faneri-    Es  drangt  sich  fast  die  Vennuthung 

auf,  dass  der  angebliche  faberi  eine  falsche  Variante  von 

sei ,  die  in  den  Text  gedrungen  und  dann  ergänzt  worden  ist 
Wenigstens  wird  dieser  Taberi  in  der  Luft  schweben,  bis  ein  fester 
Haltepunkt,  etwa  in  einem  Citate  des  oben  erwähnten  Taberi  für 

ihn  gegeben  ist.    Eine  Emendation  müsste  ebenfalls  erst 

durch  einen  Nachweis  begründet  werden.  —  Hiermit  entzieht  sich 
auch  das  „Wenige"  des  Matta  unserer  Kontrolle.  In  dem  ihm 
gewidmeten  Specialartikel  des  Pihrist  (I,  263),  welcher  von  Kifti 
und  Oseibia  fast  wörtlich  abgeschrieben  worden,  ist  nichts  von 
de  Sensu  et  sensibili  zu  tiuden,  auch  nicht  bei  Wüstenfeld  (Aer/te 
§  104). 

4. 

Wenden  wir  uns  zu  einer  weiteren  Quelle ,  die  ebenfalls  noch 
kritisch  herzustellen  ist    Hagi  KhalfaV,  75  giebt  für  das  Buch 

de  sensu  etc.  drei  Traktate  (ctfÜU)  an,  was  A.  Müller  (1.  c.  S.  20) 

kurz  mit  den  Worten  »falsch  drei"  abfertigt,  Rose  (1.  c.)  p.  145: 
„quo*  correxit  H.  Kh.*;  in  der  That  hat  H.  Kh.  Recht,  denn  sein 
Artikel  ist  nicht  ein  einfaches  Exerpt  des  Filirist,  wie  der  el-Kifti's. 

Allerdings  ist  sein  ^3  „man  sagt,  dass  keine  Uebersetzung  bekannt, 
das  Vorhandene  wenig  sei*,  direkt  oder  indirekt  aus  Fihrist:  er 
bietet  uns  nichts  über  Matta  und  Taberi;  hingegen  fährt  er  fort: 
„Ich  habe  es  aber  ganz  gesehen ;  in  der  Schrift  [d.  h.  Verzeichnis») 
des  Vtolemäus  wird  [nur  E  i  n]  Traktat  angegeben".  So  muss  näm- 
lich übersetzt  werden,  nicht  „et,  in  Ptolemaei  stripto  Uber  Injibtf*. 
wie  Hügel  übersetzt;  die  Berichtigimg  gab  ich  in  der  Berliner 
Ausgabe  des  Aristoteles  (Bd.  V  S.  1471  n.  39).  Es  ist  hier  das 
Verzeichniss  des  P  t  o  1  e  m  ä  u  s  gemeint,  welches  Fihrist  nicht  kennt, 
aber  vollständig  von  el-Kifti  aufgenommen,  von  ihn  Abi  Oseibia 
wahrscheinlich  letzterem  entlehnt  ist.  Rose  hat  es,  unter  meiner 
Mitwirkung,  in  der  Berliner  Ausgabe  des  Aristoteles  Bd.  V  (1870) 
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mit#etheilt 8)  (s.  daselbst  S.  1479  n.  39,  und  A.  Müller,  Das  arabische 
Verzeichuiss  der  Aristotel.  •Schriften,  in  Morgenlandischen  Forschungen 
1875  S.  20  n.  43).  In  diesem  Verzeichniss  wird  für  de  Sensu 
Ein  Tractat  angegeben:  es  wäre  also  umgekehrt  die  Angabe  von 
zwei  Traktaten  im  Fihrist  zu  beanstanden.  Rose  (de  Arist.  li'br. 
ord.  etc.  p.  219)  betrachtet  mgi  ala&rjauae  xai  imvov  als  den 
ursprünglichen  Titel  und  bemerkt  dazu:  »licet  posteriores  quidem 
editores  itemque  Arabes  librum  de  sensu  in  duos  divident*,  indem 
er  auf  einige  Codd.  bei  Bekker  hinweist.  Für  die  Araber  giebt 
er  keinen  Beleg.  Ohne  Zweifel  stützt  er  sich  auf  die  Stelle  im 
Fihrist,  die  er  aus  Hottinger  kannte,  und  vielleicht  auch  auf 
Averroes,  nach  der  lateinischen  Ausgabe,  wo  de  Sensu  mit  den 
Worten  schliesst:  loquendum  est  de  eo  in  II  tractatu,  womit  das 
folgende  de  Memoria  etc.  gemeint  ist,  worauf  wir  unten  (§  5) 
zurückkommen.  Anders  ist  es  mit  den  3  Traktaten,  die  H.  Kh. 
aus  Autopsie  angiebt,  wie  sich  zeigen  wird,  nachdem  wir  ihn  weiter 
angehört  haben. 

„Auch  von  abu  (jJ^j)  Abd  el-Melik  b.  Faradsch  [giebt 
es  etwas  darüber]  und  von  Muwaffik  ud-Din  ol-Bagdadi  in 

drei  Bänden  (oloJb^*)".   Wer  ist  der  erstgenannte  Autor?  Im  Index 

der  Autoren  (VII,  1017  n.  581)  wird  nur  unsere  Stelle  erwähnt. 
Wenn  ich  hier  einen  Irrthum  annehme  und  abu'l  Faradsch 
emendire,  so  geschieht  es  auf  sicherer  Grundlage.  Ein  Coramentar 
zu  de  Sensu  et  sensato  von  abu'l  Faradsch  „Babylonicus*  wird 
ausdrücklich  von  Averroes  (de  Anima  III  0.  6)  citirt,  und  er  ist 
wohl  kein  linderer  als  ihn  at*Tajjib»  der  1061  gestorben  ist 
(Alfarabi  S.  171;  vgl.  mein  Polem.  u.  apolog.  Lit  §  35);  Muwaffik 
etc.  ist  bekanntlich  Abd  e  1  -  L  a  t  i  i  (XII.  Jhrh.)  9) ;  beide  wirkliche 
Bearbeiter  hat  Wenrich  übergangen,  wie  sonst  Manches  bei  H.  Kh., 
da  er  nach  einer  HS.  ohne  Index  arbeitete.  Die  3  Bände  des 
Muwaffik  sind  wiederum  ein  ungenaues  Excerpt ;  nach  Oseibia 10) 
betrug  das  Werk  über  die  Physik  von  der  Auscultatio  bis  de  Sensu 
drei  Bände. 

Wir  sehen  hier  das  Buch  de  Sensu  als  letztes  unter  den  phy- 
sischen ;  das  sagt  ausdrücklich  Averroes  zu  Ende  seines  Coinpen- 
diums,  mit  welchem  wir  auf  festen  Boden  treten  1 *). 


8)  Uebor  Ptolemäus  vgl.  auch  E.  Heitz,  1.  c.  S.  42;  Zeller,  Philosophie 
der  Griechen,  dritte  Aufl.  1879  II,  2  S.  54. 

9)  Dhs  hat  Wenrich  Ubersehen,  s.  mein  Alfarabi  8.  28  ff. 

10)  Bei  De  Sacy,  Relation  p.  547;  Hammer,  Literaturgesch.  d.  Araber 
VII,  552  n.  135.  Wonrich  hat  dloses  und  einige  Ähnliche  Bücher  des  Abdolla- 
tif  nicht  beachtet. 

11)  Einen  Commentar  von  dem  Spanier  ihn  Badsche  (Avempace,  gest. 
1138)  erwähnt  Kose,  de  Aristot.  libror.  ordine,  Berol.  1854  p.  145,  der  den 
nrabbehun  und  anderen  mir  zugänglichen  Quollen  nicht  bekannt  ist.  Rose 
selbst,  den  ich  nach  seiner  Quelle  fragte,  ist  nicht  mehr  in  der  Lage,  sie  »n- 
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Das  Compendium  des  Averroes,  verfasst  im  .1.  565  H. 
(s.  weiter  unten),  verbürgt  uns  die  Existenz  einer  arabischen  Ueber- 
setzung des  griechischen  Textes  in  Spanien  gegen  Mitte  «ins 
XII.  Jahrh.  und  dessen  Inhalt  bewährt  die  Angabe  H.  Kh.'s  über 
der  Zahl  der  Bücher.  Das  Buch  de  Sensu  selbst  eitirt  Avemies 
iin  Compendium  der  Logik,  Abschnitt  Rhetorik  f.  66  b  der  hebräischen 
Ausgabe. 

Es  sei  nur  noch  constatirt,  dass  eine  arabische  HS.  des  Buche> 
de  Sensu  von  Weurich  nicht  nachgewiesen,  auch  eine  lateinische 
Uebersetzung  aus  dem  Arabischen,  nach  dem  Zeugnisse  Jourdains 
(Recherches  etc.),  nicht  bekanut  ist.  Allerdings  giebt  es  eine  heb- 
räische Uebersetzung  des  Buches  vom  Schlafen  und  Wachen, 
offenbar  aus  dem  Lateinischen  stammend,  von  Salomo  b.  Mose  Mel- 
gueiri  (aus  Melgueil  Mitte  XIII.  Jahrh.).  Ich  habe  diese  Ueber- 
setzung früher  nur  aus  der  Berliner  HS.  näher  gekannt,  welche  ein 
genaues  Studium  nicht  zulässt,  da  sie  aus  einem  Exemplar  abge- 
schrieben ist,  welches  defect  und  mindestens  an  5  Stellen  falsch 
gebunden  war.  Ein  richtiges  und  vollständiges  Exemplar  des  Buch- 
händlers Fischl  hatte  ich  im  Jahre  1881  nur  so  lange  in  Händen, 
um  in  jener  HS.  die  richtige  Reihenfolge  notiren  zu  können.  Im 
Verzeichniss  der  Berliner  hebr.  HSS.,  S.  25,  sprach  ich  die  Yer- 
muthung  aus,  dass  jener  Uebersetzung  vielleicht  ein  Werk  des 
Avicenna  zu  Grunde  liege,  etwa  ein  Teil  des  njui  (im  gedruckten 

»L^j  steht  nichts  derart),  du  Gerson  b.  Salomo  (XIII.  Jahrh.)  Stücke 

daraus  unter  dem  Nameu  des  Avicenna  eitirt,  und  Salomo  auch 
das  Buch  de  Mundo  aus  einer  lateinischen  Uebersetzung  —  wahr- 
scheinlich aus  —  ins  Hebräische  übersetzt  hat 1 1  b).  Wir  hätten 
dann  ein  weiteres  Zeuguiss  über  jenes  Buch  aus  der  Zeit  des  Avi- 
cenna.   Aus  den  Verzeichnissen  der  Abschnitte  des  jLä  bei  Fusny 

(Additt.  p.  591)  und  im  Catuloy.  Codd.  Orient,  bibl.  Luyd.  Hat. 
III,  315 ff.  12)  lässt  sich  nichts  Sicheres  entnehmen,  weil  sie  den 
Inhalt  der  Abschnitte  nicht  angeben  —  ein  solch  detaillirtes  Ver- 
zeichniss wäre  für  verschiedene  Untersuchungen  sehr  wünschenswert  h 
—  und  Uri's  Angaben  unter  den  einzelnen  Bänden  für  unsere  Frage 


geben  zu  können  und  vennuthet  eine  mündliche  Mitthoilung.  L'ri  X  49i»  giebt 
hinter  de  anima  dio  fünf  Sinno  an;  aber  diese  Parthio  bildet  in  dt<r  H8  Wetz- 
stein I,  S7  der  königl.  Borlinor  Biblioth  15'Jb—  165b  einen  Tbeil  von  de 
Anima  und   wird  f.  172  ausdrücklich  vermerkt,  das*  hier  das  Buch  der  Sock 

endo;  daher  der  Columucntitcl  jjmJLÜI  £  auch  über  jono  Blätter  geschrieben  ist 

1 1  b)  Mathews ,  ( Misccllany  of  Hcbretn  foterature ,  //.  Serie*,  London 
1877  p.  263)  giebt  irrthümlich  Averroe»  als  Verf.  der  von  Salome  Über- 
setzten Abhandlung  an. 

12)  Im  Index  VI,  44  ist  auch  IV,  211  angogeben;  dort  wird  aber  nur  die 
Verketzerung  des  Schefa  so  wie  dor  pUa^I  (-Jj£>\  bei  eiu«m  Per- 

sischen Anonymus  (um  53U — 55  II.,  s.  p.  207)  hervorgehoben. 
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nicht  ausreichen.  Jedenfalls  sei  hier  hervorgehoben ,  worauf  es  an- 
kommt Die  Physica  (oUxaaLJ!)  zerfallen  in  8  species  (^s),  deren 

6.  de  Anima  5  Kapitel  enthält.  Dass  Fen  7.  in  einem  ein/igen 
Kap.  de  VegetabiUbus  handle,  ersieht  man  aus  der  lateinischen 
band  sehr.  Ueberseteung  (Bandini  VI,  58,  vgl.  Hehr.  Bibliogr.  X,  58); 
Fen  8.  de  Ant'mah'bus  hat  21  Kap.  und  Ist  lateinisch  gedruckt. 
Zur  Ergänzung  der  oben  (§.  1)  berührten  Reihenfolge  trage  ich 
hier  nach,  dass  im  Schefa  Fen  1.  de  Naturalibus  prmcipüs,  2.  de 
(helo  et  Mundo,  3.  de  Gener.  et  corruptione,  4.  de  Element et 
mirtione,  5.  de  Meteor.  —  Die  Parva  Naturalia  scheinen  also  gar 
nicht,  oder  unter  de  Anima  vertreten. 

5. 

Schliesslich  kommen  wir  auf  die  Bestands  heile  des  Buches 

^j^mj^+lW  Lr-2cu!l  in  dem  (Kompendium  des  Averroes.  Wir 

besitzen  dasselbe  im  arabischen  Original,  mit  hebrilischen  Lettern 
geschrieben,  in  zwei  HSS.,  nämlich  in  Paris  100D  und  in  Modena, 
wo  Lasinio  {Ütiulü  aopra  Avrrroe,  .Sonderabdruck  aus  dem  Annuario 
1872  p.  34)  ein  bisher  unbekanntes,  aber  nicht  ganz  korrektes  Datum 
"terbfie  (?)  «njorb«  zr*  N^rcsn  des  Rabi  II.  565  fand.  Lasinio 
liest  10  Rabi,  wonach  NnsbnbN  Dienstag  bedeutete,  allein  Rabi 
II.  565  begann  Donnerstag  23.  Deeemb.  1169,  so  dass  der  10.  nicht 
Dienstag  sein  konnte.   Jedenfalls  ist  das  Buch  Anfangs  Januar  1170 

Wendet.     Die  HSS.  nennen   es  ^ja+J&ki:   Lasinio  halt  es  daher 

für  einen  mittleren  Commeutar  (s.  Hebr.  Bibl.  XIII,  6,  vgl.  Münk, 
Melange*  p.  434). 

Die  hebräische  Uebersetzung  des  Mose  Tibbon  (1254  in  Mont- 
pellier) betitelt  ©mwn  SJinil,  von  der  mir  beinahe  30  HSS.  bekannt 
sind,  8  aus  Autopsie,  heisst  z.  B.  in  München  108,  201  ausdrück- 
lich „Conipendium*.  Die  grosse  Verbreitung  dieser  Abhandlung,  selbst 
im  VerhHltniss  zu  den  übrigen  physischen  Schriften  des  Averroes, 
beweist  ein  bedeutend  gesteigertes  Interesse  an  den  Materien,  da 
jene  Abhandlung  von  Mose  Tibbon  zuletzt  übersetzt  und  mit  lieber- 
gehung  anderer  copirt  wurde.  Die  gedruckte  lateinische  Ueber- 
setzung führt  die  Uebersclirift  Paraphrasis.  Alle  diese,  dem 
Inhalte  nach  identischen  Schriften  enthalten  auch  nicht  den  eigent- 
lichen Text  des  Aristoteles.  Averroes  bemerkt  in  der  Einleitung, 
die  sich  nur  in  der  hebr.  Uebersetzung,  nicht  in  der  lateinischen 
rindet13),  ausdrücklich,  dass  in  seinem  Lande  von  den  aristotelischen 
Büchern  über  die  Dinge,  welche  Aristoteles  im  Eingange  dieses 
Buches  erwarme  [also  die  4  Paare:  Schlafen  und  Wachen,  Jugend 


13)  Üiesolbo  bvgiunt  mit  dem  Thema  das  1.  Traktats:  „Virtutes  quidem 
»•usibileV4. 
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und  Alter,  re&jriratio  et  cjr&i>iriitio .  Leben  und  Tod .  dann  noch 
Gesundheit  und  Krankheit],  nur  3  Traktate  zu  finden  sind,  von  dem 
I.  habe  das  ganze  Buch  den  Namen.  Er  wolle  diese  III  behandeln. 
Wenn  Gott  sein  Leben  verlängere,  werde  er  auch  die  anderen  Din#e 
erörtern  l4). 

Das  Nähere  inuss  einem  anderen  Orte  vorbehalten  bleiben.  Hier 
ist  nur  zu  constatiren,  welche  Bücher  der  Parva  Naturalia  dem 
ersten  angeschlossen,  und  dass  es  dieselben  sind ,  welche  .1  e  h  u  d  a 
b.  Salome  Kohen  aus  Toledo  (1247  in  Toscana)  in  seiner  zuerst 
arabisch  verfassten ,  dann  von  ihm  selbst  hebr.  übersetzten  Enzy- 
klopädie (nasnil  SJ— ia)  hinter  dem  Buche  der  Seele  bearbeitet,  wo 
nur  die  Titel  in  anderen  Synonymen  ausgedrückt  sind,  der  Haupt- 
titel z.  B.  io:mam  CS-Tin  lautet15).  Der  II.  Traktat  (2.  „Buch* 
bei  Jehuda)  handelt  [a]  Von  Gedachtniss  und  Erinnerung 
und  dazu  [b]  Schlafen  und  Wachen:  der  III.  von  Länge 
und  Kürze  des  Lebens.  Die  Zusammenziehung  von  II  a  und  b 
ist  alt:   sie  findet  sich  schon  in  Titel  40  (unmittelbar  hinter  de 

Sensu)  im  Verzeichniss  des  Ptolemäus:  j^JL  &  ^l 

V,  86  n.  10125),  wozu  Wenrich  p.  148  das  Zeugnis«  des  Suidius 

anzieht 1  *).    Eine  v  *V6*  \\  £  >JL*. ,  führt  ihn  abi  Oseibia  in  seiner 

14)  ia«an  \o  (nNTn  y-iNa)  n«;  i:s»ttta  lüo^Kb  «sa*  ic»^ 
er:  tzizx  cm  «lb  nn  -icon  nrnnen  w  -^n  onsnn  Vrxz 
-ich  srmers  mn:2  13  -a-r  -poN-in  -lasan  •  -ob  c^,a«a  rrebe 
(-icorr  nT)  nin  -ison  o»  *np  pbnn  niai  ciömam  o^oin: 
na^p-m  n:-»om  naonam  nunaia  -Q  -a-r  *:on  -loetcrr 
irnsai  .  piatpi  (o^a-n)  c-nn  *piN3  ^^2n  -lawan  .  mbnrs- 
ir-n  betn  nan  .  iranra  c*ia«a?i  ibfitn  nbnn  ir: 
omam  oma  -ia«an  b"nn:n  .  ennsn  n^*:jn  smw.  zu  der  Ein- 

loitung  in  die  Meteora  bemerkt  Lovi  b.  Oerson,  in  seinem  Commentar  zvtm 
Compcndium  dos  Averroes  über  diese*  Buch  (Verzeichniss  der  hebr  Dandsrhr 
der  k.  Bibl.  in  Berlin  S.  83),  Aristoteles  beziehe  »ich  hier  entweder  auf  da» 

Buch  der  Minoralien  oder  auf  die  Abhandlung  über  Jugend  and 

Altrr,  Tod  und  Loben,  Respiration  und  Exspiration  (nrNitUT}  Hadf!  rC^ai"":), 
Gesundheit  und  Krankheit,  wovon  Averroes  in  de  Sensu  angebe,  das«  sie  «»ich 
im  arabischen  Buche  [d.  h.  de  Sensu]  nicht  finden  Vielleicht  hielt  Levi  alles 
dies  für  Ein  Buch  ?   Offenbar  bezieht  er  sich  auf  die  eben  angeführte  .Stelle 

I.V.  So  auch  bei  Hille  1  bon  Samuel  (in  Forli  1291)  «C^  ^TCOr, 
Lyck  1874  f.  11.  —  Dieselben  Bücher,  welche  Averroes  im  Auszug  bringt, 
bearbeitet  auch  Schemtob  Palquera  (XIII.  Jahrh.)  in  8  Kapiteln  in  riem 
uuudirten  C^EICT^BH  Hin,  welches  in  den  1ISS  fälschlich  dem  Samuel  ihn 
Tibbon  beigelegt  wird;  s  Catal.  Codd.  Lugd.  Bat.  p.  71,  72.  wo  die  Titel  an- 
gegeben sind;  der  allgemeine  ist  auch  hier  Omum  Ölfin,  über  das  Gedächt- 
nis* marnm  ynzin  naa. 

16)  Müller,  das  arab.  Verzeichniss  etc.  S.  26  A  18,  betrachtet  die  Sache 
als   ein   blosses   ..Zusammenfallen"   von  Titeln  ,    wobei   die   Ärmlichkeit  von 
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Nachlese  (n.  22  meiner  Zählung)  auf17).  Auch  dem  Pythagoras 
wird  ein  Buch  des  Schlafs  und  Wachens  beigelegt  (Wenrich  p.  90), 
ebenso  dem  Galen  (Oseib.) l7h). 

Eine  Abhandlung  über  Schlaf  und  Wachen  verfasste  jeden- 
falls der,  im  hohen  Alter  im  Jahre  970  oder  bald  darauf  gestorbene 

Arzt  abu  Dscha'fer  Ahmed  b.  Muhammed  ihn  abi  über 

welchen  s.  Pusey,  Add.  zu  Nicoll's  Catalog  II,  583  Col.  1  n.  6: 
Wüstenfeld,  Aerzte  S.  56  §  107  (wo  diese  Schrift  fehlt,  wie  bei 
Wenrich  p.  XXIX  unter  Ahmed,  wo  p.  303  nachzutragen  ist ;  dazu 
H.  Kh.  V,  129  n.  1036  und  überhaupt  H.  Kh.  VII  1108  n.  4128); 
Hammer,  Lit-gesch.  V,  356,  Leclerc,  Hist.  I,  379,  wo  der  blosse 

Titel.    Nach  H.  Kh.  VI,  52  n.  12695  unter  iÜÜU,  ist  die  Schrift 

für  ibn  abi  jJUoi  verfasst,  nach  Hammer  V,  357,  n.  15  für  Ahmed 

b.  el-Hosein  b.  Said  b.  Fadhilet  etc.  Beledi,  „der  ihn  darum  durch 
.Tusuf  b.  eththabib,  den  Juden,  hatte  anreden  lassen*.  Die 
Berliner  HS.  des  Oseibia  f.  216  giebt  den  blossen  Titel  des  Buches. 
Zu  beachten  ist,  dass  dieser  Araber  nicht  bloss  mit  der  Redaction 
und  Abtheilung  der  Galen 'sehen  Bücher  sich  beschäftigte,  sondern 

auch  dasselbe  mit  vielen  Schriften  des  Aristoteles  that  (Juiaij 

ya*»}  wJtf'  ^  r*.£-5'  u^Xxf  LaäJ,  Oseib.).    Eine  Abhandlung 

über  Schlafen  und  Wachen  soll  auch  abu  Dschafer  Ahmed  b.  Mu- 
hammed ibn  el-Dschezzar,  der  bekannte  Schüler  des  Ishak  el- 
Israili,  zu  Anfang  des  X.  Jahrh.  gestorben18),  verfasst  haben,  nach 
Oseibia  (bei  Wüstenfeld  S.  61  n.  18,  und  arab.  Text  S.  12  Z.  3, 


JaJL>"  und       B  ;  mitgewirkt  habon  könnte;  allein  ersteros  kommt  im  Titel 

gar  nicht  vor,  and  die  Zusammenziehung  der  Titel  ist  auf  eine  reale  Verbindung 
der  Bücher  wegen  ihres  Inhalts  zurückzuführen.  Vgl.  Kose  1.  c.  p.  218  ff. 
Zeller,  Philos.  d.  Griechen  II,  2,  S.  94  ff.,  wo  unter  anderm  angenommen  wird, 
Aristoteles  selbst  habe  mit  iv  roU  ntqi  aiad".  die  sämmtlichen.  zu  Anfang  von 
de  Sensu  genannten  anthropologischen  Abhandlungen  citirt.  Nach  Brandis 
(das.  S.  95  unten)  sind  nur  1 — 5  der  Parva  naturalia  unmittelbar  nach  de 
Anima  verfasst.  —  Ueber  den  Schluss  von  de  Somno  bei  Averroes  (Rose  p.  193) 
vgl.  meinen  Katalog  der  Münchener  Handschr.  n.  108. 

17)  Uober  diese  Nachlese  vgl.  meine  Analyse  des  Artikels  Aristoteles  in 
A lfarah i  8.  194,  wo  ich  auf  die  noch  anzustellende  vollständige  Vergleichung 
derselben  mit  den  vorangegangenen  Titeln  und  namentlich  mit  Hagi  Khalfa 
hinwies.  Müller  hat  weitere  Beiträgo  dazu  in  der  erwähnten  Schrift  (die  griech. 
Philosophen  S.  54)  gegeben,  auf  die  ich  ein  andermal  zurückkomme. 

17b)  Galen' s  de  Somno  et  vigilia  (Wenrich  p.  265)  wird  mehrmals  in 
Maimonides'  Aphorismen  benutzt,  z.  B.  partic.  III  f.  16b.  VII  f.  26b,  VIII 
f.  42  b,  44  b,  XVII  Anf.  f.  82  b,  XVIII  f.  86  der  latein.  Uebersetzung  Ausg. 
1489.  In  der  gedruckten  hebr.  Uebersetzung  ist  die  Quellenangabe  meist  wog- 
gelassen; die  zu  Grunde  liegende  Handschr.  ist  in  der  k.  Berliner  Bibliothek, 
n.  68  meine»  Verzeichnisses  S.  45. 

18)  Siehe  Virchow's  Archiv  etc.  Bd  85  S.  357. 
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Dugat  in  Joura.  As.  1853,  p.  299,  Hammer  \\  34f»  n.  12  ;  Ledere 
I,  415,  H.  Kh.  III,  451   n.  6401   unter  XJ^;).    Sollte  nicht  die 

Ähnlichkeit  der  Namen  ,abu  Dsch.  Ahmed  b.  Muhammed*  dazu 
geführt  haben ,  dieselbe  Schrift  dem  jüngeren  Hmnouvnius  beizu- 
legen, der  freilich  auch  ein  Buch  über  die  Seele  vertagst  hat,  woriü 
die  Ansichten  der  Alten  über  dieselbe  erwähnt  sind?  Umgekehrt 
ist  vielleicht  die  Schrift  über  Melancholie,  welche  Oseibia  nur 
imter  dem  älteren  Homonymus  auffuhrt,  ein  Werk  des  jüngeren, 
vielleicht  gar  das  Original  des  Constautinus  Africanus,  der  Ver- 
schiedenes von  ibn  al-Dschezzar  in  semer  Weise  überarbeitet  hat. 
unter  anderm  eine  Abhandlung  über  das  Vergessen,  wie  ich  in 
Virchow's  Archiv  (Bd.  42  S.  91)  aus  der  hebr.  Tebersetzung  (MS. 
München  und  Paris)  nachgewiesen  habe  19).  In  dieser  Abhandlung 
citirt  ibn  el-Dschezzar  seine  Schrift  über  die  Melancholie  mit  dem 
Titel  maabrr  ciab  „Schleifen*  oder  „ Poliren  des  Herv.ens",  —  wie 
mag  wohl  dieser  Titel  arabisch  gelautet  haben?2").  Bei  AU*rt 
Haller  (Bibl.  Anatont.  I,  128)  erscheint  die  Schrift  de  Obltrume  ah 
ein  Werk  Honein's,  wozu  ich  noch  bemerke ,  dass  die  CitaU» 
aus  vTohanmtii  Uber  Memory r* .  im  Continens  des  Razi  (Fabricius. 
Bibl.  gr.  XIII,  301,  Haller,  Biblioth.  ehirurg.  I,  122).  nämlich 
IT,  2  f.  33.  36.  4,  Recepte  für  Augenkrankheiten  enthalten .  als" 
nichts  mit  dem  Gedächtniss  zu  thun  haben,  sondern  wahrsebeinheh 
einer  Denkschrift  Honeins  entnommen  sind,  der  verschiedene  Ab- 
handlungen über  die  Augen  geschrieben  hat. 

III.  Ueber  Länge  und  K  ü  r  z  e  des  L  e  b  e  u  s  erscheint,  im 
Verzeichniss  des  Ptolemäus  n.  46  hinter  den  Schriften  über  die 
Thiere  (Wenrich  p.  149,  ungenau  bei  H.  Kh.  V,  120  n.  10333).  Ib 
den  Ausgaben  des  Aristoteles  ist  das  Compendium  des  A  v  e  r  r  o  e  s . 
weü  es  den  Text  des  Aristoteles  begleiten  sollte,  auseinander  ge- 
rissen, olme  eine  Andeutung,  dass  dies  Buch  bei  Averroes  den 
III.  Traktat  von  de  Sensu  bilde,  wie  uns  die  hebräische  Einleitung 
gezeigt  hat. 

Eine  Abhaudlung  über  die  Länge  und  Kürz»?  des  Lebens  von 
Costa  b.  Luca  (schon  864  als  Schriftsteller  thätig)  als  Berliner 


19)  Diese  Notiz  entging  nicht  bloss  Leclorc,  sondern  auch  Wiistenfold  (die 
Uebersetzungen  arnbischor  Werke  1877  S.  19).  —  Gelegentlich  bemerke  ich 
ku  den,  noch  immer  nicht  erledigten  (Quellen  der  Schriften  Constantins:  do  Coito 
(Virchow's  Archiv  Bd.  42  S.  105)  schrieb  auch  Honein  eino  Abhandlung 
<  WüMenfeld,  Aerzte  S.  28  n.  27);  hingegen  ist  die  angebliche  Abhandlung  tl«>> 
Isa  b.  Massa  im  (.'od.  Escur.  883,  9  nach  Leclerc  1.  297  Z.  2  (der  allerdhip. 
die  Nummer  nicht  angiebt)  „Que#tioiu  *ur  In  ghierativn".  Die  aneehl 
Schrift  de*  Aristoteles  (Wenrich  150,  II  Kh.  V,  57  n.  9932;  kann  nicht  in 
Botraeht  kommen. 

20)  Ueber  diesen  Ausdruck:  „Polieren  des  Vorstandes"  u  derv'l ,  der  otfen- 
bar  durch  L'ebersotzungen  aus  dem  Arabischen  in  die  neuhobr.  Literatur  rin- 
gedrungen,  s.  Beläge  in  Hebr.  Bibliogr.  XII,  35;  Vera,  der  Berlinor  bebr 
Handschr.  S.  104. 
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HS.  bei  Wüsteufeld  S.  50  n.  25  angegeben,  ist  n.  104  Oct.  (Virchow's 
Archiv  Bd.  52  S.  371;  Deutsches  Archiv  für  Geschichte  der  Medium 
I,  157):  ich  habe  ihr  etwaiges  Verhältniss  zu  Aristoteles  nicht 
geprüft.  Aus  der  Sonderstellung  dieses  Buches  bei  Ptolemtlus  und 
dieser  Monographie  Schlüsse  für  unsere  Fragen  zu  ziehen,  wilre  vor- 
eilig. Ob  Ahlwardt's  Catalog  der  Berliner  arabischen  HSS.,  dessen 
Druck  wohl  bald  zu  erwarten  ist,  auch  unseren  Gesichtspunkt,  be- 
rücksichtigt,, weiss  ich  nicht, 

6. 

Es  scheint  mir  für  den  Abschluss  der  arabischen  Sammlung 
bei  Averroes  nicht  überflüssig,  zu  seheu,  welche  Spuren  der  von 
ihm  nicht  bearbeiteten  Bücher  sich  vorfinden.  Unter  den  Parva 
naturalia  finden  sich  Abhandlungen  über  Jugend  und  Alter, 
Leben  und  Tod.  Latzteres  müsste  nach  Rose  (1.  c.  p.  138)  auf 
das  Buch  über  die  Lebensdauer  folgen.  Von  ersterein  bringt.  Wenrieh 
p.  140  nicht  den  arabischen  Titel,  obwohl  er  ihn  bei  Oseibia  zwei- 
mal und  in  II.  Kh.  gefunden  hatte  (mein  Alfarabi  S.  130,  188, 
11*2).  Es  fragt  sich,  ob  die  Angaben  nur  bis  auf  den  Kadhi  Said 
von  Toledo  (um  1070)  oder  bis  auf  al-Farabi  zurückgehe.  Wo 
nämlich  dieser,  wie  wir  oben  gesehen,  in  der  Eintheilung  der  Schriften 
des  Aristoteles  (Schmölders  Doeum.  S.  (5  Z.  8  des  Textes)  das 
Buch  der  Seele  und  de  Sensu  nennt,  fahrt  Oseibia  fort.:  „und  [im 
Buch]  der  Gesundheit  und  der  Krankheit,  der  Jugend 
und  des  Alters".  Beide  Titel  hat  Oseibia  noch  einmal  in  seinem 
Nachtrage  oder  Supplement,  auch  H.  Kh.  V,  107  u.  10  245  (bei 
Wenrieh  p.  160)  und  V,  102  nach  der  Emendatiou  VIII,  853  -'). 
Ein  Buch  der  Gesundheit  etc.  von  Aristoteles  existirte  nicht;  nach 
Ifcose  hat  Aristoteles  kein  solches  Buch  verfasst  22).  Heitz  (S.  57) 
bemerkt  darüber:  „Wenn  sie  [diese  Schrift]  der  alte  Erkliirer  zu 
den  Schriften  über  die  Thiere  setzen  will,  so  geht  er  dabei  ohne 
Zweifel  von  denselben  Beweggründen  aus ,  wegen  welcher  in  dem 
Verzeiehuiss  Dschemaluddins  [d.  i.  Ptolemäus]  die  Abhandlungen 
de  loiiyttudine  et  Irrevitate  vitae,  de  vita  et  morte  von  den  übrigen 
getrennt,  uach  den  Schriften  über  die  Thiere  angeführt  werden*. 
Sie  stehen  nach  Kose's  Zühlung  mimlich  unter  46,  47. 

Es  handelt  sich  hier  aber  nicht  um  eine  blosse  Stellung  in 

21)  Diese  Berichtigung  j^gJt  entging  Müllern,  griech  Philos.  S.  55,  auch 

ilio  Identität  von  H.  Kh  V,  102  und  Wenrieh  lfiO.  Müllers  Verwandlung  dor 
Jugend  in  einen  Jüngling  hat  nirgends  einen  Anhaltspunkt. 

22)  Vgl.  auch  Zoller  1.  c.  S.  96 ,  wo  der  Gewährsmann  für  die  Araber 
nur  II.  Kh.  ist.  —  „De  mnitutix  functionilnut  ex  Arintolele  et  Galeno"  in 
J  11.  Campegii  Collectio  de  ro  medica  4  Lugd.  I.r>:i7  und  in  Opp.  Aristotolis 
X.  81  ap.  Junta»  (Catal.  impressorum  libror.  in  Hibl   Hodl.  1,  IIS  und  p.  U.'t) 

ist  <la»  II   Buch  Colliget  (OuJH  )  de»  Avernies. 
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ninern  Verzeichnisse,  sondern  um  die  Frage:  Waruni  ist  von  diesen 
abgetrennten  Schriften  nur  die  erste  (de  Lonyä.  etc.)  nachweislich 
von  den  Arabern  übersetzt ,  die  letzten  wahrscheinlich  nicht ;  denn 
die  Aulführung  als  Beispiel  bei  al-Farabi  oder  Said  beweist  keines- 
wegs, dass  man  die  Schriften  selbst  kannte. 

Von  einer  Abhandlung  de  Respiratione  et  exspiratione 
(vgl.  den  Anfang  von  de  Sensu)  ist  auch  bei  den  Arabern  kein 

Titel  zu  finden.    Ein  Buch  de  respiratione  (^aJJ?  j)  von  (ialen 

nach  Leclerc  1.  c.  I,  180,  ist  bei  Wenrich  p.  253  als  Buch  de  Annita 
und  irrthünüich  identificirt  mit  dem  hebräisch  übersetzten  Dialog 
zwischen  Galen  und  Muria,  welchen  Jellinek  in  seiner  Ausgabe  mit 

dem  Titel  JJüJl  versehen  hat,  der  wieder  nur  ein  Irrthum 

bei  Wenrich  p.  264  für  J^l  ist  (s.  AJfarabi  S.  264,  Hebr.  Bibliogr. 
XIII,  3).  Für  vriJ|  bei  Wenrich  p.  254  hat  Oseibia  ^  »  :  " 
und  beim  darauf  folgenden  Titel  noch  B^Jbo. 

7. 

Fassen  wir  nun  die  Resultate  kurz  zusammen.  Zeit  und 
Namen  des  Uebersetzers  der  Abhandlungen  sind  nicht  ermittelt; 
die  Uebersetzung  war  vielleicht  im  X.  .lahrh.  noch  nicht  vorhanden, 
aber  sicher  im  XI.,  wo  das  Buch  de  Sensu  bereits  commeutirt  wird. 
Im  XII.  Jahrb.  bestand  es  aus  4  Abhandlungen  in  3  Tractateu. 


Nachtrag. 

Zu  S.  484.  Schon  im  Serapeum  1863  S.  211  habe  ich  auf 
eine  Stelle  hingewiesen  in  dem  Abschnitt  „über  Dichten  im  Traume* 
des  arabischen  Werkes  rilDKlDb«!  rhXKrnibK  von  Mose  i  b  u 
Esra  (verfasst  vor  1140),  HS.  der  Bodl.  (und  meine  Durchzeich- 
nung); f.  65  heisst  es:  baip«  «rpc  n?cn«  np  rnnpöb«  rnm 
oion?2b«T  (sie)  o«nb«  *d  (sie)  o^künüd^k  DKbs  nxabm  ncoKbcbet 
mNarbai  cr*nb«  ebr  «nsni:  -»nb«  n:a  rr:«nbK  nb«p)2b«  *n. 

Diese  Stelle  hat  einige  Bedeutuug  insofern  die  Behandlung  der 
Träume,  offenbar  der  Abschnitt  de  divinatione  per  somuum, 
als  zweiter  Tractat  bezeichnet  wird;  er  bildet  bei  Averroes  einen 
nicht  bezifferteu  Theil  des  2.  Tractats  (de  memoria). 

Zu  S.  485  Anin.  13.  Die  lateinische  Uebersetzung  des 
Buches  de  Sensu  von  Averroes  1>edarf  noch  einiger  Erörterung. 
Vor  Allem  ist  zu  bemerken,  dass  in  der  Ausg.  1562  (vielleicht  auch 
in  anderen,  die  ich  nicht  zur  Hand  habe)  p.  149  in  der  Ueber- 
Schrift:   „ArLstotelis  de  juventute  et  seuectute,  vita  et  morte.  «*t 
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respiratione,  Cum  Averrois  Cordubensis  Paraphrasi"  eine 
kaum  begreifliche  Gedankenlosigkeit  liegt,  da  von  Averroes  nichts 
folgt  und  nichts  folgen  konnte.  In  dem  Titel  des  ganzen  Bandes 
(VI  part  II)  ist  allerdings  schon  „cum  Averrois  in  eosdem  (näm- 
lich libros  qui  vulgö  Parva  Naturalia)  Paraphrasibus*  eine  Un- 
genauigkeit,  da  die  Paraphrasen  nur  einige  Bücher  umfassen;  doch 
lilsst  sich  das  noch  rechtfertigen  und  als  Anpreisung  begreifen ;  die 
specielle  Ueberschrift  ist  eine  ganz  unberechtigte  Wiederholung  aus 
dem  ersten  Specialtitel  (De  sensu)  p.  4. 

Auch  ungenaue  Cataloge  lateinischer  Handschriften  könnten  zu 
den»  Irrthum  verleiten ,  als  ob  letztere  einige  Bücher  des  Averroes 
enthielten ,  welche  nicht  edirt  sind.  Wir  wollen  mit  der  Prüfung 
einiger  Angaben  gleich  die  Frage  nach  dem  Uebersetzer  ver- 
binden, die  noch  eine  weitere  Bedeutung  für  die  Unabhängigkeit 
der  lateinischen  von  der  hebräischen  Uebersetzung  hat. 

Baläus  und  Pits  geben  Verzeichnisse  von  Schriften  (oder  Ueber- 
Setzungen)  des  M  i  c  h  a  e  1  S  c  o  t  u  s)  l) ,  worin  hinter  de  substantia 
orbis  [des  Averroes,  wahrscheinlich  die  Kapitel  1 — 5  der  Aus- 
gaben, zu  denen  Abraham  de  Balmes  6'  und  7  hinzufügte]  folgende 
Titel  erscheinen:  De  sonino  et  vigilia  L.  II,  De  sensu  et  sensato 
L.  II,  De  memoria  et  reminiscentia  L.  II.  Jene  Verzeichnisse  sind 
vielfach  unkritisch ,  und  Jourdain  hat  sie  zu  berichtigen  gesucht 
(Recherches  crit.  p.  133  ed.  I,  vgl.  Renan,  Averroes  p.  163,  ed.  III 
p.  206,  Leclerc  1.  c.  II,  452,  Wüstenfeld,  Uebersetzungen  S.  106). 
Der  Namen  Michaers  kommt  in  den  Handschr.  nur  bei  wenigen 
Schriften  vor,  aber  eine  Anzahl  alter  HSS.  enthält  dieselben  Werke 
des  Averroes,  so  dass  man  geneigt  ist,  sie  demselben  Uebersetzer 
zuzuschreiben. 

In  Bezug  auf  die  Uebersetzungen  des  Scotus,  namentlich  der 
Thiergeschichte,  ist  ferner  die  Frage  vielfach  besprochen,  ob  er  aus 
dem  Arabischen,  etwa  mit  Hülfe  eines  Juden  (ein  Andreas  wird 
von  Roger  Baco  genannt),  oder  gar  aus  dem  Hebräischen  über- 
setzt habe  *).  Wäre  Letzteres  auch  bei  den  Parva  Natur,  der  Fall, 
so  hätte  eine  lateinische  Uebersetzung  des  Scotus  einen  sehr  unter- 
geordneten Werth.  Allein  die  gedruckte  lateinische  Uebersetzung 
ist  sicher  nicht  aus  der  bekannten  hebräischen  geflossen  und  nie 
scheint  identisch  mit  alten  Handschriften,  welche  meistens  Aver- 
roes  als  Autor  nennen,  aber  nicht  den  Uebersetzer.  Einige  dieser 
HSS.  sollen  hier  kurz  gemustert  werden,  um  eine  genauere  Unter- 
suchung zu  veranlassen.    Sie  sind  in  Coxe's  Catalog  der  Oxforder 


1)  Zu  moinor  Notiz  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XXIX  S.  163,  164  (vgl.  Ztschr. 
für  Mathem.  XVI,  373)  ist  nachzutragen:  Juliani  Toletani  Prognosticon ,  in 
Cod.  lat.  München  18948  (Catalog  IV,  3  S.  225  unter  thoolog.  HSS.). 

2)  Mit  Wüstonfeld's  Argumenten  für  das  Hebräische  (8.  102  ff.)  kann  ich 
mich  nicht  einverstanden  erklären;  doch  kann  das  hier  nicht  nebenher  er- 
ledigt werdon. 
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Steinschneider,  die  Phrva  Naturalia. 


Colleges  beschrieben,  aber  im  Index  S.  10  unter  Averroes  nicht 
genau  genug  verzeichnet 

Cod.  Balliol  105  (nicht  XV,  wie  im  Index)  enthält  de  Sensu, 
de  Mein,  und  de  Soinno;  der  Anfang  des  letzteren  (auch  in 
Cod.  112.  114  und  Oriel  7)  scheint  Text  des  Aristoteles:  folgt 
de  longit.,  wieder  mit  dem  edirteu  Averr.  stimmend.  Hierauf: 
de  Morte  et  vita,  anfangend :  „Coutinue  altemantur"  also  auch 
nicht  Aristoteles,  oder  defectV  Jedenfalls  nicht  Averroes.  Balliol 
112  f.  127  ff.  de  sensu,  de  memoria,  vor  Ineipit  fehlt:  In 
secundo  tract.  (Ausg.)  oder  secundus,  wie  Ball.  114,  Mor- 
ton 282  und  Oriel  7  habeu.  —  de  s  o  m  n  o  (s.  oben).  Nach  anderen 
Schriften  folgt  erst  f.  173:  In  librum  de  Longit  ud.,  anfangend 
wie  die  Ausgabe. 

Balliol  114  enthalt  die  4  Bücher  hintereinander. 

Merton  282  hinter  de  Coelo  (sicher  von  Michael  und  sogar 
unter  dem  Namen  Paulus  Israelita  gedruckt !)  folgt  de  Sensu, 
de  Mem. ,  de  »Somno  hier  anfangend:  Et  cum  infra(!)  dixüiitis 
de  hac  virtute,  dicendum  est  de  sompno.  Hier  ist  irgend  ein  Irr- 
thum.  Es  heisst  weiter:  f.  54  Ejusdem  in  librum  de  morte  <«t 
vita(!),  aber  der  Anfang  lautet:  Et  [überflüssig)  „in  hoc  tratatu 
perscrutatur  de  causis  longitudiuis  et  brevitatis*  offenbar 
vitae!  Auch  im  nachfolg.  Stücke  ist  für  in  libros  quatuor 
meteororum  zu  lesen  libr  u  m  quar  tum,  wie  der  Anfang  beweist ; 
Jourdain  glaubte  auch,  Michael  habe  nur  das  IV.  B.  Meteora  übersetzt 

Oriel  7  f.  lb'Ob  ff.  hat  wieder  alle  4  in  derselbeu  Reihenfolge. 

Die  zuletzt  genannte  HS.  Oriel  7  enthalt  f.  182  bis  184  nach 
Coxe:  Isaaci  [.IndaeiVj  libellus  deSoinuo  et  vigilia.  Anfang: 
„Tu  cui  Deus  occultorum* ;  offenbar  identisch  mit  Cod.  Mar.  Magdal. 
175 d  f.  143:  Isaaci  de  Somno  et  Visione.  Hier  findet  sich 
dies  Schriftchen  zwischen  den  medicinischen  Schrifteu  des  bekannten 
jüdischen  Arztes  in  der  lateinischen  Bearbeitung  des  Constantinius 
Africanus ;  deshalb  hat  wohl  Coxe  oben  die  Conjectur  Judaei  hinzu- 
gefügt. Allein  ich  habe  schon  im  Serapeum  1863  S.  211  bemerkt, 
dass  von  jenem  Isak  eine  Schrift  über  Oneirokritik  nicht  be- 
kannt sei ;  um  eine  solche  handelt  es  sich  hier  offenbar,  vielleicht  in 
Ansehluss  an  den  Abschnitt  von  de  Somno  der  von  der  diviuatio 
handelt.  Von  Traumbüchern  hier  zu  sprechen,  kann  unsere  Absicht 
nicht  sein  *) ;  aber  den  angeblichen  Isaak  aufzufinden  wäre  nicht 
ohne  Interesse,  ob  el-Kindi?  (s.  Nachlese  am  Ende  dieses  Bandes). 


1;  Dazu  kommt  noch  Unerkanntes,  z.  K.  Balliol  112:  „Anonymi  .  [Bnri- 
dani?]  expositio  super  Arist  Met* ph  ";  ist  vielmehr  Averroes,  wie  iu  Ori<d  7. 

und   zwar   richtig   mit   a    beginnend,   wio  Filmst  augicht,   worin  man  xJ«t 

richtig  übersetzt.    Mehr  anderswo. 

2)  8.  meineil  Artikel  in  dieser  Zoitnehr  IM  XVII  8  227  ff.  und  über  die 
Traumbücher  dos  Mittelalters  Serapeum  18(13  8.  ly.'tff. 
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Zwei  weitere  Kälaka-Legenden. 

Von 

Ernst  Leuinaiin. 

Bei  zwei  kurzen  Aufenthalten  in  London  bemerkte  ich ,  das 
erste  mal  in  India  Office  ein  jüngeres,  das  zweite  mal  in  der  Library 
der  Royal  As.  Society  ein  sehr  altes  Manuscript  mit  einer  Kälaka- 
Legende.  Die  beiden  Texte  stellen  zwei  von  einander  verschiedene 
kurz  gefasste  Präkrt- Versificationen  derselben  Sage  dar,  die  den 
Lesern  dieser  Zeitschrift  durch  die  sehr  sorgfältige  Arbeit  von  Prof. 
Jacob  i  in  Bd.  XXXIV  bekannt  geworden  ist.  Derselbe  hat  dort, 
eine  Kalaka- Legende ,  die  ich  im  Folgenden  mit  I.  bezeichnen  will, 
herausgegeben  und  übersetzt,  welche  ziemlich  alt  zu  sein  scheint; 
immerhin  giebt  sie  keine  Antwort  weder  auf  die  Frage  nach  dem 
Autor  noch  auf  die  mit  der  Sage  selbst  verknüpften  chronologischen 
Fragen.  Da  «ine  solche  hingegen  gerade  in  den  beiden  Kälaka- 
Legenden  (II.  und  ITI.)  der  Roy.  As.  Soc.  und  des  India  Office  zu 
finden  war,  so  bestimmte  mich  dies  dieselben  zu  copiren  und  im 
Folgenden  mitzutheileu. 

Ein  Vergleich  der  drei  Kälaka-Legenden  mag  durch  folgende 
Tabelle  eingeleitet  werden. 


I.  am  Ende  eines  sehr 
guten  Kalpasütra- Manu- 
script es  im  Besitze  von 
Prof  Jacobi 


II.  Theil  de»  Saramel- 
bandes  1530  des  india 
Offlee. 


Datum 
(samvat) 

1485 


Autor 


1750(V)') 


III.  am  Ende  eine«  sehr 
lauten  Kalpasütra-Mami- 
Scripte*  der  Royal  As 
Soc  -library. 


1461 


145   Strophen  ,    meist  in 

Präkrt  und  Aryä-Motrum; 
ausserdem  mehrere,  zweimal 
mit  Sainkrt  untermischte, 
EinIngen  in  Präkrt-Prosa ; 
im  Ganzen  369  grantha. 

50  Strophen,  meist  in  Präkrt 

und  Aryä- Bietrum;  vier  je- 
doch —  davon  zwei  in 
Samskrt  —  hahou  anderes 
Metrum  und  eine  fünfte  ist 
unsinnige  Onomatopöie. 

101  Präkrt  -  Strophon  ,  die 
mit  Ausnahme  der  zweit- 
letzten in  ^'loken  abgefasst 
sind. 


I)  h  a  r  in  a 
p  r  a  b  h  a 


Bh&vadova 

(nennt  sich 
selbst    in  der 
lotzten  Strophe) 


1)  Das  ungefähr«*  Datum  erschliesse  ich  durch  Vergleichung  der  Schrift 
mit  der  eines  andern  kleinen  Textes,  der  sich  im  selben  Saimnelhande  1530 


Bd  XXXVII 


33 
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J^umann,  zwei  ireüere  KHlaka- Legenden. 


Schon  die  Verschiedenheit  in  der  Lange  macht  bemerkbar,  das* 
II.  und  III.  nicht  dasselbe  Alter  wie  1.  beanspruchen  dürfen,  da 
sie  derselben  wie  künstlich  gekürzte  und  gedrängte  Darstellungen 
einer  freieren  und  volksthümlich  weitläufigeren  Erzählung  gKguii über- 
stehen. Auch  die  Form  weist  auf  diesen  Gegensatz,  wie  einzflm* 
Heispiele  zeigen  mögen: 

Anstatt  dhä<J  (in  I.),  welches  nach  Hern.  IV.  79  schon  uih- 
sar  vertritt,  setzen  II.  und  III.  niddhäd.  Neben  pilliya  haben  II. 
und  III.  periya  (s.  unten  im  Glossar);  statt  aikkam  (ati-I  kram) 
wagt  II,  40  akkam;  statt  anumanniya  111,82  manniya;  statt  uva- 
lakkhiya  III,  87  lakkhiya.  Ausserdem  erlaubt  sich  Bhävadeva,  der 
überhaupt  verwegener  ist,  noch  uggai  (III,  78),  guruo,  eine  Art 
Vocativ  (III ,  80)  und  sähänusähio  (III ,  33).  Auch  offenbar»» 
Samskrtismen  sind  bei  iluu  nicht  selten:  v.  8)  alline,  Nom.  Dual 
fem.;  v.  1(5)  Ujjayaui;  v.  25)  samniväya  vva  u.  dgl.  Zudem  hat 
Bhävadeva  in  der  ganzen  Anlage  seines  Versiticates  einen  Fehler 
begangen,  indem  er  anfangs  in  einer  viel  grössern  Breite  der  Schil- 
derung sich  ergehen  lässt  als  in  der  Folge,  so  dass  der  Anfang 
aussieht,  als  sollte  die  Legende  eher  in  500  als  bloss  in  1  <  »0  (,'lokeu 
ausgesponneu  werden. 

Auf  der  andern  Seite  bieten  dann  /war  doch  II.  und  III.  einige 
Formen ,  die  gegenüber  I.  Beachtung  verdienen ,  nämlich  ärenävi 
(in  1.  äyaren&vi),  ekkakka  (in  1.  ekkekka),  gadha  (in  I.  kotfa)  und 
das  eigeuthümlicho  Wort  ürana  (wohl  aus  a-urana,  vgl.  tenüya 
u.  andere)  =-  a-pja.  Dieses  Wenige  ändert  übrigens  in  der  Haupt- 
sache das  Verhältniss  nicht,  nach  welchem  eben  doch  II.  und  III. 
ein  viel  künstlicheres  und  späteres  Gepräge  tragen  und  desshalb 
indirect  dazu  verhelfen,  über  1.  eine  etwas  befriedigendere  Vor- 
stellung zu  bekommen,  als  noch  während  des  blosseu  Bekannt.seius 
dieser  einen  legende  —  von  den  seeuudären  Samskrt-  Fassungen 
nehme  ich  natürlich  von  vorneherein  Abstaud  —  möglich  war. 
Denn  wenn  auch  schon  III.  allermindestens  um  1400  AD  abgefasst 
sein  muss  2),  da  die  Handschrift  1404  AD  geschrieben  ist,  so  wird 

findet  und  Uber  Astrologie  handelt.  Dieser  ist  suinvat  1750  geschrieben  nnd 
zeigt  in  don  Zügen  eine  auffallende  Aehnlichkcit  mit  dem  obigen  Text*  dt«r 
Kälaka- Legende.  Pas»  dieser  indessen  etwa*  älteru  Datums  sein  könnte,  ist 
möglich-,  aber  nicht  mehr  als  20—30  Jahre.  Kino  Grenze  nach  dieser  Richtung 
setzt  übrigens  auch  die  modern«  Bezeichnung  der  e  und  o  Vncale,  wolche  von 
Dr.  Klatt  «in  seiner  Arbeit  Über  die  IMiahhu-paficacikä ,  ZI>M(J  XXXII!  i 
und  l'rof.  Jacobi  mit  ITnroeht  für  irrelovant  angesehen  wird.  Wenn  die  Zoit- 
angabe  in  dem  scheinbaren  Ausnahmefalle  bei  Jaeobi  sich  als  richtig  erwim. 
so  beweist  das  natürlich  nicht  den  daraus  gezogenen  Schluss ,  da  das  Datum 
viel  eher  ans  der  Vorlage  abgeschrieben  sein  mag,  wie  donn  ja  absichtliche 
Fälschungen  überhaupt  seltener  sind,  als  durch  Unverstand  entstandene  Un- 
möglichkeiten. 

2)  Genaueres  ist  zur  Zeit  nicht  zu  ermitteln:  auch  Dr.  Klatt.  der 
meine  Aufrage  freundlichst  erwiederte,  konnte  mir  weder  über  lthävadeva  n.«rh 
über  Dharmaprabha  Aufscbluss  ertheileu 
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damit  auch  die  untere  Grenzzeit  von  I.  um  ein  Erhebliches  zurück- 
geschoben. Der  Werth  von  II.  und  III.  für  eine  nilhere  chrono- 
logische Fixirung  kann  sich  aber  natürlich  erst  zeigen,  wenn  die 
Zeit  der  Autoren  bekannt  geworden  sein  wird. 

Auch  nach  einer  andern  Seite  hin  ist  nun  übrigens  die  mit 
diesen  beiden  neuen  Kälaka  -  Legenden  gebotene  Möglichkeit  der 
Wrgleichung  vou  einigem  Werthe.  Die  Abweichungen  in  der  Er- 
zählung sind  nämlich  so  unbedeutend,  dass  füglich  angenommen 
werdeu  darf,  es  habw  wirklich  eine  alte  Kälaka- Legende  existirt, 
aus  welcher  sich  die  gegenwärtig  existirenden  theils  direct  theils 
indirect  und  mit  mehr  oder  weniger  freier  Phantasie  herausbildeten ; 
und  zwar  kann  ganz  wohl  I.  als  eine  der  alten  Legende  nahe- 
stehende angesehen  werden  und  den  neueren  als  Prototyp  gedient 
haben.  Von  den  Gründen,  die  Prof.  Jacobi  (S.  248)  gegen  diese 
Ansicht  erhebt ,  ist  einer  schon  implicite  in  seinen  nachträglichen 
Verbesserungen  (im  XXXV.  Bde.)  annullirt,  indem  nach  denselben 
alio  kamiu'-äi  in  ähäkanim* 3)-äi  zu  ändern  ist,  womit  sofort  das 
Vermisste  gedeckt  ist,  da  ähäkamm'äi  (was  nach  Stellen  wie  Aupap. 
§.  III  zu  ergänzen  ist)  so  kurz  und  dabei  so  vollständig  als 
möglich  ist.  Auch  der  zweite  Grund,  dass  wohl  die  Mantra-Anek- 
dote  ,  welche  in  Weber's  Kälaka- Legende  vorkommt,  zu  erwarten 
wäre,  erledigt  sich  von  selbst,  da  der  sonstige  secundäre  Charakter 
jener  Legende  wold  eine  Zuthat  aber  nicht  ein  ursprüngliches  Erb- 
theil  in  jeuer  Anekdote  anzunehmen  nöthigt.  Apodiktisch  treiben 
lässt  sich  die  Sache  nicht  entscheiden ,  da  die  immerhin  vielleicht 
auch  zu  beachtenden  Kälaka-Legendeu  des  Prabhävakacaritra  und 
einiger  andern  Texte  noch  nicht  bekannt  geworden  sind. 

Um  zu   den   chronologischen  Angaben  der  beiden  Legenden 

3)  I >io  Commcntatoren  übersetzen  das  Wort  iminor  mit  Rdhäkarman.  Eine 
der  vollständigsten  Erklärungen  giobt  Malayngiri  zu  WBhag.  S.  189:  ftdhäya 
siüll) n-pranidhanena  yat  sa-cetanam  a-cetanam  kriyate  acetanam  vä  pacyatc 
ciyate  vä  grh-ädikam  uyate  vä  vastr'-adikain  tad  ädhä-karma.  Das»  da» 
kriyate  bei  dor  verbotenen  Gabe  nicht  die  llauptsaeho  ist,  zeigt  sich  noch 
besser .  trenn  man  sich  vergegenwärtigt ,  dass  ähäkamtna  äusserst  solton  auf 
Anderes  als  Speison  bezogen  wird  und  dabei  immer  an  erster  Stelle  steht 
<z.  H.  Aupap.  §  96  III);  hingegen  ist  bei  dieser  Speise  zum  Unterschiede  von 
den  übrigen  Dhs  da»  Wesentliche,  daas  sie  sädh  u-pr  an  idh  änena  sa-ceta- 
nain  sad  acetauaip  kriyate,  d.  Ii.,  dass  eino  nicht  zulä&sliche  (sa-cetana) 
Speise  den  Wünschen  dos  sädhu  conform  gemacht  wird.  Warum  sollen 
wir  also  nicht  lieber  die  unbegreifliche  Ableitung  aus  Kdhä-karman  preisgoben 
and  das  Wort  als  yäthäkämya  auffassen? —  Es  mögen  hier  einige  gelegent- 
liche Verbesserungen  zu  I.  ihren  Platz  finden,  puriy'äsa  und  väulattana  er- 
ledigen sich  aus  11.  und  III.,  worüber  unten  im  Glossar;  ebenso  vandiyäiin 
satnatthacoiyaitp  (1.  93 — 94),  was  nach  Hl,  74  zum  Texte  gehört  und  nicht 
blo>»  Glosse  ist.  Forner  corrigirt  sich  I,  98  nach  den  Anmorkuugen  zu  Aupap. 
§  24;  „puvva-bhave  Dovai  cova"  in  1,  1U«>  bodoutot  „wie  Draupadi  in  ihrer 
frühem  Existenz'*  und  bezieht  sich  auf  Jiiätädh.  XVI,  wo  erzählt  wird,  wie 
Draupadi  in  ihrer  frühem  Existenz  uls  Sukumäliyä  sich  das  Askosc- Verdienst 
durch  ein  nidäna  verdorben  hattw. 

33  # 
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II.  und  III.  überzugehen,  lasse  ich  hier  erst  eine  Uebersetzung  der 
betreffenden  Strophen  folgen: 

II,  56 — 59.  .  .  .  4)  Jahre  nach  Mahävira  (Vardhamäna)  ist  eine  das 

ganze  Land  ttberfhithende 5)  erste  Invasion  in»  Werk 
gesetzt  worden  durch  die  (^äka  und  den  süri. 

Nach  Verfluss  von  335  Jahren  seit  (Mahä)vlra  lebte 
der  erste  Kälaka-süri  mit  dem  Namen  tyumärya. 

Im  Jahre  453  wurde  durch  den  Lehrer  Kälaka  die 
Sarasvati  angenommen. 

Im  Jahre  470  nach  (Mahä)vlra  lebte  Vikrama. 

Nach  Verfluss  von  993  Jahren  seit  Mahävira  (Var- 
dhamäna) wurde  durch  Kälaka-süri  der  vierte  Tag 
(anstatt  des  fünften)  als  Pajjusan  (-Tag)  furirt. 

III,  100.      20  (Jahre)  zu  Hause,  35  (Jahre)  im  Mtfnchsgelübde, 

41  (Jahre)  als  Patriarch,  (zusammen)  96  (Jahre)  sind 
die  ganze  Lebenszeit  des  Kälakasuri. 

Zuerst  ist  zu  constatiren ,  dass  diese  Partien  nicht  einen  inte- 
grireudeu  Theil  der  beiden  Texte  bilden,  sondern  bloss  als  Appen- 
dices  augehllngte,  möglicherweise  ziemlich  alte, 
chronologische  Memorialstrophen  sind.  Darum  passt 
z.  \\.  III,  100  weder  dem  Metrum  nach  noch  sonst,  da  ja  die 
offenbar  beabsichtigte  Zahl  von  100  Strophen  damit  überschritten 
wird,  in  die  dritte  Legende.  In  II.  ist  dieses  Verhältnis«  nicht  s<> 
klarliegend,  aber  ohne  Zweifel  doch  auch  anzunehmen,  besonders 
da  in  I.  ein  entsprechendes  Textstück  überhaupt  fehlt. 

Wir  haben  es  somit  hier  zu  thun  mit  zwei  Stücken  aus  der 
früheren  Präkrt-Tradition,  welche  den  Männern  von  Hemacandra  bis 
Merutunga  und  weiterhin  noch  ziemlich  vollständig  vorgelegen  halwii 
mag;  und  zwar  repräsent  ireu  uns  die  beiden  Stücke  die  zwei  Quellen- 
stellen,  auf  Grund  welcher  einerseits  drei  verschiedene  Kälaka  unter- 
schieden werden,  andrerseits  (was  zwar  in  III.  nicht  direct  aus- 
gesprochen ist)  wie  es  scheint  alles  in  der  Legende  Erzählte  einem 
einzigen  Kälaka  zugeschrieben  wird.  Der  Inhalt  des  ersten  Stücke* 
ist  ganz  genau  wiedergegeben  in  der  Kälikäcarya-kathä  das  Kai- 
padruma  benannten  Commentars  zum  Kalpasütra.  Prof.  Jacobi 
hat  die  betreffende  Stelle  S.  250  f.  initgetheilt ,  und  es  erübrigt 
bloss  zu  bemerken,  dass  die  zweifelnd  eingefügten  Worte  (kutrapi 
tu  yac  caturthyäm  paryushanäparva-pravartakafc  Kälikäcäryah. ,  sa 
tayor  Balamiti-a-Bhäuumitrayor  mätulo  prokto  sti:  yad  asti,  tat 
pramänam)  auf  Texte6),  in  denen  eine  Identität  des  zweiten  und 

4)  Die  Zahl  1850  wage  ich  wirklich  nicht  oben  hinzuschreiben:  wn>  man 
freilich  sonst  hos  den»  liestaud  dos  Manmcriptes  <  vfirasavasaesum  pani>&M»hUa- 
vaddhamänao)  herausbekommen  will,  weiss  ich  nicht. 

5)  Wörtlich  „nach  allrn  vier  Woltgogrndon  hin" 

6)  Nämlich  nach  dem  auf  8  248  ans  der  Kiraiiiivuli  Mitgetheilfii  tnf 
die  Kslnacurni   und  Nictthamriii;   und    ferm-r  nach   «l«»r  Tapiigaocha  |Mi|(ä% *Ji 
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dritten  Kälaka  angenommen  wird,  Bezug  nehmen.  Ohne  diesen 
Zusatz  ist  die  Stelle  reproduzirt  in  den  paftävalls  des  Kharatara- 
gaccha  und  Tapägaccha  (sub  24  und  sub  9.  10.  27;  bei  Klatt, 
Ind.  Ant.  XI,  S.  247.  251.  252,  wobei  nicht  das  Jahr  des  Ein- 
trittes ins  Patriarchat  335  A(Mahäv),  sondern  das  Todesjahr  (335 -f- 
41  =)  376  AM.  angegeben  wird.  Nach  Alle  dem  sollte  man  meinen, 
dass  die  originlire  Tradition  von  drei  verschiedenen  Kälaka  wusste, 
dass  sich  aber  einige  spätere  Schriftsteller  darin  irre  machen  liessen 
und  nur  einen  Kälaka  ansetzten ,  weil  sich  um  den  Namen  Kälaka 
eine  Legende  gebildet  hatte,  welche  die  an  die  verschiedenen  Kä- 
laka sich  knüpfenden  Ueberlieferungen  in  sich  vereinigte  und  zu 
einer  scheinbaren  Einheit  verschmolz.  Da  aber  nicht  sowohl  alle 
drei  Kälaka,  sondern  von  einer  ganzen  Reihe  von  Texten  eben 
gerade  nur  der  zweite  und  dritte  identificirt  werden,  so  muss  diesem 
Umstände  natürlich  eine  andere  Ursache  zu  Grunde  liegen;  wir 
werden  denn  auch  unten  gegen  den  Schluss  unsrer  Betrachtung 
auf  eine  solche  stossen. 

Ueber  der  Glaubwürdigkeit  der  j  mistischen  Chronologie  herrscht 
noch  ein  vollkommenes  Dunkel.  Immerhin  ist  zu  erwarten ,  dass 
Prof.  Jacobi's  negatives  Schlussresultat 7)  mit  der  Zeit  einem  etwas 
günstigeren  Platz  zu  machen  haben  wird.  Vorderhand  ist  es  mir 
bei  einem  kurzen  Umblicke  bloss  möglich  gewesen,  etwa  Folgendes 
festzustellen. 

Da  Prof.  Jacobi's  Untersuchung  fortwährend  Ausgangspunkt 
bleiben  muss,  sind  erst  einige  Unrichtigkeiten,  die  sich  in  seine 
Argumentation  eingeschlichen  haben,  zu  berichtigen: 

1.  Zu  S.  251.  Es  bleibt  noch  zu  untersuchen,  wie  die  Angabe, 
dass  (Jyäma  der  23.  thera  gewesen  sei,  aufzufassen  ist.  Soviel 
ich  mich  erinnere,  bemerkt  Merutunga,  dass  bei  dieser  Zählung 
die  11  ganadhara  des  Mahävira  mitgerechnet  werden  müssteu. 
Er  dürfte  wohl  Recht  haben ,  da  man  wirklich  auf  diesem 
Wege  sowohl  nach  der  thera-Liste  von  Nandi  und  Avacyaka 
als  auch  nach  derjenigen  bei  Merutunga  ganz  regelmässig  auf 
Sämajja  (resp.  tyämärya)  kommt.  Eigentümlich  bleibt  frei- 
lich, dass  auch  Prof.  Jacobi's  Zählung  auf  einen  Kälaka  führt, 
allerdings  auf  einen,  der  denn  doch  für  die  Autorschaft  der 
Pannavanä  etwas  zu  spät  'ebte. 

2.  Zu  S.  251  gegen  unten.  Die  Angabe,  dass  das  Digambara-matam 
unter  einem  thera  (,Hvabhüti  entstanden  sei,  beruht  auf  einer 
Verwechslung  zweier  Namen.  Meine  Berliner  Excerpte  aus  der 
von  Prof.  J.  citirten  T*kä  des  Uttarädhyayana  zeigen  mir 


(»ub  10)  auf  dio  SthAuakavrtti ,  dio  DhHrmopadocamalävrtti  und  andere  der- 
gleichen Texte. 

7)  „Aus  unsrer  Untersuchung  köunon  wir  ein  allgemeine»  Keaultat  ableiten, 
nämlich,  das»  die  Listen  der  Sthavira»  auf  unsicherer  Tradition 
beruhen". 
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Folgeudes :  Rahavirapuratn  nagaram ,  tattha  Divagnm'ujjaiiam, 
tattha  K  a  n  h  a  näm'  ayariyä  samosadhä ;  tattha  ego  sahassa- 
mallo  Sivabhüti  näma  etc.  Darnach  scheint,  sich  Prof.  .1. 
aus  dieser  Stelle  fälschlicherweise  Sivabhüti  als  Thera-Namen 
angemerkt  zu  haben.  Zur  Berichtigung  verweise  ich  übrigens 
noch  auf  Weber's  Kupakshakauc.  in  den  Abhandlungen  der 
Berliner  Akad.  1882;  Bd.  XXXVII,  S.  707. 
tt.  Zu  S.  252.  In  dem  Citat  aus  der  Nandi  uud  dem  Avacyaka 
v.  27  ist  Bahulassa  sariv-vayam  statt  bahulassa  Siriwayaip  "i 
zu  lesen. 

4.  Zu  S.  252  gegen  unten.  Kur/  nach  dein  oben  erwähnten 
(fitat  vervollständigt  Prof.  J.  die  Reihenfolge  der  thora  mit 
Samudda,  Mangu,  Dhamma,  Bhaddagutta  imd  Vaira.  Nun 
sind  aber  die  Verse  31  und  32  der  Nandi  und  des 
Avacyaka,  in  welchen  die  Namen  Dhamma,  Bhad- 
dagutta, Vaira  und  ajj  a- Hak  k  h  iy  a  stehen,  eino 
Interpolation.  Es  ergibt  sich  dies  einmal  daraus,  dass  si#« 
im  Oommontar  nicht  er  k  Hirt  sind,  dann  ferner  daran*, 
d;iss  die  Veranlassung  zu  ihrer  Interpolirung  leicht  bemerkbar 
wird  bei  einer  Vergleichung  der  thera- Liste  mit  derjenigen  des 
Merutunga  und  der  von  Prof.  J.  (S.  252  Mitte)  aus  den  Kathanaka 
des  Kalpasütra  mitgetheilten :  Es  ist  in  zwei  ganz  ver- 
schiedenen thera- Listen  nach  einem  gemein- 
samen Kamen  (Mangu)  eine  Ergänzung  der  einen 
durch  die  andere  erzielt  worden,  und  so  sind  die 
vier  genannten  Namen  von  Dhamma  bis  ajja-Itakkhiya  der 
thera- Liste  von  Nandi  und  Ävayyaka  einverleibt  worden,  nhm> 
mit  derselben  irgend  welche  reelle  Beziehung  zu  haben.  IhY 
Interpolation  ist  übrigens  auch  schon  Merutunga  bekannt  g»»- 
wesen,  indem  es  nach  Aufzahlung  der  nicht  interpolirten  Liste 
bei  ihm  späterhin  gelegentlich  heisst:  „Aryadharma ,  Bhadra- 
gupta,  Vajrasvämin  und  Äryarakshita  werden  aufgenommen  als 
hervorragende  Personen,  obschon  sie  eigentlich  einer  anderen 
Linie  angehören*.  Die  Sache  würde  nicht  ganz  klar  sein, 
wenn  wir  bloss  auf  die  thera-Liste  der  Kalpasütrakathanaka 
angewiesen  wären,  wo  der  Name  Mangu  fehlt:  aber  Meru- 
tunga*) macht  sie  durch  die  obige  Bemerkung  unzweifelhaft 


S)  Vermuthlich  .stand  Prof.  J.  zur  Corrcctur  der  Stolle  weder  eine  Comtnen- 
tar-Ilandschrift ,  noch  diu  CMlcutUi-Ausgahe  mit  Text  und  Ce-inm  ,  die  ich  aiia 
dem  Indiu  Office  habe  entleihen  können,  /.ur  Verfügung  Die  verderbte  Lesart 
war  in  diesem  Falle  devdialb  von  einer  fatalen  Bedeutung,  well  die  richtige  in 
Verbindung  mit  dem  Comm  Prof.  .1.  »ot'ort  an  Merutunga  >  Liste  (im  Journal 
HomoHV  Uthih  h  lt«»y.  As  Site  vol.  IX  l  erinnert  haben  würde  In  der  vorliegon- 
den  Stelle  kenne  ich  übrigens  .selbst  nuch  die  ganz  richtige  Lesart  bl«»»*  aus 
l»r  Klatts  Angabe  Ind'un  Aut  XI  S  J.M,  Note  M\;  eine  halb  richtig 
lllahuliütsa  Halissahani  i  bietet  die  Ualcutta-Ausgabe. 

Ol  E»  ist  hier  wohl  der  Ort.  darauf  liinr.uuei.sen  ,  dass  Merutunga  s  He- 
deutung  für  die  jinistische  Kirchen-Chronik  durchaus  keine  geringe  ist:  »ein« 
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und  zudem  auch  durch  die  Mittheilung,  dass  anstatt  der  zwei 
Namen  Mangu  (mit  20  Jahren  Patriarchat)  und  Dharma  (mit 
24  Jahren  Patr.)  Einige  bloss  den  Dharma  allein  (mit  44 
Jahren  Patr.)  hatten.  Nachträglich  mache  ich  darauf  auf- 
merksam ,  dass  die  Verse  29  ff.  in  Nandl  und  Ävacyaka  von 
einem  ganz  andern  Gepräge  sind  als  die  vorhergehenden. 
Während  diese  regelmässig  bloss  den  Namen  eines  thera  und 
dessen  Geschlecht  nennen,  —  nur  bei  Suhatthi  fehlt  der  Ge- 
schlechtsname bewegen  sich  die  Verse  von  29  ab  in  einer 
grossen  Anzahl  lobender  Attribute,  wobei  Geschlechtsnamen  in 
der  Regel  nicht  angegeben  werden.  Es  ist  desshalb  wohl  an- 
zunehmen, dass  die  Verse  22 — 28,  welche  die  thera- Liste  bis 
Jiyadhara  führen  aus  einer  frühern  Zeit  stammen,  als  die 
folgenden  29 — 50.  Als  ein  Spezimen  von  Versen  der  letzt- 
genannten Gattung  möge  man  dio  von  Prof.  J.  auf  8.  253 
ausgehobenen  Verse  36  und  37  nachsehen. 

So  muss  nun  auch  S.  253  oben  der  Satz,  dass  er  (Skandila) 
später  als  Vajra  aufgeführt  werde,  wegfallen,  da  Vajra  an  den 
citirten  Stellen  der  Interpolation  angehört. 
5.  In  dem  S.  253  oben  citirten  Verse  36  ist  sihe  Eigenname 
und  also  gross  zu  schreiben.    Es  wird  demnach  an  dieser 
Stelle  nicht  Skandila  selbst,  sondern  sein  Vorgänger  Siha  mit 
d«r  lirahmadvipika-cäkhä  in  Verbindung  gebracht,  und  zwar 
nicht  nothwendig  als  Begründer,  sondern  wahrscheinlich  bloss 
als  Angehöriger  derselben.    Die  Erklärung  von  ßambhadlvaya- 
Sihe  durch  Brahmadvipikacälthopalakshitän  Simha-nämakän  äca- 
ryän  führt  darauf,  dass  er  bloss  zum  Unterschied  von  Andern 
gleichen  Namens  das  betreffende  Cognomen  erhalten  hat. 
Diese  fünf  Berichtigungen  ergeben  nun  vorläufig  nichts  Positivas, 
sondern  es  wird  durch  sie  einfach  das  negirende  Schlussresultat 
Prof.  J.'s  über  die  Zuverlässigkeit  der  thera-Listen  selbst  wieder 
negirt.    Um  Positives  zu  gewinnen  oder  wenigstens  überhaupt  zu 
einem  Resultat  zu  kommen ,  wird  es  nöthig  sein ,  einmal  die  ver- 
schiedenen thera-Listen  aus  der  ältern  Zeit  einander  gegenüber  zu 
stellen.    Solcher  Listen  sind  mir  für  das  erste  Jahrtausend  nach 
Mahavira  drei  bekannt1"): 

Wichtigkeit  ist  auch  mit  Bezug  auf  die  politische  Chronik  schon  von  Prof 
Hühler  in  den  Elevon  land  grants  of  tho  Caulukya  of  Auhilväd  (Ind.  Ant.  1877) 
dargothau  worden.  Wahrscheinlich  hat  dio  theilwoise  nicht  sehr  einladende  Ober- 
flächlichkeit in  Bhäu  Däji's  Behandlung  der  thorftvali  Prof.  J.  davon  abgehalten, 
ihr  dio  volle  Aufmerksamkeit  zu  schenken. 

10)  Es  ist  mir  selbst  am  Wenigsten  verborgen,  wie  thoil weise  verfrüht  dio 
ganze  folgende  Untersuchung  ist.  Froilicb  sind  ja  die  patpÄvalis  dos  Kharutara- 
uud  TapK-gaccha  nun  durch  Dr.  Klatt  in  vortrefflicher  Weise  bekannt  gemacht 
worden;  aber  Homacandra's  parieishtaparvan  und  manche  andere  dergleichen 
Texte  sind  mir  bis  jetzt  unzugänglich  geblieben.  Zudem  sollten  vielleicht  auch 
erst  genauere  Angaben  aus  der  südindischon  Pignmbara-Chronik  abgewartet 
werden. 
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I.  DieMahägiri-Linie,  in  Nandi  und  Avacyaka;  bei  Meru- 
tunga (Bhäu  Däji)  die  „main  line\ 

II.  Die  Suhastin-Linie,  in  Kalpasütra  und  Dacäcrutaskandha 
(wie  ich  einer  Bemerkung  des  Comm.  zu  Nandi  v.  27  ent- 
nehme) ,  vielleicht  auch  im  tyshimandalasütra  und  in  Hema- 
candra's  Paricishtaparvan ;  bei  Merutunga  (Bhäu  Däji)  di*? 
„second  line*.  Sie  liegt  nebenbei  auch  den  beiden  patt&valTs 
des  Kharatara-  und  Tapä-gaccha  zu  Grunde. 

Von  Vaira's  Nachfolger  ab  theilt  sich  diese  Linie  in  zwei 
Zweiglinien,  von  denen 

die   eine   a)  am  Schluss  und  im  Anhang  der  vittharaväyanü 
des  Kalpasütra, 

die  andere  b)  in  den  beiden  genannten  pattavalis  gegeben  ist 

III.  Die  Dacapürvin-Liste  in  Merutunga,  aus  alten  (?)  n) 
Quellen  citirt.  In  Qloka-Forni  gebracht,  erscheint  diesell>e, 
wie  Profc  J.  252  gezeigt  hat,  in  den  Kathänaka  des  Kalpa- 
sütra. Als  eine  Fortsetzung  mag  die  kurze  yugapradhäna- 
Liste  angesehen  werden,  welche  ich  aus  der  Tapägaccha- 
pattävali  (sub  27)  hergesetzt  habe. 

Auf  der  nachfolgenden  Uebersichtstabelle  stammen  die  bei- 
gefügten Daten  meistens  aus  Merutunga  und  sind  in  diesem  Falle 
als  nicht  sehr  bedeutungsvolle  in  kleinen  Ziffern  gedruckt.  Einige 
andere  Daten  dagegen,  die  auf  dem  Consensus  mehrerer  Texte  be- 
ruhen, dürfen  eher  als  traditionelle  und  nicht  bloss  ad  hoc  erfunden* 
gelten,  besonders  die  ohne  Parenthesen  beigefügten  Schismen-Daten. 
Solche  sind  im  Gegensatz  zu  den  ersten  in  grössern  Ziffern  gedruckt 
Die  niedrigeren  Zahlen  sind  die  jeweilige  Anzahl  der  Patriarchats- 
jahre; die  höheren  geben  die  von  Mahävlra's  Tode  an  gerechnete 
Jahreszahl. 

Die  Namen  Dhamma  bis  Ajja  Rakkhiya  sind  gemäss  dem  oben 
unter  4.  Gesagten  in  Parenthesen  gesetzt,  da  sie  eigentlich  nicht  in 
die  betreffende  Reihe  gehören.  Auch  bei  der  ersten  Zweiglinie  der 
Suhastin-Liste  hat  die  Klammer  angewendet  werden  müssen ,  da 
die  beiden  pattavalis,  aus  denen  sie  stammt,  darüber,  unter  welchem 
thera  das  erste  Jahrtausend  der  Kirche  zu  Ende  ging,  sehr  ver- 
schiedener Meinung  sind:  die  Kharatara-patt.  versetzt  jenen  Zeit- 
punkt schon  unter  Vlra,  die  Tapagaccha-patt.  erst  unter  Samudra's 
Nachfolger. 

11)  Die  Quellen  scheinen  in  diesem  Falle  nicht  »o  alto  zu  sein ,  wie  »i« 
Merutunga  sonst  für  »eine  Schrift  benutzt  hat;  denn  wahrend  er  sonst  meistens 
die  Niimen  in  Pr&krtform  gibt  und  auch  als  Belegstellen  Prakrt-Strophcn  citirt, 
gibt  er  bei  dieser  dritten  LUto  die  Namen  in  Samskrt.  So  kann  dieselbe  also 
nicht  mit  Bestimmtheit  vor  das  Jahr  130U  zurück  verfolgt  werden,  es  sei  denn, 
dass  die  Kalpasutrakathäuaka  dio  Ansetzung  einer  noch  etwas  frühem  Zeit- 
grenze  gestatten. 
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Mahagiri  [30;  bis  245 
oder  249]  um  220 
und  228 

Bahula  und  Balissaha 

Säi 

Samajj« 

Sai.idilla  Jlyadhara 


Mangu  (um  467] 

(Dhamma) 
(Btaaddagutta) 


(Vaira) 

lAjja  Kakkhiya) 

[bis  584  od. 597]  um  584. 

Xandilakhaniaiia 


Nagahatthi 
(69;  bis  686] 

Kovahl  akkhatta 
[50;  bis  745] 

(Bambhaddlviya  Siha 
| zusammen 7»;  bis 824] 
fchandila 

(Himavam 
[zusammen  78;  bis9(«] 

(Nägajjuna 
Govind» 


Bbüyadinna 

Lohicca 

I>ü>«gani 


Suhastin  [46  (wovon  30 
gleichzeitig  mit  Maha- 
giri);  bis  261  oder  265] 

Sutthiya  [48;  bis  313] 
Indadinna 


Ajja  Duma 


Dharma 
[44;  bis  494] 


Sihagiri 


Vaira  [36;  bis  584] 


Vairaseoa(Näila) 
[33;  bis  617] 


Candra 

Samantabhadra 


Deva  Vrddha 

PradyotauH 

Maimdeva 

Mäuatuuga 
Vira 


(Jayadeva) 
(Devänanda) 


(Vikrama) 
(Narasimha) 


Püsagiri 


(Devaddhigani) 


(Sainudra) 


Dhanagiri 
Sivabhui 

Bhadda 

Nakkhatta 

Kakkhü 

Naga 

Jehila 

Vinbu 

Kälaga 

Sampaliya  und 
Bhadda 

Vuddha 

Sanghapallya 
Hatthi 

Dhamma  Suvv. 
Siha  Käs. 
Dhamma  Käs. 
Sandilla 
(Deviddhi-Kha- 
masamanaj 


Mahagiri   und  Suhastin 
[so  -|-  46(!);  bis  srai] 


Ounasundara[44;  bis  335] 
gyamlrya  41;  bis  376] 

Skandila  [»8;  bis  414] 

Kevatfmitra  [36;  bis  45o] 

|  Mangu  [*0;  bis  470] 


Dharma  [24;  bis  494] 
Bhadragupta  [39;  bis  533] 

gngupta  [15;  bis  548j 
um  544. 

Vajra  [36;  bis  5w] 


Seck*  Yugapradhäiui: 

1.  Nagahastin 

2.  Revatlmitra 

3.  Brahinadvipa 


4.  Nägarjuna 


5.  Bhutadinna 


6.  Kalaka 
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Da  von  vornherein  streng  unterschieden  werden  muss  zwischen 
den  blossen  Namen-  Listen  und  den  mit  diesen  in  Beziehung  ge- 
brachten Daten,  so  erheben  sich  gleichzeitig  zwei  parallele  Fragen : 

1.  Wie   weit  lassen  sich   die   Namen -Listen  geschichtlich 
rückwärts  verfolgen  V 

2.  Wie  weit  die  zugehörigen  Daten? 

•Sieht  man  ab  von  den  acht  Schismen- Daten  im  Avacyaka  und 
den  beideu  Kalpasütra-Daten  (980  und  993),  so  ergibt  sich  in  Betreff 
der  zweiten  Frage  beim  ersten  Anblick  ein  sehr  ungünstiges  Resultat: 
denn  die  Daten  können,  soviel  mir  bekannt,  nicht  über  Hetnacandra 
zurtiekverfolgt  werden.  Seine  kirchenhistorischen  Schriften  sind  dir 
frühesten  die  uns  erhalten  sind:  das  Prabhävaka-caritra  ist  kurz 
nach  seinem  Tode  verfasst;  (ob  das  Rshimanflala-prakarana  auch  Daten, 
oder  nur  Namen  gibt,  weiss  ich  nicht):  Merutunga's  therävali  stammt 
aus  dem  Anfang  des  14.  Jahrhunderts:  die  gurvävall  des  Mimisundara 
(eitirt  bei  Klatt,  Ind.  Ant.  XI,  253.  255)  aus  dem  Jahre  samvat 
14o'ti,  diejenigo  des  Dharmasagara  (s.  Webers  Kupakshakauc.  S.  794» 
aus  den  Siebziger  Jahren  des  16.  Jahrhunderts ;  die  beiden  von 
Dr.  Klatt  herausgegebenen  pattävalis  des  Tapägaceha  uud  Khara- 
taragivecha  aus  dem  Ende  des  17.  und  dem  Anfang  des  1  Jahr- 
lnuiderts.  Diese  zum  Theil  ziemlich  modernen  Abfassunffszeiten 
dürfen  nun  an  sich  den  Zweifel  noch  nicht  so  unbedingt  erwecken: 
denn  im  Allgemeinen  verrathen  die  thera-Listen  mit  ihren  ein- 
geflochtenen kircheugeschichtlichen  Notizen  eine  genaue,  sorgfältig 
geführte  Tradition ;  wenigstens  zeigt  eine  Beobachtung  der  Daten 
jener  Zeit  ,  die  sich  controlliren  lässt,  mimlich  der  seit  Heina- 
candra  dahingegangenen  sieben  Jahrhunderte,  dass  die  jinistischen 
Kirchenchronisten  der  letzten  Jahrhunderte  dasselbe  berichten ,  wiwn 
ungefähr  schon  zu  Hemacandra's  Zeit  als  Ueberlieferung  galt,  dass 
sie  ihre  Vorganger,  oft  freilich  mit  Weglassungen  und  Kürzungen, 
gelegentlich  auch  mit  M  iss  Verständnissen ,  nie  aber  mit  willkür- 
lichen Aenderungen  oder  Zusätzen,  ausgeschrieben  und  daneben  die 
chronistischen  Angaben  bis  in  ihre  eigenen  Zeiten  ergäuzend  fort 
geführt  haben.  Was  die  ergänzende  Fortführung  betrifft,  so  erweist 
sich  dieselbe  als  eine  vollständig  glaubwürdige,  indem  theuV 
durch  andere  Schriften  (wie  z.  B.  durch  Dharmasägara's  Kupakshakaue. 
in  den  Dateu  der  zehn  zeitgenössischen  Secten)  theils  durch  die 
Abfassungszeit  gewisser  Texte,  ferner  auch  durch  die  Schreiberdaten 
der  alten  durch  Prof.  Kielhorn  bekannt  gewordeneu  jinistischen  Palm 
Watt-  Manuscripte  genug  Gelegenheit  zur  bestätigenden  Controlle 
gegeben  ist,  Zeigt  sich  demnach  offenbar,  dass  die  Daten  seit  Heina- 
candra  mit  getreuer  Coneinnitllt  sowohl  weitergegeben  als  weiter- 
geführt worden  sind,  so  kann  man  nicht  umhin  vorauszusetzen,  dass 
dies  auch  schon  einige  Jahrhunderte  vor  Hemacandra  so  der  Fall 
gewesen  sein  müsse.  Denn  natürlich  hatte  auch  Hemacaudra  seine 
Quellen  imd  wenn  es  bei  ihm  wie  bei  andern  indischen  Blüthe- 
schriftstelleru  sich  ereignet  hat,  dass  er  seine  Vorgänger  durch  seine 
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eigenen  Werke  in  Schütten  stellt«  und  vollkommen  aus  der  Literatur 
verdrängte,  so  berechtigt  dies  nicht  dazu,  an  der  Existenz  dieser 
Vorgänger  und  der  von  ihnen  getragenen  kirchenchronistischen 
Ueberlieterung  zu  zweifeln.  Zudem  werden  dieselben  auch  noch 
von  Merutunga  und  andern  Späteren  wiederholentlich  citirt  Es 
kann  für  uns  daher  nur  die  Frage  sein ,  ob  für  die  Coneinuitat 
jener  Ueberliefemng  vor  Hemacandra  sich  noch  Anhaltspunkte  und 
Spuren  gewinnen  lassen.  Hierbei  ist  in  erster  Linie  zu  beachten, 
dass  die  ganze  jinistisehe  Kirchen-Chronik ,  soweit  wir  sie  vorläufig 
kennen,  einen  localen  Charakter  träet ,  nämlich  an  Anhilväd 

CT        7  •  ■ 

(Anahila  Pä{aka)  und  den  Rayon  des  dort  seit  der  Mitte  des 
D>.  Jahrhunderts  aufgeblühten  Reiches  des  Caulukya  gebunden  ist. 
Es  mögen  sich  an  manchen  andern  Orten ,  namentlich  gegen  den 
Südwesten  von  Indien  zu ,  ähnliche  Centren  einer  Jaina-Cultur  mit 
eigener  unabhängiger  Tradition  gebildet  haben;  aber  leider  wissen 
wir  von  diesen  noch  nichts  Genügendes  1 3)  und  sind  beschränkt  auf 
die  localen  Nachrichten  der  .Jaina  Colonie  des  nördlichen  Gujarat. 
Hier  scheinen  nun  die  kirchengeschichtlichen  Aufzeich- 
nungen eben  wegen  ihres  localen  Charaktere  mit  der  politischen 
Chronik  des  Oaulukya-Reiches  in  einer  Art  von  Wechselverhältniss 
gestanden  zu  haben,  und  es  ist  auch  von  den  beiden  Haupthistorikern 
der  Jaina,  von  Hemacandra  und  Merutunga,  zugleich  die  politische 
und  die  Kirchengeschichte  behandelt  worden,  ja  Merutunga  mengt 
sogar  in  seiner  therävali  Beides  in  buntester  Reihenfolge  durch- 
einander. Nun  wissen  wir  aber14),  dass  die  politischen  Daten 
dieser  Schriftsteller  wie  Merutunga  und  Auderer  durch  die  In- 
schriften und  nebenbei  auch  durch  einige  Daten  der  alten  schon 
vorher  genannten  Falmblatt-Manuscripte  vollkommen  bestätigt  wor- 
den sind.  Wir  haben  also  keinen  Grund,  an  der  Richtigkeit  der 
ihnen  parallelen  kirchengeschichtlichen,  soweit  sie  sich 
nätnlicb  auf  denselben  Zeitraum  von  der  Mitte  des  10.  bis 
zur  Mitte  des  12.  Jahrhunderts  beziehen,  zu  zweifeln.  Zudem 
bringt  übrigens  Dr.  Klatt  a.  a.  0.  S.  248  Note  19  die  inschrift- 
liche Bestätigung  eines  Datums  (samvat  1088)  bei. 

Darnach  scheint  es,  als  ob  die  Mitte  des  10.  Jahrh.  die  letzte 
Grenze  sei,  bis  zu  welcher  die  jinistischen  thera-Daten  als  voll- 
ständig zuverlässig  gelten  dürfen.  Es  liegen  noch  zwei  andere 
Indizien  vor,  welche  auf  dieses  Resultat  hinweisen: 

1.  Vor  dem  in  jener  Greuzperiode  stehenden  thera  Udyotana 
ist  in  der  tbera-Reihe  des  Kharntaragaccha  die  erste  grosse 
Kluft  bemerkbar,  worauf  auch  Dr.  Klatt  aufmerksam  macht. 


12)  Bhau  Daji  deutet  da»  gewöhnlich  durch  ein  in  Parenthese  gesetztes 
<gath&)  an;  einige  mal  hebt  er  die  Citato  aus. 

Das  von  Lewis  Kice  in  Ind  Ant.  III,  153  aus  der  Kajävalikathä 
Mitgetheilte  ist  kaum  Etwas  zu  mimen;  wichtiger  ist  schon  die  daselbst  publi- 
cirto  lihadrabähii-luschrift. 

14)  S.  besonders  Hü  hier   in  den  Eleven   land-grants;   ausserdem  Kiol- 
horn,  Report  1880  81  S  VII 
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2.  Udyotana  steht  auch  insofern  an  der  Spitze  der  wirklich 
historischen  Erinnerungen,  da  ihm  die  Bolle  eines  Stammvaters 
zugewiesen  wird,  indem  auf  ihn,  resp.  auf  seine  Schüler,  die 
84  existirenden  gaccha  zurückgeführt  werden. 

Dass  nun  indessen  die  vor  die  Mitte  des  10.  Jahrhunderts 
fallenden  Daten  doch  wenigstens  eine  gewisse  Glauhwürdigkeit 
beanspruchen  dürfen,  geht  aus  dem  Umstände  hervor,  auf  den  ich 
schon  oben  S.  288  in  meiner  Recension  von  Max  Mülle r's  Re- 
naissance of  Sanskrit  Literature  aufmerksam  gemacht  habe,  dass 
nämlich  ungefähr  um  1100  bis  1200  nach  Mahävira  die  Daten  aus 
der  Mahävira-Aera  in  diejenige  des  Vikrama  hinüberleiten.  Es  darf 
hieraus,  wie  an  der  citirten  Stelle  ausgeführt  ist,  geschlossen  wer- 
den, dass  die  ältesten  Daten  schon  zu  einer  Zeit  fixirt 
sein  mussten,  in  welcher  man  noch  nicht  nach  Vi- 
krama zählte. 

So  ergibt  sich  denn  im  Anschluss  an  die  oben  gestellte  zweite 
Frage  ungefähr  Folgendes: 

Vollständig  glaubwürdig  sind  bloss  die  Daten  von  der  Mitte 
des  10.  Jahrhunderts  ab;  von  den  früheren  muss  indessen  ein  Theil 
doch  wenigstens  schon  vor  der  Einführung  der  Vikrama-Aera  tixirt 
gewesen  sein,  hat  aber  wohl  erst  um  die  Mitte  des  10.  Jahrhundert* 
(bei  dem  Auftauchen  paralleler  Bestrebungen  auf  dem  Gebiete  der 
politischen  Chronistik)  eine  geordnetere  und  sorgfältigere  Zusammen- 
stellung erfahren;  und  zwar  mögen  hiebei  denn  allerdings  durch 
die  damit  verbundene  Systeniatisirung  manche  Verdunkelungen  und 
Entstellungen  der  wenigen  Ueberkommnisse  mituntergelaufen  sein. 
Ja,  auch  eine  grosse  Reihe  von  factischen  Irrthümern 15)  musst* 
sich  eindrängen  infolge  des  verhängnissvoll  unhistorischen  Charakters 
der  Vikrama-Aera ,  auf  welche  die  Jaina-Chronisteu  doch  mit.  der 
Zeit  beinahe  alle  ihre  Daten  zu  reduziren  sich  veranlasst  fühlten. 

Da  ich  nicht  die  Absicht  habe,  hier  auch  noch  die  erste  Frage 
nach  den  thera-Listen  an  sich  (abgesehen  von  den  Daten)  discutireu 
zu  wollen ,  so  bemerke  ich  bloss ,  dass  dieselbe  zusammentrifft  mit 
einer  Untersuchimg  über  das  Alter  des  Avacyaka  und  der  Nandi 
einerseits  und  dasjenige  des  Kalpasütra  andrerseits. 

Von  dem  vorhin  gewonnenen  Standpunkte  aus  auf  die  Kalaka- 
liegende  zurückblickend,  müssen  wir  der  Vermuthung  Raum  geben, 
dass  der  zweite  Kälaka,  der  kurz  vor  Vikrama's  Zeit  steht,  eine 

15)  Zu  dioseu  gehört  besonders,  dass  gelegentlich  gowiase  Personen  uu& 
der  Zeit  du*  Vikmniilditya .  der  diu  Aera  einflilirto,  zurückversetzt  worden  in 
die  Zeit  dos  mythischen  Vikrama,  der  an  die  Spitze  der  Aera  verlegt  wird 
So  sollen  z.  13.  nach  den  patt&vali*  des  Kh.-  und  T. -gaccha  die  Weisen  Päda- 
liptAftüri,  Vrddhavidin  und  Siddhasena-divftkara  in  des  mythischen  Vikrama  Zeit 
um  470  nach  Mahävira  gelebt  haben  Weist  man  *ie  der  richtigen  Zeit  xn. 
so  kommt  auch  der  KalyRnamandirastava ,  der  nach  Jacobi's  Untersuchung 
gar  nicht  so  alt  ist  wie  das  BhaktAmarastotni .  an  seine  richtige  historische 
Stollo  nach  jenem  Kirehenliode  Anderes  dergleichen  lässt  sich  mehrfach 
beobachten. 
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ähnliche  historische  Retro- Protection  sein  möchte ,  wie  die  in  der 
Fussnote  15  besprochenen.  Und  in  der  That  kennen  ja  die  eigent- 
lichen thera-Listen  keinen  Kälaka  in  der  fraglichen  Zeit,  sondern 
bloss  den  tyämärya  (von  335  bis  376).  Zudem  ist  die  für  den 
letzten16)  Kälaka  allgemein  angesetzte  Zeit,  993  nach  Mahävira, 
gerade  um  540  Jahre,  d.  h.  um  neun  Brhaspati-Cyclen  von  der 
dem  zweiten  Kälaka  zugetheilten  entfernt,  was  an  das  in  Fuss- 
note 15  genannte  Zeitintervall  erinnert.  Schliesslich  gibt  auch, 
wie  wir  uns  von  oben  S.  496  Pussn.  6  her  erinnern,  die  Tradition 
selbst  entschiedene  Hindeutung  darauf,  dass  der  zweite  und  dritte 
Kälaka  dieselbe  Person  gewesen  seien. 

Einige  historische  Betrachtungen ,  die  sich  an  dieses  Resultat 
anschliessen  möchten,  will  ich  hier  als  vielleicht  verfrüht  unter- 
drücken 17).  Es  folgt  der  Text  der  beiden  Kälaka- Legenden  II.  und 
III.  nebst  einem  kurzen  Glossar. 

II. 

Nayarammi  Dharäväse  äsT  siri- V a i r a s i m h a-räyassa 
putto  Kälay  a-kumäro  devT-Surasuudarl-jao.  ||  1  |] 
so  patto  kiläe  ujjäne;  annayä  ya  dhammakaham 
suniya,  Gun  ägara-guruno  päse  pacJivajjaT  dikkham.  |  2  || 
{havio  ya  so  guruhim  süri-pae  'nega-sisa-pariyario 
viharanto  Ujjenim  patto;  aha  tassa  lahu-bhainl  |  3  || 
salia  sähunlhlm  tattha  ya  mahä-sal  Sarasai-tti  sampattä, 
bahi  viyarantl  dittbä  nivena  sä  Gaddabhillena.  ||  4  || 

aha  handa!  mahä-munT!  ha  ha! 

aha  hä !  Kälaya  süri-pungava ! ') 

mama  sila-mahämaiiim,  ha  *)  hä ! 

hirantam  3)  nanu  rakkha ! 4)  rakkhaha !  ||  5  j| 
iya  vilavantl  mayan'-äurena  pävena  tena  gahiüna 
bälena 5)  balä  bälä  khittä ü)  anteure  a{.tho. 7)  ||  6  || 


16)  Dieser  lotzto  Kälaka  kann  natürlich  in  den  genannten  thera-Listen 
noch  nicht  erscheinen,  da  .sie  bloss  bis  vor  Devarddhiganin  reichen. 

17)  Es  ist  auch  besser,  dass  ich  sie  demnächst  in  einer  Fortsetzung 
dieser  Erörterungen  folgen  lasse ,  da  mittlerweile ,  seitdem  das  Vorliegende 
geschrieben  worden  ist,  das  Material  dor  Untersuchung  nach  zwei  Seiten  hin 
eine  unerwartete  Bereicherung  erhalten  hat,  nämlich  1)  insofom  als  ich  kürz- 
lich in  Bha ( to  tpala's  966  AD  abgefaßtem  Commentar  zum  Brhajj&taka 
Spuren  einer  vom  Kälakäcärya  in  Jaina-Präkrt  abgefasston 
astronomischen  Sainhitä  aufgefunden  habe,  und  2)  da  nun  Petersen'» 
eben  erschienener  höchst  interessanter  und  verdienstvoller  Report 
don  lange  ersehnten  Einblick  in  das  mittelalterliche  Jaiua-Schriftenthum  ge- 
währt. —  Anmerkung  bei  der  Correktur. 

Von  vorneherein  sei  bemerkt,  dass  das  MS.  statt  b  immor  v  schreibt  (z.  B. 
v.  4.  vahi;  v.  6.  valona  valft  välä;  v.  10.  val'  u  s  w.),  forner  zwischen  rü  und 
ru  keinen  Unterschied  macht ;  auch  finales  o,  u  und  um,  wenn  .sie  nach  Vocalon, 
also  selbständig,  stehen,  worden  oft  vcrwechsolt,  ebenso  c  und  v  und  Anderes  dgl. 

1)  °ve  MS.  2)  fehlt  im  MS  3)  uta  MS.  A)  rarakkha  MS. 

ö)  bRl«  MS  ,  gegen  da*  Metrum  T,>  khettii  MS  7)  '*  ob  statt  nuto? 
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aha  tarn  näum  sürl  tattha  gao  bhanai:  „n'esa  niva-dhammo ; 
caiidä  aggl,  süii  tanio  ya :  jai  tä,  hao  loo ;  ||  7  || 
tä,  räya,  iiiuiica  eyain  !*  sanghena  vi  so  taheva  vinuatto ; 
tav-vayanam  tannni  visam  jäyam  *)  duddham  va  sappa-muhe.  ■  S  | 
to  avamauniya  9)-vayano  sürl  karoe10)  imaip  painnam  tu: 
„jai  uo  müleini  aham  to  'ham  ciya  sangha-padikülo\  (|  1»  || 
evaip  kaya-paiiino  n)  nivarp  ca  vijjä-baT-iikkadam  munium 
bhamai  uinmatta-veso  l2)  wpai-rittham-iino*-tti  vacainäuo j  UM 
yadi  guru-balah.  so  yam  räjä,  tatah  kirn  atah  paramV 
yadi  ca  nagarl  seyain  nunyä,  tatal?  kim  ata^  parain  V 
svapimi  yadi  vä  eünye  gehe,  tatah  kirn  atah  parain? 
pratigrham-atho14)  yäce  bhikshäm,  tatafc  kim  atah,  param?  \  11 
tarn  duttham  taha-bhüyam  nivain  tu  bohinti  nianti-säuianta ; 
so  vi  bhanai:  „uvaesaip  gantünam  deha  niya-piujio  ir,>!*  [|  12  i) 
vuttantam  tarn  näum  Saga-külam  so  gao  munl,  tattha 
„sähänusäha*-tti  nivo,  samantä  „sähino*  khayä.  „  1^  |' 
sähiss'  egassa  pure  thio  munT,  tarn  ca  manta-tantehim 
ävajjai  anu-diyaham ;  ah*  annayä  sähino  tassa  ||  1 4  || 
sähänusähi-pahio  duo  tatth'  ägao  ehuriya-hattho. 
tarn  pikkhiya  vicehäyam  »c)  \\\\y*m  nivarp  pucchiw  süri.  ||  1'»  j[ 
so  sisai:  „maha  eso  khudd'äeso  ya  säminä  pahio, 
taha  annesim  ankä  pancänaui  ya  sähmam*.  jj  16  || 
bhanai  gurü:  „mä  tappasu !  meliyae  gaccha  sähino  savve, 
vaccaha  H  i  n  d  u  g  a  1  r)  -dese".  tena  vi  sawam  taheva  kayam.  ||  1 7  j 
jäv'  uttarittu  Siudhum  pattä  S  or a  1 1  b  » -maiidalain,  täva 
väs'-ägaino  payatfo,  thiyä  lb)  hu  tatth*  eva  te  chaiuin  ld)  ||  18  ,j 

yatra  ca  varsh'~äyaine: 

sirim  rasu  mro  süro  sosaräsaritsirasä 
säsärüsä  susürCmi  sarim  mufsaru  20)  süsaram.  )|  19  ] 
patte21)  sarae  M  ä  1  a  v  a  •  visayaip  pai  periyä  u  te  muninä 
säliinti  sambalassäbhävam,  to  buddhimam  sürl  [|  20  || 
cunua-jogoiia  kanagam  *2*)  pädai,  taip  te  viginhium  ls)  caliyä. 
patta  Mälava-desaip;  tani  jäniya  U  ad  dabhil  la-nivo  ||  21  ,1 
uihario  nayario,  sti-visaya-sandhimmi  gantu,  tehi  saniam 
jujjhai,  aha  hhagga-balo  puriin  pavitt-ho  siyälu'vva.  ||  22  J 
tarn  nayarim  vedheuip  **)  \\n\  i\,  tao  sühino   nnayä  sunuatn 
gadham'äloiya  suriin  pucchanti  ya,  so  vi  chajjarai :  ||  23  || 
„ajj*  at^haniii  kattha  vi  sähai  räya  Im  gaddahim  viijam, 
tarn  ca  myacchaha  tubbhe!*  tehi  ya  atjalae  ditthä,  |J  '24  || 
sitthä  guruno,  tena  v\  vuttam :  Bkaya-sähai.iä8  eyae 
succS  saddaip  savvam  uiya-sinuiun-aceyanaiu  hohl;  ||  2-r»  .] 

8)  °>a  MS         '.»)  avMgMiiiy*  MS.         1U)  karauit»  MS  11)  fehlt  einf 

More;   er*  waix»  loii-ht  abzuholfon  «lurch  Sotzung  von  j»p  »t«tt  p.  12»  l '»• 

richtiger  Versbau  13)  cavamäno  MS.         14)  wohl  für  a$o.        15/  piy*'rJ 

MS.,    was    auch    in    i>iy;iro    corri^irt    werden    könnte.  16)    vitth"  M> 

17  i  üdas:a  MS.  18)'thay&  MS  l'.tj  cchaiyani  MS.         20;  niupara  Ms 

21;  patto  MS.        22»  Unrichtiger  Versbau.        23)  "hio  MS.        24  t  vedb»  MX 
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osaraha  gauya-dugam  tubbh«},  ta  saddaveha-johaoaip 
atthasayain  maha  päse  (havelia*.  tehi  ya  tahä  vi  kayam.  j;  2(>  [| 

aha  jäva  gaddabhTe  dürarn  uppäcliyam  *5)  niuham  täva 

tie  avihaya-saddäe  ceva  johehim  bänehim  jj  27  || 

tiinaip  va  püriyam ,  tarn  sä  „haya-satti*  2fi)"tti  (laddabhill'  uvariip 

käurp**)  vittbam  natthä:  sähibi  puri  ya  sä  bhaggä.  ||  2S  || 

bandhittu  (taddabhülo  panamio,  sQrinä  **)  ya  teuavi 
tfüdhaip  tajjiya  dikkbaip  aiiabhilasanto  abhavvo  so  ||  21)  || 

niddhäcjio  sa-desä,  aha  sürThirp  tu  saipjaine  appä 
thavio,  sä  vi  hu  bhaini  päyacihitt^na  sujjhaviyä.  ||  ?>()  \\ 

aha  t«  „Saga"-tti  khäyä.  tav-vaipsaip  chediüna  puna  kalt* 
jäo  Vikkaina-rao  puhavi  jen'  ürani  vihiyä.  ||  >>\  || 
tatto  puna  panatise  väsa-sae  uaravai  Sago49)  äsi 
.i»-n*  aukio  ya  samvaecharo-tti  päsangiyam  inamo.  ||  32  )| 

siri-  K  ä  1  agasün  aha  Bharuy  accha-pura»p:{0)  gayä  viharainänä. 
H  a  1  a  in  i  t t.  a  -  B  h  ä  n  u  in  i  1 1  ä  Surinam  tattha  Ihaini-suvä,  ||  :V>\  \\ 
vandunti  •1>)  gurum3-),  dhammam  sunauti,  tänaip  ca  bhaini  Hila- 
rius i  r  i ; 

tie  suo  lialabhänu  ginhai  dikkbaip  bhava- vi  ratio.  [|  34  j| 
aha  tattha  dut(ha-citto  purobio  siiri-niggamövä« 
karei  33)  anesan'-ai -14),  sürl  vi  hu  taip  muncyanaip  3R)  (|  *i T>  )j 
M  a  r  a  h  a  1 t  b  a  -  visaya- man  (Jana- 1*  u  b  a  i  1 1  h  ä  n  a  m  m  i  pat,  jani»  patta : 
tatth*  atthi  S äl i  v ab  a n  a - nivai  su-ssavao  paramu;  ||  >Ui  || 
inahayä ÄG)  vicchaddenam  pavesiyä  tena  tu  puraip  uiyayaip, 
thouna  vandiünam  saipthaviyä  pbäsue  ^bäne.  ||  37  )| 
aha  patto  pajjusanä-samao.  to  37)  vinnavati  38)  nivo  sürim: 
»hhaddavaya-suddha-pancaini  dinamnii  Iudo  'nugantavvo,  ||  38  || 
h«»hi  na  dbamina-kiceam  janänuvittn  väva<Jassa  maharn, 
ta  chatthi  diu«  kuvvaha  pa^tisanan!".  to  gurü  bhanai :  ||  3!»  || 
avi  ya  cidai  Muni,  siyalo  hoi  aggi, 
inuyai  niyaya-merain  säyaro  vä  kayä  vi, 
avi  ya  divasa-näho  uggame  pacchimä«, 
na  parivasana-pavvaip  paiuamim  akkaim-i.  ||  40  |] 
to  bhanai  nivo:  „tanihä  cautthi  divasamini  kunaha  pavvain  tu", 
tarn  gurunä  'v'  anunävain,  jain  bhaniyani  ägam«  payadain :  |]  41  |] 
„arenävi  s*)  hu  pajjosaviyavvarn*.    to  bhanai  nivo  tuttho: 
•bhavavam,  anuggaho  'nibaip  *">  jain  maha  anti-unnam  tu  ||  42  j| 

25)  «rHym  MS.  26  >  satt*  MS.  27)  kao  MS  28)  °i»o  MS. 

M>  SW>  MS.  30»  purah  MS.  31»  vjmI"  MS  32;  °ru  MS  33)  kä- 
rii  MS  34^  äi  MS.  36,  Die  Stelle   ist  offonbar  vordwrbt;   aber  «in«- 

Kmondaüon  wollt«  mir  nicht  KuH"gou  3fi>  mahiyä  MS  37)  bho  MS 

38)  "SattiMS.  VJ)  aru  MS  4*h  **>  ist  vielleicht  xu  corrigiren;  du»  MS. 
hat  anu^alico  harn 
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pukkhovaväsa-parana-divasammi  ya  bhattam*esanä-suddhani 
sähün'  uttaravärana-divas&mmi  bhavissae  bahuyam*.  |  43  JJ 
pajjosavanä-pavvara  Kälagasürihi  iya  cautthle 
vihiyani,  kärana-vasao  sanghen'  anunianniyain  taiyä 4  *).  |  4  4  | 


aha  kälenam  sawe  niya-sise  vinaya-vajjie  näum 
sutte  suttam  sijjäyaraip  ca  jänävium  **)  süii  ji  45  [j 
niya-sisa-sIsa-Sagarasürl-päse  gao,  na  so  tena 
uvalakkhio  ya  vutto :  „kini  vakkhänaip  mae,  thera,  [  46  J 
ruiram   kayam  na  va?*-tti  ya,  bhaniyaip  gurunä  vi:  .aivaratp 
vihiyam*. 

aha  te  vi  duttha-slsä  pucchiya  sijjäyaram  kicchä;  fl  47  || 
tatth'  ägayä  u  Sägarasürim  pucchanti:  ,jäva  tä  ditt-h£ 
guruno?*  vandiya  khämenti43)  päya-lagga  puna  puno  vi.  ||  48  | 
aha  lajjio  ya  Sägarasürl,  raya-punja-tiyaga-ditthantam 
vutto  gunihim44)  bahuhä  khämei  puno  puno  guruno45).  ||  49  [| 


Sakko  'nnayä  Vi  de  he  Simandhara-jina-varä  suya-nigoo 
pucchai :  »Bbarahe,  bhayavaip,  ko  V  atthi  viyärago  esini  ?•  )|  50  4€) 
bhaniyaip  jinena:  „Kalagasürl  atthi*  "tti :  to  tahirn  gantuni 
]uähana-i*üvaga*harinä  nigoya-bheo  giu"ü  puttho.  ||  51  | 
,  g  o  1  ä  ya  asamkhijjä"  icc"äi  kahei ;  to  niyayam~äunt 
puttho  j  an  iya  süri  jampei :  „Purandaro  tatn  *si\  ß  52  |1 
to  payadiya 47)  niya-rüvam  aisaya-nänena  tena  tuttha-mano 
«Sakko  thunei  Kälagasurim  nänäviha-thulhim.  |  53  Q 

ghana-garjitain  iva  yasya  vaeah  ^rutvä  hhavika-samajah 
narinarttfha  (jikhl  'va  muda:  „dhanyas  tvaip48)  muni-raja".  54 
iya  thuniya  sa-thänain  pävio  deva-räyä. 
aha  muniya  niv'-äuni  catta-bhatto  mun'indo 

•      fr  V  •  * 

aisaya-saya-jutto  so  vi  patto  surattam. 
ti-jaga-payada-kitti  deu  sanghassa  bhaddam !  [  55  j| 


bärasa  vasa49)-saesum  pannäs'-ahiesu  50)  Vaddhainanäo 
caudisi  padhama-paveso  pakappio  Säya-sürihi.  |{  5f>  j| 
siri-Viräö  gaesuip  panatis'-ahiesu  ti-varisa-saesuni 
pacjhamo  Kälayasuvi  jao  ,Säinajja-näiua**tti.  j|  57  J 

41)  Das  MS.  fugt  hier  noch  die  Worte  bei  ajtfa  vi  pasiddho,  die  wühl 
auf  eine  Glosse  xurückgehen.  42)  **vio  MS.  43)  °manti  HS.  44)  oder 
garühlm?  45)  meine  Conjectur;  der  letzte  pida  Inatot  im  MS.  unvollständig 
khämei  puno  puna  o  46)  Die  Zahlung  im  MS    Überspringt  die  Zahl  50 

und  xahlt  dessbalb  die  Verse  von  hier  bis  zum  Schlnss  nls  51 — 60  anstatt  50 — 59. 
47)  padiyn  MS  48)  dhanyas  tvam  ist  im  MS  gegen  da»  Metrnm  wiederholt 
41»)  sa  fehlt  im  MS        5<>)  »hisu  MS 
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causaya-t.ipanua-vari.se  Kälaga-gunina  Sarassa!  gahiyä 
amsaya ''j-sattari-varise  Yiräo  Vikkamo  jao.  ||  58  || 

navasaya-tenüehim  *2)  samaikkantehim  Vaddhamänäo 
pajjosavana-cauttlü  5Ä)  Kalayasurthlmto  thaviyä  54).  ||  59  || 

iti  cn-Kälikäcärya-kathä  krta  crt-Dharmaprabhasüribhil.i  |  creyafc  || 

III. 

atth'  ittha  ßhärahe  vase  kamalä-keli-mandiram 

tüayam  bhü-puramdhle  Dhäräväsam  inahä-puram,  |  1  | 

bahuhim  deva-devanä  gihehim  dhanaehi  ya 

devänam  gujjhagänam  ca  nayaram  jena  nijjiyam,  \  2  | 

kulinä  su-mano-rammä  sacchay'-ädiya-sarpkulä 

jattha  niajjhe  janä  niccam,  bähim  l)  ujjäna-pSyava.  |  3  | 

tatth'  äsi  veri-inattftbha-kumbha-niddalane  hart 

vahanto  satthayatn  näma  Verisimho  naresaro,  |  4  | 

jasena  ya  payävena  püriy'-äsena  sawao 

sayä-vitthärino  jena  räyahamsä  vinijjiyä.  |  5  | 

su-pakkhä  rayahamsrwa  canda-lehi-wa  nimmala 

devl  tassa  guna-tthämam  nämena  SurasundarT.  |  6  | 

tise  kucchTe  suttie  mottiyam  va  mahä-guno 

samjäo  Kälao  näma  kumäro  kula-man<)anam.  |  7  | 

ammäpiu-man'-änando  sampatto  jovanam  *)  navam 

jäo  dakkho  duliä  satthe  duhä  vayana-nimmalo,  |  8  | 

su-gunavajjiyä  jammi  bambhl  lacchT  ya  devayä 

muttüna  paramam  verarn  alllne  neha-nibbharam  *).  |  9  | 

annaya  bähir-ujjane  klläe  kumäro  gao 

gambhTra-mahuram  Saddam  soccä  pavisal  tahim ;  |  10  | 

Gunamdhara- gurum  somara  muni-täraya-sohiyarp 

päsai  desanä-jonhä-ninnäsiya-tamam  tao.  |  11  | 

vandiün'  äsan'-äslno  sunei  guru-bhäsiyam 

dana-slla-tavo-bhava-bheyam  dhammam  cauvviham,  |  12  | 

näna-damsana-cäritta-rüvam  ca  rayana-ttayam. 

dhamma-rango,  pa<Je  sacche  cola-rango-wa,  niccalo  j  13  | 

nivittho  mänase  tassa;  vinnavittä  tao  guruni 

äpucchiüna  piyare  kumäro  ginhae  vayam.  1  14  | 

jalammi  tela  *)-bindu"wa  tammi  nänam  viyambhiyam 4) 

jogo-tti  sa  pae  siggham  guruhim  thavio  muni.  |  15 

51)  saya  fohlt  im  MS.  52)  vielleicht  in  tenauohim  zu  corrigiren,  vgl. 
die  folg.  Note.       53)  cotthi  MS  54.)  «viyft  MS. 

Da»  MS.  ist  sehr  sorgfältig  geschrieben,  theilt  auch  dio  Worte  durch 
Trennungsstriche;  diese  letztem  sind  indessen  bei  einem  Blatte,  auf  wolches 
v   49  b  bis  63  b  fallen,  vergessen  worden. 

1)  väh"  MS.  2)  sie.  3)  Zu  allTne  noh°  die  Glosso:  äcrito  yathä- 
bhavati.         4)  Glosse:  vyrmbhitain. 

Bd.  XXXVII.  34 
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gämänugärnam  bhawäna  kunanto  padibohanam 

bahu-slsa-parlväro  2)  patto  Ujjayanim5)  purim.  |  10  | 

tattha  Kaiaga-sürina  bhaini  sähuni  samam 

pattä  Sarassal  cära-cäru-cäritta-bhüsanä.  |  17  | 

annayä  sä  gayä  bähim1)  di^hä  Ujjeni-säminä 

räinä  Gaddahillena ;  rüv'-ukkhittena  6)  tena7)  sä  |  18  |  K) 

„hä  saranna  inahäbhäya  dhamina-rakkhana,  rakkha  mani  !* 

vilavantl  imam  tatto  khittä  anteure  balä.  |  19  | 

evam  tatth*  ägao  sürT  räya-päsamrai  takkhane; 

somena  bhanio:  „räya!  räya  7)-rakkhä  tavo-vanä!  |  20  | 

sürä  jai  tamo  hujjä,  aggi  vä  canda-mandalä, 

säyarä  slnia-viddharpso,  tao  loyassa  kä  gal?!  |  21  | 

räya!  annäya-leso  vi  visa-bindu*vva  däruno 

visesena  tavasslsu,  imam  tä  munca  sähunim!"  |  22  J 

sawam  tav-vayanam  tanuni  meha-vutthi*vva  üsare 

kayagghe  uvayäro'vva  sarojäyam  vihalam,  jao  |  23  | 

käma-bäna-ppahärehim  hiyae  jajjarl-kae 

jalain  va  galal  sawanruvaittbam  buhäna  vi.  |  24  | 

sürino  vayanä  jam  ca  sanghena  bhanio  nivo, 

tarn  pi  tanuni  visam  jäyara  samniväya-vva  sakkarä.  |  25  | 

tao  ruttbo  da4ham  sürl  painnaip  kuwal  imam: 

,ai-nimmahanä  aggi  candanäo  vi  Urthal;  |  26  | 

sanghassa  paccanlyä  je  damsan'-uppäya  a)-käraya, 

gurüvaghäyagä  je  ya  tad-uvikkhä-karä  narä:  j  27  | 

gaim  tesim  pavaccänü,  Gaddabhillam  nivam  jai 

ummülemi  na  müläo  can<Jo-wa  pavano  dumam*.  |  28  | 

evam  kaya  10)-painno  so  nivam  vijjä-bal'-ukka4am 

janittu  kaya-ununatta-veso  bhamai  sawao.  |  29  j 

Jai  räyä  Gaddabhillo,  ranunanranteuram  jai, 

jai  bhikkhämi  sunn'-oham 1  *) ,  tao  kirn*)  evam-äiyain V !*  |  HO 

jampei ;  tarn  tahä  7)  dat(hum  manti-sämanta-nägarä 

bahum  bohinti  rayänam ;  te  vi  tenävamanniya.  |  81  | 

to  S i n d h u •  parakülammi  Saga-külam  gao  munl. 

tattha  je  hunti  sämantä  te  bhanijjanti  s  ä  h  i  n  o 1 2),  |  32  | 

räyä  sähänusählo.    aha  egassa  sähiuo 

{Mo  purammi;  tarn  vijj'-äihim  ,s)  ävajjai  da4ham.  |  33  | 

annayä  sähisahissa  düo  tatth'  ägao;  tayarp. 

churiyam  ca  sa-nain'-ankam  datthum  davtko-vva  bhoiuä,  |  34 


5)  Ujjey0  MS.       G)  ukhitt0  MS.        7)  Vom  Folgenden  nicht  abgotronnt 
im  MS.  8)  Kino  Glosse  fügt  eine  Arya-Stropho  bei  (sie  ab  l!>  zahlend, 

obschon  dieso  Zahl  ja  nachher  schon  vertreten  ist):  icc-Äi  cintayanto  m»ya- 
nänala-daddha-guru-viveya-dumo ,  ghettum  hadhena  antouramini  tatp  sahunini 
khivai  |  19  |  9)  Glos»«:  upadrava.  10)  kai  MS.  11)  oder  sunuo  'hamv 
12)  üheno  MS.  13)  so  moine  etwas  gewaltsame  Etnondation;  das  MS  hat 
(mit  den  Wortabthoilungen)  to  |  vijjä  |  ida  |  wovon  ida  durch  eine  spätere  Hand 
in  To  corrigirt  ist.  Zu  moiner  Emendation  bemerke  ich,  da*s  sich  d  und  h 
ähnlich  sehen. 
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samjäo  jha-tti  vicchäo  sähl,  puttho  ya  sürinä 

kahei:  „säminä  aniha  khuddäeso  imo  mama  |  35  | 

pesio  taha  annesim  pancanavai l4)  sähinam. 

sürl  bhanai:  „mä  tappa!  sawam  suttham  bhavissai;  |  36  | 

düyam  pesittu  egattha  melittä  sawa-sähino 

vacca  Hinduga-desammi!*  tena  sawam  tahä  kayam.  |  37  | 

jäv*  uttarittu  te  Sindhum  patta  Sorattha-mandalam, 

täva  väs'-ägamo  jäo;  thiyä  tatth'  eva  chäium  |  38  | 

räyahamsa-kay'-änande  muni-ulläsa-kärae 

bahu-sasse  I5)  same  suddhödae  sappurise  ,5)  iva  |  39  | 

patte  saraya-kälammi  muninä  Mälavam  pai 

periyä;  sambalabhävam  kahanti;  iha  pädai  |  40  | 

sa  hemam  euiina-juttie ;  tarn  vibhägena  ginhium  lfi) 

sähino  caliyä  tatto,  kam 5  patta  ya  Mälavam.  |  41 

tan*  ägamana-dhümena  bhuyangu"w'  äkull-kao 

purl-majjhä  biläirwa  Gaddabhillo  viniggao.  |  42  | 

patto  visaya-sandhimmi  jattha  citthanti  sähino; 

kao  ubhaya-pakkhammi  rana-ttara-maharavo.  |  43  | 

tao  dunham  pi  sinnänam  ")  dapp'-uddhara-bhatj'-ubbhado 

jäo  samara-sammaddo  rauddo  asuräna  vi  l8).  |  44  | 

sürassa  Saga-sinnassa  kara-ppasara-pillio 

pavittho  sa-purim  räyä  jahä  giri-guham  tamo.  |  45  | 

nayarim  ve<ihium  tatto  \hiy&  sawe  vi  sähino 

dhoyam  kunanti;  jä  siinnam  ga^ham  päsanti  annayä,  |  46  | 

te  pucchanti  munim,  so  vi  kahei  jaha:  „atthami, 

räyä  ajja  mahä-vijjain  gaddahim  näma  kattha  vi  |  47 

sähei,  tä  nirüveha!'  tehi  aftälae  tao 

nirüvantehim  sä  vijjä  ditthä,  sitthä  19)  ya  sürino.  |  48  | 

ten'  uttam*0):  „gaddahl  Saddam  tarn21)  kähl,  kaya-sähanä  2) 

jam  soccä  sawa-sinnam  pi  hohl  niccettha-ceyanam ;  |  49  | 

to  gäuya-dugam  tubbhe  osarittüna  ciftbaha, 

sawe  sawam  pi  ginhittä  dupayara  ca  cauppayam  |  50  | 

saddavehina  johäna  atthöttarasayam  puno 

{Jiaveha  mama  päsammi".    tehiin  sawam  tahä  kayam.  |  51  | 

aha  jäva  tirikkhie  dürammgghädiyam  muham, 

tle  akaya-saddäe  ceva  johehlm  täva  tarn  |  52  | 

süri-sikkhäi  tünam  va  jha-tti  bänehlm  püriyam; 

haya-satti-tti  sä  na^thä  vittham  käuin  nivövari.  |  53  | 

„eyassa  ittiyam  ceva  balam*~ti  muni-akkhie 

tehiin  bhaggä  puri,  ghetto  Gaddahillo  ya  bandhium ;  |  54  | 

sürino  appio;  tena  samlatto:  „päva!  jo  tae 

sähuni-sila-viddhamsa-rukkho  rovittu  sincio  |  55  | 


14)  °cafl°  sec.  m.  15)  u  statt  a  MS.  (süsse  und  supp°).  16)  °hio  MS 
17)  sinh&uaip!  MS.  18)  statt  asuran'  iva?  19)  siddhä  MS.  20)  unnain 
MS.       81)  sie  (saddaip  |  taip)  MS. 

34  • 
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sanghftvannäna  l8)-mrena,  tass*  esa  kusum'-uggamo23); 

phalarp  tu  diha-samsära-dukkha-lakkhäni  pävahl.  |  56  j 

saughavannäi  24)  jam  pävaip  n'atthi  tassövama  jae 

säyarassa  nahass*  eva,  jänei  ahavä  jirjo.  |  57  | 

thova-kälam  pi  jä,  savva-päva!  täv'  appahäsanl i!>) 

suhä-bindu-wa  taip  dikkham  ginha  ajja  vi  tä  tumam."  |  58  ' 

evarn  hiyaip  pi  so  vutto  abhavvo  dümio  da^ham 

jahä  mitthödae  khitto  khära-nlrassa  pümyaro       |  59  | 

tao  niddhä4io  desä  dukkhio  bhamihi  bhavam, 

chijjal  kiip  na  müläo  rägä  babbüla-päyavo.  |  60  | 

sürihim  samjame  ajjä,  appä  äloiuin  saine 

thavio,  jäi  siyattam  jalain  uiihi-kayam  kayaip.  |  Gl  j 

süri-Sahl  nivo  tattha  jäo,  sesä  ya  räyano  *7) 

agayä  Saga-küläo,  vikkhäyä  tena  te  Sagä.  |  62  | 

jäo  chindittu  tav-vamsaip  ega-cchatta-karo  uivo 

kälena  Vikkam'äicco,  mahi  jen*  ürani  kaya.  |  63  | 

panatisähie  väsa-sae  jäo  puno  Sago 

vaccharo  28)  ankio  jena.    vuttam  päsaiigiyani  imam.  |  64  | 

aha  bohittu  2y)  Ujjeni-janam  Kälaga-sürino 

Bharuyaccham  gayä;  tattha  sürina  bhainl-suyä :  |  65  | 

Balamitta-Bhänumittä.    te  räya-iuvaräino 

guruip  vandanti  bhattle,  niccarp  dhammam  sunanti  ya.  j  66  | 

tänam  ca  bhainl  Bhänüsiri;  tise  ya  nandano 

Balabhänü  bhavövattä  vinvtto  ginhae  vayam.  |  67  ) 

räya-ppahäna-puriso  ah*  ego  tattha  dujjano, 

meh'-ägame  javäso-wa  jhijjanto  s0)  sähu-damsane,  |  68  | 

süri-niggamanövae  karei  vivihe  tao. 

„samkilesa-kararp  thänaip  ujjhiyavvain,l-ti  cintium  |  69  | 

Marahatth abhihe  dese  1* u h  i i 1 1 h S n a s)-pat-tanam 

sampattä  sürino ;  tattha  räya  param'-uväsago  j  70  j 

mah'abbhuya-gun'-aväso  nämenam  Sälivähano, 

bhuvanaip  dhavalenavi  jasenaip  jassa  ranjiyarn.  |  71  J 

ägao  sammuho  tBiia  siggharn  sa-bala-vähano ; 

patte  ghan'-ägame  tammi  tassa  räyassa  takkhanä  |  72  | 


22)  °nnä  (ohuo  na)  MS.;  es  Hesse  sich  übrigens  auch  sangha-av*n.nä 
emendiren  (».  die  zwoitfolgendo  Fussnote),  oder  auch  sanghsvunnäi  entsprechend 
dnm  folgenden  (,'loka.  23)  kusamaggamo  MS.         24)  Oen.;  oder  •nu'-Air 

das  MS.  hat  sanghaavannäi.  25)  Da  da»  MS  hier  die  Wort©  nicht  trennt, 

kann  auch  savva  päva-täva-ppah"  goloson  worden.  26)  Die  Ligatur  pü  mag 
auch  bbha  »ein,  wobei  dann  abbhainyaro  herauskäme.  27)  räyana  (mit  Uber 
ya  geschriebener  2  und  übor  na  geschriebener  1,  so  dass  also  ränäya  au  lesen 
wäre)  MS.        28  t  vatsaro  MS.        29)  voh°  MS.       30)  jh  hat  Wer  wie  auch 

unten  in  v1  y(>  <1*»  «twaa  unkenntliche  Zeichen  $ ,  während  oben  in  cl.  53 
da»  gewöhnliche  Zeichen  X  gebraucht  wurdo. 
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kbittaip  v'  üsasiyam  gattaru,  manam  inoru"vva  naceiyarn, 
änanda-jala-pürena  punnä  ditthi-taläiyä.  |  73  | 
thoüna  vandiunarn  ca  guru  tena  pavesiyä31) 
viccha4dena 3*)  puram.  te  vi  vandittä  savva-ceie  53)  |  74 
thiyä  phäsuya-(hänammi :  aha  tattha  samägao 
pajjosavana-pawassa  äsanno  saniao:  tao  |  75  | 
vinnavei  gurtun  räyä:   „ittha  Inda-mah'üsavo 
hoi  bhaddavae  suddha-pancanne,  taya  mae  |  76  | 
loyännvitti  käyawä,  to  pajjosavanä-maham 
kareha,  pahu,  chatthle!*  to  phudarn  bhanai  gurü :  |  77  | 
„Merü  vi  calae,  süro  pacehimae  vi  uggal, 
paijosavaua-pawarp  tu  nftikkamai  pancamiin,  |  78  | 
jao  bhaniyam-ägame : 
jahä    naqi   Bhayavam   Mahäviro    väsänam   sa-visai-räe  vaikkante 
väsä-väsain  pajjosavei,  tahä  nam  ganaharä  vi*;  jahä  nam  ganaharä, 
taha  nam  ganahara-sisä ,  tahä  nam  amha  guruno;  jahä  nam  amha 
guruno,  taha  nam  amhe  vi  väsä-väsarp  pajjosavemo:  uo  tain  raya- 
nim  avakkamejjä." 

niven' 34)  uttatn:  „cautthie*.    „hou!"  to  bhanai  gurü, 

„evam  hou  na  doso  'ttha,  jao  bhaniyam~agame,  |  70  | 

jam  ärenävi  pajjosaveyawam.'1    nival  tao 

tuttho  bhanai:  „guruo,  kao  maha  7)-anuggaho,  |  80  | 

maina  anteuri-pakkhöväsa-paranae  jao 

sähüna  phäsuyam  bbattam  hohl  uttaravärane*.  |  81  | 

evaip  ceva85)  cautthie  kayam  Kälaga-sürinä 

pajjosavana-pawam,  to  sawa-sanghena  manniyam.  |  82  | 

tav-vasena  mun'indehiip  äijiyam  caumäsiyam 

ayaranä  coddasie  ;16),  annahä  puna  punnima.  |  83  1  37) 

sähu-püyä-rao  loo  jäo  tappabhil,  tao 

sähu-püyä  tao  näma  payatto  tattha  üsavo.  |  84  | 

aha  kälena  sawe  vi  sisä  vinaya-vajjiyä 

jayä,  vuttä  vi  juttihiip  payattanti  na  sundaraiu.  |  85  | 

„varam'ego  'nihi,  mä  kamraa-baudho  hou'Hti  cintium, 

vottura  sejjäyaram,  slse  sutte  muttüna,  sürino  ")  |  86  ! 

gavä  sisäna  sTsassa  päse  Sägara-sürino; 

tena  no  lakkhiyä,  vijjä39)-gavvina40)  bhaniyä  imam:  |  87  | 

„Hiera!  pucchasu41)  main  kirn  pi\    gurühim  pucchio  tao 

dhammassa  rüvam*)  akkhäi  Sägaro  vi  sa-uijhadam.  |  88  | 


31»  °seyä  MS  32)  vitthadeua  MS.  33)  ceio  MS.  34)  niccen' 
MS  ,  was  von  einer  spätem  Hand  richtig  in  nivoi/  corrigirt  ist.  35)  meine 
Conjectur,  das  MS.  hat  ca,  was  eine  Silbe  zu  wenig  gibt.  36)  caudd0  MS. 

37)  Dieser  (.'luka  ist  im  Texte  selbst  vorgessou ,  aber  am  Rande  naehgotragen. 

38)  una  MS.  3!>)  vejjä  MS.  40)  so  sec.  in.,  während  das  MS.  ursprüng- 
lich «wiyä  hatte.         41)  «cchisu  MS. 
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aha  te  du^ha-slsa  vi  dlnä  sijjäyar'-antie 
kicchena  laddha-vuttanta,  tattha  sawe  vi  ägayo,  |  89  | 
pucchanti  Sägaram  sürim:  Java  täv*  ägao  gurü?" 
bahira  jha-tti  so)  vandittä  te  khäminti  puno  puno.  |  90  | 
lajjio  Sägaro  süri  bahurp  Kälaga-sürinä 42) 
väluyä-pattha-difthanto  bohio  khämae  guruip.  |  91  | 

Videhe43)  annayä  Sakko  STmandhara-jinesararp 
vandan'-atth'-ägao  jlva-vakkhänara  sunai,  tao  I  92  | 
puccbal:  „bhayavaip,  ko  vi  Bbarahe  atthi  eriso 
viyärago?"  jin'indena  kahio  Kälag'-ario.  ]  93  | 
tao  tuttha-mano  Sakko  thera-rüvena  ägao; 
süri  nigoya-vakkhänaip  pucchio  kahai  iniam :  |  94  | 
„golä  asamkhä,  a$amkha44)-nigoo  hoi  golao, 
jlvä  anantä  pannattä  ekkakkamnii  *)  nigoyae,  |  95  | 
icc~ai";  to  puno  put{ho  Sakkena  niyam_äuyaip 
samarp  jänittu  janipei  jahä:  »tarn  'si  Purandaro".  |  96  | 
tao  diwaip  niyaip  rüvaip  payadittu  kay'-anjalT 
jampei:  .phurai,  sami,  kali-käla-kasovale45)  |  97  | 
a-tullä  jassa  kalläna-rehä  tass  atthu  te  namo!* 
evaip  thunittu  vandittä  Sakko  thaiiaip  niyara  gao.  |  98  | 
iya  vikkhäya-mähappo  vayam  pälittu  nimnialaip 
patto  Kälaga-surl  vi  vihiyänasano  divarp.  |  99  | 
vlsä  hi  gihi-väse46),  panatisa  vayammi,  süri  igayälä, 
channavai  savv'-äü47)  siri-Kälaga-sQrino  hoi.  |  1 00  | 
täna  Kälaga-sürina  vaqis'-uppannena  niniiniyä 
sürinä  Bhävadevena  esä  sarpkhevao  kahä.  |  1 01 
iti  cri  -  Bhävadevasüri  -  viracitarp  <jri  -  Kälikäcärya  -  katbänakatn 
samäptarp. 

saipvat  1461  varshe  Caitra-su  di  15  tithau  likhitarp. 


42)  °no  MS.       43)  so  sec.  m.,  währond  urspr.  °)tA  stand.       44)  a»s°  MS 
45)  oder  kfeav«  MS.         46)  fehlt  eine  Moro.         47)  8o  MS. 
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Glossar. 


ni-nimmahami  ati-nirmathana ,  abl.  °ä 
durch  übermässige  Reibung  (ent- 
zündet sich  solbst  das  Sandolholz) 
III,  26 

aivaram  ativaram  überaus  II,  47. 

akkam  Ä-J/kram  (in  der  ungewöhn- 
lichen Bedeutung)  überschreiten  11,40. 

akkhft  8-ykhyä  °i  III,  88;  ppp.  ak- 
khiya  III,  54. 

ajjä  äryä  (nämlich  SarasvatI,  wozu  aus 
dorn  Folgenden  thaviyä  zu  ergänzen 
ist»  III,  61 

a^tÄlaya  °ka  Festungsthurm  II,  24; 
III,  48 

at(hasaya  (II,  26)  oder  a^hßttara-saya 
(  III.  51)  ashfa-  (oder  ashjöttara-)  cata. 
attho  ?  II,  6. 

atha  (statt  a*a?)  wandelnd  II,  11. 

anabhilasanta  an-abhihuhant  II,  29. 

anasana  anacana  III,  99. 

anu-diyaham  anu-divasam  II,  14. 

atiurmya  anujnäta  II,  41. 

anumanniya  anumata  II,  44;  bloss  man- 
ntya  in  derselben  Bedeutung  III,  82. 

amivitti  anuvrtti  Brauch  11,39;  111,77. 

ancsanl  an-cshaiiä  Mangel  an  Almoson- 
Nahrung  für  Mönche  II,  35. 

antie  antiko  III,  89.  Bloss  einmal,  s. 
dagegen  päsa. 

appahäsani  a-prahäsaiiin(?)  nicht  la- 
chend oder  spottend  III,  58. 

appl  ätmä  (Nom.)  II,  30;  III,  61. 

appiya  arpita  III,  55. 

abbhuya  (ajjh0  MS.)  adbhutn,  s.  raah'0. 

abbhamyara  abhramcara  oder  °karaV 
III,  59. 

abhaw'a  °vya  II,  29  ;  III,  59. 
abhihä  «abhihva  (=  abhikhyft)  Name 

III.  70. 
ainmäpiu  mäta-pitr  III,  8. 
alllna  älina  vereinigt  (wno  ist  oin  un- 

präkrtischer  Nom.  Dual  fom.)  III,  9. 
avajjiya  oder  äv°?  III,  9. 
uvamiä  uvajnÄ,  gon.  °äi  III,  57;  °nnäna 

fConjectur)  «jiiäna  III,  5«. 
avamanniya  avamftuita  verachtet  II,  9 

(Conjectur);  III,  31. 
avihaya  a-vihata  (oder  a-vihrta)  noch 

nicht  ausgcstossen  II,  27;  (1  u.  III 

haben  a-kaya). 
aha  lnterjection  II,  5. 
aha  atha  (Partikel)  II,  3.  14.  30.  31. 

33.  35.  38.  45.  47.  49.  111,33,  65. 

68.  85.  89. 


äl  ädi,  icc-äi  (ity-ädi)  II,  52  ;  III,  96; 
acc.  pl.  äT  II,  35 ;  fiihim  (Conjoctur) 
III,  33.    <>ya  öka  III,  3.  30. 

äura  ätura  II,  6. 

äniya  (Hem.  I,  101]  Snlta  III,  83. 
Rdiya  =  äiya,  q.  v. 
ftyaranä  ftcar0  dio  Begohung  III,  83. 
ara  (=  Syara)  ädara;  instr.  mit  api 

äreuavi)    beinahe    adverbiell  „mit 

Fleiss"  II,  42;  III,  80. 
äloiuip  abs.  und  äloiya  ppp.  v.  ä-lokay 

III,  61  und  II,  23. 
ävajj  ä-Vpad  II,  14;  III,  33. 
igayälä  eka-catvärimcat  III,  100. 
ittiya  etävat  III,  54. 
lya  iti  II,  6.  44. 
u  tu  II,  20.  48. 
ukkada  utka$a  II,  10;  III,  29. 
ukkhitta  s.  tonasä 

uggam  ud-J^gam  uo  (3.  sg.  Opt.)  11,40. 
uggä  ud-ygä,  3.  sg.  uggal  III,  78. 
ugghädiya  udghätita  III,  52.     In  II 
uppädiya. 

UjyeuT  UjjayanT  II,  3;  in  Compos.  °ni 

III,  18.  65;  einmal  ÜJuayanT  (»ijoy" 

MS.)  III,  16. 
uyhada  s.  ubbhada. 
ujjhiyavva  "tavya  zu  verlassen  III,  69. 
ut(hä  ut-ysthä,  3.  sg.  utfhaT  III,  26. 
utta  (bloss  nach  einem  Apostroph,  sonst 

vutta)  III,  49  (unna  MS.).  79. 
uttar  ut-ytar  °ittu  abs.  11,18.  III,  38. 
uttaravärana  "pärana,    der  Tag  nach 

dem  Fastenbrechtage  (pärana)  11,43; 

III,  81. 

uddhara  uddhura  I,  42—43;  III,  44. 
uppädiya  utpätita  aufgesperrt  II,  27. 
uppftya  utpäta  Unheil  III,  27. 
ubbhada  udbha(a  111,44;  (ujjh"  MS.)? 

III,  88. 
uvaittha  upadish(a  III.  24 
uvaesa  upadoca  II,  12. 
uvaghäyaga  upaghfttaka  III,  27. 
uvayara  upakära  s.  kayaggha. 
uvalakkhiya  upalakshita  mit  Respect 

aufgenommen  11,46;  bloss  lakkhiya 

III,  87. 

uvaya  up°  Mittel,  acc.  pl.  niggamövfie 

II,  35  und  niggamauöväe  III,  69 
Anstalten  zur  Entfernung  (des  süri). 

uväsaya  upäsaka  III,  70. 

uvikkhfi    upokshä  Geringschätzung 

III.  27. 

ürana  a-rua  ohne  Schulden  11,31;  111,63. 


Digitized  by  GooqIc 


516  Leununm,  zwei  weitere  Költika  legenden. 


üshara  salzhaltiger  Bodon  III,  23. 
üsava  uteava  III,  76.  84. 
usasiya  ucchvasita  III,  73. 
ekkakka  [s.  Aupapätika- Glossar  s.  v. 
pa.tiyakka]  ekaika  UI,  95. 

eriaa  idrca  III,  93. 

e»anä-suddba  eshunä-cuddha  [cf.  sud- 
dh'esauiya  in  Aupap  §  30  ÜIJ  roin 
für  (oder  geeignet  als)  Almosen- 
Nahrung  für  Mönche  II.  43 

osar  ava-^/sar  »ich  zuriiekziohon,  2  pl. 
Imp   "aha  11,  26;  ahs  "ittuua  III,  50. 

oha  ogha  UI,  30. 

katha  vi  kutrapi  II,  24;  III,  47. 

karaa  kramät  III,  41 

kaya  krta  (so  wohl  an  beiden  Stollen, 
obwohl  siyattatn  kayain  im  Sinne 
von  \-iti-krtam  etwas  hart  ist)  III.  61. 

kayaggha  krtaghna  III,  23.  kayaggbo 
uvayäro-wa  wie  eine  Dienstleistung 
an  oinon  Undankbaren. 

kar  Vkar  °™  U-  95  °o"ft  I".  77. 
kasovaia?   III,  97. 
kaum  abs.  v.  \/kar  II,  28;  III,  53. 
Kälaya  ^ka  II,  5  ;  III,  7   "kumara  II,  1. 

uguru  II,  58.   "süri  II,  33.  44.  51 

53.  57.  59.  III,  17.  65.  82   91.  99. 

100.  101.  «äriya  (vgl  arya  in  ^ya- 

märya)  III,  93. 

kah  fut.  St.  v.  y  kar  °1  (aus  °Ü)  III,  49. 
kicca  krtya  (=  karanlya)  II,  39. 
kiccha  krechra  II,  47;"  III,  89. 
kilä  kndä  II,  2;  III,  10 
kun  \/knr,  2.  pl.  Imp.  °aha  11,  41. 
°anta  III,  16.  "anti  III,  46. 

kumara  kumära  II,  1;  III,  10. 

kuvv  ^/kar  °al  III,  26. 

kbkm  (oder  khäroe)  Caus.  v.  |/k*ham 

abbitten   «ei   II.  49.    "inÜ    III,  90. 

°ae  III,  91. 

khaya  khyata  II,  13.  31. 

kbara  kshu  UI,  59 

khitta  kshetra  III,  73. 

khudd'aosa  kshudr'-fidoca  (eigtl.  kurzer 
d  h.  kategorischer,  oder  häaslichcr 
Befehl)  Todesbefehl  II,  16;  UI,  35. 

gadha?  <m  1  dafür  kojta  Festung) 
II,  23,  UI.  46 

gatta  gatra  (wie  anga.)  Körper  111,73 
Gaddabhilla  °rd°  U,  4   21  29;  111,28. 
30.  42.  54    ÜH'  uvarim  (vgl.  nivö- 
vari)  II.  28.    Gaddah"  UI.  18. 

gaddabhi  (U,  27)  und  "hl  (UI,  49) 
gardabhi 

gaddabr   vfta  gardabhi   vidya  Kscls- 


zauber  II,  24  mahavuj»  gaddahi 
IU,  47 

gantu  abs.  v.  ^garn  II.  22.  °tum  U.  5 1 
°tünam  II,  12. 

gavvi  garvin  pochend  auf,  tnstr  **»«* 
III.  87. 

gah  ygrah,  ab»  °iüna  II.  6.  ppp  »iya 

II,  58 

gäuya  gavyüta  II,  26;  UI,  50 

ginh  \^grah  °ai  II,  34   °ao  IU,  14  r,7 

Imp.  wa  IU,  58    ahs  "iuro  UI.  41, 

°ittÄ  III.  50. 
gihi  grhiu  III.  100 

Gun'agara   gkara  II,   2:  Gunaipdhara 

III,  11. 

guruo  oin  eigenthiimlichor  Voc  III,  So. 
entweder  entstanden  durch  Annetzung 
dos  o  in  guro  an  den  Stamm .  od*r 
aus  dem  Voc.  pl  guraro  i »tatt  gu- 
runo).  Vielleicht  oher  Nun.  v  gu- 
ru(ka). 

ghetta  grhlta  UI,  54. 

caudisi  (filr  °im)  caturdicam  udv  11,56 

caumäsiya  (gewöhnlich  caumm";  ausaer- 
dom  wäre  °siya-  statt  °siyam  und 
vorher  äniyft  zu  erwarten)  cätur- 
mftsika.  die  viermonatliche  Uoiehte 
IU,  83. 

catta  tyakta  U,  55. 

canda  «dra,  abl.  «ä  II.  7.  "lein  "kkha 
Mondsichel  III.  6. 

candana  üna  abl.  "äo  IU.  26;  »  «i- 
nimmahana. 

citth  (aus  tishth)  ysthä  2    pl.  Imp 
»aha  III,  5« 

eint  ycit,  ab».  uiuin  IU,  69.  86. 

ciya  ova  II,  9. 

cunna  cürna  II,  21;  UI,  41. 

ceiya  caitya,  acc  pl.  coio  (colo  MS  » 
UI,  74 

coddasi  (caudd^MS.i  caturdaVi  111.83. 
cola  id.  III.  13. 

chajjar  (oder  ba^jar?,  s.ZDMG  XXXUl 
Kshabhapancäcikä  v  10;  eine  Prakft 
Wurzel)  belehrend  mitthcilon  II,  23 

channavaT  sbaimavati  III,  100. 

chavV  intin.  chaium  II,  18;  chaium 
ÜI,  38 

chU)  Pas*  v.  ychid,  "al  III,  60 
chindittu  abs.  v   \/ vhld  IU,  63 
churiyä  °kä  (aus  k»h°j  II.  15;  III,  34 
ehodiüna  abs.  v   ^chid  II.  31 
jaga  jagat  Welt  II,  55.  lue  jae  UI,  57 
jaj^iari-kaya  jarjari-krta  UI,  24 
jamp  yjalp  °ei  II,  52;  111.31  y6.  97. 
javasa  yu  eine  Pflanzo  III.  68. 
ja  yavat  III,  46  58 
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jai  instr.  fem  des  Rel.  Piou.  im  Sinn« 
von  jahÄ  III*  6_L 

jan   VJ"*  °oi  I1J>  ^  tt»s  °»v,i  II.  21. 

«ittu  III.  2JL  aiL  ab»,  des  Caus. 
"avium  II,  ÜL 

j»ÜJ»  V>udh  *L 
jutti  yukti  List  III,  8A. 

jogn  yw,  jogo-tti  (wie  juttam-ti)  da  es 
sich  gehührto,  an  dorZeit  war  III,  HL 
jonha  jyotsnä  III,  LL 
jovaiia  (statt  jovv°)  yauvana  III,  iL 
joha  yodha  II,  26j  III,  5_L  52. 
jha-tti  jhad  iti  im  Nu  III.  3JL  o.'S  flo 
jliij,i  kshiy,  Pass.  v  \/kshi  schwinden 

(un  Einfluss  verlioren)  III.  f.K 
dhoya   dhauka   (Annäherung)  Angriff 
auf  eine  Festung  I.  46—47;  HI,  46. 
taiyä  tada  hernach  II,  4L 
tarn  tvam  Du  II,  52j  III,  9JL 
takkhaue  tat-kshane  III,  21L  °nä  "nät 
III,  1^ 

tajj  ytarj  schelten,  abs.  "iya  II,  2<L 
tanta  utra  II,  LL 

tapp  \/tap,  2.sg  Imp  Act.  wa  III, 

Med.  'asu  II,  LL 
tappabhif  tat-prabhrti  III.  Ml 
Uniam  (III,  U}  und  tamo  (II,  7j  III. 

21    45)  tamas. 
taya  ta(ka)  demonstr.  Pron.  III,  äJ_ 
tara  (ttara,  das  a  in  compos.  vorkürzt) 

tvarä  III,  4JL 
taläiya    (tad&gika,   Dem  in    v.)  tadaga 

III.  "LL 

tavo-vana  tapevana  III,  Ü1L  Der  Nom. 
pl.  scheiut  hier  für  den  acc.  pl.  zu 
stehen. 

tä  tävat  II.  L  48j  III,  .'S« 

tiyaya  trika(ka)  drei  Arten  von  II,  4JL 

drikkha  (aus  *tiris-ka  =  tira^-ca  in 
don  Ableitungen  und  im  fem.  tiracci; 
wegen  der  Ursprünglichkeit  dos  k 
s.  Schmidt'»  Abhandlung  über  die 
Palatale)  Thier,  fem.  1  III.  52- 

tonasä  (so  dass  MS  ),  vielleicht  als  mc- 
taplastischer  instr.  von  tona  auf- 
zufassen „mit  (durch  ihre  Schönheit 
veranlasstem)  Kaub"  III,  L8_ 

tenüya  tri-navati  II,  5iL 

tela  (statt  tella)  taila  III,  12L 

thama  sthämau  III,  ß_ 

tbuT  stuti  II,  ÜL 

thuri  Ysta  "ei  H,       abs.  °iya  11.65  ; 

°ittu  III.  äfi. 
thoüna  abs.  v.  \/ »tu  II,  37j  III,  ZJ_ 
dat^ha  dash(a  (wie  von  einer  Schlange) 

gebissen  III,  34. 
dntthum  abs.  v.  \fdarc  III,  iL  34. 


ditthanta  drshtänta  Gleichnis»  II,  4Hj 

III,  1LL 
diyaha  s.  anu-d. 

divasa  id.  II.  4_L  LL    "naha  (pnätha) 

Sonn«  II,  41L 
duga  dvika  ein  Paar  II,  26j  III,  5iL 
du^atia  durjana  H_L  6JL 
duddha  dugdha  Milch  II,  fL 
dupaya  dvi-pada  III.  ML 
dum«  dr°  III,  2Ä. 

duhft  dvidhfl  III,  8  doppolt,  d.  h  iu 
zweifacher  Beziehung,  castre  sowohl 
als  cästro,  vacana"  sowohl  als  va- 
danau. 

dümiya  (Hein.   IV,  23J  ppp  v.  \/du, 

niederschlagen  III.  5JL 
de  ydä  &  sg.  Imp.  "u  II,  AA.  2.  pl. 

Imp.  "ha  II,  L2. 
dhammakahft  dharmakathfi  Predigt  II,  2. 
Dharävasa  id.  II,  L    Dhär°  III.  L 
na  nas  uns  II,  3iL 

nacciya  ppp.  vom  Caus  v.  nacc  J/^irt, 

zum  tanzen  gebracht  III,  Z3. 
nanu  Partikel  II,  A. 
naha  nabhas  III,  5_L 
uä  \/jna  abs.  "um  II,  L  liL  4JL 
nigoya  nigoda-Wesen  II,  50j  III,  !>4_; 

"bhoe,  acc.  plur.  von  bheda,  die 

Unterabtheilungen  der  Nigoda.  II,  5_L 

wya  («ka)  HI,  J15, 
niggama  nirg°,  s.  uvftya. 
niccala  nicc0  III,  LL 
nicceUha  niecoshta  III,  4JL 
niddhädiya  ppp.  des  Caus.  von  nir  -f- 

Pr.  y  dhftd  (Hern.  IV,  79J  vertrieben 

II,  30^  Iii.  filL 
ninnäsiya  nir-ua^ita  III,  IL 
nibbhara  nirbh0  III,  9|  der  acc.  ad- 

vorbiell.  ' 

niyacch  (niacch  Hern.  IV,  181)  be- 
obachten L  2i_ 

niva  nrpa  U,  4.1.  HL  L5.2_Lafi. 
4_L  42.   III,  2A.  2JL  2D_  £2.  2iL  ni 
vovari  III,  5JL 

nivai  nrpati  H.  36;  HL  81L 

nihar  aus  nTsar  (=  nih-1/sar)?  Hem. 

IV,  TJ^  ppp.  °iya  (aktivisch)  hinaus- 
gezogen II,  2JL 

neha  snu  II,  IL 

pai  pati  II,  HL 

pai  prati  II.  20j  III,  AiL 

painna  pratijnä  Oolübde  II.  0  10 ;  mit 

nn  III,  2iL  2JL 
pakkhovaväsa  pakshopav"  II,  43.  pak- 

khöväsa  III.  Sl 
paccanTya  pratyanlka  III,  21. 
pacehiina  (von  paccät»  sc.  disä,  der 

Westen  U,  40j  III,  I&. 
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pajjusann  paryushanä  II,  38.  39.  pajjo- 
savana  II.  59;  III,  75.  78.  82.  "im 
II,  44;  III,  77.    parivasana  II,  40. 

pajjosav  don  pajjusaii   feiern  °iyawa 

II,  42;  "eyavva  Iii',  80. 
pancünaul  panca-navati  II,  16;  panca- 

navai  III,  36. 
padibohana  pratibodhana  III,  16. 
padivajü  prati-\/pad  wai  II,  2. 
panämiya  pra-nftmita  II.  29. 
patta  oder  pfiviya  (II,  55)  ppp.  v.  pra- 

Y&p  gelangt  U,  55;  III,  16.  17.  38. 

40.  41    43.  72.  99. 
pattba  prastha  III,  91. 
paya  °da,  loc.  pae  II.  3;  III,  15. 
payajt  pra-^vart  III,  85. 
payafta  pravrtta  III,  84. 
payada  praka(a  II,  41.  55. 
payadittu  (HI,  97)  und  °diya  (II,  53) 

abs.  v.  prakafay. 
payava  pratapa  Majestät  III,  5. 
pariyariya  °carita  II.  3. 
parivasana  s.  pfljjusanA. 
parfvära  °riv1'  III,  16. 
pavacc  pra-|/vraj  III,  28. 
pahiya  pra-hita  11,  15.  16. 
päd  Cau».  v.  \fpat,  erschaffen  °ai  11,21; 

uai  III,  40. 
pfiv  pra-y»p  2.  ag.  fut.  °ahT  III.  56. 

ppp.  °iya  s.  patta. 
päsa  päreva,   loc    wo  (II,  2.  26.  46; 

III,  87)  und  "arnmi  (III,  20.  51)  bei, 
zu;  in  der  Kitern  Sprache  dafür 
antie  und  antiyaui. 

päsangiya  priisangika  in  Verbindung 
oder  bei  Gelegenheit  oines  andern 
beigefügt  11.  32;  III,  64 

pikkh  pra-^lksh,  abs.  4ya  II,  15. 

pucch  |/prcch  wai  II,  50.  °ai  III,  93. 
uae  II,  15.  "anti  II,  23.  48;  III.  47. 
90  2.  sg.  Imp.  Med.  °asu  (li»u  MS) 
III,  88.  ab».  °iya  II.  47  ppp.  puc- 
chiya  (III.  88  94 1  und  pu»ha  11,  51. 
52;  III.  35.  96. 

pura  id.  Stadt  II.  14.  33  37  ;  III.  1.  33. 

puramdhT  °dhri  Matrono,  moton.  für 
die  Erde  III,  1. 

Puhaitfhaua  (in  I  Pai^thäna)  Pratish- 
thana  II.  36     Ptihiitthu  in  III,  70. 

pümyara?  III.  59 

püriy'-äsa  purit'-iiea  dor  (Andern)  die 
Hoffnungen  erfüllt  hat  [vgl  in  BK 
dio  Stelle  Kathfts  26,  221  HL  ^5; 
so  ist  auch  in  1.  109  zu  übersotzen 
(nicht:  dem  dio  Hoffnungen  erfüllt 
worden  wind). 

poriya  prerita  II.  20;  III.  4»».  Die 
richüge  Präkrtforn»  ist  pilliya  (statt 


poll»,  s.  Horn.  IV,  143)   in  III.  45 
pes  pra-yish,  abs.°ittu  111,37.  ppp  *iya 
III,  36. 

phasuya  roin,  froi  von  lobenden  Wcwn 
und  andenn  Ungehörigen  11.  37 ; 
III,  75  81. 

phuda  sphuta  III.  77. 

phur  1/sphur  (I,  142  vipphuraii  "»I 
HI,  97. 

bayar  s.  chajjar 

bandh  |/bandh.  abs.  °ium  III.  54  und 

rittu  II,  29. 
babbüla?  ein  Baum  III,  60. 
bainbhl   brahtni   (hior  Personificatiou 

des  brahmacaryam)  III,  9. 
bala  id.  Nora  "am  Macht  III,  54.  ab! 

"a  mit  Gewalt  II,  6;  III,  19 
Balabhänu  °nu  II,  34;  III,  67. 
Balamitta  °tra  II,  33;  III,  66. 
hahi  bahis  U,  4. 

bahim   bahis  III,  3.   18;   (vor  Vocal» 

bahir-  III,  10 
buddhimam  Nom.  v.  buddhimaut  II.  20 
buha  udha  III,  24. 

bhainT  bhaginl  11,30;  III,  17  65  C7  ; 
lahu"  11,  3;  °ni  II,  33  (in  comp 
verkürzt).    34  (tnetri  causa». 

bhagga  °gnft  H»  22   28  '■>  54 
bbada  °p»  III,  44. 

bhaddavaya  bhadrapada  11,38;  111.76 

bhayavam  Voc.  v.  bhagavaut  II.  42 
50;  III,  93 

Bharuyaccha  Bhrgukaceha  11.33;  111.65 

bhavövatta?  Ahl.  uä  III,  67 

bhavva  °vya  III,  16. 

BhÄtiumitta  Bhäntimitra  II.  33;  III.  «6 

Bhitnusirl  Blianucrl  II.  34;  Iii,  67. 

Bhävadeva  id.  Vorfassor  dor  Hl  K» 
Inka-Legende  III.  101. 

bhoi  bbogin  Schlango  HI.  34. 

mana  manas  111.  8. 

manuiya  ».  anumanniya. 

mayana  madana  11,  6. 

Marahaftha  Maharash^ra  11,  36;  Hl.  70 

maha  in  initio  comp.  =  roaha  Iii.  »0. 

malia  mahyam  mir  II.  16.  26.  42  viel- 
leicht auch  in  III,  80;  s.  das  vor 
horgoheudo. 

mahara  mahas  Fest  II,  39;  III,  77 

mah'abbhuya  ("ajuh"  MS.»  mahädbbuU 
III,  71 

Malava  id.  II.  20   21;  III.  4t»  41 
inuhana  (in  I   bambhana;   in   III  da- 
gegen  ist  es  ein  thera)  brähmana 
II,  51. 

mähappa  mähätmya  III,  99. 
mitjha    III .    59    wohl    mrshja ,  was 
„schmackhaft ,    süss"    zu  bedeuten 
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scheint;  in  don  neuindischen  Dial. 
mijha;  die  ausserdem  in  BR  aus 
einem  Loxicon  entnommene  Bedeu- 
tung „Pfeffer"  schoint  bloss  aus  dem 
Zusammenhang  oiuer  Stelle  abstra- 
hirt  zu  sein, 
man  y man,  abs.  ium  II,  10  uud  °iya 

II,  65.    °eyanam  V  II,  35. 
muttüna  abs.  v.  ]/muc  „ausgenommen" 

III,  ' 9.   „verlassend"  III,  86. 
müle  ymülay  °roi  II,  9. 
merS  maryädä  II,  40. 

mol  Caus.  v.  ymil,  abs.  °ittä  III,  37 

infin.  °iyae  II,  17. 
mottiya  mauktika  III,  7. 
mora  mayüra  III,  73. 
rahi  smi  bin  III,  86. 
raudda  raudra  III,  44. 
rnkkh   *\/raksh  2.  sg.  Imp.   °a  II,  5; 

III,    19;  (mit  pluti -Verlängerung)? 

III,  20  s   rftya°.  2.  pl.  Imp.  üaha 

II,  5. 

rnmma  ramya  III,  30. 
raya  rajas  (in  I  und  III  väluyä)  II,  49. 
rayana-ttaya  ratna-traya  dio  droi  Ju- 
welen (j»Jlna,  darcana  und  enritra), 

III,  13. 

räga  Id  abl.  °a  III,  60. 

raya  rftjan,  Nom.  rfto  (ifc.)  11,31;  rayR 

II,  24;  HI,  30  45.  47.  70.  76.  Acc. 
räyftnam  III,  31.    Gen.  räyassa  II,  1; 

III.  72.  Iuatr.  räinä  III,  18.  Voc. 
rttya  II.  8;  III,  20.  22;  "rakkha  in 
III,  20  wohl  zu  emendiron  in  raya! 
rakkhä ,  wobei  S  pluti  sein  mag. 
Nom.  pl.  räyano  HI,  62  und  (juva)- 
raino  (am  Ende  eines  Dvandvn) 
III,  66. 

räyahamsa  raja-hainsa  ein  vorzüglicher 
Fürst  und  zugleich  auch  Flamingo 
III,  5.  39;  ebenso  auch  das  fem. 
°l  III,  6. 

rittha  riktba  Erbstück  II,  10. 

mint  rucira  III,  47. 

rehä  rekhä  III,  98. 

rov  ropay  (Vruh)  abs.  °ittu  III,  55. 

lakkhiya  s.  uval. 

lacchf  lakshmT  III,  9. 

lahu-bhaini  s.  bhainl. 

lesa  °ca  III,  22;  annäya-Ioso  vi  (a-jnäta°) 
selbst  oino  uubemorkte  Kleinigkeit. 

v*  =  vi. 

va  1)  iva  2)  in  engem  sandhl  vor 
Doppoleonson.  =  vä  II,  47. 

VairasimhaVajras0  II,  1.  Verisimhaimit 
falscher  Etymologie  von  vairin)  III.  4. 

vakkhäua  vyäkhyäna  11,46;  111,92.  94. 

vacc  l/vraj  II,  17;  III,  37. 


Vaddhamana  Vardhamana  II,  56.  59. 
vand  1/vand,  abs.  °iün'  III,  12;  °iünam 

II,  37;  III,  74;  «Ittä  III,  74.  90.  98; 
üiya  II,  48. 

vaya  vayas  III,  99. 

vaya  vrata  III,  14.  67.  100. 

vayana  vacana  111,23;  abl.  °ä  auf  don 
Wunsch  III,  25,  sowohl  vacana  ab 
vadana  III,  8. 

vasa  °ca,  °°  °tA8  II,  44. 

vah  \/vah  part.  pr.  °anta  III,  4. 

vävada  vyäprta  beschäftigt  bei  II,  39. 
In  I,  93 — 94  steht  väula,  was  dem- 
nach als  väuda  =  vävada  zu  noh- 
mon  ist. 

vftsä  varshä  II,  18;  HI.  38. 

Vikkama  °kr°  11,31.  59.  Vikkam'äicca 

III,  63. 

vikkhäya  vikhyäta  IU,  62.  99. 
vicchadda  "rda  Pracht  II,  37;  III,  74. 
vicchaya  °da  bleich  U,  15;  III,  35. 
vitjhä  vish{hä  II,  28;  III,  53. 
vitthäri  vistärin  III,  5. 
viddbamsa  «dhv"  III,  21.  55. 
vinnav  vi  -f-  Caus.  v.  \/jnfi  mittheileu 

«ati  II,  38;  üoi  III,  76;  abs.  "Uta 

III,  14. 

viyambhiya  vijrmbhita  III,  15. 

viyar  vi-|/car  "anti  II,  4. 

viyäraga  vieäraka  erwägend,  subst.  In- 
terpret II,  50;  III,  93. 

vilav  vi-yiap  °antl  11,  6;  III.  19. 

visa  visha  II,  8;  III,  25. 

visaya  W  Land  II,  20.  36.  "sandhi 
Landesgrenze  II,  22;  III,  43. 

vihala  vihvala  III,  23. 

vihiya  «ta  II,  31.  44.  47;  III.  99. 

vufjhi  vrshti  III,  23. 

vutta  (s.  auch  utta)  ukta  11,25.  46.  49; 
III,  59.  64.  85  (zurecht  gowiesun). 

vuttanta  vrttftnta  II,  13;  III,  89. 

vodh  vosht  umzingeln,  infin.  °ium  111,46; 
°eum  (°io  MS.)  II,  23. 

vora  vaira  (gegen  Gardabhilla)  III,  9. 

veri  vairin  Feind  III,  4. 

Verisimha  s.  Vairas0. 

vottum  abs.  v.  y\ac  III,  86. 

vv'  (III.  42)  und  vva  =  iva. 

$iti  ü&tr  Ii  4. 

Sakka  gakra  II,  50.  53;  III.  92.  94 

96.  98. 

sakkarft  carkarä  oino  gowbso  Krank- 
heit (BR  2,b)  III,  25. 

Saga  Caka  II,  13.  31.  32  ;  III,  32.  45. 
62.  64. 

sanikilesft  °kleva  III,  69. 

sacchäya  entweder  id.  glänzend  (vgl. 
vicchaya)    oder    es   ist  sa-cchäyä 
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herauszunehmen :  sva-cch°  eigener 
Glanz  III,  3 

sattha  castra  und  castra  111,8;  s.  duhft. 

sattha)»  wohl  särtha(ka)  III,  4. 

saddaveha  cahda-vedha,  der  selbst  diu 
Stiimno  zu  durchbohren  d.  h.  inuud- 
todt  zu  machen  vorsteht  II,  26;  °hi 
("dhin)  III,  51. 

samnivaya  wpäta  das  Zusammenwirken 
dor  drei  humores  zur  Ilorvorbriugnng 
oinor  Krankheit  (es  wird  verglichen 
dem  ebenso  Unheil  veranlassenden 
Zusammenwirken  dor  Mahnungen 
des  Sangha  und  Kalakas)  III,  25 
wya-vva  mit  satnskrtischetn  sandhi 
aus  °ya  (loc.)  iva. 

sappurisa  (suppgMSj  sat-purusha  III,  31*. 

sama  yama  (s.  v.  a   vrata)  III,  61. 

sama  id.  111,39;  wahrscheinlich  doppel- 
sinnig „gleich  gegon  Jedermann" 
und  „normal"  (vom  Herbst). 

sambala  c°  II,  20 ;  III,  40.  «lassa  abhäva 
oder  "lahhava,  Mangel  an  Proviant. 

sayä  sadä  III,  5. 

saraya  carad  II,  20;  III,  40 

Sarassal  SRrasvatF  11,58;  111,17.  motri 
c.  Sarasai  II,  4. 

sassa  doppelsinnig:  casya  „preisens- 
werth"  und  sasva  „Saat"  III,  39. 

Sagara-süri  id  II,"  46.  48  49;  111,87. 
88.  90.  91. 

Samajja  (^ySmärya  II,  57. 

Säya  (,'äka  II,  56 

Sälivähana  gätavahana  II,  36;  III,  71 

»ävaya  cravaka  II,  36. 

sah  \/sadh  melden  "inti  11,  20  voll- 
ziehen II,  24;  III,  48  (woi). 

sahana  sftdhnna  die  Vollziehung  (des 
Zauber»)  II.  25;  III,  49  (°nä  statt 
gen.  oder  ace.i. 


sahaiiusäha  »LAj^L-i:  11,13  ("haii" 

metri  c.)     °hi  II,  15.    whIo  III.  33. 

sahisahi  III,  33 
»ahi  II,  13.  14   16.  17  23  28;  111,32 

33   35.  36  «gen  "hinaint  37    41  43. 

46  62  süriu  derjenige  sähi,  dor  mit 

dem  süri  in  näherer  Beziehung  stand. 
r*alnini  sädhvT  II,  4;  III,  17.  22.  55 
*ähu-puyii  sadhu-püjä  ein  best.  Fest  (in 

I,  95—96  samanapuy'alaya»  III.  84. 
,i  =  a»i  du  bist  II.  52;  III.  96. 


sikkhä  eiksha   Anweisung,    instr  °« 
III.  53 

sijüAyara  cayyätara  Horbergor  11,45.  47: 

III,  86  (soi)")  89. 
sine  1/sic,  ppp.  "iya  III,  55. 
sitlha  s  sis. 

Sindhu  id   11.  18;  III.  32  3H 

sinna  sainya  Heer  II.  25;  Hl,  44  <>inb» 

MS)  45.  49. 
siyäla  srg"  „Schakal"  und   ..Panik  der 

Flucht"  II,  22 
Simandhara  id   II,  50;  Hl.  92 
slyatta  citatva  III,  61. 
sis  scheint  eine  aus  den  mit  eixhy  m,. 

lautenden  Formen  entstandene  Präkrt 

Wurzel  zu  sein  =  y^cas.  anzeigen. 

mittheilen  II,  16.  ppp  M}th«  11.24; 

III.  48  (siddha  MS), 
succa  s.  sun. 

siujhav  Caus.  v.  y^eudh,  ppp.  wiy»  Il.iU» 
sun  Vs>ni»   ü«»  In-  !>2    °anti"  11.  34: 

III,  66.    Vi  HI,  12.  abs.  °iya  II.  2  ; 

succa  II,  25;  soccä  III.  II).  49 
sutta  supta  acc.  pl.  °e  II,  45 ;  Hl.  86 

fem.  I  HI.  7. 
suttha  su-stha  III,  36. 
suima  9ünya  II,  23;  III,  30  46 
suya  cruta  II,  5<>  °nigoya,    über  dii 

Nigoda -Wesen    belehrt    (von  dem 

trefflichon  Jina  Simandhara) 
suratta  'tva  II,  55. 
Surasundarl  II,  1 ;  III,  6 
»uhä  °dhä  Noctar  1U,  58. 
süra  sürya  abl.  wä  II,  7;  III,  21  gen 

»assa  III,  45 
sujjäyara  s.  sijj°. 
soceft  ».  sun. 

Soratjha  Sauräsl^ra  11.  18;  III,  38 
sohiya  cobhita  leuchtend  glänzend  tab 

Mond   [soma]    inmitten   dor  muni 

Sterne  [taraya] )  III,  11. 
ha  Interjoction  II.  5. 
haya-satti  hata-eakti  II.  28;  III.  SS 
hari  id    (wohl   Appos.  zu  VerUimha) 

III,  4 

ha  Interj    II,  5;  HI.  19. 
Hinduga-desa  "ka-deea  II.  17;  III ,37 
hiyam  hitam  adv  wohlmeinend  111,5'* 
hir  Pa*v  v  yhar  "anta  II.  5 
ho  |/bhu  "i  111,76.  95.  100.  nu  111,7!» 

86.   3   sg.  fut.    bi  (ans  "hih  11,  *b 

39;  III.  49.  81 
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Zu  Rigveda  1,  162. 

Von 

Alfred  Hillebrandt 

1,  162,  4: 

yad  dfiavw/am  rthujo  devayänam  \ 

trtr  münmäh  pary  cupxim  nayanti  || 

atrfi  püfnah  j/rtUhamo  bhäqa  ett  \ 

yajnam  devebhyah  prativedayann  ajah  || 
übersetzt  Ijumciy:   „wenn  sie  das  als  havis  dienende  immer  zur 
richtigen  Zeit  den  Göttern  dreimal  das  Ross  die  Menschen  herum- 
führen, da  geht  als  des  Püsan  erste  Gabe  der  Bock  den  Göttern 
das  Opfer  verkündend*. 

(iras&nann:  „wenn  die  Menschen  das  mit  Opfertrank  ver- 
sehene zu  den  Göttern  gehende  Ross  nach  dem  Brauch  dreimal 
herumführen,  so  geht  .  .* 

Der  Verfasser  des  Vcdörthayatna  (vol.  III,  563):  „When  the 
men  lead  the  horse,  worthy  of  being  sacrificed  [and]  proceeding 
to  the  gods,  three  times  round  [Agni]  at  the  proper  hours,  then 
the  goat  .  .* 

Alle  drei  Uebersetzer  betrachten  also  devayänam  und  zugleich 
aqcam  als  von  nayanti  abhängige  Accusative.  Gehen  wir  dem 
Wortlaut  des  Textes  nach,  so  können  wir  denselben  nur  in  folgen- 
der Weise  wiedergeben:  „wenn  die  Menschen  den  zum  Opfer  ge- 
hörigen Götterpfad  nach  dem  Brauche  dreimal  um  das  Ross  herum- 
führen, dann  geht  als  erster  Antheil  für  Püsan  der  Bock,  das  Opfer 
den  Göttern  verkündend". 

Es  ist  ein  gewiss  alter  Brauch  des  indischen  Opfers  zum 
Schutz  gegen  die  bösen  Geister  um  das  den  Göttern  darzubringende 
Opfermahl  eine  Art  von  Feuerzauber  zu  beschreiben.  Wir  finden 
denselben  bei  den  einfachen  Isti  s,  worüber  man  pag.  42  meines 
„Neu-  und  Vollmondopfers*  vergleiche ,  ebenso  wohl  wie  bei  dem 
complicirteren  Thieropfer.  „Aus  dem  Ahavanlyafeuer*  heisst  es  Apas- 
tamba  (Jr.  S.  7,  15,  2  (Band  1,  430  der  Garbe'schen  Ausgabe) 
„nimmt  der  Ägnldhra  einen  Feuerbrand,  und  vollzieht  mit  dem 
Verse  RV.  4,  15,  3  das  Paryagni  dreimal  um  das  Thier,  um  den 
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HiUehrantU,  zu  Ijtiffvetla  1,  162 


Opfeqrfosten ,  um  das  Ahavanlyafeuer  und  um  den  Platz  für  das 
(^'amitrafeuer,  indem  er  von  links  nach  rechts  sie  umschreitet*,  uud 
das  Aitareya-Brähmana  (2,  11)  sowie  das  (,'atapatha  (12,  0,  3,  1* : 
S.  953)  wissen  uns  zu  erzählen ,  warum  die  Götter  das  Parya^fiii 
zuerst  vollzogen  haben.  „Die  Götter*  sagt  das  erstere  .spannten 
das  Opfer  auf.  Als  sie  das  Opfer  aufspannten ,  kamen  die  Asura's 
heran  und  sagteu :  wir  wollen  ihr  Opfer  stören.  Sie  näherten  sich, 
nachdem  das  Opferthier  geweiht  war,  den  Göttern  kurz  vor  dein 
Paryagni  im  Osten  in  der  Richtung  auf  deu  Opferpfosten  zu.  l>i»- 
Götter  aber  wurden  es  gewahr  und  errichteten  als  dreifache  Schutz- 
wehr  um  sich  herum  Feuerburgen,  zum  eignen  und  zu  des  Opfers 
Schutze.  Leuchtend,  glüheud  standen  ihre  Feuerburgeu.  Die  Acutum 
liefen  unaufhaltsam  fort.  Durch  Feuer  schlugen  die  Götter  im 
Osten  die  Asura's  und  Haxas  in  die  Flucht;  durch  Feuer  im  Westen. 
Ebenso  erreichten  die  Opferer  durch  Vollziehung  des  Paryagni  Feuer- 
burgen dreifach  um  sich  hemm,  zum  eignen  und  zu  des  Opfer> 
Schutze*. 

Mir  ist  nicht  bekannt,  dass  man  das  Pferd  dreimal  herumfuhrt, 
wie  Ludwig,  Grassmann ,  Shankar  Pandit  den  Vers  glauben  aus- 
legen zu  sollen.  Das  Paryagni  aber  muss  ebenso  gut  beim  Acva- 
medha  wie  bei  andern  Thieropfera  vollzogen  werden;  daher  sehe 
ich  in  devayüna  den  Pfad,  welchen  Agni,  von  den  Menschen  ge- 
tragen, um  das  Opferthier  wandelt,  um  es  vor  den  Haxas  zu 
beschützen.  Dass  es  sich  hier  um  das  Paryagni  handelt,  hat  auch 
Säyana  gefühlt,  denn  er  sagt  ausdrücklich  „jtaryaytit  kurvtmtitif 
(trtfuüf,  in  der  eigentlichen  Erklärung  aber  geht  er  gänzlich  irre1). 

v.  7 :    uiHi  prCujüt  suman  mc  $dhüyi  manma  \ 
decänäm  ü<;ä  upa  vitapyi&tiiah  || 
anv  enam  viprä  risayo  madanti  \ 
devänöm  jniste  rakrimä  suftandfiuw  [j 

Die  Uebersetzungen  dieses  Verses  lauten: 

Lwlwig:  „Es  ist  hierher  aufgebrochen  (sehr  erfreulich  ward 
meine  Absicht)  nach  der  Götter  Gegenden  zu  das  [RossJ  mit  schönem 
Rücken;  es  freueu  sich  dran  die  Sänger  die  IJisi's,  wir  haben  e> 
zum  schönen  Verwandten  der  Götternahrung  gemacht*. 

Grassmann:  „Das  Ross  mit  glattem  Rücken  ist  vorgeschritten 
—  mein  Gebet  ist  ilun  mitgegeben  —  zu  den  Oerteru  der  Götter, 
ihm  jauchzen  die  begeisterten  Sänger  nach  :  wir  haben  es  bei  dein 
Mahle  den  Göttern  verwandt  gemacht*. 

Vetlürtiiayatna :  „[The  horse]  has  come  forth.  My  kyniu  i> 
composed  beautifully;   the  sleeck-backed   [horse]  is  going  to  tht» 

1)  Kät  gr  S  20.  G,  13  (,'at  Hr.  13,  2,  8,  4  Taitt  Brühm  III  S  *«>7 
und  674  hoisst  os.  das»  die  Menschon  je  dreimal  da*  Rom  um*chroiUra  »Kit 
«$vam  trüttrir  pariyanti  etc.i;  damit  glaubo  ich,  ist  eine  andoro  Cvrviuuiiit 
gemeint.  Im  Itigveda  selbst  ist  auf  das  Paryagni  t-  B.  4,  9,  3;  4,  15,  1  2  i 
angespielt. 
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regions  of  the  gods.  The  wise  poets  are  congratulating  him.  Wo 
have  giveu  him  good  counections  through  a  feast  to  the  gods*. 

Ich  nehme  Anstoss  au  der  Uebersetzung  der  Worte  „suman 
wie  SdJiüyi  manma* ,  welche  Ludwig  und  Grassmann  als  einen 
parenthetischen  Satz  ansehen.  Soviel  ich  weiss,  sind  Satze  der  Art 
sein-  selten  und  hier  speciell  würde  eine  Parenthese  sehr  hart  die 
Diction  durchbrechen,  was  in  dem  zweimaligen  Gebrauch  von  upa 
besonders  zu  Tage  tritt ;  ausserdem  ist  ad/tägi  falsch  ül>ersetzt. 
Was  dies  Wort  hier  bedeutet,  ergiebt  sich,  sobald  wir  die  all- 
gemeine Bestimmung  des  Liedes  ins  Auge  fassen.  Dasselbe  findet 
nämlich  eine  Verwendung  beim  Pferdeopfer  und  zwar  wird  es  nach 
Ausweis  des  Ayvalayana  <^r.  S.  10,  8,  7  (^änkh.  16,  3,  22)  vor 
dem  Adhrigupraisa ,  d.  h.  vor  dem  an  den  Schlächter  ertheilten 
Befehl,  das  Thier  zu  tödten  (Acv.  S.  3,  3,  1.  Ait.  Br.  2,  7,  11) 
oder  vor  den  Worten  des  Hotar:  „seehsundzwanzig  an  der  Zahl 
seine  Rippen"  (Äcv.  3,  3,  1.  Ait.  Br.  2,  6,  16)  eingeschoben. 
D«r  gewöhnliche  Bestand  der  beim  Thieropfer  herzusagenden  Hymnen 
wird  also  um  die  hier  in  Rede  stehende  vennehrt.  Solche  Ein- 
lagen ,  üvtlpa's ,  wie  sie  der  rituelle  Sprachgebrauch  nennt ,  finden 
sich  öfter,  als  Einlagen  gelten  auch  die  Nivids,  Formeln,  mittelst 
denen  man  die  Götter  einlädt  zum  Somaopfer  zu  kommen.  Die 
Hymnen ,  in  welche  dieselben  eingeschoben  werden ,  heissen  nivid- 
dJulna's,  als  Ausdruck  rar  das  Einschieben  selbst  dient  bei  ihuen 
das  Vernum  dlüi.  Die  Nivids  werden  eingeschoben  heisst  also 
lUrvido  dhit/ante*.  Aus  dieser  Verwendung  der  Wurzel  ist  eine 
Lehre  zu  ziehen  für  die  Interpretation  unserer  Stelle.  Mit  Rück- 
sieht auf  die  rituelle  Verwendung  des  an  rituellen  Ausdrücken  über- 
reichen Liedes  sind  die  Worte  mman  me  SdJiäyi  inanma  zu  über- 
setzen: „trefflich  eingefügt  wurde  mein  Lied"  '). 

Es  handelt  sich  weiter  um  die  Bedeutung  von  vltaprisüiah.  Dass 
dies  Wort  vom  Pferde  gebraucht  wird,  wird  angesichts  der  übrigen 
Stellen,  an  denen  es  sich  in  dieser  Verwendung  findet,  nicht  zu 
leugnen  sein.  Meiner  Meinung  nach  haben  aber  diese  übrigen 
Stellen  die  Verfertiger  des  Samhitä-  und  Padatextes  verführt,  das- 
selbe  auch  in  unserem  Verse  anstelle  einer  andren ,  fast  gleich- 
lautenden Lesart  zu  setzen.  Dem  Päda  b)  fehlt  nämlich  ein 
V««rbum.  Aus  Päda  a)  prügät  zu  ergänzen,  will  nur  darum  nicht 
zusagen,  weil  ein  ganzer  und  zwar  selbständiger  Satz  zwischen 
njja  -prägüt  und  devünäm  ä<;äh  steht.  Ich  suche  daher  das  fehlende 
Verbuni  aus  v'ttapttMaJi  selbst  zu  gewinnen  und  löse  dieses  Wort 
auf  in  rlta  und  priafhah.  Für  prist/irth  schlage  ich  mit  Aenderung 
der  Aspirate  in  die  Tenuis  prtstah  zu  schreiben  vor:  „begehrt", 
„verlangt*.  In  dieser  Bedeutung  steht  das  park  perf.  pass.  von 
prwh  RV.  1,  98,  2: 


\)  In  dorsolbon  Bedeutung  steht,  meiner  Meinung  nach,  dha  auch  UV. 
7,  34,  8:  hvayümi  ileeüit  ayätur  agne  südluinn  riteita  (Ungarn  dadlulmi. 


Digitized  by  GooqIc 


524  Hillebrantlt,  zu  lligveda  1,  162. 

pyisto  divi  pyisto  agnih  prithivyäm  \ 
pyisto  vigvä  osadJür  ä  viveqa  \\ 
vaigvünarali  sahasä  pyisto  agnih  \ 
8a  710  divä  risah  pätu  nakiam  \\ 

Ebenso  auch  1,1V.  7,  5,  2 :  pyisto  divi  diuiyy  agnih.  Dass  das 
Itoss  von  den  Göttern  begehrt  wird,  ergiebt.  sich  aus  ItV.  1,  1G2,  11: 

yat  te  gäträd  agninä  jMwyamänäd  \ 

abhi  (jülam  nihatas//ävad)iüvati  || 

mä  lad  bhümyäm  ä  qrisan  mä  tyinesu'\ 

devebhy  a  s  lad  u r adbhyo  rätain  astu  |J 

Vita  ist  meiner  Meinung  nach  die  augmentlose  -3.  s#.  iinperf. 
ätm.  der  Wurzel  1  vi  (+  upa)  „her/ustreben*.  Dagegen  spricht 
allerdings  der  Umstand ,  dass  vi  sonst  nicht  im  Atmanepadam  ge- 
braucht wird ;  aber  ich  glaube ,  dass  diese  Medialform  grade  uin 
ihrer  Vereinzelung  willen  den  ersten  Sammlern  ungewöhnlich  vor- 
kam und  für  sie  darum  die  Veranlassung  wurde,  das  ihnen  be- 
kanntere vitapyisüiah  an  die  Stelle  des  seltenen  vita  pytstnh  m 
setzen.  Demnach  übersetze  ich  den  siebenten  Vers: 
»Hin  ging  das  Ross.  Trefflich  eingefügt  wurde  mein  Lied.  Nach 
»den  Wohnungen  der  Götter  strebte  das  begehrte  (Itoss).  Ihm 
„jubelu  nach  die  weisen  Risi's.  An  einem  Opferfest  haben  wir  es 
»zum  Angehörigen  der  Götter  gemacht,* 


Digitized  by  Googl 


525 


Untersuchungen  zur  semitischen  Grammatik. 

Von 

Theodor  Nöldeke. 

I.    Die  Verba         im  Hebräischen. 

Ewald  hat  bekanntlich  seit  1828  (Krit.  Gramm.  S.  416  ff.)  die 
alte  Ansicht  wieder  zu  Ehren  gebracht ,  dass  Verbalformen  wie 
ya»  a^-C  verkürzte  Hifilbildungen  seien.  Ihm  folgt  u.  A.  Stade, 
während  z.  B.  Olshausen  und  August  Müller  an  der  von  Schultens 
und  Gesenius ,  übrigens  nach  älterem  Vorgange ,  gelehrten  Ansicht 
festhalten,  dass  wir  hier  Verba  mit  als  mittlerem  Radical  haben1). 
Ich  folgte  in  dieser  Sache  früher  meinem  Lehrer  Ewald,  fühlte 
dabei  aber  immer  einige  Bedenken.  Um  in's  Klare  zu  kommen, 
habe  ich  einmal  Ewald's  Gründe  genau  geprüft  und  mir  das  ganze 
Material  zusammengestellt:  da  ergab  sich,  dass  er  m.  E.  Unrecht 
hat.    Es  giebt  im  Hebräischen  Verba  '^y'2). 

Zur  Entscheidung  der  Frage,  ob  ein  mittelvocaüges  Verbum 
Qal  oder  Hifil  sei,  tragen  natürlich  die  Imperfectformen  nichts  bei. 

Ob  D"*w*  einem  I  oder  IV  entspreche,  ist  ihm  selbst 

nicht  anzusehen.    Auf  der  andern  Seite  kann  zunächt  nicht  erkannt 


1)  Dass  Alb.  Schultons  diese  Auffassung  uou  aufgestellt  habe,  entnohme 
ich  Ewald.  Ich  hoffe,  rann  wird  es  nicht  tadeln,  dass  ich  keine  besonderen 
Nachauchungun  darüber  angestellt  habo,  in  welchen  hebräischen  Grammatiken 
sie,  in  welchou  dio  Ewald'scho  vertroton  werde.  —  Die  sorgfältige  Behandlung 
unseres  Gegenstandes  in  König  s  Grammatik  habo  ich  mir  orst  angesehen ,  als 
ich  beinahe  fortig  war ;  ich  habe  aber  keine  Veranlassung  gefundcu ,  danach 
etwas  zu  andern. 

2)  Ich  halte  es  nicht  für  nöthig,  mit  Stade  §  143  b  die  bequemen  Be- 
nennungen   13?,         den  „mittelvocaligon"  oder  „hohlen"  Wurzeln  zu  nehmen 

r 

und   sie  nur  boi  solchen  Wörtern  wie         ,   nV^,   "»FO^K,   ^dJ, ,  v>»a«o 

anzuwenden.    Beide  Arten  hängen  innig  miteinander  zusammen,  und  in  den 

meisten  Fällen  sind  die  Wörter  mit  mittlerem  consonantisehem  "1  und  "»  erst 
Abkömmlinge  von  mittelvocaligen  Wurzeln. 

Bd.  XXXVII.  30 
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werden,  ob  ein  Perfect ,  ein  actives  fartieip  oder  ein  Inf.  absol. 
im  Qal  von  einem  mittelvocaligen  Verb  zu  ir  oder  zu  gehöre. 
□;D  als  Perl",  oder  Partie,  lässt  sich  gleich  gut  von  \  01T  wie  vnu 
j/0"*b  ableiten.  Und  ebenso  ist  es  -  was  wohl  nicht  immer  erkannt 
wird  —  mit  dem  Inf.  abs.  oib  oder  n*-:  das  o,  aus  d  entstanden, 
mit  den  beiden  festen  Consonanten,  die  es  umschliessen,  entspricht 

der  Form  hiyt  (=  sowohl  von  'ir  wie  von  da  das 

<.«  i. 
Hebräische  Formen   wie   (•Lx-i   oder  gar  *|^J5.  welche  ganz  nach 

Analogie  der  starken  Wurzeln  gebildet  sind,  noch  nicht  keimt  !). 

Die  Annahme,  dass  die  fraglichen  Wörter  zum  Hihi  gehörten, 
wäre  sicher  hingst  allgemein  verlassen,  vielleicht  nie  aufgestellt, 
wenn  nicht  zwei  seltsame  Perfectformeu  vorkämen,  nämlich  *r:*2 
Dan.  9,  2  (neben  nn:n  Ps.  DW,  2  und  6*  regelmässigen  Hihi- 
bildungen  wie  arrirsn)'  und  rna-n  lob  33,  13  (neben  nn^  Threu. 
3,  58  u.  s.  w.).  Auf  das  ganz  unsichre  C^"t"  Jer.  1 G,  ltl  (s.  u.) 
hätt^  wohl  Niemand  Gewicht  gelegt.  Diese  2  oder  3  Wörter  sind 
die  einzigen  (Jrundlageu  jeuer  Ansicht.  Ich  denke,  selbst  für  den 
Fall ,  dass  sie  richtig  überliefert  und  punetiert  sein  sollten,  müsste 
man  eher  sageu,  dass  wir  da  ganz  anomale  Bildungen  nach  Analogie 
des  Impf/s  hätten,  als  dass  man  eiuen  so  völlig  beispiellosen 
Vorgang  wie  Abfall  eines  anlautenden  r?  annähme. 

Der  Hauptgrund  Ewalds  ist  der  Hinweis  auf  ganz  ähnliche 
Vorgänge  in  den  verwandten  Sprachen.  Aber  das  Argument  hält 
nicht  Stich.  Zunächst  kennt  das  nächstverwandte  Aramäische  nicht.«« 
derartiges.  Ein  von  ('astellus  aus  Ferrarius  942  aufgenommene* 
Perfect  „odoratus  est44  existiert  nicht.    Das  Verb  ist  ein  regel- 

mässiges  Afel  wie  rp-in  und  ^\  l,  s.   r>-.       Ps.  115.  Ü ;  - ^r  r;v> 

C' * 

Moesinger,  Mon.  syr.  II,  92  v.  241:  r;y>  4  Esra  13,  4;  ent- 
sprechend in  jüdischen  Texten,  s.  Levy  Targ.  Wörterb.  Im  Ara- 
bischen liegt  die  Sache  aber  wesentlich  anders ,  als  wie  man  sie 
sich  fürs  Hebräische  vorstellt.  Neuere  arabische  Dialecte  -)  lassen 
die  dem  Hihi  entsprechende  1 V.  Classe  überhaupt  sehr  zurücktreten. 
Spitta  hatte  Mühe,  in  der  lebenden  ägyptischen  Sprache  noch  einige 
solche  Verba  aufzutreiben ,  die  noch  dazu  grösstenteils  unter  dem 

1)  Di«  einzigen  derartigen  Bildungen  sind,  ho  viel  ich  hohe,  diu»  wohl 

erst  ruh  dem  Aramäischen  entlehnte  3^fit  ., Hülle"  IV  S8.  6  =  Ii*/  mit  Plb*K 

T  ■■■■  oo\  T  v 

IV  22.  2(>  und   da»  nn.  Ä«; .   unsichrer  Herkunft,    uiiNichrer  Hodoutuug  und 
unsichrer  Form   a^fa]  Je»    11,  lü 

TS 

2)  Allerdings  haho  ich  keine  grosso  Forschungen  auf  diesem  mir  ziemlich 
fremden  Gehieto  angestellt,  aber  nut'  gute  Documente  und  auf  Autoritäten  wir 
Wctotoin,  Suitta ,  Landberg  und  Socin  gestützt,  kann  man  diese  Verhältnis».» 
doch  jetzt  viel  klarer  beurtheilen  als  vor  .Vi  Jahren. 


)igitized  by  Google 


NiiUieke,  Untermchungen  zur  semitischen  (immmatik.  527 

Einfluss  der  Literatursprache  stehn;  s.  seine  Grammatik  S.  I9f>. 
229  f.  2:i4.  Aehnlieh  ist  es  in  Tunis  nach  Maltean  ZDMG.  XXVII, 
2Ü6 ,  in  Syrien  l  ) ,  in  Mesopotamien  und  sonst.    Die  Ursache  ist 

wohl  rein   lautlich.    Das  Imperf.  Joläj  wird  zu  Joüj  und  lautet 

somit  ganz  wie  das  ebenfalls  zu  J^juäj  werdende  )f  »  und 

dazu  füllt  das  anlautende     überhaupt  gern  ab,  namentlich  in  offiier 
t    -  e 

Silbe  wie  bei  ^Lät,  ^*>|,    Aber  die  Sprache  lässt  dann  nicht  etwa 

einfach  verstümmelte  IV  Formen  stehn  —  wie  man  es  bei  ^rc^ 
voraussetzt  — ,  sondern  bildet  sie  vollständig  in  die  I.  Classe  um 
(wo  sie  nicht  etwa  die   II.  Classe   eintreten   lässt).     Man  sagt 

Uujubetoh  'Wint  „das  Mädchen  gefiel  ihm*  statt  y-^L-J?  a^L^ftct 

>  -  -  öS 

Spitta,  Contes  arabes  94,  8;  'agaboh  „er  gefiel  ihm"  statt  JuÄtJ 

eb.  72,  4  und  w5^Lc       Lo  „gefallt  dir  (statt  «^*^V«i) 

raeine  Sprache  nicht?*;  letzteren  Satz  hat  mir  Socin  aus  einer 
populären,  in  Heirüt  gedruckten  Schrift  mitgetheilt.  So  nun  auch 
bei  den  hohlen  Wurzeln.    Es  heisst  tdqel  „sie  konnte"  Socin's  Texte 

in  ZDMCi.  XXXVI,  19,  5;  j|  =  *).  Ebenso  bei  den  Beduinen 
der  syrischen  Wüste,  die,  wie  auch  viele  andere  Beduinen  (s. 
Maltzan  a.  a.  0.  250),  das  anlautende  z  in  offuer  Silbe  überhaupt 

besonders  gern  wegfallen  lassen :  qam  =  ^\ ;  cim  ^  ^\ ;  = 

wie  ^k.^,  statt  ^k-&»\  .  v-^l  Wetzstein  in  ZDMG. 

XXII,  171;  ^  =  Wallin  in  ZDMG.  VI,  195.    So  schon 

vor  500  Jahren  bei  einem  africanischen  Beduinen  w^aJj  statt  L^cLäi 

Ihn  Chaldün,  Muqaddima  (Quatremere)  III,  374,  2.  Dass  es  hier 
aber  nicht  bei  der  lautlichen  Veränderung  geblieben ,  sondern  dass 
wirklich  eine  vollständige  Umbildung  in  I  erfolgt  ist,  zeigen  die 

1)  M.  Hart  mann,  Arnb.  Sprachführer  S.  29  sagt:  „Diese  (IV.)  Form  kommt 
von  dorn  schwachen  Vernum  gar  nicht  und  auch  von  dem  starken  nur  sehr 
seltou  vor"     Das  Erstorc  ist  jedoch  etwas  übertrieben;  er  solbst  hat  S.  190  f. 

mehrero  Formon 

2)  Violfach  bezeugt.  Imi>f.  tirul  u.  s.  w.  öfter  in  Socin's  Texten.  Das 
könnte  natürlich  sowohl  1  wie  IV  sein  Das  Partie,  dieses  Verbums  wird  ver- 
mieden, wie  mir  Kutiug  narh  Erkundigungen  in  Damascus  bestätigt;  man  sagt 

weder  cX-jw0,  »och  II.  rtmann  a.a.O.  28  giobt  aber  letztere  Form  an. 

35» 
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Formen  ridt  d.  i.  *qj    und  nach  einer  Mittheilung  Soein's  auch 

i  > 

i*udt}  rüdt  d.  i.  *cOj,  nicht  oOj,  wie  die  blosse  Verstüinnit-luiig 
von  cOjl  erwarten  Hesse:  hmtni  „du  hast  mich  raisshandelt*  statt 

-  o  -  r 

^yLXi^l  Landberg ,  Proverbes  I,  11;  qimt  „du  hast  erhoben"  statt 
v-^jjl  eb.;  „ich  habe  dich  gelehrt-  statt  ^>j*Jct  eb.:  tUrtH 

„ich  habe  ihn  umgewendet"  statt  eh.;  <7/W,  Wetzstein  a.a.O. 


Ueberall   ist   hier   i,   nicht   a,   also  wirklicher  Uebergang  in  di 
I.  Classe.    So  hat  schon  der  von  »Sehiaparelli  herausgegebene  „V»>ca- 
bulista  in  Arabico*,  der  die  »Sprache  des  Maghrib  um  1200  u.  Chi 


darstellt,  für  „posse*  (Jjl1>  oJLb  ^Lij  Y)  neben  ^^Jil)!  jJ-ä-^-j 
(8.  530),  wie  er  denn  sonst  die  IV.  Classe  durchaus  nicht 

c, 

vermeidet  -).  Vermuthlich  hat  man  auch  die  noch  ältern  Vulgür- 
fonnen  ^yjjj.  =  ^r^i,  =  t***^  ZI>MG.  1,  15t>  zu  1. 


nicht  zu  IV  zu  ziehen,  wie  ja  auch  wenigstens  einige  der  vou 
Gawäliqi  3)  S.  157  verworfenen  Formen  hierher  gehören.  —  Ob  man 
die  classischeu  Formen  xj->  (Ihn  Qoteiba,  Adab  alkätib  [Cairo  1**2] 
71,  3;  Hariri,  I>urra  33),  'xcJo,  üJs^b,  (Hariri  eb.)  als  Ver- 

stümmelungen  von  Äj^I  u.  s.  w.  oder  anders  anzusehu  hat,  mag 

dahin  gestellt  bleiben.  —  Man  könnte  aber  meinen,  das  neuer? 
v^^o4),  Part.  ^aJ^o  brauche  nicht   vou  Uuöl  auszugehen.  «3a 

u'uo ,  wüüo  in  der  Bedeutung  von  v»j^ol ,  w^uo>a  schon  classic  h 


1)  1.  Fers  sg  .  nicht  pl. 

2j  Wenn  dieser  Voeabulista  S  44  für  „innuere"  hat  ^wii» 
^it»  jjj^A  8>j*-*"^  so  beruht  da.s  jtrani  vereinzelt  *uhende  <»  i« 

.l^i;  wahrscheinlich  auf  einem  Schreib-  oder  AufTassunjrsfehler 

3»  Morgenl.  Forschungen,  Festschrift  zu  Fleischer  s  Jubiläum  »  1870k 

4)  Schon  bei  den  africanischen  Beduinen  Muqaddima  III,  OuO  377  uit . 

LLajO  .183.  7:  bei  einem  Andalusier  J*JuO  =  W^l  eb.  406,  2  (vgl 

im  J  as  186i»,  II.  l«J3f  );  aus 'Iräu,  JJLlUG  eb  432.  11  Vjrl  Welwtejn, 
ZDMG   XXXVII.  210  u   a  m 
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V 

ist,  s.  Gaubari  s.  v. ;  Kämil  42;  die  gewöhnliche  Bedeutung  von 
v_jI>o  „herabstürzen*  liegt  dem  ja  nicht  fern  und  noch  weniger  die 
des  ziemlich  häutigen  syrischen  ^  „hinkommen*  mit  J^o^j  «das 
Ankommen*.  Allein  jenes  classische  Verb  bildet  y^^to ,  ^Jyaj^ 
das  moderne  {§wtu  =  *JL*^oi  Landberg  a.  a.  0.) ,  uuaoj 

(Iiartmann  263),  und  das  weist  auf  die  Herkunft  von  IV  zurück. 
Aehnlich  ist  es  mit  modernem  ^Xj-j,  /  fo»\J  u-  s-  w- 

Wie  dem  nun  aber  auch  sei ,  diese  Vorgänge  sind  dem 
Hebräischen  ganz  fremd.  Anlautendes  h  bleibt  auch  im  Arabischen 
fest :  Voraussetzung  des  Abfalls  Ist  die  vorher  geschehne  Verwandlung 
iIks  Oausativpräfixes  ha  in  'a ,  welche  das  Hebräische  gar  nicht 
kennt.  Wie  sollte  das  Hebräische  wohl  ein  anlautendes  n  mit 
s^innm  Vocal  ')  abwerfen,  da  es  das  nicht  einmal  mit  anlautendem 
M  thut?  Und  dazu  kommt,  wie  gesagt,  dass  das  Arabische  es  nie 
bei  der  blossen  Verstümmelung  lässt,  welche  eiuigermassen  monströse 
Formen  hervorrufen  würde,  sondern  sofort  eine  Umbildung  in  die 
I.  Classe  durchführt. 

Es  ist  nun  aber  gar  nicht  abzusehn ,  warum  im  Hebräischen 
«ine  solche  Veränderung  nicht  wenigstens  auch  die  Verba  'yy  sollte 
ergriffen  haben ,  und  ferner ,  warum  sie  sich  auf  einige  wenige  'iy 
beschränkt  haben  sollte,  während  viel  mehr  regelrecht  gebildete  vor- 
kommen. Bei  Verben  mit  sehr  deutlichem  Causativsinn  wie  eosrr,  □'■pn, 
rrian  (gegenüber  öO,  D]5  ,  P-C)  Hesse  sich  die  Beibehaltung  des  n 
jii  wohl  besonders  motivieren,  aber  warum  hielt  sich  dieses  auch 
z.  B.  bei  den  häufigen  Verben  TKtt  „leuchten";  "prn  „zeugen* 
(ohne  Qal);  VT11  »aufwachen*;  ynn  „lärmen"  (ohne  Qal)?  Die 
Zahl  der  deutlich  mit  n  versöhnen  Hifilstämme  von  hohlen  Wurzeln 
ist  mindestens  doppelt  so  stark  als  die,  bei  denen  die  Verstümme- 
lung angenommen  werden  könnte. 

Unerklärlich  bliebe  bei  jener  Theorie  noch  die  Vocalisation  des 
Imperativs  sg.  m.:  aus  ^tl,  D33H  hätte  doch  nie  ^n,  B^O  entstehn 

können!    Dagegen  verhält  sich  der  Imperativ  D">b  ganz  so  zu  +jbt 

vulgär  p*J*,  wie  Dtp  zu  ^?  vulgär 

Man  könnte  nun  aber  für  die  Ewald'sche  Auffassung  den  Um- 
stand zu  verwerthen  suchen,  dass  von  einigen  der  fraglichen  Verba 
ohne  ersichtliche  Aenderung  der  Bedeutung,  namentlich  ohne  Hinzu- 

l)  Dagogou  fallt  in  lauton  des  formatives  H  im  Hobräischou  sehr  leicht 
wog .  ähnlich  wie  im  Geoz ,  ganz  anders  als  im  älteren  Aramäischen  und 
Arabischen. 
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treten  eines  Causativsinns ,  unbestreitbare  Hitilformen  vorkommen. 
Das  ist  namentlich  klar  bei  *p?\?»  welches  uicht  bloss  in  causativer 
Bedeutung  (z.  B.  Neh.  8,  7,  9),  sondern  auch  als  „erkennen*  ziem- 
lich häufig  ist.  Aber  grade  bei  diesem  Verb  »eigen  das  Part. 
Z^.z  .1er.  49,  7  „verständig"  ganz  wie  yzn  und  das  Perf.  T,r;z 
Ps.139,  2,  dass  das  Qal  unzweifelhaft  in  derselben  Bedeutung 
existiert,  wie  gleichfalls  auch  das  Nifal  ^2:.  —  Bedenklich  steht 
es  um  die  beiden  Hifilfonnen  von  dem  so  sehr  häufigen  z*T,  Z^t. 
Auf  -b^ECn  "«"tDri  "rirn  "inspr:  in  dem  bekanntlich  sehr 
schlecht  überlieferten  Ezechiel  (21,  21)  ist  nichts  zu  geben;  zwischen 
3  mit  n  anlautenden  Formen  konnte  ein  träumender  Abschreiber 
leicht  noch  ein  weiteres  n  hinzufügen,  wenn  anders  ^crr.  das  d«»eh 
kaum  einen  brauchbaren  Sinn  giebt,  nicht  gradezu  Dittographie  dt» 
folgenden  Wortes  ist.  Und  auch  z*W  ^zy>2  lob  4,  20,  das  truui 
nach  Jes.  41,  20  allerdings  übersetzen  darf:  „ohne  dass  einer  drauf 
achtet" ,  ist  schwerlich  so  sicher ,  um  darauf  allein  die  Zulassigkfit 
eines  Hifils  E^n  zu  stützen ;  das  von  Merx  vorgeschlagene  *bl~ 
giebt  jedenfalls  einen  bessereu  Sinn,  wenn  ich  auch  uicht 
behaupten  will,  dass  der  Alexandriner  anders  als  durch  Katheu  auf 
sein  „Helfen*  gekonuneu  ist1).        Das  Partie.  kommt  (neben 

sicheren  Qalformeu  wie  2^,  nn1?)  vor  in  der  Stelle  Hos.  4.  4 
"HD  deren  Text  und  Sinn  so  imklar  ist  wie  nur  all  zu 

viel  Stellen  dieses  Propheten ,  und  unanfechtbar  in  iz^^Z  inrv 
1  Sani.  2,  10  (wo  wohl  der  Sg.  izpmi2  zu  lesen,  da  irr."  leichter 
in  nrr ,  als  ibr  in  errb?  zu  verbessern  Ist) 2).  —  Ferner  "Cnn 
.lud.  20,  37  neben  den  Qalformeu  *sr,  *Pisrr;  Y*X,'2  neben  yx.  und 
rM5?2  Jud.  20,  33 ;  von  diesen  dreien  ist  es  aber  ungewiss,  ob  si»- 
überhaupt  zu  *7  gerechnet  werden  dürfen,  s.  unten  S.  538  f.  End- 
lich arpr?  neben  von  nicht  ganz  gesichertem  fct^p.  —  Ausserdem 
kommen  die  Hofalformen  -er  Jes.  20,  1  und  bnv  Jes.  06,  8  vor: 
neben  beiden  sind  wiederum  unzweifelhafte  Qalfomien  vorhanden.  — 
Das  macht  4  sichre  Fülle  (o^r,  a-r ,  -v«,  b-n).  Wollen  wir  aber 
auch  alle  unsicheru  Beispiele  hinnehmen,  so  haben  wir  doch  nur  zu 
constatieren,  dass  bei  diesen  Verben  Qal  und  Hihi  in  ganz  oder  nahezu 
derselben  Bedeutung  neben  einander  vorkommen,  ganz  wie  z.  B. 
vn  wie  n^n  „waren  frech"  heisst  und  wie  das  in  den  semitischen 

T  •  ** 

Sprachen  gar  nichts  seltenes  ist  (vgl.  die  massenhaften  Beispiele 
bei  lbn  Qotaiba  a.  a.  ().  lf>0  tf.). 

Die  Annahme  von  Verben  im  Hebräischen  hat  nun  aber 
um  so  weniger  Schwierigkeiten ,  als  Nomina  solcher  Wurzelu  darin 
zahlreich  sind.    Wenn  auch  Wörter  wie  0"C,  m^:  ebenso  gut  von 

V  wie  von        herkoimnen  können  (vgl.  z.  B.  J^-a-ä,  v  t  «  »  von 

w 

1>  Auf  koinen  Fall  bt  es  also  gestattet,  Formen  von  D^CH  durch  l  V'ii 
jecturen  in  den  Text  de*  AT  zu  bringen. 
1,1  S  Wellhauseu  zu  der  Stolle 
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fV*),  80  spricht  doch  die  grosse  Menge  solcher  Nomina  mit 

/  dafür,  dass  in  manchen  das  *  wurzelhaft  ist,  und  Wörter  wie 
tS"bt  VT'*  C^*a  gehören  sicher  zu  '*y  l).  .  Warum  will 
uuin  „unterscheide*  erst  auf  Umwegen  mit  "pa  „zwischen"  zu- 
sammenbringen ,  statt  auch  dort  das  für  ursprünglich  zu  halten  V 
Sehr  wohl  möglich  ist  es  übrigens,  dass  einige  dieser  Verben  ihr  i 
erst  relativ  spat  von  Substantiven  entlehnt  haben ;  es  ist  auffällig, 
neben  wie  vielen  dieser  Verben  grade  Substantiva  der  Form  -pc, 
mrä  stehn. 

T 

Durchaus  nicht  beeinträchtigt  wird  die  Auffassung  der  betreffen- 
den Verben  als  '">y  dadurch,  dass  mehrere  von  ihnen  Nebenformen 
zeigen.  Der  Wechsel  zwischen  ^  und  -  als  Radicalen  ist  ja 
überhaupt  stark,  selbst  im  Arabischen,  welches  doch  noch  nicht  so 
sehr  das  Streben  zeigt,  von  allen  Formen  bei  solchen  Wurzeln  je 
nur  einen  Typus  auszuprägen.  Fälle  von  Variation  zwischen  i 
und  •»  als  mittleren  Radicalen  zählt  Ihn  Qotaiba  a.  a.  O.  167  und 
170  auf.  .lenem  Streben  sind  im  Aramäischen  z.  B.  alle  Verba 
tert  1  erlegeu,  im  Hebräischen  alle  bis  auf  die  eine  Form  "Tnbttj 

lob  3,  2.r>  =  OjJL.,  die  sich  im  Anschluss  an  die  Nomina  ")b;ö, 

mbc  erhalten  hat.    Auch  bei  den  Verben  '*y  hat  das  Hebräische 

t  :  - 

dem  Ausgleich  mit  den  'ir  nicht  ganz  widerstanden.  Aus  = 
Jc~o  u.  s.  w.  lässt  sich  z.  B.  schliessen,  dass  man  früher  ix,  -pfc*» 

T 

sagte  wie  jLo,  Js-^i  während  es  jetzt  1^  heisst.    Aber  jene 

Verba  sind  hier  doch  als  eine  besondere  Ciasso  bewahrt.  Im  Ara- 
mäischen ist  dagegen  der  Uebergang  fast  ganz  vollzogen.  Das 
Syrische   kennt   nur  noch  ein  einziges   Verbum  mit  mittlerem  *, 

nämlich  das  sehr  gebräuchliche  JQ^QD     Niemand  hat  wohl  noch 

geleugnet,  dass  wir  im  Perf.  )oa>.   Part.  oct.  JoJod,  Part.  pass. 

yp-fp    Inf.  )qoü3   (welche   alle   von  '19  ebenso  lauten  würden), 

Impf.  )r>-fVM .  Impt.  ftyp*  oder  den  entsprechenden  targumischeu 

Formen  ein  echtes  Verbum  haben  2).  Nun  wäre  es  aber  doch 
wohl  mehr  als  bedenklich,  das  aramäische  to^tc  Esra  4,  21  als 
Qal  anzuerkennen,  die  gleichlautende  und  gleichbedeutende  hebräische 
Form  aber  für  ein  ganz  anomal  verkürztes  Hifil  zu  halten. 

Wir  wollen  nun  diese  Verben  kurz  im  Einzelnen  durchnehmen. 


1)  Von  dor  eigentümlichen  Classe  "13,  HB,  w.  soho  ich  hier 
ganz  ab 

2)  Irn  Mandäischon   folgt   auch   schon   dies  Vorb   ganz   dor  Weise  dor 
und  3T,  die  da  zusammenfallen :  Imp.  D"!0,  nbWlC  >,lugot"  „kgot  ihm". 
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D*iD  wechselt  stark  mit  uro.  Darauf,  dass  jenes  das  Ursprung- 
lichere,  deutet  nicht  nur  )a»CD,  sondern  auch  ^Li ,  .hinein- 
stecken* z.  B.  Ibn  Hig&m  552,  8;  Tab.  II,  418.  13,  wozu  v  \  •  ± 

„Beschaffenheit" *) ,  und  das  ganz  die  Bedeutung  von  m 

hat  Wir  haben  das  Perf.  ob ,  rittC  u.  s.  w. ;  Pjvrt.  STD . 
COT  u.  s.  w.  ;  Inf.  abs.  oic  Deut  17^  15.  .Ter.  42,  15.  Neh.  8,  8. 
die  Talle  zu  uro  wie  zu  eis  gehören  könnten.  Dagegen  zeigen 
sicher  radicales  ■»  Impt.  cMc,  n»-»»  u.  s.  w.,  Part.  pass.  D"»b  Nuui. 
24,  21.  Obadja  v.  4;  rnp-b  2  Sam.  13,32,  wofür  Qre  rraib,  was 
die  entsprechende  Form  von  'ir  wäre  (vgl.  rt^b  1  Sam.  21,  10). 
Für  den  Inf.  constr.  ist  nun  aber  uro  durchaus  üblich.  Dass  d**r 
Samaritaner,  der  auch  als  Inf.  absol.  Deut.  17,  15  o^SJ  hat.  den 
Inf.  estr.  immer  W'O  schreibt,  hat  noch  weniger  auf"  sich,  als  dass 
W'O  lob  20,  4  wirklich  als  Inf.  estr.  vorkommt  und  2  Sam.  14,  7 
vom  Qrö  für  Uro  hergestellt  wird.  Das  Impf,  lautet  nur  ein  einziges 
Mal  Di\!T  Ex.  4,  11  (wo  Sam.  wieder  cw),  sonst  immer  C'ir  u.  s.  w. 

—  lieber  die  Hifilformen  s.  oben  S.  530.  —  Seltsam  ist  das  mit 
Passivbedeutung  versehno  UV"-)  Gen.  24,  33.  50,  66:  durch  K5*?v 
des  Sainaritaners ,  das  als  cfe^i  Gen.  24,  33  auch  Qre  ist,  wird 
ein  gewöhnliches  Hofal  hergestellt,  aber  das  zweimalige  Vorkommen, 
noch  dazu  im  Pentateuch,  spricht  für  die  Urspiiinglichkmt  jener 
Form.  Ich  vermuthe,  dass  es  ein  metaplastisches  Nifal  von  *CC  oder 
*CTDT  ist,  wie  ja  die  ':r  ihr  Hofal  immer  von  'iE  oder       leihen 3). 

—  Das  Nomen  rawr  Lev.  5,  21  wäre  auch  statthaft,  wenn  das 

> 

Verb  nie  mittleres  *,  hütte;  vgl.  n:iDn  neben  yi2  {yfr*^: 
n:i3n  neben  yu. 

Wir  sahen  schon ,  dass  von  ^3  auch  in  der  Bedeut  ung  „er- 
kennen" mehrfach  das  Hitil  vorkommt.  Man  kann  also  auch  das 
Impf,  v?;  immer  zum  Hitil  zahlen.  Sicher  zum  Qal  gehören  aber 
Perf.  nn;n  Ps.  139,  2;  Impt.  yu,  tirn,  irc;  Part,  c-ra  -br. 
49,  7.    Kaum  richtig  ist  der  Inf.  abs.  yuri  yu  Prov.  23,  1.  Vom 


1)  |»L~,  f»^-^S  »*t  schon  wegon  dos         das  nicht  zti  C  stimmt,  durchaus 

von  UlT  zu  trennen. 

2;  Au»  htm,  der  regelmässigen  Umformung  von  JXjp^O  „Angestellter. 

Prafeet",  entwickelt  sich  im  Amhamchen  ein  neue»  Verb  med  1  iontti  „elnn 
Austollung  geben"  Derartige,  durch  Nntniua  veranlasste  Ueborgange  schwacher 
Verba  von  einer  Art  in  »»ine  andre  sind  sicher  auch  in  den  älteren  *t<miti>ch«  ii 
Sprachen  viel  vorgekommen,  wenn  auch  nur  selten  mehr  nachzuweisen . 

3)  Ursprünglichen)  Bildung  als    2£ir!   zeigen  das  altaramäischo  r*«*1"?* 

-  i 

Dan.  7,  4  und  . 
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Qal  müsste  es  p,  \\l  lauten,  vom  Hifil  pn,  so  dass  auch  die 
Verstüniiuelungstheorie  hier  nicht  auskäme.  Dazu  ei*wartete  man 
an  der  Stelle  eigentlich  einen  Imperativ.  Vgl.  aber  unten  den  Inf. 
abs.  3"*.  —  Das  beliebte  Part.  Nifal  \OZ  mit  o  aus  d  und  die 
Perfectform  "rrira:  Jes.  10,  13  mit  secundärem  ü  für  6  (wie  in 
OT533  u.  A.  ra.,  s.  Stade  §  78  a)  können  ebenso  gut  zu  mittlerem 

"  wie  zu  i  gehören ;  vgl.  ^LAJ!  von  V +*Jb  u.  A.  m.  wie  i^LxJt 

(Qamüs)  =  -pa;  von  V       .    Dagegen  folgt  inrpa?  Deut.  32,  10 

und  das  beliebte  "rinrrr  u.  s.  w.  mit  6  aus  «w *)  der  Analogie 
von  \y  wie  irta  u-  s-  w-  —  Als  Nomina  haben  wir  ilDp  und 
n:»ar;  beide  haben  natürlich  viel  geringeren  Werth  für  die  Ent- 
scheidung über  die  ursprüngliche  Beschaffenheit  der  Wurzel  als  das 

gemeinsemitische  "p:i,  .r,f-*>  (und  andre  Formen),  /"J  ß{. 

Auch  zeigt  die  Wurzel  in  den  verwandten  Sprachen  immer  *t  so 
weit  sie  Geistiges  ausdrückt  („unterscheiden,  verstehen"),  eine  Be- 
deutung, die  sie  ja  im  Hebräischen  ausschliesslich  hat,  abgesehen 

von   der  Präposition.    Auf  ist  m  dieser  Hinsicht  frei- 

lich kein  grosses  Gewicht  zu  legen,  da  das  Aramäische  ja  in  solchen 

>    .     .  ~  . 

Formen  gern  ■»  für  i  eintreten  lässt,  wohl  aber  auf  ^^H,  , 

^-^-i-i';  flP{,  't'APJ.  Im  Arabischen,  das  ^ytf  in  sehr  ver- 
schiedenen Bedeutungen   verwendet,  existiert  allerdings  eine,  weit 

seltnere,  Wurzel  Variante   J»j  ^yj+tt  »8*cn  «nt  fernen*,  vgl. 

Inn  Qotaiba  a.  a.  0.  170.  201. 

V*i  „richten*  zeigt  im  Hebr.  keine  Spur  von  radicalem  i  und 
auch  kein  ausgesprochenes  Hifil.  Man  hat  daher  vi"  s-  w- 
ebenso  sicher  als  Qal  anzusehn  wie  Porf.  yi ;  Part.  :  Impt. 
VI.  ^1;  Inf.  cstr.  vi-  ^'^  l*«i"t.  Nifal  yn:  2  Sam.  lf\  10  aus 
mvhin  kommt  somit  ebenso  gut  von  V"*  wie  das  Substantiv  yrrn 

aus  maddn  (vgl.  ^üuo  von  f^).    Für  den  Plural  D^rnJ?  setzt 

das  Qre  seltsamerweise  überall  C^riK,  das  sich  Prov.  18,  18  und 
(im  St.  cstr.  "\V"p:)  19,  18  auch  im  Kthib  findet,  beides  schwerlich 
richtig.  Auch5  'für  Z'zy:  Prov.  ö,  14  (Qre  2^;-»).  «,  19.  10,  12 
ist  wohl  Cp??  zu  lesen.  Das  Schwanken  in  der  Ausspruche  des 
Wortes  innerhalb  desselben  Buches,  in  welchem  es,  sonst  sehr  seifen, 
höchst  beliebt  ist,  mag  uns  einmal  zeigeu,  dsiss  wir  uns  bei  Wörtern, 
die   den  Späteren  uugelüulig  sind,   nicht  zu  viel  auf  die  Ueber- 


1;  S.  ZDMG  XXX,  184 
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lieferung  verlassen  dürfen1).  —   Die  Substantiv»»  ^*rt  jLi; 
Jjli  könnten  natürlich  die  Urepriinglichkeit  des  *  nicht  beweisen: 
kaum   auch   )K  t  das   als   HD^T?   früh  ins  Hebräische  auf- 

genommen ist.  Die  targumischen  Formen  -p-p,  Impt.  neh*n 
^:nr,  "}*n  mögen  Hebraismen  sein.  Aber  J^JB"?  .Gericht,  Ver- 
dammung*, J?Pfi  ""t^P}  /eigen  radicales  ebenso  die  echt 
arabisc  hen  a)   Wörter   der  Wurzel ,    die   zu   der  Bedeutung  dt* 

,  y  - 

hebräischen  stimmen,  z.B.  ^Ij,  ^«jJcj  „vergelten*,  s.  Kami! 
185,  lbtt'.,  ^>  „(Vermögens-)  Schuld*.  —  Nahe  Verwandtschaft 

mit  0b,  »unter*  u.  s.  w.  leugne  ich  natürlich  nicht; 

aber  im  Hebräischen  ist  diese  Gestalt  der  Wurzel  und  ihre  li«- 
deutung  nicht  nachzuweisen ;  der  unerklärlichen  Stelle  Gen.  tl.  3 
hilft  man  nur  zum  Schein  auf,  wenn  mim  yn-  «b  mit  .nicht  soll 
sich  erniedrigen*  übersetzt. 

Bei  a*n  haben  wir  eine  einzige  Form ,  die  zu  17  gehören 
müsste:  a*nn  b«  Prov.  3,  30  (Kthib).  Dass  das  Qre  dafür  3*~r 
giobt,  hat  kein  grosses  Gewicht;  mehr  Beachtung  verdient,  d;iss  hier 
überhaupt  keine  Pleuarschreibung  statthaft,  da  der  Vokal  urspriing- 
lich  kurz  ist.  Die  iiltere  Schreibimg  war  daher  sicher  IT ,  das 
man  doch  wohl  am  zweckmassigsteu  nach  dem  sonst  durchaus 
herrschenden  3*"i*  u.  s.  w.  als  3"T>  interpretieren  winl 3).  Wir 
haben  noch  den  Impt.  3-*,  H3*n  u.  s.  w.  imd  den  Inf.  cstr. 
3*n,  3"!  und  werden  deshalb  auch  das  Beif.  3*,  na">,  W ;  Part. 
3"n;  den  Inf.  abs.  2'^  .lud.  11,  25.  lob  40,  2  zu  '  ziehen.  In 
C3*"i  PN  3**v  3",">  Jer.  50,  34  finden  wir  wieder  einen  seltsamen 
Inf.  abs.  wie  ",-2;  hier  ist  das  Versehen  eines  Schreibers  deutlich, 
der,  ohne  lebendiges  Sprachgefühl,  für  3*  d.  i.  3'"*  nach  den  beiden 
daneben  stehenden  Formen  eine  falsche  Pleuarschreibung  3*"1  setzte. 
—  lieber  das  Partie,  vom  Hifil  a^m  s.  oben  S.  530.    lieber  r'3*^ 

•  v 


1)  Vgl.  du-  Unsicherheit,  die  >ich  in  Ilb;  bN  Prov  3.21  und 

mfZ*yi2  1 T  ^  V  ^  Prov  4.  21  r.eigt.  sowie  was  unten  über  yib  (?)  ..murren" 
gesagt  wird. 

*> 

2)  In  ^jj  ist  ja  allerlei  zusammengeflossen :    h  das  ocht  arahiacho  „Art 

und   Woiso"   (für   dio   Bedeutung   vgl    ^C^)     2)  da>   hebräisch  •  aramäisch«? 

„Oerichf.   z.  B.  in  ^-jJUt   ^  =  («3"-l)  CV    3)  da*  ,*rM*che 

„Keligion". 

:\\  Auf  die  Aussprache  eine»  so  alten  Kiireniuwieii*  wio  3i2"r  darf  msn 
»ich  natürlich  erst  rocht  nicht  vorlassen;  da/u  ist  dessen  Bedeutung  unsicher 
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oben  S.  526.  —  Die  Substautiva  2*^,  rWE  könnten  zur  Noth 

.  y         t     •  : 

auch  zu  n*n  gehören.  —  Das  Aramäische  zeigt  bei  dieser  Wurzel 
selbst  im  Substantiv  pol  „Lärm*         und  ^Ji(  „schreien,  lärmen*) 

ein   i;    dagegen   hat   das   Arabische  v^j-H  „beunruhigen", 

(X— ^)  „Beunruhigung,  Zweil'el"  u.  s.  w.  (vgl.  z.  Ii.  Ibn  Hisam 

368  unten),  und  die  arabischen  Bedeutungen  hiingen  im  Grunde 
enger  mit  der  hebräischen  zusammen  als  die  aramäische. 

Von  rvc  ist  das  radicale  *  in  allen  entscheidenden  Formen 
deutlich;  dazu  Hndet  sich  keine,  die  Hitil  sein  müsste.  Man  hat 
also  nicht  bloss  den  Impt.  p*\l\  ip-.~  u.  s.  w.,  und  Inf.  est.  p-i* 
als  Qal  von  anzusehn,  sondern  auch  das  Perf.  nd,  rrP*C  u.  s.  w., 
den  Inf.  abs.  p©  Jes.  22,  7  und  das  Impf.  P"*ST  u.  s.  w.  Als 
Substantiv  findet  sich  p*»tl;  Prov.  7,  10;  Ps.  78,  6  ungefähr  in  der- 

selben  Bedeutung  wie  jio^jt1),  das  einzige  mir  bekannte  Wort 

einer  andern  Sprache,  das  deutlich  derselben  Wurzel  augehört,  aber 
natürlich  ebenso  gut  von  Pia  wie  von  P""£J  herkommen  könnte. 
PMl5  ist  wegen  seiner  Bedeutung  kaum  hierher  zu  stellen,   p*«,  pip*i; 

=  b^Jt,   Na,   ll^Jt/  =  vy*-*J  u.  s.  w.  „Basis"  sind  noch  zwei- 

radicalig ,  also  höchstens  ganz,  entfernt  verwandt  *) :  man  dart'  sicli 
natürlich  nicht  durch  die  jüdische  Schreibart  p^td  ,  *prP*3  (settin 
oder  .sittin)  täuschen  lassen. 

"i*b  „übernachten*  3)  hat  "pr  neben  sich.    Wie  bei  Z"D  ist  der 

1)  «~  NPVÜ.    )[ojt  bei  Castellus  scheint  ohne  Halt  in  der  lieber- 

lieferung  zu  sein,  denn  nicht  nur  punetieron  die  Nostorianor  Dan.  1,  13  jLQ«Jt , 
sondern  auch  die  Gothaer  Handschrift  des  Elias  von  NisibLs,  welche  der  nosto- 

rianischeu  Tradition  die  jakobitische  substituiert,  giobt  jIoJL;  dazu  ist  das 

Wort  bei   den   Dichtern   3 silbig;   s.  Efr.  (Lamy)   I,  451,  9;   Barh  ,  Cartn 
139,  9   u.  s.  w.    Ob  vielleicht  auch  das  hebräische  Nomon  PpD  zu  sprechon 
ist  y  —  Die  Syrer  gebrauchen  jl.Q*JL  nach  falscher  Analogie  als  fem.,  s.  Titus 

Bostr.  9,  5;  Eusob.,  Theoph.  II.  20  <pg.  1  ult  );  Harb.  Hist.  occl.  H,  417,  5  v.  u. 
Das  Wort  ist  also  in  meiner  syrischen  Grammatik  §  86  (zweiter  Absatz)  hinzu- 
zufügen.   Bei  einem  Abstr actum  auf  JJLo  lag  diese  Abweichung  besonders  nahe. 

2)  8.  Mandäische  Gramm.  S.  98. 

3)  Durchaus  zu  trennen  von  der  Wurzel ,  die  „murren"  oder  „wider- 
spenstig sein"  heisst  und  von  der  ein  sichres  IHM  (Nnm.  14,  29)  und  einige 
zweifelhafte  Nifalformen  nebst  einem  Nomen  PTIvP  vorkommen.  Dies  *pb  (?), 
welches  wir  nur  in  3  Abschnitten  Ex.  Iii — IT:  Xura  14 — 17  (in  beiden  ziem- 
lich häutig)  und  Josua  9.  18  finden,  wird  früh   vorschollen  soin;  daher  das 
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übliche  Inf.  est.  mit  allerdings  steht  Gen.  24,  23  *pb,  und  der 
Sam.  setzt  dies  auch  Gen.  24,  25  für  "pb,  aber  da  letztere  Form 
ausserhalb  des  Pentateuchs  noch  5  mal  vorkommt,  so  ist  sie  wohl 
die  allein  berechtigte.  Unentschieden,  ob  von  "pb  oder  "pb,  lassen 
uns  Perf.  •jb,  t:b  Jud.  19,  13:  r;:b*  (f.  sg.)  Zach.  5,  4  und  das 
Part.  s-rb  Neh.  13,21  (vgl.  r:;  zu  pic);  dagegen  Ist  "pb  deutlich 
in  den  häufigen  Formen  des  Impt.  "pb,  un^  <*es  Impf, 

■pb;  u.  s.  w.  —  Bei  -pb^   und  selbst  (das  für  rt:nb2  = 

maldnat  stehn  könnte)  bleibt  zweifelhaft  ,  ob  sie  zu  '*r  oder 
zu  rechnen,    "ibr*  Ps.  91,  1,  ungenau  *,:"brr  lob  39.  38.  folgt  der 
Analogie  der  ir,  s.  oben  S.  533.  —  Dass  ■»  aber  das  Ursprünglichere, 

wird  sehr  wahrscheinlich  durch  ttb^b,  \J-r  u-  s-  w- •  w<>von  dies**, 
nur  im  Hebräischen  nachweisbaren,  Wörter  ja  doch  wohl  ausgehn. 

b*n  wtrepidare.  parturire  u.  s.  w*  ist  sicher  durch  den  Impt.  *b*r 
Ps.  96.  9.  1  Par.  16,  30  und  das  nicht  seltne  Impf.  b*rr  u,  s.  w.  M. 
Dagegen  findet  sich  der  Impt.  «rr  Ps.  114,  7.  Micha  4,  10.  Für 
b^nr  Ez.  30,  16  haben  das  Qre  und  die  Babvlonier  b»nr:  nur  durch 
die  Punctation  wird  hierher  gezogen  'ir.r*  .Ter.  51,  29.  Ganz  a>>- 
norm  ist  auf  alle  Falle  b^nn  bin  Ez.  30,  16.  was  vom  Qre  b-n 
b^nr  gelesen  wird,  wie  die  Babylonier  schon  im  Text  haben :  man 
sieht  nicht  ein ,  warum  der  Inf.  abs.  nicht  bin  punetiert  ist.  Pas 
Perf.  lautet  "rbn  u.  s.  w.  —  Die  Verdopplungsform  hat  natürlich 
"i:  bb'-n,  bb^nn"!  u.  s.  w.  —  Ueber  das  Hofal  brr^  s.  oben  S.  5:>0.  — 
Die  Substantiva  b"*n,  rrb^n  zeigen  wieder  /,  das  ebenso»  wenig  sicher 
auf  radieales  *  hinweist ,  wie  umgekehrt  rtb'*n  „Gebärende*  zu  *r 
zu  gehören  braucht:  das  o  kanu  hier  sehr  wohl  aus  entstanden 
sein.  Uebrigens  gebe  ich  gern  zu.  dass  die  Aussonderung  der  ver- 
schiedenen Wörter  von  \ 'b-n,  b*n  (bbr  l  nicht  bloss  im  Hebräischen, 
sondern  auch  in  den  verwandten  Sprachen  sehr  schwierig  ist.  Zu 
\y>  „drehen*,  womit  wahrscheinlich  obiges  b*rr .  btn  eng  zusammen- 
hängt, gehört  ja  gewiss  auch  b"n  „losstürzen  aui\  Vielleicht  ist 
das  Verbum  b*n  „kreisen  u.  s.  w.fc  wieder  erst  von  dem  Substantiv 
b*n  ausgegangen. 

C^r  ist  sicher  durch  den  Impt.  *cvr  Thren.  4.  21:  -™r 
.Tes.  65.  18.  66,  10  und  zahlreiche  Imperfectformen  wie  u.  s.  w. 

Mittleres  l  giebt  nur  der  Inf.  estr.  zu  erkennen:  c^C  Deut.  30.  9 
(Sam.  cc),  also  wie  Z^z  und  -pb ;  die  Unform  .Ins.  3.%.  1 

kommt  nicht  in  Betracht.  Das  Perf.  er.  TCC,  das  Part,  und 
der  Inf.  abs.  les.  61,  10  dürfen  wir  somit  ebenso  gut  zu  "b-ir 

rechnen  wie  das  beUebte  Nomen  b'-ic.    l~r*r  zeigt  den  Ueber>rung 


w-und<>rlich<>  Schwanken  der  Punctation  Der  Sara  hat  so^ar  s.nnmliiehc  Formen 
dotVctiv,  v.d.is>  c's  vine  Wurztl  TT  >ein  konnte,  wozu  r^.r  ^timmtu  Ety- 
mologischer Zusammenhang  hst  nicht  zu  finden 

1)  bTT  Ps  29,  s  .zweimal»  hat  Causativbedeutung.  ist  also  Hifil 
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in  eine  andere  Wur/elart,  wenn  der  »St.  cstr.  y&z  Ps.  51,  14.  119,  111 
richtig  ist  (vgl.  ynT ,  st.  cstr.  ynr  vou  m ,  wie         ,  st.  cstr. 

vou  -»xi).  —  Ein  etymologischer  Zusammenhang  von  ist 

kaum  uachzuweiseu.    Das  moderne  <jiL-£,  (jij-^j  »in  Aufregung 

sein"  u.  s.  w.  (ZDMG.  XXII,  140;  Dozy  s.  v.)  passte  nach  Laut 

und  Bedeutung,  aber  es  ist  wohl  erst  gebildet  aus  Ä  verwirren", 

welches  selbst  aus  dem  Aramäischen  älter  entlehnt  ist1). 

Vielleicht  entspringt  *J5"**Ji  einer  Interjection  des  Frohlockeus,  vgl. 

die  Lockrufe  wiiUi ,  ^i^ii ;  »U^i ,  i\J^yJ^  iLäiJ  soll  »eine  rasche 

(äju£j>j  Karneolum"  sein  (Tag  al'arüs). 

b*3  zeigt  keine  Formen  mit  i:  Impt.  ^bn3,  ib^S;  Impf,  (sehr 
häutig)         u.  s.  w.    Das  Perfect  ist  ^Fto  Jes.  65,  19.    Dazu  die 

Nomina   b^ ,   nb*}  *).     Es   gehört   aber  zu  .sich  um- 

drehen* u.  s.  w. 3)  mit  i;  auch  b*>y  „Geschlecht,  Art*  Dan.  1,  10  -= 

wird  gewiss  mit  Recht  von  Gesenius  hierzugezogen;  vergl. 

3u>  und  1A  »Stall-. 

hat  Impt.  ittb  (sehr  oft);  Impf,  -ptb*»  u.  s.  w.  Dazu 
Perf.  Ps.  7,  1  und  Part.  T£,  0^"US.  Eine  vForm  wäre  m»b 
1  Sam.  1 8,  6  (Qrö  "mob) ,  aber  die  Worte  sind  ganz  verdorben. 
Der  Verdopplungsstamm  jedoch  natürlich  mit  i,  denn  wenn  auch 
-HV*r  Zeph.  2,  14  ganz  unsicher  und  wyis  lob  36',  24  nicht  recht 
sicher  ist,  so  ist  doch  -nrcE,  trotzdem  es  erst  in  Esra-Neh.-Chronik 
vorkommt  (da  aber  häufig  als  technischer  Ausdruck)  durchaus  ana- 
log gebildet.  —  Ueber  das  Hofal  -Kai1»  s.  oben  S.  530.  —  Das 
Nomen  T»tj,  nV'S  mag  wieder  den  Ausgang  für  das  Verbum  ge- 
bildet haben.  Icfi  linde  keinen  etymologischen  Zusammenhang.  Sollte 
es  ein  sehr  altes  Lehnwort,  etwa  aus  Aegypten,  sein? 

m;w  „reden,  nachdenken*  hat  Imperat.  rr»iB,  irre;  lmperf. 
r?:£*  u.  s.  w. ;  Inf.  cstr.  rriD  Ps.  119,  148.  Nur  der  Verdopplungs- 
stamm hat  wieder  i:  nniür  Jes.  53,  8;  nniÜK  Ps.  143,  5.  —  Die 

....  ''—.._|  » 

1 )  S.  Mandäische  Gramm.  S.  49. 

2)  Don  alton  Eigennamen  b*3^3N  darf  man  um  so  weniger  hier  in  Rech- 
nung zichn,  als  neben  dieser  häutigsten  Schreibwebe  je  einmal  vorkommen 
b^lSN  und  VOS«,  3  mal  b:P3N  (s.  Fronsdorff,  Massora  magna  I,  2(11).  Die 
iiiteste  Schreibung  war  also  wohl  b^Qöt ;  die  wirkliche  Aussprache  der  letzten 
Silbe  ist  demnach  ungowiss 

*,       \  *  ° 

3)  Syrisch  ^Q^J   so  iüt  "^J^^LJL/   ungefähr  —  ,\l_>\Jt .  Natürlich 

hängt  auch  bbj  u  s.  w.  hiermit  nahe  zusammen 
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Nomina  nrnb;  seltsamerweise  Arnos  4,  13  *nis.  Vermuthlieb 

gehört  rrc  zu  V  «eifrig  sein* ,  vgl.  Kamil  53 :  Ihn  Au  hart, 

Addad  177:  fiauhari.  nie?  Gen,  24,  63  Ist  im  Sinne  der  Rah- 
hin en  „zu  meditieren"  resp.  „beten*.    Wem  das  aher  geschmacklos 

scheint,  der  muss  entweder  nröb  lesen  und  es  nach        ,  ^ 

erklaren,  oder  um  den  bekannten  Sprachgehrauch  beizubehalten, 
lieher  gleich  areb  verbessern.  Auf  keinen  Fall  gehört  das  Wort 
zu  unserm  rpto. 

rps  steht  nicht  sicher,  da  es  nur  durch  eine  Form  -rrsn  b»h 
35,  8  vertreten  wird,  rr»:r  loh  40,  23  und  run-  Ez.  32,  2  könnteu 
zum  Hifil  gehören  wie  sicher  rpsn  .lud.  20,  33.  Uuklar  sind  das  Part. 
"TO  Ps.  22,  10  und  das  Impf,  ^ni  Micha  4,  10;  jenes  wie  von 
nm ,  dieses  wie  von  nna  punetiert,  und  beide  mit  dieser  Puuctatioo 
weder  zu  nu  noch  zu  m  zu  ziehen.  Die  Eigennamen  n*^  und 
VrP3  liessen  sich  von  beiden  Wurzelarten  herleiten.  Das  ara- 
mäische "}ri^372  Dan.  7,  2  hat  causativeu  Sinn;  das  Qal  hatte  da 

aher  gewiss  T  wie  Wenn  Ifh   (Tigre   (D3frl )  „Tages- 

anbruch* mit  (ieseuius  und  Dilhnaim  hierher  zu  ziehen   ist  und 

eigentlich  „Aufreisseu*  (vergl.  bedeutet,  und  wenn  teruer 

^^>o;  ^,L>,  ^yf^i  »fortraffen*  derselben  Wurzel  angehören,  so 
hat  auch  das  Südsemitische  da  ein  'ir. 

Bei  -r:  03?  »IT«:  Hos.  10,  12.  Jer.  4.  3  liegt  die  Annahme 
eines  denominativen  Verbums  besonders  nahe.  In  welchem  Zu- 
sammenhange t:  „Neubruch*  mit  J^j  „Joch*  u.  s.  w.  steht  ( 

scheint  Lehnwort),  ist  mir  ganz  undeutlich. 

IDT?  hat  im  linpt.  stn,  Impf.  '£-~r\  u.  s.  w.,  Inf.  c*~t ,  und 
da   auch   die   verwandten  Sprachen   hier   nur  radicales  *i  kennet) 

(JjtOj;  so  »st  der  Inf.  "C^3  Deut  25,  4  sehr  be- 

denklich; doch  bekommt  er  eine  Stütze  durch  ST"  Lev.  26,  5. 
Möglicherweise  hat  also  auch  eine  Wurzel  Variante  "Z^  existiert. 

Noch  bedenklicher  steht  es  um  33 Tt.  Da  dies  nur  durch  den 
Impt.  rsia^n  Ps.  71,  12  zu  belegen  ist,  so  hat  hier  das  Qre  wohl 
recht,  nein  zu  verbessern,  das  hautig  und  zwar  grade  in  derselben 
Redensart  wie  Ps.  71,  12  vorkommt.    Das  Perf.  S$n,  Ticn  zieht 


1)  Vgl.  z.  B.  {jcji\  j,  a\  Ju,t  „ich  will  über  die  Erdu  pü>ni" 

Buchftri  (Krchl)  III,  36  paen.  mit  unseren  HIB:  mob  .  .  „er  ^ug 

(g«^on  Abend)  »pH7.icren  Uber  diu*  Feld". 
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man  daher  lieber  zu  lDin,  und  CT1  u.  s.  w.  zu  dem  durch  ^löTir: 
.lud.  20,  37  gesicherten  HifiL   wir,  Nuui.  32,  17;  lob  20,  21) 

und  selbst  tt^n  Ps.  90,  22  sind  sehr  unsicher.  —  Das  entsprechende 

ft*J*l  hat  ?. 

Ganz  unzulässig  wäre  es,  aus  -rra  Ps.  73,  20  ein  -pj  „ wachen" 
erschliessen  zu  wollen.  Der  Abschreiber,  welcher  zuerst  -rra  schrieb, 
meinte  damit  „in  der  Stadt*.   Verbessere  oder  zur  Noth  (nach 

lob  8,  0)  T*na*). 

Dagegen  ist  es  wahrscheinlicher,  dass  fipp,  als  dass  Nip  anzu- 
setzen sei  Freilich  können  5*""n  u.  s.  w.  zum  Hifil  gehören,  das 
'*n«£Hj  Prov.  2.r»,  10  bezeugt,  und  das  Perf.  nNp?  Num.  18,  25 
entscheidet  nichts.  Aber  der  Imperativ  vpi  (puuctiert  ^"»p*!)  .ler. 
25,  27,  mag  derselbe  die  ursprüngliche  »Schreibimg  geben  oder  aber 
aus  iKpi,  "iN"p*i  entstellt  sein,  spricht  für  mittleres  welches  das 
Substantiv  K"»p_  ('"«p   Prov.  20,  11)   befürwortet  und  noch  mehr 

^  und  <£A- 

Ein  '-r  könnte  sein  Ez.  7,  10;  Impf.  y*&.  Aber  da, 
wenn  auch  in  etwas  abweichender  Bedeutung,  auch  V",3fc?2  vorkommt 
Caut.  2,  9,  so  lilsst  sich  das  Impf,  auch  zum  Hifil  rechnen.  Und 

gegenüber  n-J^JS,  (Grundbedeutung  überall  „Spitze, 

Hervorstechendes")  mit  i  steht  Jk*jOj  mit  «  H). 

p£b  Prov.  9,  12  „spottetest"  (intr.),  yb  „Spötter"  können  sehr 
wohl  Vr  sein.  v^'r  „verspottet"  ist  Hifil  wie  "rs-br;  Ps.  119,  51 
und  ^"Ttt  lob  10,  20. 

Ebenso  ist  in»  Ps.  55,  3  wahrscheinlich  Hihi  zu  dem  auch 

•  T 

in  der  Bedeutung  etwas  abweichenden  -n  Hosea  12,  1;  ~:"n  Jer. 
2,  31.  Dass  das  Verb  ein  ly,  wird  nicht  nur  durch  ö^rnb  Jes. 
58,  7;  rrnvw  Thren.  1,  7;  "^"W  Thren.  3,  19 4),  sondern  nament- 
lieh  auch  durch  V  ^5j'  C.A  wahrscheinlich.  Die  Grundbedeutung 
von  ist  bekanntlich  „hin-  und  hergehen"  ;  daher  im  Hebräischen 
„unruhig  sein".  Im  Arabischen  wird  aus  der  ersten  Bedeutung  „sucheu" 

(wie  im  Neuarabischen  ^*j>  und  im  Neusyriseheu  Ji^  „suchen"  ist); 

daraus  erst  das  zielbewusste  „wollen".    Die  IV.  Hasse  hat  wohl 

1)  Seltsam,  dass  nicht  einmal  (»»hausen  und  Morx  da  Anstois  nehmen! 

2)  Die  Annahme  der  Unterdrückung  dos  H  der  Infinitive  nach  3  und  b 
ist  bekanntlich  viel  misslicher,  als  man  früher  dachte. 

3)  Auch  „Nngol  •  dürfto  verwandt  sein. 

4)  Man  wird  entweder  an  der  enteren  Stelle  für  ml  VW,  das  durch 
rVHWrW  herbeigeführt  sein  konnte,  "V1D,  oder  an  der  awoiten  *1VW 
stu  lesen  haben. 
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zunächst  als  Verbuiu  der  Bewegung  ').  Dass  im  Hebräischen  Xm 
dem  seltnen  Wort  ganz  dieselbe  Entwicklung  stattgefunden  hal>e. 

ist  sehr  unwahrscheinlich:  Tin  Gen.  27,  40  nach  juj'  zu  erklareu. 

ist  um  so  misslicher,  als  der  Sam.  "nsr  liest,  wälirend  allerdings 
xa&iXge  Aar  LXX  =  -p-rn  für  Tnp  eintritt.  Als  leidlich  be- 
zeugt  kann  aber  natürlich  höchstens  -nr-  gelten,  dessen  Aussprach* 
und  specielle  Bedeutung  wir  einstweilen  nicht  kennen. 

Ein  ist  aus  a^r-P  Jer.  16,  16  nicht  zu  erschliessen.  Sind 
die  Consouanten  richtig,  so  ist  wohl  E^TJ  zu  lesen.  Dass  von 
5"  *)  ("?." ;  n;^ ,  rsn) ,  eigentlich  wohl  einem  Büitterum ,  mittel- 
vocalige  Ableitungen  möglich,  zeigt  C*3!H  (gewiss  nach  Analogie 
von  n;*)  Jes.  19,  8.  Jer.  16,  16  Qre,'Wür  Ezech.  47,  10  und 
Jer.  16,  16  gar  OV^l . 

Dagegeu  ist  vermuthlich  HT^riN  Bs.  55,  3  ein  T  und  = 

also  nicht  das  Hihi  von  Din  ■=  Zttn,  das  in  dem,  allerdings  schwer- 
lich intacteu,  n:;:\-:n  Micha  2,  12  vorzuliegen  scheint  Auch  sonst 
mag  es  noch  eiuige  -7  gebeu,  die  wir  jetzt  nicht  mehr  von  den 
ir  unterscheiden  können.  So  würde  das  Impf,  zu  dem  denomi- 
nativen  yj^  .brachte  den  Sommer  zu*  Jes.  18,  6  wohl 

lauten,  wie  von  gebildet  ist  JbJj,  ia-sftj.    Ebenso  entspräche- 

TOfe  1  Sam.  12,  2  nn'C,  n^'c)  wahrscheinlich  3^8,  vergL 

y^,  yuJi^;  und  JLq^cd. 

Gegen  die  obigen  Darlegungen  könnte  man  nun  aber  einwenden, 
dass  dieselben  ein  zu  unsicheres  Material  verwerthen ,  da  ja  nicht 
bloss  die  Punctation,  sondern  auch  sehr  viele  Vocalbuehstabeu  eine 
spätere  Zuthat  zum  ursprünglichen  Texte  sind,  die  Vocaüsution  aber 
die  Entscheidung  zwischen  ••r  und  Sr  geben  muss.  Darauf"  wäre 
zu  erwiedern ,  dass  die  grosse  Menge  der  Fälle  denn  doch  einige 
Gewähr  für  die  Richtigkeit  der  Erscheinung  im  Ganzen  giebt,  d;is> 
es  nicht  wohl  möglich  ist,  dass  die  Aussprache  der  Spateren  auch 
bei  sehr  gebräuchlichen  Wörtern,  auch  bei  solchen,  die  in  der 
Liturgie  sehr  viel  vorkommen  —  z.  B.  in  mrrr  — c  —  nach 
einer  ganz  falschen  grammatischen  Richtung  abgeirrt  wäre  und  dab^i 
«loch  die  Analogie  der  verwandten  Sprachen  merkwürdig  getroffen 
hätte,  und  endlich,  dass,  wenu  hier  Versehen  vorkommen,  die*elli«~n 
viel  eher  daran  liegen  werden,  dass  man  das  Gewöhnlichere  an  di*- 
Stelle  des  Ungewöhnlicheren,  also  'u  an  die  Stelle  von  setzte 
als  umgekehrt. 

i,  V0.  pwn,  A^?.  ±+*<  r*** 

2i  StluAiu  N»?h    13,  10 
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Epigraphisches. 

Von 

Julins  Entiug. 

1.  .Statue  des  Harpocrates  im  Museuni  zu  Madrid. 
Durch  die  Güte  des  Herrn  Pastors  Fliedner  in  Madrid  erhielt 

ich  vor  längerer  Zeit  Papierabklatsch  und  Stanuiolabdruck  der  phö- 
nikischen  Inschrift,  welche  sich  an  den  Kanten  der  Basis  des  Bronze- 
bildes  beftndet.    Eine  allgemeine  Beschreibung  des  etwa  lO'/j  Zoll 
hohen  Denkmals  siehe  bei  E.  Hübner,  Die  antiken  Bildwerke  in 
Madrid.    Berlin  1862  p.  231  No.  527.    Da  die  Zeichen  theilwei.se 
nur  schwach  eingegraben  sind ,  haben  die  Gelehrten .  welche  sich 
bisher  damit  beschilftigten,  auch  ganz  Verschiedenes  gesehen.  Ich 
gebe  zuerst  die  Darstellung  eines  einheimischen  spanischen  Bearbeiters, 
des  Don  Manuel  di  Cueto  y  Rivero,  Professors  der  griechischen 
Sprache  in  Granada,  dann  die  Zeichnung  Schröders.    Die  beidon 
Abbildungen  unterscheiden  sich  namentlich  dadurch  von  einander, 
dass  der  erstere  auf  der  vierten  Kante  der  Basis  noch  ein  ^bp 
andeutet,  wahrend  Schröder  von  der  vierten  Kante  nichts  sagt.  Auf 
meiner  Zeichnung  habe  ich,  vielleicht  mit  zu  starker  Betonung, 
diejenigen  Züge  wiedergegeben,  welche  überhaupt  als  Buchstaben- 
zeichen  gefasst  werden  könnten  [dann  nach  meiner  Vermuthung 
eine  unvollständig  gebliebene  Datirung  ....  pwa  „annno  .  .  .  .*J. 
Jedenfalls  folgt  nach  dieser  zweifelhaften  Zeichengruppe  nichts  mehr, 
denn  selbst  der  Stanniolabdruck  zeigt  in  den  folgenden  zwei  Dritteln 
der  Kante  eine  ganz  glatte  Fläche,  höchstens  mit  einigen  Feilen- 
risaen  am  oberen  Schlussende.   Das  Metall  scheint  sehr  oxvdirt  und 
angefressen,  und  wird  eine  Entscheidung  im  günstigsten  Fall  nur 
durch  Augenschein  gegeben  werden  können. 

So  viel  steht  fest,  dass  in  der  ersten  Zeile  zu  lesen  ist  EHDDin 
b  □"'n  „Harpocrates  hat  Leben  verliehen  seinem  [I)ieuer]\  Ich 
habe  erst  nachträglich  gesehen,  dass  Renan  bereits  im  Jahre  1874 
(Journal  asiatique,  Juin  1874  p.  552)  diese  richtige  Deutung  vor- 
getragen hat. 

2.  Carali tan a  2a. 

Zuerst  publiciit  von  P.  V.  Elena,  Sopra  unu  iscrizione  fenicia 
Bd   XX XVII  36 
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scoperta  in  Cagliari,  Lettera  al  Cav.  Gaetano  Cara.  Livorno  1878. 
4.  Der  Güte  des  Hrn.  Director  Cara  (Sohnes)  verdanke  ich  2  Ab- 
klatsche. 

Die  Transscription  und  Uebersetzung  hat  bereits  Elena  meist 
richtig  gegeben 

*a  ii3  w  |  |  Dpa?  DLirrn  oaxa  ds:  "»«3  owö*ab  ywb 
bjanmo  p  oi&zixdx  -p  «:n  p  mpbra-iao  «:nb 

„Dem  Herrn  dem  Himmelsbaal  auf  der  Habichtsinsel  [sind 
geweiht]  diese  zwei  Denksäulen  und  diese  zwei  Mumien,  welche  ge- 
lobt hatte  Baal^anna  der  Sklave  des  Bodmelqart,  Sohnes  des  rjanna, 
Sohnes  des  Eschmun'amas,  Sohnes  des  Maherbaal,  Sohnes  des  Atasch*. 

Nur  für  die  Lesung  Dt333n  (statt  des  bisher  angenommenen 
gezwungenen  und  graphisch  unmöglichen  D53D2n]  muss  ich  meine 
Ansicht  vertheidigen.  Ich  vermuthe,  dass  auf  dieser  nach  den 
Habichten  benannten  Insel  der  genannte  Vogel  dem  localen  Ba'al 
geheiligt  war,  und  dass  es  sich  hier  um  zwei  einbalsamirte  Exem- 
plare dieses  Thieres  handelte,  welche  zufolge  Gelübdes  sammt  zwei 
Denksteinen  in  dem  Heüigthum  aufgestellt  wurden. 

Wegen  der  scriptio  plena  vergleiche  man  yia  „Byssus*  in 
Carthag.  241  und  «oibn  «der  Lykier-  in  der  Inschrift  von  Larnaca 
(Cit.  39  de  Vogüe).  Zu  der  Form  01012330  mit  assimilirtem  b  statt 
osab»  stimmt  vollständig  die  hauranische  Form  -pott^a  (Hauran.  2 
de  Vogüe)  *)• 

3.  Phönik.  Bronzefragment  eines  kleinen  Gefässes 
[au 8  Cypern?]  im  British  Museum. 

Prof.  Dr.  W.  Wright  in  Cambridge,  durch  dessen  Güte  ich 
dieses  nnd  die  folgenden  Stücke  raitgetheilt  erhalten  habe,  konnte 
über  die  Abstammung  keine  sichere  Gewähr  geben. 

Seine  Lesung  ist  gewiss  richtig: 

D-DbB  na*  |  ybnb 

„dem  Chalus  dem  Sklaven  des  Meiekram". 

Ein  anderer  Meiekram,  vielleicht  ähnlich  alt,  Lst  schon  von 
früher  bekannt  auf  einem  Elfenbeinknopf  aus  Niniveh  stammend  im 
British  Museum,  wovon  Abbildung  hier  nochmals  (Nr.  3  b). 

Der  Schrift  nach  möchte  ich  obiges  Fragment  ins  8.  Jahr- 
hundert vor  Chr.  setzen. 

4.  Aramäische  Inschrift  (Br.  Mus.) 

?  ? 

nbpn  *  Da 
nab© 

„[Grenzmarke]  für  den  Acker  des  Saloino*. 

1)  Vgl  ZDMO  XXIV,  |»  9G,  wo  noch  der  Natu«  ^-V\rv^;^  —  b?3  -13 
*PW  b*rang«20j(en  Ut 
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Lesung  nicht  ganz  sicher.  Man  müsste  doch  rrabiD  *H  oder 
-<T  erwarten.  —  Vielleicht  bloss  txlz'Z  salus  (sit  tibi)? 

5.  Aram.  Siegel: 

*p30*rob  „dem  Marsemak*. 
Der  Name  bedeutet  „der  Herr  [Gottesnarae]  hat  Stütze  ge- 
geben* vgl.  ttvawp  1  Par.  26,  7;  Jirp^np*  1  Par.  27,  7. 

6  a  und  6  b.  Die  unteren  Enden  eines  babylon.  Keilschrift- 
Thoncy linders  mit  aramäischer  Rubrication. 

Das  kleinere  Ende  kann  ich  nicht  lesen  (vielleicht  "<3p  Tbl«), 
das  grössere  aber  ist  ein  kostbares  und  deutliches  Stück 

III  IIIZZ  TD  ElpD  „an  Silber  S.  46"; 
denn  das  Schin  ist  ganz  unzweifelhaft  Abkürzung  für  bpTö  Sekel ; 
wir  hätten  hier  ausser  dem  n  für  ^ai  oder  pn  Rabbi  oder  Rabban 
in  Carthag.  356  erst  das  zweite  sichere  Beispiel  einer  Abbreviatur. 

7.  Unteres  Ende  eines  Thoncylinders  ? 

yaaab  »dem  Abga4". 

8.  Verkehrt  geschnittenes  Siegel:  "ODib  „dem  Nafsi"? 

9.  Abdruck  in  der  Bibliothek  der  DMG.  von  Dr.  Mordtmann 
Vater  eingesandt 

iriasnn» 
«? 

10.  Gemme  im  Brit.  Mus. 

»■wo  .  mnb 

11.  Br.  Mus.  aaib. 

? 

12.  Br.  Mus.  np3»b. 


36* 
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Ueber  die  Padyaniritatarangini. 

Von 

Th.  Aufrecht. 

Von  diesem  Werke  sind  bisher  zwei  Handschriften  bekannt 
geworden:  die  eine  in  Bühler's  Report  1877  S.  X,  die  andere  in 
Kielhorn's  Report,  Bombay  1881  8.  <>5  (5  Blatter  mit  i*  Linien 
auf  der  Seite).  Ich  habe  nur  die  erstere  benutzt.  Diese  Papier- 
handschrift, in  Nagarl-Sehrift ,  bestand  aus  42  Blättern,  aber  Blatt 
8  und  10  sind  verloren  gegangen  und  es  fehlen  hierdurch  von  dem 
ersten  Taranga  Verse  11.  12.  16.  17.  Die  Handschrift  enthalt  die 
zwei  ersten  Taranga  einer  Anthologie,  gesammelt  und  geordnet  von 
Haribhäskara ,  einem  Sohne  des  Ayajibhatta.  An  den  Rändern  ist 
ein  Commentar  von  einem  Sohne  des  Sammlers  beigeschrieben,  aber 
sein  Name  erhellt  nicht  aus  der  vorliegenden  Handschrift.  Dieser 
Commentar  ist  PadyamriüitoranginfsopAna  betitelt  *). 

Aus  wie  vielen  Taranga  das  ganze  Werk  bestand,  wird  Lu 
der  Vorrede  nicht  deutlich  ausgesprochen.    Diese  lautet  : 

Mftl*fl*jtt*lrtlH  etc.  I  «I  II 


-*te=n^q«rj   <r«<fii:  M  <aj  l  *j  fl <lT"fV *\  II  3  H 

Nach  dem  Scholiasteu  bestand  das  Werk  aus  8  Abtheilungen, 
denn  er  sagt  zum  dritten  Verse:  ädina  vidyapnieansa-bhaktivairä- 
gyatarangah.  Von  den  vorliegenden  Theilen  enthält  der  erste 
Strophen  zum  Preise  der  Götter,  der  zweite  dient  zur  Verherrlichung 
von  Königen,  mythischen  und  historischen,  ihrer  Freigebigkeit,  ihre?» 
Uuhtnes  u.  s.  w.     Von   den  erhaltenen   102  Strophen  sind  70  mit 

Ii  I>or  ('ornmi'iitAr  beginnt:  hurilingurukru iiiduvrin«l4>Jgatii  «>t»\  (j  1  | 
l'jidy.imi  it.itstrHMgitiyH  jimt\ »  «ainliliinuu  Avtiviun  |  kurve  so|NUiM-iicft»&i)i  vatfA 
lifty.i  vi|m«;i-iti"iiii  || 
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dorn  Namen  der  Verfasser  oder  der  Quelle  bezeichnet.  Diese  An- 
gabe bildet  fast  den  einzigen  Werth  der  Schrift,  denn  Haribhaskara 
hatte  es  hauptsächlich  darauf  abgesehen ,  seine  eigenen  Verse  zu 
produciren,  und  stellt  im  übrigen,  mit  wenigen  Ausnahmen,  Strophen 
von  Schriftstellern  aus  dem  fünfzehnten  bis  siebzehnten  Jh.  zu- 
sammen.   Beide  Sachen  enthalten  dürre  Prosa  in  metrischer  Form. 

Haribhaskara,  abgekürzt  ßhäskara,  citirt  seine  eigenen  Schriften : 
Gafigastuti,  Lakshmistuti ,  Bhaskaracaritra  und  .Tasvantabhaskara 
(=  Yacavantabhäskara).  Von  dem  letzten  Werke,  welches  auf  An- 
trieb des  Fürsten  Yacavantasinha  von  Bundelkhand  geschrieben  wurde, 
ist  ein  Theil,  betitelt  Samvatsarakrityaprakaca,  erhalten  l).  Der 
Scholiast  erwähnt  zu  2,  48  als  Werke  seines  Vaters  den  Adhyatma- 
ramayanaprakäca ,  und  zu  2,  27  den  Vrittaratnakarasetu.  Dieser 
Couimentar  zum  Vrittaratnakara  von  Kodära  ist  im  Jahre  1676 
verfasst *).  Aus  anderen  Quellen  erweist  sich  Haribhaskara  als  Ver- 
fasser des  grammatischen  Werkes  Paribhäshabhaskara  (Lalmitra,  Cata- 
logue  of  Sanskrit  Grammars  S.  55)  und  des  Smritiprakäca,  von  dem 
IG.  177  den  (,'uddhiprakäca,  Bikauer  No.  1002  den  (,Vaddhjiprakäca, 
während  die  von  Kielhom  im  Catalogue  of  Sanskrit  Mss.  existing 
in  the  Central  Provinces ,  Nagpur  1874,  S.  202  erwähnte  Hand- 
schrift vielleicht  das  ganze  Werk  enthält. 

Es  folgt  ein  Verzeiehniss  der  citirten  Schriftsteller  und  Schriften. 

1.  Schriftsteller. 

1)  A^ämicra.  pärvatim  aushadhim  ekäm  1,29.  2)  Aka- 
bariya  Kaladäsa.  Für  Käladasa  ist  Kälidasa  zu  lesen.  I )enn 
von  dem  Akabailya  Kälidasa  finden  sich  in  der  Subhasbitavali  (Bühler: 
Report  1877  No.  205)  mehrere  Verse,  rudränidattapaneängula  1,  6. 
vira  tvam  kärmukam  ced  Akabara  kalayasy  2,  53.  veläm  ullanghya 
hulüdalita  2,  28.  Zum  Lobe  eines  Fürsten  Kävilendra  Baghela  — 
hastambhojalimäla  2,  45  preist  Akbar.    Dieser  regierte  1556 — 1605. 

3)  Oanapati.  bhübhrinmaulitatishu  2,  44.    mallimalyadhiyä  1,  10. 

4)  Gunakara.  tävad  garjanti  viryat  2,  34.  aus  (^ärngadharapaddhati 
7«S,  15.  5)  (Jauda.  karavariruhena  samdhumme  taraväriin  nripa- 
tau  Mukundadeve  2,56.  6)  Candracüda.  vatra  pronmatta- 
kankanana  1,  44.  Gemeint  ist  der  Verfasser  des  Prastavaeintämani 
und  Kärtaviryodaya  (Weber,  Oatal.  S.  229.  Bikaner  S.  235).  7)  Tri- 
vikrama.  ninnähsam  mukhamandiale  2,  37.    Aus  Damayantikävya. 

8)  Bhatta  Ntlakantha.   matir  mama  syäd  raghunatha  1.20. 

9)  Pan d  it  aräj  a.  kilälaih  kunkumänam  1,  26.  pral«\vftna?n  karäläh 
1,  27.    Ein  Schriftsteller  dieses  Namens  verfasste  das  Räja^ataka 

1)  Lälinitrn  Notkcs  No.  1607  und  desselben  Cntnloyuu  of  Mss.  in  thu 
Lihrary  of  Sanskrit  Mss  of  tho  Maliiir;\ju  of  BikAnor  No  1080. 

2)  Cntal.  Oxf.  8    108.    Ind   Stud.  8.  20«. 

l\)  Uoner  den  Stamm  Kagliela  siehe  Memoirs  on  tho  Histwry  ote.  1»y  Sir 
Honrj'  M.  ElHot  1,  40.  Häuptlinge  aus  diesem  Stamm  werden  in  Laliniir« 
Noticoa  No.  844.  852.  1784  erwähnt. 
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(Bühler,  CataL  of  Mss.  from  Gujarat  2,  102).  10)  Padmavatt. 
hariny  astv  aranye  'graganam  2,6.  11)  Prithvldharacarya. 
adhare  hridaye  eikhaparisare  1,  34.  Gemeint  ist  wahrscheinlich  der 
Verfasser  des  Bhuvanecvaristotra  und  der  Laghusaptac&tL  12)  Bil- 
vamangala.  ardhonmilitalocanasya  1,  14.  krishna  tvam  navayau- 
vano  1,  15.  ZDMG.  27,  54.  —  matar  natafc  param  anucitam  1,35. 
13)  Bhänukara.  aye  mätas  tatafc  kva  2,  63.  krt^amülam  diikü- 
lara  dalita  2,  19.  kshonikama  Nijama  *)  tavakabhujam  2,  40.  bhallair 
bhinna  nripatayafc  2,  51.  vahavyuhakhurakshatam  2, 47.  Wiedernm 
Lobpreisung  des  Nijämanripati.  Aber  welcher  Nizam  ist  gemeint? 
—  snatum  varishu  nirmaleshu  1,  42.  14)  Bhanumicra.  krodam 
tatasya  gachan  vicada  1,  7.  15)  Mancjanakavi.  karnejapuh 
kut-ilamürtir  asavya  2,  55.  16)  Ramacandra.  jane  yushmatpra- 
yäne  kshititilaka  2,50.  17)  Ayodhyaka  Ramacandra.  maya 
varam  varam  jajhara  1,  13.  18)  Lakshmana.  iyam  cidrüpapi 
prakata  1,  41.  deva  kshonitaladhipa  2,  11.  ro  rlty  etad  asiddham 
cet  2,3.  19)  Venldatta.  ertjagadambapadanakha  1,5.  Ein  Ve- 
nidattacarman  ist  Verfasser  des  Alamkäracandrodaya  10.  285  und 
der  Rasikaraßjini  Rasataranginttika  IO.  1703.  20)  Bhagavad 
Vyäsa.  yad  dadasi  vicishtebhyo  2,  10.  21)  (Jank aram i c ra. 
kuffje-kunje  bhramati  bhavatal}  2,31.  martan^aman^alasamam  2,  29. 
22)  (Jriharsha.  sarpdhanani  visamdhayafo  2,2.  23)  Haribha* 
skara  selbst  ist  mit  25  Versen  vertreten. 

2.  Schriften. 

1)  Die  Werke  des  Sammlers  sind  bereit«  erwähnt.  2)  Nri* 
sinhamahiman.  erayantlyam  pralamba  1,  21.  Citirt  von  (Jan- 
draciida  im  Prastavacintamani  (Weber,  Catalog  S.  229).  3)  Pra- 
stavacintamani.  samkaryam  hanta  jater  na  2,  5.  Siehe  oben 
Candracüda.  4)  Bhävacataka.  Als  Verfasser  dieses  Gedichtes 
gilt  Nägaraja.  khelantl  vyomagarbhe  2,  43.  criraafl  crt-ManasiAha- 
kshitipajalanidher  udgato  BhA vasifthafc  2,8.  5)  Mahauataka. 
deva  tvatkaranlrade  2,  16.  Findet  sich  nicht  in  den  mir  bekannten 
Ausgaben,  wohl  aber  im  Afigadadüta  und  in  der  Khan4apracastL 

Von  dem  Scholiasten  lässt  sich  nichts  rühmliches  sagen.  Er 
ist  zu  sehr  mit  grammatischen  Quisquilien  und  der  Beibringung 
von  Stellen  aus  lexicalischen  und  rhetorischen  Werken  beschäftigt, 
um  den  Sinn  der  Strophen  wesentlich  zu  erläutern.  Von  sein«» 
Citaten  erwähne  ich  nur  eins.  Zu  1,1:  padminlmürtiinatprema 
bringt  er  die  Notiz :  padrainipadaprayogät  (das  t  später  gestrichen) 
dushtaphalaraganasyadau  prayoge  'pi  na  doshab  | 

1)  C'unitnoiitor;  nijftmoti  riijavtyc»lia.HyR  vAcakam. 
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iti  Bhamahokteh.  —  Auf  ihn  und  seine  Geistesgenossen  ist  die 
folgende  Strophe  gemünzt,  die  sich  auf  dem  Deckblatt  von  fol.  la 
vorfindet  und  einem  gewissen  Yadavaprakacasvämin  angehört: 

lieber  eine  Oxforder  Handschrift. 

Von 

Th.  Aufrecht 

Im  Indian  Antiquaiy  1,  162  findet  sich  eine  Bemerkung  über 
eine  in  die  Bodleiana  gekommene  Handschrift  eines  Kaucikasütra, 
welches  zum  Samaveda  gehöre.  Ich  habe  die  Handschrift  (jetzt 
Bodl.  Sanskrit  25)  bereits  im  Jahre  1876  untersucht,  und  theüe, 
um  anderen  unnütze  Mühe  zu  ersparen,  das  Ergebniss  mit.  I>ie 
Handschrift  besteht  aus  27  Quartblattern  und  enthält  drei  Kapitel. 
Zu  Ende  jedes  Kapitels  findet  sich  die  Unterschrift:  iti  Samavedi- 
yakaucika.  Zu  Schluss  des  dritten  steht  das  Datum  Samvat  1816. 
In  Wahrheit  ist  das  Ms.  eine  raittelmässige  Abschrift  des  Päraskara- 
grihyasutra.  Zu  Schluss  des  zweiten  Kapitels  ist  Päraskarä  aus- 
gestrichen und  dafür  Samavediyakaucika  gesetzt. 

Bemerkungen  zu  Band  36. 

Von 

Th.  Aufrecht. 

lu  dem  Verse  galitam  yauvanamadlumä  S.  552  ist  madhunä  als 
Instrumentalis  von  madhu  zu  fassen  und  dann  passivische  Construction 
wie  in  gatam  tena  und  anderen  intransitiven  Verben  anzunehmen. 
„Der  Lenz  oder  der  Honig  der  Jugend  ist  gefallen* ,  beides  sehr 
romantisch  klingend,  aber  die  Sprachfertigkeit  des  Dichters  rettend. 
Statt  galite  tatpriyänetre  in  Sinhäsanadvätrincikä  36  bei 
Weber  liest  die  Subhäshitavali  von  Vallabhadeva :  galitam  tat- 
priy anetrai \).    kavyamadhu  findet  sich  Sbhv.  184. 

S.  380.  Vers  sodham  ß  lies  udgiirnah.  S.  528 ,  lin.  17  „den 
Zustand  eines  Verliebten*  ist  zu  streichen.  Ebendaselbst  Z.  9  ist 
ishughatanä  zu  verbinden  und  „mit  Pfeilen  zu  treffen"  zu  übersetzen. 
S.  555  Zeile  7  lies  etavatä. 
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Amarävati-Insclirifteii. 

Geliacn  und  erklärt  von 
E.  Hultzsch. 

Die  Trümmer  des  Buddhistischen  Stüpa  von  Amaravati  sin»! 
kürzlich  von  dem  hochverdienten  Arehaeologen  Dr.  Burgess  aus- 
gegraben lind  gesammelt  worden.  I>r.  Burgess  sandte  Papier- 
Abklatsche  einer  Anzahl  der  dabei  gefundenen  Inschriften  an  Prot'. 
Bülder,  welcher  mir  dieselben  zur  Bearbeitung  übergab.  Leider 
haben  die  Inschriften  fast  sammtlich  stark  vom  Wetter  und  durch 
alte  und  moderne  Barbarei  gelitten ;  ohne  die  gütige  Hülfe  Professor 
Büblers  würde  es  mir  kaum  möglich  gewesen  sein,  sie  zu  lesen. 
Natürlich  waren  die  durch  Professor  Bühler  von  Neuem  heraus- 
gegebenen Höhleninschriften*)  für  Lesung  und  Erklärung  vom 
grössten  Nutzeu. 

Die  meisten  der  folgenden  Inschriften  hat  Dr.  Burgess  nach 
meinen  Lesungen  bereits  in  No.  3  des  Archffiological  Survey  of 
Southern  India**)  abgedruckt.  Trotzdem  dürfte  eine  verbesserte 
und  vennehrte  Bearbeitung  derselben  nicht  ganz  überflüssig  sein. 

Daus  Caitya  von  Ajnar&vati  hat  schon  im  ersten  Jahrhundert 
v.  Clir.  existirt,  wie  sich  aus  den  beiden  Inschriften  des  Aruihra- 
Königs  Pidumdyi  (No.  1  und  2)  ergiebt.  Auch  die  Inschrift  eines 
Gotamijmta  Sfifakamni***)  befindet  sich  in  der  Nahe  von  Aniarä- 
vati,  wir  mir  Dr.  Burgess  brieflich  mittheilt,  Dhamwikata,  die 
Hauptstadt  der  Andhras",   wird  an  zwei  Stellen  erwähnt  f).  Die 


*)  J.  Burgen»,  Archäologie*!  Survey  of  Western  India ,  vol.  IV  und  V. 
London  1883.    Hierauf  beziehen  sich  die  römischen  Ziffern  in  den  litaten 

")  The  Amaravati  Stftpa.  Madras   1882;  boi  Vorwoison  durch  Am.  St. 
abgekürzt. 

Nach  Gonoral  Cunningham's  Lt'suug  i  Forgusson's  Ttv«  and  Serj>«-nt 
Worahip ,  p.  23l>  ,  No.  IX)  findet  »ich  auf  oiuor  Atnarävati-Iiischrift  dur  N:une 
dos  (rotamiputa  Sätakauuji  II.  Siriyana. 

i )  No  32  und  ForgusMou's  Troc  and  Scrpont  W'orship,  platv  LXXXU. 
Fig  1.  In  einer  Nusik-Inschrift  (IV.  110,  No.  Vi,  Z  12*  kommt  diu  Fumi 
Dhaiutkata  vor.  Dr.  Burgess  (Ind.  Aut.  vol.  XI.  p.  9;'»)  identineirt  Dhamntt- 
kota  mit  dem  modernen  Dharanikota. 
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Inschrift  eines  Generals  Mudakutala  (No.  18)  ist  in  fast  reinen 
J/aurya-Charakteren  geschrieben  und  macht  es  unzweifelhaft,  dass 
der  Stüpa  ein  noch  weit  höheres  Alter  besitzt,  als  man  ihm  nach 
den  Andhra-Inschriften  vindiciren  muss. 

Aus  der  einen  Inschrift  des  Pulumäyi  (No.  1)  geht  hervor, 
dass  die  bekannte  Buddhistische  Schule  der  Caitikas  Antheil  am 
Hesitz  des  Caitya  hatte.  Buddhistische  termini  technici,  die  in 
den  Amaravati-Insehriften  vorkommen,  sind:  vmaya  (No.  20,  45), 
die  acht  lokadhammas  (16),  samyha  (5),  dhanimalcxUhika  (19)  und 
dhamnuwalcka  (1,  12). 

^  In  lautlicher  Beziehung  ist  besonders  der  häufige  Wechsel  der 
harten  und  weichen  Consonanten  merkwürdig ;  vgl.  näkdni kd  (No.  1 ), 
makabudhi  (25),  bhagapato  Imjätuasa  (32),  jKivarita  (20),  ja  (30) 
und  ya  (26),  ghada  (34),  jtdtukä  (43),  ceaiya  (24),  dfutdu  (4), 
nddhasiri  (6),  ma[ut]dava  (5),  diva  (22),  uvasaku  (41),  uväsilcd 
(24,  31),  jHitithavit'a  (5,  22,  40,  41,  42). 

No.  1  (Block  No.  121)*). 

11]  [Si]dham  rafio  V[äsiJtih[i]puta[sa]  s[ä]m[i]siri-l\ilumavisa  sava- 

chara  PimdasutariyAna[m]  Kahütaragahapatisa  l'uriga« 

hapatisa  ca  putasa  Isilasa  sabhäfukasa  [samaj  **)  

[2J  .  .  saginikasa  ***)  bhayaya  casa  Näkanikaya  saputaka[saj  

[to]f)  mahacetiye  Cetikiyanam  nikasaft)  parigahe  aparadäre 
dhamacakaip  dedham[mam  ftt)  thjäpita. 

Ueber setzung.   Erfolg !  [Im]  Jahr  des  Königs,  dos 

Sobues  der  Königin  aus  der  Familie  des  Vasitha  {Vasishtlia) ,  des 
Herrn  Qri  •  Pidumdci  wurde  am  westlichen  Thore  ein  Rad  des 
Gesetzes  (dhannacakra)  aufgestellt,  eine  verdienstliche  (labe  au 
das  grosse  Caitya  [des  Erhabenen  {Buddha)]  (und)  in  den  Besitz ') 
der  Schule  3)  der  Cetikiyas  (  Caitildyas)  s)  von  (zwei)  PimdamUa- 
riyas,  (nämlich)  von  dem  Haushälter  KaJiütara  und  von  lsila 
(ftishila)*),  dem  Sohne  des  Haushälters  Pari,  mit  seinen  Brüdern, 

[mit  seiner  Mutter,]  mit  seinen  Schwestern,  undR)  von 

(seiner)  Frau  Näkdnikä  {N<tyanikd)%  mit  seinen  Söhnen  

Anmerkungen.  1)  pariyaha  „Besitz*  IV,  113,  No.  21,  Z.  3. 
V,  75,  No.  4,  Z.  10.  —  2)  nikdya  „Sehlde*  IV,  109,  No.  18,  Z.  10. 
111,  No.  19,  Z.  12.  112,  No.  20,  Z.  2.  —  3)  Dies  sind  die  Cclilcas 
(IV,  115,  No.  6)  oder  Caitikas,  eine  Unterabtheilung  der  Mahd' 
s<ujhiyas  (IV,  112,  No.  20,  Z.  2.  113,  No.  21,  Z.  3)  oder  Malidsam- 
tfhikas.  Vgl.  Wassiljetf,  der  Buddhismus,  p.  229.  —  4)  Ebenso 
^bildet  sind  Simld  (No.  31),  Himala  (No.  36),  Ahila  (IV,  87,  No.  20) 
und  Vtunda  (IV,  87,  No.  19).  —  5)  rasa  steht  nicht  für  rättya, 
wie  l\  Bh.  I.  will,  sondern  ist  die  in  den  Höhleninschriften  neun- 


*i  riiHbhänKi^   gelesen    und   Übersetzt    von    Panilit   BhHgvHnlnl  Indruji, 
Am  St.   p.  26.  **)  Lies  mtndtufatm.  ***>  Lies  snhhaginikasu. 

f)  Lies  ßhayavato.  t+)  Lies  niköycmi,  trt)  Lies  deyadhamnutm. 
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mal  belebte  erweiterte  Nebenform  von  ca.  Zur  Bildung  darf  man 
vielleicht  Päli  sace  =  cet  vergleichen.  —  6)  Andere  Formen  dieses 
Namens  sind  Xdganikä  (TV,  85,  No.  5)  und  NdyaniM  (V,  64, 
No.  4);  das  Masc.  Ndkanaka  kommt  V,  75,  No.  2  vor. 

No.  2  (Mr.  Sewells  Block  No.  89;  Am.  St.  p.  51). 

Ra[fio]  siri-[Pulu]mal£sa  

Bemerkun  g.  Dies  ist  ein  Fragment  einer  Inschrift  des 
Königs  Qri-Pulumdyi.  Die  auf  den  Namen  des  Königs  folgenden 
11  aksKaras  sind  theils  unlesbar,  theils  unverständlich.  Die  Lesung 
von  Dr.  Burgess,  Swamakasa  für  [Pulüjmatsa,  ist  schon  dadurch 

hinfallig,  dass  *J'  nicht  —  ka,  sondern  =  i  ist 

No.  3  (Block  No.  2  B;  Am.  St.  p.  8). 

 [hu]tukAya*)  sanatnkäya  unisa  dana  ^-j. 

Uebersetzung.    Ein  Unisa1),  die  Gabe  der  fruit 

ihren  Töchtern,]  mit  ihren  Enkeln. 

Anmerkung.  1)  Nach  Dr.  Burgess  „a  coping  stone*.  Das 
Wort  wird  auch  utnnisa  geschrieben  (No.  40)  und  ist  wohl  identisch 
mit  Pali  unhisa  und  Sanskrit  ttshnisha.  General  Cunningham 
(Fergusson's  Tree  and  Serpent  Worship,  p.  240,  No.  XVI)  übersetzt 
deyadhoma  unisa  durch  „nineteen  pious  gifts\ 

No.  4  (Block  No.  3;  Am.  St  p.  6). 

[1]  Sidham  väniyasa  Kut>asa  sa- 

[2J  bheriyasa  **)  saputakasa  saduhu- 

[3]  tukasa  sanatukasa  dakhinäyä- 

[4]  ke  cetiyakhabho  sadhäduko  danain. 

Uebersetzung.  Erfolg !  Ein  Caitya  -  Pfeiler  mit  (darauf 
abgebildeten)  Reliquien  ')  {cmtgastambhah  sadhdttikah)  am  süd- 
lichen At/dka  2) ,  die  Gabe  des  Kaufmanns  Kuta  mit  seiner  Frau, 
mit  seinen  Söhnen,  mit  seinen  Töchtern,  mit  seinen  Enkeln. 

Anmerkungen.  1)  Siehe  die  Abbildung  des  Pfeilers,  platv 
VIII  und  IX.  —  2)  Mit  dakhindydke  vgl.  lUardydke  Am.  St. 
plate  IV,  No.  15.  Das  Wort  aydka  oder  dydka  könnto  ,S«*it#>* 
(vgl.  dakhmapase,  No.  20)  oder  »Thor*  (vgl.  a/Miratkirc,  No.  1) 
bedeuten. 

No.  5  (Block  No.  8:  Am.  St.  p.  52). 

|1]  Sidham  namo  [Bha]gavato  aoarfiyänaj 
[2]  mahavanasaliyaua  Säripu(täna  a] 

*)  Lies  saduhuttücdya. 
**>  Falls  die»©  Form  nicht  ein  einfacher  Schreibfehler  für  »abhariytistt 
ist,  so  hat  man  hier  einen  Umlaut  wie  in  pariheretha  (IV,  106.  So.  14,  Z.  Iii 
der  3.  i».  b.  aor.  von  dorn  Passiv  pariJuiryaU: 
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[3]  maläna  sisihasa  [sagharu]*)  .  . 
[4]  gahagujäkamdasa  Dharaniilaväni- 
[5]  yaputasa  gadhikasa  v&niyasa  [Si-] 
[6]  ri[da]tasa  sapitukasa  samätuka[sa  sa-] 
[7]  bha[ri]yakasa  sabhatukasa  sa  .  .  .  . 
[8]  saputakasa  sadhutukasa  sa[vadhujana-] 
[8  b]  sa  sanatuka[sa]  **) 
[9]  sanatikasa  sanatimitabamdhava[sa] 
[10]  saghadeyadhammam  padhänama[4a]vo 
[11]  patithav[i]to. 

Uebersetzung.  Erfolg!  Verehrung  dem  Erhabenen  (Bud- 
dha)] Ein  vorzüglicher  (?)  Pavillon  {pradhänaman<j,apa)  wurde  er- 
richtet, eine  verdienstliche  Gabe  an  die  Gemeinde  (samgha)  von 
dem  Kaufmann  [Si]ri[da\ta  (Qridatta),  einem  Händler  mit  Wohl- 
gerüchen1), dem  Sohne  des  Kaufmanns  Dhammila  (Dharniila) 2) 

 [dem  Schüler]3)  des  [reinen  Lehrers]  Sdripu[td\  ((Jdripvtra), 

welcher  in  einem  Hause  im  grossen  Walde  (mahdvana^äld)  wohnt4), 
mit  seinem  Vater,  mit  seiner  Mutter,  mit  seiner  Frau,  mit  seinen 
Brüdern,  mit  [seinen  Schwestern],  mit  seinen  Söhnen,  mit  seinen 
Töchtern,  mit  seinen  [Schwiegertöchtern],  mit  seinen  Enkeln,  mit 
seinen  Enkelinnen,  mit  seinen  Blutsverwandten,  Freunden  und  Ver- 
wandten. 

Anmerkungen.  1)  gadJiika  auch  No.  44 ;  gamdhika  IV,  90, 
No.  4.  —  2)  Ebenso  gebildet  sind  Dantüa  (Paficatantra  I,  katlui  3), 
Ddmild  (s.  Anm.  zu  No.  21),  Sapila  =  Sarpila  (IV,  85,  No.  6), 
ISüakhadila  =  Qivaskandila  (110,  No.  19,  Z.  12),  aparila  von 
apara  (115,  No.  6).  —  3)  Für  sisihasa  ist  vielleicht  sisiyasa  zu 
lesen.  Jedenfalls  muss  ein  Wort  für  „Schüler"  in  der  Lücke  ge- 
standen haben.  —  4)  Vgl.  No.  33. 

No.  6  (Block  No.  11  B;  Am.  St.  p.  53). 

 vasikasa***)  Mahemkhanajakasa  bbäyamta-Nadhasirisa  si[so 

bh]ayamta-Bu  

Uebersetzung.   Der  ehrwürdige  Bu-  ,  [der  Schüler] 

des  ehrwürdigen  Nfidhasiri  (Niitha^ri)  aus  Mahemkkandja ,  [des 
»Schülers  des]  

No.  7  (Block  No.  12  B;  Am.  St.  p.  12). 
Sidham  —  Namo  Bhagavato  Savasatutamasa  Budhasa  Maipdarava- 
thavasa  pavaYtosiuiptasa  f)  bhaginiya  

Uebersetzung.  Erfolg!  Verehrung  dem  Erhabenen ,  dem 
Besten  aller  Wesen,  dem  Budha  {Biuidha)\  [Die  Gabe  der  1 

•       *)  Die  ersten  drei  Zeilen  der  Inschrift  sind  sohr  schwer  leserlich. 
**)  Diese  Silben  stehen  zwischen  Zeile  8  und  0. 
***)  Lies  aiäevnnikasa. 
t)  Vermuthlich  ist  jxtcaü&rinmtasa  zu  losen. 
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der  Schwester  des  in  Mandtira  wohnenden  Asketen  IsiwniUi  (Ri- 
shujupta)  x). 

Anmerkung.  1)  Vgl.  Impdltüi  (IV,  94,  No.  7  und  9), 
hipdlitd  und  hirakhita  (86,  No.  11). 

No.  8  (Block  No.  25  B;  Am.  St.  p.  53). 
.  .  ^  .  .  [ghajmputaru  [htlpito  ca. 

Bemerkung.  Spate  Charaktere.  Zwei  Puukte,  die  wie  ein 
Visarya  aussehen,  stehen  unter  dem  thd  von  tkdpito. 

No.  9  (Block  No.  26  B ;  Am.  St.  p.  53). 

 satamasa  Naravasabhasammasambudhadicasa  ]j  [Sa]ghnk;isu 

Närasalasa  vaniyasa  Nägatisasa  gharaniya  Nakhäya  sahä  apano  pu- 
tehi  Hamghikena  Budhinä  Mülena  

Uebersetzung.  [Verehrung]  der  Sonne,  dem  wahrhaft  Er- 
leuchteten ,  dem  Trefflichsten  der  Menschen  '),  dem  Besten  

(Buddha)\  [Die  Gabe]  des  \Sd\ghaka*)  (SamyJutka) ,  des  Nfirn- 
Sfän,  des  Kaufmanns  Ndyatisa  (NdqcUishya)  (und  seiner)  Frau 
Näkhd  3)  mit  ihreu  Söhnen  IJamyhika  (Samyhika) 4) ,  Bndhi 
(Bxtddhi),  Müla  

Anmerkungen.  1)  Das  mit  naravasabha  synonyme  tuirä- 
sablui  findet  sich  als  Beiname  des  Bn/lrUui  z.  B.  Dipavamsa  I,  7.  — 
2)  Dieser  Eigenname  kommt  auch  IV,  83.  No.  2  und  94,  No.  13 
vor.  —  3)  Der  Name  Ndkhd  findet  sich  auch  in  No.  21.  — 
4)  Vgl.  Hamyka  (No.  32,  33,  44),  Ilamyhi  (No.  35)  und  Hafotsiri 
ffir  Cahtin:i  (s.  Prof.  Bühlers  Bemerkungen,  V,  68).  Uelwr  den 
l lebergang  von  .v  zu  //  in  den  Indischen  Prakrits  sieh«?  Kuhn.  Päli- 
Grnmmatik,  S.  45,  53.  116;  Beames,  Comparative  Gammar,  vol. 
I,  p.  259;  Hoernle,  Comp.  Gr.,  p.  74. 

No.  10  (Block  No.  36;  Am.  St.  p.  53). 

[1]  [A]ya-Kamäyä  [Sadhugava-] 

1.2)  [sijniya  däna. 

Uebersetzung.  Di«*  Gabe  der  in  [Sadhuya  wohnenden] 
ehrwürdigen  Kamd  (Kdmd). 

No.  11  (Block  No.  46  B;  Am.  St.  p.  53). 
Diese  Inschrift  ist   in  modernen  Charakteren  gesehrieben  luid 
besteht  aus  uuzusainineiihäugenden  Nanskritwörlvrn.   Aus  den  Schluss- 
woitvn   (nurya  (sie)   mmdatr)  scheint  sich  zu  ergehen,  riuss  ein 
Vairya  hierdurch  dem  IhMha  seine  Verehruug  bezeugen  will. 

No.  12  (Block  No.  58  B:  Am.  St,  p.  33). 
kojasa  cakapato  (däuaj.  • 

U  e  b  e  r  s  e  t  z  u  n  g.  Eine  Tafel  mit  einem  (darauf  abgebildeten  I 
Bade  (des  Gesetzes)  (d/tarmtuafera),  [die  GabeJ  des  Kaja  {Knhju). 
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No.  13  (Block  No.  60;  Am.  St.  p.  53). 

[1]  Budha[ra]  .  . 
[2]  .  ji  da[na]. 

Ueber Setzung.    Die  Gabe  des  BtidJia[rak/uta?\ 

iBuädharakakää)  l). 

Anmerkung.  1)  Dieser  Name  ist  ziemlich  häufig:  siehe 
No.  32  und  37.   IV,  92,  No.  17.  90,  No.  19.   113,  No.  21.  Z.  4. 

No.  14  (Block  No.  65  B:  Am.  St.  p.  41). 

[1]  Cetiavadakasa  bha- 
[2]  yamta-Budhino  bhatu- 
[3]  no  papäno  a- 
[4J  nugäniika 
[5]  suci  daua. 

Ueber setzung.  Eine  Trünke1),  die  (in  die  andere  Welt) 
nachfolgende  *)  reine  Gabe  des  Bruders  des  ehrwürdigen  Jitulhi 
(Buddln),  eines  Cailt/avandaka  8). 

Anmerkungen.  1)  pafßdno  (prapäna)  ist  eine  Nebenform 
von  prapd  (IV,  99,  No.  5,  Z.  3).  —  2)  Ein  anschauliches  Beispiel  des 
den  Buddhisten  mit  den  Brahmaneu  gemeinsamen  Glaubens  an  die» 
Verdienstlichkeit  frommer  Gaben  liefert  Jätaka  31,  wo  der  Bodhi- 
sattti  in  Folge  der  Stiftung  eines  Seräi  (snld)  als  Sukku  (Indra) 
wiedergel>oren  wird.  - —  3)  Dieselbe  Persönlichkeit  kommt  in  No.  46 
vor.  Caityavandaka  ist  offenbar  dasselbe  wie  Caityaväda,  nach 
Mr.  Beal  (Ind.  Ant.  IX,  300)  der  Name  einer  Buddhistischen  Schule, 
und  die  Caityaviuhui  oder  (xittyavanildlcds  sind  wahrscheinlich  iden- 
tisch mit  den  dutikas  oder  Caitikiyas  (s.  No.  1). 

No.  15  (Block  No.  66;  Am.  St.  p.  19). 

[1]  [Sama]nikäva*) 
[2j  [Sijdhathiyä 
1.3]  [dejyadhania. 

Ueber  setzung.  Die  verdienstliche  Gabe  der  Asketin  [Si]- 
cVuUhi  {Siddhärdii). 

No.  16  (Block  No.  66  B;  Am.  St.  p.  41). 

 lika  mahayäya  Sujätamya  mahävesibhutaya  duhutaya  bhi- 

khuniya  Rohaya  atnalokadhammavitivatäya  **)  dä[naj. 

V  e  bor  setzung.  Die  Gabe  der  Nonue  Röhn,  die  den  acht 
weltlichen  Zuständen  x)  entronnen  ist,  der  Tochter  der  sehr  ehr- 
würdigen Su/ntd,  die  eine  grosse  l'e<yo  war  

Anmerkung.  1)  Aufgezählt  bei  Ch  Uders  s.  v.  lokudhommo. 
*  \  um  ist  zum  Thoil  nocli  sichtbar. 

**)  lohn  sieht  wi«  leha  aus;  lUnt  ist  vorwischt:   die  Länge  Ups  t  von 
lutwHtäya  ist  unsicher. 
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No.  17  (Block  No.  68  B;  Am.  St.  p.  54). 

[I]  Adh[a]h[a]bh[a]  

[2]  tukasä  dana  ina  

[3]  pasanikamätulena  d  

Anmerkung.  Nur  zwei  Worte  dieses  Fragments  sind  voll- 
ständig :  ddna  (Gabe)  und  mdtulena  (von  dem  mütterlichen  Onkel). 

No.  18  (Block  No.  69  B;  Am.  St  p.  42). 
Senagopasa  Mudakutalasa  thabho. 

Uebersetzung.  Der  Pfeiler  des  Generals1)  Mudakutala 
{Mundakuntala  ?). 

Anmerkung.  l)In  den  Höhleninschriflen  kommen  ein  ma- 
lidsenäpati  des  Pulumdyi  und  ein  anderer  des  tiii'iyana  Sdlakamni 
vor  (IV,  111,  No.19,  Z.  14.  114,  No.  22,  Z.  2). 

No.  19  (Block  No.  71  B;  Am.  St.  p.  42). 
Sidha  Odiparivenene  vasikasa  dhamakatbikasa  Budbi  

Uebersetzung.  Erfolg !  [Die  Gabe  des]  Budhi  (Bmldhi), 
eines  Predigers  des  Gesetzes,  der  in  Odiparivenena  wohnt 

No.  20  (Blöcke  No.  78  B  und  No.  217 ;  Am.  St  p.  44). 

[1]  liyanam  mahavinayadharasa  aya-Budh- 

[2]  isa*)  atevasikasa  pavaci[ta]  

Uebersetzung.    [Die  Gabe  des]  Asketen  ,  des 

Schülers  des  ehrwürdigen  Budhi  (Buddhi),  eines  grossen  Kenners 
des  Vinaya  x)  

Anmerkung.  1)  Vgl.  vinayadhara  (No.  45)  und  tipäaka- 
dJiara  bei  Childers  s.  v.  dharo. 

No.  21  (Block  No.  80;  Am.  St.  p.  20). 

[1]  Damila-Kanhasa  bhatunam  ca  Culakanhasa  Nakhaya  ca  [dajna 

mahace- 
[2]  tiyapadamule  udhainpa^o. 

Uebersetzung.  Ein  Urdhvampatta dem  grossen  Caitya 
ehrfurchtsvoll  dargebracht2),  die  Gabe  des  Tamijiers3)  Karüia  (Krüh- 
na)  und  (seiner)  Geschwister  4)  Culakanha  (Kshudrakriahna)  5)  und 
Näkhä. 

Anmerkungen.  1)  udhampata  ist  dasselbe  wie  udhapata 
(No.  30,  32,  33),  nach  Dr.  Burgess  „a  slab  bearing  a  flower-vase".  — 
2)  Wörtlich  „an  die  Fusssohlen  des  grossen  Caitya*.  —  3)  Damila 
ist  wahrscheinlich  Sanskrit  Dracida,  Pali  Damila,  jetzt  Tamir 
oder  Tamil.  Doch  könnte  man  das  Wort  auch  mit  dem  Frauen- 
farnen Ddmild  (V,  84,  No.  24  u.  25.  85,  No.  27)  zusammeustellen, 


•»  tliii  ist  zerbruclicn. 
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welcher  von  ddman  abzuleiten  ist.  —  4)  bhrdtarau  ist  nach  Pänini 
I,  2,  68  =  bhrdtd  ea  svasd  <a\  ebenso  bhdtaro  nach  Childers 
s.  v.  bfidtd.  —  5)  D.  L  der  jüngere  Krishna.  Vgl.  Jataka  30, 
wo  zwei  Ochsen-Brüder  die  Namen  MaMlohita  und  OuUalohüa 
fuhren,  und  Dipavamsa  II  (MaJtodara  und  Culodara). 

No.  22  (Block  No.  86;  Am.  St.  p.  22). 

[1]  Sidham  Ja<Jikiyanam  *)  Sidhathagahapa-  **) 

[2]  tisa  bhariyaya  Khadaya  sadhutukaya 

[3]  saputikaya  samatukaya  sabhätukäsa  ***) 

[4]  [sa]gharasu[nha]ya  sahajanatihi  t) 

[5]  Bhagaväto  mahacetiyapadamale  ft) 

[6]  apano  dhammathana  divakharabho  patijhavito. 

Uebersetzung.  Erfolg !  Ein  Lampenpfeiler  (dtpastainblia) l) 
wurde  dem  grossen  Caüya  des  Erhabenen  {Buddha)  ehrfurchts- 
voll (dargebracht  und)  als  Statte  ihres  Verdienstes  errichtet  von 
Khadd  (Skandd),  der  Frau  des  Haushälters  Sidhatha  (Siddhdr- 
tha),  (eines)  von  den  Jadiktyas ,  mit  ihren  Töchtern,  mit  ihren 
Söhnen,  mit  ihrer  Mutter,  mit  ihren  Brüdern,  mit  den  Schwieger- 
töchtern in  ihrem  Hause,  (und)  von  (ihren)  Blutsverwandten. 

Anmerkung.  1)  Siehe  Prof.  Bühlers  Mittheilung  über  die 
noch  jetzt  in  Indien  vorkommenden  „Feuerbäume",  welche  bereits 
im  vierten  Edict  des  Piyadasi  unter  dem  Namen  agtkhamdhdni 
oder  agikamdhdni  (agniskandhdh)  erwähnt  werden  (Ztschr.  d.  DMG. 
XXXVn,  260). 

No.  23  (Block  No.  87;  Am.  St.  p.  23). 

Aya-Retiya  ftt)  atevasiniya  aya-Dhamaya  danam. 

Uebersetzung.  Die  Gabe  der  ehrwürdigen  Dliamd  (Dhar- 
md),  der  Schülerin  der  ehrwürdigen  Re[va]ti. 

Bemerkung.  Ueber  der  Inschrift  steht  in  späten  Charak- 
teren :  tyivipr(ydtapriya[na\. 

No.  24  (Block  No.  88  B;  Am.  St.  p.  55)  *f). 
Uvasikaya  Cadaya  Budhino  matuya  saputikaya  sadutukaya  aYranam 
Utayipabhahlnam  cediyasa  chata  deyadhamam. 

Uebersetzung.  Ein  Sonnenschirm  (cliattra)  l),  die  verdienst- 
liche Gabe  der  Laiin  Cadd  (Candrd),  der  Mutter  des  Budhi  (tiud- 


•)  JatU»  sieht  fast  wie  Jaci°  aus. 
**)  dJta  zerbrochen. 

Lies  nab)uitukdya. 
t)  Mau  könnte  auch  saha  ja  natihi  abtrennen ,  da  ja  für  ca  in  No.  30 
zweimal  vorkommt;  der  Sinn  bleibt  derselbe 
tt)  Lies  Bhagavato  inahäcetiyapädamüle. 
+Ü-)  Lies  Reeati yä. 

*\)  Von  dieser  Inschrift  war  mir  kein  Abklatsch,  sondern  nur  die  Photo- 
graphie im  Arn  St.  zur  Hand. 
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<lJii) ,  mit  ihren  Söhnen ,  mit  ihren  Töchtern ,  an  die  (Schule  der) 
ehrwürdigen*)  Utayipabhähisif)  (und)  an  das  Caittfa. 

Anmerkungen.  1)  Um  dieses  chattra  herum  ist  die  In- 
schrift, eingegraben.  —  2)  Die  Form  a'ira  geht  auf  ai/ira  (No.  37) 
zurück;  airaka  kommt  auch  IV,  111,  No.  19,  Z.  13a  vor. 

No.  25  (Block  No.  174;  Am.  St.  p.  35). 

[1]  Gahapatisa  Budhino  putasa  Makabudhino  sapi- 

[2]  tukasa  sabhaginikasa  sabhariyasa 

[3]  deyadhama  paricikä  be  suciya  dana. 

U  e  b  e  r  s  e  t  z  u  n  g.  Zwei  Paricik'äs  l) ,  reine  Geschenke  ,  di<* 
verdienstliche  Gabe  des  Miikabudht  (Mrigabuddhi?) ,  des  Sohnes 
des  Haushalters  Budhi  {lhiddhi),  mit  seinem  Vater,  mit  seiunn 
Schwestern,  mit  seiner  Frau. 

Anmerkung.    1)  Nach  Dr.  Burgcss  „rails*. 

No.  2l>  (Block  No.  175;  Am.  St.  p.  35). 

[1]  [Si]dham  —  Sulasagahapatiputena  gaha[pa]*)  

[2]  nagatäya  bälikeua  ya  Sulasena  sadhutu**)  

[3]  [dajkhinapase  dära  kärita  deyadhama. 

Uebersetzung.     Erfolg!    Der  Haus[hälterJ  ,  der 

Sohn  des  Haushiilters  SmUwu      und  JSulasa,  der  Sohn  der  

mit  (seinen)  Töchtern  Hessen  auf  der  südliehen  Seite  (des 

(Jaäya)  ein  Thor  erbauen,  eine  verdienstliche  Gab»*. 

Anmerkung.  1)  Sulasa  IV,  95,  No.  17:  auch  SuUutaJ<äii 
uud  Svlasadata  sind  mehrfach  belegbar. 

No.  27  (Block  No.  185;  Am.  St.  p.  54). 
|1J  .  .  .  .  cikaya  sauianikiya 
[2]  .  .  [ya]  sabhaginikaya 
[3]  [dä]ua 

Uebersetzung.    Die  Gabe  der  Asketin  mit  ihren 

Schwestern. 

No.  28  (Block  No.  189;  Am.  St.  p.  54). 

flj  [Ha]ralüre  Rahulagahapatisa  bhariyaya  [Na]gfya  [b]al[ijkayu 

[2|  [Dhamjmaya  natukanam  [dana]  khambho. 

Lebersetzung.     Ein    Pfeiler,   (die  Gabe)   der  Enkel  der 
\Dham\,nu  (Dhantui),  der  Tochter  der  [Aä]tfi,  der  Frau  des  Haus 
hülters  RahuUt  in  [lla\ralura. 

*)  l/ios  gdhapatiita. 
**>  Li««»  mdhuhdeim 
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No.  29  (Block  No.  190:  Am.  St.  p.  39). 

[1]  Chadakicasa  sethipamukhasa 
[2]  pjha]daniga[ma]sa  *)  suci 
[3]  dana 

Uebersetzung.  Die  reine  Gabe  des  Chadaktea  (Chando- 
Icritya),  des  Obersten  der  Kaufleute,  des  frommen  Handelsmanns '). 

Anmerkung.  1)  Mit  bhaduniganm  vgl.  dhammonnjamo 
IV,  93,  No.  4. 

No.  30  (Block  No.  205 :  Am.  St.  p.  54). 

[1]  Sidham  Kutaparavane  **)  vatbavaya  pavajitikaya  Sagharakhitaya  • 
bä[li]kaya  ja 

[2]  pavajitikaya  Hi[]a]ya  kumarikaya  ja  [Se]vaya  da[na  deya]dham- 
[mä]  upatA***). 

Uebersetzung.  Erfolg!  Urdhvapattas ,  verdienstliche  Ge- 
schenke, die  Gabe  der  in  Kutaparavana  wohnenden  Asketin  So- 
yharakhitä  v)  (Samgharakshitd)  und  (ihrer)  Tochter,  der  Asketiii 
///[7  a],  und  von  (deren)  Tochter  [Se]vd. 

Anmerkung.    1)  SamgharaJchita  IV,  88,  No.  2.  89,  No.  3. 

No.  31  (Block  No.  210:  Am.  St.  p.  43). 

Sidham  uvasikaya  Sivaläya  saputikaya  saduhutukaya  deyadham[ma]. 

Uebersetzung.  Erfolg !  Die  verdienstliche  Gabe  der  Laiin 
Strahl  (Vivalo)  mit  ihren  Söhnen,  mit  ihren  Töchtern. 

No.  32  (Block  No.  222  :  Am.  St.  p.  54). 

[1]  Sidham  |j  Namo  Bhagapato  Ix>gäticasa  Dhamnakatakasa  upasakasa 
|2)  Gor|i(jliputa.sa  Budharakhitasa  gharaniyä  ea  Padumaya  pusaf)  ca 

Hamghasa  Budhi  

(3]  Bodhi  Budhamkhitasa  savakafsa]  .  .  .  [u]dha- 

pata  [vasa]  

Uebersetzung.     Erfolg!    Verehrung  dem  Erhabenen,  der 

Sonne  der  Welt  (Buddha)  \  Urdhva^Mttas ,  [die  Gabe]  des  Laien 
Budharokhita  (Buddharah'fthita)  aus  DhamnaJcata,  des  Sohnes  der 
Gomdiy  und  (seiner)  Frau  Padnmo  (/Www)  und  (ihres)  Sohnes 

Hamghi  (Samgha)  des  frniiim«n  Schülers  ')  Budhara- 

khita  

Anmerkung.    1)  S.  Uhilders  s.  v.  sovaho. 

No.  33  (Block  No.  231:  Am.  St.  p.  55). 

[1]  Sidham    Samyutakabhatukänam  ff)  Pusa[kavanava]sana  maha- 
th[e]r[ana»n  Paravaiiutänam]  caranagataatjejvasikasa 

*)  um  ist  nuchtriigliche  Correetur  und  steht  unter  der  Linie. 
**>  Kür  Auto"  könnte  mmi  nuch  Dero''  oder  Jetn  lesen. 
***)  Lies  utlltapata. 

tl  Sicht  wie  ghttHft  ans;  lies  putatut. 
>t»  Sieht  wie  Suioijntihti  M\% 

Bd   XXXVII  37 
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[2]  pemdapatikasa  mahavanasalavathavasa  Pasamasa  Harnghasa  ca 
deyadhamma  ima  udhapa[to] 

U ebersetz  ung.  Erfolg!  Dieser  lTrdJnHti>aUa  (ist)  die  ver- 
dienstliche Gabe  des  Bettelmönchs  ')  Posa  um  (Praqama)*),  welcher 
in  einem  Hause  im  grossen  Walde  (mahdvanardul)  wohnt,  des  er- 
gebenen Schülers  des  gössen  Sfhavtra  ,  der  in  PtLsa[k*tr<ttui\ 

{I\Lshyakavaiia)  wolmt,  des  Bruders  des  Samt/utaka,  und  (die  tiabei 
des  Hamylm  {Samyha). 

Anmerkung.  1)  pemdapätika  (auch  IV,  89,  No.  2)  -= 
IVili  pindap/itika.  —  2)  Dos  Fem.  Panama  kommt  in  No.  41  vor. 

No.  34  (Block  No.  232;  Am.  St.  p.  46.1. 

[1J  Sidhain  —  Cammakanusa  Nagagha[rutapa]putasa  Vidhikasa  -vv 
matukasa  sabhayakasa  sabhatukasa  putasa  ca  Nagasa  sanu- 
[dhu]tukasa  *)  sanätimitabamdhavasa  deyadhamma 

[2]  punaghadakapato. 

Ue  her  Setzung.  Ertblg!  Eine  Tafel  mit  einem  gefüllten 
Krug  (pürnaghataku-patta)  '),  die  verdienstliche  (iabe  des  Schusters 
Vklhika,  des  Sohnes  des  Adyayha[nUapal  mit  seiner  Mutter,  mit 
seiner  Frau,  mit  seineu  Brüdern,  und  (seines)  Sohnes  Kaya  (Sdga\ 
mit  seinen  Töchtern,  mit  seineu  Blutsverwandten,  Freunden  und 
Verwandten. 

Anmerkung.  1)  Aus  dem  Suffix  ka  geht  hervor,  dass  jnt- 
nayhadaka  als  Bahuvrihi  zu  fassen  ist  Ein  voller  Krug  ist  nach 
Childers  s.  v.  pimno  von  guter  Vorbedeutung.  Mallinatha  zu  Raghu 
vamca  5,  63  erklärt  puniakiimbha  durch  majiyaüikalara ,  und 
Shankar  P.  Fandit  bemerkt  zu  derselben  Stelle,  dass  noch  jetzt  ein 
mit  Wasxar  gefüllter  Krug  für  glückbedeutend  gilt. 

No.  35  (Block  No.  249;  Am.  St.  p.  47). 

[1]  Sidhatp  —  Namo   Bhagavato  Hamghi[gapa]tiputasa **)  Ousak.i- 

[sa]  *♦♦)  

[2 J  (sajputakasa  saduhutukasa  sauati[m]itabamdhava[sa|  

Hebers etzung.  Erfolg !  Verelming  dem  Erhabeneneu  ( lind- 
dha)\    [Die  Gabe]  des  Dusuka  (Düshaka),  des  Sohnes  des  Haus»- 

hillters  llamyhi  (Samyhin)  mit  seinen  Söhnen,  mit  seinen 

Töchtern,  mit  seinen  Blutsverwandten,  Freunden  und  Verwandten 

No.  36  (Mr.  Sewell's  Block  No.  17:  Am.  St,  p.  50). 

[1J  Uahapatino  Vä[su]nütasa  putasa  Himalasa  sabhäriyafsa) 
[2]  saputakasa  sabhagineyasa  saduhutukasa  thabhä  däna. 


*)  Drts  unter  xamatukaw  stehende  tllm  bedeutet,  dnss  tna  zu  streich«'« 
und  mulhuttdasa  /.u  leson  ist;  tu  sieht  wie  na  aus. 
**)  Lies  (fiihajxitt. 

Drei  'dnrühor  Wtitidlu-ho  Kfcso  lavsen  dns  Wort  fast  vi«  Diwtki]»' 
erscheinen 
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Heber sotzuug.  Pfeiler,  die  Uabe  des  Hhnala,  des  Sohnes 
des  Haushalters  Yd\av\mita  (Vusumitru),  mit  seiner  Frau,  mit  seinen 
Söhnen,  mit  seinen  Schwestersöhnen,  mit  seineu  Töchtern. 

No.  37   (auf  einem  Block ,  der  jetzt  die  Schwelle  eines  Tempels 

bildet  :  Am.  St.  p.  55)*). 

[1]  [A]yaselaniväsino  Vasibhütisa  **) 

[2]  [majhatherasa  avira-Bhtitarakhi[tasa  a-J 

[3]  [te]v[ä]s[i]kasa  Cula-ay[i]rasa  a[tevasi]- 

[4]  [kasa]  ayira-Budharakhitasa  ate[va]- 

[5]  [si]n[i]y[A]  bhikhun[i]ya  Na[däya]  [tha]mbho  däfna]. 

Uebersetzung.  Ein  Pfeiler,  die  (labe  des  in  [A\ifoseln 
{Aryaraila)  wohnenden  Vasibhutt  (Va&ubhutt'h  (und)  der  Nonne 
Na[da\  {Nandä),  der  Schülerin  des  ehrwürdigen  ')  BudharaJchita 
(BtiddharaJcshita),  des  Schülers  des  ehrwürdigen  Oula  (Kshudra), 
des  Schülers  des  ehrwürdigen  Bhütaralchi[ta\  {Bhiitarakahita),  des 
grossen  Sthavtra. 

Anmerkung.  1)  m/tra  ist  durch  Metathesis  aus  ariya  ent- 
standen, wie  Päli  Mwrhera  (für  matchayiva)  aus  macrhariya  (Sans- 
krit matsarya). 

No.  38  (Facsimile  No.  38). 

[1]  najanä[ca]  .  c[isaj 

[2]  [gi]ri[ka]sa  Mahanaga- 

[3]  [sa]  catari  khabhä  sapha- 

[4]  [thä]  sapatä  dä[na]. 

Uebersetzung.  Vier  benachbart*  (?) 1 )  Pfeiler  mit  Tafeln 
( petita),  die  Gabe  des  MaJiandya  (Maluinäga)  

Anmerkung.  1 )  mpa/ha  steht  vielleicht  für  Pali  samphut- 
tha  (samspt  isfitäl 

No.  :J9  (Facsimile  No.  179). 

 [sa]patukasa***)  Ajakasa  unfi]sa  savaniyuta  deyadhammarp. 

Uebersetzung.  Ein  (rnt'sa,  die  gemeinsam  dargebrachte 
verdienstliche  (Jabe  des  Ajahi  mit  seinem  Vater  

No.  40  (Facsimile  S,  No.  47)  f). 

Sidham  hayadaya  kanidadaytt  samghadaya  ......  [i]ma  umnisaft) 

pat[i]thavit[a]  ti. 

Uebersetzung.   Erfolg!  Dieses  (Tumwi  wurde  errichtet.  

*)  Von  dieser  Inschrift  stund  mir  kein  Abklatsch,  sondern  nur  die  Photo- 
graphie im  Am.  8t.  zu  Gehote. 

**)  Von  dem  zweiten  /  ist  nur  ein  kleines  Stück  sichtbar. 
***)  Lies  mjyitnkam. 

t)  Wahrscheinlich  identisch  mit  »lock  No  :iC  B:  Am  St  p.  21 
tf>  Sieht  fast  wie  umti/te  aus 

:J7* 
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No.  41  (Facsimile  S.  No.  50). 

Bhavata  —  Dhammasiriaya  —  Pasamayil  —  Ha[gi]s[i]riip  —  Oa- 
päm  —  Ravisiriuvasakarn  —  ima  patithavi[ta]. 

IT  e  b  e  r  s  e  t  z  u  n  g.  Dies  wurde  errichtet  von  der  ehrwürdigen  1 ) 
Dhamma&iriä  (Dharman-ikd)  (und)  Pasamd  (I*racama)  (mit2)) 
Ha\qf]s[i]rt  (Aqntrri),  (V/W  (CamiHi)  (und)  dein  Laien  llan'siri 
OUwicri). 

Anmerkungen.  1)  bhavata  Ist  eine  Nebenform  von  Oha- 
yamta  =  bhadanfa;  über  den  Uebergang  von  y  in  #•  siehe  Kuhn. 
Päli-Graiumatik,  S.  42  f.  —  2)  Die  Accusative  vennag  icli  nicht  zu 
erklären. 

No.  42  (Facsimile  S.  No.  51). 

Sidham  —  Namo  Bhagavato  —  Vijaya[pu]ravathavasa  ( 'hadatsa  hnli- 
kaya|  —  vaniyiniya  —  Sidhiyu  —  [nnijsa  patithavitam. 

Ueberset  /.  uug,    Erfolg!    Verehrung  dem  Erhabenen  {liud 
dha)\    Ein  Unisa  wurde  errichtet  von  der  Kauf  man  nsfrau  Sidhi 
{Siddhi),   [der  Tochter]   des   in  Vijavafpu]ra  wohnenden  Chado 
{Chamhi). 

No.  43  (Fragment  No.  11). 

 [yä]  Anada^nätuya  danain  pätuke. 

Hebe  r  s  e  t  z  u  n  g.    Zwei  Fussabd rücke  ( jnulul'c)%  die  \  JuIm«  der 

Mutter  der  Anadd  ')  (Anaiuhi)  

Anmerkung.  1)  Das  Mase.  Amida  kommt  vor  IV,  89,  Nu.  1. 
92,  No.  2.  94,  No.  12. 

No.  44  (Fragment  No.  20). 
[1J  [(iajdhikasa  Hamghasa 
[2J  saputakasa  saduhu- 
[3J  tukasa  cetiyakhabho 
[4]  däuam. 

U e  b  e  r  s  e  t  z  u  n  g.  Ein  CVtya-Pfeiler  1 ),  die  Gabe  des  Händler» 
mit  Wohlgerüchen  Hamgha  (Samgha)  mit  seinen  Söhnen,  mit  seinen 
Töchtern. 

Anmerkung.  1 )  Dieser  Pfeiler  ist  abgebildet  in  Fergusson's 
Tree  and  Serpen t  Worship,  plate  LXXX1X. 

No.  45  (in  Madras). 

Vinayadharasa  aya-Punavasusa  atevitsiniya  uvara(la|viiiiya*)  Samudi- 
yAya  atevasiniya  Malaya  paduka  dann. 

*)  Diese»  Wort  ist  auf  «lein  Abklutech  durch  HleUtiftstrich«»  zerstört  und 
daher  nicht  »icher  r.n  lesen. 
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U  e  b  e  r  s  e  t  /  u  n  g.  Ein  Fussabdruck ,  die  Gab«  der  Maid  l) 
{Mallä  oder  Mäla),   der  Schülerin  der  Samudiyä  (Sämudrikd) 

 der  Schülerin  des  ehrwürdigen  J Entwarnt  (Punarcaim), 

eines  Kenners  des  Vinaya. 

Anmerkung.  1)  Mala  (MaUa)  kommt  als  Name  eines 
Kxhatriyn  IV,  92,  No.  2  vor. 

No.  4b*  (ohne  Nummer)*). 

Therasa  Cetiyavaindakasa  bhayamta-Budhino  bhaginiya  bhikhuniyä 
Budhaya  ca  donani  deyadhaipmam  sihathauam. 

Uebersetzung.  Ein  Löwen-l'iedestal l)  {simhasthäna) ,  die 
verdienstliche  Gabe  der  zwei ,  des  SfJuwira ,  des  Caityavandaka, 
des  ehrwürdigen  Budhi  ( Biuid/ri)  und  (seiner)  Schwester,  der  Nonne 
Da<Uui  (Buddhfi). 

Anmerkung.  1 )  D.  h.  ein  Piedestal,  auf  welchem  sich  die 
Figur  eines  Löwen  befindet.  Vgl.  silutthabko  -=  stmhastambhah, 
Löwen-Pfeiler,  IV,  90,  No.  2. 

*)  General  Cunningham  ( Fergmson's  Treu  und  Serpunt  Worship,  p.  240, 
No.  XVUI)  liest  diese  ausnahmsweise  gut  erhaltene  Inschrift  wie  folgt:  Thorasa 
Chctiyavadaka.Ha  Hhayntu  Budhinu ,  Bhaginiya  Bhikhuuiya  liudhaya-cha  dana 
deya  dhama  Siha-thauii. 
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Leber  den  Palmyvenischen  vopog  TtXtovixog. 

Von 

Ed.  Sachau. 

Der  hochverdiente  Begründer  der  Palmyreuischen  Inschriften- 
kunde,  Graf  M.  de  Vogüe,  hat  vor  kurzem  im  Journal  Asiatiijue 
VIII.  serie,  tome  I  S.  231—243  uud  t,  II  S.  159—183  eine  von 
dem  Fürsten  Abamelek  Lazarew  entdeckte  Griechisch- PalmyrenLsche 
Inschrift  veröffentlicht .  über  die  im  vorigen  Jahre  das  Bulletin  de 
correspondance  Hellenique  Band  0  S.  439 — 442  die  erste  Mittheil  ung 
gebracht  hatte.  Von  allen  bisher  bekannten  Semitischen  Insehrifteu 
ist  diese  eine  der  merkwürdigsten  und  kostbarsten,  gleich  werthvoll 
durch  ihren  Inhalt,  der  neues  Licht  über  das  Römische  .Staatsrecht 
der  Kaiserzeit  verbreitet,  wie  durch  ihre  sprachliche  Form,  die  uns« 
ein  wichtiges  Glied  in  der  grossen  Kette  der  Aramäischen  Dialect»- 
genauer  kennen  lehrt.  Zur  vollen  Würdigung  ihrer  Bedeutung  ist 
ferner  hervorzuheben,  dass  sie  von  relativ  grossein  Umfange  ist.  und. 
soweit  deutlich  erhalten .  mit  Sicherheit  erklart  werden  kann.  Es 
ist  ein  Palmyreuischer  Senat seonsult,  doyfßct  Ttjg  ßovXfc  ein  Gesete 
sammt  den  Motiven,  vom  18.  Nisan  Xavdixog  A.  Sei.  448  = 
18.  April  des  Jahres  137  nach  Chr.  Geb.,  also  des  Jahres  vor 
dem  Tode  des  Kaisers  Hadrian.    Die  Einleitung  lautet: 

nBeschluss  thts  Senats  com  18.  Nisan  des  Jahres  448. 
gefasst 

unter  der  nooidoia  des  Ihmnß  des  Sohnes  des  Bonne  d<s 
Sohnes  des  Hairdn\ 

unter  der  yoaupctTtia  des  Alewamler  des  Sohnes  des  Alexander 
des  Sohnes  des  Philopator.  lies  Schreibers  des  Senats  und  dm 
Volkes ; 

unter  dem  ArchonUU  des  Aid  Ii  Ich  ti  des  Sohnes  des  OXaiijg,  tlcs 
Sohnes  des  Mehltau  und  des  ZebhidJtd  lies  Sohnes  des  Neshd. 

Nachdem  der  Senat  in  0 erntissheit  des  Gesetzes  sich  ver- 
sammelt, lud  er  beschlossen,  was  hierunten  geschrieben  steht : 

Alldieiceil  man  in  früheren  Zeiten  in  dem  (iesetz  ülter  die 
Steuern  und  Zolle  viele  < '.* egenstünde ,  obwohl  sie  steuerpflichtig 
waren,  nicht  aufgeführt  hat.   dieselben  aber  dem  Usus  gemäss 
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versteuert  wurden,  indem  jedesmal  in  dem  mit  dem  Steuerpäc  fiter 
abgeschlossenen  Pachtverträge  schriftlich  verzeichnet  wurde,  dass 
der  Steuer pächter  sowohl  nach  dem  Gesetz  als  nach  dem  Usus 
die  Steuern  beheben  werde;  alldieweil  nun  deshalb'  über  diese 
Dinge  oftmals  Streitigheiten  zwischen  den  Kauf  Leuten  und  den 
Steuerempfängern  entstanden  sind;  —  so  Jiat  der  Senat  der  ge- 
nannten Archonten  und  die  öexangwTOi  beschlossen  zu  untersuchen, 
was  in  dem  Gesetz  nicht  aufgeführt  ist;  dass  dies  in  die  Ur- 
kunde des  nächsten  zuvereinbarenden  Pachtvertrages  eingetragen, 
und  dass  bei  jedem  einzelnen  Artikel  der  Steuerbetrag ,  den  er 
nach  dem  Usus  zu  tragen  hat,  angegeben  werden  soll;  nacJulem 
dann  der  Steuerpächter  den  Vertrag  genehmigt,  soll  derselbe 
sammt  dem  alten  Gesetz  in  eine  Stele  aus  Stein  eingegraben 
(und  auf  gestellt)  werden  vor  dem  Tempel  PJBAC6IPH ,  und 
die  jeweiligen  Archonten,  Öixanotaxoi  undSyndici  sollen 
darüber  wachen ,  dass  dir  Steuerpächter  Niemanden  über- 
fordert* »). 

Der  ganze  Senatsconsult  ist  in  einen  Stein  von  2  Meter  Höhe 
und  5  Meter  Länge ,  der  in  4  Felder  getheilt  ist,  eingegraben. 
Die  hier  nach  dem  Palinyrenischen  Text  übersetzte  Einleitung  füllt 
das  erste  Feld.  Daran  schliesst  sieh  der  eigentliche  Tarif,  der  eine 
grosse  Anzahl  einzelner  Artikel  anführt,  und  bei  jedem  den  ihn  belasten- 
den Import-  und  Export-Zoll  angiebt,  ausserdem  Bestimmungen  über 
Gewerbesteuer,  Accise  und  über  die  Benutzung  der  beiden  in  Pal- 
myra  vorhandenen  Quellen  enthalt.  Das  zweite  Feld,  in  3  Coluinneu 
getheilt,  giebt  den  Tarif  in  Palmy renischer,  Feld  3  und  4  denselben 
in  Griechischer  Sprache.  Während  das  erste  Feld  vollkommen  er- 
halten ist,  sind  die  Felder  2,  3  und  4  sehr  beschädigt,  sodass  von 
dem  Tarif  nur  Bruchstücke  übrig  sind. 

Die  von  Graf  de  Vogüe  gemachte  Edition  und  Uebersetzung 
der  Inschrift  ist  als  eine  durchaus  gelungene  zu  bezeichnen:  sie 
bekundet  denselben  epigraphischeu  Tact  und  dasselbe  sinnige  Ver- 
ständniss  für  alle  Gebiete  der  orientalischen  Archäologie,  welche 
seinen  sämmtlichen  Arbeiten  ein  so  bedeutsames  Gepräge  verleihen. 
Eine  nähere  Beschäftigung  mit  der  Inschrift  und  verwandten  Materien 
wird  vielleicht  noch  diese  und  jene  glückliche  Ergänzung  ergeben, 
aber  die  Lesimg  der  auf  dem  Stein  sichtbaren  Zeichen  wird  keine 
wesentliche  Veränderung  mehr  erfahreu.  Die  Materialien ,  aus 
denen  Graf  de  Vogüe  den  Text  hergestellt  hat,  sind  ein  Papierab- 
druck des  Fürsten  Abamelek  und  eine  Photographie,  welche  unser 


1)  Ich  nehme  an.   das>  I,  5  *H  "|3H?3  für  "H  D?"l>3  geschrieben  i»t,  6 
Kim  fiir  «TT  und  0  für  ,  und  beziehe  TttT  5  auf  da»  Feminin 

in  Z    4     Ich   vermutho  IPV  —  *pp3"   wie   II,   3,   24   ^  statt 
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Syrien-kundiger ,  stets  hülfsbereiter  Viceconsul  in  Damascns ,  Emst 
Lütt  icke,  bei  seiner  letzten  Anwesenheit  in  Palmyra  hat  anfertigen 
lassen. 

Wenn  in  sprachlicher  Hinsicht  die  Mescha-Iiischrift  und  die 
.Siloah-Inschrift  die  nächsten  Verwandten  des  Biblischen  Hebräisch 
sind,  so  steht  andererseits  dem  Biblischen  Aramäisch  kein  inschrift- 
liches Denkmal  so  nahe  wie  diese  Palmyrenische  Steuerinschrift.  Sie 
liest  sich  wie  eine  Seite  der  Aramäischen  Theile  der  Bibel,  repräsen- 
tirt  also  die  Älteste  Stufe  des  Aramäischen ,  die  wir  kennen.  Es 
ist  die  Sprache,  die  man  in  Palästina  zur  Zeit  der  Abfassung  der 
Bücher  der  Chronik  (um  200  vor  Chr.)  und  des  Daniel  (167.  166 
vor  Chr.),  dieselbe,  die  man  zur  Zeit  Hadrians  in  Palmyra  sprach. 
Ihre  Entwickelung  während  eines  Zeitraums  von  000  Jahren  zeigt 
sich  nur  erst  in  sehr  wenigen  Formen ,  die  mit  den  Bildungen  des 
jüngeren,  Mesopotamischeu  oder  Edesseuischen  Dialects  identisch  sind. 
Es  ist  die  Sprache  Christi  und  seiner  Zeitgenossen. 

Was  wir  bisher  von  dem  Dialect  Palmyra's  wussten,  war,  wie 
bei  dem  Charakter  der  vorhandenen  Inschriften  nicht  zu  verwundern, 
nur  sehr  fragmentarischer  Art:  durch  den  vopog  Ttluivixöi  Um- 
kommen wir  eine  grössere  Uebersicht  über  die  meisten  Gebiet*« 
der  Fornieubilduug.  Die  folgenden  Bemerkungen  sollen  an  charac- 
teristischen  Formen  die  Identität  des  Dialectes  der  Inschrift  mit  dem 
Biblischen ,  ferner  seine  spärlichen  Beziehungen  zum  Syrischen  und 
seine  anderweitigen  Eigentümlichkeiten  nachweisen. 

Das  Biblisch  -Aramäische  zeichnet  sich  dadurch  vor  alleu  jüngeni 
Aramäischen  Mundairteu  aus,  dass  es  eine  Reihe  alter  Passiv-Formen 
bewahrt  hat1),  während  in  der  grossen  Mehrzahl  der  Fälle  bereits  das 
Reflexiv  als  Passiv -Ausdruck  gebraucht  wird.  Das  Syrische  hat 
die  alte  Passiv-Form  gänzlich  verloren.  Dagegen  finden  sich  in 
unserer  Inschrift  ursprüngliche  Passiva  neben  Reflexiv- Passiven,  und 
zwar  folgende: 

poa  I,  8:  Korosa  psp  etb  -n  U9-m  =  xä  pt)  avitlrjfifiiva 
ro3  voufp.    Dasselbe   Passiv   findet   sich   im  Dan.  <»,  24 
S.  das  Activ  ^pOK  QOflD^  hier  in  der  Inschrift  1.  5  {avtkijfAtp&tj). 

-itt«  I,  9:  N-mab  i««  *-ran  =  xai  tnttdav  xvgwfrfj  ro5 

r  w 

UKJ&OVfiivip.     Das   Wort    ist   als   ein    Passiv   (Hofal)   von  *+mJ 

r  * 

( W.  «i,)  zu  erklären ,  gleichbedeutend  mit  einem  'Jkll/.  Andre 

Formen  von  derselben  Wurzel  und  demselben  Stamm:  r^'CN  sie 
hat  bestimmt  I,  '.\ :  er  hat  bestimmt  II,  '<S.  21  piSN  "naTt: 

V'-a-p  und  wie  Corbtd*)  bestimmt  hat). 

bea»  I,  10:  ist  -pia  -j-in  «h  «;:ia»wb  bsa»  «rm  = 


Ii  NrcIi  Luz**tto  elf. 
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l.nuuktloäeu  Öi  rovg  rvyxdvovxag  xnrd  xatgnv  äg^ovrag. 
Di«'  Analogie  der  Syrischen  Redeweisen  ojS.  ^^oL/  und  o>3k  ^«^O 

scheint  mir  darauf  hinzuweisen,  dass  hier  ein  Passiv  vorliegt,  und 
/.U  lesen  ist  «1273. 

^3  5.   Unter  der  Einleitung  stehen  folgende  vier  Zeilen:  lopog 

xaggixog  netvrog  yivovg  Ttaaagujv  youwv  xap^Xixüiv  T&og 

engax&tj  =  ymy  *i  yzw  «rs-iab  rsbs  0:3  «Tabs      o-,p  -pr:: 

"33  N0373,  d.  h.  Jedwede   Wiujm- Last  ist  (naeh  dem  bisherigen 

Usus)  tjleüh  vier  Kameel- leisten  versteuert  worden.    Ich  vermag 

"•33   nicht  anders  zu  erklären   denn  als  eine  alte  Forin  Ajii  gh'ich 

den  Formen  *np  ,  "bi  ,  "b"  und  v'S't  des  Hiblisch-Aramäischeu.  Das 
Reflexiv-Passiv  desselben  Verbums  Hndct  sieh  T,  5  ^SÄn«. 

ars^  zweimal  I,  8:  3nS"H  «mn  N^i3N  -tass  3ns. i 
kotbs  er  3nsn  N-n3«b  -ra«  -hei  kt?  y:  "H  nDs?3  N73r-i73  cri7:b 
Nbb33  Nwp  =  VvyQmiHxi  kvytdxa  fttaduöu  xal  vnoxcc^ai 
ixttGTip  iiÖH  ro  «ix  avvtf&tictg  xiXog  xeti  kntiöäv  xvgw&ri  r<£ 
uta&ovptvq)  IvyQctqrjvat,  pixä  tov  ngutxov  vofiov  tv  öt^Xij 
fa&tvrj.  Wenn  die  Vermuthung,  dass  msW  (=  "PP3*)  zu  ,c'S(;n  S(,i- 
sieh  bestätigen  sollte,  bleibt  immerhin  der  plötzliche  Uebergang  aus 
der  Activ-  in  die  Passiv-Construction  auffällig.  Die  Form  snsn  ist 
wolü  ein  drittes  Passiv-Imperfect ,  denn  die  C'onstruetiou  und  die 
Oriechisehe  Uebersetv.ung  erfordern  hier  SPS". 

Neben  diesem  sns*  kommt  das  Reflexiv- Passiv  3nsr^  1.  5 
(3nsr7a  ern  *h  =  tvyQaqoutvov)  vor. 

P2N73    II,  3.  12:    PEN"  IN  N73inP  ",73   rp2  [brNnp3  Kirr  "77; 

=  öxav  %*u>&tv  Ttov  ooiop  etgd\y)jxat\  i,  &ctyi}xat.  Auffallend 
ist  die  Schreibung  mit  N ,  während  in  den  verwandten  Formen 
pE73,  «:pE73  das  N  nirgends  mehr  vorkommt.    Man  würde  nach 

Analogie  von  br«n?3  (s.  weiter  unten)  erwarten  pe»ri?3  (jQÄLfcooV 
Da  aber  Ural"  de  Vogüe  und  ich  unabhängig  vou  einander  dasselbe 
gelesen  haben,  so  ist  der  Text  einigermaassen  sicher  gestellt 
und  man  wird  nicht  umhin  können  pEN?3  =  pE7;  als  ein  Hofal 
zu  erklären  (wie  b^Jt  Daniel  5,  13.  15),  wenn  mau  nicht  an- 
nehmen will,  dass  der  Steinmetz  irrthümlieh  pEN73  für  pc«p73  ein- 
gegraben habe. 

•,3n  II,  2,  6:  2  v"0«  »scTsb       in  brarv  |>3  -jtsi] 

=  naget  rwv  digfinxce  stffxofitC6r[Twv  ij  7i(o]Xovvxwv  ixdaxov 

l)  Von  uu*nerlutlb,  ».  11,  3.  20:  N73"inP  *j73  "13  ^b*ßtn?3  ^  uW- 
ytuvxni  £$w9tv  imv  oqatv. 
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ÖiofictTOQ  aoa[dgta  övo\.  Wenn  auch  der  Anfang  der  Zeile  fehlt, 
so  scheint  mir  doch  die  Passivaussprache  in  ^aT?  durch  die  Gegen- 
überstellung von  bjfiim  vollkommeu  gesichert  zu  sein.  In  der 
Stelle  II,  3,  37  halte  ich  wegen  des  vorhergehenden  baprfc]  die 
Aussprache  ^ap:  für  angezeigt.. 

Diese  Ausführungen  beweisen,  dass  die  Passiv-Formen  zur  Zeit 
Hadrians  in  Palniyra,  wo  von  Einflüssen  des  Hebräischen  nicht  die 
Rede  sein  kann,  noch  allgemein  gebräuchliches  Sprachgut  waren, 
dass  man  daher  keinen  Grund  hat,  dieselben  Formen  im  Biblisch- 
Aramäischen  für  Hebraismen  zu  erklären  (Luzzatto,  Elementi  §  43) 
Es  ist  eine  beachtenswerthe  Thatsache,  dass  diese  Bildungen  50  Jahre 
später  (Bardesanes  der  erste  Liederdichter  der  Syrer  lebte  um  180) 
im  Syrisch-Edesseni  sehen  spurlos  verschollen  sind. 

Weitere  Bildungen,  die  genau  mit  dein  Biblisch- Aramäischen 
übereinstimmen,  sind  folgende: 

1)  bbr  II,  3,  16:  enan  p©nb  Vry  -h  bsb  =  a  de  tuno- 
Qtiav  CfiQirat.  Ich  übersetze :  ,/V/V  alles,  was  für  kuufmänniMvhv 
Rvehnumj  hereinkommt  d.  i  imjmrtirt  wird*.  Hiennit  ist  zu  ver- 
gleichen die  Form  "pbbr  Daniel  4,4,  welche  die  Masorethen  nach 

den  Sprachformen  einer  späteren  Zeit  ändern  wollten. 

2)  Die  Bildung  des  masculineii  Plurals  auf  -  ,  der  im 
Syrischen  zwar  in  gewissen  Fällen  noch  vorkommt,  aber  im  All- 
gemeinen zu  N  geworden  ist  *).  Beispiele:  jrbttJ,  «T^bff.  6C:aT 
("}3T  =  Zeit  gen.  masc.   I,  4,   dagegen  =  Mal  gen.   fem.   1,  t>). 

»:n^b?3  (JlA»?),  «w.,  K»2-o-<st,  k*^?  (aivdixoi), 

erbwaoet  (argoflilot),  »jaTWt8)  avdQtavxtQ.  Dem  Biblisch- 
Aramäischen  entspricht  auch  die  Form  I,  4.  dagegen  re- 
präseutirt  trjsn  I,  7  den  Uebergang  zum  Syrischen  (j'^J.)-  Die 
Können   des  weiblichen  Plurals  sind  dieselben  wie  im  Biblischen 


1»  ..Questa  forma  idai  Passiv)  cssondo  ignota  agli  altri  dialotti  nraioaici. 
«■  dn  riguardard  prrtto  eltrai*ino  " 

2»  Für  einen  ganst  vereinxclton  liest  der  alten  Hildung,  dor  aus  der 
Aramäischen  Volkssprache  in  die  jetzige  Arabische  YotkMtprachc  übergegan^t-u 
und  sich  als  Petrefact  in  einer  einzigen  Redensart  erhalten  hat,  »ehe  ich  das 

Wort  dejjä  «  «»     Vor  Suffixen   nimmt  es   nach  di«r  Kegel  de>  Neu- 

arabischen  ein  t  an     S  die  Kedensart:  velli'm  dejjaettik. 

3)  Vgl.  jAw»*}/  auf  einer  Edossonischen  Inschrift,  diese  Zeitschrift  3C. 
154  156. 
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Aramäisch  (rs«3  ITO*  I,  4  ;  fr«  «niax  I,  6;  Nn^inN  Knrn7:3 
II,  3,  17.  18). 

•  3)  Was  die  Lautverschiebung  der  Zischlaute:  Arab.  Hehr,  c, 
Syrisch  betrifft,  so  reprasentirt  die  Orthographie  der  Inschrift 
ohne   jedes   Schwanken   die   Lautstufe    des  Biblisch  •  Aramäischen. 

S.  yxn  (\)*>^B)      4-  6  '  «»"'»S  II,  1,  16  und  sonst  (jfi^, 

Hebräisch   Dfcs);  «-"asJ   II,   3,   24   und  Daniel  4,  22.  29.  30 

(Jüoai,  Hebr.  3T3T):  atme*  StxctnQMTOt  I,  7  Hebr. 

Das  Wort  O^b  II,  3,  17  ist  uach  der  Photographie  a^b  zu 
lesen:  vgl.  Vogüe,  lnscriptions  Semitiques  I  nr.  79. 

4)  Ferner  erwähne  ich  hier  eine  Reihe  einzelner  Formen  und 
Wörter,  welche  alle  fast  ausschliesslich  dem  ältesten  Aramäisch 
(der  Bibel  und  der  ältesten  Targumin)  angehören :  Die  Demonstrativ- 
Prononiina  n:~  und  ^bfi<;  das  Relativ- Pronomen  -h  (Syrisch  y), 

■»•TO  (quod  I,  4  und  in&iSuv  I,  9),  •nb'nn  {intidi}  I,  4),  rpn,  **\z 
II,'  2,  11,  "«-cn  II,  3.  4  (vgl.  Nn1)  Daniel  II,  43),  wna 
(auch  im  Stein  von  Carpentras).  Danehen  N?2?l?a  I,  9,  das  ich  ander- 
weitig nicht  belegen  kann.    Ferner  aeba  (c:a  «053  "H  =  rcavros 

ytvovq  I,  14)  ;  "(rn  II,  3,  5  (Biblisch  *jr:%  Syrisch  ^bJ) ;  13  I,  3 
nicht  in  der  Bibel,  aber  bei  Onkelos  und  Syrisch;  sm?  II,  3,  8 

(vgl  HJU)  neben  fim*  I,  5  (J^A);  pis  b?E  I,  6;  "jn  II.  3,  19.  28 
(^);  «O^iwri  2)  II,  2,20  gegenüber  Syrischem  J^JOOlÜ.  (vgl  aber 
Formen  wie  NrrK  II,  1,  46.  47  gegenüber  Syrischem 

jLfco?;  Oitt  ateuerpflichtiy  II,  2,  7,  mir  sonst  im  Aramäischen 

nicht  bekannt:  "pJIJ  gegenüber  Syrischem  jtv^ •-  «bba  (Biblisch 
bbs  ^3»)  =  «XtiJAi?  Xi&ivi]  kommt  im  Syrischen  nicht  vor.  Da- 
gegen ist  eine  rein  Syrische  Bildung  der  Infinitiv  I3ttnn!0b  II,  3,  4 
=  oaibLbJoS  *1  und  in  OO)  in  «0373  in  =  6  avrog  ÖtjfiO- 

atwvw  II,  1,  6;  3,  27. 

Wenn  wir  bisher  auf  die  Uebereiustimmung  des  Dialecta  der 
Inschrift  mit  dem  Biblischen- Aramäischen  hingewiesen  haben,  wobei 


1)  tJOLP,  dasselbe  Wort,  wird  jetzt  am  EunhrtU  bei  Rukka  gesprochen 
h  ic  id  (h  t  UtchiH) 

2)  Auch  im  Syrisch-Palästinischen. 


3)  Vielleicht  liegt   eiu   Intiuitiv   Kai.  II,  3,  48   vor  in  "«b 

zu  itclicrreii. 


r 
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uns  nur  drei  specitisch  Syrische  Formen  («^;n,  in  und  n^Onr^V) 
begönnet  sind,  so  wollen  wir  nun  eine  Eigenthümlichkeit  hervor- 
heben, durch  welche  er  sich  von  allen  anderen  Dialecten  unter- 
scheidet. 

Höchst  merk  würdig  ist  eine  wiederholt  vorkommende  Etkifal- 
Form  durch  ihre  Sehreibung,  weil  hier  das  «  des  At'el  bewahrt  und 
noch  nicht,  wie  im  Syrischen  und  den  anderen  Dialecten,  an  Stelle  von 
P  +  N  ein  doppeltes  p  getreten  ist.    Hierher  gehören  die  Formen : 

■pb*NP73  II,  3,  20  =  ttodywvTcu  =  ^aJJki. 
b*NP^  II,  1,  21  =  [et6xof*tc&iv]Toe  =^iliü. 

Vb?«nn  II,  1,  1;  br«p^  II,  2,  6  tlaxo^ovlxwv ) : 
[bJrKP?:  II,  1,  13.  Ich  vermuthe,  dass  II,  3,  12  [by«p]o  = 
tioa[yi)Tai]  mid  II,  2,  11  bri^-v  =  «iffa/iri;  anstatt  brntp* 
gemeint  ist,  —  Diese  anderweitig  nicht  vorkommende  Orthographie 
stellt  mit  aller  nur  wünschenswerthen  Klarheit  die  Entstehung  der 
Form  aus  dem  Af'el  dar.  Im  Daniel  5,  13.  15  findet  sich  ;ui 
Stelle  dieser  Reflexivform  das  alte  Passiv  brn,  und  ein  sicheres 
Beispiel  des  Ittafal  ist  im  Biblisch- Aramäischen  überhaupt  nicht 
nachzuweisen.  Sollte  die  Ittaf  alform ,  die  übrigens  nie  eint;  sehr 
grosse  Verbreitung  gefunden  hat,  erst  zwischen  der  Zeit  der  Ab- 
fassung des  Daniel-Buches  und  unserer  Inschrift  in  Aufnahme  ge- 
kommen sein  ?  Die  Pahnyrenische  Aussprache  derselben  wird  trotz 
der  Verschiedenheit  der  Schreibung  von  der  Edessenischeu  vennuth- 
lieh  uicht  sehr  verschieden  gewesen  sein. 

Rücksichtlich  der  Orthographie  der  Inschrift  ist  zu  lwMiierken. 
dass   kurz   u  im  Gegensatz   zum  Syrischen   nicht  geschrieben  zu 

werden  braucht,  s.  «:c^?  II,  3,  8  =«=  )  t  oAe%  v  Scheidemünze : 
bapb  1,  10  =  Biblischem  ba^b,  Syrisch  ^^ock. ;  Oip  =*  carru* 
etc.  Ebenso  lese  ich  I,  7  Vt^P  =  Streitiglceiten,  um  es  von  N:27C 
streit« iichtuf  zu  unterscheiden.     Der  u-Vocal  des  Wortes 

ist  I.  8  W-un  nicht  bezeichnet  ,  dagegen  I,  5  mit  ■>  ausgedrückt 
er-njN.  Das  lange  o  in  <l>i\onaxtoQ  ist  ohne  s  geschrielwu  (l.  2 
lücbc)  gegen  die  sonstige  Regel  («er::). 

Langes  wird  theils  uicht  ausgedrückt,  s.  —  Y?&  I,  6,  7, 
•pH  I,  10,  "jai  II,  3,  7,  V7PC73  II,  3,  9,  theils  mit  *  bezeichnet, 
s.  I,  7,  "j-n  I,  b* .  «bD^n  I,  10  und  sonst;  dagegeu  im  Aus- 
laut mit  «  geschrieben,  s.  trjt"P  1,  10.  11;  N£l  II,  3,  15:  »33 
II,  3,  8  ;  «rp  II,  3,  H;  mit  ^  im  stat.  constr.  des  milnnlichen  Plurals« 
JCE^b*  "»byp  =  die  welche  Sclavcii  importiren  II,  1,1;  1,  23.  2H 

nep  -nn  "D  III,  2,  12  =>  KaiüaQog  antltv&t^ ,  wenn  hier 
nicht  ai  zu  lesen  ist. 
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Die  Bedeutungen  der  Wörter  sind,  obwohl  ihrem  Ursprünge 
nach  vollkommen  durchsichtig,  zum  Theil  durch  den  technischen 
Gebrauch,  in  dem  sie  uns  hier  zum  ersten  Mal  begegnen,  modificirt. 
So  ist  ficbara  der  Importer,  N:pD7a  der  Exporter1).  Das  Wort  ban 
scheint  bei  der  Aufzahlung  von  Sklaven  soviel  wie  Stück  zu  be- 
deuten (z.  R  100  Stärk  Sklaven)  II,  1,  2.  5  ;  II,  2,  30.  31.  Die 
Ausdrücke  -in  -»E«  II,  3,  3  und  -CK  IT,  3,  6.  36  bedeuten: 
nach  dem  Jx>cahcerth  des  Denar,  des  As.  —  Das  Wort  3*n  wird 
mit  dem  Accusativ  verbunden:  "p^t1  Hb  03»  U»  3»  9  =  haben 
keine  Steuer  zu  zahlen  (s.  auch  Ii/ 3,  14);  II,  3,  21  btt3  b3  3Vi 
*m  =  &f  für  jedes  Kameel  1  Denar  zu  zahlen',  ferner  I,  4.  5 
N0373  *)3*n  "p^lD  *)T,37  =  viele  Steuer p/fichtige  Producte.  —  Ferner 
heisst  «äs  ehvas  besteuern,  mit  einem  Zoll  belegen,  eine  Steuer 
oder  einen  Zoll  davon  beheben,  "oariN  versfeuert,  verzollt  werden. 
Der  Steuerpächter  heisst  NTia&t,  dem  der  Staat  einen  Theil  seiner 
vectigalia  verpachtet,  ar-ii»  der  Pachtvertrag,  «3373  *)  der  die 
Steuer  erhebende  Beamte  und  N0373  die  Steuer  oder  der  Zoll,  im 
Allgemeinen  Abgabe,    pc«  =  aufführen,  aufzählen. 

Fremdwörter  sind  reichlich  vertreten.  Alle  Würdeuamen  sind 
griechisch  (ausgenommen  NPTS?).  Beachtenswerth  ist  «mnnbc 
=  ngoiögia  I,  1,  sehr  sonderbar,  ja  rathseUiaft  der  Ausdruck  ni"t 
yicö  als  üebersetzung  von  öWBquvrjfftv  avrolg  II,  3, 14;  II,  2,  46. 
Das  Wort  övucpwvta  ist  bekanntlich  schon  bei  Daniel  entlehnt 
rrriETpo ;  vgl.  auch  yzwo  bei  Levy,  Ohald.  Wörterbuch  3). 

Die  vorstehenden  Bemerkungen  werden  genügen,  auf  den  hohen 
sprachlichen  Werth  dieser  Inschrift  aufmerksam  zu  machen;  eiuen 
vollständigen  Commontar  derselben  zu  geben  lag  nicht  in  meiner 
Absicht.  Honen  wir,  dass  die  Mittel  zur  Herstellung  und  weitereu 
Ergänzung  des  Textes  sich  bald  mehren  werden.  Es  wäre  wohl 
das  Beste,  wenn  ein  gut  unterrichteter  Fachmann  den  Stein  an  Ort 
und  Stelle  untersuchte;  vielleicht  könnte  dann  noch  manche  Zeile 
aus  verwischten  Linien  reconstruirt  werden. 

Zum  Schluss  gebe  ich  als  Probe  der  Sprache  der  Inschrift  die 
Einleitung. 


1)  Es  ist  beachtenswerth,  diu»  II,  2,  IC.  17  dor  stahut  emphaticus  und 
xUihut  absolut u*  vollkommen  gleichwertig  neben  einander  gebraucht  zu  sein 
scheinen  (*}bj73  pEtt  neben  «:b?73  tCECtt). 

2)  ^y^mS^ ,  Ortschaft  am  unteren  Khabur  (bei  den  Arabischen 
fJeopraphenV  „Zöllner". 

3)  uriitojtj  «ab?:  ii,  i,  io  ^  ly», 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschriften. 

Von 

(i.  Ilfthler. 

10.    Zehntes  Edict. 

A.    G  i  r  u  ä  r  Version. 

Z.  1.  Statt  /i*/7/  wird  ZvV  zu  lesen  sein.  Der  Vocal  am  ku 
sieht  beinahe  wie  ein  langes  <?  aus.  Die  zwei  Verticalstriehe  des 
t  vermag  ich  nicht  zu  finden.  In  Z.  2  ist  L'iYi,  wie  Senart  in 
den  Nachträgen  bemerkt  hat,  ganz  deutlich. 

Z.  2.  Statt  dhammasvsumsä  ist  °i>u#rusa  zu  lesen.  Dht 
I'uuct  hinter  der  zweiten  Silbe,  die  ich  nur  snt  lesen  kann,  steht 
viel  zu  tief  als  dass  er  ein  Anwiära  sein  könnte.  Statt  «hu- 
vtdhiyatum  kann  ich  nur  anuvidhiyutdm  sehen. 

Z.  3.  Das  (Vdlotyp  hat  deutlich  /tdratrikaya  und  ajmmnam. 
wie  auch  Pischel  richtig  erkannt  hat. 

Z.  4.  Am  Anfange  der  Zeile  lese  ich  dukaram,  obgleich  ich 
zugebe,  dass  der  Vocal  des  da  nicht  ganz  deutlich  ist  und  man 
an  diikaram  denken  könnte,  wenn  nicht  die  zweite  Stelle  am  Ende 
der  Zeile  deutlich  dukaram  zeigte.  Ich  lese  anyatra  und  pariri- 
jitpd  für  paricajitjm.  Der  Vocal  i  in  der  dritten  Silbe  erscheint 
auch  in  den  Parallelstelleu  der  Khälsi,  T  Miau  Ii  und  Jaugada  Ver- 
sionen: palkiditu  (Kh.)  und  palitijitti  {Dh.  J.). 

H.    .lau gada  Version. 

21  

[yajso  va  ki(|.)i  vä  ichati  tadatväve  äyative  ca  jane  dhamma- 
susüsam  susüsatu  nie 

22  

(t)i  deväuain  piye  i>ä](a)ti(käv)e  vä  (k)i(iti )ti  (s)akale  apapal(ih 
save  (h)uv(ev)ä  ti 

2*1  

[IJit(i)jitu  khudake(na)  va  u(sa)tena  v(ä)[.]  usatena  cu  duka- 
latalej .  j 
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21  

22  

23  

A  ii  rn  e  r  k  u  n  g. 

Der  erste  Buchstabe  von  Z.  21  \ya\so  und  von  Z.  23  [l\iti- 
jitu  Lst  uur  halb  erhalten.  Hinter  litijitu  findet  sich  die  von 
Senart  angezeigte  Lücke  nicht.  Der  einzige  Punct ,  welcher  trote 
der  Photographie  und  des  Abklatsches  zweifelhaft  bleibt,  ist  die 
Frage,  ob  Z.  22  kiti  oder  kirnt  i  zu  lesen  ist.  Es  ist  nämlich 
iunnerhin  möglich,  dass  die  erster*  Form  die  Lesart  des  Steines  war. 

C.    Die  Khälsi  Version. 

27.  De(väuam)  (pi)y(e)  piyadashi  läja  yaso  vä  kiti  vä  (u)o  (m)aha- 
thAvä  (m)anati  a(na)tä  yam  p(i)  yafso)  vä  (k(iti)  vä  ich(ati) 
(t)adatväy(e)  ayati(y)e  cä  jane  dhainmasusushä  shushu(sa)tu  nie 
ti  dhammavatarn  vä  (anu)vidhiyatu  ti[.j  Etakäye  (devänam) 
piye  (piyadasi) 

28.  läja  yaso  vä  kiti  vä  icha[.]  Am  cä  kichi  lakamati  dev(än)am 
piy(e)  ]>i(ya)dasi  (la)jä  ta  shava(in)  pälati(ky)äyevä[;]  kiti[V] 
Öakale  apapaläshave  siyä  ti  ti[.|  (E)se  eu  palisave  e  a(puin)- 
ne[.]  Dukale  cu  kho  es*  khuda(ke)na  vä  vageua  u(sha)tena 
vä  ana(tä)  age(nä)  palakamenä  shavain  palitidi(t)u[.|  (heta) 
cu  kho 

29.  ushatena  vä  dukalo. 

27.   ^TPt  ft$  ft^ft  WT*T  ftlfiT  TT  «Pt  HfVRT 

f^RHJ  fall]  IJTTOT^  ^TPt  fift  fM*l<Rl 

Bd.  XXXVII.  38 
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29.   "n3M?1  TT  5^R%  II 

Anmerkungen. 

Mit.  diesem  Edict  beginnt  die  grössere  Schrift,  welche  augen- 
scheinlich von  anderer  Hand  herrührt  als  die  ersten  neun  Edicte. 
Zugleich  beginnt  der  häufigere  Gebrauch  des  Buchstabens    ^  ,  in 

dem  Senart  richtig  die  älteste  Form  des  sha  ht ,  ^  erkannt  hat 
Zugleich  werden  die  Auslassungen  von  Vocalzeichen,  Anusväras  und 
ganzen  Aksharas,  sowie  die  Correcturen  sehr  häufig. 

Z.  27.  Pi  yaso  ist  deutlich  erkennbar ;  utväye  ganz  deutlich. 
Lies  tiyatiye.  hhvshusatu ,  die  Spitze  von  sa  ist  zerstört,  aber 
kein  ä  vorhanden.  Me  vollkommen  deutlich.  Dhammu0 ,  der 
Anusvära  ist  sehr  deutlich.  AnuvidJityatii,  die  Vocale  der  letzten 
beiden  Aksharas  sind  ganz  deutlich. 

Z.  28.  Lies  icJiati,  palakamati.  Lies  läjä,  statt  Uyä.  Kiti, 
es  giebt  kleine  Puncte  genug  hinter  jedem  Akshara,  aber  keineu 
der  ein  Anusvära  sein  könnte.  Lies  apapalishave ,  das  d  ist  st» 
deutlich,  dass  wahrscheinlich  ein  Schreibfehler  vorliegt.  Palisart 
ist  erkennbar.  Ushatena,  sha  ist  sicher.  Palitiditu,  hier  und  in 
der  Folge  ist  der  w-Strich  des  tu  ein  Wenig  nach  obeu  gedreht 
wodurch  eine  entfernte  Aehnlichkeit  mit  sa  und  Cunningham's  Irr- 
thum entstanden  ist..  Hefa  ist  sehr  geschädigt,  aber  das  e  ganz 
deutlieh. 

Uebersetzung  der  Khälsi  Version. 

Der  göttergeliebte  König  Pi'iyaihtrs'hi  hält  Ehre  und  Ruhm  ') 
nicht  für  (Dinge)  die  grossen  Nutzen  J)  bringen,  ausser  dass  er  sich 
Ehre  und  Ruhm  wünscht,  damit  sein  Volk  in  der  Gegenwart  und 
in  der  Zukuuft  seinem  Gesetze s)  Gehorsam  leiste  und  seinem  Ge- 
setze *)  nachlel>e.  In  dieser  Hinsieht  wünscht  sich  der  göttergeliebte 
König  PriyaJar.tin  Ehre  und  Ruhm. 

Alles  womit  sich  der  göttergeliebte  König  Priyardwrs'in  ab- 
müht, bezieht  sich  nur  auf  das  Jenseits,  nämlich  darauf,  dass  jeder- 
mann frei  von  Gefährde  sei.  Die  Gefährde  aber  ist  die  Sünde. 
Seh  wer,  fürwahr,  ist  das  zu  vollbringen  sowohl  fürljeute  von  niedrigem 
als  auch  für  die  von  hohem  Range  ausser 6)  durch  die  äusserst** 
Anstrengung  und  durch  das  Aufgeben  ;)  von  Allem.  Aber  unter 
diesen  beiden  8)  fallt  es,  gerade  den  Hohen  am  schwersten. 
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Anmerkungen. 

Seuart' s  Uebersetzung  dieses  Edictes  ist.  so  vortrefflich,  dass 
ich  ihm  überall  ausser  in  einigen  Kleinigkeiten  habe  folgen  können. 
Dagegen  bedürfen  eine  Anzahl  Worter  und  Wendungen  eingehendem* 
Erklärungen. 

1)  Wegen  der  Gegenüberstellung  von  yaso  und  hiti  vergleiche 
Manu  IT,  94.  XI,  40  und  ähnliche  Stellen,  wo  yasah  und  hirfi/t 
in  ganz  gleicher  Weise  neben  einander  stehen.  Wie  der  Gegensatz 
zwischen  tadatva  und  ayati,  taddtva  und  dyati,  im  Folgendem 
andeutet,  so  drücken  yaso  und  hiti  in  unserm  Edicte  dieselben 
Bedeutungsnüancen  aus,  wie  ihre  Sanskrit  Originale  bei  Manu. 
An  beiden  Stellen  Manu's  wird  jpidah  von  den  Commeutatoren  als 
„Ehre  bei  Lebzeiten"  und  kirtih  als  „Ruhm  nach  dem  Tode"  erklart. 

2)  Mahatluivd  „(Dinge)  die  grossen  Nutzen  bringen*  kann  man 
auch  mit  Kern  und  Seuart  durch  „wichtig*  oder  „erspriesslich* 
wiedergeben.  Was  die  Khalsi  Form  mahatlidvd  betrifft,  so  kann 
ein  Schreibfehler  für  maJta/ftdvafid  vorliegen ,  da  die  Ausführung 
der  letzten  vier  Edicte  recht  nachlassig  ist.  Es  ist  jedoch  auch 
möglich,  dass  vd  eine  Zusammenziehung  von  vahd  ist,  welche  durch 
den  Ausfall  des  /*  zwischen  zwei  Vocalen  veranlasst  wurde.  Dieser 
Ausfall  ist  in  den  älteru  Prakrits  seltener  (vergleiche  aber  iloha- 
vasa  Girnür.  XI,  4),  kommt  aber  in  mehreren  modernen  Dialecten 
häutig  vor.  So  hat  das  Gujarati  nebeu  nhdno  „klein*  gewöhnlich 
nttno ,  gegenüber  Mardtht  laJidn ,  aus  Sanskrit  Uujhu.  Eine  ähn- 
liche Zusammenziehung  der  Endung  des  Iustr.  Dat.  der  Fem.  auf  a. 
dya  zu  ä,  habe  ich  in  Burgess,  Arch.  Reports  West.  Ind.  V,  p.  80, 
Postscript,  nachgewiesen. 

.'!)  Ich  verbinde  nach  Senart's  Vorgange  me  mit  Mamma* 
und  verstehe  unter  „meinem*  oder  in  der  oratio  oblhma  „seinem 
Gesetze*  die  von  Asolai-JViipmhirsht  fort  und  fort  gepredigten 
Sätze  der  Moral. 

4)  Mit  Bezug  auf  palisava  (Kh. ,  Dh.,  .1.),  parisava  (G.)  oder 
ytariitrava  (8h.)  kann  man  Senart  nur  beistimmen ,  weun  er  das 
Wort.  mit.  Pali  jtarisfiaya  identitieirt.  Es  wird  aber  erspriesslich  sein 
BwLlhayliosha 's  Erklärung  des  letzteren  (Fausbüll ,  Dhammapada 
p.  400)  siJmryayifhddnyo  jidkafajHirissaye  rdyahliayaiiosabhayd- 
dayo  palicchaniiaparissaye  cd  ti  saJbtm  va  parissaye  herbeizuziehen. 
Asoka.  meint  natürlich  „die  verborgeneu  Gefahren*.  Kigenthümlich 
ist  es,  dass  parissava  bei  den  .lainas  (Acäranga  1,  4,  2;  ed.  Jacobi) 
vorkommt,  aber  die  gauz  verschiedene  Bedeutung  nirjardsthdndny 
arJiatsdaVivtajMis'caranacUusaiid^ 

Iii  besitzt.  Seuart  bemerkt  ganz  richtig,  dass  apapalisave  im 
Sinne  von  aparisave  gebraucht  sein  muss.  Man  erhält  diese  Be- 
deutung, weun  man  den  ersten  Theil  des  Compositums  nicht  durch 
{dpa,  sondern  durch  apa  erklärt  und  das  Wort,  wie  a/Hrguna, 

38* 
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apajya,  apajvara  u.  s.  w.  als  ein  Bahuvrihi  mit  der  Auflösung 
apagatah  jxirisravo  yasmdt  fasst. 

5)  Senart's  Schwierigkeit  mit  vugena  ist  mir  uicbt  recht  ver- 
ständlich. Es  scheint  mir  unzweifelhaft,  dass  vagemi  dem  Sanskrit 
nirgend  entspricht.  Die  Eintheilung  der  Menschen  in  zwei  r*W 
drei  vargas  oder  Classeu ,  apakrUihtotkrislituh  oder  atUanmuna- 
dJiyaniotfamdh  ist  bei  den  Indem  ganz  gewöhnlich.  Wenn  man 
ragena  sowohl  mit  khudakrmi  als  auch  mit  usluUma  eonstruirt, 
so  ergiebt  sich  der  einfache  Sinn  .die  niedrige  imd  die  Lobe 
Classe*  oder  in  freierer  Uebersetzung  .Leute  von  niedrigem  und 
von  hohem  Hange*. 

G)  Wegen  der  ('onstruction  von  auyata  oder  anyah'ti  (G.). 
welches  im  ersten  Satze  unseres  Edictes  mit  dem  Aevusativ. 
yam  ptt  und  hier  mit  dem  Instrumental  gebraucht  Ist  ,  ist  die 
von  vrnd  c.  acc.  et  instr.  zu  vergleichen.  An  dieser  Stelle  wird 
nicht  blos  agend  pakikamend ,  sondern  auch  das  Absolutiv  /*» 
litiditu,  pnrirfjitjHi  (0.),  palitijitu  (Dh.,  .1.)  von  unyaia-unytitru 
regiert.  Das  Absolutiv  ist  bekanntlich  seinem  Ursprünge  nach  der 
Instmmental  eiues  nomen  actionis  auf  tu.  Dieser  Ursprung  zeigt 
sich  auch  noch  im  Sanskrit,  indem  das  Absolutiv  in  einigen 
Verbindungen  den  Sinn  eines  Instrumental  des  Nomeu  aetioni* 
hat.  So  ist  die  von  Panini  ITT,  4,  18  als  classisch  anerkannt«- 
Wendung  altim  rutlitvd  durchaus  gleichbedeutend  mit  ahnt  nxla- 
nena  oder  ntdt'Mia.  Ebenso  findet  sich  die  seltenere  Uonstruction 
mit  kirn ,  z.  11  Dadnkwmärarhartta  p.  157  (ed.  Jlbanand).  TK»rt 
heisst  kt'm  tarn  gaiHiyitrd  „Warum  es  dir  verbergen  V",  wofür  aueh 
kirn  fava  t Japanerin  stehen  könnte,  Ganz  ähnlich  steht  hier  nny- 
ata  ....  patitidttu  für  anyata  ....  palt'f  ahmend.  Die  von 
meinen  Vorgängern  beliebte  Erklärung  dieses  Absolutivs  ist  zwar 
möglich,  scheint  mir  aber,  wie  der  Inder  sagt,  klitthla. 

7)  Es  ist  durchaus  unnöthig  die  Khälst  Lesart  paUtiditn,  wi»* 
Senart.  will,  zu  pah'tijiht  zu  ändern,  da  die  Vertretung  eines  ältern 
ja  durch  da  in  den  alten  wie  in  den  modernen  Prakrits  gun/ 
gewöhnlich  ist.  Kuhn,  Heiträge  zur  Päligr.  p.  3(J  führt  sogar  ein 
Beispiel  der  Verwandlung  von  caj  „verlassen"  zu  ead  an.  Der 
phonetische  Grund  für  diesen  Uebergang  liegt  darin,  dass  die  Aus- 
sprache der  Indischen  Palatalen  keineswegs  der  der  EurojKiiscb^n 
gleicht,  dass  man  vielmehr  z.  Ii  ca  eher  wie  tya  als  wie  Utrkt 
ausspricht. 

8)  Heia,  atrtt,  ist  hier  wie  oft  im  Sanskrit  (Petersburger 
Wörterbuch,  atra  1.  a.)  im  Sinne  von  anayoh  „unter  dieseu  beideD*. 
nämlich  tohudroechiiayoh  „deu  Niederen  und  den  Hohen"  zu  fassen. 
Der  Positiv  duktile  steht  wie  die  Jnugada  Version  zeigt  für  den 
Comparativ.  Auch  das  Sanskrit  erlaubt  diese  Substitution,  solwüd 
die  Bedeutung  aus  der  (  Wstruetion  gefolgert  werden  kann.  IVr 
Gebrauch  desComparativs  für  einen  verstärkten  Superlativ  ist  bekannt. 
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11.    Elftes  Ediot. 

A.    (rirnär  Version. 
Z.  1.    Lies  devdnam  piyo. 

Z.  2.  Siisi'itsä  ist  sehr  wahrscheinlich,  wenn  auch  nicht  ganz 
deutlich. 

Z.  3.  Lies  bhrdtd.  Der  obere  Theil  des  blut  ist  so  eigen- 
thümlich  geschweift,  dass  sicher  in  dem  Zeichen  die  Ligatur  bhra 
zu  orkennen  ist.  Man  darf  samshita  schreiben,  da  noch  eine 
schwache  Spur  des  Amtsvdra  y.u  sehen  ist.  Ich  lese  mit  Seuart 
piitu'tsiyehi.  Gegen  Pischel's  Lesung  pdtivesiyehi  spricht  der  Um- 
stand, dass  der  Strich,  welchen  er  für  d  ansieht,  nicht  an  der 
Spitze  des  jxi  angehängt  ist  und  sich  auch  nach  links  hin  fortsetzt. 
Stände  aber  wirklich  ein  Häkchen  an  der  Spitze  des  pa,  so  wäre 
die  Silbe,  pra  zu  lesen.  Dagegen  wird  mit  Pischel  idnm  sddiiu  zu 
lesen  sein.    Dann  folgt  aber  ida  katayvam. 

Z.  4.  Lies  liUim  und  anamtam.  Der  Punct  hinter  a  ist 
nur  zufällig  ebenso  wie  der  Strien  links  vom  na. 

♦ 

13.    Die  Khalsi  Version. 

29.  (D)evänam  (pi)ye  pi(y)adashi  (lä)ja  (he)vam  ha[:J  Nathi  (he(Ji)she 
dane  fa)dish(am)  dhatnmadäue  j  dhammashamvibh(ä)ge  |  dham- 
masambamdhe  [.]  Ta(ta)  |  ese  j  däshabha^akashi  |  shainyapa(i- 
pati  matapitishu  |  shushusha  |  mitasamthutanatikyanam  sama- 
ua(b)ambhanan(aip)  da(ne) 

30.  pänänam  a(u)alainbhe[.]  Eshe  vatav(i)ye  (piti)na  pi  pute  pi 
bh(ä)tina  pi  (shu)väm(i)kye)na  pi  misamthutana  pi  avä  pative- 
siyenaf:]  Ky)am  sädhu  iyam  ka(ta)viye[.]  (Se)  tatha  ka(lamta) 
hidalokikye  ekam  aladhe  h(o)ti  palata  ca  (a)naintam  pumn(a) 
pasavati  tena  dhammadanenä. 

21».  frr't  frö  f*ro^fq  w[W[  \4  fT [i|  vfq  %fr^ 

30.  muH  if^  fafinrr  fq      fq  *iffl*ii 

fq  q^Tf^ro^  fq  f*nr^nnrr  qfz%fti«i«n  [  1 1 

l$  w[y*  t$  wzfsv  1 1 1  ü  <tot  qr*ta  ff  ^fts#  in* 
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Anmerkungen. 

Z.  29.  Lies  dhd.  Nathi  ist  ganz  sicher.  lleSishe  (Uhu 
ist    nicht   zu    verkennen,    obgleich    Puncte   genug  herumstehen. 

Adishum,  die  Länge  des  d  ist  nicht  sicher,  Cunniugham's  yd  imiss 
ein  Schreibfehler  sein.  Dhaunnashnnivtbhätjc ,  das  ä  Ist  nicht 
sicher,  "sambamdhe,  dus  e  ist  ganz  deutlich.  Zwischen  der  ersten 
und  zweiten  Silbe  von  0ndtikt/dnarn  ist  ein  Zeichen,  wie  es  scheint, 
ausgekratzt ,  wahrscheinlich  ein  niissrathenes  //.  {ibambhnndnant , 
die  letzte  Silbe  sieht  wie  nd  aus ,  weil  der  Annsedra  durch  das 
Ausbrechen  des  Mittelstücks  mit  der  Spitze  des  na  zusammen- 
geflossen ist. 

Z.  30.  AiuiUimbhe ,  das  e.  ist  ganz  deutlieh.  Päind ,  der 
Punct  hinter  mi  ist  kein  Auusvära,  da  er  viel  zu  tief  steht.  Lies 
jsuiend.  Shuvainilcyeiia,  das  u  unter  dem  sehr  verunstalteten  nlui 
ist  durch  einen  grossen  Riss  beinah«?  ganz  verschlungeu.  Lies 
ini'tasatnfftntend,  auf  dem  Steine  steht  das  erste  tu  nicht.  Lies  dru. 
Se ,  das  c  ist  deutlich,  aber  das  Innere  des  Winkels  von  ,sa  aus- 
gebrochen. Ekaw ,  das  erst*  Zeichen  kann  kein  ca  sein .  da  es 
genau  wie  ein  dha  mit  der  runden  Seite  nach  links  gekehrt,  aussieht. 
Anamtam,  aus  dem  rechten  Vertikal  striche  des  a  kommt  ein  halb- 
kreisförmiger Strich  hervor,  der  aber  nur  zufällig  sein  kann:  die 
beiden  Amutcdraa  sind  schwach.  Lies  punniam,  das  d  kann  mög- 
licher Weise  auch  durch  Verschmelzung  des  <4nimvf/vt-Zeichens  iiüt 
■na  entstanden  sein.  Hinter  piisacati  ist  nichts  verloren ,  es  folgt 
nur  eine  schlechte  Stelle  im  Felsen ,  die  unbeschrielien  ist.  Der 
Steinmetz  hat  den  Halbkreis,  der  das  Ende  der  Inschrift  bezeichnet, 
nachtriiglich  gemacht  und  damit  den  ersten  Buchstaben  des  folgen- 
den Edictes  und  in  der  vorhergehenden  Zeih«  das  halbe  ba  von 
bambhandnam  zerstört. 

U ehe rse tzu n g  der  Khälsi  Version. 

Der  göttergeliebte  König  Pn'ynthirätn  redet  also:  „Es  giebt 
keine  solche  Gabe  wie  die  Gabe  des  Gesetzes,  (keine  Freigebigkeit 
wie)  die  Freigebigkeit  (in  der  Mittheilung)  des  Gesetzes,  (keine 
Verwandtschaft  wie)  die  Verwandtschaft  durch  das  Gesetz.  In  dem 
(Gesetze  ist)  folgendes  eingeschlossen):  gebührendes  Benehmen  gegen 
Sclaven  und  Diener,  Gehorsam  gegen  die  Eltern,  Freigebigkeit  gegen 
Freunde.  Bekannte  und  Verwandte,  gegen  Asceten  und  Brahmanen, 
die  Schonung  der  lebenden  Wesen.  Sei  es  ein  Vater,  oder  ein 
Sohn,  oder  ein  Bruder,  oder  ein  Herr,  oder  ein  Freund  und  Be- 
kannter oder  selbst  ein  Nachbar,  der  soll  hIso  reden :  „Dies  ist  ver- 
dienstlich, dies  m us*  man  thun*.  Wenn  man  also  thut .  so  ist  ein 
Resultat  das  Heil  in  dieser  Welt  und  im  andern  lieben  entspringt 
Verdienst  ohne  Ende  aus  dieser  Schenkung  des  Gesetzes.* 
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Anmerkungen. 

Ich  habe  an  der  Uebersetzung  dieses  einfachen  Edictes,  welche 
Senart  gegeben  hat,  nichts  wesentliches  zu  ändern.  Was  die  Er- 
klärung betrifft,  so  mag  zunächst  erwähnt  werden,  dass  die  Brah- 
nuinen  z.  B.  Manu  IV,  283  das  brahmaddnam  „das  Geschenk  (der 
Wissenschaft)  des  Brahman*,  d.  h.  des  Veda  oder  der  Lehre  von 
der  Erlösung,  oder  das  vidi/äddnam  ( VCisishtka  Dhamxaiästra 
XXIX,  19)  in  ganz  gleicher  Weise  preisen.  Die  beiden  Ausdrücke 
sind  ohne  Zweifel  die  Vorbilder,  nach  denen  die  Wörter  dJuimma- 
ddnam  und  dhammasamtnbhdife  gemacht  sind ,  und  Verse  oder 
Aussprüche,  wie  die  im  Manu  und  Väsishtha  erhaltenen,  haben 
sicher  den  Anstoss  zu  dem  Lobe  des  dhamniadänain  gegeben. 
Ich  möchte  hiermit  nicht  behaupten ,  dass  Aioka  selbst  die  Nach- 
bildung vornahm.  Es  scheint  mir  vielmehr,  dass  sowohl  die  Aus- 
drücke dJtammaddnam  etc.  als  die  Idee  von  der  Vortrefflichkeit 
der  Mittheilung  des  dhamma  der  »Sprache  der  ascetischen  Sectirer 
entlehnt  ist.  Die  letzteren  aber  haben  aus  brahmanischer  Quelle 
geschöpft.  Während  ich  also  bezüglich  dieser  beiden  Wörter  mit 
Senart  übereinstimme,  weiche  ich  in  der  Erklärung  des  Ausdrucks 
dhamnautambamoUte  und  des  synonymen  dhammaaamstavo  von  ihm 
ab.  Ich  glaube,  dass  die  Auflösung  dieser  Composita  durch  jtarente 
tie  rclüjion  und  amitic  de  religion  nicht  annehmbar  ist,  sondern 
dass  dieselben  durch  dhttnnena  hetunä  sambandhah ,  und  dhar- 
ine  na  hetunä  samstavah  zu  erklären  sind.  Zu  vergleichen  ist  der 
hmhmanische  Ausdruck  Manu  II ,  40  hrähma  sambandJia  „eine 
durch  den  Veda  geschaffene  Verwandtschaft*,  unter  der  die  geistige 
Verwandtschaft  verstanden  wird,  welche  durch  das  Lehren  des  Veda 
/.wischen  Ijehreru  und  Schülern  und  durch  die  Recitation  der 
Mantras  beim  Opfer  zwischen  Opferpriestern  und  Opferaden  entsteht. 

Bezüglich  der  (,'onstruction  des  letzten  Satzes  so  tathä  kam 
ilokwasa  aradho  hott  jmrata  ca  anamtam  punwam  bhtivati  tena 
dJaiautuidä  nena  ((iirnär),  sc  tatJtä  kiUutnta  hiVbdokikt/r  ekam 
nladhe  hott  fudata  ca  anamtam  juimrui  jtasavati  tenä  dhumma- 
fhincnä  (Khälsi),  stimme  ich  Senart  bei,  wenn  er  die  ersten  Wort*' 
als  Nominativus  absolutus  und  dradlw  -  ätwlhe  als  Substaiitivum 
fasst.  Ein  Nominativus  absolutus  kommt  noch  weiterhin  XIII,  3b* 
( Khälsi),  avijitc  hi  vtjt'namane  (siehe  Note  H  zur  Uebersetzung)  vor. 
Es  kann  ferner  als  lieweis,  dass  oUadhc  Substantivum  ist,  die  neue 
JjeKart  ekam  angeführt  werden.  Man  muss  don  Hauptsatz  durch 
„so  ist  ein  Itesultat  das  (Heil)  in  dieser  Welt*  wiedergeben.  Wenn 
man  ferner  das  Wort  ilokm  asa  nur  richtig  erklärt,  so  kann  es  auch 
nicht  zweifelhaft  sein,  dass  aradho  entweder,  wie  Senart  meint,  für 
drädiw  oder  mit  dem  in  unseren  Inschriften  häutigen  lihgavyatyaya 
für  aräddJiam  steht.  Jlokacasa  ist  allerdings  ein  Genitiv.  Man  darf 
aber  nicht  mit  Senart  ilolcasa  ca  corrigiren.  Sondern  ilokucasa  Ist 
lautlich  der  beinahe  regelrechte  Vertreter  von  einem  Sanskrit  ihak>ka- 
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tyasya.  Dieses  Wort  ist  nach  Analogie  von  i/iatya  und  ähnlichen 
Wörtern  gebildet,  und  wenn  es  auch  im  Sanskrit  nicht  vorkommt,  doch 
für  das  Frakrit  ganz  zulässig,  da  das  Huffix  die  Sphäre  seiner  gewöhn- 
lichen Functionen  nicht  überschreitet.  Auch  in  dem  Sanskrit  der 
Ühaulukva  Inschriften  kommen  ähnliche  Bildungen  vor,  z.  B.  *S"«Zri- 
khanafßUretyd-tfi'i- Aiialesvara-sri- Salakhantdvarailevayoh  »den  bei- 
den Göttern  AnaU'Avara  und  StdaJxhant'Jvara  die  sich  in  Sulakftti- 
najmra  befinden*  (Indian  Aiitiquary  VI,  p.  204,  Z.  2).  Dieselben 
sind  ohne  Zweifel  auf  deu  Eintluss  des  modernen  (tujaräti,  welches 
bei  solchen  Wendungen  Salakhanafmramdmnd  (Nom.  pl.  eines  vom 
Locativ  abgeleiteten  Adjectivs)  zurückzuführen.  Seiner  Bedeutung 
nach  ist  tfofawa  genau  dasselbo  wie  hulafakikya. 

Die  Form  pasavati,  endlich,  ist  regelrechter  Vertreter  von 
prandtyate.  Vollständig  geschrieben  würde  dieselbe  paJatnyati  lauten. 
Das  lange  d  wird,  wie  stets  im  Frakrit,  vor  einem  Doppelconsonant*«n 
verkürzt. 

12.    Zwölftes  Edict. 

A.    Ciirnär  Version. 

Z.  1.  Lies  yharuttani  cd.  Ein  Strich  rechts  vom  ra  ist  ganz 
deutlich  und  derselbe  ist  gerade  so  wie  der  bei  dem  ni  von  praiuy'ftdni 
augehängt.  Die  Form  yhartsta  ist  wie  yihitha  (Khälsi  XIII,  '\~) 
Vertreter  von  yi'ihe  -f-  stha ,  vergleiche  Sanskrit  ratheuhtha.  Am 
Ende  der  Zeile  ist  nicht  ne,  sondern  na  zu  lesen.  Links  vom  na 
Huden  sich  drei  Striche,  welche  sicher  nur  zufällig  sind.  Die  Silbe 
Ist  überschüssig  und  gewiss  nur  ein  Schreibfehler,  welcher  dadurch 
entstand ,  dass  der  Schreiber  beim  Beginn  der  neuen  Zeile  vergass. 
dass  er  das  na  schon  am  Ende  der  ersten  gegeben  hatte. 

Z.  2.  Lies  pnjd :  das  d  ist  so  deutlich  wie  iigend  möglich, 
der  scheinbare  e-Strich  links  von  ja  aber,  wie  seine  (iestalt  zeigt, 
nur  durch  einen  Riss  im  Felsen  entstanden.  Das  Collotyp  zeigt 
das  erste  Mal  mnwoilhi  und  das  zweite  Mal  sdravatlhi.  Beide 
Fonnen  sind  aber  wohl  Sclireibfehler. 

Z.  8.    Lies  mit  Fischel  paraj>d^amtjayarahd. 
Z.  4.    Das  Collotyp  hat  deutlich  fena  1  tana,  einen  Fehler 
für  fena  tena. 

Z.  6.  Lies  tathd  karomto,  der  Ansatz  des  d  hinter  tha  und 
des  ^-Striches  vor  ra  sind  noch  zu  erkennen.  Der  etwas  tief  stehende 
Funkt  hinter  ra  wird  der  Anusixtra  sein.  Fischel's  Lesung  Itädha- 
taram  kann  ich  nicht  bestätigen.  Dagegen  ist  der  Eudvocal  von 
sddhny  dessen  dha  halb  verwischt  ist,  deutlich. 

Z.  7.    Lies  mit  Fischöl  kirnt  i  amnamamnasa  und  .sumwram. 

•  •  •  • 

Die  Lesung  des  dem  letzteren  vorhergehenden  Wortes  ist  zweifel- 
haft ,  es  sieht  aus  wie  srunarum ,  mit  einem  etwas  formlosen  und 
falschgestellten  ^-Striche  vor  na.  Man  wird  mit  Fischel  .srunerttm 
zu  corrigiren  haben. 
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Z.  8.    Lies  [ye  ra]  tatra  für  ta/d,  jrra$autnä  für  pa** ,  sar- 
vapäsamdanam  für  sava"  und  bahuk  für  bahukä. 

Z.  9.    Lies  am»?. 

B.    K  h  ä  1  s  i  V  e  r  s  i  o  n. 

30.  [Pejvänä  piye  (p)iyada(shi) 

31.  läjä   shavä   päsham[(Jä]ni  (pava)jitä(ni)  gahathäni  vä  puj(e)ti 

dauern»  (vividha[y]a)  ca  (pujä)ye  n(o)  c(a)  tathä  däne  vä  pujä 

vä   devänain   piye   manati   athä   k(i)t(a)  [Vj    S(a)lavadhi  siyä 

vi 

ti[.J    Savapäsa(m)däna(m)  sälavadhi  (n)ä  bahudhä[.]    Tasa  ea 

ta 

iya(m)  mule  (a)  vaca(g)uti  [;]  kiti  [?J  ta  ap(ä)saind(e)  vä  pujä 
palapäAa(nula)galahä  va 

vä  tä    anagalahä  vä  no  (shi)yä 

32.  (a)pakaia(na.si)  lah(u)kä  vä  siyä  (tasi)  ta.si  palakanasi  [.J  Puje- 
taviya  cu  palapä[sham]dä  teua  tena  akälana  [.]    Hevaf m)  kalata 

atapäaacjä   b(ä)(Jha(in)  vadhiy(a)ti  palapä«a<Jä  vä  upakaleti  f.] 

da  p:i 

ta  anmathä  (k)al(a)t(a)  atapäsa(<}ä)  ua  chanati  palasadä  pi 
vä  apa(kale)ti(Y]    Ye  (h)i  keeha  (a)tapässa(in)d(a)  punäti 

33.  palapäshada  vä  |  galahati  |  shave  (a)tapäsha(ip)dabhatiya  vä[:J 
(k)i(ti)  |?]  Atapäsha(in)dä  (dipaye)ma  [;]  she  ca  punä  tathä 
kalainta  |  bädhatalc  j  up(a)haint(i)  ]  atapä.satp^a(.sh)i  |.J  Sann»- 
väyeva  shädhu[;]  kiti  [?]  Ainnanmnashä  dhammain  |  shuncyu 
cä  |  shushushevu  (cä)  ti  [.]  Hevain  pi  devänain  piyashä 
ichä[:]  kiti  [>] 

«'54.  Savapäsbainda  j  ba(h)u(sh)utä  vä  kayänägä  ca  |  h(a)v»*yu  ti  |.] 
E  va  (tatn  tata)  j  (pashainn)ä  |  (te)h(i  vata)viy«  [:|  devänä 
piye   no  tathä  |  dänani  vä  |  pujä  vä  |  raaua(ti)  |  atha  kiti  [?] 
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Shälav(a)4hi  »iya  |  (shavapa)sham<Ja(si)  |  bahuka  ea  [.]  Etaya- 
ihaye  |  v(i)yäpatä  ]  dhammamahamata  |  i(thi)dhiyakhama(ha>- 
mätä  |  va(ca)bhumikyä  |  ane  vä  ui(kä)lya] 

35.    iyain   ca   etishä  |  phale  |  yain   aUpäsharpda(va)4hi   ca  |  hoti  Ä 
dhainmasa  cä  (dipanä)  . 

31.  wrar        MnUifa  ^famfa  TfWTf»r  m  jwf*  ^r- 

TT  WT^  q^^Tn  TT  3M*«fffl  1 1|  TT  ^hTOT 

m 

ff      ^muiiM  M^iTn 

33.   qwiMIMi    *T  I   *TWff*  I   ^   ^TrtWflTOT   TT  f*f* 

mtf*  i  wmtrfa  i  [i]  *w«n«l*  ttv[i|  fwf?T[i] 
*nnrr  Mtf  i  yftj  i  |il  %4  ^vr* 

ftro  TWT[i]  f*rf?r[i] 
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:\4.    J^H^J  I    ^FWT  TT   <t<| Hill  ^  I  f?T  I    TJ  ^ 

TTTTT  rTcTT  I  TO  I  ^ff  qrtfq3  I  ^TRT  *ft  cHTT  I 

Anmerkungen. 

Z.  30.  Devdnd  .scheint  sieher  zu  sein ;  in  diesen  letzten  so 
mu  hlässig  gearbeiteten  Zeilen  allein  ist  es  wirklich  der  Fall ,  dass 
d  öfter  für  auslautendes  am  eintritt. 

Z.  31.  Pttj(e)ti,  da  sich  links  von  Ja  nicht  weniger  als  zwei 
r-Striche  findeu,  so  wird  man  annehmen  dürfen,  dass  einer  davon  ein 
ursprüngliches  c  ist.  Lies  viridhdye.  Ao,  der  J-Strich  recht*  ist 
etwas  verwischt.  Lies  huft,  es  scheint  ,  dass  wirklich  ein  Sehreib- 
fehler vorliegt,    Varaytiti,  yu  ist  beschädigt,  aber  erkennbar.  Pur 

ta 

ta  apdsamdv  lies  afapätiamile ;  der  Schreiber  scheint  aus  Versehen 
das  zweite  Akshara  vorgesetzt,  nachher  die  nöthige  Correctur  gemacht 
und  schliesslich  vergessen  zu  lmbeu ,  das  überflüssige  ta  zu  ent- 
fernen. Lies  jny'ä  i>alapammdayalahd  cd  no  jfit/d;  die  obere 
Reihe  allein  gilt,  wie  Senart  mit  grossem  Scharfsinne  herausgefunden 
hat.  Der  Beweis  für  die  Richtigkeit  seiner  Ansicht  ist  auf  dem 
Abklatsche  deutlich  geliefert.  Denn  durch  die  Buehstabeu  der 
unteren  Reihe  läuft  von  cd  bis  vd  ein  dicker  Strich,  welcher  an- 
zeigen soll ,  dass  sie  nicht  gelten.  Ich  habe  dies  in  der  obigen 
Umschrift  durch  untergesetzte  Puncte  angedeutet.  Cunningham  hat 
dies  nicht  bemerkt  und  die  natürlich  stark  beschädigten  Buchstaben 
der  unteren  Reihe  zum  Theil  unrichtig  gelesen.  Auch  sind  die 
Buchstaben  der  oberen  Reihe  nicht  gainz  richtig  gestellt,  Sluyä, 
shi  ist  sehr  verwischt,  doch  das  #  erkennbar. 

Z.  32.  Apahdana4i\  Cunningham's  Lesung  apaluilamnaji  ist 
möglich,  aber  der  scheinbare  Anusvära  wohl  nur  zufällig  entstanden. 
Jsahukä,  die  einstige  Existenz  des  u  wird  durch  die  starke  Ver- 
dickung des  unteren  Theiles  von  ha  erwiesen.  TaJi.  die  I^esung 
tarnst  ist  möglich,  aber  bei  dem  Zustande  der  Inschrift  nicht  rath- 
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sam.  Lies  /mjctaviyd.  AJcdlana  ist  wahrscheinlich  ein  Schreib- 
fehler tür  pakalanena.  Viujhiyati,  ye  ist  nicht  wahrscheinlich.  da 
der  mittlere  Strich  des  ya  nur  etwas  verdickt  zu  sein  scheint.  Das 
über  der  Linie  stehende  pi  ist  an  eine  falsche  Stelle  gesetzt,  man 
muss  palapadadd  pi  vti  lesen.  Upakaleti,  le  ist  ganz  deutlich. 
Lies  tadamnathd,  wie  in  der  Girnär  Version:  das  übergesetzte  da 
ist  rechts  so  beschädigt  ,  dass  es  auch  d<t  gelesen  werden  kann. 
Lies  Imlamta,  von  lo  und  ti  sehe  ich  nichts:  la  ist  oben  nach 
links  etwas  beschädigt.  Chanati  ist  ganz  deutlich ,  das  le  von 
apakaleti  ist  stark  beschädigt  und  durch  Seitenstriche  rechts  und 
links  verunstaltet.    Piindti  scheint  mir  durchaus  sicher. 

Z.  33.  Lies  palajHtshadam.  She  ist,  wie  mir  scheint,  sicher, 
obschon  sich  rechts  von  der  Spitze  unbestimmte  Striche  und  Puncte 
finden.  Kalamta  ist  ganz  deutlich.  UjHihamtiy  der  Strich  rechts 
vom  ßja  ist  zu  formlos,  als  dass  er  d  sein  könnte.  Atajxisam- 
dashi,  die  zweite  Ourve  des  sha  ist  etwas  verwischt,  aber  erk emi- 
bar. Samavdycra,  die  Form  des  Aufsatzes  auf  dem  d- Striche 
des  vd  zeigt  deutlich ,  dass  derselbe  zufallig  ist.  Amnanuuuuthd. 
das  anlautende  a  ist  so  deutlich,  wie  irgend  möglich.  Shuneyu  cd 
#hu&h\i&heyu  cd  ti,  ist  deutlich  genug,  nur  ist  das  zweite  cd  etwas 
beschädigt  und  dadurch  einem  rd  nicht  unähnlich  geworden.  Die 
Lesung  kimti  ist  möglich ,  es  finden  sich  aber  zwei  grosse  Puucte 
hinter  ki. 

Z.  34.  Lies  shavapduhamdd.  liahunhufd,  die  zweite  Ourve 
des  sha  ist  etwas  verwischt,  aber  erkennbar.  Lies  kaydndtjamd. 
FTucctru ,  der  obere  Theil  des  ha  ist  rechts  beschädigt ,  und  ein 
sehr  tief  sitzender  Strich  nach  rechts  irrthümlich  von  Cunningham 
für  d  augesehen;  u  ist  ganz  deutlich.  Die  falsche  Form  derdnti 
für  -nam  ist  ganz  deutlich.  Manati ,  hinter  ma  steht  allerding> 
ein  l'unct,  der  mir  aber  zufällig  zu  sein  scheint,  die  Spitze  des  to 
ist  stark  beschädigt,  aber  das  i  noch  erkennbar.  Sharapdshamtjtuti. 
si  ist  unten  stark  beschädigt  und  einem  ti  nicht  unähnlich,  doch 
glaube  ich  die  Ourve  des  Hauptheiles  des  sa  zu  erkennen .  der 
Haken  links  ist,  wie  öfter  in  diesem  Theile  der  Inschrift  geschieht, 
in  einen  geraden  schräg  an  die  Hauptcurve  gehängten  Strich  ver- 
wandelt. Die  ursprüngliche  Form  des  Akshara  scheint  y£  gewesen 
zu  sein.    Von  dem  yd  von  niMyd  sehe  ich  keine  Spur. 

Z.  35.  Etuthti,  das  i  ist  recht  deutlich.  AtapasJiamdavaJhi. 
neben  da  findet  sich  rechts  ein  formloser  Strich,  der  sicher  zufällig 
ist.  Das  Ende  des  Edicts  ist  nicht  durch  den  gewöhnlichen  Hall»- 
kreis,  sondern  durch  |  angedeutet.  Ounningham's  irrthümliche  Ab- 
theilung, vermöge  welcher  das  Wort  athaiuishdbhisitashd  zu  diesem 
Kdiete  gezogen  wird,  ist  von  Kein  (.lour.  Asiat  ique  Vllieme  Serie 
XX,  103)  sehr  scharfsinnig  erkannt  worden.  Dieselbe  war  nur  seit 
1877  bekannt  und  in  meinem  Exemplar  des  Corp.  lnscr.  eingetragen 
und  ist  auch  vou  Panoüt  Uhagvänläl  Indraji  unabhängig  gefunden. 
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Uebersetzung  der  K  halst  Version. 

Der  göttergeliebte  König  Prlyadti  rs'ln  ehrt  die  Mitglieder  aller 
Seelen  durch  (iahen  und  mancherlei  Ehrenbezeigung.  Doch  hält 
er  nicht  so  viel  von  Freigebigkeit  und  Ehrenbezeigung  als  wovon? 
,( Davon)  das«  ein  Wachsen  (ihres)  Kernes  stattfinde*.  Das  Wachsen 
des  Keimes  aller  Seelen  (geschieht)  auf  mannigfache  Weise.  Die 
Wurzel  desselben  ist  aber  die  Vorsicht  im  Reden.  Wie  (ist  das  zu 
versteheu?)  „Das  Hochpreisen  der  eigenen  Seete  oder  das  Schmähen 
fremder  Secten  soll  ohne  Grund  (gar)  nicht  vorkommen  und,  (wenn 
es)  aus  dem  einen  oder  dem  andern  Grunde  (gerechtfertigt,  ist), 
soll  es  massig  sein.  Fremde  Seeteri  müssen  aber  geehrt,  werden, 
(wenn  dies)  aus  dem  einen  oder  dem  audern  Grunde  (gerechtfertigt 
ist)*.  Wer  also  handelt,  fordert,  seine  eigene  Seete  ausserordentlich 
und  thut  auch  fremden  »Secten  Gutes.  Wer  anders  handelt,  schadet, 
seiner  eigenen  Seete  und  thut  fremden  Secten  Uebles.  Denn  wer 
immer  seine  eigene  Seele  für  heilig  erklart  und  alle  fremden  Secten 
schmäht  gerade  aus  Ergebenheit  gegen  die  eigene  Seete  —  wie  so? 
(indem  er  denkt):  „ich  will  meiner  Seele  Glanz  verleihen"  -  -  der 
schädigt,  indem  er  so  handelt,  seine  eigene  Seete  ganz  ausser- 
ordentlich. Eintracht  allein  frommt  (allen).  Wie  (ist  das  zu  ver- 
stehen?) „Man  soll  das  Gesetz  der  Andersdenkenden  hören  und  zu 
hören  wünschen*.  So  (lautet)  auch  der  Wunsch  des  Göttergeliebten. 
Wie  denn  ?  „Möchten  alle  Secten  vielerlei  (Predigt.)  hören  und  reine 
Lehre  haben*.  Denjenigen,  welche  an  dieser  oder  an  jener  (Lehre) 
Gefallen  finden,  soll  man  sagen:  „Der  Göttergelicbte  hält  nicht  so 
viel  von  Freigebigkeil  und  Ehrenbezeigung  als  wovon?  „(Davon) 
dass  bei  allen  Secten  ein  Wachsen  des  Kernes  stattfinde,  und  (zwar) 
ein  mächtiges*.  Zu  diesem  Zwecke  sind  die  Gesetzosoberen ,  die 
Beamten  weicht?  die  Frauen  beaufsichtigen,  die  Vacabhumikvas  und 
andere  Gollegien  thätig,  und  die  Frucht  einer  solchen  (Handlungs- 
weise) ist  dies,  dass  die  eigene  Seele  (eines  Jeden)  gefördert  wird 
und  das  Gesetz  in  (hellerem)  Glänze  strahlt. 

A  n  m  e  r  k  u  n  g  e  n. 

Auch  das  zwölfte  Edict  ist  von  meinen  Vorgängern,  Kern  und 
Sonart,  so  glücklich  erklärt,  worden,  dass  meine  Uebersetzung  uicht 
viel  Neues  bieten  kann.  In  einigeu  wenigen  1 'mieten  weiche  ich 
jedoch  von  Seuart  ab. 

Erstlich  lese  ich,  wie  Kern,  Girnär  Z.  .r> :  i/o  hl  kocl  ut/iapa- 
ttamdam  -pujuyati  parapdsamdam  va  garahatl  navam  ätmahhatl- 
yd ,  und  entsprechend  Khälsi  32—33 :  ye  hl  herha  cdaiHisamda 
puiuitl  peda/idshmia  vd  (jalaJiatl  ttJtave  ataitushamdabfiaHyävä ; 
ül)ersetze  aber,  indem  ich  savam  und  stuive  mit  dem  vorher- 
gehenden Substantivum  verbinde:  „Denn  jeder,  der  seine  eigene 
Seele  für  heilig  erklärt,  jede  fremde  Seele  aber  aus  Anhänglich- 
keit  an  die  eigene  schmäht*  etc.    Man  vermeidet  auf  diese  Weise 
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eine  schwierige  Ellipse  und  eine  unwahrscheinliche  Aenderung, 
während  die  Construction  besser  wird.  Das  letzte  rd  in  der  Knallst 
Version  wird  durch  eva  zu  erklären  sein  und  atajMishatndo/jhatiydrd 
für  dtnuipdrshathtbhaktyaiva  stehen.  Pas  ca  {ttr  ca)  im  Nach- 
satze Ist  nicht  als  (Jopula  zu  fassen ,  sondern  niscaye  oder  n*:*t- 
dhdrane,  d.  h.  als  Verstärkung  von  *V. 

Zweitens  weiche  ich  in  meiner  Auffassung  Khalsi  TL  84: 
tehi  vataviye ,  Girnar  Z.  8  tehi  vatayvam ,  sowohl  von  Senart  als 
von  Kern  ab.  Wie  die  folgende  Bemerkung  über  die  Thätigkeit 
der  DIiamiama)id  mdtras  und  anderer  Beamten  zeigt,  können  die 
Worte  nicht ,  wie  Senart  meint ,  bedeuten  ,sie  sollen  zu  sich 
sagen",  sondern  nur  „es  soll  ihnen  gesagt  werden*.  Man  kann  des- 
halb versucht  sein,  mit  Kern  vataviye  —  vatayvam  zu  trataviyd 
—  vatayvd  zu  ändern  und  te.  hi  zu  trennen.  Die  Aenderang  ü4 
aber  schwierig,  weil  beide  Versionen  übereinstimmend  das  Neu- 
trum haben  und  die  Partikel  hi  keinen  guten  Sinn  giebt  Man 
kann  aber  die  geforderte  Bedeutung  des  Satzes  herausbekommen, 
wenn  man  tehi  als  Dativ  Pluralis  für  tehhyah  fasst.  Dative  auf 
ehi  kommen,  wie  ich  schon  früher  bemerkt  habe,  sicher  Jaugada 
III,  12;  VI,  3  und  vielleicht  Khälsi  VI,  18  vor.  An  beiden  Sudh-n 
Huden  sie  sich  auch  m  der  Dhauli  Version.  Die  Möglichkeit  tehi 
durch  tehhyah  zu  übersetzen,  kann  desshalb  nicht  geleugnet  werden. 
Da  vor  im  Sanskrit  sowohl  mit  dem  Dativ,  als  dem  Accusativ. 
Locativ  und  Genitiv  der  Persou  construirt  wird,  so  steht  der  vor- 
geschlageneu Erklärung  durchaus  kein  Hinderniss  entgegen. 

Drittens  kann  ich  den  letzten  Satz  nicht  mit  Senart  „/>•  fruit 
en  ext  Pavantaye  ile  ma  propre  croyance  et  la  rnise  en  lutni&rr 
de  la  reliyi&n  übersetzen.  Ich  sehe  nicht  ein,  was  es  dem  Glauben 
des  Asoka  nützen  soll ,  wenn  jedermann  sich  mit  den  Anhängern 
fremder  Secteu  verträgt ,  sich  mit  deren  Glaubenssätzen  bekannt 
macht  und  das  Gute  darin  anerkennt.  Sodann  scheint  es  mir  un- 
zulässig ,  den  Ausdruck  dtjMjMtwmda  —  atajMishamda ,  welcher  in 
dem  ganzen  Edicte  allgemein  für  „die  eigene  Seete  eines  jeden* 
gebraucht  ist,  hier  allein  auf  die  Secte  Asoka's  zu  beziehen.  Ich 
übersetze  desshalb:  „Und  die  Fracht,  einer  solchen  (Handlungsweise) 
ist  dies,  dass  die  eigene  Sect+j  (eines  jeden  Meusehen)  gelordert 
wird  und  das  Gesetz  (d.  h.  die  bekaimteu  Lehren  der  Moral)  in 
(hellerem)  Glänze  strahlt". 

13.    Dreizehntes  Edict  (erste  Hälfte). 

A.    Girnar  Version. 

Z.  1.  Ich  lese  den  Anfang  als  .  .  .  dhe  mttuta/uuramutram: 
das  e  ist  deutlich  und  von  dha  genug  erhalten  um  den  Characttfr 
des  Buchstabens  zu  erkennen.  Vou  dem  vorhergehenden  vu  ist 
noch  die  Spitze  sichtbar. 
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Z.  2.  Ich  lese  keinen  Anusvara  in  ta  [bddJiam].  Dagegen  ist 
der  Anusv&ra  hinter  vedanamatam  (vedanamata,  Senart)  sehr  deut- 
lich. Gurumatam  ist  mit  dem  Glase  erkennbar.  Das  u  hinter 
(ja  ist  durch  einen  Riss  etwas  verlängert  und  giebt  dadurch  dein 
folgenden  Buchstaben  den  Anschein  von  na.  Vor  diesem  ist  der 
obere  Theil  des  ra  und  der  «-Strich,  der  in  der  Mitte  angefugt 
ist,  noch  sichtbar.  Hinter  ta  stehen  mehrere  Puncte,  von  denen 
einer  sicher  der  Anusvara  ist. 

Z.  3.  Das  erste  Akshara  muss  ad  sein  und  ich  glaube  den 
Haken  links  noch  mit  dem  Glase  zu  erkennen.  Hinter  ddsa  ist 
noch  der  linke  Verticalstrich  des  bka  sichtbar. 

B.    Khalsi  Version. 

3.r>.  (A)thavasha  |  bhisita  |  shA  |  (de)vAnam  piyasha  piyadashine  | 
läjine  |  kal(i)gyA  vijitA  \  [.]  Diya<Jh(a)m(A)te  |  pAnashat(a)sha- 
ha(se)  |  yetaphA  apavudh(e)  |  (satasha)hashainAte  |  tata  hat«  | 
bahu(tA)vat(a)ke  |  vA  ma(t)e  |  (tat)a  (pach)A  |  (a)dhunA  (la)dhe- 
sh(u)  |  kaligyeshu  |  tive  dhaipma(väye) 

36.  (dharamakama)ta  |  (dhammAnushathi  cA  |  devA(nam)  piyasha  [.] 
She  athi  (anu*ha)ye  |  devA(nam)  piya(shA)  |  vijini(tu)  |  kaligya- 
(n)i  j  [.]  Avijitam  hi  |  viji(n)a(ma)ne  |  etata  |  vadham  va  |  ma- 
lane  vA  |  a(pa)vahe  (va)  |  jan(a)shä  [.]  [8h]e  bAdha  |  ve(da)- 
uiya(mate)  |  (galu)mate  cA  |  d(e)vA(nam  pi)yashA  !  [.]  lyain  pi 
ca  |  tatA  |  galumatat(a)l(ara)  |  devanam  piyashA[:] 

37.  (sava)tä  (va)sa(ti)  (b)ambhanÄ  vA  (sha)ma  vA  an(e)  pAsamdagi- 
hithA  vA  yesu  vihi(tA)  (pujA)  agabh(utashu)shushA  matAp(i)ti- 
(shu)shushA  galushushA  mitasamt.mitashah(A)yanAtikeshu  (d)Asa- 
bha[{ajkash(ij  [sa]m(y)a(patipajti  di^habhatitAf.]  Tesa(ra)  (tatä) 
h(o)ti  [u|(pa)ghAte  vA  vadhe  vA  abhilat&nam  vA  vinikbaman(e)[.] 

38.  (Yesh)[am]  vA  pi  shamvilntAnam  shine(h)e  avi(pa)hin(«)  e(t)A- 
nam  mitasainthut4V(sliahA)ya(iiäti)kya  v(i)yasha(u)e  (pA)puuAt(i)[.| 
tatA  she  (p)i  t&uamevA  upaghAte  h(o)ti  f.]  Patibh(A)ge  cA  esh(e) 
shavam  manu,  ya  .  ga(luma)te  <A  devünam  piyashA[.|  Nathi  cA 
she  jainapade)  yatA  nathi  ime  nikAy(A)  AnamtA  yenesh(a) 

39.  baiplunane  cA  sha(ma)ue  cAf;]  Nathi  cA  kuvapi  janapadashi 
yatA  nathi  (ina)nushAna(tn)  |  ekata(lashi)  pi  |  pasha(<3)ashi  |  uo 
uAma  pashAde  f.]  She  avatake  jano  |  tadA  kalimgeshu  la[dhej- 
(shu)  (hate)  ca  (mat«  cA)  |  (apa)vudh(e)  (ca)  tafci  (shata)bhage 
vA  |  shahasha(bh)age  (vA)  aja  gulu(mate)vA  devAuam  piyashaf.] 

35.  ^<j<*m  i  fHftnr  i  m  i         f<r*re  fw^M  i  wTfa% 
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3%  I  TTrr^TWI^  I  TOT  f?t  I  «IFfliqn^i  I  TT         I  TOTT 

.  ^*--       -i  ,t        f       ■■  ■  i  ■  f  _         -  -   r       ______  m  -f       -f    ■  : 

W^T?J  I  <qT*T  I  TqTOTTOJ  I  qTNmiiPT  I  nlql^fi 

f*  i  fqtsR*%  i  ijtott  i  ^     i        tt  i 

qi  i  sr^nn  i  ^  wrz  i  q^fi^^  i  i  ^qi«i 

fM^M!  I  J$        ^  I  7T<TT  I  *TWTOT^  I  ^TH*  ftroq7|l| 

37.  *tott  *nfir  ^it  tt  w  tt  qrtfrfrf^rr  *t  %v 
r«rf«dT  girr  ^wr^jqr  fldifMfrnnprr  »igyn  f«riii«- 

rTqST^TfflqiN  <3rTCPTZqTfa  WTRf^lfiT  f^TTOfTOTT  TO 
TOTT  frfTT  TT         *T  *T  fqt^^|l| 

38 .3*  ql  qfaffTO*  fq^f  ^ftüW  T^TT^t  f4Mlf<B4H- 
^^TflT^J  fq*J"3  MTpTTffT  [l]  TOTT  ^  TTTT^qT  ^MMlTt 
^tfpf  1 1|    *Tfe*TR  TJ%   ^   TJT  .   *\y*ir\   TT  <qi*l 

fqqqi  [l]  ffa  ^ql   ^   &MM  n   *HTT  ifa  f^qrraT 

39.    W^T^  *TT[|]  ifa        *pTf*f  *lM<ffq  *T?TT  ff* 

j^hit*  i  Tjqmwft     i  Mm^fq  i  *Pr  *rrc      n  i  ^ 

^  l  TOTT  qit«fi«i  ql  i  ^fWÄ  TT  I  ^  ^j^^qt  %t- 
qT*t  fa*fq7  |i| 

A  n  in  e  r  k  u  ii  %  e  n. 

Z.  3f».  Die  Silheuabtheiluug  im  ersten  Worte  ist  natürlich 
falsch  und  (iffutva.shu/>/iisita#ha  zu  lesen.  Kaligya ,  die  (inippe 
.'///"  &  ganz  deutlich  und  der  l'unct.  den  Cuuningham  zwischen 
(f  und  //  setxt ,  nicht  vorhanden.  Wäre  der  l'unct  aber  auch  vor- 
handen, so  könnte  die  (inippe  doch  nicht  khya  gelesen  werden,  da 

kha    auf  dem   Khalst   Felsen    stets   unten  eine  Schleife  hat  ,  3  • 
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Das  auslautende  d  ist  ganz  deutlich.  Diyailhamdte  sieht  bei- 
nahe wie  (i mife  aus:  Cunningham's  Lesung  mda  ist  dadurch  ver- 
anlasst ,  dass  das  folgende  lnterpunetionszeichen  links  in  der  Mitte 
durch  einen  Riss  mit  fe  verbunden  ist.  Pdiia&hatashahaäe ,  fa 
ist  durch  einen  starken  aufwärtsgehenden  Riss  verunstaltet,  der 
Vocal  von  sc  ist  etwas  verwischt.  1  etaphd ,  das  zweit*  Zeichen 
ist  undeutlich.  Es  hat  mit  einem  fa ,  desseu  mittlerer  Theil  aus- 
gebrochen ist.  die  meist«  Aehnlichkcit ,  aber  links  findet  sich 
noch  ein  Haken  wie  von  einem  i/a  und  rechts  ein  Macher  Hori- 
zontalstrich. Apamdhe,  Cunningham's  na  ist  durch  die  voll- 
ständige Zerstörung  des  Interpunctiouszeichens,  desseu  oberer  Theil 
aus  einem  grossen  unregelmässigen  weissen  Flecke  hervorsieht,  ent- 
standen. Stitasha/iaj/tamdte,  ha  ist  deutlich,  das  e  aber  von  der 
sein-  verdickten  Spitze  des  fa  beinahe  ganz  verschlungen.  °tdvatake, 
die  Spitzen  der  beiden  fa  sind  zerstört  ;  die  richtige  Lesart  aber 
nicht  zweifelhaft.  Mate,  ma  ist  klar  genug,  fe  aber  verunstaltet. 
Tain  pwdid,  die  beiden  fa  sind  sehr  beschädigt,  das  d  aber  deut- 
lich; clid  ist  sehr  gut  zu  erkennen,  pa  aber  durch  Risse  rechts 
beinahe  in  fha  verwandelt.  Adhunä ,  das  a  ist  links  zerstört, 
dhund  ganz  deutlich.  Kaligyeshu  ist  deutlich.  Dluimmardi/e, 
die  Spitze  von  vd  ist  sehr  beschädigt  und  das  d  nicht  deutlich. 

Z.  36.    Für  dhamvialcdmatd  könnte  man  auch  dluimmahum- 

•  •  * 

Hiafd  lesen.  She  sieht  beinahe  wie  je  aus,  die  ursprüngliche  Form 
scheint       gewesen  zu  sein,  wäre  das  Zeichen  g  (ja),  so  würde 

der  «-Strich  in  der  Mitte  sitzen.  l'ijinifu  ist  mit  Ausnahme  des 
letzten  Akshara,  dessen  Vocal  etwas  verwischt  ist,  ganz  deutlich. 
Lies  apavdhe.  She  hddha.  sha  ist  ganz  unkenntlich,  dhu  ist  nicht 
ganz  deutlich,  obschon  es  nicht  dhi  gelesen  werden  kann.  Vcda- 
Mi/tunate,  der  Fuuct  hinter  du  steht  zu  hoch,  als  dass  er  ein 
Anusvara  sein  könnte,  m'  ist  deutlich.  Galumafe  cd,  das  u  ist  in 
einen  grossen  weissen  Fleck  ausgeartet.  Nach  cd  folgt  blos  ein 
Interpunctionszeichen  und  von  t'unningham's  bava  ist  keine  Spur  zu 
sehen.  Tafd  qalumafafalam  Utto  ist  möglieh ,  aber  nicht  wahr- 
scheinlich;  man  kann  auch  °fald  tür  Hcdam  lesen. 

Z.  37.  Lies  sliamand.  Ane. ,  das  e  ist  in  einem  grossen 
weissen  Fleck  verwandelt-,  [P^jd  sieht  beinahe  wie  fhaad  aus, 
doch  lässt  sich  aus  der  Krümmung  des  oberen  Theiles  des  zweiten 
Akshara  folgern,  dass  es  ein  ja  war,  und  die  Unregelmässigkeit  der 
sehr  beschädigten  ersten  deutet  auf  ein  pa ;  statt  des  u  finden  sich 
eine  Menge  grosser  weisser  Flecke.  Ayabhuta0,  ayabh  lässt  sich 
mit  Sicherheit  erkennen,  das  u  ist  aber  nicht  deutlich,  da  die  Ver- 
ticalstriche  des  Oha  ausserordentlich  verdickt  sind  und  nur  eine 
kleine  Spitze  hervorragt.  Lies  mdtd"  und  (mit  Senart)  (jalumi- 
tthushd.  Von  CunmnghAui's  "nattkejthn  stnishd  steht  nichts  da, 
nach  ndfUcexliu  folgt,  unmittelbar  ddsabhafakafthi ,  dessen  fa  ganz 
zerstört    ist.     tianiydpafipati ,  das  .sa   ist  ganz  zerstört,    das  ya 
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unter  wm  ist.  durch  Ausbrechen  der  inneren  Theile  zu  einem  Halb- 
mond geworden.  Didhabhatitd  ist  vollkommen  deutlich.  Tvsam 
ttila  hotiy  der  Anusvara  ist  zweifelhaft  und  die  nächsten  drei 
Aksharas  sehr  beschädigt.  Upayhdte,  u  ist  ganz  zerstört  und  jm 
schwer  erkennbar.  Vd  vinikhamane,  vi  ist  durch  einen  Hachen 
Riss  oben  links  beschildigt,  der  ('unningham's  vikhi  veranlasst  hat. 

Z.  38.  Yesham  vä  pi  shamvihitdnam ,  die  ersten  beiden 
und  das  fünft«  Akshara  sind  sehr  undeutlich  und  die  Anusväras 
keineswegs  sicher.  Shinehe,  ha  ist  beschädigt,  aber  bei  sorgfält  iger 
Betrachtung  erkennbar,  e  deutlich.  Shahdgandttkya  viyashane,  die 
ersten  sechs  Aksharas  sind  übel  zugerichtet,  vi  ist  erkennbar,  ne 
kann  auch  nam  gewesen  sein.  Pdjmndti,  u  ist  deutlich,  i  halb 
verwischt.  She  jri,  e  ist  wahrscheinlicher  als  o.  Upayhdte  lioti. 
Patibhdye ,  die  Lesung  ist  möglich ,  doch  sitzt  der  Strich  für 
ein  wirkliches  d  zu  tief,  ti  sieht,  da  die  Spitze  zerstört  ist,  wie 
to  aus,  ye  ist  deutlich.  Shavam  ist,  sicher,  der  Anusvara  alter 
durch  einen  breiten  Strich  mit  dem  folgenden  ma  verbunden,  so 
dass  dies  wie  me  aussieht.  Man  kann  auch  mann  für  mann  lesen. 
Es  sieht  beinahe  so  aus,  als  ob  noch  ein  Consonant  über  dem  ya 
gestanden  hätte.  Galuniate  vd  ist  sehr  beschädigt,  aber  erkennbar. 
Die  Spitzen  der  folgenden  Aksharas  sind  so  beschildigt,  dass  es  leicht 
ist  falsche  «Striche  herauszulesen,  in  dem  zweiten  nathi  ist  das 
dentale  tha  deutlich.    Lies  anamtd. 

Z.  Cunningham's  bambhane  steht  nicht  da;  hma,  das 

mha  gelesen  werden  muss,  ist  sicher.  Manushdnam  ist  sicher. 
Der  letzte  Vocal  von  vkatalashi  verschwimmt  in  einem  grossen 
weissen  Flecke.  Pdshadashi ',  da  ist  durch  einen  Riss  unten  ent- 
stellt, so  dass  es  einem  ni  nicht  unähnlich  ist.  fxi[d/ie\.shu,  la 
ist  halb  sichtbar,  dhc  durch  einen  Riss  zerstört,  shu  halb  sichtbar. 
Jfate  ist  mit  Mühe  zu  erkennen.  Mate  vd  \  apavntlJie  va%  ist  sehr 
übel  zugerichtet  und  nur  mit  grosser  Mühe  zu  reconstruiren ;  von 
a  siud  nur  die  Haken  links  zu  sehen  und  das  Interpunctionszeichen 
ist  mit  dem  unteren  Theile  des  a  durch  einen  Riss  verbunden;  so 
ist  Cunningham's  rdjtv  jHivudha  entstanden.  Das  folgende  rtt  Ist 
fast  zerstört,  und  »Isis  mit  den  Resten  desselben  durch  Risse  ver- 
bundene Iuterpunctionszeichen  hat  Cunningham's  ha  veranlasst.  S/ta- 
tuhhdye  vd  ]  shahashnjthdye,  tilutta  ist  gerade  erkeuubar,  aber  puto 
nicht  unähnlich.  Die  beiden  t -Striche  gehen  deutlich  aufwärts  wir 
in  den  späteren  Inschriften  der  nachchristlichen  Zeit. 

I'«  hersetzung  der  Khälsi  Version. 

Als  der  göttergeliebte  König  PriyatUirsin  acht  .Jahre  gesalbt 
war,  wurde  (das  Land)  Kaliny<i  (von  ihm!  erobert4).  Hundert 
und  fünfzig  tausend  Seelen*)  wurden  von  dort3)  weggeschleppt, 
hunderttausend  wurden  da  erschlagen  und  vielmal  ebenso  viele 
starben.     Darnach  4),  jetzt  nachdem  (das  Land)  Kalihya  genommen 
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ist,  (liat)  bei  dem  Göttergeliebten  ein  eifriges  Streben  5)  nach  (der 
Kenntniss  des)  heiligen  Gesetzes  (dharma) ,  eine  (eifrige)  Liebe  zu 
dem  heiligen  Gesetze  und  ein  (eifriges)  Lehren  des  heiligen  Gesetzes 
(sich  eingestellt).  Das  (ist)  die  Reue  des  Göttergeliebten  ob  der 
Eroberang  des  (Landes)  Kalihya.  Denn  wenn  ein  nicht  erobertes 
(Land)  erobert  wird6),  (so  findet)  dort  sowohl  ein  Morden,  als  ein 
Sterben  und  ein  Wegschleppen  der  Menschen  (statt).  Das  erscheint 
dem  Göttergeliebten  schmerzlich  und  erscheint  (ihm)  bedauerlich. 
Folgendes  jedoch  erscheint  dem  Göttergeliebten  am  allerbedauer- 
lichsten.  Ueberall  wohnen  sowohl  Brahmanen,  als  Asceten  und  auch 
andere  Hausväter  (verschiedener)  Seeten  7),  bei  denen  Verehrung  (der 
Götter)8),  Gehorsam  gegen  die  Erstgeborenen0),  Gehorsam  gegen 
die  Eltern,  Gehorsam  gegen  die  Lehrer,  geziemendes  Benehmen  gegen 
Freunde,  Bekannte,  Genossen  und  Verwandte,  gegen  Sclaven  und 
Diener  und  treue  Anhänglichkeit  geübt  wird  ,0).  Diese  betrifft  bei 
solchen  (Gelegenheiten)  sei  es  Schädigung,  sei  es  ein  gewaltsamer 
Tod ,  sei  es  Trennung  von  (ihren)  Geliebten.  Unglück  erleiden 
ferner  die  Freunde,  Bekannten,  Genossen  und  Verwandten  derjenigen, 
(welche  selbst)  wohl  aufgehoben11)  (sind),  deren  Zuneigung  (aber) 
mächtig  ist.  Da  trifft  die  Schädigung  (der  Freunde  und  Verwandten) 
auch  eben  diese  (selbst  unverletzten).  Alles  dies  erscheint  in  seineu 
Einzelheiten  dem  Göttergeliebten  [schmerzlich]13)  und  bedauerlich. 
Es  giebt  auch  kein  Land,  wo  sich  nicht  diese  zahllosen  Gemeinden, 
in  welche  diese  Brahmanen  und  Asceten  (getheilt  sind)  finden 13) 
und  es  giebt  auch  nirgendwo  ein  Land  M),  wo  die  Leute  nicht  an 
einer  der  vielen  Secten  Gefallen  finden.  So  viele  Menschen  damals 
l>ei  der  Eroberung  von  Kaliiiya  erschlagen,  gestorben  und  weg- 
geschleppt sind,  (schon)  ein  Hundertstel  oder  ein  Tausendstel  davon 
erscheint  jetzt  dem  Göttergeliebteu  bedauerlich. 


Anmerkungen. 

1)  Der  allgemeine  Sinn  dieser  Hälfte  des  dreizehnten  Edicts 
ist  von  Senart  trotz  des  schlechten  Textes  den  er  vor  sich  hatte, 
in  meisterhafter  Weise  klar  gestellt.  Nachdem  nun  durch  die  Ver- 
öffentlichung von  Kern's  scharfsinniger  Conjectur  auch  der  richtige 
Anfang  des  Documentes  bekannt  geworden  ist ,  bleibt  mir  für  die 
Erklärung  wenig  mehr  zu  thun  übrig,  als  zu  zeigen,  dass  die  Con- 
jectureu  meiner  Vorgänger  zum  grossen  Theile  den  Thatsachen  ent- 
sprechen und  einige  Einzelheiten  zu  berichtigen. 

Die  Thatsachen,  welche  wir  aus  diesem  Edicte  lernen,  nämlich, 
dass  Asoka  in  seinem  neunten  Regierangsjahre  Kaiinga  einnahm, 
damit  seine  Laufbahn  als  Eroberer  abschloss  und  sich  hernach  dem 
Missiouswesen  zuwendete,  haben  für  die  Geschichte  des  Königs 
grosse  Bedeutung.  Knliyyä  ist  ,  wie  die  Form  kalujijdni  (Z.  Jlü) 
zeigt,  Nom.  PI.  des  Neutrum,  welches,  wie  in  päshnmdöni ,  pava- 
jitdni  u.  s.  w.  für  das  Mase.  steht. 
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2)  Wie  das  unten  gebrauchte  Jaiui  zeig! .  bezieht  sich  y*ou/ 
hier  nicht,  auf  „lebende  Wesen*  im  allgemeinen,  sondern  nur  auf 
Menschen. 

'.V)  Yctataphd  lese  ich  als  ein  Wort  und  betrachte  es  als  eiue 
sehr  starke  (Korruption  von  etamhd  ,  rtaxmdt.  Im  nächsten  Sntze 
entspricht  lata  ihate)  und  weiterhin  (Z.  -16)  etaid  (vadJuim  ni 
mahme  vd  apnvahe  vd).  Was  die  Vertretung  von  mhd  durch  phti 
betrifft  ,  so  ist  dieselln»  durch  die  Formen  aphe  und  tupfte  (Kern 
Jaartelling  p.  10*2,  Senart,  .Tour.  As.  Vlllm«  Serie  I.  li>4  folg.j  A< 
möglieh  erwiesen  und  schon  richtig  erklärt.  Zu  den  von  Kern 
und  Senart  angeführten  Beispielen  kann  man  noch  kaptutta  (Dehli 
V,  5)  fügen ,  welches  Senart  richtig  mit  Sanskrit  hamatha  zu- 
sammengestellt hat.  lue  Zwischeuform  ist  kanthata  mit  der  ge- 
wöhnlichen Umstellung  der  Aspiration.  Ich  muss  bemerkeu,  da» 
ich  aus  einer  brieflichen  Mittheilung  Kerns  ersehe,  dass  er  dieselbe 
Deutung  des  Wortes  gefunden  hat. 

4)  Die  Constitution  von  tafä  pachä  „darnach*,  wie  Kh.  und  (J. 
übereinstimmend  lesen,  ist  der  in  den  modernen  Prakrits  gebrauch- 
liehen,  z.  K  im  (iujarati  tydre  parkt  analog. 

5)  Deu  zweiten  Theil  des  Compositums  dfunnutavdyc  leite  ich 
von  der  Sanskrit-Wurzel  vi  ab,  obschon  väya  ebenso  wenig  bisher 
belegt  ist ,  als  das  von  Senart  vorgeschlagene  avdya ,  welche* 
auch  mit  Verlust  des  Anlauts  zu  väya  werden  könnte.  Es  wäre 
übrigens  auch  möglich,  dass  väya  für  vdda  stände,  obschnu  der 
in  der  Mahäräshtri  und  andern  Prakrits  gewöhnliche  Ausfall  eines 
mittleren  da  in  Asoka's  Inschriften  kaum  nachzuweisen  ist.  fta> 
Adjectiv  tive  verlangt  ein  Wort  wie  „Lust  zu*,  „Streben*  «»der 
„Forschen  nach*. 

6)  Vijinamane  ist.  wie  vtjinitu  im  vorhergehenden  Satze,  aus 
der  erweiterten  Wurzel  jin  regelrecht  gebildet  und ,  wie  Seuart 
erkannt  hat,  als  Noininativus  ahsolutus  gebraucht.  Aehuliche  (W 
struetionen  kommen  auch  in  dem  älteren  Sanskrit  mitunter  v«>r 
und  oben  XI,  30  rindet  sich  »SV'  tathd  kaiamta  in  derselben  IV- 
deutung. 

7)  ich  nehme  päsamdiujihithä  als  ein  modhyaiiiapa<hdopin 
Compositum  und  erkläre  es  durch  päshandaMiafctäh  yriftiust/tdlt. 
(Jrammatisch  Ist  Senart's  Auffassung,  der  jtäsamda  für  jntiamijJ 
als  Nom.  IMur.  fasst,  bei  dem  häutigen  Vorkommen  von  Nom.  Flur, 
auf  a  nicht  unmöglich,  aber  wegen  der  Parallelstelle  unten  nicht 
wahrscheinlich  (siehe  Note  14). 

8)  Pti/d  wird  die  je  nach  Secte  und  Stand  verselüedene  religiös»- 
Verehrung  des  Feuers,  gewisser  (bitter,  des  Hrahiuau  n.  s.  w. 
bezeichnen. 

}»)  Aytdthnta  i.  e.  OAjrtddfüta  „erstgeboren*  ist  ein  Synonym 
von  mjrajamiuni   und  kann  sowohl  „Leute  von  höherer  Caste*  als 
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„ältere  Geschwister*  bedeuten.  Beides  passt.  über  das  erster«  um 
lösten,  da  auch  dem  beterodoxen  luder  die  Ehrfurcht  vor  den 
höheren  Kasten  tief  im  Fleische  steckt.  Auch  schreibt  Aduka 
wiederholt  die  Freigebigkeit,  und  Ehrerbietung  {samydaampatipati) 
gegen  Hrahmaneu  vor.  Senart's  Vorschlag  unter  ayubhuta  „die  hohe 
Obrigkeit"  zu  verstehen  scheint  mir  zu  europäisch. 

10)  Yesu  vihitd  könnte  auch  durch  „für  welche  —  vor- 
geschrieben ist"  bedeuten. 

11)  Shaiurihitanam  i.  e.  samyaip'ihitdndm  oder  yadeishaye 

.sam Ha*)  ridJnhuiiit  updyah  hritah  tesltdm.   Das  Pet.-Lex.  (VT  +  fa) 

führt  ein  Beispiel  des  absoluten  Gebrauches  des  synonymen  suvi- 
hita  an. 

12)  Ich  bin  nicht  im  »Staude  für  das  mit  manu  oder  mana 
beginnende  Wort  eine  sichere  Herstellung  vorzuschlagen,  doch  ist  es 
klar,  dass  es  ein  Synonym  von  vedaniyamate  (Z.  war.  Wahr- 
scheinlich ist  ein  Wort,  welches  Ichedu  oder  tdpa  bedeutete,  ver- 
loren gegangen.  Falls  die  Lesung  manu  richtig  ist,  so  könnte 
dies  durch  manyu  erklärt  werden .  welches  auch  solca  bedeutet. 
Senart's  (Jorrectur  sacam  anayanam  ist  nicht  wahrscheinlich ,  da 
der  Anusvara  und  da,s  ma  ganz  deutlich  sind. 

l'J)  Nih'dyd  dnamtd  (lies  anamtd)  yeneaha  hamhmane  cd 
samane  cd  „die  zahllosen  Gemeinden*,  sind  höchst  wahrscheinlich 
die  verschiedenen  Unterabtheiluugen  in  welche  sich  Brahmanen  nach 
ihrer  Abstammung  und  ihren  Schulen  und  die  Asceten  nach  ihren 
Doctrinen  theilteu.  Es  liisst  sich  durch  die  Inschriften  nachweisen, 
thiss  sehr  viele  der  heutigen  Localabtheilungen  der  Brahmanen,  wie 
Sürasvata,  Gauda,  Desastha,  Nägara  u.  s.  w.  ausserordentlich  alt  sind, 
und  an  dem  Alter  der  Brahmanischen  Schulen  ist  ja  kein  Zweifel. 
Ebenso  ist  die  frühe  Existenz  verschiedener  Asceten  -  Schulen  so- 
wohl aus  der  älteren  buddhistischen  wie  aus  der  brahmanischen 
Literatur  bekannt  (siehe  z.  B.  das  Brahmajäla  Sütra,  Grimblot  Sept 
Suttas  p.  X  und  Vasishtha  XXI,  >lo).  Vena  ist  adverbiell ,  im 
Sinne  von  „worin,  wodurch"  gebraucht  und  ein  Verb  wie  „enthalten 
sind*  oder  „eingeteilt  sind*  zu  ergänzen. 

14)  Kucdjn,  das  Senart  in  hitdjn  ändern  will,  ist  natürlich 
beizubehalten,  da  es  der  regelrechte  Vertreter  von  kinipi  ist.  Jana- 
juidashi  sollte  eigentlich  im  Xom.  stehen.  Der  Locativ  scheint 
aber  in  Folge  einer  Attraction  au  kuvd/ti  gebraucht  zu  sein^  Unter 
den  Pdshandtus  sind  die  verschiedenen  Seelen,  wie  Jaiuas,  Ajivikas, 
Bauddhas  u.  s.  w.  zu  verstehen.  Die  ganze  Stelle  entspricht  dem 
oben  gegebenen,  sacata  rasati  bambhand  vd  samand  cd  ane  pd- 
tonuhujüuthä  vd. 
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Anzeigen. 

Die  sogenannte  T  hcoloijie  das  Aristoteles.  Aus  dem  Ant/tCsr'hen 
übersetzt  und  mit  Anmerknnyin  versehen  von  F.  Dieter tW. 
Leipzig  1883.   8.   XVIU  u.  224  Seiten. 

Der  Textausgabe  der  sogenannten  Theologie  des  Aristoteles  bat 
Hr.  Prof.  Dieterici  tust  unverzüglich  die  Uebersetzung  ins  Deutsche 
folgen  lassen.  Er  hat.  damit  sein  neuestes  Werk  zum  AbschliLss 
gebracht  und  die  Kenntnissnahme,  Benutzung  und  Verwerthung  des- 
selben auch  denen  ermöglicht,  welche,  ohne  selbst  Arabistou  zu  se iiit 
sich  für  philosophische  Forschungen  der  Araber  interessiren.  Ich 
möchte  fast  vemiuthen,  dass  den  Letzterem  das  Werk  willkommener 
sein  werde,  als  den  eigentlichen  Arabisten,  die  sich  bisher,  wie 
bekannt,  um  die  philosophischen  Schriften  der  Araber  fast  Alle  sehr 
wenig  bekümmert  haben.  Jenen  Anderen  aber,  unter  denen  ich  haupt- 
sächlich classischo.  Philologen  verstehe ,  wird  dies  Werk  bei  ihren 
Studien  über  die  alte  Philosophie  und  deren  Verbreitung  als  neu 
erschlossene  Quelle  neue  Belehrung  oder  auch  weitereu  Aufschlags 
gewähren,  mag  vielleicht  auch  zu  Verl>esserung  von  Stellen  im 
griechischen  Texte  —  falls  ein  solcher  zu  Grunde  liegen  sollt«  — 
beitragen. 

Verwendbar  für  solche  Zwecke  ist  eine  Uebersetzung  aber  nur 
in  dem  Falle,  dass  sie  wortgetreu  und  richtig  ist  und  nicht  bloss 
allgemein  und  ungefähr  den  Sinn  des  Originals  wiedergiebt.  In 
dieser  Beziehung  entspricht  dieselbe  allen  berechtigten  Anforderungen. 
Ich  habe  sie  mit  dem  Texte  verglichen  und  glaube  für  die  Richtig- 
keit derselben  eintreten  zu  können.  Dass  es  einige  schwierige  Stellen 
darin  giobt,  in  denen  man  vielleicht  eine  andere  Autfassung  de* 
Textes  vorziehen  möchte,  will  ich  nicht  bestreiten;  aber  auch  da 
lilsst  sich  schwerlich  behaupten,  dass  der  wiedergegebene  Sinn  falsch 
sei  und  dem  Grundtext  widerspreche.  Ich  habe  mir  nur  eine 
Stolle  angemerkt,  an  der  sowohl  in  der  Uebersetzuug  als  auch  im 
arabischen  Texte  eine  Aeudcruug  nothwendig  ist.  Der  Herausgeber 
hat  das  Bedenkliche  der  Stelle  auch  schon  selbst  erkannt,  indem 
er  das  fragliche  Textwort  in  der  Uebersetzung  selbst  vorfuhrt  Es 
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heisst  S.  11,  Z.  9:  uur  nennt  dieser  den  Leib  as-sadä  (Rost)  und 
bezeichnet  er  damit  diese  Welt  in  ihrer  Gesammtheit. 

Mit  der  Anmerkung  zu  dieser  Stelle  (8.  197,  letzte  Zeile)  wird 
nichts  gewonnen;  sie  weist  nicht  nach,  dass  Empedokles  den  Leib 
Rost  genannt  habe.  Es  würde  auch  schon  deshalb  unmöglich  sein, 
weil  nach  8.  11,  Z.  8,  Empedokles  mit  Platou  übereinstimmt; 
dieser  nennt  den  Leib  mit  Bezug  auf  die  Seele  eine  Höhle,  also 
muss  jeuer  den  Leib  ebenso,  nur  mit  etwas  anderer  Wendung, 
aufgefasst  haben.  Die  lateinische  Uebersetzung  (ed.  Rom.  1519, 
Blatt  4  rect.  Zeile  1—  2)  hat:  Sic  etiam  opinatur  Anticles  magis  adhuc 
uocans  corpus  carcerem.  Sie  ist  hier  so  ungenau  wie  gewöhnlich. 
Nach  Plotin  ist  der  von  Empedokles  hier  gebrauchte  Ausdruck 
ccvtqov  ,  was  in  der  That  dem  Platonischen  entspricht.  Das  Text- 
wort ^JuaJl  ist  also  sicher  unrichtig,  es  muss  geändert  werden  in 

^iJUkaJl  und  der  Haudschriftenkundige  wird  die  Möglichkeit  der 

Verwechselung  von        und  ^  am  Ende  eines  Wortes  zugeben. 

Dann  heisst  die  Stelle:  nur  nennt  dieser  den  Leib  die  Muschel. 
Wie  in  der  Muschel  die  Perle  eingeschlossen  ist,  ebenso  ist  die 
Seele  im  Leibe  eingeengt  ,  ebenso  in  der  Welt,  selbst  die  Creatur 
und  die  geistigen  Kräfte. 

Ausser  der  Treue  hat  die  Uebersetzung  noch  einen  besonderen 
Vorzug:  sie  ist  mit  Gewandtheit  und  Geschmack  abgefasst  und  liest 
«ich  glatt  und  gefällig;  die  Anmerkungen,  welche  zu  schwierigeren 
Stelleu  hinzugefügt  sind,  geben  nicht  bloss  Ausschluss  über  dieselben, 
sondern  behandeln  zugleich  auch  die  hauptsächlichsten  philosophischen 
Ausdrücke  der  Araber,  identificiren  dieselben  mit  denen  der  Griechen 
und  belegen  sie  mit  elassischen  Stellen  aus  Piaton  und  Aristoteles, 
tixiren  auch  öfters  den  Sprachgebrauch  durch  Parallelstellen  aus 
Proclus.  Diese  Berücksichtigimg  der  oft  vorkommenden  und  schwie- 
rigen philosophischen  termini  ist  mit  Dank  hervorzuheben  und  wir 
frenen  uns.  dass  der  Verfasser  nach  Beendigung  seines  Textauszuges 
ans  der  wichtigen  Philosophischen  Enevclopädie  der  Lauteren 
Brüder  eine  grössere,  jene  termini  umfassende  Arbeit,  ein  philo- 
sophisches Lexieou  iu  4  Sprachen  —  Arabisch,  Griechisch,  Lateinisch, 
Deutsch  -  mit  Belegstellen  herauszugeben  verheisst.  Grade  ein 
solches  Werk  fehlt:  denu  die  arabische  Lexicographie  hat  das  philo- 
sophische Gebiet  fast  ganz  ausser  Acht  gelassen,  und  demgeinäss 
kehren  auch  unsere  europäischen  Lexica,  welche  (ausser  Dozy,  der 
andere  Zwecke  verfolgt)  nach  den  arabischen  Original  Wörterbüchern 
gearbeitet  sind ,  sicli  an  Philosophica  gar  nicht ,  obgleich  freilich 
Fruytag  den  Text  der  Definitiones  des  Elgorgäni  recht  oft  in  seinem 
Lexikon  anführt,  aber  in  der  Regel,  ohne  zu  dem  Verständuiss  des- 
selben das  Geringste  beizutragen.  Die  Anmerkungen ,  auch  bloss 
als  Vorstudien  dazu  augesehen,  zeigen,  dass  er  der  Aufgabe  gewachsen 
ist  :  sie  zeigen  aber  ausserdem ,  dass  er  auch  nach  anderen  Seiten 
hin,  auf  dem  ganzen  Gebiete,  gründlich  Bescheid  weiss. 
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Er  zeigt  dies  schon,  von  vornherein,  in  der  gehaltreichen  Vor- 
rede, in  der  er  den  Entwicklungsgang  der  arabischen  Philosophie 
in  Kürze  kennzeichnet.  Als  Resultat  seiner  Forschung  stellt  er  die 
Sätze  auf:  dass  die  Araber  erst  durch  die  Neoplatoniker ,  haupt- 
sächlich Plotiu  und  Porphyrius,  den  Aristoteles  kennen  gelernt  haben: 
dass  die  philosophischen  Studien  im  Orient  während  des  8.  bis 
10.  Jhhdts.  auf  Plotins  Leluen  begründet,  wiihrend  der  reine  Aristo- 
telismus  erst  im  11.  .Ihhdt.  bei  den  Arabern  in  Spanien  zur  Geltung 
kommt:  endlich  dass  die  vorliegende  Theologie,  das  dem  Aristoteles 
untergeschobene  Werk ,  von  speciell  plotinischcr  Färbung  sei.  Ei 
präcisirt  den  Satz  dahin,  dass  wir,  den  Enneadeu  Plotins  gegouülier. 
hier  eine  knappe,  klare,  in  Fragen  und  Antworten  geregelte  Losung 
der  schwierigsten  Probleme  der  späteren  griechischen  Philosophie 
haben,  für  deren  Verfasser  er  den  Porphyrius  halten  mochte.  Dass 
der  Grund,  auf  welchem  das  Werk  steht,  Plotiuiseh  sei,  hat  Dietoriei 
erkannt  und  sein  Verdienst  ist  es,  dies  festgestellt  zu  haben.  Hätte 
er.  unter  eingehender  Berücksichtigung  des  Plotinsehen  Werkes,  dies 
Thema  ausführlicher  behandelt  ,  wofür  wir  grade  ihm  besonders 
dankbar  gewesen  sein  würden,  so  wäre  er  wahrscheinlich  zu  einem 
suideren  Ergebuiss  gelangt  als  Rose ,  der  iu  seiner  Anzeige  des 
Werkes  in  der  Deutschen  Litteraturzeitung  1883  No.  24  behauptet, 
dass  diese  Theologie  uur  als  hie  und  da  herausgerissene  Stelleu  der 
Enneaden  anzusehen  seien.  Dies  zu  erweisen  dürfte  doch  wohl 
schwer  halten  ;  alsdann  müsste  sich  der  arabische  Worttext  mit  dem 
des  Plotiu  an  denjenigen  Stelleu  decken ,  welche  über  deuseltwn 
Gegenstand  handeln,  und  das  ist  so  weit  meine  Kenntnis*  darin 
reicht  —  doch  nur  selten  der  Fall. 

Die  Sache  kann  sich  auch  anders  verhalten.  Wer  diese  Theo- 
logie durchliest  ,  wird  darin  ein  zusammenhangendes  (iau/es,  ♦•ine 
systematische  Behandlung  des  Gegenstandes,  eine  im  Ganzen  gleich- 
massige  Darstellung  der  Emanationslehre  mn  sie  in  Kürze  so 
zu  uenueu  —  fanden.  Also  ein  Svstem,  keine  Bruchstücke,  keine 
Fetzen  und  Lappen!  Plot iiiische  Ideen ,  aber  nicht  dem  Werke 
l'lotins  unmittelbar  entnommen.  Also  vielleicht  ein  Auszug  daraus? 
Schwerlich!  Derselbe  würde  sich  nur  auf  die  4.  und  5.  Euneade 
l>eziehen  können,  wäre  dann  aber  mit  dem  zu  Grunde  liegenden 
Texte  des  Plotin ,  Einiges  benutzend ,  d:us  Meiste  bei  Seite  lassend, 
völlig  Anderes  hineinziehend,  so  verfahren,  dass  das  Werk  nicht 
mehr  ein  Auszug,  sondern  freie  Bearbeitung  zu  nennen  sein  würde. 
Pud  ein  eigenes  Werk,  das  reichlich  so  gut  Psychologie  als  Theo- 
logie hätte  genannt  werden  können,  liegt  hier  vor,  selbständig  der 
Form  nach  und  abhängig  dennoch  von  den  Lehren  Plotins,  an  einigen 
wenigen  Stellen  selbst  bis  auf  den  Ausdruck.  Von  wem  anders  könnt»' 
ein  solches  Werk  herrühren  als  von  einem  Schüler  Plotins,  von  wem 
«her  und  wahrscheinlicher  als  von  Porphyrius.  dem  begeisterten 
Anhänger  seines  Lehrers  und  Meisters,  dem  redegewandten,  schritt  - 
knndigen  und  schreiblustigen  Denker?  Es  ist  nicht  schwer  sich  vor 
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zustellen,  dass  er  gerade  dais  Gebiet  der  Seclenlehre  in  einer  Ivoihe 
von  Vortrügen  abgehandelt  habe ,  die  er  dann ,  gewissermaßen  in 
einem  Leitfaden ,  als  besonderes  Werk  herausgegeben  haltte.  Daum 
ist  der  an  der  »Spitze  des  Werkes  stehende  Ausdruck  „commentirt 
von  Porphyrius"  ganz  berechtigt:  zu  Grunde  liegen  die  Ideen  und 
die  Lehre  Plotins,  die  Wortfaissung  aber,  die  Erläuterungen  und 
die  Erweiterungen  und  Zusätze  sind  Werk  des  Schülers.  »So  konnte 
er  aus  den  Enneaden  Ausdrücke  und  »Stellen  wörtlich  entnehmen, 
aber  er  brauchte  es  nicht :  er  konnte  die  darin  enthaltene  Vision 
benutzen  und  that  es:  damit  wird  sein  Werk  aiber  nicht  zu  einem 
Werke  Biotins. 

Graide  Porphyriiis,  der  fleissige  Gelehrte  und  Schriftsteller,  war 
bei  seinen  ausgedehnten  Studien  besonders  geeignet,  dein  christ- 
lichen Neoplaitonismus,  wie  er  bei  Origenes  zum  Ausdruck  kommt, 
entgegen  zu  treten.  betrachtet  dieser  Christ  die  Welt  nur  als 
Gegensatz  gegen  das  Geistige,  so  überbrückt  jener  Heide,  eben  als 
Schüler  Plotins,  die  Kluft  zwischen  Geist  und  Welt  durch  die  Physis. 
Er  entwickelt,  in  seiner  Theologie,  ohne  sich  aiuf  Christus  und  dessen 
Bedeutung  einzulassen,  das  Hervorgehen  der  Vielheit  „Welt"  uns 
der  Einheit  „Gott"  und  zeigt  die  Entstehung  des  Alls  als  eine  aus 
der  geistigen  Dynamis  „Gott  Geist  Seele*  hervorgehende  Energeia, 
ganz  im  Aristotelischen  Sinne. 

Das  griechische  Original  ist  verloren  gegangen,  aber  durch  die 
Cebersetzung  des  'Abd  elmosih  ben  'abdallah  na'inia  elhimci  ins 
Arabische  der  Nachwelt  erhallten.  Er  war  freilich  »Syrer  und  hat, 
wie  in  dem  TarTkh  elhokamä  (Cod.  Berel.  Peterm.  II  7^8.  Cod. 
Paris.  Suppl.  *»72)  öfters  gesaigt  ist,  ins  Syrische  übersetzt,  z.  B.  auch 
ein  Werk  des  Aristoteles,  Sophistica  betitelt.  Etwas  Arabisch  hat 
er  aber  aiucb  verstanden  --  wie  aus  dem  angeführten  Werke  gleich- 
falls ersichtlich  —  und  so  können  wir  denn  auch  die  am  der  Spitze 
des  Werkes  stehende  Angabe,  er  habe  dasselbe  ins  Arabische  über- 
setzt, ohue  Bedenken  hinnehmen.  Aber  ganz  correct  wird  er  uls 
Ausländer  seine  Suche  wohl  nicht  gemacht,  haben  und  sollte  Ahmed, 
ein  Sohn  des  Khalifen  Elmo'tacim  billiih,  durch  dies  Werk  zu  philo- 
sophischen Studien  angeleitet  werdeu ,  mussteu  etwaige  spraichliche 
Unrichtigkeiten  darin  beseitigt  werden.  Dies  Geschäft  besorgte 
Alkiudi,  der,  aiuf  philosophischem  Gebiet  überhaupt  gut  beschlaigen, 
sich  speciell  mit  Aristoteles  viel  beschäftigt  haitte.  Verschiedene 
seiner  Schriften  hatte  er  commentirt,  so  auch  die  schon  erwähnten 
Sophistica;  auch  haitte  er  einen  Auszug  aus  der  Poetik  desselben 
gemacht  ;  im  Auftrag  des  Khalifen,  dürfen  wir  annehmen,  unterzog 
er  denn  auch  ilie  Uebersetzung  der  Theologie  der  Durchsicht  imd 
der  Ausbesserung.  Allerdings  lesen  wir  in  Cod.  Peterm.  II  7:38, 
fol.   lob,   wo   unter   den  Werken   des   Aristoteles  die  Theologie 

(L«*>Jyj|)  aufgeführt  wird  —  nebenbei  bemerkt,  der  einzigen  »Stelle, 

am  der  ich  das  Werk  citirt  gefunden  habe  — ,  dass  ElkiudT  dieselbe 
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commcniirt  habe  (».^s);  es  wird  das  aber  wohl  mir  eiu  ungenauer 

Ausdruck  sein  und  nichts  anderes  bedeuten  sollen,  als  was  hier  in 
unserer  Schrift  mit  „bessern,  corrigiren"  bezeichnet  ist  Wobei  denn 
eingeräumt  werden  muss,  dass  seine  oben  erwähnten  „commentiren- 
den*  Schriften  in  Bezug  auf  andere  Werke  des  Aristoteles  vielleicht 
auch  nur  solche  Correctur -Werke  gewesen  sind. 

Möge  der  Herausgeber  und  Uebersetzer  für  die  grosse  Müht", 
die  er  diesem  schwierigen  Werke  gewidmet  hat,  sich  entschädigt 
fiuden  in  dem  Bewusstsein,  dass  er  auch  durch  diese  neue  \r\m\ 
der  arabischen  Wissenschaft  einen  bleibenden  Dienst  erwiesen ,  für 
welchen  ihm  die  Nachwelt  hoffentlich  noch  mehr  Dank  wissen  wir*] 
als  die  Zeitgenossen. 

Greifswald.  W.  Ahl  war  dt. 


Jjcs  dialectes  n£o-  aramfiens  de  Salamas.  Testes 
sttr  ViUit  achtel  de  la  Perse  et  contes  jyojmlaires  imblifo 
arec  une  tradurh'on  francaise  par  Rubens  Dural. 
Paris.    F.  Vieweg.    1883  (XII  und  144  und  80  S.  Oetavl. 

Dies  Werk  schliesst  sich  in  höchst  erfreulicher  Weise  an  «Us 
Socin'sche  l)  an.  Duval  giebt  uns  umfangreiche  Stücke  in  <len 
beiden  syrischen  Dialecten,  welche  in  und  bei  Salamas,  etwas  west- 
lich vom  Nordende  des  Ürmia-Sees,  gesprochen  werden.  Der  Dialeet 
<ler  dortigen  Christen,  welchem  der  grössere  Theil  des  Buches  gilt, 
ist  allerdings  nicht  mehr  ganz  unbekannt;  er  ist  sogar  der  erst«- 
neusyrische,  in  welchem  die  Europäer  wirkliche  Texte  erhalten  haben, 
denn  die  von  Roediger  (Z.  f.  d.  K.  d.  M.  II,  85  ff.  und  am  Schluss 
der  orsten  Auflage  seiner  Chrestomathie)  gegebnen  Proben  wann 
eben  aus  Salamas,  und  gleichfalls  der  1841  in  Rom  ersclüenene  Bellar- 
min'sehe  Catechismus,  mit  welchem  Roediger  s  handschriftlicher  de 
techismus,  den  ich  bei  der  Abfassung  meiner  neusyrischen  Grammatik 
benutzen  konute,  vielfach  wörtlich  übereinstimmt,  Aber  die  regel- 
lose  und  oft  ungeschickte  Anwendung  der  syrischen  Schrift  machte 
den  Gebrauch  dieser  religiösen  Texte  zu  spruchlichen  Zwecken 
etwas  misslich,  während  sie  allerdings  nun,  wo  wir  die  genaue  Dar- 
stellung der  Laute  haben,  das  von  Duval  Gebotne  oft  in  erwünschter 
Weise  bestätigen  8). 


1)  ZDMfi  XXXVI,  r,60ff 

2)  Aehnlich  ist  es  mit  der  in  diesem  Jahre  ^  1 88.*} )  in  Mosul  cn»chifiien»<ii 
biblischen  Geschichte  in  einem  Fellihi-Dialect  im  Vcrhältuiss  zu  Socio*  un«l 
Guidi's  [demnächst  erscheinenden  |  Texten.  Ich  verdanke,  jenes  Büchlein  der  oft 
bewährten  Zuvorkommenheit  Guidi's. 
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Dieser  Dialect  steht  dem  von  Umiia  sehr  nahe:  ohne  Zweifel 
können  sich  Christen  aus  Salamas  und  Urmia  ohne  jode  Mühe  mit 
einander  unterhalten.  Der  ganze  grammatische  Bau  ist  derselbe. 
Abweichend  ist  im  Wesentlichen  nur  einiges  Lautliche.  In  Salamas 
wird  a  vor  Doppelconsonanz ,  mag  dieselbe  bleiben  oder  aufgelöst 
werden,  zu  i ;  das  zeigt  sich  namentlich  beim  Verbum,  wo  es  eine 
deutliche  Unterscheidung  der  Verben  1.  und  2.  Glasse  (Pael)  er- 
möglicht1).   Vgl.  noch  gtbba,  rfba,  leihe  32,  17,  gindvi,  rikävi 

•  •   *  •  •  • 

für  resp.  Jh^,  pjf  <$0)*ao  .ihre  Zähne",  JÜju^,  J^ÖV.  Aus 

brfta  8^,  14  erkennen  wir  so.  dass  die  neusyrische  Form  fiir 
„Tochter*  aus  bruttd  hervorgegangen  ist;  dasselbe  zeigt  uns  aller- 
dings auch  bräta  (nicht  br'ata)  der  Mundarten,  welche  noch  das 
affricierte  /,  besitzen.    Dies  brattd  kann  freilich  gegenüber  dem 

syrischen  \]^  {Jl+5y  st.  estr.  Ips)  nur  als  eine  Umformung  nach 

Analogie  von  Wörtern  wie  j£^*,  JlV-CH  u.  s.  w.  angesehn  werden. 

Wie  weit  jene  Regel  Ausnahmen  erleidet,  steht  dahin.  Die  Voca- 
lisation  der  Quadrilitteren  richtet  sich  auch  in  dieser  Hinsicht  nach 
der  der  2.  Classe,  z.  Ii.  himzimmah  „wir  reden*.  Durch  consonan- 
tische  Einflüsse  wird  dies  /  allerdings  zuweilen  in  verschiedener 
Weise  zu  m,  ö,  e  getrübt  *).        Im  Infinitiv  der  2.  Classe  und  der 

Quadrilitteren  ändert,  sich  die  Form  Llfq\o>  >  )^r>\oiyi  in  L,cka2>, 
ab3),  vgl.  huiftfüre  17,   13   „helfen*;  turnst  29,  1 


„bereiten*;  miuitüvi  15,  21  „tränken*;  nmcühi  17,  16  „finden"  u.  s.  w. 
—  Der  Unterschied  des  trüberen  <*,  das  dem  v  näher  kommt  und 
gelegentlich  damit  wechselt,  und  des  ganz  spitzen  /  muss  ziemlich 
scharf  in  die  Ohren  fallen,  da  ihre  Bezeichnung  bei  Duval  fast 
durchweg  der  Etymologie  entspricht;  denn  i  steht  fast  regelmässig 

für  _ ,  i  für  ^ .    Für  ai  und  das  eben  erst  daraus  entstandene 
tritt  aber  c  ein,  d.  h.  ein  Laut  ähnlich  dem  ac  ( yW,  jaimai). 
So  hnve        ^9®f«  i'ippr  -—  -^-Q>,t >r>  gegenüber  haue  oder  hdri  ~ 
)o6»,  "<«/c  —  J^jd  u.  s.  w. 

In  Urmia  und  Salamas  wird  das  reine  i  (i)  im  Auslaut  mit 
einem  Hauch  versehen,  welcher  ganz  wie  deutsches  rh  in  ich  klingt 
(Duval's  Ii).  Derselbe  Anhang  tritt  aber  an  letzterem  Ort  auch  an 
den  durch  Ausfall  eines  Consonanteu  entstandenen  Diphthong  di, 


Ii  Neusyr.  Gramm.  S.  210 

2)  Ich  behalte  Duval's  Transkription  bei .   nur  sotzo  ich  ü  für  sein  it, 
u  für  ou,  ferner  «  und  ö  für  a,  o. 

3)  Gramm.  8.  214.  258. 
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B.  *ßfiihl)   „Male*    11,   21  (f'l-   V011  Vu*):  öntracoiFi 

„Oerter»  ILoVL/:  «meiVÄ  .=  Ifcii  „Quellen"  17,  17; 
J^fb  »ud  ^v^s  u.  s.  w.  —  Noch  viel  auffallender  ist  die  An- 
hängung  «hios  harten  rA  (A)  oder  //A  (V/)  an  '/  So  im  Auslaut 
für  o  resj».  uh :  cuh  uebeu  häutigerem  <•//■  „irgend*  (kurdisch 
*zr)\  urduh  „Heer*  65,  16  —  »J^J;  p-ähih  „bleibet*  5.  5  — 
.^hqo>  :  minnih  „bringet*  87,  15  (von  jfeuJD.)    hiin'hth-  ~  ^b^OÖ) 

79,  2;  dhtuh  „ihr*  79.  2  neben  ähtnn  40,  17  „ihr*  u.  s.  w. 
Im  Tnlaut :  fthjm  „Berg*;  i/tu/thjra  „schwer*  :  t/uhhj/n  „b'icht*: 
nuijna  „Fisch*  12,  6:  suh.savaih  „Pferde"  jLÖQDOOD  '•  ttthti 
„Maulbeerbäume"  14,  9  )L*6L;  hnbltnhxi  „,\<  i»lr|fc  14,  7:  zti>jz<* 
„Geldstück*:  swjniih  „Syrer*  (IM.)  u.  s.  w.  Ferner  bei  Auflösung 
eines  o  im)-  muthtlt  —  j^fcOD  7,  19.  18,  14.  42,  21  und  mt/k- 
tnh  63,  8        ofcOÄ>3);  Ävrftfc///  --         J2>ko  8,  7:  A//Ak  „gab* 

.  ♦  .   •  * 

88,  5      ofiS^  *2^0p :  „ist.  ihm  werth*  78, 1  =  ^\  OQl  u.  s.  w. : 

/,♦/// A/r<  „Schrift*  59,  4  =  (fcoufco;  tthjna  „Häcksel*  152.  16 

*  *  .• 

toL ;  //''*'/'<*  „Quecke*  8,  20  =  JK-  4)  u.  s.  w.  In  manchen  dieser 
Fälle  würde  man  in  Urinia  ni  oder  //*  spreeheu.  So  nun  auch  nach 
n  aus  an  ^L:  ft/ohtr  „ihr  Sitzen*  10,  3  -  -  ..WJ   (Gramm.  S.  229) 

ktvhtä  „Schreiben*  44.  5:  j/ohfät  „das  Geben  von"  44,  11   =  j  jfcobj-»  '• 

hiöhtöJ  „die  Zerstörung  von*  55,  19—  i  Jboi-* .     1'nter  welchen 

Bedingungen  dies  A,  */  nöthig  oder  erlaubt  ist,  lässt  sich  mit  den» 
vorliegenden  Material  noch  nicht  ausmachen. 

I)ie  Verschleiftiug  von  Consonanten  /wischen   2  Yoealen  geht 
in  SalamäÄ  weiter  als  in  Unnia.    So  nur  r/VA'  für  die  Pluralendung 


Ii  Das  Striirhelehrn  unter  *f  und  l  lirzeiehiiit  eine  Moiiillk tu  im. 

L'i  Oiwarüi.i  llonnis  hnt  mir  pvvtgt,  djiss  diese  Y.r>\.  Iieiinui-  «Ich  Leuten 
iiördlieli  viui  Unnin  Iii»  Salmn:*»  p-imin  vin.  —  Aueli  uns  iK  n  n  li^iö.s.  ti  iVuon 
Hessen  su- Ii  viele  Heispiele  anführen 

3>  Plural  mikfivrUi  f>:i,  1»>  Das  u  der  Singulurlbrmeii  hat  hier  da*  <t 
der  ers'en  Silho  hervorgerufen  wie  in  tunixi  u   s.  w. 

■l\  Die  üherlieforte  V«.ealis:iti<>n  der  f;h»s>aro  ist  für  diu»  altsyrische  Wort 
Ii 7*  *  (äynojürie). 
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•  •  ^ 

\lsl.  (ursprünglich  J :  ferner  /w7  „Dorf*  —  jfcob,  y><<  „Oberfläche* 
25,  17:  jßäo  „ihre  Oberfläche*  29,  15  aus  JfcsÄ  u.  s.  w.  —  ///</  = 
VlvO  41,  17,  18:  p/«'  «  JI^qjO  71,  20;  zrä  „säen*  72,  7  — 

•  •*  •       •  •  •*  • 

jiij:  /y<?       [Iv-^s  31,  10;  seltne»'  noch  uläJia  52,  19  —  jo£^v  ; 

//*w«  „Sünde"  5i^>  im  Kt.emph.  u.  s.  w.  -    hiya  „Haus*  =  «rj^n  (pl. 

/>,///  =  J^ö  mit  JL)  —  n)<dlcuva       j>  n^\w  und  so  andre  mit  um. 

'*.•.. 

Tu  nustnmärit  „Nestoriauismus*   10,  IC  =-  )>  ft.'i  | \ ]%A  £  res  i  uud 

•  • 

yiviiva  „ Bettelei"   38,  1.    81,  5    -   J)  O-^     *)   ist  dyuf.a,  dyütui 

weiter  zu  blossem  r7?vi  zusammengeschmolzen,  und  dies  am  erscheint 
als   selbständiges  Abstractsuihx  in  tuJuh'tea  „Zeugnis**  80,  9.  84, 

•  •  •  •  • 

5,  12,  gleichsam  jLOuio^cb  t'ür  jtojo^CD .     Ines  jöioiCÖ .   das  ich 

(iramm.  149  falsch  beurtheilte,  ist  also  ganz  in  Ordnung. 

Ein  eigeuthümlieher  Lautwechsel  zeigt  sich  noch  beim  Verb 
Nns.  Nur  wo  d  in  offner  Silbe  steht,  bleibt  hier  das  /:  atiy  tite, 
pl.  ät*~ ,  sonst  wird  das  t  zu  //  d.  h. ,  wie  gesagt,  zu  »lein  Laute 
des  deutschen  rh  in  ich:  also  1'uluh,  lieluh  „kamst"  5,15.  7,3  u.  s.  w.; 
ItlU-  „kamen"  88,  8:  fliya  „gekommen"  ti,  14;  tJtya  „kommt  (f.) 
3t>,  21  und  öfter,  wofür  5,  9  <////«;  aliyanu  „Kommender*  7,  8; 
32,  17.  53,  15;  ihica  „waren  gekommen*  13,  3;  liitela  „sie  ist 
gekommen*  80,  3.  Dazu  noch  mit  weiterer  Umbildung  ViyTi  „Kommen* 
25,  9.  30,  12,  btliyn  „im  Kommen*  12,  17.  38,  14  (wo  Ct  —  dya)  '1). 

Audisu's  Behauptung,  dass  der  Dialect  der  in  der  Unnia-Ebene 
wohnenden  Juden  schwer  zu  verstehn  sei  (Sociu  VIII),  wird  durch 
die  in  diesem  Buche  mitgetheilteu  jüdischen  Texte  aus  Salainüs 
durchaus  bestätigt.  Ein  Christ  uud  ein  Jude  aus  jenem  Ort  können 
sich  »las  sieht  mau  jetzt  — ,  wenn  Jeder  seinen  Dialect  streng 
festhält,  gewiss  nur  nothdürftig  mit  einander  verständigen.  Es  giebt 
keinen  stärkeren  Beweis  dafür,  wie  sehr  in  jenen  Landen  die 
Religion  die  Menschen  trennt,  auch  da,  wo  zwei  (ilaubensgenosseu- 
schaften  ungefähr  gleich  sehwach  süid  an  Zahl  und  Eintiuss  und 
beide  unter  dem  glcicheu  Druck  stehu !  Diesen  jüdischeu  Dialect 
kannten  wir  allerdings  schon  aus  der  von  Löwy  mitgetheilteu  Ueber- 
set/.ung  von  (Jen.  1,  1—2,  3.  welche  aber  so  ungeschickt  gemacht 


•   •  *  ■ 

1)  J^^fiir   JÜ^duit  5),  s   finumn.  S  '.Vi. 


'2)  l)'n«  Tli:it>:u'lii'M  sintl  jrtzt  \v<>iii^>1«'iiN  tb-uilu-lh-r .  al>  *Ia  ii-li  (Sr.umii 
S  14  schril  l»  Ob  //  1 1 i •  •  i*  :ih.  r  wirklich  binmr  <b  r  L:iut  «!.•>  w.irh.n  ,•// 
in  /«  //  ist?  »iicli  muh  a  i 
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ist  dass  sie  erst  jetzt,  in  der  Beleuchtung  der  Duval'schen  guten 
Texte,  benutzbar  wird.  Nun  zeigt  sich  dieser  Dialect  aber  auch 
fast  ganz  identisch  mit  dem  der  .luden  von  Basch-Kale  im  tür- 
kischen Kurdistan,  allerdings  nicht  allzuweit  von  Salamas,  von 
welchem  Dialect  uns  Löwy  gleichfalls  eine  kurze,  aber  gar  nicht 
üble,  Probe  gegeben  hat.  Von  den  Besonderheiten,  welche  den 
christlichen  Dialect  in  Salamas  von  dem  in  Urinia  unterscheiden, 
hat  der  jüdische  gar  nichts,  aber  darum  steht  er  dem  letztem  noch 
nicht  eben  näher.  In  manchen  Einzelheiten  ist  er  etwas  alterthüni- 
licher,  aber  in  andern  wieder  viel  moderner.  Immerhin  hat  er  mit 
jenen  beiden  Mundarten  im  Gegensatz  zu  den  Fellihi-Dialecteu,  von 
denen  wir  ausser  ihnen  ja  allein  noch  einigermaasseu  Bescheid 
wissen ,  manches  Gemeinsame.    So  ist  auch  hier  das  20  der  Par- 

ticipia  und  Infinitive  überall  abgefallen,  wo  es  nicht  wurzelhaft 
geworden  ist,    Aflriction  kommt  nur  noch  bei  ^  und  o  vor.  Das 

Zahlwort  hat  keine  besondern  weiblichen  Formen.  Das  Imperativ 
von  Verben  teil.  ■»  nimmt  im  Plural  mun  au  (z.  B.  heztmnn  -) 
„sehet"  11t»,  8).  Das  r  ist  ganzlich  verloren.  Das  ist  alles  wie 
in  der  Ohristensprache  der  Urmia-Ebne.  Kennen  wir  einst  mal  du« 
verschiedeneu  Dialecte  des  kurdischen  Gebirges,  so  wird  sich  zeigeu. 
ob  sich  diese  Judeusprache  einem  oder  einigen  von  ihneu  nülwr 
anschliesst.  Zu  dem  jüdischen  Fellflii  von  Zacho  hat  sie  keine 
näheren  Beziehungen.  Ueberhaupt  ist  nicht  daran  zu  denken,  dass 
dieser  Dialect  von  Haus  aus  jüdischen  Ursprungs  sei :  Juden ,  die 
einmal  unter  die  nordöstlichen  Syrer  verschlagen  sind ,  halten  viel- 
mehr deren  Sprache  angenommen  uud  dann  in  ihrer  Abgeschlossen- 
heit eigentümlich  ausgebildet. 

Die  auffallendste  lautliche  Besonderheit  ist  die  Verwandlung 
des  affricierten  t  in  l,  die  sich  auch  schon  in  Löwy 's  Texten  zeigt. 
Wir  haben  z.  B.  vißda  „festes  Land*  126,  10  und  Gen.  19,  10  = 

JLqä-^-  (für  iLQjui:);  sinrula  „Schönheit-  130,  9  li'^.o^  • 
qaribvla  „Fremde"  (^jj.)  und  andre  Abstracta  auf  tVa ;  hün 
„Haus"  =  «n^?  (pl.  Imte  ,..  ffci  mit  £);  mala  „Dorf"  109,  1.  f..  7 
und  in  der  Prohn  von  Basch-Kale;  helrt  „unter*  112,9,  17.  140,  .r» 
uud  in  der  Probe  von  B.-K.  =  j  -f-  o>-  +  h  ^  '■  pehih  „öffne" 
uud  andre  Formen   von  nnc;   k+U'tr  „schreib"   102,  0  und  audre 

1)  Z  B  steht  üVr  linp.rntiv  darin  oft  für  «Ii«'  A ufloruVrung  in  der 
:\.  iVrHim  u.  s.  w, 

2i  F.llihi  in  iiltor  Weise  yzöf  eyvnt  «=  oj*. .  *  Schmu  1.16,  IS     158,  .W 
US  ult   u  ».  w 
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Formen  von  nr2 ;  mölöiili  „dein  Tod*  117,  19;  vielen  „ich  sterbe* 
126,  i\  und  danacli  mMli  „starb*  =         bt*2D  und  andre  Formen 

von  nvz  u.  s.  w.  JJ  wird,  so  viel  ich  sehe,  von  diesem  Wechsel 
nur  in  eläre  „Feste*  (Jen.  1,  14  —  JLÖA l)  berührt.    Sonst  läge 

es  allerdings  nahe ,  i ,  1  als  Mittelstufen  zwischen  n  und  b  an- 
zusehen. Ausnahmen  kommen  übrigens  vor.  2rp  „sitzen*  behält 
z.  B.  stets  /  (z.  B.  ydfven  „ich  sitze*  112,  1);  ittvle,  „sass  102,  Ö 
wotür  öfter  yeUvl(:)\  ebenso  fitre  „trinken*  (säten  „ich  trinke*  113,14; 
stelu  „tranken*  114,  4  u.  s.  w.    In  wird  /  stets  zu  d,  z.  B.  dde 

„kommt*,  uUt  „komm*;  zum  Theil  bildet  dies  Verb  übrigens  sehr 
seltsame  Formen ,  z.  B.  atlyt'le  „kam*  u.  s.  w.  —  Im  Auslaut 
scheint   t   zu   /  geworden   zu   sein   in  qemoel  „erst,  früher*  — 


Ö  oder 

Auch  der  Vocalismus  zeigt  viel  Absonderliches.    Der  Vocal  e, 

laug  und  kurz,  herrscht  sehr  voi.    Für  o,  namentlich  das  aus  q"  ^1 

• 

entstandne ,  tritt  gern  o  oder  auch  ein  Mischvocal  ein ,  den  Duval 
oh  (das  wäre  Hü),  Löwy  <>//  oder  oi  schreibt,  der  also  wohl  ähn- 
lich wie  deutsches  eu  klingt;  vgl.  z.  B.  ü,  oi  neben  o  =  oöf ; 
odi  „thun"  ~  V:Q^  *•  (^Hjpt  »liftltst*  =  fcod^i  :  nm</  „er  selbst*  = 
OjaSU  ;  yöi'una  ,  yoitno ,  yoyvia  =  jvw ;  </ora ,  goira ,  </öra  = 
(PI  u.s.w.   Vgl.  „wie?*  117,  1,  10  und  öfter  =  *a£  }i. 

Das  für  das  gewöhnliche  Präteritum  in  der  1.  ('lasse  charac- 
teristische  *  wird  immer  durch  andre  Vocale  ersetzt:  ydml*;  qamle, 
„stand*  =  )GuO;  tiddbU,  taldltle:  fem.  toWda  .fordert«* ;  pl. 

taloldu  =  q)Sl   '^j,  u.  s.  w. ;  rare  „trat  ein"  =  oji.  >/^v  11  •  s-  w- 

hiese  Entstellung  ist  dadurch  erleichtert,  dass  die  2.  Verbalclasse 
mit  ihrem  weniger  deutlichen  Vocalismus  überhaupt,  bis  auf  Rest« 
des   Infinitivs,   iu  die   erste   übergegangen   ist;   vgl.  Formen  wie 

sodur  „seude*  3;   setUrre  „sandte*  von  i^*.;  httjerri '*)  „ich 

fragt«*  YM\,  18  von  \*>^ '  niejt&jla  „sie  brachte  heraus*  120,  10 
von  nO»ri  u.  s.  w.  -  -  Eingebüsst  ist.  wie  es  scheint  ,  auch  das 
durch   vorgesetztes  t/ant   (him)   gebildete  Präteritum   und   das  mit 

1  »  <i  nun  in    14.1.  Z  G 

Iii  «j  mit  <in«ni  Striclil»  in  darunter  klingt  ühnlwli  wie  c. 
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dem  Infinitiv  gebildet«  Präsens.  —  Dass  gewisse  Verba  wie  r*v, 
Nra  auch  in  diesem  Dialect  sehr  eigentümliche  Formen  zeigen, 
versteht  sich  fast  von  selbst. 

Die  weibliche  Plural- Endung  wird  durcl»  die  männliche  ersetzt : 

aprsye  „Rosinen"   115,  17  =  *JfcJ>  jlä/  l)   von  :  susärr 

,  •  •  * 

a  *      *       *  / 

„Pferde*  —  JLqqdqdd:  bertinämv  „ihre  (f.  sg.)  Söhne*1  98,  14  = 

•     •  • 

ojLdjo^  0>™  den  ("bristen  in  Unnia  und  Salanuts  wäre  es  orwe 

f  •     •  • 

wä(f)o):  ganndee  „Knochen"  124,  12  —  *)LÖ2b*l;  yöümare  „Tage" 

•  •    •        •  .  • 

—  *)LoX>cL      Aber  das  zum  Singular  gewordene  K^/  vollzieht 

•  •  •» 

den  oben  besprochnen  Wandel  und  bildet,  mm  einen  neuen  Plural :  fr*' 
skül/yet  „zwei  Hoden  von"  141,20  =  skale  ed  (oder  shillyr  d'ti 

—  Eine  auffallende  Form   zeigt  nämlich  dielt« ,  dl/m .  Ihm 

Löwy  clhd. 

Von  neuereu  Analogiebildungen  ist  bemerkenswerte  ftru  .sind 
nicht"  116,  8  (mit  Suffix  u  ^oj  aus  lere  =  )o6t  b^/  |l) 
uud  f/en  „bin" :  (Jet  „bist" :  /Tr/rot  „sind"  *)  nach  /7r,  /7a,  (lu  „Ist* ; 
„sind",  d.  i.  o*\  W,  >P<H\  W     Zwar  könnte  >»»» 

bei  jenen  Formen  an  die  Verwandlung  des  /  in  /  denken  und  si«- 
aus  Jj/  fco/  u.  s.  w.   erklären  wollen,  aber  dann  nmsste  man  sie 

ganz  von  der  auch  in  den  andern  Dialecten,  also  schon  ursprünu' 
lieh,  mit  /  gebildeten  Formen  der  :\.  Person  trennen,  und  überdies 
behält  //,  wie  das  gleichbedeutende  ihn  *),  den  Dental. 

Höchst  auffällig  sind  die  Possessiv-Suthxa  der  3.  Pers.  sg.,  uüin- 
lieh  m.  er ,  t'f  f.  ar  y  af  (pl.  u):  nur  mit  der  Präp.  \.  wird  auch 
hier   das  Ursprüngliche   bewahrt:   es  heisst   da   le ,   /// ,   lu  (fast 

wie  in  Unnia  Ii)  t<t,  Inn)  d.  i.  o>V ,  djS*. .  >00^.     2"  «1«"  Fonneu 

• 

von  1'rmia  und  Salamäs  m.  u ,  f.  <>  (pl.  gehört,  dies  et),  (w 
sicher  nicht.  Von  den  cinigermaassen  bekannten  Dialecten  stiiunit 
in  diesem  einzigen  Fülle  das  jüdische  Fellihi  speciell  zu  unsivr 
Mundart,  indem  es  mit  denselben  Vocalen  m.  e,  f.  a,  pl.  n  (und  ohun) 
aufweist,    Es  hat  sein  grosses  Bedenken,   das  r  oder/  direct  aus 


Ii  WiMiti  «his  Wort  in  t'nnia  vorkommt,  kann  os  kaum  anders  Unten 

2i  Di.-  1.  IVrs   nl   ki.nimt  zufällig  nicht  vor 

.'Ii  Das  Anhän^s.  l.  «las  sirh  aiu-h  in  :mi«I«tii  DialmtiM)  fimlet  itlte«,  */*», 

ihn),  ist  ^:«nz  räthsi*lhal\ 
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dem  O)  von  oj- ,  <H-  entstehn  zu  lassen ,  aber ,  wie  dem  auch  sei, 

• 

auf  keinen  Fall  darf  man  hier  etwa  Reflexe  uralter,  im  Aramäischen 
hingst  verschollner  Formen  (wie  in  )  suchen  wollen.  —  Von  deu 
Pronomina ,  die  noch  manches  Interessante  bieten ,  hebe  ich  dthun 
„ihr"  hervor,  das  schwerlich  aus  djitun  der  Nachbardialectö  ent- 
standen, sondern  wahrscheinlich  eine  neue  Pluralbildung  ist,  indem 
an  at  „du*  das  Suffix  der  2.  PI.  gehängt  wird;  das  wäre  ganz  wie 
im  äthiop.  weetömü,  weeton  »sie*  aus  weetü  -j~  örnu,  an. 

Statt  des  bei  den  dortigen  Christen  als  Dativpräposition  üb- 
lichen, wahrscheinlich  kurdischen  l) ,  qu  oder  des  td  der  westlichen 
Dialecte  (d.  i.  wohl  einfach  das  iranische  Li'2))  wendet  man  hier 

das  in  diesem  Sinn  gebräuchlichste  iranische  Wörtchen         j  an. 

Mit  Suffixen  sagt  man  bat  „mir";  bauh,  f.  bdah  „dir";  baev, 
baef  »ihm* ;  baav  »ihr* ;  baan ,  bau  »uns* ;  doch  kommt  daneben 

ba'anis  »auch  mir*   139,  2  vor  d.  i.  -j       Jj/  -j-  Vor  Sub- 

stantiven durchweg  baat  wie  yaat  =  j  *m-''  Ausserdem 

kommt  noch  die  kurdische  Präposition  gal  »mit*  häufig  vor  (s.  Justi, 
Kurd.  Ciramm.  168).  Dar  duka*)  »auf  der  Stelle*  143,  18  =  Jooj  y 
ist  vereinzelt4).  —  Noch  stärkeren  iranischen  Einfluss  zeigeu  die 

1)  ZDMG  XXXVI,  673  Anm 

2)  Tal  ist  dann  Id  -f-  \. . 

3)  d  ist  sin  emphatisches,  dem  ^  nahestehendes  d.    Löwy  schreibt  tuka. 

4)  Auch  das  in  andern  Dialecten  beliebte  £pO  ,  "^ös  ist  wahr- 
scheinlich iranisch  und  «  ino  junge ,  kurdische  Form  des  mittelpersischcn  kösl 
.,S«ite".    Aul  alle  Falle  steckt  im  arabischen  ^j^JoJLP  halkes  „diesseits"  •= 

ul>Ül  LXS>  ZDMG  XXXVI.  43,  16  dasselbe  Wort  Zu  dieser  Correctur  der 
in  meiner  Grammatik  8  173  ausgPHprochnen,  ganz  unzulässigen  Ableitung  mag 
mir  erlaubt  sein,  noch  ein  paar  andre  zu  gt'ben.  JL  „Sohn,  Kind"  (f.  j&L*, 
Üim  jjo\!#)  ist  nicht  c=  J£l  (Gramm  44),  denn  die  Fellihi-Form  )JL£ 
(öfter  in  der  biblischen  Geschieht»')  z««igt,  das»  es  arsb.  ^if;C.  ist  —  jjO^I. 
„wahrlich1'  (Gramm  169.  ist  echt  aramäisch  und  gehört  zu  ,  wofür  in  allen 
diesen  Mundarten         eintritt;  das  ist  ein  recht  beliebe  Verbum  — 

o  f 

(Gramm   194)  kommt  von  j-^bX-J  y  das  in  TOr  'Abdin  taglir  (Prym-Socin 
11,  36)  und  in  SaImihA»  Utgbir  wird  <I)uval  23.  1  und  öfter). 
Bd  XXXVU.  40 
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Ordinaha  trtmfm  „zweiter"  119,  8;  fla'amtm  9f>,  10.  119,  10  ; 
arbämhn  119,  13:  kamsaintm  119,  16;  das  Suffix  ist  doch  gewiss 
dasselbe  wie  in  den  von  Justi,  Gramm.  135  nach  Chodzko  an- 
geführten kurdischen  9tvhoamtoun\  mpieiuljimmm*  »vierter,  fünfter* 

>  >  > 

und  in  den  persischeu  ^yo^,  sy*^^  (um  •=  am  -f-  hi).  —  In 

sehr  weitem  Umfange  wird  das  iran.  «  i   gebrauchte  und  /war  auch 

als  Relativpronomen. 

Geht  diese  Verwendung  iranischer  Elemente  noch  über  das 
lünaus,  was  wir  bei  andern  Dialeeten  kennen,  so  sticht  ein  unserem 
eigentümlicher  fremder  Bestandtheil  noch  stärker  ab,  trotz  der 
ui-sprünglichen  Stammverwandtschalt  ,  nämlich  der  hebräische  uud 
altjüdiseh-aramäische.  Der  Er/ithler  spricht  fertig  hebräisch  und 
bringt  gern  ganze  hebräische  Redensarten  an,  z.  B.  oibtt  03*b* 
92,  6;  ubiy  btt  12131  92,  19;  trwn  *n»p  „kurz!*  (sehr  oft)  und 
so  selbst  längere  Sätze.  Es  ist  dalier  möglich,  dass  manche  der 
von  ihm  angewandten  Wörter  nicht  eigentlich  dem  Dialect  angehören, 
sondern  gelehrte  Zugabe  sind.  Aber  wenn  neben  ata  „nun"  ^ 
nnr  (häufig)  nicht  bloss  dtta  ki  „nun  da*  122,  9.  125,  16  d.  i. 

»S  nnr,  sondern  in  derselben  Bedeutung  auch  atat,  dtät,  titet 
94,  3.T~97,  2.  102,  12.  106,  21.  111,  21  d.  i.  j  nnr  mit  regel- 
mässiger Umbildung  vorkommt,  so  scheint  daraus  doch  hervor- 
zugehn,  dass  dies  ein  allgemein  üblicher  Ausdruck  ist.  Darauf 
deutet  auch  hat  dtta  „bis  jetzt"  118,  6.  Bei  einer  streng  ab- 
geschlossenen, nicht  zahlreichen  Judenschaft  kann  ein  derartiger 
gelehrter  Einfluss  gar  nicht  befremden.  Von  „hebräischen"  Wörtern 
finden  wir  u.  A.  ntD7tt  „Geschichte*  (öfter),  bro  „Glück"  91,  9; 
im»  „erlaubt"  92,  5:  53"  „und  auch"  92,  5.  141,  9;  ya*^  „Zeichen" 
92,  21;  maiyn  „schwanger"  93,  10;  y^ZT  „Sache"  90,  17;  ib*c» 
„wenngleich*  124.  12  u.  s.  w.  Dass  hainma  vehäntnia  „wie  sehr 
auch*  93,  17  und  öfter  hebräisch  J"p:d"  H72?  sind,  zeigt  das  Rafe  des 
zweiten  z  (h).    In  maf/on,  waifvn  „wie*  dürfen  wir  vielleicht  ein»« 

alte  Uebertraguug  von  ^ojl^  <0-*^  s**hn:        7V2.    Ki  dyar 

142,  9  „aber*   kann   kaum  etwas  anderes  sein  als  j£\  si\  eine 

directe  Uebersetzung  von  ON  "O. 

Ich  könnte  noch  Manches  über  Grammatik  und  Wortschatz, 
des  Dialects  reden,  aber  ich  fürchte ,  ich  bin  meinen  Lesern  schon 
zu  lang  geworden.  Viel  Seltsames  zeigt  die  Mundart  ,  und  wenn 
sie  Jemand  grade/u  einen  „Jargon*  nennen  wollte,  könnte  ich  nicht 
viel  dagegen  einwenden  l). 

1;  Mein  uiivi  rgt^Hchcr  Ltlrnr  Benl'ey  warf  einmal  im  Gespräch  mit  mir 
—  es  i»t  mindestens  2<i  Jahre  her  —  ilen  Satz  hin:  .,»lie  Juden  hahon  imm*<r 
einen  Jargon  gerodet"     ]»arühor  liea*©  sich   viel   reden.    Die  stets  anomale 
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Von  den  wenigen  Sprachproben  aus  Targahvar  im  persischen 
Kurdistan ,  welche  der  Ohrist  aus  Salaroas  gegeben  hat  (S.  89  f.), 
gilt  dasselbe,  was  ich  ZDMG.  XXXVI,  673  gesagt  habe.  Diabetische 
Texte  sind  nur  aus  dem  Munde  Solcher,  die  den  Dialect  wirklich 
reden,  ganz  zuverlässig;  es  kommt  hier  ja  auf  die  Richtigkeit  bis 
in's  Kleinste  au. 

Duval'a  Transscription  scheint  die  Laute  sehr  gut  wiederzu- 
geben *).  Nur  die  Bezeichnung  der  Quantität  der  Vocale  ist  nicht 
genau  genug.  Das  Langenzeichen  fehlt  oft,  wo  man  es  durchaus 
erwartete.  Langes  e  kann  er  gar  nicht  als  solches  bezeichnen,  da 
er  e  für  einen  der  Qualität  nach  anderen  Vocal  verwendet  Nicht 
alle  Schwankungen  in  der  Transscription  sollen  übrigens  wohl  auch 
wirkliche  Schwankungen  in  der  Aussprache  darstellen ,  obgleich  es 
natürlich  auch  an  solchen  nicht  fehlt.  In  der  Wahl  der  Zeichen 
war  unzweckmässig  die  des  ou  für  das  einfache  u;  er  hätte  ebenso 
gut  eil  für  o  oder  ch  für  .v  setzen  können.  Die  Anwendung  der 
Autographie,  die  für  solche  Texte  kaum  zn  vermeiden  ist,  fuhrt 
leider  den  Uebelstand  mit  sich,  dass  einmal  begangene  Schreibfehler 
nur  durch  eine  besondere  Liste  verbessert  werden  können.  Duval's 
Ver/eichniss  ist  übrigens  nicht  ganz  vollständig,  da  sich  gelegentlich 
noch  s  für  *  findet,  ein  Accentstrich  fehlt  u.  dgl.  m. 

Die  Texte  sind  auch  inhaltlich  von  Interesse.  Der  Christ  aus 
Salam&s  giebt  Schilderungen  der  jetzigen  Zustände  Persiens  und 
besonders  seiner  Heimath,  durch  die  wir  zu  dem  vielen  Traurigen, 
das  wir  über  jene  Länder  wissen,  noch  allerlei  weiteres  Traurige 
erfahren,  und  macht  Vorschläge  zu  radicalen  Verbesserungen.  Er 
steht  geistig  weit  höher  als  Audi&ü.  Er  hat  ernstlich  nachgedacht 
und  Manches  gelernt,  wenn  seine  Bildung  auch  natürlich  nicht  grade 
sehr  tief  gehen  kann.  Sätze  wie  die:  „Der  Wohlstand  eines  Reiches 
besteht  in  der  Industrie  und  dem  Handel*  33,  20  (Uebersetzung 
S.  23)  zeigen  die  Zeitungsweisheit  des  „gebildeten"  Europäers.  Dass 
er  von  den  kirchlichen  Zuständen  der  Nestorianer  (im  Gegensatz 
zu  seinen  Glaubensgenossen,  den  mit  Rom  linierten  „Chaldäern«)  ein 
sehr  düsteres  Bild  entwirft,  hat  gewiss  seine  Berechtigung,  mag 
die  Schilderung  auch  etwas  einseitig  sein  und  die  Einwirkung  der 
americanischen  Missionäre  zu  sehr  ignorieren.  Die  Verbesserungs- 
vorschläge zeugen  von  sehr  gutem  Willen,  aber  freilich  ist  kaum 


Lage  der  Juden  hat  oben  auch  ihre  Sprache  in  gewissem  Sinne  anomal  bo- 
cinmisst.  Jedenfalls  ist  vom  Griechisch  der  LXX  und  des  NT.  oder  violmehr 
von  der  ihm  zu  U  runde  liegendon  wirklichen  Sprache  der  Juden  in  griechischen 
Ländern  bis  zu  den  heutigen  Judendialecten  eine  lange  Reihe  von  wunder- 
lichen Sprachbildungen.    Natürlich  ist  alles  dies  cum  grans  sali»  eu  verstehen. 

1)  Ein  Zweifel  ,  den  ich  wegen  des  fast  gänzlichen  Fehlens  des  w  (  d.  i. 
engl,  w)  hatte,  wird  wenigstens  für  den  jüdischen  Dialect  durch  Löwy  gehoben, 
«>a  dioser .  der  doch  durch  das  Englische  an  die  genaue  Unterscheidung  von 

v  und  »r  gewöhnt  war,  auch  fast  ausnahmelos  v  sowohl  für  p  wie  für  O  hat 

40  • 
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einer  practisch.  »Sie  laufen  darauf  hinaus,  dass  Persien,  allerdings 
mit  Beibehaltung  des  Absolutismus,  wie  er  denn  als  sehr  loyaler 
Unterthan  des  Königs  auftritt ') ,  den  auf  das  gemeine  Beste  ge- 
lichteten Sinn ,  die  Pflichttreue ,  Rechtlichkeit  und  Ordnung  euro- 
päischer Verwaltung  annehmen  solle.  Kann  aber  der  Mohr  seine 
Haut  wandeln  oder  der  Pardel  seine  Hecken  i  Ist  Persien  überhaupt 
im  Stande,  eine  erhebliche  Anzahl  von  Beamten  zu  stellen,  die  auch 
nur  ehrlich  wären  ?  Nicht  einmal  den  Aufruf  an  die  Menschen- 
freundlichkeit reicher  Europaer  zur  Errichtung  eines  Krankenhaus** 
in  Persien  möchte  ich  unterstützen.  Ein  solches  könnte  wenigstens 
nur  dann  segensreich  wirken,  wenn  es  unter  alleiniger  Controle  der 
Vertretung  einer  europäischen  Grossmacht  stände  und  von  jedem 
amtlichen  persischen  Einfluss  frei  bliebe :  wäre  es  von  der  Regierung 
abhängig,  so  würde  es  nur  eine  Bereicherungsanstalt  für  die  Be- 
amten. Etwas  komisch  klingen  gradezu  die  Maassregeln,  durch 
welche  der  Verfasser  das  persische  Heer  in  5  Jahren  zu  einem 
unüberwindlichen  glaubt  machen  zu  können.  Noch  seltsamer  ist 
sein  Rath,  die  Kurden  ganz  aus  dem  persischen  Gebiet  zu  vertreil>eu 
und  an  ihre  Stelle  Syrer  anzusiedeln.  Wenn  er  meint,  ein  Syrer 
nehme  es  mit  3  Kurden  auf  (S.  73;  Uebers.  51),  so  ist  darauf  zu 
erwiedern,  dass  von  den  Einwohnern  des  inneren  Kurdistan  manch- 
mal e  i  n  Syrer  einem  Kurden  gewachsen  sein  mag,  dass  aber  die 
unkriegerischen  Acker-  und  Weinbauern  des  Niederlandes  selbstver- 
ständlich nie  einem  bewaffneten  Kurden  in's  Antlitz  blicken  werden. 
Diese  wilden  Stämme  haben  ja  schon  viel  mächtigeren  Regierungen 
als  der  heutigen  königlich  persischen  schwere  Mühe  und  Sorge 
bereitet.  —  Trotz  alledem  macht  der  Verfasser  nicht  nur  den  Ein- 
druck eines  sehr  ehrenwerthen,  sondern  auch  verständigen  Mannes. 
Dem  blendenden  Zauber  radicaler  und  unausführbarer  Reform- 
gedanken sind  ja  noch  ganz  Andere  unterlegen! 

Die  jüdischen  Texte  bestehn  aus  zwei  Märchen,  von  denen 
jedes  wieder  in  mehrere  zerfallt.  Die  Disposition  der  Erzählungen 
ist  nicht  grade  vortrefflich;  das  Ende  entspricht  nicht  inuner  dem 
Anfang,  und  hie  imd  da  ist  allerlei  Verkehrtes;  jedoch  sind  die 
(»«♦schichten  im  Einzelnen  gut  erzählt,  und  man  liest  sie,  meist 
Bearbeitungen  bekaunter  Motive,  mit  Vergnügen. 

Die  Uebcrsetzung  ist  recht  wörtlich  und  höchst  zuverlässig. 
Nur  äusserst  selten  Hude  ich  Veranlassung  zu  kleinen  Bedenken. 
So  möchte  ich  1)5,  7  f.  lieber  übersetzen:  „Hölle!  (~-  zum  Teufel!*) 
„2  Goldstücke  hal>'  ich  nun  schon  ausgegeben"  statt  :  „j'ai  jei*  a  la 
geheune  .  .  .*  (Uebers.  b5,  11):  vgl.  97,  18,  wo  Duval  das  Wort, 
wirklich  durch  „par  1'enfer*  wiedergiebt  (Uebers.  60,  21).  —  Auch 
die  Reiclihaltigkeit  der  sachlichen  Anmerkungen  verdient  alles  Lob. 


lt  v"on  Sympathie  mit  Kurland,  die  sonst  bei  den  Christen  unter  mus- 
limischer Herrschaft  so  verbreitet  ist,  spürt  man  bei  ihm  nichts,  offenbar  wfg»<n 
der  kirchlichen  Verbindung  mit  Rom. 
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Um  auch  in  dieser  Beziehung  wenigstens  einen  kleinen  Reitrag  zu 
geben ,  bemerke  ich ,  dass  sich  die  Frage  „wo  ist  die  Sonne  jetzt 
aufgegangen?*  117,  18  (Uebers.  /6,  14  f.)  auf  den  Glauben  bezieht, 
die  Sonne  werde  am  jüngsten  Tage  im  Westen  aufgehn.  Es  ist 
also  so  viel  wie :  .will  das  jüngste  Gericht  hereinbrechen  ?  will  die 
Welt  zu  Grunde  gehn?* 

Herr  Duval  hat  sich  durch  das  sehr  gut  ausgestattete  Buch 
ein  neues  Verdienst  um  die  Kenntniss  des  Aramäischen  erworben 
und  nicht  unerheblich  zur  Beleuchtung  morgenlandischer  Verhält- 
nisse beigetragen. 

Strassburg  i.  E.  _.        ,  _  , 

*  Th.  Nöldokc. 


tbn  Jti'ts,  Coumtentar  zu  ZaimwhsarVs  Mufa&sal.  auf  Kosten 
der  Deutsrhen  moryenländischen  (iesellschafl  heraus- 
yeyeben  u.  s.  w.  van  Dr.  O.  Jahn.  Leipzig,  in  Cominission 
bei  F.  A.  Brockhaus  1882. 

Der  erste  Band  und  damit  die  Hälfte  des  umfangreichen  Werkes 
von  Tbn  Ja'is  liegt  uun  vollständig  vor  und  angesichts  desselben 
kann  Referent  nur  wiederholen,  was  er  seiner  Zeit  in  der  Jenaer 
Literaturzeitung  (1878,  uo.  43,  S.  618)  gesagt  hat,  und  aufs  Neue 
die  vollste  Anerkennung  aussprechen  über  die  unermüdliche  Aus- 
dauer, den  gewissenhaften  Fleiss  und  die  kritische  Genauigkeit,  mit 
Hülfe  deren  der  Herausgeber  es  verstanden  hat  ,  die  Drucklegung 
des  wichtigen  Buchs,  die  er  muthig  auf  sich  genommen  hatte,  zu 
einer  Musterausgabe  zu  gestalten.  Die  Unzulänglichkeit  des  in 
westeuropäischen  Bibliotheken  vorhandenen  handschriftlichen  Ma- 
terials ,  welche  eine  Edition  sehr  gewagt  erscheinen  Hess ,  hat  er 
durch  Benützung  von  Handschriften  in  Constantinopel  und  Cairo, 
worüber  die  Vorrede  und  ZDMG.  30,  125 ff.  Auskunft  geben,  zu 
ergänzen  und  seine  Arbeit  auf  eine  breite,  durchaus  solide  Basis 
zu  stellen  gewusst.  Warum  bei  dem  eben  berührten  Mangel 
die  Gothaer  Handschrift  nr.  222  (bei  Pertsch ,  Catalog  I,  253), 
die  doch  schon  durch  Broch  (Vorrede)  bekannt  war,  nicht  benutzt 
worden  ist,  kann  Ref.  sich  schwer  erklären,  zumal  ja  die  grosse 
Liberalität  der  Gothaischen  Bibliotheksverwaltung  unter  allen  Fach- 
genossen rühmlichst  bekannt  ist  und  der  Zusendung  nicht  die 
geriugste  Schwierigkeit  entgegengestanden  hätte.  Die  Handschrift 
ist  allerdings  nicht  primae  notae,  immerhin  aber  eine  gute,  die  an 
gar  manchen  Stellen  das  Richtige  hat  ;  eine  Nachlese  für  den  schon 
gedruckten  Theil  und  eine  Mitbenutzimg  für  die  Folge  wären  sehr 
zu  empfehlen.    Broch  giebt  an,  welchen  Theil  sie  umfasst:  nach 

m 

unserer  Ausgabe  beginnt  sie  S.  vfP,  Z.  10  mit  j^J!   ,Aa3;i  Xu  ^äJ^H , 


Digitized  by  Google 


610 


Anzeigen. 


Wie  recht  unser  hochverehrter  Altmeister,  Herr  Geheimrath 
Fleischer,  mit  der  Bemerkung  hat,  dass  das  Studium  der  arabischen 
Grammatiker  von  hinten  zu  beginnen  habe  und  gerade  ein  spätere» 
Werk  das  Verständniss  des  Sibawaihi  erst  ermöglichen  werde  (Jahns 
Vorrede  S.  7),  erkennt  man  nun,  da  auch  die  Ausgabe  des  Siba- 
waihi zur  Hälfte  vorliegt.  So  lange  nicht  ein  Commentar  desselben, 
am  besten  Sirati,  gedruckt  ist  —  und  das  dürfte  noch  lange  auf 
sich  warten  lassen,  auch  im  Orient,  wo  allein  die  nöthigen  Hand- 
schriften sich  finden  —  kann  Referent,  der  auch  die  bisher  ge- 
druckten Dogen  des  zweiten  Bandes  durch  die  Güte  des  Heraus- 
gebers kennt,  nur  bestätigen,  dass  er  Sibawaihi  (beziehungsweise 
Alhalil),  der  unter  der  Ueberfulle  noch  ungenügend  gesichteten  Stoffes 
uud  mühsamem  Ringen  nach  sacbgemässem  Ausdruck  an  zahlreichen 
Stellen  schwerfällig  uud  geradezu  unklar  bleibt,  nicht  verstanden 
hätte,  ohne  unsern  reichen  Commentar  zu  Hülfe  ziehen  zu  können. 
Mag  nun  dieser  selbst  auch  an  stilistischen  Mängeln  kränkeln  (mit 
Herrn  Prof.  Fleischer  bin  ich  aber  der  Ansicht,  dass  der  eminente 
Grammatiker  auch  correct  hat  schreiben  wollen  und  desshalb,  ab- 
gesehen von  unheilbaren  Anakoluthen,  kleine  lapsus  calami  vom 
Herausgeber  nicht  nur  verbessert  werden  dürfen,  sondern  auch 
sollten),  so  ist  jedenfalls  sein  Stoff  mit  meisterhafter  Beherrschung 
so  klar  dargestellt,  dass  alle  wichtigem  grammatischen  Fragen  nach 
den  verschiedenen  Meinungen  behandelt  und  schliesslich  nach  Ibu 
Ja'is  eigener  Meinung  entschieden  werden  und  dass  damit  eiu  Com- 
mentar vorliegt,  der  nicht  nur  zur  Erklärung  des  Zamaljsari,  sondern 
auch  aller  ältern  Grammatiker  bis  zu  Sibawaihi  liinauf  fast  immer 
mit  Erfolg  benutzt  werden  kann,  so  lange  Specialcommentare  noch 
nicht  vorliegen.  Jeder,  der  sich  mit  diesen  Fragen  beschäftigt,  wird, 
je  länger,  je  mehr  den  hohen  Werth  dieser  unerschöpflichen  Hülfs- 
quelle  anerkennen  müssen:  die  Selbstständigkeit  der  Meinung,  die 
Ibu  JaMs  seinem  Text  gegenüber  vertritt,  macht  seine  Urtheile  um 
so  werthvoller. 

Ausser  dem  eigentlich  grammatischen  Inhalte  enthält  das  Buch 
namentlich  gelegentlich  der  Sawähid  noch  eine  Fülle  zufälliger  Be- 
merkungen, die  für  die  altarabische  Poesie  ausgebeutet  werdeu 
müssen.  Aus  diesem  Anlass  hat  Ref.  an  ihnen  ein  besonderes 
Interesse  genommen  und  auf  sie  bezogen  si<:h  die  meisten  Be- 
merkungen, von  denen  ZDMG.  33,  722  die  Rede  Ist.  Diese  habeu 
indessen  ihre  Erledigung  gefunden,  da  sie  zum  grössten  Theil  von 

dem  Herrn  Herausgeber  in  seinen  ^L^W^Ua^Jl  Joi  aufgenomuieu 

worden  sind.  Nur  einigen  glaubte  er  nicht  beitreten  zu  könuen 
und  sie  nebst  ein  paar  nachträglich  hinzugekommenen  unterbreitet 
Ref.  der  Entscheidung  seiner  Fuchgenossen.  In  einigen  Fällen  mag 
schon  Zamaljsari  oder  Ibu  Ja'Ls  selbst  ungenau  citirt  haben.  Ihe 
Berichtigungen  seiner  frühem  Aufstellungen  in  ZDMG.  33,  712 
erkennt  Ref.  natürlich  vollständig  au. 
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H.  \r.  Z.  17.  Statt  'rÖJL*  K£*SJf  lesen  Sujuifs  äawahid  zum 
Mugui  (Cod.  Weil  Kurräsa  b*  und  7)  p3j£  obUJ!  und  erklären 
rJJL»  ^>b!  (j^J  ^1  (.cXäj  ^^U+j  ^  ^  L^  j^aox  (^XJuj^ 

*  v  *  '  ~ 

Z.  1 1  liest  ..>ol ,  wie  Gauh.  u.  d.  W.  ,  ohne  die  erste  Vers- 
hälfte zu  berücksichtigen.  Ibn  Alanbäri,  Addad  ed.  Houtsma  f\  1 
hat  diese,  wie  TA  Jaiac  und  Jjf  so:  wjii  IbJai.  t»{'*y»  j&i 
und  ihr  entspricht  L^i^o!  bei  TA.  —  S.  rT  9.  Wie  hier,  haben 
auch  die  Handschriften  Sibawaihi  II,  01 .  22  ^J\x  oder  jj  das 
Richtige  steht  TA  (8.  nr,  32),  nämlich  uli  J;  vgl.  auch 

Lane  u.  d.  W.  .  —  fc>.  To ,  1 5  ist  die  Selbstanrede        _c  , 

wie  bei  Ibn  Duraid.  gen.  Handbuch  t**. ,  i»  und  Gawäliki  (\— ol  _-ü> 
v^üüÜt,  Cod.  Vindob.  fol.  123v)  m  ihn  Kutaibas  Adab  al  Kfttib 
(oder  richtiger  al  Kuttab)  8.  in,  21  (ed.  Kairo  1300)  steht,  wohl 
vorzuziehn.    öj Ju  V  s.  Gauh.  U  j .  —  Zu  S.  Ta  .  1 1  ist  Herrn  Prof. 

Fleischers  Verbesserung  *^-iJ  st.  t ^-i^  aus  der  siebenten  Fort- 
setzung seiner  Beitrüge  S.  117  Anni.  1  nachzutragen.  —  S.  fr,  7. 
Ist  die  Erklärung  von  Ibn  Ja'is  richtig,  so  wäre  bei  Zamahsari 
1,  lö*  ^  rl  zu  schreiben,  vgl.  Lane  u.  d.  W. —  S.  öf,  21 
LP^jU ,   wie  es  die  Ausgaben  von  Slane  und  Ahlwardt  haben ,  ist 

richtig,  wie  folgende  Erklärung  zeigt,  welche  dem  vortrefflichen, 
leider  nur  sehr  fragmentarischen  Commeutar  zum  Diwan  des  Im- 
ruulkais  Cod.  (ioth.  2223  fol.  20 v   (8.  Pertsch,  Catalog  IV,  239) 

eutnonuneu  ist :   *JL*juj  N  \Jljü  j  *j  w+iU  L^Li         o.-ii  iyu 

r.  t.  t  "4.  ,  i 

jaiy  jjai  ^JjU  L3>l,l  _iuJ  jJLi  Ji*  ^lii  ^  uij  ULM* 


1)  ^o^j   in  der  Hedeutung  „AftV"  wird  noch  gebraucht  (felilt  >>oi  Dozyi, 

s.  ausser  Kor.tkal  bei  Lano  noch  Marcel  unter  singe  und  Braille.  Cour»  de 
languo  arabe  S  401» 
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gU^Jt  Jiäj  vj^13  Jtä*  LäjI  ^ha^  LojI 

*JLjJ^  y.£j.  V^1  (J»Vüt  3,  818  und  Itokri  699) 

JLo  ^  Jjü  ^i»^  ,JUI3  J^.  —  S.  va,  Z.  12  L 

U^l^»  wie  Sfbawaihi  II ,  fl ,   15.  —  S.  rto,  Z.  1  liest 

s^fU».  was  TA  auch  als  Variante  neben  dem  ^^Jal* 

Gauhari's  unter  ^jqj  und  ^jj  erwähnt;  nach  der  Auseinander- 
setzung bei  TA  scheint  mir  jedoch   immer  noch  » 
die   beste  Lesart  in  diesem  Regez- Verse  des  Gailan  ibn  Hurait  zu 
sein.  —  S.  0|f,  Z.  17  fehlt  j«ftJt  vor  ^|        —  S.  M1.,  Z.  24  L 

slw^ojt,  wie  Laue  unter  ,L* J> .  —  S.  ^n,  Z.  14.    Dass  !  ^ 

-  - 

m 

zu  lesen  ist,  entscheidet  weder  TA  ü>Jpa  und  Jo.,  noch  Asas  al 
baläga  (ed.  Kairo)   unter  aber  der  im  Asas  unter 

angeführt«1 ,  vorausgehende  Vers  mit  dem  Reimworte  ,  *>.  v  H .  — 

»  >  < 

•S.  oH ,  Z.  24  lies  mit  Gauh.          und  Hamasa  714,  22  Lg3tJbt 

st.  Igdj^bt .  —  8.  öf I  und  off.    Im  Mugn!  (lithographirte  Ausgabe 

von  Cairo  S.  I.f)  geht  diesem  Vers  voraus  jJULi?t  ^    J  ^  y.  U 

und  Sujuti's  iWähid  mu&ni  allabib  (Cod.  Weil  Kurräsa  17,  S.  2) 
schreiben  die  Verse  dem  Abu  Tarwau  zu  nach  ^-Jut  j 

(H.  y.  IV,  82).    Sujutt  führt  aber  zugleich  mit  den  Worteu  iy\ 
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J^sajLsfV^Jl  j*\        yJL«i  (3  UQd  zwe^  weitem  Versen 

das  auch  rlaniasa  |vr,  17  ff.  stehende  Regezfragment  an,  in  welchem 
unser  Vers  gleichlautend,  jedoch  .y«,  reimend,  vorkommt  — 
8.  oll,  Z.  5.  In  diesen  Versen  des  'AVÜ  ibn  'Ullafa  (s.  \Aganl 
XI,  91)  verlangt  der  Reim  ^.a.i  u>a.<>,  vgl.  Gauh.  ^0*5».  — 
S.  W.  Z.  16  1.  sUSü.  —  Zu  S.  Ioa.  Z.  4  sei  hier  gelegentlich  be- 
merkt,  dass  die  richtige  Lesart  im  orsteu  Halbvers  bei  Ahlwardt  S.  1t" 
iJt  JjLä-XJÜI  Li*  ist,  wie  Marzüki  zu  Mufa^^alijat  XV,  38  und 
Gawalikl  zum  Adab  al  Katib  (s.  oben)  fol.  9b*  v  haben.  —  S.  Ivl , 
Z.  10  1.  o,  iT.  —  S.  vU,  Z.  23  1.  g^.  —  S.  vö1.  Z.  13  1. 
SJjJu^i! .  —  Bei  &  vlt*,  Z.  12  ff.  möchte  ich  die  Frage  aufwerten, 
ob  nicht,  wenn  von  Wörtern  wie  u.  s.  w.  direct,  ohne 

auf  die  eigentlichen  Radicale  zurückzugehn ,  eine  Nisba  gebildet 
wird,   dann  das  Ju^Jl  ^aJl  gleich  den  übrigen   Buchstaben  als 

wirklicher  Radical  zu  behandeln,  das  heisst  mit  Hainza  zu  schreiben 
ist.  Das  wäre  der  Fall,  wenn  ein  mit  einem  Alif  prostheticum 
beginnendes  Nomen  als  Eigenname  gebraucht  werden  sollte,  wie 
/..  B.  Sibawaihi  im  Capitel  über  die  Namen  der  Suren,  Band  II, 

rA,  4  sagt:  o^uai  U-J  (Sure  54,  1)  cujäl  J^uäj  oo.t 
gJl  v_a^t .  —  Müsste  nicht  8.  VY1 ,  Z.  8,  wie  II ,  3  st.  parallel 
dem  indeterminirten  ^y>'ct  ein  y^jS  stehn,  was  Laue  I,  2632, 
offenbar  auf  diesen  Vers  gestützt,  als  Adjectiv  anführt?  Vgl.  TA 
s&JS.  —  8.  VY1.  Z.  23.  Sibawaihi  II,  81,  1  und  85,  11,  Wright 
Grammar  ed.  2,  I,  182  haben  nur  ^J*\ ,  was  jedenfalls  dem 

entspricht.     In    einer  der  trefflichen   Gothaer   Handschriften  des 

2 

8ab"b  babe  ich  allerdings  unter  O  gefunden:  oJUi  0U 

mit  Lju«  darüber.  —  8.  V/st ,  Z.  15.    l>er  Namo  dieses  Dichtere  ist 

-  >  - 

mir  bisher  nur  mit  dem  ^JOo  als  ^  J^-Il  vorgekommen, 
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wie  hier  auch  der  Gothanus  foL  34  r  hat.  —  S.  Vaa,  Z.  5  1.  ^\ 
Juj;;  vgl.  meine  Ausgabe  der  Durra  25,  14  (=  ed.  Cairo  25,  14 
und  ed.  Constaut.  15,  5),  wo  in  der  Anm.  auch  Jc-^-j;  +J\  zu 
eorrigiren  ist.  —  S.  Atr,  Z.  16  1.  y^.  —  S.  AT.  Z.  7  1.  . 
—  8.  a1a,  Z.  10  1.  ^yy,  Voraus  gehn  die  Verse  des  Milhab 
ihn  Sihab,  welche  bei  Maidani  2,  352  stehn,  denn  nach  TA  v^jc^ 
und  ^     folgen  auf  einander :   io JciJs  ^       j  J 

(jw^out  i^^«^«  ist  nur  eine  Variante  für  .-^«o  — 

S.  AV.,  Z.  9.    Nach  TA  und  Lane  I,  1025  wäre  L*J\J 

die  richtige  Lesart  für  diesen  Vers  des  Zijada  ihn  Zaid.  —  S.  Avr, 
Z.  3  1.  itfttJt.  —  S.  a1v,  Z.  11  1.  J&jü.  —  S.  a1a..  Z.  22  und  23 
1.  v^lJb?Jt  und  v^Ju>uU.  —  S.  1..,  Z.  17.  TA  schreibt  die 
Aussprache  ,£jjiJLi  vor.  —  f>.  1„ ,  Z.  21  1.  _LL^.  —  S>.  1.1, 
■l.  2  L  ^Lö. 

Möge  der  Herausgeber  das  so  weit  geförderte  Werk  rüstig 
zu  Ende  führen.  »Seine  Arbeit  wird  eine  Zierde  unter  den  Publi- 
cationen  der  deutsehen  morgenläudischen  Gesellschaft  und  ein  rühm- 
liches Zeugniss  deutschen  Gelehrtenfleisses  sein  luid  bleiben. 

Heidelberg,  12.  Nov.  1883. 

H.  Thorbecke. 


Datan/a  B/taraC  KaryaLiya. 

Die  alte  Literatur  und  Geschichte  Indiens  bieten  dem  Forscher 
ein  so  grosses,  erst  in  den  allgemeinsten  Umrissen  bekanntes  Gebiet 
für  gelehrte  Arbeiten,  dass  er  nothgedrungen ,  wenn  auch  ungern 
die  neuere  Periode  von  seinen  Studium  ausschliesst.  Haln-n  doch 
diejenigen  Produkte,  die  unter  fremdem  Einflüsse  zustande  gekomim«u 
sind,  weniger  Interesse  als  die  unbeeinttussteu,  die  darum  der  getreue 
Ausdruck  der  eigensten  angeborenen  Geistesart  sind.  Schon  die 
mohamedanische  Periode  überlässt  der  IndoInge  gern  andern  For- 
schern ,  die  ausserhalb  der  Zunft  der  Sanskritisten  stehen.  Noch 
mehr,  aber  mit  weniger  Recht  ist  dies  der  Fall  mit  der  neuesten 
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Phase  der  Entwicklung  Indiens  unter  englischer  Herrschaft..  Und 
doch  wird  gerade  das  neunzehnte  Jahrhundert  in  der  Geschichte 
Indiens  eine  hervorragende  Bedeutung,  sowie  für  zukünftige  Ge- 
schichtsschreiber des  Landes  ein  ganz  besonderes  Interesse  haben 
als  die  Epoche,  in  welcher  die  indische  Oultur  eine  unlösliche  Ver- 
bindung mit  der  des  Westens  einging.  Ganz  andere  Factoren  und 
Kräfte  wirken  bei  diesem  Processe,  als  in  früheren  Zeiten  etwa 
unter  mohamedanischer  Herrschaft  thätig  waren.  Der  höhere  Unter- 
richt erschliesst  den  Gebildeten  die  Ideenwelt  des  Abendlandes  und 
lässt  den  Pandit,  den  Bewahrer  und  Ueberlieferer  der  altindischen 
Cultur,  innner  mehr  in  den  Hintergrund  treten.  Wichtiger  noch 
ist  die  Volksschule,  in  welcher  schon  dem  Kinde  europaische  Ideen 
eingeimpft  werden,  und  die  Presse,  welche  diese  Ideen  stets  rege 
erhält.  Die  im  Grossen  und  Ganzen  bewunderungswürdige  englische 
Verwaltung  bietet  ganz  andere  Ideale  staatlichen  Lebens,  als  die 
der  alten  Patriarchenherrlichkeit,  welche  letztere  schon  von  einigen 
einheimischen  Fürsten  verlassen  sind.  Die  neuen  Formen  und  Mittel 
des  Verkehrs  wirken  zersetzend  auf  die  angestammte  sociale  Ord- 
nung, sie  in  neue  Bahnen  drängend.  So  vollzieht  sich  ein  Gährungs- 
prozess  in  dem  indischen  Leben,  von  welchem  die  Tagesliteratur 
ein  beredtes,  aber  bei  der  unglaublichen  Mittelmäßigkeit  ihrer 
Produkte  ein  für  den  Beobachter  erdrückend  langweiliges  Zeugniss 
ablegt.  Die  lange  Dauer  des  abendländischen  Einflusses  lässt  er- 
warten, dass  das  Resultat  ein  bleibendes  sein  werde,  wenn  dieser 
Einfluss  sich  nicht  nur  auf  die  höheren  Kreise  beschränkt,  sondern 
auch  die  breitere  Masse  des  Volkes  ergreift. 

Waren  früher  zwei  Strömungen  zu  bemerken,  eine  conservative, 
die  mit  mehr  oder  weniger  Bewusstsein  unverzagt  am  Alten  fest- 
hielt und  dem  Neuen  einen  grossentheils  passiven  Widerstand  ent- 
gegensetzte ,  und  eine  fortschrittliche ,  die  in  ähnlicher  Weise  dein 
Einflüsse  der  westlichen  Cultur  sich  zugänglich  erwies ,  so  hat 
sich  in  den  letzten  Jahrzehnten  eine  neue  Kraft  im  indischen 
Volksleben  geltend  gemacht,  die  sich  gewissermassen  vor  den  Augen 
des  Beobachters  entwickelt  hat,  der  indische  Patriotismus.  Der 
Bassengegensatz  und  das  Bewusstsein,  von  Fremden,  wenn  auch 
noch  so  gut,  regiert  zu  werden,  hat  unter  der  Einwirkung  politischer 
Ereignisse  und  der  ungebundenen  Presse  eine  neue  Form  und  eine 
greifbarere  Gestalt  angenommen  in  dem  Bewusstsein  von  der  Ein- 
heit Allindiens ,  von  der  Solidarität  der  indischen  Interessen ,  wo- 
durch der  Tamule  dem  Bengalen,  der  Mahratte  dem  Bewohner  des 
Fünfstromlandes  näher  gerückt  sind.  Zwar  bietet  die  indische  Ge- 
schichte zalüreiche  Beispiele  von  Local-  uud  Stammespatriotismus, 
aber  keins  von  dem ,  was  wir  indischen  Patriotismus  nennen 
könnten. 

Das  jetzt  orst  in  die  Geschichte  Indiens  eintretende  Element 
dieses  Patriotismus  hat  in  allen  seineu  Vertretern  einen  Enthusias- 
mus für  das  einheimische  Wesen  erweckt,  der  wie  zu  hotfen  steht 
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auf  das  allgemein«1  Wohl  fordernd  wirken  wird.  Ich  will  hier  auf 
ein  Resultat  desselben  hinweisen,  das  nicht  nur  als  für  die  neue 
Richtung  charakteristisch  von  Interesse  ist,  sondern  auch  für  uns 
nutzbar  gemacht  werden  kann,  den  Datavya  Bharat  Karyalaya. 

Ein  Bengale,  Namens  Protap  Chundra  Roy,  von  Schmerz  über 
die  Gleichgültigkeit ,  welche  seine  Landsleute  gegen  ihre  Literatur 
und  Cultur  bei  ihrer  Bewunderung  und  Nachahmung  des  Westens 
an  den  Tag  legen  (arthakari  'ti  dhivA  balyät  prabhriti  vaidecika- 
castrAlocanai  Ve  "dricam  buddhivibhramcam  janayati),  ergriffen« 
hat  vor  wenigen  Jahren  eine  Gesellschaft  gegründet ,  die  sich  zur 
Aufgabe  gesetzt  hat,  das  Mah&bhärata  und  Ramäyana,  in  das  Ben- 
galische übersetzt,  gratis  an  Alle,  die  darum  einkommen,  zu  ver- 
theilen. Offenbar  haben  wir  es  mit  einer  Nachahmung  der  eng- 
lischen Bibelgesellschaften  zu  thun.  Protap  Chundra  Roy  hatte 
sich  aus  einem  kaufmannischen  Geschäfte  zurückgezogen  und  ver- 
wandte nach  Sicherstellung  seiner  Person  und  seiner  Familie  den 
Rest  seines  Vermögens,  dazu,  das  Werk  seines  Lebens  auszuführen. 
Doch  er  musste  bald  die  Unterstützung  anderer  zu  gewinnen  suchen : 
er  selbst  erzahlt  dies  so :  arthasamgrahartham  ca  jlvitam  api 
tucchikritya  nAnadikshv  agamam.  abhimänam  api  parihAya  dväri 
dvari  bhikshur  iva  mushtibhiksham  akaravam.  adhunä  'pi  bhik- 
shayai  've  'dam  ativistirnam  dharmyam  karma  sampadyate.  Die 
Reichen  Hessen  ihn  im  Stiche,  da  wandte  er  sich  nüt  mehr 
Erfolg  an  den  Mittelstand,  tathA  'ham  cetasy  akaravam,  yan  na 
kutra  'pi  kada  'pi  samarabhante  kirn  api  sadhäranahitam  kanna 
präyacal»  svasukhanirata  bhogavilasino  dhanika;  madhyavitte  eva 
bahu<;ah  satkaryasya  sAdhakA  dric,yante.  Der  Ertrag  seiner  Collekten 
ermöglichten  ihm  in  kurzer  Zeit  9000  Exemplare  des  MahäbhArata 
und  2000  des  Harivamca  zu  vertheilen.  Zur  Zeit  ist  die  vierte 
Auflage  des  MahäbhArata,  diesmal  Text  und  Uebersetzung .  im 
Drucke,  ferner  die  erste  des  RamAyana  sowie  eine  englische  Üeber- 
setzung  des  MahäbhArata.  zu  deren  Corrcctur  Professor  M.  Müller 
seine  Hülfe  in  Aussicht  gestellt  hat. 

Ich  habe  nun  selbst  Herrn  Protap  Chundra  Roy  um  ein 
Exemplar  beider  Epen  für  unsere  Paulinische  Bibliothek  gebeten. 
Derselbe  hat  nicht  nur  meine  Bitte  in  bereitwilligster  Weise  erfüllt, 
sondern  auch  mich  um  Nennung  derjenigen  Herrn  gebeten,  welchen 
er  Exemplare  seiner  Arbeiten  zuschicken  solle.  Ich  glaube  nun 
nicht  besser  dieser  Bitte  entsprechen  und  im  Interesse  Vieler 
handeln  zu  können ,  als  dass  ich  hier  auf  die  Gelegenheit  auf- 
merksam mache,  sei  es  für  Bibliotheken  sei  es  für  sich  die  sonst 
recht  theuern  Epen  zu  aequiriren.  Refiectanten  rnögeu  sich  daher 
an  Protap  Chundra  Roy ,  Datavya  Bharat  Karyalaya ,  Jorosank« ». 
Calcutta  wendeu. 

Ich  füge  noch  hinzu ,  dass  diese  Ausgaben  in  Octavo  leidlich 
fehlerfrei  mit  Worttrennung  gedruckt  sind.  Der  Text  des  Rämaynnii 
scheint  der  der  Bombayer  Ausgabe  und  der  des  MahAbhArata  der 
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der  alten  Calcuttaer  Aasgabe  zu  sein.  Die  englische  Uebersetzung 
liesst  sich  gut. 

Möge  dem  unternehmenden  Patrioten  auch  in,  unsenn  Lande 
die  wohlderdiente  Anerkennung  zutheil  werden. 

Münster  i.  W. 

H.  J  a  co  b  i. 


Berichtigungen. 

Zu  j£cuo?  habe  ich  Pflonzeuuameu  Seite  202  nach  eiuem 
Excorpte  von  Abbe  Martin  folgende  Stelle  aus  Bar  Bahlül  ab- 
gedruckt: JLq_j&  ^Q_»}  jj\  Y>  Y>  ^Jo  jlJ.-A->  JlOJD* 
La^ä^  wJL^jo  ^www«  Juij  ^ooüf .  Dans  le  diaiecte  de  Mossoul 
on  appelle  ainsi  la  nieuthe.  M  e  s  s  i  h  S  a  h  1  a  b  a  dit  etc.  Dazu 
bemerkte  ich:   BS_Jb=Uö  felüt  in  Cod.  Huntington  (uach  der  Berliner 

Copie)  und  ist  mir  sonst  nicht  vorgekommen".  Bei  Durchsicht  der 
Berliner  BB.  -  Handschrift  finde  ich  dio  Erklärung  des  Wortes: 
Fol.  i*2o*  steht  uäudich  unmittelbar  vor  der  mitgetheilteu  Glosse 

w^JL^6  Of  J*^--**  o«CD        »j*/  V^evsese^ .  so  ^ass  ^as  ^or* 

v-^Jb«?  den  Scbluss  der  Zeile  bildet  und  gerade  über  dem  Worte 

^~y~-<e  der  mitgetheilteu  Glosse  steht.    Dies  Wort  ist  nun  in  der 

römischen  Handschrift  zu  gezogen  und  zugleich  in  v.JL^o 

verlesen  worden. 

Immanuel  Low. 


Leider  muss  die  oben  S.  28(>  aus  einem  Briefe  von  Prof. 
Bühl  er  entnommene  Mittheilung  auf  einem  Missverstilndniss  be- 
ruhen; denn  Prof.  Bühler  ersucht  mich,  berichtigend  zu  constatiren, 
dass  das  Datum  486  der  in  Frage  stehenden  IS.  vollkommen  deut- 
lich und  sicher  sei,  wie  man  aus  B  u  r  g  e  s  s  and  F 1  e  e  t '  s  Ancient 
Sanskrit  and  Pali  luscriptions  ersehen  könne. 

Ernst  Leu  mann. 


Die  Seite  41*2  angekündigte  „Nachlese"  kann  erst  in  einem 
der  folgenden  Hefte  kommen. 
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